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PREFACE. 





L'ouvrage présent, dont j'ai publié en 1870 la première partie 
comprenant les Éléments latins 1) de la langue daco-romane ?), est 
le résultat de recherches poursuivies pendant bien des années, et, 
sil répondait au labeur qu'il m'a coûté, il devrait avoir quelque 
valeur, quand même il ne ferait qu'avancer la connaissance plus 
exacte de la langue roumaine. 

Les études qui concernent la distinction des Éléments origi- 
naires d'une langue de ceux qu’elle a empruntés, se font tout 
aussi bien dans l'intérêt du philologue que de l'historien: l’un et 
l’autre y puisent des renseignements que nulle autre source ne 
peut leur offrir. Nous n'avons aucun document plus ancien, plus 
fidèle et surtout plus populaire que la langue, si nous voulons 
étudier les différentes conditions sociales, tant morales que ma- 
terielles, d'un peuple, les influences qu’il a subies et les éléments 
dont il s'est constitué. 

La part de ce qui revient au slave, au magyar, au turc, au 
grec-modcrre, a été appréciée de la manière la plus contra- 
dictoire par la plupart des personnes, qui se sont occupé jusqu'- 
aujourd'hui de la langue ct de l'histoire du peuple roumain, mais 
tous ces calculs n’ont été faits généralement que de but en blanc, 
sans un examen quelque peu sérieux et n'ont donc d'autre mérite, 
que d'étre l'expression plus ou moins prononcée, soit des sympa- 
thies, soit des antipathies de leurs auteurs. 

L'éminent travail de M. le professeur de Miklosich 3) aurait 


1) 4. de Cihac, Dictionnaire d'6tymologic daco-romane. Éléments latins. 
Francfort s M. 1870. 

2) J'emploie le terme „daco-roman“ en opposition au dialecte macédo- 
roman. 

3) Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen. Wien 1861. 
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cependant pu éclairer ces personnes au moins sur une assez 
grande partie des éléments slaves de la langue. Les publications 
philologiques de feu le professeur R. ÆRoesler !), sur les éléments 
grecs, turcs et magyars, sont au contraire loin de répondre à notre 
attente. 

Il est certain que les constatations scientifiques amènent sou- 
vent des résultats qui ne satisfont pas tout le monde. La science 
positive ne peut guère se régler sur les aspirations d'un patrio- 
tisme mal entendu ou d'un amour propre ridicule, qui ne songe 
qu'à se prévaloir du passé glorieux de ses ancêtres. 


L'élément latin, qui forme sans contredit la substance de la lan- 
gue roumaine, — sa grammaire étant, quelques particularités {hraco- 
lyriques exceptées, essentiellement latine, — est resté non scule- 
ment presque stationnaire depuis sa réception, en ce qui regarde 
le fond de son vocabulaire, mais ce dernier doit même avoir perdu 
beaucoup de mots par suite de tant de bouleversements, dont ces 
malheureuses contrées ont été le théâtre pendant des siècles. 


Nous avons la conviction que l'élément lafin de la langue 
ne peut rien gagner, même par les fouilles les plus minuticuses 
dans les anciens textes roumains, qui sont du reste assez rares, 
tandis que les éléments slaves peuvent être augmentés encore 
de certains vocables, que l’on rencontre dans ces documents, mais 
dont la plupart sont maintenant hors d'usage ou remplacés par 
d'autres mots équivalents. 


L'élément latin de la langue roumaine ne représente guère 
aujourd’hui qu'un cinquième de son vocabulaire, tandis que 
l'élément slave y entre pour le double ou pour ?/; à peu près. 
J'observe à cet égard expressément, que tous les mots contenus 
dans la partie slave de mon dictionnaire, excepté quelques termes 
anciens, que j'ai admis pour leur intérêt historique, font partie du 
langage du peuple en Roumanie. 

Presque tous les dialectes slaves ont contribué plus ou moins 
à enrichir la langue, mais c'est surtout au vieux slave (slavon) 
ou vieux bulgare, comme on l'appelle même de préférence, avec 
plus ou moins de raison, que le roumain doit le plus grand nombre 


1) Dr. E. R. Roesler, Die griechischen und türkischen Bestandtheile 
im Romänischen. Wien 1865. Le mtme, Das Magyarische im Romänischen, 
dans les Romănische Studien, p. 347—352. Leipzig 1871. 
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de ses emprunts. Ce dernier fait ne peut étonner nullement, si l'on 
prend en considération, que les Roumains ont été christianisés par 
les Slorines de Punonnie, qui habitaient alors la Dacie et la Hongrie 
sur les deux côtés du Danube et qui parlaieut ce dialecte slavon. 
Les Roumains ont employé ensuite jusqu'au 18*"° siècle ce slavon 
comme langue de leur Église, qui a reçu naturellement aussi 
toutes ses institutions de cette même source slaronne. 

Le peuple roumain a conservé en outre jusqu'aujourd'hui toutes 
les superstitions religieuses et autres, qui appartiennent presque ex- 
clusivement aux Slares, et le bas peuple. célèbre encore maintenant 
certaines fetes, dont l’origine remonte sans doute jusqu’ au pa- 
ganisme des Slavons ou des anciens Russes !). 


La grande influence et même la prépondérance de l'élément 
sluce se manifeste hors des emprunts lexiques encore: 


1. dans un assez grand nombre de suftixes, dont beaucoup 
sont devenus d'un emploi très-général même pour des mots non 
sluces. 

2. dans la grande quantité de localités aux noms slaves (leur 
nombre dépasse la moitié de la fofulité), comme aussi dans les 
noms de famille, dont la plupart sont d'origine slave, auxquels il 
faut ajouter ensuite ceux d'origine grecque, magyare, turque et 
mème albanaise. Le premier prince législateur de la Moldavie, 
Dasile Le Loup (1631), a été même Albanais de naissance. 


3. dans la forme intérieure de la langue, qui a dû nécessaire- 
ment éprouver les effects de cette influence séculaire slave2). Le 
langage, le sujet, la forme de la poésie populaire, de même les 
termes de la bofanique populaire &c., en grande partie slaves, 
témoignent certainement d'une grande intimité du peuple avec 
l'esprit, les croyances, les mocurs ct les habitudes des Slaves 
de presque toutes les races. 

Le peuple roumain a du reste opposé si peu de résistance à 
l'invasion des mots slaves (ct des mots étrangers en général), leur 
réception a été, à quelques exceptions près, tellement lifférale ct 
presque sans le moindre effort à les assimiler au fond latin de la 
langue, comme c'est le cas pour les éléments étrangers de toutes 
les autres langues romanes, que l’on est tenté de croire que 


1) cfr. Räpotini, dict. p. 306; Rusalii, p. 321; v. Mikl. Chr. Term. 24. 37, 
2) v. Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, p. 11. 
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l'élément latin n'était pas encore entré de ce temps-là dans la 
chair et le sang de la nation. 

L'opinion de quelques uns de nos écrivains, que les mots 
slaves sont d'une introduction récente dans la langue roumaine et 
que ses slavismes ne sont pas le produit d'un mélange éfhnogra- 
phique (amestec etnografic) de ces deux peuples, comme M. Hajdu 
s'exprime assez naivement 1), mais seulement d'un contact de voi- 
sinage (dintr'un contact de vecinătate), sont des allégations tel- 
lement en contradiction avec l'évidence de fait, qu'elles ne peu- 
vent avoir la moindre valeur historique ou linguistique. 

L'élément magyar, plus considérable que l’on ne suppose 
généralement, est naturellement d'une réception de beaucoup 
postérieure à celle de l'élément slave et n'a donc pu exercer cette 
influence predominante. Les Roumains de la Transylvanie, du 
Banat &c., qui vivent au milieu des Hongrois ou entourés deux, 
ont certainement dû s'en ressentir plus fortement, comme le lexique 
de Bude nous en donne la preuve. Même depuis la publication de 
cet ouvrage (1825), l'élément magyar et en partie aussi l'élément 
allemand ont augmenté dans les provinces roumaines de l'Autriche; 
de nouveaux mots ont supplanté déjà beaucoup de termes du fond 
commun de la langue, qui figurent encore dans le dictionnaire 
de Bude. 

M. Émile Picot2), qui avoue lui-même, que les seules varia- 
tions dialectiques qu'on puisse relever dans le roumain, en passant 
d'une province à une autre, portent sur les lois phoniques ou, si 
l'on veut, sur la prononciation, et que tous les habitants des di- 
verses provinces roumaines peuvent s'entendre parfaitement, nous 
dit cependant en même temps, qu'on n’a pas eu l’idée de faire 
connaître, par des exemples choisis dans les différentes régions, le 
langage même du peuple! 


1) P. Hajdeu, Columna lui Trajan 1876, p. 462. — Le même, Istoria 
critică 12, où il dit p. 276: „in Romănia, cultura slavica se incuibează (se 
niche, s'installe), prin moda, prin officiu, prin ecclesia tot-o-dată; s'apoi 
lucrarea'i fiind legala, este de o natura permaninte“ ; et puis p. 277 juste le 
contraire: faţă cu un asemenea bilanţ cată să mărturim că teritoriul nostru, 
după septe secoli de cuadrupla pressiune a cirillismului prin moda, prin lege, 
prin cler şi prin functionaratu, va slavisat prea-putin in alătarare cu 
germanisarea Boemici &c. 

2) Emile Picot, Documents pour servir à l'étude des dialectes roumains. 
Paris. Maisonneuve & Cie. 
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M. Picot nous dit encore, »que les études de plusieurs 
auteurs sur les éléments cérangers contenus dans le roumain, ont 
le défaut capital, quelles confondent, en un seul tout, les em- 
prunts faits aux langues étrangères dans les divers pays roumains, 
et que ceux qui se servent des mots turcs et grecs relevés par 
M. Roesler ignorent la plupart des termes slaves ou magyars 
cités ailleurs, et que de même ceux qui ont laissé s'introduire 
dans leur langue le plus grand nombre d'éléments slaves ou ma- 
gyars, n'ont, par contre, rien pris aux Turcs.« 

Ces allégations sont, dans l'étendue que M. Picot leur donne, 
tout-à-fait inexactes; notre dictionnaire les dément presque sur 
chaque page. 

Si, selon M. Picot, le maçon s'appelle dans le Banat de la 
Temes morer (de l'ail. maurer), le peintre moler (de l'ail. aer), 
le serrurier şloşer (de l'all. schlosser), le tailleur snaider (de l'all. 
schneider), les vocables correspondants zidar, zugraf, ldcätus (ce 
dernier est même magyar), croitor, du fond commun de la langue, 
sont tout aussi connus en Transylvanie, comme on peut s’en con- 
vaincre dans le lexique de Bude, dont les auteurs n'ont donné que le 
langage des Roumains de l’Autriche de ce temps-là. Les mots 
allemands de M. Picot prouveraient donc seulement, que les Rou- 
mains de la Temes, qui y vivent au milieu des Serbes et en partie 
aussi des Allemands du Banat, commencent à parler un jargon 
moitié roumain, moitié allemand, qui ne sera toujours qu'un jar- 
con ct jamais un dialecte particulier roumain. 

Le paysan du Banat qui, selon M. Picot, n’a pas cessé de 
dire timp (lat. tempus), mot que l’on connaît du reste tout aussi 
bien en Roumanie qu’ en Transylvanie, n'ignore pas son corres- 
pondant slave vreme, et si les Roumains dans les environs de 
Versets disent, comme les Scrbes zvon (du vslave zvonü), pour 
désigner une cloche, que l'on appelle dans les autres régions du 
Banat et dans la contrée du Kôrôs hkarang (du magyar harung), 
ces Roumains connaissent ou bien conuaissaient aussi le mot ,,clo- 
pot“, (qui, soit dit par parenthèse, n'est pas du tout latin, d'après 
M. Picot et le lexique de Bude, mais slave) et corrobore donc ce 
que j'ai dit plus haut, sur la perte successive de mots du fond 
commun de la lanyue, dans les provinces roumaines qui ne font 
pas partie de la Roumanie proprement dite. 

M. Picot fait encore erreur, s’il reproche à M. Diez, qu’il ne 
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donne pas au latin dans la formation du roumain la part qui lui 
revient réellement !). Quels sont les mots 2nconnus encore, d'origine 
latine, que M. Picot a découverts dans le Banat de la Temesg? 
Il n'en cite aucun dans ses documents sur les dialectes roumains. 

Excepté quelques suffixes (as, éiu &c.), employés assez fré- 
quemment aussi dans des mots non magyars, l'élément magyar 
n’a fait qu'augmenter le vocabulaire roumain d'un dixième environ. 

Il faut faire remarquer aussi que quelques mots, originairement 
slaves, ont été recus sous leur forme magyare, de manière que 
pour certains il est difficile de déterminer, s'ils nous sont venus 
directement du magyar ou par l'intermédiaire d'un dialecte slare, 
qui les a repris lui-même sous leur transformation magyare. 

Les éléments {urcs de la langue roumaine ne datent que du 
me, 16m", ]fime, 18ime eţ 19ème sidcle et sont la conséquence 
naturelle des guerres, de la domination directe et indirecte des 
Turcs et de leur occupation réitérée du pays. Leur grand nombre, 
presque un cinquième du vocabulaire roumain, surprend, et prouve 
que le peuple s'était familiarisé assez facilement avec cette langue. 
Les termes du style officiel, surtout pendant le règne des Princes 
fanariotes, augmenteraient encore considérablement ces emprunts 
faits au turc. Nous n'avons admis généralement que ce qui est 
du langage populaire; les mots moins connus ont été marqués 
d'un astérisque. Une grande partie des mots tures vient du ture 
vulgaire, parlé par la soldatesque. 

Le turc ne nous a donné que quelques suffixes: cîu, giu (ji), 
lic (iq, 1yq), Liu (1), d'un emploi assez restreint hors des mots 
turcs, et, ce qui est plus étonnant, seulement 3 ou 4 verbes. 

L'élément grec-moderne et en partie aussi grec du moyen âge, 
ne renferme pas seulement des mots, que nous devons à la pré- 
pondérance de la languc grecque-moderne pendant l’ère fanariote 
des Principautés, il contient aussi des mots populatres, qui doivent 
provenir des relations directes entre Roumains et Grecs au moyen 
âge. Les termes de l'Église sont relativement /rès-peu nombreux, 
et même pour ce petit nombre, il est souvent douteux, quoique 
ces mots soient d'origine grecque, s'ils ont été reçus du grcc- 
moderne directement ou du vieux-slave, qui nous a donné presque 
la totalité de la nomenclature ecclésiastique, comme je l'ai déjà fait 


1) v. Diez, Grammatik der romanischen Sprachen. 3. Aufl. I, p. 138. 
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remarquer aux éléments slaves. Ceci prouve encore de la manière 
la plus positive l'influence predominante du slavon, qui tient lui- 
mème presque tous les termes des institutions de son église, 
comme toutes ces institutions elles-mêmes, exclusivement de l'église 
grecque-orientale de Constantinople. 

En considération de ces faits, il est étrange de rencontrer 
dans le roumain des mots comme: 

biserica église, du mlat. basilica, mgr. Baouiuxn sc. oo, au 
lieu du slavon crüky, crüküvi, du vhall. chricha. 

botez je baptise, du mlat. baptizo, mgr. ngr. BantiÇw, au lieu 
du slavon krüstiti, hristiti faire chrétien. 

duminica dimanche, du lat. dominica sc. dies (de dominus), 
correspondant au ngr. xuptaxn jour du seigneur (de xupioc), au lieu 
du slavon nedëlja jour férié. 

Ces vocables nous sont venus, sans aucun doute, d'une source 
greco-lutine du moyen äge, de même que les mots Vlastem (blas- 
phemo), preot (presbyter) &c., et ces trois ou quatre mots ne peuvent 
donc prouver aucunement, selon M. Cipariu !), „que les Roumains 
ont Ele christianisés des siècles avant que l'église roumaine ait 
été slavisee 

L'albanais ne nous a donné directement qu'un très - petit 
nombre de vocables et mème ces mots ne sont pas d'origine ul- 
banaise: ils appartiennent aux différents éléments dont le 7ou- 
main et l’ulbanais sont composés. 

Le point capital et le plus important qui nous permet de 
juger des relations entre Roumains et Albanais dans le passé, — 
relations qui doivent avoir été des plus intimes — sont les élé- 
ments concernant la langue, que l'albanais possède de commun 
avec le roumain. 

Dans mes éléments latins de la langue roumaine et dans 
l'ouvrage présent, j'ai indiqué environ 500 mots latins, 1000 mots 
slares, 300 mots turcs, 280 mots grecs-moderne et 20 à 25 mots 
magyars pour lulbanais?), qui sout identiques avec les vocables 
correspondants roumains, Cette circonstance, assurément très- 
remarquable, ne peut être nullement fortuite, surtout en ce qui 
concerne les éléments latins, qui ont subi dans les deux langues 


1) Tim. Cipariu, Despre limba romana. Blas.u 1877, p. 26. 
?) Je me propose d'en publier plus tard la liste détaillée. 
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un changement d'acception presque analogue. Les autres parti- 
cularités syntaxiques enfin, que le roumain partage avec l’alba- 
nais, comme l'article suffixé &c.1), ne peuvent pas nous laisser 
des doutes sur Laffinit€ #hraco-illyrique de ces deux nationalités. 


M. Petriceicu Hajdëu, notre historien et philologue par ex- 
cellence, nous assure 2), que l'extrême ressemblance quantitative et 
qualitative de la langue albanaise avec la langue daco-romane, 
en ce qui touche les éléments non lutins, prouve que la natio- 
nalité roumaine est née et s’est développée nommément dans cette 
partie de la province de Trajan, où les Daces furent plus enra- 
cinés qu'ailleurs, c. à d. dans l'Olfenia (la petite Valachie) jusque 
dans la vallée du Haceag. 


Nous ne comprenons pas du tout, comment ce dernier fait, 
sil était vrai, — ce qu'il n'est pas le moins du monde — peut ré- 
sulter de l'extrême ressemblance des éléments non latins de la 
langue albanaise avec le roumain. M. Hajdëu ferait bien de nous 
expliquer ce phénomène historique! 


L'élément slave qui se trouve dans l’albanais, prouve, îl 
nous semble, pour lalbanais comme pour le roumain, le contact 
tres-ancien de ces peuples avec les Slaves, tandis que l'élément 
turc et grec-moderne, d'une introduction beaucoup plus récente, 
nous montre un emprunt presque analogue chez les deux peuples. 


Le grec-moderne, le serbe et en partie aussi le croate, pos- 
sèdent à peu près le même fond de mots furcs que l’albanais et 
le roumain, comme on le verra dans mon dictionnaire. 


L'origine de la nationalité roumaine a été dans ces derniers 
temps l’objet de controverses très-animées dans les publications 
respectives de M. Roesler 3), le Dr. Jung 4) ct M. Heinrich Kicpert 5). 


1) v. Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, p. G sq. et 
Schuchurdt, Der Vocalismus des Vulgärlateins, III. 49 sq. 

2) P. Iajdeu, Istoria critică a Romănilor. Bucuresci 1874. 12 p. 306. 

3) Robert Roesler, Romænische Studien. Leipzig 1871. 

4) Dr. Julius Jung, Die Anfenge der Ramænen. Zeitschrift für die 
œstr. Gymnasien. Wien 1876. I. II. V. — Le même, Rœmer und Romunen in 
den Donuulændern. Insbruck 1877. 


5) Heinrich Kiepert, Zur Ethnographie der Donaulænder. Globus. Bd. 
XXXIV. 1878. Nr. 14. 


Preface. XV 


M. Paul Hunfalvy!) et le Dr. Schwicker de Pesth?) ont 
soutenu les recherches historiques de M. Roesler, en réfutant d'une 
manière très-remarquable les opinions de MM. Jung ct Kiepert. 
Feu le baron Eudoxius Hourmousaki, Roumain de la Bucovine, 
approuve complètement dans son ouvrage „Fragmente zur Ge- 
schichte der Rumaenen 5), les vues de M. Roesler. 

]l n'entre: pas dans le cadre de mon livre de m'occuper de 
ces questions historiques, qui ne me paraissent pas encore fout-à-fait 
éclaircies, mais je me fais un devoir de récommander l'ouvrage 
sus-mentionné de M. Hourmouzaki, publié même aux frais du 
gouvernement roumain, et qui fait une impression très-favorable, 
à côté de ces écrits de certains historiens-philologues qui manquent 
avant tout d'une crifique saine 4). 


1) Paul Hunfalry, Litcrarische Berichte ans Ungarn. 1877. L Bd. 2. 
Heft. 1878. 11. Bd. 3. Heft. Les étymologies latines de M. Hunfalvy, 1878, 
If, 354 sq. ne sont cependant pas toujours très-heureuses, s'il déclare conune 
non-latins: intreb, apel, fecior, feciora, galben, inret, padure, stanga et comme 
latin: o-mori, du lat. morire avec la prép. slave o, &c. 

2) Dr. H. Schicicker, Ueber dic Herkunft der Ramænen. Ausland. 1877, 
39. 1878, 10. 38. 1879, 12. 15; v. aussi Wilhelm Tomaschek, Zeitschrift für 
die œstr. Gymnasien. 1876, p. 342. 1877, p. 452. 

S) M. Hourmouzaky dit p. 44 note: „Eine ausgezeichnete, tief grând- 
liche, in den meisten Ansichten unanferhtbare Schrift.“ 

4) M. Hajdëu nous expose les résultats de ses recherches historiques 
concernant .le berceau de la nationalite roumaine“ plus profondément, qu'il 
ne l'a avait fait dans son Isforia critica a Romanilor t. 1.2 p. 306, — dans 
une brochure très-curieuse intitulée: „Zina Filma, Gotii si Gepizii in Dacia.“ 
Bucuresci 1577. Voici ce qu'il nous dit: „Les Roumains du Banat de la Temes, 
qui y demeuraient déjà arant le 7ime siècle, c. à. d. du temps de l'établisse- 
ment des Gépidex sur les bords de la Theiss, n’ont pu venir dans ces con- 
treex que de ,l'Oltenia, (petite Valachie) berceau de la nationalité roumaine 
arant la domination des Goths en Dacie.“ Ces derniers n'avaient jamais osé 
occuper l'Oltenia, cette province ecclusirement roumaine. Ces Roumains de 
la Temex ont dans leurs légendes une fée nommée „Filma“, qu'ils invoquent 
surtout dans des maladies et qu'ils n'ont pu emprunter erclusirement (au 
putat imprumata pe Zina Filina) que de la langue gothique, non pas des Goths 
proprement dits, arec lesquels ils n'ont jamais été en contact, mais de ces 
(iepidea de la Theiss, qui étaient leurs voisins pendant plusieurs siècles, du 
côté de la frontière occidentale de la Temes. (Je fais observer ici, que dans 
son Jdoria critica t. 12 p. 306, M. H. nous dit: „in acest mod limba noastră 
din lipsa Gotiumelor şi prin abundantia Albanismelor schiţează ca insäsi cea 
ruai fidelă mappă etnografică a Romäniei din secolii III, 1V, V şi VI de la 
Severin pănăn Hateag, de la munţii l'emegianei pănă'n Olt, departe de 
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Il me reste à rendre compte de la méthode que j'ai su 
dans mon ouvrage et de son arrangement général. Je me ] 
mets d'observer avant tout que je n'ai ricn negligé à le rer 
le plus complet possible, plus complet que tous les dictionna 
qui ont paru jusqu'à ce jour. 


Goti si de Gepizi — loin des Goths et des Gépides, — tandis que ces der 
sont, selon sa brochure qui nous occupe ici, les roisins des Roumains d 
Temes, du côté de la frontière occidentale de la Temes“ pendant plusi 
siècles). Le nom „Filma“, M. H. poursuit, est un mot de la langue goth: 
qui était aussi celle des Gépides des bords de la Theiss et signifie „terri 
(filma, us-filma est l'adjectif — terrifié, stupéfait; filmei, us-filmei est le 
stantif — terreur &c.) et le mot film“, a dû signifier déjà chez les 
pides, peut-être aussi chez les Gofhs proprement dits, outre le sen: 
terreur“ chez Ulfilas, une fée — une Norne ou une Valkirie, accep 
païenne, que l’on ne peut s'attendre à trouver dans le fragment bibl 
d'Ulfilas! Il nous renseigne en ontre, que parlant en sens pathologique, la 
„Filma“, comme nous la voyons représentée dans la légende du Banat 
le malade l'invoque, ,quand il reprend ses sens“, n'est rien autre c 
que la fièvre“, les anciens Romains ayant aussi eu une déesse de la Fi 
M. H. nous donne ensuite les noms de la fièvre et leurs étymologies « 
toutes les langues, en y mêlant toutes sortes de citations: Oride, La 
taine, Vico, même le malheureux Job paraissent sur la scène, pour : 
démontrer le caractère pathologique de la fée „Filma“! M. H. nous dit 
pendant que, malgré toutes ses recherches, il n'a pu découvrir cette fée , Fil 
quelque part en Valachic, en Moldavie, en Transylvanie, qu'elle est donc 
propriété exceptionelle (proprictate exceptionalä) des Roumains du Banat 

Le lecteur voudra bien juger maintenant lui-même de ces déduct 
paroxysmiques de M. Hajdëu. Nous nous bornerans à faire remarquer seulerr 
qu'à tout autre homme, la circonstance, que les Roumains du Banat 
naissent seuls cette fée „Filma“, déesse de la Fièvre &c., aurait paru : 
étrange, mais à M. H., qui a été frappé de suite du caractère rieur- 
manigue de la légende entière des Roumains du Banat, concernant c 
fée „Filma“, la solution (telle qu'il nous la donre) s'est présentée de s 
d'elle-même. (v. p. 29). 

Nous tâcherons d'expliquer la présence de la fée „Fima“ chez 
Roumains du Banat tout autrement. 

Les Roumains de la Temes vivent au milieu des Serbes, qui forn 
même la plus grande partie de la population du Banat. Les Serbes et 
Slaves illyriens en général ont une fée „Vila“ (v. Karadschitsch, Le 
serbico-lat. p. 61), à laquelle ils rattachent les mêmes vertus que les ] 
mains du Banat donnent à leur „Filma“. Les Serbes invoquent aussi 
» Vila“ (moliti se Vilama; cfr. aussi Miklosich L. psl. 63 ct 560: molet: 
perenu, horsu, mokăi, vilanii). Le serbe moliti se Vilama (vslave vilami) 
le datif pluriel, que les Roumains du Banat ont changé en ,flma“, ce 
est, dans tous les cas, beaucoup plus probable que la „Filma“ des Gépide 
M. Hajdëu. 


Préface. XVII 


“ Dans les éléments latins publiés en 1870, j'avais admis tout 
mot roumain d'origine latine, sans égard, s’il était passé directe- 
ment du latin dans le roumain ou si nous l'avions reçu par l'in- 
termédiaire d'une autre langue. Dans le volume présent la distinction 
de ces mots et leur classement selon la langue qui nous les avait 
donnés m'a paru de rigueur, pour ne pas manquer à cette bonne 
fi et à cette exactitude que l’on est en droit de demander. Pour 
quelques mots des éléments latins j'ai modifié mon opinion; on 
trouvera leur place actuelle en parcourant l'index roumain. 

De même tout mot roumain, contenu dans les autres éléments, 
4 trouv€ sa place dans la langue respective, d'où il nous est 
venu direclement. Les cas douteux à cet égard sont peu nombreux. 

J'ai généralement reçu dans mon dictionnaire aussi les mots, 
qui sont connus seulement en Transylvanie, dans le Banat &e., soit 
selon mes renseignements personnels, soit selon le lexique de Bude 
(ces derniers sont marqués de L. B.), en tant que ces mots sont 
devenus d'un emploi général (non isolé) dans ces provinces. 

Il y a certains mots slaves, mais surtout des mots tures et 
grecs, pas très-nombreux, qui ne sont employés qu'en Roumanie 
et qui sont même inconnus en Transylvanie &c., mais comme la 
Roumanie constitue la plus grande partie homogène et compacte 
des pays habités par des Roumains, nous sommes, sans aucun doute, 
en droit de considérer comme le véritable noyau de la langue, 
le rocabulaire du peuple en Roumanie, sur lequel les autres 
Contrées roumaines, qui ont déjà subi et qui subissent journellement 
l'infuence étrangère dénationalisante 1) doivent se régler. 

Pendant le cours de mon travail j'ai vu la nécessité de faire 
un index général roumain, afin de faciliter les recherches, qui 
auraient été assez pénibles à cause des différents éléments avec des 
alphabets séparés contenus dans l'ouvrage. J'ai donc abandonné 
le système de renvoi aux mots respectifs, que j'avais commencé 

pour une partie des éléments slaves, en priant le lecteur de vou- 
loir bien consulter l'index roumain et les index des différents élé- 
ments, pour tous les mots radicaux, c. à. d. non composés avec 
des prépositions ou avec des particules. 

Les différents index des Éléments contenus dans de ce volume 





1) v. T. Maiorescu, Critice. Limba romănă in jurnalelo din Austria. 


Bucaresci 1874. 
* 
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ont été complétés par l'index des Éléments latins publiés en 1870. 
J'ai apporté les plus grands soins à Laccentuation de chaque mot 
dans l'index roumain ; quelques erreurs typographiques, qui s'étaient 
glissées à cet égard dans le texte, ont été rectifiées dans l’inder, 
ce que j'ai l'honneur de faire remarquer très-expressément. On 
voudra bien aussi prendre note des Additions et Corrections in- 
diquées p. 724 sq. Les autres fautes d'impression, qui concernent 
en général seulement les signes diacritiques du roumain, du 
vieux-slave &c., (inévitables, lorsqu'on est obligé à lire seul éoutes 
les épreuves avec des yeux très-affaiblis), se trouvent corrigées 
dans les Errata. N 

Les signes diacritiques employés pour l'alphabet roumain, sont 
les mêmes que dans mes Éléments lutins et répondent, selon mon 
opinion, à toutes les exigences, quoique l'alphabet se trouve être 
en même temps le plus simplifié. 

La transcription des lettres cyrilliennes du vieux slave, du 
bulgare et du russe est celle adoptée généralement. Pour les 
autres dialectes slaves les dictionnaires respectifs ont servi de règle. 

La transcription des caractères furcs est la française, selon 
les dictionnaires de MM. Bianchi et Kïeffer. | 

Pour les lettres albanaises j'ai suivi presque généralement 
la transcription que M. G. de Hahn donne dans son vocabulaire. 

Je ne veux manquer, en terminant, de remercier M. le Dr. 
Jean Urbain Jarnik de Vienne, du concours qu'il a bien voulu 
me donner dans la rédaction des Index de ce livre. 


A C. 


ABRÉVIATIONS. — LITTÉRATURE. 


a.— adjectif. 
adr.- adverbe. 
ags.—anglo-saxon. 
aÏb.— albanais. 
all. —allemand. 
ancien —ancieunement. 
angl. —anglais. 
antr.—autrichien. 
baslat.—basse latinité ou latin du 
moyen âge. 
bav.—bavarois. 
_busn.—bosniaque. 
balg.—bulgare. 
c. à. d.—cest-a-dire. 
éech.—czèche ou bohème. 
cfr.— confer (comparez). 
cig.—cigain. 
conj --conjonction. 
cp. comparez. 
cr.—-dialecte croate. 
dacor.— daco-roman. 
dim.—diminutif. 
EI. lat. où 1..— Elements latins. 
esp.—espagnul. 
fam.— familier. 
f. féininin. 
fig. - figuré. 
flam.—- flamand. 
fr. français. 
goth. -- gothique. 
holl.— hollandais. 
i. e. id est. 
id.- - idem. 
impers.- -impersounel. 
” înterj —interjection. 
inas.— inusité. 


it.—italien. 

lat.— latin. 

l. m. préc. ou p.—le mot précédent. 
]. m. s.—le mot suivant. 
lit.—lithuanien. 

litt.—littéralement. 

lomb.—lombard. 

lorr.— dialecte lorrain. 

inacedor. macér.—macédo-roman: 
magy.—magyar. 

m. masc.—masculin. 

mgr.—grec du moyen âge. 

mhall. —haut allemaud du moyen âge. 
mnéerl.—néerlandais du moyen âge. 
m. 8.—meme signification. 
néap.—dialecte de Naples. 

néerl.— néerlandais. 

nfr.—nouveau français. 
ngr.—nouveau-grec. 

nhall.—nouveau haut allemand. 
nord.—nordique (ancien scandinave). 
nsl.— dialecte nouveau slaveouslovene. 
num. numér.—numéral. 

p. pag.—page. 

partic. part.—particule. 

pers. — persan. . 

pic.— dialecte picard. 

pl.—pluriel. 

pol.—polonais. 

pop.—populaire. 

port. pgz.— portugais. 

poss.— possessif. 

prép.—préposition. 

prou.—pronom. 

prov.—provençal. 

ptr.—dialecte petit-russe ou ruthène. 


XX Abréviations. — Littérature. 


q. qq. quelqu'un. 
gch.—quelque chose. 
rom. d. Gr.—roman des Grisons. 
russ.—russe, 
sc.—scilicet. 
serb.—dialecte serbe. 
signif.—signification, 
sing.—singalier. 

s. e.—sous entendu. 
s.—substantif. 

Y.— voyez. 

vb.— verbe. 


V. €. M.—voyez ce mot. 

v. esp.—vieux espagnol. 

vfr.—vfrançais. 

vgr.—vieux grec. 

vhall.—vieux haut allemand. 

vit.—vitalien. 

vnord.—vieux nordique, (ancien scan — 
dinave). 

YSaL.—vieux saxon. 

val. vslav.—vicux slave. 

vulg.—vulgaire. 


L'astérisque * placé auprès d'un mot non-roumain indique que ce mot 
est supposé; placé auprès de certains mots roumains, il fait entendre que ce 


mot n'est pas du langage populaire ou qu'il n'est plus usité. 


Alecsandri, V., Balade. 2 parties. Jassi. 1852. 
—  Doine gi lăcrimioare. Paris. 1853. 


—  Poesii populareale Romănilor. Bucuresci. 1866. 


—  Sgärcitul răsipitor. Dramă. Jassi. 1863. 

— Theatru. 4 vol. Bucuresci 1875. 

—  Poesii, 2 vol. Bucuresci 1875. 
Alezi, J., Grammatica Daco-Romana sive Valachica. Vien- 
Arhiva romănească subt redacţia lui Michail Cogalnicean. 


Aurelian, P. S., Teara noastră. Bucureşti. 1875. 
Barcianu, S. P., Grammatik der romaenischen Sprache. 


Beldiman, Alecu, Eterie. (Insurrection grecque en 1821). 
Bielz, E. A., Fauna der Wirbelthiere Siebenbürgens. 
Blanchus , Franciscus, Dictionarium Latino-epiroticum. 


Blau, Dr. Otto, Bosnisch - türkische Sprachdenkmäler, 


Al. B. 
Al. poes. p. 
Al. Sgărc. 
Al. Th. 
Al. Past. 
Alexi Gr. 
nac. 1826. 
Arh. R. 
2. edit. 2 vol. Jassi. 1860. 
Barc. Gr. 
Hermannstadt. 1858. 
Beld. 
Jassi 1861. 
Bielz 
Hermannstadt. 1856. 
Bl. 
Roma. 1633. 
Blau 
Leipzig. 1868. 
Cant. 


Cantimir, Dimitrie, Descrierea Moldaviei. 2. edit. Iagii. 1851. 

Carte romaneasca de invăţătură de la pravilele impără- 
teşti şi de alte giudete cu zisa şi toată cheltueala a lui 
Vasilie Vodă. Editor: Gheorghe A. Sion. Botoşani. 1875. 

Catechismul cel mare pentru şcoalele romăneşti din „țara 
ungurească. Buda. 1806. 


Cod. Crim. 


Con, 
Conr. lit. (L) 


Cart. 

Dac, lit, 

Diet. Got. (G.) W. 
Diet. Orig. (Or.) 
Diez Gr. 


Diez D, 


Leg, Imp, 


Due. 
D.C 


Fick, 


Fuss, 


Littérature. XXI 


Cihac, A. de, Dictionnaire d'6tymologie daco-romane. É%- 
ments latins comparés avec les autres langues romanes. 
Francfort s/M. 1870. 

Codica civila a principatului Moldovei. 2. edit. Iaşii 1851. 

Codresco, Theodoru, Dialoguri franceso-romänesci. 4. edit. 
laşii 1859. 

—  Dictionariu Franceso-Romanu dupre editiunea Dom- 
nilor P. Poienaru, F. Aron şi G. Hill, sporita si adau- 
gitu cu latineşte depe dictionariulu lui Boiste. 2 vol. 
Iaşii 1859. 

Codul criminal a principatului Moldaviei. 4. edit. Iasit 1858. 

Cogalniceanu, M., Letopisitile ţării Moldovil. 3 vol. Iagit 
1845 — 52. 

— Apararea Ministeriului din 80 Aprilie 1860 inaintea 
adunării elective din Jassi in 15 şi 17 Februarie 1861. 
Iassi. 1861. 

Conaki, C., Poesii. Jasii. 1856. 

Convorbiri literare, subt redacţia lui Iacob Negruzzi. 12 
vol. laşi. 1867—1878. 

Curtius, G., Grundzâge der griechischen Etymologie. 3. 
Auf. Leipzig. 1869. 

Dacia literara subt redacţia lui Mihail Cogălnicean. 
laşii 1859. 

Diefenbach, Dr. Lorenz, Vergleichendes Worterbuch der 
gothischen Sprache &c. 2 Bde. Frankfurt a/M. 1851. 
— Origines europaeae, die alten Vâlker Europas in ihren 

Sippen und Nachbarn. Frankfurt a/M. 1861. 

Diez, Friedrich , Grammatik der romanischen Sprachen. 
3. Auf. 3 Theile. Bonn. 1870 —72. 

— Etymologisches Wôrterbuch der romanischen Sprachen. 
3. Aufi. 2 Bde. Bonn. 1869. 

Dobrowski, J., Institutiones linguae slavicae dialecti 
veteris. 2. ed. Vindobonae. 1852. 

Donici, Andronaki, Colecţie prescurtätoare din legile 
impărăteşti. 2. edit. Iaşii. 1858. 

Dozy, R. et Engelmann, Dr W. H., Glossaire des mots 
espagnols et portugais dérivés de l'arabe. 2. éd. Leyde. 
1869. 

Du Cange, Glossarium mediae et infimae latinitatis. 7 vol. 
Parisiis. 1840—50. 

— Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis. 
2 vol. Lugduni. 1688. 

Fick, Dr. Aug., Vergleichendes Wôrterbuch der indo- 

germanischen Sprachen. 3. À. 4 Bde. Găttingen. 1874—76. 

Frunzescu, Dimitrie, Dictionaru topograficu si statisti- 

cu alu Romăniei. Bucuresci. 1872. 

Fuss, M., Zusammenstellung der săchsichen, ungarischen, 


XXII 


Graff. 


Grimm, G. d. d. Spr. 


(H.) 


Hehn. 


Ion. Cal. (C.) 
Kav. (Kab) 


M.M.B. 
M. M. C. 
Mikl. Rad. 


Mikl. Gr. 


Mikl. Rum. 
Mikl. L. pal. 


MikL fdw. 


Mikl. Ngr. 
Mikl. Alb. 
Mikl. Magy. 
Mikl. App. 


Mikl. Chr. T. 


Mikl. Zig. 


Littérature. 


walachischen und deutschen Trivialnamen in Si 
bârgen wildwachsender oder allgemein cultivirter ] 
zen. Im Archiv des Vereins für Siebenbürgische 
deskunde. |. Bd. I. Heft. Hermannstadt. 1843. 

Graff, E. G., Althochdeutacher Sprachschatz od. Wi 
buch der althochdeutschen Sprache. 7 Bde. B 
1834 —-46. 

Grimm, Jacob, Geschichte der deutschen Sprache. 3. 
2 Bde. Leiprig. 1868. 

Hahn, Dr. J. G. von, Albanesische Studien. Wien. 

Hasdeu, B. Petriceicu, Cuvente den bătruni, limt 
mănă vorbită intre [1550—1600. Studiu paleogr 
linguistic cu obserratiuni filologice de Hugo Schucl 
I. vol. Bucuresci. 1878. 

Hehn, Victor, Kulturpflanzen und Hausthiere in i 
Uebergang aus Asien. 2. Ausg. Berlin. 1874. 
— Das Salz. Eine kulturhistorische Studie. Berlin. 
Ionescu, I., Calendar pentru bunul gospodar. Iaşi. 
Kavralliotis, Th. A., Tlowroneagia in Thunmanns | 
suchungen über die Geschichte der oestlichen 

paeischen Volker. I. Leipzig. 1774. 

Lezicon- Latino- Hungarico-Germanicum quod a pli 
auctoribus decursa triginta et amplius annorun 
boratum est. Budac. 1825. 

Marienescu, At. M., Poesia popuralä, Halade Pesta. 

—  Colinde. Pesta. 1859. 

Miklosich, Dr. Franz, c., Radices linguac slovenic: 
teris dialecti. Lipsiae. 1845. 

— Die Sprache der Bulgaren in Sicbenbürgen. Wien. 

— Vergleichende Grammatik der slavischen Spra 

4 vol. Wien. 1852—76. 

— Die Bildung der slavischen Personennamen. Wien. 

— Die slavischen Elemente im Rumunischen. Wien. 

— Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum. Vindob 

1862—65. 

— Die Rusalien. Ein Beitrag zur slavischen Mytho 
Wien. 1864. 

— Die Fremdwôrter in den slav. Sprachen. Wien. 

— Die slavischen Monatsnamen. Wien. 1867. 

— Die slav. Elemente im Neugriechischen. Wien. 

— Albanesische Forschungen. I. II. IIT. Wien. 1870 

— Die slavischen Elemente im Magyarischen. Wien. 

— Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen. ] 
Wien. 1872—54. 

— Die christliche Terminologie der slavischen Spra 
Wien. 1875. 

— Ueber die Mundarten und die Wanderungen 


Mikl. trăt. 

Mill. trét et irat. 
Mitl, Steig. 

Negr. 


Udob, 
Pau. Sp. 


Pan. PV. 
Pan. $. (£.) 


Panah. 
Polyz. Diet. 


Ptbrt. 


Pam. |, 


Pan. ir, 
(k.) 


Does), 


Shade, 
Schaf, ȘI, A. 
Sheller, Schm. 


Schmidt Voe. 


Sehach. 


SUNAY. 


Littérature. XXIII 


Zigeuner Europas. I à VIII. 40. und I à IV. 5, Wien. 
1872— 378. 

— Ueber den Ursprung der Worte von der Form altalov. 
trüt. Wien. 1877. 

— Ueber den Ursprung der Worte von der Form altslov. 
tret et trat. Wien. 1878. 

— Ueber die Stcigerung und Dchuung der Vocale in den 
slavischen Sprachen Wien. 1878. 

Neyruzzi, C., Păcatele tinereţelor. Jassy. 1857. 

— Scrierile. 3 vol. Bucuresci. 1873. 

Odobescu, A. J., Weulo-xovryettxos.  Bucuresci. 1874. 

Pann, Anton, Spitalul amorului sau căntătorul dorului. 
2. edit. G brog. Bucureşti. 1852. 

— Culegere de proverburi sau povestea vorbii. 3 părţi. 
Bucureşti. 1852—53. 

O şezătoare la ţară sau călătoria lui Moş albu. 2. edit. 
2. părţi. Bucureşti. 1853. 

Punahida în preună şi litia mică. Jasii. 1844. 

Polizu (Polysu) G. A , Vocabular romano-german. Braşov. 
1857. 

Pontbriant, Raoul de, Dicţiunaru romano-francesu. Bu- 
curesci. 1862. 


Pumnul, Arune, Lepturariă rumfnesc. 3 vol. Vieanna. 1862. 

— Grammatik der rumaenischen Sprache. Wien. 1864. 

Reinhold, Dr. C. H. T'h., Noctes pelasgicae. Athenis. 1855. 
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a 


A 


Abie, adv., à peine, avec peine, péniblement, difficilement; 
csl. abije stafim, russ. abie. 

Aciuez, â, vb., a se — se réfugier chez q. auprès de q., 
S'abriter; (Negr. 93: s'aciuiază cu a lor turme in munţii inve- 
Cinati); vs?. utăcati, utécati se, utékati, utesti-uteka, fugere, au- 
fugere, tékati currere; cech. uteci se se réfugier. 

Mamäscä, damăscă, s., damas; russ. adamaëka, pir. ada- 
masokti, pol. adamaszek, cech. damaëek, cr. serb. damask, demesk, 
damast, msi. damaëek, damâst, tamaëek: — if. damasco, da- 
maso, fr. damas, lat. damascus, all. damast; de la ville de 
Damascus, lieu d'origine de cette étoffe. 

Ademănesc, ademenesc, ademinese, vb., v. momesc. 

Aïe, ä, vb. imp., souffler lévèrement (du vent); (Al. D. 126: 
Ca vintul ce adie; Pan. Sp. 5. 36: in faţă ne adie), pol. odwiad, 
Owieraë souffler en fuce (du vent): vsl. văjati flare; v. Curt.3 587. 

Aglică, dgliciu, dgliş, 3., Primula off. primevere; cr. serb. 
ele, jaglika îd.; cfr. jagnjac (jagnje) ugneau et nsl. ovtica 
Peble brebis, primerere. 

Agnet, s., hostie (agnus sanctus); vsl. agnică, jagnici agnus; 
Tis. agnecii agneau, hoslie; lat. agnus; cfr. miel, El. 1. 164. 

Agrig, s., groseillier vert, raisin vert; dgrisd, s., groseille 
ierte: agrişă roşă groseille; nsl. agres groseille verte, groseille; 
%erb. gres, gresa, ogresta raisin veri; russ. plr. agrusü, pol. 
Agrest, cech. aprest, angrest, magy. egres groseille verte, raisin 
teri; alb. ghrésté raisin veri; omphucium (Bl.); mlat. agresta 
firop de raisin et de fruit; it. agresto, frioul. greste, esp. agraz, 
M. agraço, pro. agras, vfr. aigret, mhall. agrâz une sorte de jus 
aigre; du lat. acer; v. Diez D. [3 11: Mikl. fdw. 1., EL 1. 3. 

Ahétnie, a., s. v. poftă. 
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Aidéma, adv., v. avidoma. 

Aiavea, aiereu, adv., v. ivesc. 

Andine, adv., ailleurs; sl. inüde alio loco; (inii alius); rus 
indé, pol. indzie, indziéj, cech. jinde, nsl. indje; v. Curt.3 426. 

Ajumesc, vb., v. mijesc. 

Aleân, a., s., insidieux, ennemi, envie, chagrin; (Al. B.: 
97: ce mă scapă de alean ; Th. 82: să i spue aleanul sufletului ; 92 
ca să'mi alung aleanul); vs. alinii insidiosus; nsl. jalen enviex 
jal envie; cr. jalan envieuz; cfr. magy. ellen ennemi, adversair 
v. Mikl. fdw. 21, qui cp. turc d] fraude. 

Aliväncä, aliväntä, s., ramequin, raton, pâté au fromag 
petit gâteau, culbute; alivenci pl. sorte de danse rustique, com! 
la hora, pendant laquelle hommes et femmes se versent mutuel 
ment à boire; (Al. Th. 52: să mă aştepţi cu alivenci pe cănd m'o 
intoarce; 601: căte o dată alivanta pe spinare — culbute); 
cädé alivanta-pläcintu ca o broască faire une culbute comme u 
grenouille ; éech. nalivanec, nalivenec, nalévanec, livanec, peht g 
leau moulé, (fondu), du vb. liti, vsl. liti, lijati fundere; lit. p 
lêtinnis omelette; l'acception de culbute est déduite de la mani 
de faire ces petits gâteaux, que l'on roule; v. leit, leicd, sleit. 

Almär, armar, s., armoire; pol. almarya, cech. almara, : 
méÿ, armar, jalmara, nsl. omar, cr. serb. orman, ormar, ma, 
almariom, ngr. apuapt, alb. arinär, té. esp. pg. armario, vfr.: 
maire, aumaire, angl. almery, ambry, all. bav. almer; du lat. i 
marium (arma) ; le mot dacor. n'est connu qu'en Transylvanie ; 
E). L 16. 

Aftitä, s., épaulette d'une chemise; cr. serb. latica coin d! 
vélement; ptr. pol. tata, tatka, cech. lâta, lâticka, lâtka pie 
morceau de ravaudage; lätati, plâtati rapiécer, du usi. plai 
platici pannus detritus, platino linum; v. Curt.3 656. 

Amuniţie, amouitie, s., munition ; russ. ammunicija, pol. am 
nicya, fr. munition, all. munition, du laf, munitio - munire gars 
du nécessaire. 

Andreiu, Zndreiu (Indrele), s., mois de St. André, Decembi 
nsl. andrejséak, andrejstek, magy. szent Andrâs hava, al. 3 
Endre, 35 ndéré St. André, Décembre ; ii. sarde sanct Andria A 
vembre. 

Amut, vb., v. sumuţ - smintesc. 

Apestesc, pestesce, 1, vb., tarder, temporiser; vsl. opozd 
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lardare, procrastinare ; pozdë, pozdo sero, pozdăti serv aliguid 
facere; pol. opéénic, opéfdié, cech. opozditi, pozditi. 

Arépnic, hardpnic, s., grand fouet de piqueur; russ. arap- 
nik, pol. harap, harapnik, éech. harapuik id.; le mot parait être 
larlare, 

Arândă, oréndä, orindă, s., bail, ferme, cabaret loné; - aren- 
dr, orindir, arendiş, orindäs, s., fermier, métayer; russ. pol. 
sl, cr. serb. arenda baïl, ptr. arenda, oranda; randar fermier ; 
lil. randa, randârus; magy. ärenda, ärendäs; mlat. arenda prae- 
dim in censum seu rendam dutum, du lat. ad reddita, dont aussi 
il, rendita, esp. prov. renta, fr. rente, all. rente; v. EL. 1. 15. 

Amar, s., v. almar. 

Aromesc, vb., v. mijesc. 

Aţi, s. pl., v. harti. 

Asfinţesc, vb., v. sfetesc. 

Asmut, asmuf, vb., v. sumut - smintesc. 

Astăvesc, vb., v. stävesc. 

Astruc, asturc, d, vb., enterrer, ensevelir; (Ur. 5. 241: carele 
este acolo astrucat); cfr. vs]. sükryti (kryti) abscondere, occultare ; 
fr. vgr. y xodntev cv xakvnzety tva; astruca serait alors pour 
aserua; le « est simplement prépositif; Mikl. L. psl. 319 cp. 
byti avec xponretv. 

Asvări, asvirl, vb., v. svärl. 

Atapoc, s., v. otapoc - ţeapă. 

Atipesc, :, vb., sommeiller, roupiller; cfr. sl. süpati dor- 
mire, zasvpati obdormiscere, usi. zasipiti sopire; v. Curt.3 391. 

Avgust, s., Août; vsl. avügustü, russ. avgustii v. El. 1. 20. 

Avidéma, aidomu, adv., de même, pareillement: rsl. vidomii 
uisibilis: de videti videre: v. videnie. 


Azbuche, 3., azbucoavnă, s., v. buche. 


B 


Ba, bui, adv., conj., non, même, de plus, mais; ba nu point: 
ba aşa si fait; ba zeu en vérité; ba inct mais encore, même; 
bulg. russ. éech. ba. pol. ba, baj mais, comment. mème, cer- 


tainement. 
1 k 
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Babă, s., vieille femme, sage-femme, poutre, étai, soutien, 
une sorte de gâteau; baba oarbă, baba mijă colin-maillard ; baba 
Dochie ou zilele babei giboulées de Mars!); - băbăchie, băbărcă, 
băbătie, băbică, băbiţă, băborniță, băbuşcă, s., vieille femme; 
babar, s., homme efféminé ; - băbiţă, s., Pelecanus onocrotalus, pé- 
lican ; - băban, a., vieux rabougri; - băbiți, pl. f., flux de ventre; 
balc (pour babcă), s., souricière, chaploir, denier, pélican; usi. 
baba anus, avia, obstetrir, lu. boba, bulg. russ. pir. pol. nsl. cr. 
serb. baba, babka, cech. magy. bâba, alb. babe tante; ngr. Baba 
grand'-mére; le mot a en russ. ptr. pol. cech. aussi les accep- 
tions de mouton, hie, demoiselle (mécan.), poutre (russ. babki, 
pl.) gâteau (tech.); pol. Slepa ou ciuciu babka, m£yk, cech. slepa 
baba colin - maillurd; pol. babiarz, cech. babâr homme efféminé; 
bulg. babici pl. douleurs gustriques; russ. ptr. pol. baba pélican ; pol. 
babka chaploir, denter, serb. bapka vieille monnaie, magy. babka, 
batka denier; turc babka vicille monnaie polonaise; cfr. fr. baba 
gâteau de raisin, pélican blanc; cfr. babac, babacă EL. turcs. 

Baba, Baba-rea, Babe, Bäbaita, Bäbana, Bäban, 
Babe, Băbeni, Bäbes, Băbiceni, Băbiciu, Bäboi. 
Băbuşa, Bäbuta, noms de localités; v. Mikl. App. 5. 

Baftä, boftă, boft, s., panse, bouffissure, tubérosité ; - boftuese, 
biftuesc, ghiftuesc, 1, vb., a se — se gorger; (v. Beld. 118: vrind 
cu bani să "1 ghiftueascä; Con. 281: ghiftuiti de patimi); cec. 
bachor, bachoï, baroch panse; bachorat, bachraë, barochât, bachât, 
veniru, pansu, gros pansu; bachoraty, bachaty, pol. bachurowaty 
ventru, bachur ragot: cfr. boch carcusse d'un animal; usi. boh 
lard, cfr. vhall. bacho, pacho, mlat. baco, vfr. bacon, all. bav. 
bache, bachen flèche de lard, jambon. 

Bahadirca, s., bégueule; cfr. russ. bogatyrka, pol. bohatyrka, 
éech. bohatyrka héroïne; russ. bogatyri, ptr. bohatyr, pol. bohater, 
bohatyr, cech. bohatÿr héros, du turc behadir héros, guerrier, 
vaillant: v. Mikl. fdw. 6. | 

Bahmét, s., cheval tartare; (v. Al. B. 1. 25; 2.53; de bah- 


1) Lé 1/13 Mars est la fete patronale de la St. Eudoxie (église orientale), 
qui, selon la croyance populaire, secoue ses pelisses pendant les premiers 12 
jours de Mars; la même tradition populaire se trouve sur les bords du Rhin 
pour le mois de fevrier; le peuple dit: »die Spoerklerin secoue ses robes< 
de Sporkel fevrier: v. Grimm, Gesch. d. d. Spr. Nr. 90. Weig. 23 764. 


Elements Slaves. 5 


+ 


meti cu perii creţi); russ. bahmatü grand cheval tartare, pol. 
cech. bachmat; le mot est tartare. 

Bahnä, s., marécage, marais; - bthnos, a., marécageux ; - băh- 
nesc, à, vb., a sc — devenir marécageux; - bähnire, f., croupisse- 
ment de l'eau; russ. ptr. pol. bagno, cech. bahno marais; bahnèti 
devenir marécageux; v. Mikl. fdw. 4; - cfr. all. bach, der, die, 
ruisseau, qui est employé provincialement pour toute eau, cou- 
rante ou stagnante. 

Bahna, Bahne, Bahnari, Bähnäseni, Bahneni, 
Bahnişoara, cfr. aussi Bahluiu, Bahluieţ, noms de ri- 
vières et de villages: v. Mikl. App. 7. 

Baie, s., bain, baignoire, mine, minière; - bdids, s., mineur; 
baniță, s., boisseau, (mesure de blé de 0,215 hectol. en Moldavie 
et de 0,33963 hectol. en Valachie): - sbancä, zbancă, s., ven- 
touse ; wsl. banja balneum, russ. nsl. cr. serb. banja, bulg. ban) 
bain; pol. bania bain, vase bombé-ventru, baignoire, ptr. banna, 
bannicja baignoire, cech. bâh, bâné vase Bombe, bouteille, barg- 
noire, mine, magy. bânya mine, alb. bânjjă bain, turc băna bains 
d'euux chaudes naturelles; pol. banieczka, cech. banttka, banitka 
vase bombé-ventru; russ. banka, pol. bañka, cech. bahka, ptr. 
hanja, banjka, magy. bânka ventouse: bânyâsz mineur (d'où bäias) ; 
les mots slaves viennent du hall. wanna, nhall. wanne, mlut. 
banna caisse (cfr. lat. vannus, fr. van) selon Mikl. L. psl. 11; 
v. EL |. 21; - Mikl. Rum. 52, Magy. 23, fait dériver sbanca 
(zbancă ventouse du esl. banii, évanü sextarius; le s (z) du mot 
dacor. est simplement prépositif, cfr. sbanț (v. c. m.) — ban; v. 
ban monnaie. 

Baie, Baia de aramă, Baia de fer, Băieni, Bäiesti, 
noms de localités, rivieres; v. Mikl. App. 9. 

Bäiguesc, vb. v, buiguesc - buiac. 

Bălăbănesc, bălălăesc, bănănăesc, i, vb. balancer, brandiller, 
brimbaler; a umbla baläbänind, bäalältind aller les bras ballants, 
battants; (v. AL Th. 426: să bäläläesti ca intr'un suman); - bălă- 
läu, a. s. relâché, flasque, niais, flâneur: cfr. ptr. valandati brun- 
diller, aller nonchalamment; russ. valanditisja lambiner, chipoter, 
cfr. balhesü flâncur, bolobani farceur, pol. hatanda homme lent, 
maladroit, nsl. balantié battant d'une cloche. 


Bălăcăresc, blăcăresc, blätäresc, i, vb., babiller, jaser, cagueter; 
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russ. balaguriti, balakată, ptr. balaguriti, pol. balakac, cech, ba- 
lakati «d. 

Bălăcesc, î, vb., gargouiller; (v. Odob. 184: bäläcind pe 
ploaie şi pe sloată); lulg. balakam îd.; cfr. băltăcăesc - baltă. 

Bălăesc, beeesc, behăesc, î, vb., bâler; vs. blăjati baZare, 
bulg. blejü, russ. blejati, cech. bleji, bléti, nsl. cr. serb. blejati, 
pol. beczéé, beknac; v. blehăesc, blehotesc. 

Balagân, bulahin, s., baraque; - baragladin, a., impudent 
comme un arlequin - histrion, sobriquet donné surtout aux Ci- 
gains; (v. Al. Th. 938, 940, 1132); russ. balaganii barage£ 
d'été des kamichadules, échoppe de saltimbanque dans les foiress 
balagennyi de saltimbanqu; cfr. Baragân, s., plaine très-étendue et 
inculte dans le district de Ialomiţa, entre le fleuve Ialomiţa ef 
le Danube, et puis lieu inculte, désert en général; un camp de 
»balagans ou baraganse, c. à d. de baraques de Tartares ete. no- 
mades a existé peut-être un jour dans cette contrée, qu’on a nom- 
mée ensuite le champ des »Baraganse? (v. Pan. P. 2. 44: cä 
nici o oae nu tunse, cin baragan pe cämpie, päscänd le a smuls 
o (lăna) ciulinii). 

Bălaiu, a., v. balan. 

Bălălăesc, vb., v. bălăbănesc. 

Balamât, a., sot, niais; russ. balamutii, pol. cech. balamut, 
lit. balamutas radoteur. 

Balân, balaiu, bälän, bälaiu, a., (pour bealân), blond; cal 
balan cheval blanc; - belesc, 7, vb., écorcer un arbre, écorcher, 
ôter la peau, 6quarrir; - bilesc, (ghilesc) 7, vb., blanchir, herher; 
a se bili pe faţă se farder; - bileală, (ghilealä), s., fard blanc, 
(v. Al. B, 2. 92: pune ‘ti faţa la ghilealä); - bilire, bilitoare, 
bilatorie, biliturä, s., blanchisserie, blancherie; - bilosesc, (ghi- 
losese), î, vb., farder ; (v. Al. 415: se ghiloseşte); - biloseald (ghi- 
loseală), s., fard; - belsifä, s., Butomus umbellatus, butome; (les 
fleurs sont blanches); - sl. béli albus, béliti albare, belilo 
cerussa, bélosti albor; cech. bflf albus, bèlañ fard blanc; bulg. 
beli, usi. béliti blanchir, écorcer, peler, écaler; cech. beliti, biliti 
blanchir, herber, farder; russ. bélitisja mettre du fard blanc. 

Balan, Bălaie, Bälana, Bălănel, Bălăneasa, Bălă- 
neasca, Bălăneşti, Bălănoaie, Belina, Belisa, Beli- 
tori, Bilega-mure, noms de beaucoup de localités, forêts, 
montagnes, sources; v. Mikl. App. 12. 
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Balâncă, s., v. palitä. 

Bilărie, s., plante, mauvaise herbe: (v. Pan. P. 3. 44: alt 
miros dă floarea ş' alt miros dă bălăria; Sp. 4. 10: au crescut 
bt hălării); vs. bylije, byli planta, herba, bylijani, bylinii her- 
bae, plantarum, (byti esse); russ. byli, bylina, pol. byle, bylina, 
ch. bfl, byli, bylina; cfr. alb. bimă, bfré plante. 

Baldur, s., dragon, hydre; cr. serb. blavor, blavur, blaor, 
blor serpent; cfr. vgr. ntAwp monstre. 

Bălbăesc, bilbdesc, bilbiesc, î, vb., bégayer, balbutier, bre- 
douiller; = bdlbailä, s., bègue, bredouilleur; usi. bübati-büblig 
Waesum esse; biublivii blaesus; bulg. bübli bégayer, bübljo, bübla 
bègue, cech. blaboliti, blaboniti, blabotati, blblati, blbotati, beb- 
lati: bib, blblaë bègue; ns. babljati, blebetati; pol. balbod 
lêque, beblié, beblié gargouiller, bredouiller; cfr. alb. bélbèrë, 
heleboikj bègue, belbet, belbezoues balbo, belbettouem, belbezzouem 
balbettare (R.) selon Mikl. Alb. IT. 4 du lat. balbutire; - bälbufesc, 
bălboare selon L. B. ne sont pas des vocables dacor; v. bolboro- 
ses, bulbuc. 

Bälbor, bälboare, s., v. blabornic-bob. 

Bale, 3., bave, salive; a curge balele cuiva saliver; - bălos, 
4. baveux; - balesc, îmbălesc, à, vb., baver, saliver; a imbăli 
lortul humecter le fil en filant; serb. hale, hala pl. f., cr. bala 
d. balar baveuc, baliti baver; cfr. it. bava, esp. pg. baba, fr. 
bave; v. Diez D. 1? 60: cfr. béliga. 

Balércä, barélct, s., baril; sl. barilo dolium: russ. barilo, 
barilok, barylka, ptr. barilka, pol. baryla, bareto, barytka, barelka, 

nsl, cr. serb. barilo, ngr. nrapéia, Bapéia, Baptit, Bapeax:, alb. 
bouril. bourjl, variele, (R.), if. barile, esp. py. barril, fr. baril; 
rsp. barral grande bouteille, barrica, fr. barrique tonneau; mlat. 
barillus. barile. shall. barăl; v. Diez D. 13 56: v. buriu, burloiu. 

Bâligă, «., bouse, fiente, excrement; - balig, d, vh., a se bäliga 
enter: - baligar, s., fumier, tas de fumier; - băligos, a., mou 
comme la house &c; - bălicăresc, i, vb., (pour băligăresc), salir, 
barhouiller : « se — fienter ; cr. serb. balega fiente, balegati fienter ; 
ptr. batoh: alb. bâighă, bâgheljă fiente des bocufs, vaches &c; cfr. 
bale. 

Baltă, s., bălți. pl. bourbier, marais, marécage, étang. lac; 
a remûné baltä rester stagnant, être abandonné, remis: (v. Conv. 
L XI, 22: xi insurătoare remăne baltă); érebile zac baltă (pour 
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ca balta) les affaires languissent; (cfr. sî. stagnare, stancare, / 
stagnant - étancher de stagnum) ; - a lăsa pre cineva în baltă lai 
ser q. dans le bourbier; - băltac, bälhac, bulhac (lon. C. 15 
bälldu, bältis, s., marécage; - băltoacă, s., mare, bourbier; - k 
tărie, s., grand martcage; - bältäret, bältos, a., marâcageur 
băltăcăesc, 1, vb., gargouiller, patrouiller, barboter, patauger 
bătian, s., aussi batlun de stuh (roseau) Ardea stellaris; - băflăn 
3., Ardea minuta ; - bdtlänos, a., soim bătlămos Milvus ater; cfr. ce 
blatäk, magy. batla scolopaz gallinula ; this falcinellus ; - vsl. ba 
tina lacuna, stagnum, blatina, blato palus, blatinü paludis; ni 
boloto, bolotina ; pfr. boloto, balta; pol. bloto, cech. bläto; bla 
salir de boue; nsl. blato, blatiti; cfr. bloja boue, marais; a 
blato; cfr. Zi. bala, baläte marécage; mgr. Bar palus; Bare 
palustris, (D. C.); ngr. Baitoe marais; Bañrove devenir ma 
cageux; alb. balt, balte, baltă, bâljtă, bâjtă, limon, bourbe, bi 
marais; cech. blatoñ, blatnă, blatno, serb. balatin, balatina, b: 
tino jezero, magy. balaton, all. platten - see lacus Balalinus | 
blatinii); cfr. magy. balta - vâr (géogr.); cfr. lomb. palta, pant 
marais; turc baltchyq bourbe; v. Mikl. fdw. 4, Magy. 20; 1 
11, où il dit, que les vocables ngrecs et dacor. sont albanaï: 
non slaves, parceque fairy, n'aurait jamais pu se développer 
slave blalo ; cela ne peut être juste que pour le mot nr. 

Balta, Baltane, Bältäresti, Bălteni, Bälte: 
Băltiţa, Bätlan, noms de marais et de localités; v. M 
App. 14. 

Ban, 3., Ban de Crajova (autrefois), plus tard un titre 
noblesse (boierie); - banisor, s., autrefois sous-ban, espèce de ] 
fet dans le Banat de Crajova; (v. Sulzer 3. 123, 128); - ba 
s., banat, dignité de ban, territoire appelé Banat (Crajova, 
mesvar); vsl. banii banus, pol. cech. nsl. croat. serb. ban, m 
bân, mgr. Bosavoc, uravos banus, dignitas apud Servos, Hung: 
(D. C.); v. Mikl. Ngr. 12; Magy. 19. 

Ban, Băneasa, Băneşti, Bänila, Banov,Banov 
Banovita, noms de beaucoup de localités. 

Ban, s., monnaie, denier; bani, pl., deniers, argent, numér 
en général; - bănişor, banuţ, bänufel, s. dim., bănuf in ou ge 
d'un oeuf; - bănuți, bänujei, pl., Buxus sempervirens ; Lysimai 
nummularia; - bănărie, bănărit, bänel, s., grande somme d 
gent; bănesc, a., băneste, adv., bănos, a., riche, pâcunieur; 
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ban demier; le mot doit être en rapport avec le ceck. magy. bânya 
mine; cîr. magy. bânyol monnuycr, battre monnaie; v. baie. 
Bänänäese, vb., v. bălăbănesc. 
Banditä, s., v. bandă. 
Bandrabură, bandraburcă , s., pomme de terre; cech. bandor, 
bandur, brambor, pér. bandurka, mandoburka td., cfr. all. Grund- 
birne, asi. krompir poire de terre. 


Banitä, s., v. baie. 


Banté, pantă, peantă, s., bente, pente, pl., bande, fers, liens ; 
(Pan. S. 2. 15: să'l pue in bente); - bandifä, s., arrêt (horol.); 
sant, s., bande de fer; - sbäntuesc, à, vb. garnir de bandes de fer, 
gamir, ajuster en général; (Al. Th. 413: cum nu s'a săturat de 
sdănțuit; 938 : numai la sbäntuituri ti i găndul); - panglica, pant- 
lică, s., bandelette, ruban, tirant; (Pan. Sp. 3. 13: nici la coâdă 
panglicele) ; 7uss. bantü ruban, pol. bant, bunde, cercle, crampon 
de fer, cech. pant bande de fer, pentle, pentlik s#uban, nsl. cr. 
pantlika, serb. pantlyka, ptr. pantiyk, pantiyeka, magy. pânt bande 
de fer, pântlika ruban, ngr. ravziîjaa, du shall. bant, pant, mhall. 
band, nhall. band, dial. autr. pantel (dimin.); - Mikl. Rum. 42, 
L pl. 765 déduit peantă du vsl. pato compes. 

Barabană, s., tambour; russ. barabanü 1d.; v. darabană. 

Barabulă, s., pomme de terre; ptr. barabolya d.; cfr. magy. 
baraboly chaerophyllum bulbosum; v. baraboiu, El. magy. 


Bäracä, s., v. buracä. Baragan, s., v. balagan. 
Baragladin, a., v. balagan. Bärdähan, baărdan, s., v. bort. 
Bärfesc, vD., v. vălfă. 

Bärglä, birgla, brăglă, s., branche de tisserand, ros, rot (tiss.); 
rss. pir. berdo, pol. bardo, berdo, cech. serb. brdo, ns]. cr. berdo, 
magy. borda peigne de tisserund, du vs. brüdo clivus. 

Bärligat, a., v. vărligat. 

Bärlog, brälog, s., repaire de bêtes fauves; vs. brülogü lu- 
strum ferae; russ. berloga, merlogü, merluga (dial.) ptr. berlôgü 
litière, pol. bartog, éech. brloh, nsl. cr. bèrlog, serb. brlog, magy. 

barlang ; alb. borljok, borlôk fondo, morcia, feccia, braco, 
brago, (R). 

Bärlog nom de plusieurs localités; v. Mikl. App. 35. 

Bärnä, :., solive, soliveau; sl. brüvino supercilium, trabs, 
ratis; bulg. brăvno, russ. bervno, brevno, ptr. berveno, pol. bier- 
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wiono, bierzwiono, cech. bfevno, nsi. cr. bervno; serb. brovno: : 
berena cloison faite de soliveauz. 

Bărna, Bărne, Bărnova, Bärnovei (lunca), no 
localites; v. Mikl. App. 39. 

Bärnet, s., v. brău. 

Barză, s., cigogne; cfr. pol. bag cigogne noire, bocian, 
buzanii, cech. botan, botân, sorabe baczën, bosu. bocejân ci 
ptr. bocjanü héron, buziko, buseli, buzăkii cigogne. 

Bărza, Bărzenii, Bărzeşti, Bărzie noms de loc 

Basn, basm, basnă, s., conte, mythe, fable; - bäsnesc, 
nuesc, băsmuesc), ?, vb., conter des fables, faire des contes; : 
nas, a. s., plaisant, facétieux, railleur, farceur; vsl. basnu fie 
basniti, bajati fabulari, obavati incantare, bulg. basen, russ. 
basnja, pol. basi, deck. bâseñ, basniti vb., asi. basen, bas 
Curt.3 407. 

Bagcä, s., basée, pl., souterrain, voâte, magasin, bastion 
baszta, cech. pir. basta, russ. basnja, magy. bâstya bastio 
l'it. bastia, mlat. bastia, pror. bastio, fr. bastion, all. bast 
mat. bastire, prov. vfr. bastir, nfr. bâtir; cfr. cr. BaotaGs 
puyer, étayer; v. Diez D. 18 58; El. 1. 23; v. baston EL n 

Bagtinä, s., lieu natal, bien-fonds, immeuble, patrimoin 
cuitor de baştină aborigène ; - bastinas, s., aborigène ; bulg. 
pere, bastin de pere, paternel; baëStinijü héritage; vsl. b 
hercditas, baëtinü patris; nsl. bastina, serb. bastina lieu 
bien-fonds, patrimoine; cr. bastina bien-fonds, héritage, ba 
héritier, ptr. batikôvétina héritier, héritage, alb. bastine, b 
tenuta, possessione (R.), ager (B1.); v. Mikl. fdw. 5, Magy. 
baciu El. magy. 

Bătă, Vită, Lola, s., gourdin, houlette; (v. Pum. gr. 51, 
P. 1. 52); - bäté, s. dim., Typha latifolia ; - băț, bofdu, s., 
(Al. B. 2. 82: cu botăul le mänä); - bdticas häfisor, s,, 
tucă, s., estomac de volaille ; - băt6g, s. Gadus morhua (cf 
stock-fisch merluche): - hälogesc, 1. vb. sécher des merl 
(Al. Th. 807: eşti bătrăn, ostenit, bătogit); vsl. bütü scez 
batogü, batokii barulus, flagellum ; lit. batagas, bulg. bat, 
botü, botogü, batogü, pol. bat, batog, batôg, patog, patok, 
bat, batoh, "st. bat, batif, batina, bot, er. ser. bat, bata, b 
batica, bota; batak cuisse de volaille, batok poisson séché, : 
bot, bâta béton; käkabot Typha latifolia (kâka jonc - bot b 
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Bitălău, s., homme efféminé ; cfr. cech. bat'ula imbecile, niais, 
de babliti se lambiner &c; selon Diez Gr. [* 140 du gr. Bataños; 
k dur. n'a reçu aucun mot direct. du or. 


Batcă, s., v. babă. Băt6, s., v. bătă. 
Bătian, s., v. baltă. Bătog, s., v. bătă. 
Bătreag, s., v. bedreag. Bătucă, s., v. bătă. 


Batuş, s., v. botuş—botincă. Bät, s., v. bătă. 

Bazacânie, s., inconvenance, indécence, malhonnéteté; (Al. Th. 
670: cum poţi să ‘ti inchipueşti asemenea bazaconii); vsl. beza- 
lie îniguitas, injuria, (bezii-zakonije) ; russ. bezzakonie. 

Băzdăganie, s., v. beznă. 

Băzdoacă, băzdoagă, s., v. văzdoacă. 

Bechet, s., piquet de frontière, surtout pres du Danube; russ. 
piketi, pol. pikieta, all. piket, du fr. piquet — petit picu, plan- 
tn, poste (dim. de pique). 

Bechet, nom de beaucoup de piquets, de villages. 

Becisnic, a., v. cinste. 

Bedreag, bătreag, s., forme de cordonnier; cfr. vsl. bedra, 
bedro femur; russ. bedra hanche, pol. biedro hanche, reins ; cech. 
bedro reins; usi. cr. serbe bedro cuisse. 

Beesc, hehdesc, vb., v. bäläesc. 

Bejenie, (häjenie, pour beajenie), s., migration, émigration ; 
kjenese. bejentresce, i, vb., émigrer, s'exiler; - bcjenar, s., émi- 
frant, émigré; - pribeag, a. s., fugitif, transfuge, réfugié, vaga- 
bond; - pribegesc, i, vb., errer. aller errant, courir ça et là, va- 
gabonder : pribegilor, a. pasere pribegitoare oiseau émigrant — de 
passage; - sbeg. s., rassemblement, cohue, foule, divertissement ; 
swquesc. î. vb., se rassembler, se divertir ; - sbanghiu, ie, a. 
(pour sheghiu), gai, réjoui, débauché; (v. Cod. D. 1. 1085: ga- 
pui == muiere durdulie, trupeşă si sbanghie); - sbughiez, « vb. 
(pour shrguiez), s'enfuir, détaler; sl. bezanije fuga, bezati, bé- 
gati fugere. bégunü fugitivus; pribègü, prebegi transfuga , pri- 
bégati, pribăzăti refugere, confugere; săbăgnati confugere; lit. 
bégu—bégti; hégimas fuite; prihégti, pribâga refuge; subăpti 
accourir. se réunir: cr. Serb. bezunar, bjeZzunar fugitif; pol. zbieg 
roncours. attroupement; cech. sbeh, usi. cr. sbèg, serb. zbèg : magy. 
pribeg, pribék fransfuge, vaurien; v. Curt.3 178. 

Bejani, Bejenari. Bejenesti, Bejeni, Pribeag. 
Pribegi, noms de localités. 
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Belcidg, s., anneau de fer, virole, muselière; - belciugez, 4, 
vb., pourvoir d'anneaux; - belctugutl, part. a., en forme d'anneaux, 
annelé ; coarnele bclciugate des cornes en forme d'anneaur; vsi. 
bélüdugü annulus (ferreus); bulg. bèlcjug, russ. belèugü, serb. 
biocug; le mot se réfère peut-être au usi. belu albus, c. à. d. avec 
un signe blanc comme un anneau autour du cou — collier; cfr. 
esl. bélégü signum. 

Belciug, Belciugata, Belciugatul de jos—de sus, 
Belciuneasa, noms de localités. 

Beldie, s., tige d’arbuste, de plante, mauvaise herbe; - be- 
dir, s., une sorte de châles turcs aver des desseins de branches 
d'arbustes; bulg. bodel mauvaises herbes, pol. badel, badyl tige de 
plantes, mauvaise herbe; cr. serb. badalj, bodalj herbae gens: 
bodlja stimadus, spina, bodljata herba spinosa ; du vsl. bodli spin 
badati - badajy, bosti - boda, pungere; v. bold. 

Belesc, vb., v. balan. 

Belesc, ;, vb., écarquiller les yeux, ouvrir, faire de grands 
yeux; cfr. cech. bouliti, cr. serb. buljiti, nsl. izbuljiti oëf idem 5 
cfr. cech. boule bosse, enflure, nigaud. 

Belgitä, s., v. balan. 

Benchet, s., banquet, festin, gogaille; - benchetuesc, i, vb- 
banqueter, godailler; (AL B. 1. 62); russ. banketi, pol. bankietz 
bankietowac; cech. banket, panket ; panketovati; all. bankett, du 
fr. banquet, it. banchetto, dim -— de banc, banco, banca, du vhall. 
panch, mhall. banc: pour l’acception de banquet, cp. l'all. tafel, 
table et repas. 

Berbincă, s., certaine danse rustique, du pol. werbunek, pt. 
verbunokü exrôlement, de l'all. werbung enrôlement, werben eurô- 
ler des soldats; pendant ce temps les jeunes gens arrangent des 
danses dans chaque village: le mot vient de la Transyloanie, 
Bucorine. 

Berneveci, s. pl., pantalons fort larges; bulg. benevreci, cr. 
serb. benevreci, m. pl., benevreke, f. pl., pantalons; alb. brendevék 
brache, calzoni albanesi (R.); Mikl. tdw. 7, cfr. la seconde partie 
de bene-vreci — bene-vreke avec le ngr. Bpoaxt, de lt. braca, 
brache, pl.: pour la première partie cfr. vsl benetiici, pL, asi. 
benetki Penetiae = pantalons rénitiens. 

Besnä, s., v. beznă. 

Beş, s., vesse, pet; besul calului Lycoperdon bovista; - begese, 


a - 
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i, vb. vesser, péter; - besind, s., pet; besina calului-porcului 
Licop. bov.; - beginos, a., s., péteur, vesseur; cech. bzed, bzdech, 
badina pet; bzdăti, bzditi péter; pol. bzdzina ; bzdzic; russ. bzdéhü, 
badét, bzditi; ptr. bzdăti, er. serb. bazditi, lut. bezdas, bezas, bez- 
dinne; bezdâti; cfr. #agy. posz, poszog; zyr. Bêêw, lat. visire; v. 
Curt3 255. 

Bez, prép., sans, excepté; vsl. russ. bezü sine; bulg. pol. cech. 
tr. serb. bez, nsl. bez, brez, alb. vetă, vétsmë sans, excepté, seu- 
lement, vet36ig séparer. 

Bezereu, s.. mésentère, fraise de veau &e., éeck. brzel, brzice, 
bralice. brzlfk res de veuu; bryzeika mésentère; bryii pl. fraise 
(autour du cou); pr. brizja fraise de veau; pol. bryz, bryze 
DL, brviyk, bryzvezki pl, garniture, bordure frisée de robe de 
fume: cfr. all. brôschen, Kalbsbrôüschen ris de veau, bar. briies, 
brüeslein, (brüstlein?) v. Schm. 1,265. 

Bezmétic, (desmetic), a., en démence, frénétique, fou, écervelé, 
irréfléchi, étourdi, désordonné, dérangé (Beld. 26, 112); - bezmeti- 
tese, 1, Vb., tomber en démence, avoir l'esprit troublé, n'être pas 
dans son bon sens; (Con. 290: albinele bezmeticese fără matca); 
cl bezumli, bezumină, bezuminikü demens, vanus, inordinatus, 
berumiti amentem esse ; (bezü sine, umü-uminü mens-mentis). 

Beznä, s.. obscurite, ténèbres, nuit noire; - bäzdäganie pour 
bezlaganic (beznăganie) s., (par confusion aussi bätäganie Polyz 
D. 61), monstre, horreur, (Conv. ]. XI. 187: altă băzdăganie şi 
Mai şi) sl. bezdüna, bezdünije abyssus; (bezü-düno fundus); bg. 
beziln, bezna; cv. bezdan, bezdno, bezna; v. Curt. 329. 

Bibilică, s., v. pipilică. 

Bic, s., taureau; (v. Monit. 15. Janv. 1865; aussi macedor.); 
td. russ. bykü taurus; pol. éech. byk, Indg. ns. cr. serb. Dik, 
Mr. magy. bika. 

Biciu, s., fouet ; - biciuşcă, s.; - biciuesc, i, vb., fouetter, fu- 
tiger: - sbiciulez, a., vb., fouetter, ôter les chènevottes; vs/. biti 
flagellum, funis (imprimis a junco tortus); russ. bici; biéevati 
fouctter ; pol. bicz; biczysko manche de fouet, mauvais fouet; bulg. 
écch. psl er. serb. bi€; Mikl. L. psl. 22. cfr. ns. bit, bitje jun- 
rus et hall, binusz, pinusz, hall. binsz, binesz, nhall. binse 
ne: Rad. 2. il tire le mot du sl. biti percutere. 

Biet, a., misérable, malheureux; bieful om pauvre homme; 
cs. beda néressitus; bèdinü miser; lit. băda, bëédëé, bédzus; 
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rusa. păr. bédnyi, pol. biedny, ceck. bădnţ, bidnÿ, nsi. bedi inter) 
selon Diez Gr. 13 287 du lat. vietus; selon Roessler du lat. d 
jectus, it. abhietto. 

Biftuesc, vb., v. baftă. 

Bihlit, a., (pour tihlit, dihlit), qui sent le relent, qui come 
a mirosi a bihlit sentir le relent, corner; cech. tuch, tuchhs 
relent, tuchlf qui sent le relent; tuchnouti sentir le relent: po 
technaé sentir le relent; stechly qui sent le relent; russ. tuchnu 
pourrir, tubhlyi pourri, sdohlyi, zadhlyi, zathlyl qui sent le reles 
ptr. tubnuti sentir le relent, stuhlii qui sent le relent; nsl. duhnel 
tuhneti sentir, sentir le relent: magy. doh relent, dohos, 2. à 
holla, vb.; pol. dech, dechu, tchu, éeck. dech, dehu, duch hales 
sl. tühori pour dühorï foetor; tous ces mots se rattachent : 
«si. duh spiritus, dyhati, dühnati /lare; v. duh, duhoare, dublue 

Bilă (plus usité ghila), s., poutre, solive; bulg. bilo pou 
en travers; cîr. cr. serb. bilo traverse, artère, planche de bois 
lieu de cloche (cfr. toacă EL 1. 281); nsl. bilo artère, pouls, 1 
bilo tintéinabulum. 

Bilbăesc, bélbiese, vb., v. bălbăese. 

Bilesc, bilosesc, vb., v. balan. Birdiutä, s., v. pirtä. 

Birfesc, vb., v. bărfesc. Birglă, s., v. bărglă. 

Birjă, f., fiacre, voiture de place; - birjar, m., cocher de fiac 
russ. birza bourse des négociants, place pour les fiacres, pour 
Journaliers qui cherchent du travail; du nhall. boerse, mh 
burse, vhall. burssa, burissa, du lat. bursa, byrsa, #4. pro». boi 
esp. py. bolsa, fr. bourse, du gr. B5psa, peau, cuir; v. Diez 
15 77; v. boasd, El. 1. 26. 

Birt, s., auberge, restaurant, - birtas, birtasitt, s. aul 
giste, restaurateur, traiteur, hotelière; cr. serb. birt, birtas, | 
tasica #d.; nsl. birt, ngr. Biprr, de Pall. wirth hote, hôtelier, vh 
wirt, goth. vairdus. 

Birtiuță, s., v. pirtä. 

Bişbăesc, vb., v. bizăesc. 

Bistritä, Bistricioară, s., noms de plusieurs rivières, m 
tagnes, villages, forêts et de 2 monastères; sl. bystrü ci 
limpidus; bystrici nomen propr. loci; pol. bystrzyea vivicre, à 
bystreë ruisseau rapide, nsl. cr. serb. bistrica (voda) nom di 
rivière rapide et claire; v. Mikl. App. 45. 

Bită, s., v. bătă. 
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Bivol, (ghihol), s., buffie; - Vivolită, s.; - bivolar, s., gardien 
e bufiles; - bérolos, a., en buffle, comme un buffle; vs. byvolü 
blalus; lg. nsl. cr. bivol, bivolica; serb. bivo, bivolica, russ. 
buirolii, Builo, buivolica; pr. buivolă, buivalü, bajvol, bujvalicja, 

pă. bawot, bujwot, bawolica, ceeh. buvol, büvolice, lit. bawolas, 
my. bival, bivalj, bial, alb. boûal, boul, boualitză, bouâtză, 
boulitzé, gr. BouBair, mlat. büfalus, lat. bübalus, zgr. BuiBaroc, 
d, bufalo, bufolo, (bubalo), esp. pg. bufalo, pg. bufaro, proc. bu- 
bali, brute, brufol, fr. buffle, «ll. büffel; v. El. L 25. 

Bivolul, Bivolita, Bivolari, noms de localités; v. Mikl. 
App. 46. 

Bizăesc, bäzäesc, bisbäesc, bojbäesc, :, vb., bourdonner, chu- 
choler, murmurer, grommeler, agacer, irriter, piquer (au fig.) 
fuller, fureter: (Al. Th. 10. cănd auzi dracii goptind gi prin 
alé bojbăind; Conv. I. XI. 193: bojbăind prin toate buruienele); 
Waoiu, s. bourdonnement; (Pan. P. 3. 83: una in coarda subţire 
lincepură a cănta), altul bizoiul ținea); ceeh. bziti, bziceti, bzfkati, 
hiinouti, bzivati, bzukati, bzuceti, bzuceti, pol. bzikac, beczet, 
ași bourdonner, courir çà ek là, nsl. bezati, bezgati, bezlati 
Gwrir ça et La, étre en chaleur (des animaux); cfr. magy. bizgat 
dgacer, irriter, aiguillonner; all. biesen, bieseln, bissen, hall. 
bisôn, hall. bisen courir çà et là comme enragé par la piqûre 
dun taon (bieswurm, biesfliege), Vondir. 

Blabârnic, s., v. bobovnic-bob. 

Blăcăresc, vb., v. bălăcăresc. 

Blâcie, s., v. imblăciu. 

Blagä, s.. félicité, avoir, richesse; - blajin, a., bénigne, doux, 
fable, souple ; - Wlajinie, 8, douceur, affabilité, mansuétude; vs. 
ago brun, blagü bonus, blagyni bonitas, blaienije beatitudo, 
aienă beretus, blazină bonus; russ. blagaja, pl, avoir, fortune; 
teh. blaha félicité ; nsl. er. serb. blago richesse, fortune. 

Blagoslovésc, ;, vb. bénir, consacrer ; - blagoslovénie, f., bé- 
mdiction ; sl. blagosloviti benedicere; blagoslovenije, blagos- 
bvljenije hencdictio: v. sloviti loqui; v. Mikl. Chr. T. 32. 

Blagovéstenie. f., annonciation de la St. Vierge; «si. blago- 
vestenije eraugelium, annunciatio; russ. blagovăstenie Annoncia- 
tion de la St. Vierge; est. vèsti nuntius ; v. veste, vestesc. 

Biajin, a., v. blagă. 

Blână, s., fourrure, pelisse; = bäntr, m., fourreur, pelletier; - 
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bändrie, f., pelleterie; - Wlănesc, 3, vb., fourrer; a bläni cu 
sränduri revêtir, doubler de planches; (cfr. all. futter doublure, 
füttern doubler, revétir; nsl. blanja planrhe, de Lit. piana, n'a 
aucun rapport avec cette acception du mot dacor.) cech. blâna. 
peau, arrière-faix, parchemin, aubier, blanaï fourreur; blanatiti 
faire le métier de fourreur ; pol. blam deux moitiés d'une four- 
rure; blamowaé fourrer; blona prau fine, arrière-faix, papier 
huilé servant de carreau de vitre (cfr. tiplä, El. ngr.); russ. 
blona arricre-fuix, boloni aubier, ptr. botona peau, botoñ aubier ; 
nsl. blana parchemin; lit. balană aubier, balankà carreau de vitre. 

Blana, Bläni, Blănăreasa, Bläneasa, Blänoiu, 
noms de localités. 

Blastru, Dleustru, (blastur), s., emplâtre; os. russ. plastyri 
emplastrum, pol. plastr, flastr. cech. flastr, ns. flaëter, cr. sert. 
flaëtar, magy. flastrom, ngr. urAaotp:, vwhall. plastar, phlastar, 
mhall. blaster, phlaster, pflaster, lat. emplastrum, du vgr. ÉuxAas- 
Tuv, ÉUTAGOTPUY SC. papnaxuv. 

Blätäresc, vb., v. bălăcăresc. 

Blaznä, (blasnä, bleasnă), s., inconvénient, scandale, chose 
mal faite-défigurée, monstre; (Pum. L. 3. 291: o bleasnă mare 
'n sus se ridică); - blăznesc, (bläsnesc), à, vb., scandaliser, gâter, 
défigurer qch. - basmotie, s., scandale, esclandre, inconvénient; 
zăblaznă, f., scandale (v. Ev. Matth. 18. 6.); - zăblăznese, à, vb. 
scandaliser ; (v. Ev. Matth. 18. 7.); - näbläznic, (năbleaznic, nă- 
bleznic), a., stupide; - ndbläznicie, s., stupidité; vsl. blaznii, 
blazni error, scandalum, blazna impedimentam ; blazniti scanda- 
lum praebere, decipere, bulg. blazni scandaliser, lit. blâznas co- 
quin, fourbe. 

Bleah, (bleau), s., happe de fer d'un essieu de bois; - blehuese, 
(bleguesc), î, vb., doubler Vessieu de bois d'une happe de fer; 
russ. ptr. bljaha, pol. blacha, blach, cech. blech, plech, ns. cr. 
pleh, magy. pléh fer-blune, tôle; du vhall. blăch, plëch, blëh, pl&h, 
mhall. nhall. blech fer-blanc, tôle. 

Bleasc, s., âme des animaux (L. B.); cfr. vs. bliskü, bléskis 
splendor, fulmen; lit. blyszkëti, blizgéti ctinceler, luire; v. Curt.® 
161. 

Bleasnä, s., v. blaznă. 

Bleastru, s., v. blastru. 

Blec, bleg. a., flasque, blèche, paresseux: urechi blegi la porci 
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les oreilles pendantes chez les cochons; - Wernursr, beguesr, (ber- 
ghelew), 7, vb., a se - s'avachir, se relâcher; rnss. blâklyi flétri, 
fun; biéknuti se funer, se flétrir: pol. blahy. blachy bas, vil, 
mistrable, blakowaé pulir, se ternir, se passer, blak péleur; lit. 
bykati pile ; du rhall. bleichân, pleihhân, bleih, pleih, small. 
shall, bleich, ags. blâc pile. 

Blehăesc, Mehotesc, î, vb., aboyer, glapir, clabauder; - blehot, 
We, Weut, a., begue, niais, imbécile; - Wehoţie, Weotie, Weutie, 
&. bêtise, sottise; - sblehuiat, sblehuuit, a., regardant bouche béante, 
chouriffé; si. blăjati, blekati, blekotati balare, russ. blekotati bal- 
mtier; pol. belkotad, belgotaé, bulgotad, bulkotaé, blekotaé, blegotac 
dahuuder, glapir, balbutier ; belkot, blekot, blegot begue, bredouil- 
ler; ceeh. blekati, blekotati, blekotiti, blektati; blekota, blekta 
bout, bredouilleur: serb. bleka sais; zablehnuti se, zablenuti 
Se, zablesiti se buyer, badauder; zablehnut, zablenut regardant 
louche béante, stupéfuit ; cfr. al. bljeghéräs, bljeghărit, bljeghouris 
der, crier; ci. blego, bleko niais; (Mikl. Zig. I. 5. cfr. ces mots 
ave rs). blaznü error); v. Curt. 3 395; v. bäläesc. 

Blejdesc, Alejese, beojdese, à, vb., écarquiller les yeux, ouvrir, 
laire de rands jeux; « privi cu ochii bleujditi manger qch. qq. 
des yeux ; asi. bljosti-bljoda védere, observare, russ. bljosti custodire. 


Blendä, (bleandä, blindă, blidă), s., blâme, censure, coup (au 
iz), taloche: (Al. Th. 119: îmi dai blende .ni-tam - ni-sam); - 
Uendisese 3, vb., blâmer, censurer, repousser, rebuter (au fig. 
Al Th. 89: fiind chiar blendisit); cfr. «sl. bledi fraus, menda- 
am, nager, ronricium; blesti, bleda, bladiti errare, delirare, 
tepiri: v. bleştese. 

Bleot, a., Wlcoție, s., v. blehăesc. 

Bleştesc. ;, vb. bavarder, jaser; a Westi din gură radoter; 
“d. blesti - bleda nugari, delirare; bladiti - blazda errare; cech. 

bleu, blésti radoter, blouditi errer, nsl. blesti, blôditi radoter, 
“sr: v. Curt. 3 412%, v. blendă. 

Blid. s., plat, écuelle, terrine, jatte; - Widar, m., buflet; rst. 
blujda bljudo, bljudü patine ; alb. bloidă, bloude, bloud plat; 
“ih. biuds, rnord. bjodh, ags. beod, chall. biut discus, mensa ; 
V. Mikl. fdw. 6. 

Blidar, Blidari, Blidnitä, noms de localités. 


Biindă, Mändaä, s., feu volage, échauboulure, éruption urti- 
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caire (Conv. I. XI. 192: ce blăndă mi a ieşit pe trup); cfr. t 
blädü Zenorinim, incontinentia, luxuria; v. blendä, bleştese. 

Blinie, s., une espèce d'omelette, de beignet; (Negr. 32 
est. blinü placenta; russ. blinii omelette, beignet; cech. blin 
lit. plincai pl.; du »hall. plinze, plinz, all. blinze; cfr. | 
placenta; v. pläcintä, El |. 207. 

Blotäcäresc, :, vb., remuer, agiter, bavarder, (L. B.); cfr. ru 
boltati, boltnuti, 1dem. 

Boală, s., maladie; - buleatic, boleac, a., maladif.; - bolese, 
vb., être malade; - bôlnav et boluiv, (en Val. avec accent bul 
a., malade; - bolndvesc, îmbolnăvesc, i, vb., a se — devenir, à 
malade ; - bolnäricios, a., maladif. ; - boluiţă, s., infirmerie, hôpita 
bolnitär, s., infirmier; es. bolëti aegrotare, boli aegrotus, bol 
debilis, bolinica valetudinarium, bolinovati aegrotare, bolini 
aegrotos curans; bulg. bol, vb., bolnâv; russ. boli douleur. 

Boarä, s., v. burä. 

Bob, s., Voli (boghi) pl., boală, s., grain, baie, fève de: 
rais, fève, pois; bob de graii grain de blé; bob de struguri g 
de raisin; bob de linte lentille; fasolă boubàä (par confusion a 
boamb) une sorte de grosse fève; mazere bob pois (fève) ; bobi, (bo: 
pl., sort; a da cu bobi, a trage din bobi, a căuta cu bobi din 
bonne aventure; (Al. D. 20: o babă - cloantä din boghi trăgăr 
a nu zice bob ne dire mot; - boabă, s., trou dans lequel on 
le pied en jouant à la paume; - bobifà (boghiţă), s., grain, bu 
o bobita de struguri un grain, un grapillon de raisin; - bob 
s., Cytisus laburnum; - bobovnir, bobornica, bohornică, bobâr 
bribornic, s., Veronica beccabunga; - Vlabornic, s., Cypriped 
calceolus ; - bubôluic, s., Sisymbrium officinale ; - bălbor, bällo 
s., Trollus europaeus; (toutes ces plantes ont des gous 
de semences comme les fèves); - horboant, broboană ([ 
boboanä), s., baie, (Arh. R. 2. 59); Ribes rubrum, (fuss 201 
bobirnär, s., chiquenaude; - bobirnicd, s., vairon, goujon; esl. b 
faba: pol. b6b fève, vote, sort, décision, oracle, bobownik Vero 
beccabunga; cech. bob féve, bobule grain, bulbe, bobovnik (" 
australis; cr. serb., bob, bobica; bobovnik kerbac genus, bobo 
jak Sedum telephium ; nsl. bobolnik Lepidiun rardamon, bobov 
Gnaphalium dioicun; russ. bobovnikü Amygdalns nanus: | 
bobovnik Menyanthes trifoliata, Veronica beccalunga; magy. 
fève, bab6 zesce; babvetô qui dit la bonne aventure avec 
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frces, (vetd semant, jetant) ; cfr. basque baba, lat. faba fève: v. Curt. 3 
408 note; - Mikl. Rum. 15 cfr. bobornic, bribornie, blabornic avec vsl. 
bobri castor; nous tenons ces mots ainsi que bälbor, bălboare 
pour des corruptions du ss]. bobolnik. 

Bob, Bobul mare-mie, Bobäita, Bobesti, Bobica, 
Bobicesti, Boblegi, Boboieşti, Bobolie, Bobulesti, 
Boghite, Boghicesti, noms de localités et montagnes; v. Mikl. 
App. 15. 

Boboane, s., pl., sortilège, charme; sl. babuni, pl. super- 
dito; éech. babona, bobona, pobona, pobonék, poboñka, zabobon, 
russ, zabobony, pl., ptr. bobona, zabobona, pol. zabobon, zabobony, 
pl, magy. babona sortilège; v. Mikl. Magy. 19; Chr. T. 37, 44. 

Bobotâsc, ;, vb. s'enfier, grossir, monter; - bobotde, s., une 
flamme qui monte, une grande flamme; - bôbot, bobotă, s., în 
boot, in bobote, din bobot, intr'o bobotă à tout hasard, à l'aven- 
ture, de but en blanc, vaille que vaille; a vorbi in bobote parler 
de but en blanc; (v. Al. Th. 911: vorbeşte in bobote pălă- 
marul; Con. 257; Ion. C. 245); cech. bobnéti, bobtati, bobtéti 
enfler, s'enfler, gonfler; serb. bobota énigme, bobotati érembler ; 
dr. magy. babota chute d’eau. 

Becesc, :, vb., crier, lamenter; a se — se lamenter, se plaindre, 
gémir; cfr. pol. beczeé béler, crier, pleurer, se plaindre, gémir, 
erh. beceti; cfr. asi. buëati mugire; v. El. 1. 26. 

Bécigori, 3., pl., sandales (en Transylvanie et en Hongrié; 
Sulz. 2. 381); érch. baëkor, baëky sacate, magy. bocskor saudlale; 
fr, all. bärlatsche, pol. berlacz savate. 

Bocșă, s., v. bucyä. 

Bogdapréste, (bodaproste) s., remerciment des pauvres en re- 
terant l’aumône — que Dieu vous pardonne; (v. Pan. P. V. 1. 57: 
M zici bogdaproste); «sl. bogü da prostiti deus remittat! que Dieu 
pardonne! bogü deus — prostiti remittere. 

Boft, boftä, s., v. baflă. | 

Bogât, a., riche, opulent; - bogüt, a. adv., assez, suffisam- 
ment; - boydtig, a. s., riche, richard; - boyäfése, tmbogätése, à, 
‘b.. rendre riche; a se — devenir riche; - bogăţie, s., richesse; rl. 
pată dices, bogatino abunde, bogatici homo dives, bogatiti 
ditare, de bogü deus; éerh. bohatf, cr. serb. bogataë riche; nsl. 
bogatia richesse; alb. boughât, bogät, mboughät, moughât, băgât 
riche; begatf, hăgătie, mboughätéme abondance, richesse. 

2 * 
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Bogata, Bogätegti, Bogati, Bohotin, noms de 
lages et d'un lac. 

Bogdân, s., nom propre — Théodore; «sl. bogodanü « 
dalus; bogüdanü nomen propr. viri, Theodorus; pol. bog 
bohdan, teck. bohdan, ns. cr. serb. ptr. bogdan, magy. bog 
en ture la Moldavie s'appelle Bogdhän, nom du premier Pi 
moldare. 

Bogdan, Bogdana, Bogdänesti, Bogdani, E 
dänita, Bogdanovca, noms d'un monastère, de villages 
forêts. 

Boger, s., v. boz. 

Bogoslév, s., théologien ; (Negr. 276; - bogoslôvie, s., théol 
(Ur. 2. 226; 4. 298); sl. bogoslovü fhcologus; bogoslovije 
logia ; (bogii Deus — slovo rerbuu. 

Boiâr, s., boyard, noble, seigneur; - boierends, s, petit boy: 
boiereasă, s., boyarde; - boteresc, a., s., de boyard, corvée (a 
fois); - boierie, s., titre de noblesse ; - boierime, s., corps de boya 
boierese, î, vb., faire q. boyard ; a se — devenir boyard; «si. 
jarü, boljarinii optimatam anus (bolit major); boljariskü op 
tum; russ. boljarinü, bojarini, bojarskii; bojaritisja faire le 4 
seigneur; bojarstina, barstina corvée; magy. bojâr, bojér, boér 
boujâr, bouljâr, bouljtri; boujar6să, bouljérés ; boujariăt, a.; 
pTOŢtapos. 

Boier, Boiereşti, Boiereasca, noms d'une mon 
et de villages. 

Béinic, a., s., combattant, guerrier; - războiu, s., co: 
guerre, métier de tisserand; rdzloiu de fosetură métier batt: 
războinic, a. s., querelleur, belliqueux, guerrier; - războresc, 
guerroyer; vs/. boi flagellum, pugna; razboi latrocinium, lu 
dium, razboïnikü komicida, praedo, (biti percutere, razbiti 
gere); cr. serb. bojnik guerrier; razboj brigandage, métier d 
serand; magy. bajnok combattant, guerrier; bojnyik brigas 
izbesc, năboiu, năboiesc, priboiu, priboiese, räzbesc. 

Boişte, Boiştea de sus - de jos, Războieni, nor 
localités etc.; v. Mikl. App. 16. 

Bojbăesc, Mă v. bizăesc. 

Bojdeucă, s., v. budă. 

_ Bojogi, s. pl, tripes, tripaille; cfr. pol. pebeehy, bebe 
pl. idem. 
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Bolboacä, bolboanä, s., v. bulbuc. 

Bolborosésc, borborosése, borbosese, îi, vb., bredouiller, bara- 
goniner; bulg. brüborï, cech. blaboliti, blaboniti, blabotati, brblati, 
er. berbijati, berboriti, bèrbotati, bèrboljiti, serb. brbloti, brbljoti, 
brboljiti, brbotati bredouiller, pol. batbotat mâler; cfr. magy. ber- 
biléni wurmerer, ngr. PepBepilw bégayer, ngr. vyr. BopBopitw 

+ groller (ventre); v. bălbăesc. 

Bold, s., aiguillon, piquant, épingle ; - boldan, s., pointe, som- 
met de montagne inaccessible ; - boldis, a. adv., piquant, en pi- 
quant ; - boldesc, imboldesc, imboldoresc, î, vb., aiguillonner, pi- 
queur; a boldi ochii, a se uita cu ochii Lbolditi regarder fixement, 
faire de grands yeux; sl. bodif spina, bodici stimulus: badati, 
bsti- boda, prngere; bodhlivi pungens; bulg. bodil aiguillon, épine; 
div épineux; bodü piquer; alb. mbodéts aiguillon; mbodit ai- 
qullonner. 

Bold, Boldesti, Boldisor, Boldoveni, noms de lo- 
calités, 

Boldesc, vb., v. bold. 

Bolnav, a., v. boală. 

Belovân, (bolohân, bolocân), s., bloc, bolovan de piatră, de 
sare bloc de pierre, de sel; usl. balüvanü, bolüvant sfepes vel 
stalua, columna ; bulg. boluvan, russ. bolvanii, usl. bolvan idole; 
cecă, balvan bloc, idole, pol. balwan bloc, masse, idole, cr. serb. 
balvan pontre, magy. bälväny idole, poutre; v. Mikl. Magy. 19; 
Chr. T 36. 

Bolovan, Bolovani, noms de localités. 

Boltä, s., magasin voûté; - Woltaş, s., houtiquier ; - boltese, à, 
Vb, voâter; bulg. nsl. cr. serb. bolta, (volta); magy. bolt route, 
waysin croite; boltos boutiquier, boltoz; nsl. boltati, voltati voii- 
té ngr. Bora; de lit. volta vortte, lat. volutus, voltus; v. El. 
115. 

Bombăesc, bunbüesre, Lbombänesr, bombonese, bondăresc, i, vb., 
bourdonner, grommeler, marmonner; - bombăr, boudăr, s., bourdon, 
frelon; - bondăraş, s. dim. (Al. B. 2. 62); - bondărese, a., vespe 
bondüreaseä bourdon; - bumburez, 4, bourdonner, bégayer; - bu- 
buesc, i, gronder, retentir, tonner; - imbuib, 4, gorger, sôuler, 
empiffrer; a se — se gorger; vsl. babnati - babna type per- 
cutere, lett. bambât sonare, bambals srarabaeus, russ. bubeniti, 
pol. bebnac, bebnic, cech. bubeniti, bublati, bubnovati refentir ; 
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brumbâl bourdon, cr. serb. bubati, bubnuti battre avec force, re- 
tentir, faire du bruit; bumbarati bourdonner; bumbak, bumbar 
bourdon, frelon; bumbarati bourdonner; nabubati battre ass, 
nabubati se se gorger = a se imbuiba; (cfr. nabiti se se gorger, biti 
battre); lit. bubauti beugler sourdement, magy. bămbăl bourdon 
ner, bcugler ; alb. br6uimboul bourdon, broumbouljit 47 foune, broum- 
bouljim&, boumbouljimă fonncrre, ngr. BôuBoc; popfw, Poul: 
uroduroupac, BouBoir, bourdon ; lat. bombus, bombitare. 

Boncăesc, boncăluesc, i, vb., beugler, mugir, bramer (cerf) 
(Conv. |. XI. 183: cerbul venea boncăluind); cec. buñkati, bul 
knouti pousser un faible son, gronder ; nagy, bunga, bünge, bând; 
bourdonner; bôg, bănget beugler; cfr. bucnesc, vsl. bücati mugi 

Bondar, s., v. bombar. 

Bont, bunt, s., ligue, conjuration, rebellion, sédition; - bo 
tas, a. s., séditieux, rebelle; - boutuese, î, vb., soulever, révolter; 
bontuitor, a. s, — bontaş; - nebin, a. s., (pour näbun), mali 
fringant, pétulant, étourdi, fou, insensé, aliéné; - nebunatic, : 
folâtre, badin; - ncbuneală, nebunie, s., malice, pétulance, îl 
aliénation d'esprit; - nebunesc, a., nebuneste, adv.; - nebune: 
innebunése, i, vb., rendre fou ; a se — devenir fou, s’égarer, raffoler 
nebunaritä, s., Hyoscyamus niger; pol. bont, bunt alliance, ligi 
conjuration, mutinerie, buntowac révolter, buntownik rebelle; cc 
punt, puntovnik, puntovati; russ. buntü, buntovati; ptr. bu 
buntovniki ; ss]. buna, nabuna sédition, rebellion, buntiti souleo 
susciler, buntiti se se soulever, buntovnik rebelle, séditicur, pt 
alliance, sédition, zabuna confusion, zabuniti mettre en confusio 
cr. serb. buna, nabuna sédition, buniti, nabuniti susciter, bunc 
nik, buntovnik sediticur, zabuna trouble, zabun troublé, éya 
zabuniti frouwbler, er. punta sédition, puntar séditieux; bulg. bu 
sédition; du mhall. bunt, vkall. punt (2), nhall. bund gch. de i 
ien; des mots nsl. cr. serb. Vana, nabuna, zabuna, zabun s" 
développé l’acception du mot dacor. xebun pour nun fou, et n 
pas, selon l'opinion de Mr. Hajdeu (Princ. de filol. 29) et d'autr 
du lat. non - bonus; un homme qui west pus bon cst encore l 
d'étre fou. 

Nebuna, Nebuna-Vele, Nebuni, Nebunul-mait 
Nebunul-mic, noms de localités et de montagnes. 

Boranä, s., v. bură. 

Bordntä, s., bourrache; ptr. buraënikü, pol. bôrak, buri 
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cer. borâk, burâk, brutnäk, magy. borics, borâgé; it. borragine, 

borana, borrace, esp. borraja, pg. borragem, pr. borrage, fr. bour- 

rache, all. borretsch, boretsch, mat. borrago, borago; v. Diez D. 

77; Weig. 13 170. : 

Borboană, s., v. bob. 

Borborosésc, borbosesc, vb., v. bolborosesc. 

Bordeiu, s., v. bortă. 

Boresc, :, vb., vomir, rendre; cfr. «sl. blivati, bljuvati-bljuja, 
bijunati comere, spuere; pol. blué, cech. bliti, blivati, usi. blojati; 
ab. vj6l, viel, vil vomir; cfr. usi. pljuti, pljuvati, plivati spucre; 
T. Curt. 3 382. 

Borfä, s., borfăesc, Lorfesc, vb., v. bärfesc - vălfă. 

Borhot, s., v. bragă. 

Boroanăâ, s., v. brănesc. 

Borş, s., potage aigre; a sufla cuiva în borş vexer, fâcher, 
chagriner q.; rwss. ptr. borstii, pol. barszez, cech. barët', brăt, 
Heracleum sphovdlylium, jus aigre; lit. barsztis Beta nigra, bars- 
zezei, pl. jus aigre; magy. băres Acanthus, Heracleum ,sphondy- 
lit, 
Borşa, Borgar, Borseni, noms de localités. 

Bertä, s., trou, ouverture, cavité; - bortaş, s., habitant d'un 
trou - taudis - cachot; - bortese, bortelesc, i, vb. caver, creuser, 
louer, perforer ; - burtos, a., troué, percé, poreux; - bordeiu (pour 
borteiu), s., chaumière dans la terre, cabane, hutte, baraque; russ. 
Mr. borti, pol. baré, éech. brt, m., brt’, f. ruche d'abeilles sauvages 
dans un arbre creux: selon Mr. Hajdeu, Ist. C. 12 237 Lordeiu, 
lortd, burtuct, (v. El. magy.), burtus (v. El. sl), burghiu (v. EL 
turcs) sont tous d'origine dacique d’une et méme racine bor ou burt. 

Bord. Borde, Bordeiu, Bordeiul-verde, Bordeiul 
de jos, Bordeni, Bordeasa, Bordeasca, Bordesti, Bor- 
disoae, noms de montagnes, de villages et d'une forêt; v. 
Mikl. App. 38. 

Bort, s., gros ventre, panse; - borţus-oasă, a., ventru, grosse, 
pleine; a fi bortoast porter; - borfosez, imbortosez, à, vb.; engros- 
ser; a se — concevoir, retenir; - burduf, burdus, bărdăhan, băr- 
dan, 3., gros ventre, panse, outre; burduf la trăsuri mantelet, 
garde-crotte ; a se face burduf de ceva se bourrer de qch.; - bur- 
duhos, burduhănos, bärdäos-oasä, a., ventru, gros, grosse ; - bar- 
dûvasä, s., épouvantail; - burtă, s., ventre, bas-ventre, panse; a da 
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burtä faire le ventre, pousser en dehors, au vide (un mur); - but, 
burtulă , burduld, s., gros pansu; - burtus, burtuc, s., pans, pe 
ritoine, carreau de fenêtre en vessie; - burdugesc, :, caver, creur; 
a se — s'enfier, bouffir, mollir, devenir pâteux; (Pan. P. V. |. 10 
a burdusgi in spate meurtrir le dos de coups, littér. creuser | 
dos; pol. brzuch, 'brzucho ventre, brzuchacz, brzuchal gros venire 
pansu, brzuchaty centru, pleine, (animaux), brzuchacieé derexi 
centru; burdziuk outre; cech. btich, bficho rentre, estomac: biti 
chât, bfichâl gros ventre, ventru, pansu, bioch gros ventre, veniri 
russ. brjuho centre, grossesse; brjuhanii, brjuhastyi ventre, bril 
hataja grosse, brjuhatëti devenir grosse; cfr. magy. potroh, pe 
gros ventre, panse, potrohos centru, pleine; potrohosit, potrohos 
devenir centru; alb. bark rentre, mbars engrosser, mbârsem co 
cevoir, mbârsă pleine; - Mikl. Magy. 48 déduit le magy. ufr 
du russ. potrohü, dacor. potroace (v. c. m.) fripailles. 

Burduca, Burducani, Burdujani, Burdujeni, Bu 
duleşti, Burdusaci, Burdugani, Burdusel, Burt 
Burtegti, noms de localités, d'une montagne. 

Boscorodésc, ;, vb., marmotter, murmurer, grommeler, « 
queter, faire du bruit en parlant; (Negr. 277: boscorodind molit 
Al. Th. 359: ce'mi boscorodesti prin dulap); cfr. russ. vozgovoi 
commencer à parler, govoriti parler, govorü, vs/. govorii fut 
clamor. 

Bogcä, s., petit tonneau, barillet ; - polobâc, s., grand tonne: 
polobocel, s. dim.; vs. büèlva doliun, büëtvü, büètka cadus; br 
büëvü, russ. boëka fonneau, polubotka demi-tonneau (polu den 
pol. beczka, cech. beëka, beëva, boëka; ns]. baëva, beëva, er. se 
beëka, baëva, lit. baczka, magy. bocska; bug. bocü, cr. serb. bo 
bocun, boëica bouteille; v. botă, bute. 

Bogor6g, a., hernieux ; - bosorogesc, i, vb., causer une hern 
a se — gagner une hernie; cfr. «sl. bokii lafus, rovü fovea, » 
TOVen mancus. 

Boştină, s., v. voştină. 

Botă, s., v. bătă. 

Botă, s., barriquaut, scau, tonne; - Votițd, s., carafon; - bu 
s., grand tonneau; butea unei pene de găscă tige, tuyau d 
plume d'oie (Ion. C. 192; cfr. pol. pipka u piora teen de plus 
de pipa sorte de tonneau); - butlun, bautlănaș, s. dim; - buto 
s., tonneat, futaille, baril; - butelcä, s., bouteille; vs. but: 
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botari dolieene, russ. butylka, pol. butel, butla, butelka, &ech. bii- 
tlka, usi. butelja bonteille, myr. Bodra, Bor, Boa, Bootéuy 
ms, dolium, cnpa, lagaena, proza poculum (D. C.), nr. Bozza, 
Burt, BuutÇaxr, BovzGsit cuve, baril, Buvrroia bouteille; alb. bôte 
cre de terre, bout, boute fonne, cuve; bôtsé, vâtsă, vOzé, ho- 
lilje fonneau, bouteille; it. botte, bottiglia esp. pr. bota, esp. bo- 
Ulla, botija, fr. botte, boute, bouteille, mat. buticula, botilia, 
ms. butte, all. bitte; vgr. Bogtie, Boric bouteille; v. Diez D. IS 
79; v. bogcă, butnar, putinä. 

„Bute, Butean, Buteasca, Butesti, Butiman, Bu- 
ligsae, Butis, Butoicsti, Butoiu, noms de localités &c. 

Botcă, s., alveole, rayon de miel; cfr. cech. bună, bunice, 
buka :dene; usi. bunka cuflure; cfr. cech. botnéti s'enfler gonfler, 
ti. botéti pénguesrere, botănije ftunor. 

Botfncä, s., bottine; - botug, bätus, soulier, surtout pour en- 
lant; russ. boty, pl. souliers ordinaires, botinka boftine, pol. bôt 
bte: botek, botka, bôcik boftine, cech. bot, botu botte, b6- 
tanks, pl, botka boffine, bulg. botus, lit. bâtas botte, magy. bôtka 
smlier & lucer, botos soulier de feutre; v. cibotä; cfr. fr. botte 
e. v. Diez 1? 79. 

Boz, s., Sambucus ebulus, hièble; - bozäfel, (botätel), s., 
Helleborus niger, ellébore; (les fleurs ressemblent à l’hièble) ; - 
hzdrie, s.. champ rempli d'hièble: - boger, s., Orchis morio; bulg. 
bize, biz, büzü, büza, büzdovina, russ. bozii, buzü, buzina, ptr. 
bot, baznikü, pol. bez, écch. bez, bzovi, bezek, nsl. bezeg, he- 
Mec, er. serb. baza, bazag, magy. boz, bodza, bozza ; bodza kosbor 
Orchis en forme de sambucus (kosbor Orchis): ngr. Bute, Bow 
Samburus. 

Bozesti, Bozie, Bozieanca, Bozieni, Bozior, noms 
de localités &c. 

Bozăesc, ;, vb., « se — se couvrir de fleurs, moisir; - bozdeald, 

zdire. s., moisissure, fleurs (sur le vin &c.); er. ser. budj, budja 
Muisissure, budjav moisi; cfr. vsl. buditi ercitarc. 
"Brac, ., rebut, réforme (chevaux de); - brăcuese, i, vb., mettre 
âu rebut, rebuter, rejeter, trier, réformer; russ. ptr. brakii, brako- 
tati, pd. brak, brakowaé, cech. brak, brakovati idem: breca. hreca 
rieuz Wétail:; de l'all. brack rebut; v. Weig. [3 174. 

Bragă, s., boisson faite de millet (Pan. P. V. 2. 85; 3. 125; 
$ 2. 36); - bragagiu, s., celui qui fait cette boisson, (Pan. S. 2. 
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37; Al. Th. 531 brahagin); - bragagirie, s., où l'on fait, où loa 
vend cette boisson; - brahă, s., résidu de la distillation de lea 
de vie; - brähar, s., distillateur, vendeur de braha, (Soutz 8. 
107; Arh. R. 2. 43.); - brähärie, s., distillerie de braha ; - bérkl 
‘s., trempe de distillerie, de brasserie, résidu de la distillation, 
russ. braga, brazka malt trempé, sorte de bière, ptr. braga, braba 
résidu de la distillation, pol. braha, bracha, braja id., certat 
boisson faite d'orge, de seigle; brzeczka, brzeczku mall trempe, 
cech. bete, bfeëèak, bretka jus, malt trempé, moût, serb. braila 
malt trempé; du mot celte brace espèce de blé, dont on préparait 
de la bière; v. Mikl. fdw. 7, Diez D. II3 236; Dicf. Or. 25%, 
Hehn 1332. 

Bräglä, s., v. bärglä. 

Brahä, s., v. brapă. 

Braică, s., chienne, bruque; bulg. barak caniche, barbet, magy. 
bârko tres grand chien; mhall. nhall. bracke, it. braco, fr. braque, 
mlat. bracco, braco, braccus, du shall. bracco, bracho limier: i. 
Weig 13 174. 

Brälog, s., v. bărlog. 

Brän, +., v. brău. 

Brănesc, :, vb., diffamer, (Codr. dial. 4); - bränigte, s., pré, 
bois, forêt en défends, domaine de l'état; (Soutzo St. 79: moşii 
branigti; Ur. 1. 116; 2. 91, 121, 155: scutit de braniste affranchi 
de la corvée pour les domaines de l'Etat; 4. 336: branistele dom- 
negti; Arh. R. 1. 149: venitul comisiei, ce se numeşte braniste; 
Cant. 160: orănduit preste braniste, un ges pentru finat, ce este 
lăngă Prut, pentru grajdiul domnesc.) ; - boroană, burond, borund, 
s., herse, surtout d'épines ; - Voronese, i, herser; - obrôn, s., remise, 
hangar; - zăbrânic, s., crêpe. crépodaille ; - ză, s., grille, gril- 
lage, jalousie, barre; (Al. B. 1. 47: vină ’ncoace la zăbrea); vs]. 
branii Zucta, pugna, brati-borja, braniti pugnare, oppugnare, im- 
pedire; obraniti vifuperare; braninica, zabralo, zabralinikü pro- 
pugnaculum, zabraniti vctare; russ. braniti défendre, invectiver, 
injurier, diffamer; borona herse, boronovati, boroniti herser, dé- 
fendre, protéger; zabralo mur, muraille, défense; bulg. zabradnik 
mouchoir de tête; pol. obrona défense, retranchement, rempart ; 
éech. zâbradli, zâbradlo balustrade, rampe; cr. serb. branjevina, 
zabran, zabrana enclos, bois en défends; lit. băru-bârti répriman- 
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e; bâmnis déspude, querelle; magy. borona, borna, berena herse, 
pronâl hersces.. 

Bran, Brăneşti, Bränet, Branişte, Brănisteni, 
Brănistari, noms d'un grand nombre de localités &c. 

Bragév, s., Cronstadt en Transylvanic; - braşoară, s., inar- 
chandise de Cronstadt, marchandise ordinaire-mauvaise, mensonge; 
(AL Th. 706: nu se trec braşoavele pe la noi); - brasorcan, s., 
habitant de Cronstadt; - bragoveancd, s., femme de Cronstadt, 
roiture de voyage ; - brasorenie, s., marchandise de Cronstadt, 
magasin de marchandises de Cronstadt, (Ur. 2. 45; Soutzo 119); 
cech. er. scrb. Brasov, us]. Brañevo, magy. Brass6, turc Brächo. 

Bräu, brän, s, brăe, brăuri, bränuri, pl. f., ceinture, cein- 
turon, moulure (arch.); firie-brău, s., querelleur, hicacneur ; - băr- 
net. s. (pour bränet), ceinture, cordon des chausses, patte d'un 
pantalon; - desbränez, desbărnez, a, vb., disloquer; vost. brünja 
lorira, russ. bronja, pol. zbroja, cech. br, brnëé armure; nsl. cr. 
bernjica susclitre, morailles, boucle d'oreille; serb. brnjica anneau 
de fer; alb. bres ceinture, lignée, famille; «fr. broigne, brunie, 
proc. bronha, broyna, lat. brugna; du yoth. brunjô, onord. brynja, 
chall. brûnjà, mhall. brunje cofte d'armes; virl. bruinne poitrine, 
centre (Zeuss 1058%), cfr. it. pancia-panciera; v. Mikl. fdw. 7, 
Diez D. 113 239, Hehn 4902. 

Bräzae s., v. breaz. 

Brazdä, s., sillon, rayon; brazdă de iarbă gazon; a da pre 
brazda encheminer; « se da la brazdă s'accommoder, se mettre 
à la raison; - bräzdag, s., qui trace les sillons; - brazdes, d, 
brăzduesc, i, vb., sillonner; «sl. brazda sulcus; usi. brazda, braz- 
dati; er. serb. brazda; brazda Los arator dexter; brazditi; mayy. 
borozda. barăzda, brazda, bärazdäl, vb. 

Breasiă, s., corporation, surtout d'artisans ; - breslas, s., membre 
d'une corporation, artisan; (Sulz. 3. 379 dit: sous le nom de 
Breseln (pour bresle) on comprend tous les autres habitants, qui 
paient des impositions et ne sont pas des paysans); vs/. brüselü, 
briiseli testa, tabula, brüselije festac; donc les personnes portécs 
sur cette fabula, sur ce registre, cfr. fablitä (v. c. m.) registre des 
contributions. 

Breaz, a., tacheté, bariolé, bigarré, avec un chanfrein blanc 
(animal), timbre (au fig); foame brează malefaim ; - brezae, Lräzue, 
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5., arlequin, habillé comme un arlequin; es]. brâza bctula alba, 
lit. berzas, russ. herëza, ptr. bereza, pot. brzoza, cech. biiza, 
biizda bouleau; brza tache, madrurc, brzovatÿ madré, cr. serb. 
us]. breza; brezast rayé semblable au bouleau; cfr. vhall. birca, 
pircha, piricha, mkall. birche, birke, nhall. birke boulrau. 


Breaza, Brezanca, Brezean, Brezesti, Breznita, 
Brezoae, Brezoeasa, Brezoiu, Brezuica, noms de locali- 
tés &e; v. Mikl. App. 29. 

Breb, s., bièvre; rs. bobrü, bchrü castor, fiber; russ. bobri, 
pol. bobr, cech. bobr, usi. bober, daber, cr. breber, dabar, serb. 
dabar, lit. bebrus, if. bevero, cesp. befre, esp. bibaro, pg. bivaro, 
fr. bièvre, angl. beaver, vhall. bibur, pipar, mhall. nhall. biber, 
lat. fiber; v. Diez D. 1363; Curt. * 416, note. 

Breb, Brebul-megiesesc, Brebul - monästirei, 
Brebegi, Brebina, Brebinari, Brebinesti, Brebini, noms 
de localités. 

Brezae, s., v. breaz. 

Briciu, s., rasoir; - briceag, s., couteau pliant, jambette; zsl. 
brici, britva nozacula; pol. brzytwa rasoir; biczak, cech. bitak 
junbette ; cr. serb. bitkija tranchet de cordonnier (du magy.), 
magy. bicsak jambette, bicske, bicska, bicskia franchet, alb. brisk 
rasoir, couteau de poche, ture bitchâq couteau, tranchet. 

Brilioancä, s., Cynanchum vincetoxicum, cynanque; cfr. pol. 

” brzanka Phleum pratense (brzask, brzazg lueur, brillant, rsl. brèzgü 
diuculum);, les deux plantes ont des épis à poils soyeux. 

Brinză, s., fromage; - hrinzar, s., fromager; - brinzdrie, s., 
fromagerie, grande quantité de fromage; pol. bredza, bryndza, 
ceeh. brindza, brynza, ptr. bryndza, brynza, brindza, nsl. brinzo- 
vec, brinzov sir, mgy. brondza, bronza, brinza, brenza fromage 
mou, surtout de brebis; selon Schuch. Zeitsch. XX, 244. note: it. 
dial. de Rome sbrinzo fromage de Suisse c. à d. de Brienne; Dief. 
Zeitsch. XI, 288 rapporte brinza à Tall. biest - milch premier lait 
d'une vache, bestmilchkaese fromage faite de ce lait (v. Dief. G. 
W. 1. 291); selon lui en dial. all. de l'Hongrie brieserkaese (? brin- 
sen, prinsen kaese) fromage de lait de brebis fraîchement fer- 
menté; v. Mikl. fdw. 7; l'origine du mot reste obscure. 

Brinza, Brînzäni, Brinzari, Brinzästi, Brinzoaie, 
noms de localités. 
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Brişcă, s., voiture légère de voyage; pol. bryezka, cerh. bry&ka, 
Hr. briéka idem; du pol. bryka chariot. 

Brebintä, s., v. drob. Broboanä, s., v. bob. 

Brociu, s., (brou, tarif de Douane); ocre rouge, garance: rs. 
brosti peerpura, coccinum, bulg. broë, cer. serb. broé, ptr. broët, 
nsl, broëë, pol. brocz, cech. brot', brotec. 

Bred, s., gué; - brüdinä, s., trajet, pontonnage; - brudar, bru- 
dinar, 8. bachotier, pontonnier; vs/. brodii radum, brodari porti- 
tor; usi. brodnina, er. serb. brodarina pontonnage; pol. brod qué, 
themin droit, manière d'agir concenable; v. |. m. s. 

Brodesc, :, vb., atteindre, toucher à qch., trouver, rencontrer, 
réussir, deviner, radoter; « se — se rencontrer (fig.); Pan. P. V. 
1. 49: şi n'oi putea lucrul cumva a'l brodi; Sp. A. 6. 126: de si 
brodese (je réussis) cu vr'una; Odob. 182: că'ţi voiu fi brodit 
(trouvé) gustul; - brodealä, brodire, 5, réussite, rencontre (fig.); - 
brud, brudnic, a., capricieux, uiais, sot; (Negr. 223: ca o copilă 
brudnică); russ. broditi courér çà et là, ragabonder; brediti ra- 
doter, bredü xadotage, absurdité, pol. bredzié, brydzié radvter, 
breda radoteur, nsl. broditi radoter; cfr. vsl. broditi, bresti-breda, 
lit. bredu - bristi rado transire, transire; l'idée du va-et-vient 
continuel s'accorde avec les significations des mots de ci-dessus; 
cfr. aussi le pol. brod guc, chemin droit et le daror. brodesc-brodeală. 

Brojbä, broshä, s., Brassica rapa, rave; vuss. brjukva chou- 
rare, pol. broskiew, brzoskiew chou, brukiew, ceck. brukev chou- 
rave, nsl. cr. serb. broskva brassica oleracca, it. brasca, lat. bras- 
siea; v. MikL fdw. 7. 

Bruftuesc, :, vb., crépir, ravaler, brusquer, rudoyer; = bruf- 
tueală, s., crépi, cueillie (maç.), brusquerie ; pol. obrzucié, obrzuca€ 
crepir, raruler, rudoyer q., (rzucié, rzucaé jeter); obrzut crepi, 
cueillie, brusquerie; du vsl. rjutiti - rjusta jucere, cech. rücati, 
rutiti, Fititi jefer, précipiter. 

Brug, s., motte (de terre), houlette; - brusos, a., raboteux; - 
brugesc, i, Vb., jeter ; a se — se jeter sur, lutter; cfr. bulg. pol. éech. 
ua. cr. serb. brus, russ. brusü pierre a aiguiser, bulg. brusi 
abattre des fruits, nsl. brusiti, russ. brosati, brositi jeter, brosi- 
tisja se jeter sur qrh. qq. 

Brut, brută, s., pain, surtout pain noir, - brutar s., boulanger 
(Hill, Gr. 80); Vrutărie, s., boulangerie; vs. brotii panis: du 
chall. brôt. prôt, rsar. brôd, ags. breäd, mhall. nhall. brot pain. 
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Bubolnic, s., v. bob. 

Bubuesc, vh., v. bombăesc. 

Buc, s., employé seulement dans les expressions: în Due, in- 
tr'un buc tout-à-coup, à l'instant, incessamment ; a fi buc de foame 
tomber de faim, être affamé ; - buh, s., bruit, cri, réputation, re- 
nommée (Negr. 240: i au mers buh la renommée l'a devancé} - 
bucnesc, bufnesc, buhnesc, Puxnrsr, buhidese, 5, vh., éclater avec 
bruit, claquer, craquer, bouffer, boëffir, s'enfler; a bueni de ris 
pouffer de rire; - buflä, band, s., joufflu, maflu, mouflard ; - busnat, 
a.. (pour bucnaët - bufnat), joufflu, bouffi; - buhă, buhnă, bufă, s. 
strix bubo, chat huant, hulotte, huette (v. El. L 30); - bignifa, 
a, Strix otus, hibou; - Pbuhaiu de baltă Ardea Stellaris, butor; 
(v. buhaiu taureau El. tures); - imbufnez, 4, « se — bouder; îm- 
bufnatec - ic, a., boudeur ; - izbucnesc, sbucnesc, i, éclater, s'éclater; 
focul a izbucnit de odată le feu a éclaté tout d'un coup; - rebufnese, 
rebuvnese, î, fermenter, bouillir; = schuvneald, s., fermentation: 
sl. Ducati ugire: bulg. buci mugir, buhnii éclater; russ. bubü 
bruit, bucati bourdonner, buhati, buhnutt éclater, craquer s’enfler, 
gonfler ; ptr. bukată Ardea stellaris ; pol. buch bruit, buhac, buchaé, 
buchnaé, buchcié mugér, éclater avec fracus, souffler avec brut, 
wybuchaé, wybuchngé éclater, percer acec véhémence, bak Ardea 
stellaris: puhacz, puchacz Sfric bubo; cech. bouk, bukaë Ardea 
slellaris: bucaty, buclaty pucek joufflus cr. serb. buknuti mugir, 
s'élever en flammes, s'élancer, pousser ; bucman, bucmast joufflu : 
cfr. meagy. buk chute (d'un corps), bukni tomber, buffanni, bufogni re 
sonner sourdement, buta, bufäs, bufti joufflu: - cfr. în buc, fr. tout-à- 
coup, all. ploetzlich ; v. bocese, buşesc, butesc, puf, pufnesc, pocnesc. 

Buc, s., flocon de laine &c., touffe, bourre, étoupe, balle: 
buri de lănă, de matusă déchets de laine, de soie; un buc de păr 
touffe de cheveux; a vintura mălaiul de buc nettoyer (vanner) le 
millet des balles ; - bucos, a., floconneux ; éeck. bucel flocon, pucek 
trognon, pucky, pl. étoupe; cfr. «ll. butz, butze, butzen 4ognon. 

Buche, s., lettre, caractère; - bucher, s., commençant, abécé- 
daire ; - bucheresc, a., buchereste, adv., comme un commençant; - 
bucoarnd, bucovar, s., abécédaire ; - azbuche, s., abc, alphabet; - 
zburoaunt, 8. ahécédaire ; vs. buky, génit. buküve fagus, liftera, 
epislola; bukvari abecedarium ; bukari grammaticus; azbuka al- 
phabelum ; vuss. bukva lettre, caractère; buky, pl. la lettre b.; 
du goth. bôka Utlera, bokâs, pl. litterae, epistola, ags. bôk (die), 
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chall. buoch, buah, puoh, pôh livre, mhall. buoch, nhall. buch; 
fr. aussi buch-slal lettre; v. Mikl. fdw. 8; Weig. 13 188; Curt. 
1003, 

Bucovinä, s., Bucovine; cec. nsl. cr. serb. plr. bukovina, pol. 
bulowina bois de hétre, furét de hêtre, Bucovine; du vs. buky - 
bulve fagus. 

Buc, Bucov, Bucova, Bucovăţ, Bucovelului (gura), 
Bucoveni, Bucovetor, Bucovului (gura), noms de localités; 
r. MikL App. 42. | 

Bucsä, locu, s., boite (de fer) du moyeu de la roue; pol. 
buks, buksa idem; es]. bukva pyzis, vhall. buhsă, puhsă, puhsa, 
mhall. bühse, nhall. băchse, mal. buxis, lat. pyxis, gr. mutic; 
v. pușcă. 

Bucşa, Bucgäneasca, Bucgänesti, Bucşeni, Buc- 
sästi, Bucgata, noms de localités. 

Budä, s., boutique, échoppe (Pum. L. 3. 182), commodité; - 
bojdeucă, Vujdeucă, bosdeucd, bujdulà, busdulä, s., hutte, baraque; - 
buică, s., carrosse; pol. buda échoppe, cabane, capote d'une voiture 
de voyage, cech. bouda échoppe, budka petite échoppe, budâr com- 
modité; russ. buda cabane, budka, butka gucrite; ptr. buda échopyr, 
budka hutte, sorte de voiture; cr. serb. buda échoppe: magy. bédé, 
butka échoppe, budär commodite; du mhall. bûde, nhall. bude, 
baude #rhoppe: v. Weig. 13 190, 112; Mikl. fdw. 8. 

Buda, Budäeasca, Budăi, Budaic, Budaiu, Bu- 
dăneşti, Budari, Budeni, Budeasa, Budeşti, Budieni, 
Budigteni, noms d'un grand nombre de localités ; v. Mikl. App. 41. 

Budincă, s., pouding; pol. budyn, puding, #kall. angl. pudding. 

Bueac, 2. ; - Buesc, vb.; - Buestru, a., v. buiac. 

Bufnä, s., Wufnesc, vb., v. buc. 

Buged, a., Vugezese, vb., v. buiac. 

Bugenitä, s., v. buiac. 

Buhă, bună, s., buhăesc, buhnese, vb. 7. buc. 

Buhav, a., v. puf. 

Buiâe, hueac, a.. vif, pétulant, féroce, exubérant, luxuriant, 
lascif, imbrique ; - buiecesr, buiucese, buicesr, î, vb., pousser avec trop 
d'abondance, avec exubérance, pulluler, être vain, arrogant; « 
se — s'enorgueillir, étre fier de geh., (Arh. R. 1. 38: cei tără de 
lege buiucinduse; Jon. C. 36: de se va culca (păinea) de buicire); 
buirceste, buiceşte il ne se sent pas d'aise; - smbuserese, à, à se — 
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faire la débauche; - buestru, a. 3., féroce, pétulant, amble: a 
merge in buestru aller à l'amble; - buestrag, s., cheval qui va 
l'amble, haquenée; = buestrie s., férocité; - büged, a., luxuriant, 
gras, (viande); - bugezese, à, s'enfler, se gonfler; - bugeniță, bx- 
Jenitd, s., filet de chevreuil ou de lièvre fumé; (Al. Th. 965: bu- 
jänitä de muşchi svintali); - buiguesc, (bdiguese, lulguesr), i, 
délirer, extravaguer; - buimâc, a., délirant, radoteur; - buimäcese, 
i, étourdir; « se — délirer; buñmäreit, part. a., 6tourdi; (Beld. 33, 
63); - näsbutie, s., pétulance, espièglerie, tour, mauvais tour, folie; 
(AL Th. 699: ce näsbutii mai cuprinde); esl. bul snsipidus, te- 
merarius, erudelis, petuluns; bujakü stultus, barbarus: bulno 
audaciter ; buiti se, buja se în deliciis vivere: bujesti audaria, ar- 
rogantiu, saeritia, insania, canitas; bujati-bujaja stulte agere. 
furere, ferveire, lurgere; pol. bujny exubérant, luxuriant, laseif, 
arrogant, bujaé étre immodéré-extravagant- debauehe, ragabonder : 
zbujac sie, bucié sie se rengorger, se paraner; cech. bujeti #re fe 
roce-lururiant-fier, divaguer: buiniti, zbujiti encourager ; cr. serb. 
bujati, bucati se gonfler, étre troublé -égaré, enrager, être furieux; 
buncati délirer, extracaguer ; magy. buja, bujän lascif, luxuriant : 
bujnyik homme stupide; bujta, bujtat ameuter, révolter: v. boaită. 
botäs, butăş, butăşese, buduhalä, buduluese, budusluese, ET. magy. 

Buiceşti, Buimäceni, noms de localités. 

Büged, a., bugezese, vb., v. buiac. 

Buimac, a., buimdcese, vb., v. buiac. 

Bujâr, s., Paeonia officinalis; Rhododendron ferrugineum; - 
bujorese, à, vb., « se — s'enflammer (pathol.); - bajorire, s., in- 
flummation, phlogose; «sl. bozurii ('ocus; nsl. er. serb. bozur, 
bozurak, bulg. bozjur Puconia off.; ptr. biuri mauvaises herbes: 
magy. bazso, bazsal, bazsäl, bazsarézsa, rôzsabazsäl Paconia off. ; 
alb. boziour paparero (R.). 

Bujor, Bujoreanca, Bujoreni, Bujoresti, noms de 
localités; v. Mikl App. 22. 

Bulbic, s., bulle d'eau; Caltha palustris; - bulbuc, d, bul- 
buresr, à, vb., jeter des bulles, bouillonner, gargouiller, bomber; - 
bulbucătură, s., gargouillement, bosse, tuberosite; = bulburat, 
part. a., bombé, concave, convexe; - bulboard, belboacă, bulboană, 
bolhoant, hulboană, rulboană, s., tournant, tourbillon, gouffre; 
pol. babel, babol, babelek, éerh. blabeñ, blabune, boubel, boubol. 
bublénka, bublina belle d'eau, bublontiti, bubleneti, bubliti, 
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bublonditi jeter des bulles d'eau, bouillonner ; cr. serb. bobuk bulle 
d'eau; russ. bulikati, buliknuti; sagy. baborék bulle d'eau; bu- 
borékol, vb.; v. bălbaese, bolborosesc. 

Bolboca, Bulboaca, Bulbucani, Bulbuceni, noms 
de localités. 

Buleandră, s., guenille, chiffon, mauvais vêtement, femme de 
mauvaise vie; o buleandrä de härtie (Al. Th. 697.); - bulendros, 
3., déguenillé, déchiré; cfr. ceckh. planda, planta blouse, souquenille 
(de toile); platno foile, platiti raprécer; zaplata chiffon, guenille; 
pol. ptat, ptotek, platka morceau de toile - de drap, chiffon, que- 
ville, du sl. plati, platici pannus detritus, platino linun, selon 
Mikl. Lex. psl. 570 du goth. plats, vhall. plez; cfr. vhall. flêc 
nhall. fleck; - buleandra n'a donc qu'un rapport d'idées avec If. 
mil., dial. du Tyrol balandra putaine, néap. balantrano, it. palan- 
drano vréfement, &c., auxquels Schuchardt Zeitsch. XX. 270 le 
rapporte; cfr. fleandră, fleandurä, guleandrä; v. altita. 

Buleandra, nom d'une localité. 

Bulearcä, s., v. holercă. 

Bulgâr, s., Bulgare; - bulgăresc, a.; vsl. blügarinü bulgarus, 
blügariskü be/yaricus, russ. bulgarii, nsl. bulgar, cr. serb. bugar, 
bugarin, pol. bulgarezyk, cech. bulhar, nagy. bolgâr; ulb. bou- 
gartsch Vuluque (Mikl. Alb. I. 17); fr. bougre hérétique. 

Bulgar, Bulgari, noms de localités. 

Bulz, s., motte, pelotte, boule, boulette; (M. M.C. 146: bulz 
de cas mare); - bulughinä, s., boule, boulette (de fromage &ec.; 
Conv. 1. XI. 25: nişte bulughine cu mujdeiu si cu mămăligă); 
imbulzesc, î, vb., entasser, serrer, presser ; russ. bulka, buloëka, 
pol. bula, byta, butka, buleezka, cec. boule, bulka pain rond, 
bosse, bulbe; cfr. lut. bulla, ét. bolla, bulla, fr. boule, bulle; v. 
Diez D. 13 73; - Diez D. 113 110 rapporte bulz à l'esp. bulto, 
vulto, pg. vulto. 

Bulz, nom d'une montagne; Bulzesti, nom de villages. 

Bumbäc, s., coton; cr. serb. bumbak, pianuk, Hg. pamuk, 
pambuk, asi. bombaz, nagy. panuk, pamut; myr. Baubaxv, gr. 
Zau£zxt urauraxt, alb. pamboük, poumbâk, poumboük, tare pam- 
boug, pâmouq cofon;. russ. bumaga, ptr. bumaha, bulg. bumagii 
papier, mlat. bambacium, if. bambagia, bambagio cofon, du vgr. 
BouSv5, lat. bombyx vers à soie, soie, coton; v. Diez D. [3 50; 
Mikl. fdw. 8; EI. L 50. 
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Bumburez, 4, vb., v. bombăesc. 

Bunt, s., v. bont. 

Burä, boarä, s., bruine, petite pluie, brise, exhalaison (lon. 
C. 202. 216), brouillard ; o bură de ploaie une bouffée de pluie; - 
burană, borană, s., tempête; - bureazä, burd, vb. imp., bruiner; - 
bäracä (buracă?), s., brouillard épais, gelée blanche ; - burwifa, 
burniță, Larnifü, s., petite pluie fine; - burzuluesc, s, soulever, 
ameuter, (Negr. 124); «a se burzului s'emporter, prendre feu, se 
soulever, se révolter; - burlan, buriinc, Vurlincaş, burlincuf, a. 
marcassin; (cfr. pol. warchlak marcussin de s0arch, wark grogne- 
ment); - sburlesc, slirlesc, (spîrlesc), 1, décheveler, ébouriffer; a 
se sburli părul cuiva avoir la tête ébouriffée; (cfr. fr. ébouriffé, 
que l'on rattache aussi à bourrasque et all. zer-saust, qui exprime 
également les effets du vent sur les cheveux); - vsl. burja pro- 
cellu, tempestas, burinü procellosus; bulg. buri tempête; lit. biris 
ondée, averse; russ. burja; buranti grande tempête, burliti, zabur- 
liti ctre turbulent, faire du tapuge, burtati bruire, mugir; pol. 
burza, burzka fempéte, tourmente, trouble, burzliwosé trouble, tur- 
bulence, burzyé troubler, inquiéter, burzyé sie se soulever, se r& 
volter ; cech. büra, bifa, bouïe, bouïka, buran fempéie, orage, 
impétuosité, revolte; nsl. buriti, burkati soulever, ameuter; alb. 
vôré vent du nord, bôré neige; turc. bora, it. bora, borea; buriana 
tempéle; cfr. vgr. Boptac; v. MikL fdw. 8; Diez D. 115 14; KL 
L 1; les vocables dacor. se rattachent sans aucun doute plutôt au 
slave, qu'au lat. vapor (El. lat. 1). 

Burcă, s., manteau de laine grossière; urcă ciobănească 
manteau de berger; (Arh. R. 2. 243; Al. Marg. 105: intr'o burcă 
invălit); pol. bura, burka manteau très court pour la pluie de 
laine grossière, de feutre; russ. lit. burka munteau de feutre; 
cfr. magy. burkony enveloppe, manteau; cfr. cech. bira, boutka 
tempête. 

Burduf, burdus, burduhan, s., burdugesc, vb., v. bort. 

Buriâna, buruiană, buridn, s., herbe, mauvaise herbe: - bu- 
riene, buruiene, pl., simples; - buriană de buba ré Scrophularia 
nodosa ; - buriană de buba neagră Herba capillorum Veneris ; - bu- 
riana pucioasei Coriandrum testiculatum; - buriana lungoarei 
Ligusticum levisticum; - bwriana de negei (== naevulus) Euphor- 
bia helioscopia ; - burunifa albă (pour burienutä) Euphrasia off., - 
burienos, buruienos, a., plein de mauvaises herbes: bulg. burën, 
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buren, russ. burijană, ptr. burjanü, &cch. buteñ, buïena, bufan, 
lune, pol. burzan mauvaises herbes; serb. burjan Sambucus 
dus; magy. burjén mauvaises herbes, burjânos plein de mau- 

rases herbes. | 

Burueneşti, nom de villages et d'une forêt. | 

Buriu, burioiu, s., tonne; - burius, s., tonnelet; bulg. bure 
baril; burijü, cr. serb. bure tonneuu; cfr. alb. bouril, bourjl bar ; 
Y. balercä. 

Burléc, s., garçon (non marié); - burldcese, a.; burläceste, 
adr., - burldcie, s., état de garçon; russ. burlakü #ratailleur, 
Journalier, homme grossicr, méchant; lit. burlôkas seigneur russe 
on polonais; lette burlaks un russe ordinaire qui vagabonde, va- 
gabond ; cig. burlâku étranger; Mikl. Zig. V. 13, ptr. burtak. 

Burian, burlinc, s., v. burd.  Burloiu, s., v. buriu. 

Burtă, s., v. bort. 

Busioc, busu'oc, s., Ocimum basilicum; busioc de cămp Pru- 
nella vulgaris; - bustocul cerbilor Mentha pulegium ; - poamă bu- 
suioucă raisin muscat; (Conv. 1. XI. 213: fata i busuioc de pus 
la icoane — c'est une fille-ange); bulg. bosilek, bosilok, bosiljok, 
er. serb. bosilj, bosiljak, bosiok; russ. bazilikü, bazilika, ptr. va- 
silicikt, vasilékü, vasiliko, vasyljok, pol. bazylia, bazylik, bazylika, 
bazylijka, éech. bazolka, bazilitka, ns!. bosilje, bazilika, #agy. 
biszi6k, bazsalikom, «lb. bozéljék, ngr. Basuuxos, turc fesliguen, 
lat. basilicum ; du vgr. Baseiixov (Baotieyc). 

Busuioci, Busuioceni, noms de localités; v. Mikl. 
App. 20. 

Busnat, a., v. buc. Busta, adv., v. Lugesc. 

Bugdulä, s., v. budä. 

Bugesc, î, vb., pousser, heurter, frapper, battre, rosser; - bugä, 
s.. seulement dans l'expression: a umblu de a busu, de a busele 
marcher, se trainer à quatre pattes; (cfr. pol. na baluku, éech. 
na baluku su» les quatre pattes, du pol. baluch bruit, baluszyé, 
éech. balusiti faire du bruit); - buseald, busilurä, s., coup, choc, 
(AL Th. 473: căte buşituri am mäncat); - busta, adv., seulement 
dans l'expression: a da busta brusquer qch. (Al. Th. 540: dau 
busta in casă); - bugtean, (bustehan), s., souche, bâche; (Pan. P. 
V. 2. 132; Sp. 3. 28; S. 1. 15: a dormi bustean dormir comme 

une, souche; Conv. L XI. 161. bustihan putregăios); - näbugesc, 
i, éclater, sortir avec impétuosité, percer, presser, étouifer, suffo- 
3* 
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quer; l'au näbugit săngele pe nas — Pau näbugit lacrimile 1 
sang lui jaillit du nez — les larmes l'étouffèrent, bucute nabugit 
étuvée; - năbugeală, s., sortie violente, étouffement, suffocatior 
chaleur étouffante ; - prăbusesc, 7, affaisser, abaisser; a se —s'a 
baisser (pämintul); prăbugireu fälcilor joues avalées, poches; c 
serb. busiti se précipiter, tomber avec fracas, nabusiti se bouffe 
étre gonflé, nabubhnuti s’enfler; pol. buchaé, buchié sortir av 
impétuosité, éclater, battre, rosser, souffler avec violence; nabuch: 
sie se gorger l'estomac; cech. buëiti, boucati battre, rosser, bus: 
grand marteau, bouchati éclater ; cfr. bulg. busnicii poing; v. bn 
bucnesr, bufnesc, buhnesce, butesc. 

Buste, Buştenari, Busteni, Bustiuc, noms de localiti 

But, s., orgueil, défi, dépit, obstination; (Pumn. Gr. 71); 
but en dépit; pol. buta orgueil, sot orgucil; bucié sie, buce s 
s'enorgueillir, cfr. cr. serb. butiti se &tre en colère. 

Butcä, s., v. budä. 

Bute, buloiu, butelcä, s., v. botă. 

Butesc, buesc, î, vb., pousser, avancer, percer, pénétrer, fai 
une irruption; cfr. cr. butati, butnuti pousser, pousser en avai 
battre, remuer, secouer ; cfr. nsl. butiti jeter, bulg. butam toucă 
qch.; v. bugesc. 

Butnér, (butâr), s., tonnelier: - butnărărie, s., futaille, (coll 
butnärie, s., tonnellerie, métier de tonnelier; - buéndresc, 1, vi 
faire le métier de tonnelier; pol. bednarz, bednarz, cech. bedn 
tonnelicr, Lbednafiti faire le métier de tonnelier, nsl. bednâr, ru: 
bondari; bondarija fonnellerie, ptr. bodnarü, bondarü, magy. bo 
nâr; du hall. butenaere, nhall. büttner, du vhall. putinna, p 
tina, mhall. butte, bitte; v. putină, botă, bute. 

Butnari, Butnäresti, noms de localités. 

Buvnesc, :, vb., v. buc. 


C 


Căciugă, cigă, s., accipenser stellatus; sturio ruthenus, estu 
geon; cr. serb. ketiga, ketika, nsl. keta, ketiga, serb. tiga, pc 
czeczuga, magy. kecsege, kôücsôge idem; v. Mikl. Magy. 32. 
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Cadă, s., cuve; - cădăr, s., tonnelier ; - cädärie, s., tonnelerie ; 
tsi. kadi cadus, russ. kadi, bulg. kacü (kadcü), pol. kadé£, cech. 
kid’, kid, ns. kad, cr. serb. kada, kaca; cech. kadâf, cr. serb. 
later lonnelicr; magy. kâd, kâdâr, alb. kâde, kâtsă (R.), ngr. 
mă, xa00c, lat. cadus, tyr. xădoc; les mots slaves sont tous fém. 
comme cadă; v. EL 1. 33; Curt. 253. | 

Cidesc, i, vb., encenser; - cădeluiță, s., encensoir; vsl. kaditi 
SWflum fucere, kadilinica fhuribulum; bulg. kadi; kadilnicü; alb. 
catenizz, catnizz fhuribolo (R.). 

Căer, s., quenouillée; a toarce un caer filer une quenouillée; - 
imaer, à, vb., a se incderd se prendre aux cheveux, se tignonner, 
% harpailler, se battre; incderure lu luptă mêlée; - descaer, 4, 
déméêler, débrouiller, séparer ; - cärliont, s., boucle de cheveux ; - 
ărlionţez, incărlionţez, 4, boucler, friser les cheveux; (cfr. macér. 
karsiliat crisus); vsl. kadrjavii crispus, kadăli trama; nsl. 
koder boucle de rheveuz, kodelja é/oupe, quenouille, kodercija em- 
brouillement, kodertast crépu ; pol. kedzior cheveux crépus, kadziel 
quenoulle; cech. kadef cheveur crépus, boucle de cheveux, kadefavÿ, 
kulmatf, kuteravț crépu, kuzel quenouille, kudla touffe de che- 
teur, kudrna, kudrlinka, kudrlinek (— cärliont) boucle de cheveux; 
let. kudlis les cheveux mélés ; magy. kondor, kudor, kôndôr, gündôr 
crepu, guzsaly quenouille: cfr. vhall. kunchela, mhall. nhall. kun- 
kel, st. conocchia, fr. quenouille, du mat. conucula pour colucula, 
du lat. colus; v. Diez D. 13 137; Mkl. L. psl. 329; - magy. kender 
hanrre, que Mikl. Magy. 32, L. psl. 329, cfr. avec pol. kedzior 
et dacor. euer, est le turc kendir de kènèvir — cannabis. 

Cahlă, (cahălă), s., carreau de poële, poële. de carreaux de 
Poterie: ptr. kahlja, pol. kafel, kachel, cech. kachel, ns. kachla, 
May. kalvha, du vhall. chachala, mhall. kachel, kachele, nhull. 
Kachel, du lat. cacabulus - cacabus pot. 

Caie, s., v. gaie. 

Căiesc, i, căinez, 4, vb., plaindre, regretter q., déplorer; « 
#— se repentir, s'en vouloir, regretter qch.; - căință, s., regret, 
epentir, repentance, attrition ; - pocăesc, i, a se — se repentir; - 
bocanie. portianie, pocăință, s., repentir; «sl. kajati se - kaia se 
Pmiutere: kajanije poenitentia; pokajati sedare, pokajati se poe- 
ttentianu ugere, pokajanije poenitentia : magy. Kajâl, kajânol por- 
ler vucie à q.; v. Mikl. Chr. T. 45. 
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Cäitä, s., bonnet de femme, coiffe; cr. serb. kaica coiffe ornée 
de monnaies; cfr. cr. serb. cepac, dacor. ceapsă; v. c. m. 

Calapär, s., Tanacetum vulgare, tanaisie; ns. cr. serb. bosu. 
kaloper, russ. kaluferii, kanuferii, pol. karupiel, karupieñ idem; 
cfr. vsl. Kali latu — pero penna, la plante aimant l'humidité: cfr. 
all. Rain-farrn Tanacetum vulg. et nsl. paprat polypodium vulg. 
de pere plume; v. călesc, cälin. 

Calarambä, caralambă, s., chou-rave; pol. kalarapa, katarepa, 
russ. kolrabi, nsl. koraba, magy. kalarâb, karalâbi; de Pal. kohl- 
rabe, de l'#. cavolo rapa, fr. chou-rave. 

Caleägcä, 8, calèche; pol. kolasa, kolaska, cech. kolesa, ko- 
leska, russ. koljaska, ns. koleska, cr. kaleëa, turc kalechqa, d'où 
aussi 7. calesse, calesco, esp. calesa, angl. calash, fr. calèche, 
all. kalesche; du usi. kolo-kolese sofa. 

Călesc, 2, vb., tremper (l'acier), a se — se griser ; - căleală, s., 
trempe, enivrement ; vsl. kaliti rfrigerare, temperarc; kalilo tem- 
peratio, (de kală ludus, kaljati ivquinare); bulg. Kali tremper, 
kalilo de la terre glaise délayée; lit. Kalti battre à coups de mar- 
teau; v. calapär, cälin. 

Calic, a. s., gueux, misérable, homme estropié; - calicesc, à, 
vb., rendre misérable, pauvre; a se — devenir misérable, pauvre: 
calicie, s., misère, pauvreté, indigence ; - calicime, s., les misérables, 
les gueux en général, gueusaille, quartier des mendiants; - calicesc, 
calicos, a., misérable, pauvre; vsl. kalika peregrinus, vruss. kalika 
miser, peregrinus, russ. kaleka, kolëka, kaljaka, ptr. kaleka homme 
estropié, pol. Kaleka homme estropié, pruvre, misérable; kaleczeé 
devenir estropié; kaleczyé, kaliczyé estropier q.; selon Mikl. fdw. 
33., du persan kâlak difformé. 

Calic, Calica, Calicui, noms de localités. 

Călin, s., Viburnum opulus; - călinică, hilemecd, filimic, s., 
Calendula arvensis - offic.; russ. kalina, kalinka, kalinnikü, pol. 
kalina, cech. kalina Viburnum opulus: nsl. cr. serb. kalina Li- 
gustrum vulg.; magy. kalincza Teucrium chamacpitys, Ajugu, 
Viburmum opulus; cfr. vsl. kală lutum, nsl. kala mare; Parbuste 
aimant l'humidité; v. calapăr, călesc. 

Călina, Cälinesti, Călinişi, noms de localités; v. Mikl. 
App. 193. 

Cälindroiu, s., v. colindä. 

Cälti, s. pl., étouppe, bourre; - cältäesc, célfiesc, calfuesc, i, vb. 


Éléments Slaves. 39 


aracher, plumer, éplucher; - scälciez, 4, éffiler, lainer (drap), 
écaler, tourner (chaussure); scdlciat, part. a., éffilé, embrouillé - 
a ave obrajii scdlciafi avoir les joues cousues; vsl. klükü frama, 
siklâziţi crispare; russ. klokü, kloëokü fouffe; klotiti méler les 
cheveux, embrouiller; cech. kluk éloupe, Klot flocon; pol. ktak, 
kaki focon; cr. serb. kuëine, pl, magy. Kc éfoupe. 

Céminä, (cämänä), comind, s., autrefois droit sur le vin, sur 
l'eau de vie (Ur. 1. 77, 116; 2. 31). -cäminér, (cămănâr), s., celui 
qui prelevait ces droits et puis un titre de boyard; (Ur. 2. 33, 
161, 272: căminariul cel mare va lua venitul seu a caminii după 
obiceiul cel vechiu ; Sulz. 3. 156); - cäminarit, cominärit, 8., droit 
sur le vin &c. (Sulz. 3. 135); cr. serb. kom, komina, cech. kominy 
pl. marc de raisin, alb. komine graspo (senza uva), vinaccia (R.). 

Cäminäresti, Cămineasca, noms de villages. 

Canä, s., broc, cuvette; - cănăţute, s., canette; - cantă, s., pot en 
métal; russ. kanna, kandeja, scrb. kanna, ns. cr. kanta, pol. 
konew, cech. konev, konva, vsl. kanatica cannata, serb. konata, 
konatica, muagy. kanta, kandér, alb. kănâtă, ngr. xavara, xavaraut, 
turc. qântha (v. Blau 7.), vhall. channa, chante, mhall. kante, 
nhall. kanne, nat. cannata, canata, canneta, caneta, fr. cannette, 
du lat. canna fuyau. 

Canciuc, s., fouet, knout; russ. dial. kanèukü, kaméukï, 
kaméèa, ptr. kanëuk, pol. kanczug, cech. kanèuha, serb. kamdzija, 
kandZija, magy. kancsuka, ngr. xaurlixi, alb. kamtsi, kamtăik, 
(urc. qâmtehy, qantchuga. 

Cantă, s., v. cană. 

Căpcăun, cdpcăn, cätcdun, cățăun, s., misérable, canaille, 
clique, racaille; (Conv. I. X. 378: căpcăni şi alte litfe spurcate; 
Al. Th. 366: cataonul de dascal; 975: căpcăunule; Poés. p. 197: 
de risul căpcănilor; ibid. 200 il explique căpcăuni, cătcăuni 
par: êtres à corps d'hommes et à tête de chiens: Beld. 8: după 
dinşii cätäunii (= rucaille), toţi orbeste năvălesc); pol. kapcan, 
kapcon appaucri, gueuz, de kapieé aller en décadence, appauvrir ; 
csl. kapati descendere, stillare, kaplja gutta; cfr. all. tropf, armer 
tropf, ©. à d. paralysé par un coup d'apoplexie; v. capchie, capie. 

Câpchie, câpie, s., vertige, avertin (des brebis); - cépchiu, 
rapiu, a.. étourdi, fou, quinteux, qui a le vertigo, à qui la tête 
tourne : - căpchiez, căpiez, 4, vb., avoir le vertigo, devenir fou; 
es. kaplja grumus, gutta, kapati - kaplja - kapaja descendere, stil- 
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Lure; bulg. kapkü goutte, kapl dégoutter; pol. kapka, kapia, kaplA: 
cech. kapka; kapati, kapkati, vb., v. căpcăun. 

Câpişte, s., temple; vs. kapiëte delubrum, slutua, idolurs ; 
kapi imago, statua; russ. kapiste temple puten, pagode; cfr. chig?: 
EL magy. 

Cäpistérä, s., v. cop. 

Cäpitä, s., v. cupie. 

Capôt, capotel, s., robe de chambre de femme; - russ. kapotiă 
robe de femme; pol. kapota, cech. kapot, kaput, magy. kaput 
surtout long; turc qapout, qapoud surtout, cape, capote, manteau; 
il. cappotto, cappa, esp. capote, capa, pg. pr. capa, fr. capot, 
capote, cape, chape, all. kapuze manteau avec capuchon, du mt. 
capa, cappa, lat. capere; v. Diez, D. [3 110. 

Cărăesc, (chisiesc), cărrăesc, erărăese, chiordesc, cordese, 
ghiorăesr, î, vb., grogner, gronder, grailler, croasser, jacasser, ta- 
quiner, tourmenter; (Conv. 1. XI. 190: ne ghiorăesc matele de 
foame le ventre nous grouille); - cără (chiră), s., asta s de căra 
cuiva c'est une taquinerie; - Croncan, s., grand corbeau (Pan. Sp. 
3. 16; M. M. B: 90); - croncănese, i, croasser; - (Ghiorlan, s. 
crieur, tapageur; (Al. Th. 395); vs. krakati, grakati, gracati, 
grajati erocitare; cech. krkavec corbeau, krakati, krkati, krakotati, - 
krokati, kraknouti croasser, kruceti grouiller (ventre), groguer; 
er. serb. krakati, kracati, grakati, kraknuti, praknuti, graktati, 
groktati croasser; cfr. mugy. kârog croasser, kurrog, kurra grog- 
ner, gronder; v. cărcnesc. 

Cards, s., Cyprinus carassius; russ. karasi, ptr. pol. cr. serb. 
karaë, nsl. karas, éech. karäsek, magy. käräsz, all. karausche, fr. 
carassin, corassin, t{. coracino; du lat. coracinus, vgr. xopaxivoc 
espèce de poisson. 

Carboavă, s., rouble en argent; russ. karbovanecü, karbovecü, 
korbovecü, pol. karbovanec, du pol. karh coche, entaille, karbowny 
entaillé; de l'all. kerbe entaille; v. Mikl. fdw. 24. 

Cărc, s., v. cärcnesc. 

Cărc, cărcă, s., dos; (Al. B. 1. 34: gi'n cărcă mil rădicâ); 
o cărcii de struguri une charge de grappes de raisin ; usi. krükü 
collum, pol. kark, cech. krk, krtka cou, nuque, dos; cr. kèrkata, 
serb. krkata porté sur le dos; cfr. «hall. querca, wnord. qverk 
gorge, cou, d'où aussi fr. carcan; v. Diez D. ILS 246; Mikl. L. 
psl. 315. 
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Cărcâesc, vb., v. cărăesc. 

Cărcăiâc, s., Oniscus asellus, cloporte; cfr. cr. tiartjak grillon, 
să. sciritek, cricek, 3turek; du sl. Sturü cicada. 

Cărcetu, s., crampe, tic, bardane; - cărceie, pl. f., paumillon 

de cordes tordues de tille: - cärcel, s., crampon, crochet, tique, 
(parce qu’elle se cramponne; cfr. nel. kleëc, kloăt éique, de kleëte 
lenaille) ; cărcel de vie râpe, rafle, tendon-nille-vrille de vigne; - 
Grcesc, i, vb., contracter, rétrécir; a se — se contracter, se cris- 
per, se rétrécir, rabougrir, se rabougrir (Ion. C. 67: atăt oile căt 
fi mieii se chircesc); - sgărc, sgdrciu, sghirciu, sfärc (sfălc), 
fire, scărc, 8., cartilage; - sfărcul țiței tetin, bouton de la ma- 
melle; - sgărcesc, i, contracter ; a se — se contracter, se rétrécir, 
s ratatiner, lésiner; - sgărcios, sgărcos, sfărcos, svărcos, a., car- 
ülagineux ; - sgărcenie, s., contraction, parcimonie, avarice ; - sgăr- 
e, part. a., contracté, rétréci, serré, parcimonieux, avare; vsl. 
kriciti romorquere, grütiti se contruhere se, stgriititi se contrahi, 
săkruiti confrahere; cfr. kratiti se torquere; russ. korëa, korti 
crampe, spusme, korëiti, skortiti contracter, convulsivement; (cfr. 
skrjaga avare, de skrutiti fordre); pol. kurez crampe, parcimonie, 
kurczyé, skurezy€ contracter, courber, raccourcir; cech. krë, Kie6 
crampe, krëiti, skrëiti contracter; nsl. kèrè crampe, gerta noeud, 
tubérosité; Kertiti, gertiti, vb.; (cfr. serb. krăijelj, krpelj, bug. 
krüles éique, nsl. kerselj morpion, kerpelj, cr. kerpelj fique); magy. 
gôres, goes spasme, noeud, tuhérosité; alb. kërtsé cartilage; kërt- 
situne (kercittune) podugra (R.); zverk, dzverk, sverk nuque; cir. 
gèrts pointe, bout, saillie (cfr. cr. serb. grit rocher, pente; cir. 
sfäreul țiței); macér, svercă, ngr. oBépxoc nuque (cfr. all. genick- 
nacken-nicken -— articulation, vertebre, v. Dief. G. W. 2. 571); - 
Mikl. Lex. psl. 318 rapporte cărceie paumillon (non pas anneau 
de fer), au ces. krüëï faber; cfr. msi. cr. kercalo, serb. kréalo che- 
cille pour joindre la charrue; cfr. all. pflug-wetter paumillon, du 
chall. wâtan lier joindre; - v. cärcioc, cret - cărnesc - scornesc - 
scrintesc - scruntar. 

Cărce. Cărceiu, Cärceni, Cärcesti, Gärceni, Sgär- 

viti. noms de localités. 

Cărcimă, (rărciuma), crăcimă, cräsma, s., cabaret; - cdrctmar, 

5., cabaretier ; - cărcimăreasă, cărcmăriţă, s., cabaretiere; - căr- 
r măresc, i, vb., tenir cabaret; (Ur. 5. 329); sl. krüëima cau- 
pona; krăcimarica copa; kriicimiti cauponar:; nsl. cr. kèréma; 
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kèrémar; keremarita; kèrémariti, vb.; magy. korcsma, korcsoms » 
kocsma; koresmäros, kocsmâros; cfr. shall. kruag, shall. kruoc, 
nhall. krug cruche et cabarct, basall. krôg, fr. cruche, cymr- 
crwc vase arrondi; cfr. vsl. krütagü vas fictile; v. MikL Lex- 
psl. 318. 

Cărcime, Cärcimäregti, noms de localités; v. Mikl. 
App. 275. 

Cärcioc, s., détour (fig.), subterfuge; cărciocuri, pl. prati- 
ques; - cdrciocar, s., qui cherche des subterfuges, chicaneur; - 
cărciocărte, s., détours, subterfuges, chicanerie; russ. krjuki, 
krjuteki, krjuéokü, kruëokü petit crochet, pratiques chicane; 
krjuëkotvorecü chicanier; krjuciti courber, tortuer; pol. kruczek 
crochet; cfr. pol. krecié chercher des subterfuges, faire des prali- 
ques, du vsl. kretati flectere, kratiti se forquere; cfr. krütiti con- 
torquere ; - Mikl. fdw. 30 cfr. russ. krjukit uncus avec goth. krok 
uncus et vgr. xpixoc anneau; v. cărceiu, éret, cărnesc. 

Cărcnesc, crdcnesc, cricnesc, vb., grogner, grommeler, crier, 
a nu cărcni ne sonner mot; - cărc, s., son faible, grognement; 
a nu zice nici cărc ne dire mot, ne souffler mot (Negr. 276); - 
cârcotesc, i, crier, tapager, se disputer; - cărcotă, cărcoteală, s., 
criaillerie, dispute, querelle; - cărcotaş, a. s., criard, querelleur; - 
crainic, s., crieur public; - crăinicesc, 1, crier, publier, proclamer; 
vs]. krüknati pipire, krektati coazare, krikü clamor, kriéati cla- 
mare, Krici clamor; usi. kèrkniti bouger, bouder, gronder ; pol. 
krzykac, krzyknac cricr, krzyk cri, okrzyknik crieur public; cech. 
kiikati, kriknouti, kriteti crier, faire du tapuge, gronder, kHk, 
kryk criaillerte, tupage, dispute, kYikaë, Kfikavec eriard; cfr. 
krkot croassement, krkati croasser, Krk cou: v. cdriesc. 

Cärd, s., troupe, troupeau, volée, nuée, bande, foule; a se 
bägä, a se pune in cărd cu cineva entreprendre q., défier q. 
chercher querelle à q., fréquenter q.; - cărduesc, îi, vb., a se — 
s'assembler en foule, se réunir: cr. kerd, kèrdo, serb. krd, usi. ker- 
delo, ceck. krdel, krdèl troupe, troupeau; lit. kerdèus berger: v. 
cireadä, ciurdä, qui sont identiques. 

Cărjă, s., crosse, béquille; — cărjoiat, cärjout, a., courbé, 
recourbé comme une crosse; vs. krizi cruz, russ. kryzü, pol. 
krzyZ, écch. kFZ, nsl. cr. serb. kriz; pour l'acception de crosse 
cfr. st. croccia, gruccia béquille, cruccia hoyau, vesp. croza, prob. 
crossa, fr. crosse béton pastoral, nhall. krücke, vhall. kruckă, 
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chruchà, angl. crutch béquille, d'un adj. crucea, du lat. crur, 
d'où riennent aussi le vsl. kriéf et Vall. kreuz; v. Diez D. 13 
145; Scheler D. 118 est d’une autre opinion pour le fr. crosse &c. 

Cărja de jos — de sus, Cărjoani, Cărjari, Carjei, 
Cărjoae, noms de localités &c., v. Mikl. App. 271. 

Cărtâciu, s., sorte de bâteau sur le Danube; cr. serb. krilaë 
em; du vsl. krilo ala, quasi bâteau à ailes, c. à. d. marchant 
în vite; - v. crilä. 

Cărlaciu, nom d'une île dans un marais pres du Danube. 

Căriig, s., croc, crochet, agrafe, grappin; cărlig de vie plant, 
provin, marcotte ; - cărligală, s., Polygonum bistorta; - cărlighez, 
mcdrlighez, à, vb., recourber; - cărligătură, s., courbure, tor- 

tuosité, cambrure, coude, repli, crochet; cfr. vsl. krivii obliquus, 
deck. kfiviti, kfivoliti courber, kfivolâk croc, crochet; v. crivac, 
crivesc, scrivesc, crivet. 

Cărlig, Cărligul mare-mic, Cărligi, Cărligei, Căr- 
ligati, Cărligat, Cărligătura, noms de localités &c. 

Cäriiont, s., v. caer. 

Cärmä, cormd, s., gouvernail, timon, conduite, direction; - 
cărmaciu, 8. timonnier, conducteur; - cdrmuesc, ocărmuesc, 1, 
vb., gouverner, manoeuvrer, guider, conduire, mener; vs. krüma, 
krămilo guhbernaculum ; krümiüiëéi gubernator ; krümiti gubernare ; 
russ. korma poupe, kormilo gouvernail; magy. kormäny gouvernuil, 
gouccrnement, Kormänyoz gouverner. 

Cărmoajă, s., morceau de pain, croûte de pain, pain de men- 
diant; rsl. kroma margo; pol. kromka, kramka morceau de pain, 
mie de pain; russ. kroma, kromka, kromotka grand morceau de 
pain; kromsati, kromsiti morceler ; cfr. lit. kermonăs besace; cfr. 
all. krume, ags. crume, angl. crum mie de pain. 

Cărn, a, camard, camus; nas cdrn nez écaché, épaté; - 
cärnêu, a., greu cărneu sorte de blé plat, écrasé; - cărnog, a., 
camard, camus; - cdrnogese, i, vb., émousser; - pirnicesc, pipir- 
niresc (pipernicesc) pour rărnicese, chirnicesc, i, vb., rabougrir, 
se rabougrir; es. krünü cui aures amputatae sunt, qui mulilo 
est nuso; cech. krn entaille, krhavy fuible, maladif, krniti muti- 
ler. krnèti rabougrir, se rabougrir, (cr. pirnicesc); er. kèrn, kèrn- 
jar, kèrnjiti, russ. kornati, okornati mutiler, kornosyi, kurnosyi 
camard. 
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Cărn, Cărna, Cărneşti, Cärniceni, Cärnogi, Căr- 
nul-Bistritei, Cărnului (Benea), noms de localités &c. 

Cärnesc, î, vb., tourner, tournoyer, changer de direction, dé- 
vier, biaiser, gauchir, courber; a wmbla cărnind tourner autour 
du pot; om cärnit esprit de travers; - scornesc, 1, remuer, fouil- 
ler, relancer, dénicher, découvrir, inventer, controuver, forger 
(fig); - scornariu, a., inventif, ingénieux, avisé: - scormonese, 
scormolese, î, remuer, fouiller, farfouiller, fureter ; vs. krenati- 
krena, sükrenati deflectere; kretati /lectere; kratiti se torgquere; 
nsl. kerniti, kernôti pousser de côté, kreniti mouvoir; cr. serb. 
krenuti, kretati, skrenuti, skretati mouroir, exciter, se mettre cn 
marche; v. cărceiu, cret, serintese, scruntar. 

Cărpă, s., chiffon, torchon ; - răpesc, cărpăcese, î, vb., rapiécer, 
rapicceter, ravauder, racommoder, reprenire, rapetasser, plâtrer; - 
cărpărie, s., ravaudage; (Pan. P. V. 1. 32); - cérpaciu, 8., ra- 
commodeur, ravaudeur, savetier ; sl. krüpa éer{ura, pannus ; big. 
krüpü; krüpi, vb.; krüpaë; sl. kèrpa, kèrpaë; kerpati, kerpiti, 
kèrpucati, vb.; lit. kerpu-kirpti couper, tondre; alb. kërpë cencio, 
straccio, panne consumato, kerpa pl. renceria (R.) 

Cärsnic, cräsnie, (pour crästnic) s., suisse d'église, sacristain, 
celui qui précède avec la croix; - cărstnic, s., trident en forme 
de croix, fichüre (à poissons); - cärstas, crăstaş, s., filet en forme 
de croix, drouillettes ; est. krüstü creux, bulg. krüst, russ. krestü, 
cr. kèrst, serb. krst, magy. kereszt; v. creştin. 

Cărsteiu, s., v. cristelu. 

Cärsc, cdrsnese, vb., v. scărşnese. 

Cartabôg, s., (sans doute pour calaus), s., boudin; cfr. vs. 
klibasa farcimen, nsl. klobasa, cech. klobâsa, pol. kietbasa, russ. 
kalbasa, kolbasa, er. serb. kobasica, lit. kilbasas, magy. kolbäsz 
saucisse: (cfr. magy. kartifiol, de Tall. dial. karviol = it. carol 
fiore choux-fleurs.) 

Cărtesc, :, vb., grogner, gronder, reprendre, hésiter, faire des 
détours (fig. Al. Th. 1349); - cărteală, s., « da sare pe cărteulă 
vendre du sel à crédit (aux paysans à la saline Ocna, v. Soutzo 
172); «sl. krütänije yrunnilus. 

Cärtitä. s., Talpa, taupe; est. krütü talpa, cech. krt, kret, 
krüice, krticka, nsl. cr. kert, kertica; lut. kertus, kertükas me 
saraigne, v. Mikl. L. psl. 317; Hehn 4042. 

Carţăesc, vb., v. scärtäesc. 
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Casincä, s., mouchoir de cou; russ. kosynka mouchoir de rou 
pour femmes; cech. kasauka tablier, manteau de femme, ceinture 
ru argenl, de kasati trousser, retrousser, vsl. kasati se tangere; cfr. 
cataveicä; v. catrintä, EL magy. 

Castravet. s., v. crastaveţ. 

Castrén, s., casserole; pol. cech. kastrol, cr. serb. kastrola, 
russ. kastrjulja, kostrjulja , af. castroll, casserolle, fr. casserole, 
pic. champ. castrole, if. casserola, cazzuola, esp. cazuela, v/r. 
casse poêle à quene, il. cazza, eat. cassa; du thall. chezin, chezzi, 
mhall. kezzi, d'où nhall. kessel, mhall. kezzel, rhall. chezil, goth. 
katils; du lat. catenas, cati; v. cotlon; - v. cäluie, EL gr. 

Cagä, s., bouillie de gruau de blé, de sarrasin, de millet; - 
caşcă, s., Scutellaria ; rsl. kasica puls, bulg. kasSi, russ. cech. nsl. 
rr. serb. kasa, pol. kasza, magy. kăsa bouillie de gruau; russ. 
kasa, kaska Achillea millefolium, Trifoliun pratense, cech. kaëka 
fleurs de sureau; v. coleasă; - v. rişcaga, El. magy. 

Cäslä, «, métairie, troupeau de bétail - de moutons; (Ur. 1. 
81; 3. 207); - căşlar, cäslas,s., métayer; (Ur. 3. 209); - cäsidrie, 
3, métairie ; russ. kislja métairie, Kisljarü mélayer, du turc qychlä, 
qychlăq quartier d'hiver, caserne, (kyeh hiver); la dérivation de 
eus, EL L 46 était done crronnée. 

Cäsla-Bojului-Chioi-Costangalie-Dere-Tälpisu- 
lui-Täpläi, noms de localités. 

Caşte, s. pl., casse d'imprimerie, caisse à compartiments pour 
lettres: pol. kaszta, kaszty, pl, magy. kästa 1d., nsl. cr. kasta, 
serb. ka, cech. kasna; du nhall. kasten, mhall. kaste, vhull. 
chasto, casto raisse &c. 

Cägteiu, cosleiu, s., avare; (Pan. Sp. 3. 120: căştei de soiu 
grands avares); russ. kastei, kostei avare très muigre, fesse-nu- 
thien, Dtteral. squelette ambulant ; du vsl. russ. kosti os.; v. cotcä. 

Catalică, cataligă, cularigă, s., échasse; (Al. Th. 908: să mă 
nalt pe catalici); cfr. russ. katalinyi ce qui sert à rouler, a se 
mouroir, katalistikă celui qui roule qch., patineur, glisseur sur 
lu glace, de katati, katiti, kacati, kacivati, ns. cr. kotati, kotakati 
rouler, nioucotr. 

Cătcăesc, cafdese, 1, vb., glousser; cr. serb. kvocati, nsl. cech. 
kvokati, pol. kwokac, russ. klohtati glousser. 

Cătină, s., Cuscuta europaea - epilinum — nommée aussi cănepa 
dracului, (Ur. 1. 191; 4. 46); cfr. ptr. kanja, pol. kanie, kaniego, 
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kanianka, kanka, éech. kahanka cuscuta, de kania falco milvus: 
(la cuscute étouffe les plantes autour desquelles elle s'entortille) 

Cätina, Cätini, noms de localités. 

Cätusä, Cätugnicä, s., v. cotoc. 

Cătuşă, s., entraves, menottes, fers, chaîne; cfr. pol. katusz, 
katusza torture, tourment, katowad, cech. katovati torturer. 

Cataesc, vb., v. cătcăesc. 

Cätäun, s., v. căpeăun. 

Catavéicä, s., jaquette, mantille; russ. kacaveika espèce de 
mantille; cfr. casincă; - v. catrintä, El. magy. 

Căuc, s., houe, pioche; ns. cr. serb. kuka crochet, houe, pioche, 
magy. kuka crochet de bois; cfr. vs. kukonosü, Mikl. L. psl. 321. 

Căuş, s., puisoir, grande cuillère à puiser d'un morceau de 
bois creusé; li. kauszas idem; russ. kovSu puisoir; pol. kousz 
bocal, seau, gobelet; le mot dacor. ne vient pas direct. du sat. 
caucus, gr. xa2x0c, xabxa, xa0yoc, xadxtov palera, culiz (D. C.), 
ngr. xavxt vase de bois, plat de balunce; v. EL |. 48; cfr. cosciug, 
EI. slav., cduc, El. turcs. 

Cazac, s., Cosaque ; russ. kazakü journalier, Cosaque, pol. ko- 
zak; selon Mikl. fdw. 25 du turc gazag soldat armé légèrement. 

Cazac, Cazaci, Cazachie, noms de localités: v. Mikl. 
App. 254. 

Cazânie, s., prêche, sermon ; - caznă, s., peine, tourment, torture; 
căznesc, î, vb., tourmenter, torturer; es. kazanije institutso, ad- 
monitio, poena, kazni poena, kazati monstrare, instiluere, punire, 
kazniti puntre; v. năcaz, pricaz. 

Cazârmă, s., caserne; russ. kazerna, kazarma, pol. kazernie, 
kazerny, cech. kasarna, usi. kasarna, kosarna, cr. casarna, serb. 
kasarma, ?{. caserna, esp. pg. caserna, fr. caserne, all. kaserne; 
v. Diez D. 15 115; Mabn 6. 

Caznaceiu, s., caissier, surtout caissier militaire; rwss. kaz- 
natei caissier, trésorier, kazna caisse, trésor, vsl. kazna fucultates, 
pol. käzh trésor; du turc Æhaziné, vulg. Kkazné, haznd trésor ; v. 
hazna, EL turcs. | 

Cäznesc, vb., v. cazanie. 

Ceahol, s., couverture d'une voiture &c.; - cehluesc, t, vb., 
envelopper; russ. teholii idem; vsl. Cehlü velamen; cfr. vhall. 
ziechă, mhall. nhall. zieche taie. 

Ceaiu, s., thé; - ceainic, s., théière; russ. &al, Eaïnikü: decă. 
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caj, éej, éajovnice; nsl. cr. ai; ngr. tai, turc. tchaï, &c. du 
chinois îschă. 

Ceala, cea, interj., hue! hurhaut! à droite! aul zice ceala- 
cea, altul häisa-häis l'un tire à hue, l’autre à dia; pol. chala, cech. 
tehy, éehÿ, magy. csâle, cselü dem. 

Ceapsä, s., bonnet de femme, têtière; wsl. éepleï, &epecii 
mitru, russ. tepecü bonnet; pol. czepiec, czepek, czypek, cech. 
éepec, tepetek, tepice, ns. tepica, cr. serb. tepac, serb. éepica, 
magy. (Säpsza, csepesz; v. Mikl. fdw. 24; cfr. cäitä, gapeă. 

Ceas, s., heure; pre ceas tout-à-l'heure, à Pinstant; usi. tasii 
hora; lulg. tés; alb. tsas, en tăas dans le moment; ciass momento 
(R.) — pre ceas, serb. tasom, bulg. toja tas. 

Ceasi6v, s., livre d'heures, bréviaire; vsl. russ. tasoslovii ho- 
rologium ; (Easü-slovo). 

Ceasérnic, s., (pour ceasonic - ceasovnic), montre, horologe; - 
crasornicär, 8., horloger; - le mot n'est pas composé de ceas et oruic, 
de oară (Aora), ce qui serait un pléonasme - ceas — oară -, mais vient 
du russ. éasovii ce que dure une heure, ce qui appurtient à une 
montre, — tasovniki horologium; tasovstikii horloger; cfr. ptr. 
godinnikarii horloger, de godina heure, godinnikii montre. 

Ceastie, s., quartier de ville; vs. cesti pars, russ. tasti part, 
quote-part, quartier de ville; v. cislă, cinste, citesc. 

Ceagcä, s., tasse; - ceagnic, s., 6chanson; vel-ceasnic (autre- 
fois) premier échanson; (v. Ur. 2. 35); rsl. casa poculum, tasinikii 
pincerna, russ. Casa, Éaska; Eaënikü awérefois premier échanson 
des Czars; cfr. tas, teas, El. turcs. 

Ceată, s., troupe, bande, horde; cetele ceresti l'armée céleste: 
a merge cute-cete aller par troupes ; - ce{as, s., membre d'une troupe, 
partisan, (Ur. 1. 123); vsl. teta agmen, cohors, éetati se junyi; 
russ. Cela une paire, un couple; cr. serb. Ceta, cech. éet, teta 
troupe ; pér. tata, pol. czata, nsl. tata embuscade, patrouille, mayy. 
esata combat, engagement, alb. tăctă famille, parenté; t36tă tsété 
par troupes; myr. <Geraput pracdones variis ex locis coucti (D. C.); 
ture tchete erpgédition; v. Mikl. fdw. 10. 

Ceaţă, s., brume, brouillard ; - cefos, a., vs. tadii (* ăadica) 
fumus; russ. pr. cadă, pol. czad, cech. tad, nsl. tad, tadina ra- 
peur, fumée, cr. tadja, serb. tadj suie, cr. tadina brouillard, va- 
peur, alb. ciag fuliggine (R.); cfr. nghjekj brouillard, vapeur; pour 
le mot slave cp. nhall schicaden, mhall. swadem vapeur. 
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Cep, s, broche, tape, fausset d'un tonneau, bondon, pivot; 
cep de vie couree; u da cep mettre en perce; - erpău, s., bondon, 
cepirit, 8, droit de tenir cabaret, (Ur. 1. 116; 5. 422); - cepuese, 
i, vb., joindre par des chevilles; bulg. ss]. cr. serb. dep, ceck. tep, 
cap, pol. ezop, russ. capfa, ptr. topi, tip, lit. capas, mmagy. csap; 
du null. zapfen, hall. zapfe, vhall. zapho, zapfo, d'où aussi if. 
zeppa com; v. Diez, D. II 81; cfr. dop, topirlan. 

Cepeleag, a., v. şepeleag. 

Cernesc, i, vb., noircir; a se — prendre le deuil; - cerneală, 
3., encre; - cernuşcă, 8., Nigella sativa; - ciornă, s., brouillon, 
minute; (C. C. $. 1178); - ciornesc, îi, vb., brouillonner; val. 
crini siger, truniti se fuscum fieri, triinilo atramentum: russ. 
ternyi, éerno, adv., na éerno brouillon; ternuska, pol. czarnucha, 
ezernucha, czarnuszka, cech. éernucha Nigella sativa. 

Cern, Cerna, Cernaie, Cernata, Cernat, Cern:- 
testi, Cernati, Cernavoda, Cernei (Coastele-Culine), Cer- 
nele, Cernelele, Cerneni, Cerneşti, Cerneti, Cernica, 
Cernicari, Cernisoara, Cernus, Ciornei, Ciornuleasa, 
noms de rivières, villages &c.; v. Mikl. App. 71. 

Cervână, ciorcant, tercand, s., Lycopus europaeus; (le suc de 
la plante est employé pour la teinture et donne avec nn mélange 
de lessive une couleur rougeâtre-brunâtre); «sl. érüvenü, érüvinü 
ruber (Érüvi vermis); pol. czerwony, éech. terveny, russ. éervlenyi 
rouge, cerva Isatis tincloria; v. cărmiz, El. turcs; - cfr. strepede 
EL alb. 

Cesâlă, ceseulă, fesală, fesealà, s., étrille; - cesăl, 4, vb. 
étriller; - cioarsă, s., mauvais couteau comme une scie; - cioar- 
sdese, î, vb., gratter, ratisser, couper comme avec une scie; .os/. 
éesalo pecten, tesati pectere ; pol. czesadto, cudzidlo; czesad, czo- 
sad, (cfr. ciorsäesc), czudzié étriller. 

Cesvartä, s., v. sfert. 

Cétinä, s., Juniperis communis, Pinus sylvestris; bradul ce- 
ina Pinus abies; cr. serb. cetina aiguilles des sapins &c., éech. 
Setina, magy. csetina branche de sapin; cfr. lat. seta. 

Chefnesc, vb., v. clefäesc. 

Chelălăesc, vb., schiläläesc, schilăesc. 

Chersin, s., jatte; cfr. pol. krzynow jafte, plat rond de bois: 
v. crintă. 

Chésar, s., empereur, César; (Ur. 1. 237); es. kesari, Césari, 
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Caesar, russ. kesari, Cesari, cari, pol. Cesarz, cec. Cisat, nsl. 
cesar, er. cesar, Cesar, ngr. xatgap, ture kaïsar; du goth. kaisar, 
lat. caesar. 

Chică, s., tresse de cheveux, queue, chignon, toupct, touffe de 
cheveux; - chicuese, î, vb., prendre aux cheveux; - Chigitä, s., cou- 
ronne (au pied du cheval), pâturon, dont la partie intérieure est 
garnie d'une touffe de poils; vs. kükü. kyka, kykü, kyëïka coma: 
er. serb. kika, keëka fesse de cheveux: kikati se se prendre au. 
cheveux: kicica, kitica couronne (au pied de cheval), touffr ; magy. 
kiecseg, kücsôg frontail à la bride du cheval; v, chitä. 

Chicot, chihot, s., rire aux éclats ; - chicotesr, chihotese, chihäesr, 
i. vb., aussi a se chicoti rire aux éclats; (v. Conv. 1. XI, 32: in- 
cepe a se chicoti); pol. chych, chychot, chéchot; chychotaé, ché- 
chotac, cech. chech, chechot, chechtati, chechotati se, chychotati 
se, cr. serh. kikotati se rire dune voir aigue et tremblante, ri- 
caner; cfr. «sl. hlehotati cachinnare; cfr. nhall. kichern, mhall. 
kachen, luf. cachinnare; v. chiuesc, clicuesc, hohotesc. 

Chilä, s., homme estropié, invalide, incapable de travailler — 
urcolnic aujourd'hui; (Ur. 1. 54, 3. 50: să fie in pace, să aibă 
pace in aceste sate de chile, &c.); - chflav, schflav, schidol, (pour 
schilod), sehilăcos, a., (Negr. 274); homme estropié, invalide; - 
chilos, a.. inactif, paresseux; - chilăvesc, schilävese, sehidolesr, 
srhilodese, srhilogese, i, vb. estropier q. (v. Conv. 1. XI, 22: să'i 
«chilogeascä vr'un bou); rs]. kila, kyla hernia; nsl. er. serb. Kila ; 
kilav qui a une hernie, kilaviti causer une hernie; mgr. 11,705 
pro 202205 claudus, xoviios claudus, mancus (D. C.); ngr. tr. 
x7,/.7, hernie. 

Chilău, 5, marteau de main, maillotin, masse, marteau d'ar- 
mess; pl. kilof idem; cfr. ngr. row grue (méc.), vgr. x 
bascule d'un puits: v. chilom, El. ngrecs. 

Chilnä. s., coffre d'une voiture, siège du cocher; (Conv. L X, 
331: a cotrobäi prin chilna cärutei); pol. kiella, kielnia cuillère 
inu lle: kielnia wozowa roffre Tune voiture, panier; du nhall. kelle, 
rhall. chella cuillère, trulle. | 

Chimă, s., germe; (Conv. 1. XI, 178: chima răului) »sl. serb. 
my. cima germe: cfr. lat. cima summitus olerum rel arbori 
(Due), lat. cyma, gr. xâpa, à. esp. pg. pror. cima,. fr. cime; 
cr. rhall. chîmo, mhall. kîme, nhall. keim germe; v. Diez D.1% 
126; Mikl. fdw. 9; EL 1. 54;-v. timir, EL magy. 
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Chiorăesc, vb., v. cărăesc. Chios, a., v. coasă. 

Chiot, s., chiotese, vb., v. clicuesc. 

Chipotä, s., pâturon; cfr. «sl. pato compes (peti - pina înc 
cem agere); la syllabe assez étrange chi est peut-être pol. k 
kut, cech. kot, Kit pdturon, osselet (dé), de l'all. Æoethe, né 
koot idem; chi serait donc = cot - cut - potă et en réalité un pl 
nasme ; cfr. all. fessel, fr. pâturon — entraves et pâturon (du cher 

Chipru, s., couperose (cupri rosa) bleu, sulfate de cuivre: r 
kuporosü vitriol, médnyi kuporosi sulfate de cuivre. 

Chirotesc, 2, vb., (par une fausse analogie de c—p au 
de p = c, aussi: prrotesc), branler la tête en sommeillant, s'assou 
(Con. 243); - chiroteală, s., assoupissement, somnolence (Con. 2! 
sl. kyvati, kyti, Kvati morere caput; cech. kyvati, kynouti, klin 
klimëti, klimbati, cr. kimati, kinuti, kimnuti, klimati moae 
pencher la tite. 

Chiselitä, (chisăliţă), s., jus aigre, jus de fruits, comp 
chiselitt de prune marmelade de prunes; (Al. Th. 1048: să 
faci chiselitä de bătaie); - chiserâc, a., acidule, (M. M. C. 1 
un lac chiserac) ; - chisnovât, a., aigret, aigrelet, acéteux, ferme: 
curieux; (Negr. 294: vorbe chisnovate); - chisledc, s., lait ca 
vsl. kyselü acerbus, acidus, kysnati madefieri, acescere; ky: 
(Mikl. L. psl. 328 sensus ignotus; cfr. chiserac): cech. k 
bouillie aigre, Kyselice potage aigre, marmelade de fruit, e 
aridules, Kyslovaty acedule, kysny curieux, indiscret (cfr. vi 
chisnovate), kysnouti devenir aigre, KySny aigri, kySka, kyzk 
kyselé mléko lait raillé (v. chigleac); er. serb. kiseljak osc 
cau acidules; nrigy. keszôlce, keszăce potage aigre; kiszil, 1 
potage aigre, marmelude de prunes; cfr. ture Kist lait caillé > 
avec du lait frais; v. sămăchişă. 

Chisilet, Chisirig, Chislitä, noms de localités; v. À 
App. 288. 

Chiserac, chisnovat, a., v. chiselitä. 

Chigcä, s., andouille; russ. kiska, pol. kiszka, cec. Ky 
boyan, saucisse, lit. kiszkă tendon, nerf entre le mollet et le jar 
cfr. asi. kyta ramus, nsl. kita fouffe, tendon. 

Chigcani, Chigcovata, noms de localités. 

Chisitä, s., v. chicä. Chisleac, s., v. chiselitä. 

Chită, s., toufle, bouquet, botte, poignée; o chztă de sn, 
fuioare de în une botte, une poignée de lin; o chită de pătera 
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are compagnie de perdrix; - chitesc, ș, vb., rajuster, parer, nipper, 
plier, ployer, mirer, viser, frapper au but; « chiti bine bien viser, 
bien mirer; a se — se replier, se rajuster (M: M. C. 105); - chi- 
luciu, a. 8. inventif, ingénieux, celui qui vise, qui mire, tireur; - 
hileală, s., ajustement, intention, dessein, projet; - chitus, s., touffe, 
bouquet, (M. M. C. 36); esl. kyta ramus, kytüka corymbus, kyëiti 
ifare; ns. cr. serb. kita bouquet, touffe, tresse de cheveux, houppe, 
bititi, blg. kitï, kici parer, orner; cech. kyta, kyt bouquet, pa- 
muche, botte de lin; magy. kita botte de chanvre &e.; cfr. vsl. kyka 
toma: Cfr. mhall. kawte (kûte), mhall. kaute botte de lin affine. 

Chitilă, nom de localités; v. Mikl. App. 289. 

Chitarcä, s., v. pitarci. Chitesc, vb., v. chitä. 

Chitic, s., v. pitic - pitesc. 

Chitonog. chifonoagä, s., v. cotonog. 

Chiţăesc, corifdese, à, vb., guiorer, crier comme une souris, 
ailler; «si. kvicati grunire de sue; pol. kwiczeé, kwiknaé, kwikaé, 
wrezeé, cech. kviceti, kvfkati, koviteti, kovikati, skvéditi, ns1. 
citati, er. serb. kveëati, skitati, skvitati, skiknuti, pf. kovitati, 
sbvitéti; cfr. all. quicken, quieksen crier comme un petit cochon, 
piuiller. 

Chiuesc. vh., v. clicuesc. 

Chivără, chiveràä, s., casque militaire; (Al. B. 1. 63: cu chivere 
alte); russ. kiverü chako, bonnet haut: bulg. kivur, pol. kiwior, 
rh, Kiverü, du rr. 406, esl. kivori ciborium; ngr. xt8090:, 
ina coercucil; cfr. lat. galra casque, guleolu vase, it. cuffia, 
suf, fr. roiffe, du lat. cuppa gobelet, coupe, qui montrent le 
Meme rapport logique. 

Cibăr, ciubăr, s., cuve, cuveau; es]. cibrii labrion, bulg. cabitr, 
pd. ceber, dzber, ceeh. cber, diber, Zber, zruss. cebrii, ptr. ceber, 
sl. feber, er. serb. tabar, magy. cséber, esăbăr; du nhull. zuber, 
hall, zwipar, zuibar, zûpar, zubar rase à deux anses. 

Cibétä. robot, s., botte; - cibotar, s., bottier ; - rébotäresr, 
d. = ethubărte, 8. Métier de cordonnier, cordonnerie; - céhotdrese, ?, 
‘b, faire le métier de cordonnier; russ. éeboty, pl. bottes de mu- 
run, cebotarii cordonnier; tebotarnja cordonnerte, cebotariti 
fure le métier de cordonnier; ptr. tobotü, pol. ezoboty, choboty, 
Vl... ceeh, ceboty, pl. boftes; cfr. pers. ture tehâbătan grosses 
luttes que l'on met par dessus les autres: MIRI. tdw. 10; v. botinr i. 


Ciobotă, Cioboti, noms de localités. 
À * 
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Cicură, s., chandelle de glace, glaçon, givre, grésil; cech. cikor. 
cicour dégouttement, cikoïiti dégoutter, grésiller; cfr. turtur. 

Cigä, s., v. căciugă. 

Cihăesc, féhdese, fiydese, titdese, î, vb., siffler, chuchoter, sur- 
tout: agacer, exciter q. en chuchotant continuellement; (Conv. L À. 
380: căt nu m'a cihait de cap să i spun; XI. 29: tu m'ai tot 
cihait de cap); pol. syczéé, sykac, syknac, éech. syteti, sykati, 
syknouti, ksikati, nsl. sitati, cr. serb. citati, mugy. sziszegni sif- 
ler; cfr. nhall. zischen chuchoter, siffler. 

Cihâus, s., arsenal; russ. ceiggausii, pol. cekauz; de Tull. 
zeughaus arsenal. 

Cij, riz, cintez, cintezoiu, ţintizoiu, s., Fringilla spinus, serin: 
rs]. CiZikti acanthis; russ. Ein, &izikii, ptr. 4, pol. czyi, czyițk 
éerh. tz, EYik, ns]. tizek, cizek, cr. tiz, tizak, magy. esiz, csisike 
serin; du mhall. zise, ciseck, ziszig, cziszige, hall. zeisig serin. 

Cilen, s., v. ciolan. Cilvie, s., v. şalvie. 

Cimbru, s., Satureja hortensis; thymus serpyllum; sarriette, 
serpolet, thym; - cimbrişor, s., thymus serpyllum; sl. cubrii, 
tabrü satureja hortensis; cech. tâbr, &ibr, pol. cabr, czabr, caber, 
magy. csombor; du gr. duuâpa sarrielte. 

Cimilesc, vh., comuliturd, s., v. cin. 

Cimpesc, citesc, cinchesc, vincuesce, i, vb., a se — se blottir 
s'aceroupir, se tapir, s'humilier, demander qéh. humblement; pol 
ezupié, czupnad, cech. tuteti, Euéati se blottir, Eupéti s'asseoir 
la maniere turque; nsl. cucniti, éuneti, cr. serb. Euëati se Moftir 
cfr. magy. kunesog, kuncog, kuncol se blottir, mendier d'une ma 
nare 2mportune. 

Cin, s., rang, grade; - cinôvnic, s., employé; - cfr. cinél,”s 
énigme; (Al. D. 70: păstoriul zice: cinel-einel); - cimilesc, ;, vi 
(pour cinilesc), composer, faire un énigme; - cinulitură, s., énigme 
es]. &inü ordo, agmen, cinovinikii officialis, ciniti componere, for 
mure; maqgy. esin grâce, élégance, artifice, esinăl faire; v. pricină 
cr. coastie, cislă, citesc. 

Cin, s., nacelle; sl. &linii cymba; cr. serb. cun, magy. csolnal 
csénak, all. dial. autr. tschinakel, d'où zille nacelle, barque. 

Cinchesc, cincuesc, vh., v. cimpesc. 

Cinste, s., honneur, respect, honnêteté, probité; - cinstesc, : 
vb., honorer, respecter, estimer, régaler q. (e. à d. l'honorer e! 
le régalant); - cinstit, part. a. adv., honorable, honnête, sur l'hon 
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wur;- becisnic, a., inepte, imbécile, niais, misérable; - Vecisuicie, 
3, imbécilité, &e.; es. ëisti veneratio, honor, signum; Eïstiti co- 
lere; becistinikü împias; beëïstinü contemtus, inhonoratus (bezü - 
Eli); russ. cesti; cestiti régaler, ctiti konorcr; magy. tiszt offi- 
ter, office, tisztel honorer, estimer; v. ceastie, cislä, citesc. 

Cintez, cintezoiu, s., v. cij. Cioacă, s., v. ciocan. 

Cioaca, (cioică), s., Corvus monedula, corneille ; - ciovlfcä, s., 
Vanellus, Tringa Vanellus; vanneau, guignard; - ciorchină, (pour 
ciochină), s., grappe de raisin; (Pan. Sp. 2. 129); asi. éavüka, 
cala monededa ; russ. ptr. caika mouette; nsl. kavka, toka cor- 
nelle, ranneau; cr. éavka, kavka, toka, serb. tavka choucas, sorte 
de raisin noir (comme la corneille), éeck. tavka, kavka corneille, van- 
nea, pol. kawa, kawka corneille, czajka vanneau, magy. cs6ka cor- 
selle; cfr. fr. choucas, esp. chova, choya, angl. chough, néerl. kauw 
toalle, angl. kaw croasser ; v. Diez D. II3 257; cfr. vsl. soja pica. 

Cioaclă, s., croc, crochet pour tirer les pestiférés morts, (ct 
puis par extension) charrette pour les transporter; - cioclas, cioclu, 
s, charretier, fossoyeur, corbeaux du temps de la peste; ns. cr. 
Gaklja, serb. ptr. éaklja croc, crochet pour bâteaur, pour les pesti- 
ferés; magy. csäklya croc. 

Cioarsă, s., ciorsdesc, vb., v. cesală. 

Ciob, s., v. hărb. 

Ciobâcă, s., nacelle ; éeck. kocâb, kocâbka nacelle, caisse (koca) ; 
ruse, kota, koëñ béfeau; cfr. hall. koccho, dan. kogge, néerl. 
kog, cymr. ewch, if. cocca, esp. coca, efr. coca, nfr. coche béteau ; 
slon Diez D. 13 130 du lat. concha coquille. 

Cioc, s., (pour ciop), bec; cioc de cucoară Geranium pratense, 
becde-grue; ciocul corăbiei poulaine, proue; - cioculesc, ciuculese, 
cupulesc, ciuriulese, i, vb., becqueter, piquer; pol. dzi6b, dziub 
bee, dzi6bac, dziubaé becqueter, ptr. drtobü, odziobiti, cech. djob: 
djbati, zobati; russ. zobă goitre; du wsl. zobati edere; cfr. alb. 
săjoup bec, kjouk Vecqucter, kjoika, pl, marques de la petite 
térile et pol. dziob, dziub, cech. djob bec, marque de lu petite 
terole: v. ciupesc. 

Cioc, Ciocati, Cioceni, Ciocesti, Ciochiut, noms 
de healités. 

Ciocäläu, s., trognon ; ciocäldu de porumb tête de maïs égréné ; - 
cimăldigte, s., champ, où les pieds du mais recolté se voient 
encore; scr. Cokov fête de mais égréné; cfr. nsl. tok tronc, éoka 
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trognon: le mot paraît être identique avec cocean (v. c. m.), serb. 
kotanj et éokan]. 

Ciocân, s., marteau; - cioacă, s., chassoir; - ciocdnas, Su 
dim., mineur, tailleur de sel aux mines de sel; - ciocănesc, 1, 
vh., marteler, battre à coups de marteau; - ciocäné, s., Scolopax 
rusticola, bécasse ; - ciocärlét, s., Sitta europaea, sittelle, torchepot 3 - 
ciocănitoare, s., Picus viridis, pivert; vs. cekanii malleus rostra- 
tus, ligo; russ. tekanii masse d'armes, poinçon, tekaniti cisder, 
frapper, battre monnaie; bulg. ëjuk, éjukan, cekan marteau, éjukna 
frapper avec le marteau; nsl. cakan surcloir, tekan défenses des 
sangliers, tokân pique, toketa bécassine: cr. serb. takanac, tek 16, 
cokit marteau; cech. takan, tekan pioche; pol. czekan masse 
d'armes hongroise; magy. esâkâny .houe, sarcloir, masse d'armes; 
esăkânyos muni d'une masse d'armes ; alb. t$ekäân, tSăkits marteau, 
tsokâne marteau de porte, heurtoir; ture tchâkou, tchâki, tchà- 
koudji, tehekidji marteau, tehevkân, tchevken baton recourlk, 
crosse, raquette. | 

Ciocan, Ciocanul-piscului, Ciocanari, Ciocani, 
Ciocăneşti, noms de beaucoup de localités &c. 

Ciocân, s., dans l'expression: 2» ciocan de rachiu un verre 
d'eau de vie; du serb. cokanj rakije sd. ; cokanj paraît être pour 
kocanj caulis: v. Karad. Lex. 828. 

Ciocărlân, ciocărlie, s., Alauda, alouette; cr. Skèrlac, $evèr- 
ljuga, caverljuga, serb. cevrljuga, Sevrljuga alowtte ; cfr. €kverl) 
avis genus (merula?), evrljak, brljak, évorak sfurnus; nsl. Sker- 
janec, Skerlec, skerlica, cech. skïivan, pol. skowronek, russ. Zavo- 
ronokü, est. skovranicii alauda, skvorici sturnus; cech. Evréala 
grire rouge, Skotec élourneau; cfr. alb. sboräk moineuu et serb. 
cvorak éfourneau; Mikl. Alb, I. 13; v. Curt. 5213. 

Ciocărleşti, nom d’un village. 

Ciochină, s., pommeau de la selle, croc, crochet pour pendre 
qeh.; « lega la ciochine lier au pommeau de la selle (Al. B. 1. 
13: la ciochine mil lega), pendre qeh. au croe, l'abandonner, le 
planter lă; cr. serb. cekljun loquet, croc, cukalj jarret, jointure, 
clou, croc pour pendre - accrocher qch.; selon Roesler 50 ciochint 
vient du turc cigin harresac. 

Ciochina, Ciochine, noms de localités. 

Cioclu, s., v. cioaclă. 

Ciocnesc, :, vb., choquer, heurter, donner contre qeh., picoter ; 
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u se cam ciocne sc chamailler, se griser un peu; a fi cam ciocnit 
avoir un coup de hache, être un peu gris; russ. okati, éoknuti 
choper (contre. qch. de sonnant), coknutisja se heurter, tokii son 
ru choquant contre qch.; cfr. fr. choc, choquer, angl. shock, if. 
cineco, csp. choque ; de l'ail. schock, schocken; v. Diez D. 12 128. 

Ciocdiu, s., espèce d'homme familier, employé particulier des 
boiars, qui prenaient en ferme un revenu quelconque de l'Etat, 
puis rançonneur, petit boïar, valet d'un plus grand boiar, valet 
en sénéral (en mauvais sens), homme vil; (Ur. 5. 254: avea 
obiteiu cămăraşii de ocnă pănă acum de lua solărit de pe o parte 
de Ic de la ținutul Sucevii şi o vindea acea slujbă şi căm raşii 
de penă la Céocoit de ţinut drept 40 sau 50 de lei, gi apoi acei 
ioeoi făcea multe supărări săracilor &c.; v. aussi Sulzer 3. 
481): - ciocoesr, i, vb., & se — se comporter en homme vil, faire 
le valet, ramper (Negr. 114); - ciocoime, s., valctaille, roture; 
cd. élovékü homo, cr. serb. tovjek, toek, tok, éech. tlovăk, nsl. 
dlorek; russ. éelovékt, pol. czlowiek, ezkek homme, valet, drôle; 
le mot vient selon d’autres de l'angl. jockey !! 

Ciocoiesti, Ciocoveni, noms de localités. 

Ciof. a., v. ciuf. 

Ciofăesc, :;, vb., faire du bruit avec la bouche en mangeant; 
isi. er. serb. emokati, evokati /d.; cfr. mhall. smatzen, nhall. 
SChmatzen id.; v. Weig. 113 604. 

Ciofleägä. s., composoir, tiroir (typogr.); - cioflegâr, céofleugitr, 
“tofligir, s., vaurien, batteur de pavé, qui se laisse pousser çà et 
la: (Conv. L XI. 24: un ciofligar de al de tine); pol. szuflada, 
"Zulladka, cech. souple, suple, soupadlo, Suplătko, schovadlo tiroir; 
le Tall, schublade tiroir, e. à, d. schub- lade compartiment à tirer, 
“le schub - schuben - schieben pousser; cfr. pol. szubrawiec vagu- 
bond — all. schübling. 

Ciolân, 3. os; - ciolănos, a., osseux; - cilen, s., membre d’un 
Callge: vs. clană articulus: russ. ptr. clenii, pol. ezton, czlonek, 
Membre du corps, membre d'une soricté. 

Ciolan, Ciolanul-mare,Ciolänesti, noms de localités. 


Ciolav, a., v. ciul. 

Ciopărtă, s.; ciopărtesc, vb., v. sfert. 

Cioplesc, :, vb., dégrossir, tailler, couper; « se — se civiliser; - 
Cuplityare, s., couteau à tailler, plane; Vulg. &jupă, Sejupi rompre; 
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cfr. cech. oStépovati dégrossir, ostepa3ka hache de charpentier; osl = 
cepiti findere. 

Ciople, Ciopleşti, noms de localités. 

Ciopnitä, s., v. gopron. Ciorchinä, s., v. cioacä 2. 

Cioric, s., v. goric. Ciornä, s., v. cernesc. 

Ciorogâr, s., cordonnier, savetier (Iszer D.); vs. érévil cul— 
ceus, nsl. érevelj, tevelj; érevljar cordonnier; cr. serb. crévljas 
crévljar; pol. trzewik, cech. strevi; stfevickât, bulg. cürvuli, éevli, 
nyr. sEpâu»ha, +éepBoddtz; v. Mikl. Ngr. 30; Zig. I, 8. 

Ciordesc, ciu»desc, à, vb., voler, dérober, filouter; - ciort, 
s., voleur, filou, cigain; cfr. us]. krasti-krada furari, kradïca fur; 
cig. &6rel, éorda, &hârav voler, &6r, tur voleur; v. Mikl. Zig. I, 
41; V, 16; (cfr. vsl. éréda -= cireadä et cărd). 

Ciorpâc, s., badail, filet, drague emmanché que l’on traîne au 
fond de l'eau, truble, espèce de couloire, de passoire pour fromage 
-— Ciorpuc de sträcurat brinza; vsl. Erüpalo haustrum, €riipati 
haurire; russ. terpalo, éerpakü baquet à puiser; cech. capadle, 
cerpadlo, terpâk, pol. czerpacz, czerpak, czyrpacz; magy. cserpa 
puisoir, cserpăk coupe à boire; cfr. vsl. érépü testa, pelvis. 

Ciorsăesc, vb., v. cesală. Ciort, s., v. ciordesc. 

Ciort, s., groin; cfr. vsl. érütati incidere, scindere; v. cirtă. 

Ciorvană, s., v. cervană. 

Ciot, s., nocud dans le bois, moignon; - cioteă, s. dim.; a 
se aduna ciotca se conglober, se conglomérer, se mettre en pelote 
(Conv. 1. XI. 186); - cioturos, a., noueux; cfr. cr. serb. cot colline 
role. 

Ciovärtä, s., v. sfert. 

Ciovică, céuvica, s., Ulula aluco, strix passerina, huard, chat- 
huant,. hibou ; - ciuf, s. (pour ciuc), Strix bubo, hibou, grand-duc, 
cech. Euvik, cujik, kuvik chat-huant; nsl. tovink chouette, tuk 
hibou: cr. serb. Euk hibou, magy. esuvik, kuvik chat-huant; alb. 
tsoky, kjokj, cioch cécrtta, upupa (R.); cfr. it. ciovetta, civetta, 
vénit. zovetta, fr. chouette, pic. cave, cavette, vfr. choe, pror. cau, 
chau bubo; cfr. mhall. chouch hibou, angl. chough, nhall. schufut ; 
cfr. aussi usi. pass. ptr. cech. sova, nsl. cr. serb. sova, sovuljaga, 
pol. sowa, soweczka, sowka, nagy. sukoly noctua ; - v. cucuvae, El. 
ngrecs., v. Diez D. II3 256. 

Circovnic, s., v. tircovnic. 

Cireadă, s., troupeau de bétail; - cérezar, s., marchand de 
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bétail; - ciurdä, s., troupeau de bétail (du magy. ou serb); usi. 
drăla rires, series, grex, bulg. érüdü, pol. ezereda, trzoda, cech. 
creda, éarda (du magy.), stfida, tifda, sl. éreda, éeda, ăred, cr. 
ser), éred, éreda, corda (du magy.), magy. csorda; du goth. hairda, 
hall. herta, mhall. hărt, nhall. herde, heerde grez; v. cărd, qui 
est identique et de la même origine. 

Cirtä, s., ligne, rangée; sl. ërüta linea, érütati încidere, 
sandere; du goth. vrits, vreitan, vsax. wrîtan, vhall. rîzan, hall. 
rien, nhall. reissen, ritzen inciser ; v. Mikl. [.. psl. 1123; v. ciort. 

Cislä, s., cotisation, répartition (des impôts &c.), compagnon- 
nage: a face cislä faire la répartition; - cisluesc, î, vb. taxer; 
a cislui dăjdiile répartir les impôts: sl. ëislo numerus, tisliti 
Munerare; v. ceastie, cinste, citesc, cin. 

Citesc, :, vb., lire; - citanie, citire, s., lecture; - citef, à. 
lisible ; - procitese, i, lire à q., devant q., lire de nouveau, relire; 
sl. cisti-tita nrunerare, legere, servare, colere, citati legere, colere, 
titenije lectio, €ltici lector; protisti, proëitati perlegere; lil. 
skaitau - skaïtyti compter, lire, prier; v. ceastie, cinste, cin. 

Cfov, a., entier, en bon état; - ciovese, z, vb., restituor; 
cr. seri. citav, citi idem; cfr. us. cisti-tita. 

Ciubăr, s., v. cibăr. 

Ciuc, ciuf, ctof, a., s., (pour ciup), ébouriffé, mal peigné, velu, 
à longs poils, en touftes, touffe de cheveux, de poils, toupet, huppe 
ex oiseaux, cime; (v. Al. Th. 366: Poés. p. 384: ciof; Pan. P. 
L 134: o iapă ciufă une jument velue); ciuc, ciuf de pr mèche 
de cheveux; ciuc de munte faîte, cime d'une montagne; = ceapus, 
Cufos, a, ébourifté &c., - ciufulese, i, vb., tirer par les cheveux, 
lattre: a se — se prendre aux cheveux, se ehamailler; sl. cubii 
cru, russ. tupii, cuprina toupet; pol. ezub, ezibka toupet, touffe 
de checeur, houppe, huppe, panache; czub gôry cime de montagne, 
“zuhatv heppe, touffu &e., czubi€ tirailler, czubié sie se prendre 
dn chereu.r ; éech. cup, cubatț, usl. op, topa, kop, topast, kopast ; 
tr. serb. cupa fouffe de cheveux, femme avec des chereuc non 
primés, cuba huppe, cupav ébouriffé, mal peigné, velu, tupati tirer, 
‘racher, cupati se se prendre aux chercur; magyy. ESUp, Csüp, 
CUS rime, sommet, toupet, huppe; alb. tsoupă, tsoupe chevelure 
longue, tsoûfkë, déoufké houppe, poils de la tète du mais; ngr. 
Vuza huppe des oiseaux; cfr. ital. céuffo toufle de cheveux, 
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huppe, de l'ail. schopf touffe de cheveux; v. Diez D. IT. 21; - +. 
{utuiu, El. magy. 

Ciucea, nom d'un village; Ciucas, nom d'une montagne 
Ciupa, Ciupa Bolintineanului — lui Vladoianu, &c., Ciupel- 
nita, noms de localités. 

Ciuciulesc, ciuculese, vh., v. cioc. 

Ciudă, s., bizarrerie, dépit, colère, chagrin; a fi cuira cindà 
avoir du dépit, être en colère; - céxdaätie, s., singularité, bizarreri, 
originalité ; - céudez, incindez, 4, vb., fâcher, chagriner; - ciudat, 
part. a., curieux, étrange, bizarre, fantasque, singulier, fâcheux. 
intraitable ; - ciujdesc, c/usdesc, à, s'éffaroucher, dresser les oreilles 
(des chevaux ombrageux); vs. Eudo miraculuni, Eudü gigas, tudi 
nequitia, cuditi se, éuzdati se mirari, stupere, EuZdi peregrins, 
Studii gigus, Studi mos, roluntas, StuZdi alienus; nsl. tuda, éudo 
miracle, nudtitude, humeur, cuden miraculeux, étrange, bizarre, 
intraitable; cr. serb. tudo, tuditi se; éud finlandais, cud naturel, 
caractere, humeur, cudati se s'éffaroucher; magy. csuda, esoda 
miracle, csodas étrange, bizarre; alb. tsoudi, tioudă miraele, tsoudit, 
tsoudis je stupéfuis, tsoûdé, kjoudă, ciud ostinazione (R.). 

Ciuf, s, v. ciovicà. Ciuf, a. s., v. ciuc. 

Ciujdesc, vb., v. ciudă. 

Ciul, culac, ciolae, a., courtaud ; - ciulăeesc, ciolăvesc, à, vb., 
écourter, couper, mutiler; cr. serb. cula, Culav, culav acec de 
petites oreilles (des animaux). 

Ciulnitä, nom de localités. 

Ciulesc. ;, vb., dresser, remuer les oreilles; uwrcchile ciulite 
les orcilles basses; ns. éuliti, er. serb. culiti dresser les oreilles. 

Ciulin, Ciulinä. s., Trappa natans; Arctium lappa; tribule 
aquatique; bardane; (Pan. P. 2. 44; N. Test. Math. 7, 16: au 
doară vor culege din spini struguri. sau din ciuline smochine ?): 
russ. cilimi, magy. sulyom, silyom Trappa natans. 

Ciulina, Ciulinesti, nom d'un marais et d'un village. 

Ciumă, s., peste; - cizonez, «i, vb., donner la peste; - ciumare 
s., contagion de la peste; Galega; - ciumercă, s., peste (au fig.): 
es. serb. cuma pestis, russ. cuma; cumiti, cumitisja donner. 

prendre la peste; buly. tjumiă, ptr. diuma, pol. dziuma, dzuma 
magyy. csuma, esoma, tere. thă'oun, tchouma. 

Ciumagi, Ciumaşi, Ciumați, Ciumeşti, Ciumu: 
lesti, noms de localités. 


i Éléments Slaves. 59 


Ciupä, s., eau chaude pour baigner les enfants; cfr. vsl. kapati 
zare, cr. kupelj bain. 

Ciupäg, s., corsage, poitrine brodée de la chemise; sl. tipagii 
kcorale, saccus, sacculus; buly. Gepak poitrine de lu chemise ; 
cr. serb. pag, Spag poche. 

Ciupage, Ciupagiu, Ciupageoae, noms de localités. 

Giupesc, céupelesc, :, vb., pincer, picoter, piquer, becquater, 
Plumer (aussi au fig.); - céupiturd, s., ciupitură de vărsat couture 
de la petite vérole; - céupit, part. a., ciupit de vărsat picoté, 
su, couturé, grâl6 de la petite vérole ; - ciupăresc, ;, picoter, 
gmignoter, amasser sou par sou; wsl. Stipati -.Stiplja vellicare ; russ. 
Spati pencer, piquer, picoter, becqueter, plumer ; cr. serb. Stipati, 
Süpnouti, Stinuti, magy. csipni pincer, piquer, escamoler; «lb. 
Koupit piquer, becqueter; cfr. kjouk (— ciuc, ciup?) idem; kjoûka, 

pl. marqus de la petite vérole; v. cioc, alb. skjoup bec; cfr. all. 
stipitzen escamotcr ; Weig. II3 810 tient le mot pour étranger. 

Ciupos, a., v. ciuf. Ciurdă, s., v. cireadă. 

Ciurdesc, vb., v. ciordesc. Ciusdesc, vb., v. ciudă. 

Ciuşcă, s., coup avec un tampon, soufflet; cr. éuska coup, 
soufflet; cfr. magy. csuszka glissant. 

Ciat, şut, a., sans cornes; - ciutä, s., Cervus dama, daine, 
biche, c. à d. sans cornes; - sultit, a., (pour suéit, Blaz. Gr. 236), 
emouss6; bulg. sjut défecturur, vicieux; cech. Suty écourté, tronqué, 
suta chévre sans cornes, Sutiti tronquer; serb. 3uka, Susa chévre 
Suns Cornes, SUt, SUSAV sans cornes ; magy. Suta, csuta sans corn, 
sans queue; alb. Sûtë sans tele, sans goulot (d'une bouteille, d'un 
vase), avec la tete entre les épaules (un homme), sans cornes 
(chèvre, brebis); ep. suta cerva (Bl.), que Mikl. L. psl. 306, etr. avec 
es. kosuta cerea (cfr. cech. kozucha chevrotin du Sénégal, russ. 
kozulja cherreuil). 

Ciuta, Ciutac, Ciutaci, Ciuteşti, noms de localités. 

Ciz, s., v. ci]. 

Cläbéc, s., bulle d'eau, nuage (fig.); Ion. Cal. 198, 229: cănd 
va ferhe, să scoată cläbuci; Al. Past. 10: se văd satele perdute 
sub clăbucii albi de fum); er. serb. klobuk, Klopac, cech. kobouëck 
bulle d'eau: cfr. esl. kljuëï buda, kljukati strepitare; cfr. klokotati, 
klopotiti badlire. 

Clăbuc, Cläbucel, nom de montagnes. 

Clacä, s., v. toloacă. 
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Clădesc, :, vb., bâtir, construire, élever, amonceler, entass 
mettre en meules; - clădărie, s., faisceau; o clädärie de poan 
de păpuşoiu des grappes de raisins, du mais avec les tiges li 
en faisceau pour pouvoir les porter; (Ion. C. 164, Negr. 287) 
cälädäu, s., billot, bloc; - clae, s., meule; - näclad, s., billot, bl 
poclad, s., couverture sous la selle; us?. klasti-klada ponere, k 
denje acervus, klada frabs, pedica lignea, nakladü fenus, pokl 
depositum; russ. pokladka doublure; cr. serb. kladnja petite nur 
magy. kaloda billot (d'où călădău). 

Clae, s., v. clădesc. 

Clämpä, cleampă, clanță, cleantä, s., cadole, clinche, loqt 
clampănitoare, clämpus, s., idem; - climp.inesc, clancäese, cl 
cănese, clänfdese, cläntänesce, i, vb., claquer, craquer, faire du bi 
avec le loquet &c.; d clănțăi din dinţi, a clänfäi cuiva di 
claquer des dents, grelotter; pol. klamka clinche, klapaé, klap 
claquer ; cech. klampa, klika; klapati, klapnouti, Klepati, klep 
klepiti, klipati, klipiti claquer, abaisser, klep cliquetis, kle 
trappe; nsl. klampa; klapati, klepati, klepniti, klenkati claquer, i 
ter; magy. kelincs, kilines, klincs, gilincs clinche, kelepel clique: 
cfr. all. klampe, krampe, klappe, klapper; klappen, (klaffen), KI 
pern, klempern; klinke, klinken; cfr. fr. clamp, clapet, clinc 
clenche, fr. clenque, champ. icallon. cliche, norme. clanche, | 
cliquet (de Tall. Ælinke); v. Weig. 13 588, 589, 593; Diez 
113 258; v. cläpäug, clipă, clipese, clopot. 

Clant, clanțiu, s., v. clont. - Clantä, s., v. clampă. 

Clăpădg, a., qui a les oreilles pendantes, les oreilles avale 
pol. ktapouchy, cech. klepouchy, chlepouchy; nsl. klapouh (u 
ucho oreille); cr. serb. klempav, klompay, klopav avec les orei 
pendantes, cech. klepăti; cr. klapati tomber, se fermer avec bi 
(des oreilles), claquer; v. clampă. 

Clapôn, (căpun, copon), s., chapon ; - claponesc, î, vb., e 
ponner ; russ. kaplunü, pol. kapton, Kaplan; kaplonié, kaplu 
éech. kapoun; kapouniti; buly. kapon, nsl. cr. serb. kopun; : 
xanôv, xanodw, alb. kapôn, kapouüa; st. cappone, esp. proc. capo 
py. capăo, fr. chapon, angl. capon, vhall. chappo, chappho, m4 
kappe, kapiân, #hall. kapaun; du lat. capo, onis (xarevy); v. 
L 42.; v. Weig. [3 561; v. scopesc. 

Clătesc, ;, vh., remuer, agiter, rincer, aiguayer; - clătită, 
flan, omelette, beignet; - clătăresc, à, = clätesc; - clatin, cldéi 


Éléments Slaves. 61 


branler, ébranler, chanceler, vaciller, secouer, locher (fer à cheval); 

dintesc, î, remuer, mouvoir, agiter; a nu se clinti din loc ne 

bonger de sa place, ne pas avancer; zsl. klatiti quatere, pulsare ; 

big. klati agiter; cr. klatiti abattre, klatiti se, klatariti se vaga- 

mder; pol. klôcié, klucié remuer; cech. Klâtiti secouer, branler, 
ilatiti se chanceler. 

Cleampä, s., v. clampä. 

Clean, s., Squalius dobula, goujon; serb. klijen îd., pol. kleñ 
tprinus alburnus; cech. kleh, kleñe coltus gob:o. 

Cleantä, s., v. clampă. 

Clefăesc, chefnesc, +, vb., glapir, japer, faire du bruit avec 
la bouche en mangeant; sl. klafati, éech. hafati, hafkati glapir, 
clabauder ; du vhall. chaffôn, chlafôn, mhall. klaffen, nA«all. klaften, 
kaeffen, d'où aussi fr. clapir, glapir, clabauder, prov. vfr. glatir, 
it. ghiattire, sghiattire; v. Diez D. 13 208. 

Clefetă, s., clefetesc, vb., v. clevetă. 

Cleiu, s., colle, glu; - cleiesc, zucleiesc, î, vb. coller; - clic, 
cică, clisă, s., colle, gluten, viscosité, lard (L. B.); - elicos, 
lisos, a., gluant, visqueux, glutineux, - hleiu, s., argile, glaise; - 
Meios, a., argileux, glaiseux; vs. klèt gluten; bulg. klej; klisav, 
ljusav glutineux ; pol. kléj, klij colle, glej argile, glaise, klejek, 
iliek gluten, viscosité, klejki, kleisty gluant, glutineux, kleié, kliié, 
nakleié coller; éech. klej, klih, klih, kliv colle, klejiti, klihovati, 
Kivati coller, klizec gluten; magy. kilih (cech. klih) colle de - 
farine; de l'all. klai, klei, néerl. klei, klai, angl. clay, fr. 
“lise; cfr. vs. russ. pol. glina argilla, cech. hlina, ngr. yrñvr, 
tor. pia colle. 

Clenciu, s., crochet, chicane, prétexte ; clenciuri, pl. prati- 
ques: - elenciuros, a, crochu ; = clucer, cluciar, s., autrefois somme- 
lier princier , rang de boiar; - clucerie, s., charge de sommelier, 
litre de clucer; est. kijuti uncus, uncinus, clavis, kljuka dolus, 
Kljuearü claviger, mansionarius; (clenciu est d'une forme Ælect, 
dr. es. klecati inclinari, claudicare); russ. kljuëü; kljuka, kljutka 
bit crochu , kljucari; pol. kluczkowaë chercher des prétertes ; 
‘eh, Kluc; klié, klicka clef, crochet, clinche, détour, chicane, 
äliékar intrigant; klucar sommelier; magy. Kules cf; kulesâr 
“Oumelier ; alb. kjuts, Kljită, kljuts clef; ngr. xauvroa; Mik. Ngr. 
I8: ș, deculez. 

Cleşte, s., tenaille, pince; - clestnigt, clestitü, s., moraillon, 
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morailles, mordant (typogr.); - incleştez, 4, vb., serrer, pince 
embhoîter, embrever, encastrer; a încleşta dinţii serrer les dent 
a se inclesta cu dinții ne pouvoir pas démordre; sl. kléëa fo 
ceps, kleătiti premere, coarctare; bulg. russ. kleëti, pl., pol. klesar 
pl., cech. klestă, pl; us]. Klesce, pl., cr. klăste, klăsta, Klijest 
kléste, pl., klestice pl., klestiti pincer. , 

Clévetä, cléfetä, s., calomnie, médisance, faux rapport, co 
mârage; = clevelesc, à, vb., calomnier, médire, detracter, &c.: 
clevélnie, 8., calomniateur; sl. kleveta calumnia, contumelia, K 
vetati oblrectare, klevetnikü accusator, calumiutor. 

Clic, s., cri de joie, jubilation; a ride cu clic rire aux éclats 
clicuesc, chiuesc, clicotesc, chiotesc, +, vb., pousser des cris de je 
d'allégresse, crier, s'écrier ; - clicot, chfot, s., cri, criaillerie, € 
meur, huée; « da chiote jeter les hauts cris; vf. klikati, klikn: 
klicati, klicati, kricati clamare, vociferari, Klikii, Klică, krikü e 
mor; v. chicot, chihot. | 

Clic, clică, s., v. cleiu. 

Clin, s., coin, chanteau, gousset; a nu are nici în clin 1 
în mănecă cu cineva n'avoir rien de commun avec q.; rs. ri 
klinü cuncus; bulg. pol. ccch. nsl. cr. serb. klin, alb. kjint, ki 
magy. kôlünez (= éech. klinec) garnpt, bäillon. 

Clintesc, vh., v. clătesc. 

Clipesc, :, vb., cligner, clignoter, ciller, pencher la tête, f 
signe de la tête, branler la tête en sommeillant; a clipi din, 
faire un clin d'oeil à q.; - clipă, s., clin d'oeil, instant, mom 
intro clipă, în clipă à l'instant, dans l'instant, momentanémer 
clipelnic, a., instantané; - clipeală, clipire, chpită, s., v. clip 
clipocesc, à, v. clipesc; - sclipesc, ?, cligner, clignoter, scintil 
étinceler, briller, papilloter (des yeux); - sclipicios, sclipitor, 
scintillant, étincelant; - sclipuesc, 2, gripper, escamoter qch. d 
un clin d'oeil, gagner; (v. Conv. 1. IX. 284; XI. 21); cfr. 
klipiti, klepeti, klepiti abaisser, klapati s'abattre, klapa, kla 
ce qui s'élève ct S'abaisse, paupitre; ptr. klepati oëima clig 
des yeux; cfr. vsl. mignati morere, nictare, mizati oculos ci 
dere; - Mikl. Rum. 24, cfr. clipese avee le serb. Klipiti cons 
dere equum, împonere equo, mais même dans cette acception 
sez éloignée de celle du mot dacor., le serb. Alipili pourrait | 
être identique avec le cech. nsl. klapati sabattre, claquer; 
clampă ; cfr. mijesc. 
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kwoczka, cech. Kloka, kvoëka, cr. serb. pir. kvoëka, msi. 
coureuse, pltiades; magy. kôtla, kotäg, kotyol, kotyog 
r, couver, cotld couveuse; alb. klotsit ylousser, couver, 
sura gloussement, incubation, klôtske, kväëké, skj6ks (cfr. 
<cia), turc qolotchqa, qolutehqa, qoltehqa couveuse; efr. ît. 
are, crocciare (chioccia), esp. cloquear, clueca, »prov. clouchă, 
isser, pg. choca (gallinha ; ovo choco := ou clocit), all. glucke, 
1enne; glucken, gluckzen, gluchzen (kluckzen), lat. glocire, 
Gay; v. Diez D. 13 124; Weig. 13 447; Hehn 5242; — 
ardt Zeitsch. XX. 243 rapporte al. klot3kă, ducor. clocä, 
clogcà (car clocă n'est pas usitée), à Lit. chioccia. 
lociti, Clogani, Cloyca, Clogcari, noms de localités. 
lécot, s., bouillon, bouillonnement; apa ferbe in clocote, 
ut à gros bouillons; - clocotésc, î, vb., bouillir, bouillon- 
docotfci, s. pl, clocutä, s., Clematis integrifolia; Evony- 
uropaeus; - clocotici, s. pl., espèce de flanelle, avec laquelle 
ysans entortillent la jambe jusqu'au genou (cfr. clocotici 
tie); esl. klokotü bullire, scuturigo, klokotati, klopotati bul- 
vol. ktokocina, klokoezka, cech. klokoë, klokoëina, usi. klo- 
cr. serb. klokozika Staphylea pinnata. 

‘locoticiu, Clocociov, noms de localités et montagnes. 
ombă, cloambă, s., branche ; - clombos, a. branchu; cech. 
n, klomen, klon, kloï branche, russ. klumba bosquet; cfr. 
kw, xkwvoc, ngr. xhovăp: branche, surment, rameau. 


loncäesc, vb., v. clocese. 
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serb. kljun, kljunié; kljunuti, kljuvati ; ass. pér. kljuvü, cec, 
kluk, klvec bee. 

Clépot, s., choche; - clopoței, s., clochette, sonnette; - clope 
tei, clopotele, clocofei, clocotele; pl., Campanula medium, Conral- 
laria majalis ; - clopotesc, clopofesc, î, vb., sonner les cloches, s0n- 
ner; - clopotär, s., sonneur, fondeur de cloches; - clopotărie, 8. 
clocher, fonderie de cloches; - clopotnița, s., clocher; vs. klopotl 
strepitus, klopotati stridere, klopotinikii strepitum faciens, klepali 
tundere, pulsare, sonare; russ. Klepati frapper avec un martew, 
sonner; klepalo planche sur laquelle on frappait autre fois pour 
sonner l'office; (cfr. kolokolitiki, pl. campanula, de kolokolü cloche); 
er. serb. klopotati, klopati, klepati, klepetati fuire du bruit, kle- 
pet sonnaille des vaches, klopotar sonnailler, klopotec clochette; 
pol. klepadlo claquet, mauvaise cloche; cech. klopot bouillonement, 
hâte, chagrin, klepotati bouillonner, se hâter, se tourmenter, klo- 
potiti tomber par terre, s'éfforcer ; v. clampă, clipesc. 

Clogcä, s., v. clocesc. Clovot, s., v. glovot. 

Clucer, s., v. clenciu. 

Cneaz, s., autrefois prince régnant de Moldavie et de Va- 
lachie; (Ur. 1. 79, 80: cnejii acestor doă Cnejii să aibă Ca- 
pichihai la Poartă); plus tard prince, surtout prince russe en gé- 
néral; - cnejie, s., principauté; (Ur. 1. 80); vsl. knezi, knegi 
princeps, magnalum unus; russ. knyazi, knyazü, nsl. serb. knez, 
pol. ksindz, ksigäe, lit. küningas seigneur, curé, magy. kenéz, 
Kinéz, knez, alb. knez; du gofh. kuni, vhall. chunni, mhall. künne, 
vsax. Cunni, ags. Cyn, vnord. kyn, d'où vhall. kuninc, chuninc, 
mhall. künec, kiinic, nhall. koenig prince, roi; v. Weig. 13 621; 
Mikl. L. psl. 294; fdw. 26; Magy. 33. 

Cnigä, s., registre d'un bureau; vs. kniga liffera, scriptura, 
liber, russ. kniga livre, registre; nsl. cr. serb. knjiga, magy. 
künyv livre; v. Mikl. fdw. 27. 

Coajă, s., coji et couje pl., écorce, écale, coque, coquille (de 
noix, d'oeufs), crôute (de pain, d'une plaie &c.), écaille (d'huitre), 
peau, pelure (de pommes &c.); - coji, pl., escarre, crôute, gale, 
crinons, (qui se trouvent dans la peau); - cojiță, s., croustille; - 
cojos, a., cortical, 6cailleux; - cojesc, î, vb., écorcer, peler; - 
cojéc, s., pelisse en peau de mouton; - cojocaăr, s., pelletier, four- 
reur; = cojocărie, s., pelleterie; - vsl. koză pellis, kozica pellis, 
membrana, Kozuhii vestis pellicea; bulg. koëu, koïjuh, koïÿjuhar 
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jelletier ; nsl. cr. serb. koïa, kozuh, koZuhar; cech. koze, ktize; 
kozich, kozuch pelisse, koZkäï pellelier ; kozejed, russ. kozeădii 
dermeste, crinon, (KoZa - jadati edere); magy. kosog, kosôk pelisse 
de mouton, Kosz escarre, croule, koszm6 teigne maligne, koszos 
yaleux, teigneux: alb. koua crôute de pain, de plaies; cfr. ghëézôf 
(kazuh?) pelisse; ngr. xoboxa, xovbkoxa pelisse; — Mikl. Magy. 
2 déduit magy. kosz escurre, crôute du vsl. kosa coma, en lui 
dnnant l'acception de »capalli hispidic; cfr. vs. koza pellis := 
crusta & russ. kora écorce, escarre, leigne. 
Cojani, Cojeşti, Cojoci, Cojocarul de sus-de jos, 
Cojoceasea, Cojocăreşti, noms de localités ; v. Mikl. App. 257. 
Céasä. s., faux; - cosesc, 1, vb., faucher; a se cosi s'entre- 
couper, se couper, forger (des chevaux); - Cosâg, s., faucheur; - 
cos6r. s.. faucillon, serpette, serpe; - cosoresc, 2, piquer, irriter; - 
tés. a., s., louche, loucheur; - chiosice, s., lou€hement, loucherie; - 
tosilél, s., Sium latifolium, berle, ache d’eau; (les feuilles sont 
tranehantes et dentelées); - cogolină, s., ce qu'on fauche; secară 
coglint du seigle fauché vert, pour en faire du foin; es]. kosa 
ful, kosori fulz; russ. kosa faux, kosari grand couteau, kosecü 
faucheur, kositi faucher, kosyi, kosü de travers, louche, kosina 
ligile, biais, kosina glaza louchement; cr. serb. kosa; kosac 
faucheur, koser, Kosijer, kosir, kosor serpelte, kositi faucher, kositi 
S x user par le frottement, kosevina (cfr. coşolină) pré fraiche- 
mut fauché; Kos de travers: pol. kosy en forme de fuucillr, 
“urii. koso oki louche; magy. kasza faux, kaszäs faucheur, kas- 
Li fuueher, cfr. koszol s'user par le frottement; kacar, kacor, koc- 
2, koszor serpelte; ngr. x63a, xuaapa, xuoia, xuosia faux, xua- 
20, x53200 faucher:; alb. kos, kôst, kôstrè faux, kosis faucher, 
Kusats faucheur (Mikl. Alb. I. 23); cfr. cociorbă, cositä, custură. 
Cobă, céabä, s., présage, augure (surtout mauvais); - cobe, 
PL. volaille, pépie, épilance, oiseau funèbre; - cobesc, î, vb. 
Mer, souhaiter (en bonne ou en mauvaise part; (v. Pan. P. 
= Si; Sp. 2. 36; AL D. 195); - cob&r, s., celui qui augure des 
îisaux; = cobitér, a, 8, augurant &e., funeste, sinistre, augure; 
Ms, koh cugurium, conditio, kobinikii augur, kobenije, kobljenije 
‘run, auspicium: cr. Scrb. koh rencontre, sort, augure, présager, 
“ht présager, pressentir, augurer; cfr. kobac astur nisus, épervier ; 
il, kohen, er. koban fatal, funeste, sinistre; cech. kob augure, koba, 
obfk corbeau: pol. kobiec, kobus émérillon; russ. kobeniti avoir 
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des convulsions, kubenente, pl. convulsions ; kobecü, kobëikü falro 
apivorus, kobuzii falco pygargus; bulg. kobe gamin (comme in- 
jure); alb. k6bë formule d'imprécation (Hahn 47)); cfr. magr. 
kaba une espèce d'autour; vsL kobY signifiait peut - être primiti- 
vement l'oiseau dont on augurait et ensuite seulement augur, 
auspice; cfr. les differents noms d'oiseaux de ci-dessus. 

Cobie, Cobiceni, Cobitä, noms de localités, d'une ni- 
vière, d’une vallée. 

Cobărnă, s., petite hutte, baraque dans la terre, dont on ne voit 
que le toit; cfr. cech. kobka baraque, petite hudte, faite du 
maison, de l'all. koben hutte, chenil, v. Weig. 13 G15. 

Cobflä, s., sellette, traînoire de la charruc; - cobilftä. &. 
cerceau pour porteur d'eau; tsi. kobyla, kobylica equa; russ. kw 
byla; kobylka chevalet d'un violon &e.; bulg. kobilü; kobilicü cer- 
ceau pour porter qth.; magy. kabala jument; ekc - kabala sriletle 
de la charrue ; (eke charrue). 

Cobila, nom d'une localité; v. Mikl. App. 222. 

Cobältiez, 4, vb., branler, secouer, fluctuer, a se — vaciller; 
cir. «sl. Kolëbati agitare, kolébiti mouere (kolo rota); russ. kolebati, 
kolebati sja, pol. kolchaé, cholebac, kolibaé bercer, branler, se- 
couer, kolebaé sig vaciller; cech. kolchati, nsl. cr. serb. kolebati 
se vaciller. 

Cobor, vb., v. pogor. 

Coceân, s., trognon, tige; cocean de rarzt trognon de chou 
cocean de porumb pied de mais; sl. koëani, pl, membru ririle 
russ. koteni, kotanii chou cabus; nsl. kocën, cr. kocanj, serb 
kotanj trognon; magy. kacsäny, koesin fige de fleur, koeson, Koc. 
sony trognon;, alb. kotsin, kotsâny trognon mangeable de chou 
kotăet (MikL), kot$ membro zirile (KR.); ngr. xo-Gaw tige; duri 
qotchän frognon de chou; v. ciocălău, ciocan (de rachiu). 

Côcie, s., voiture; - cociér, cociés, s., cocher; nsl. cr. katij: 
voiture, koëijaS$ cocher ; serb. kotije, kotija pl; kotija3; bulg. ko 
ciji; pir. kotija; pol. kocz, kosz, kotuz; kotszysz; cech. koti; kotir 
kotis; magy. Kocsi; koesis; alb. kotsf, kutsŸÿ, coccii, (R.), coeci: 
quadriga (BL); ture qotchi, qoutchou; qotehas corher; cfr. all 
kutsche; ff. cocchio; fr. esp. coche; angl. coach; v. Diez 13 131 
Weig. 13 655; Mikl. fdw. 27; nous eroyons avec Diez que le: 
vocables slar. magy. proviennent plutôt des langues romanes qu 
l'inverse. 
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Cocină, cocioub&, s., v. cotet. Cociug, s., v. cosciug. 

Cociéc. s., presqwile (dans un fleuve); cfr. vsl. otokï fumor, 
msula, suss. otokü île, hydropisie, cr. serb. otok île, tumeur, 
utoka bras d'une rivière; du «sl. totiti, teka-testi rwrere; v. oteă. 

Cocioc, nom d'un village. 

Coclaur, s., v. cotlon. Coclesc, vb., v. cotlese. 

Coclét. s., bouclette de tisserand; cfr. nsl. cr. serb. kuka 
crorhet. 

Coc6ş, s., coq; cocos la puşcă chien de fusil; iarba cocoşu- 
ni Cardamine pratense; - cocosur, s., Turdus viscivorus, draine; - 
mesi, 3., cochet; cocosei, pl, Erythronium dens canis; Ado- 
ns aestivalis; grains de mais rôtis (ayant l'air d'une crête de 
6); - cocogesc, 5, vb., cocher; a se — sc rengorger, se pa- 
vaner; = COCOgez, 4, plier, courber; a cocosa in Văluie rouer q. 
de coups; « se — se pavaner, se carrer, se voûter (fig.); - co- 
rois, s. bosse, ulcère ; - cocosdt, part. a., courbé, voûté (du dos), 
lmssu; - cocosilä, s., gobin, bossu; - cocotez, ä, a se — percher, 
se percher; - inchiorcogez (pour incocogez), 4, « se — se gonfler 
comme un coq, se remplumer (fig.; Al. Th. 402: m'as inchiorcoga 
eu in Bucure:ti; Conv. |. XI. 187: uitănduse inchiorchiosat); vs. 
Kokoti gallus, kokoşi gallina, russ. kokosti coq, poule, kokusnikii 
(ardamine pratense, kokositi rouer q. de coups; cr. serb. kokos 
poule, kokot coq, kokosinjak ulcere, kokica grains de maïs rôtis, 
Kokoïiti se, kokotiti se se carrer, se pavaner (comme un coq); 
Il. kokosz poule, kokot cog, kokoszyé sie; ceeh. kokeï, kokok, ko-. 
Kot cg, kokositi se se pavancer ; buly. kokoskii poule ; magy-kakas 
fu; alb. kokos; mr. xoxxuta coq, 20xx034wv poule; cir. fr. coq, 
ul, cock, all. găckel; v. Diez D. IL3 262; Weig. 13 462; 
Mil. Ngr. 18; v. clocesc, closcä. 

Cocos, Cocogani, Cocogaţi, Uocoşei, Cocoşeşti, 
Lucoşi, noms de localités ; v. Mikl. App. 223. 

Cocostärc, s., v. stărc. 

Codcodăcâsc, cofcodärese, cotrorogese, î, vb., crételer ; cech. 
Wäkati, kdäkotati, kodkodäkati, kodkodati, kotkodäkati, kokodati, 
bul. glakaé, as. kokodäkati, cr. serb. kakotati, kokotati, kakoda- 
bati, kokodakati, russ. kudahtati, magy. kadäesol crételer. 

Coftä. 3., v. copcă. 

Coji. s. pl., Cojoc. s., v. coajă. 

Colâc, s., anneau, qeh. de rond en général, tortillon, gim- 
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blette, gâteau rond, profit, récompense, rémunération, cadeau; - 
colac de ham collier de cheval; colac de peaträ margelle ; a da 
coluc donner un cadeau, du profit; (Ur. 4. 60: păgubaşul să deie 
colacul vitei); « du colac peste puyizăd (v. EL. L 223) donner 
gâteau sur gâteau; (Al. Th. 704: ca să scot de la săteni done 
Sferturi şi banii şoselei, colac peste pupäzä); - colăcesc, +, vb. 
tortiller, plier en rond, tourner autour, recommander q., dénoncer 
pour gagner une récompense, suborner; a colăci pre cinera re- 
commander q., lui servir d’intermédiaire, faire un cadeau à q., 
(Ur. 4. 60: a colăca vita de pripas la tărguri ce ar fi mai apronpe 
conduire, mener la bête d’épave autour dans les villes les plus 
proches); - coläcär, colärér, s., chercheur de profits, de cadeanx, 
delateur, dénonciateur ; - colăcăresc, 7, dénoncer pour avoir un pro- 
fit; - incolăcesc, î, enrouler, tortiller, recoquiller; - colceâc, co/- 
cet, 3., manchon; es]. kolaët Zibum recte circus (de folo rota), 
kolitiko annulus; russ. kalacii espèce de pain blanc rond, kulitü 
pain blanc rond de Paques, kolico anneau en général; kolïcy pl. 
craquelin, kolicuga cotte de mailles; nsl. cr. serb. kolaë espèce de 
pain, de güteau de Pâques en forme de roue, cadeau, pourboire, 
kolëak manchon; pol. kotacz gâteau, pain blanc rond, kolezuga 
colle de mailles; éech. kolaë -găteau rond, profit, récompense; 
magy. kalăcs gâteau, kaläk dénonciation d'un voleur, kaläkos dé- 
late, (cfr. les mêmes acceptions en ducor.); alb. kouljäts gétean, 
craquelin, culäccie coraccino (R.); ture qoltchäq bracelet, ce qui 
couvre, garantit le bras, gantelet, manchon; cfr. mgr. xodiatuv 
panis rotundus ac în coronae modum contortus (D. C.); - pour les 
acceptions de colac cadeau, cfr. fr. cadeau == catellus (catena) 
pelit anneau et — gâteau, profit, la locution: avoir part au gâleau, 
partager le gäteau. 

Colac, Colacul-de-piaträ, Colceag noms de localités. 

Coléasä, coväsa, s., bouillie de farine; (Ion. C. 78 et Stam. Dict. 
au mot mehlbre: ont, (peut-être par confusion avec magy. kovarz 
levain, «sl. kvasti), covasä; Codr. Dict. a colărezi fromentée); - 
coleaşă de meiu bouillie de millet; - colegesc, 7, vb., humecter, 
amollir; - colesér, cuteşer, s., moulinet pour la coleasa (Conv. | 
XI. 24); éech. kulaïe, gulaSe bouillie de farine; serb. kulijex, ku- 
lijesa cébé genus; du magy. küleskäsa bouillie de mille, gruau de 
nillet; (kôles millet, kăsa bouillie de gruau); alb. kjoul bouillie 
de farine, ragout, sauce; v. cast El. sl., riscast El. magy. 
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Colibä, s., cabane, chaumière; - colibés, s., habitant d'une 
cabane; est. koliba fugurtm; usi. cr. serb. koliba, kolibas:; bulg. 
Kolibü, kolibar; russ. Koliba, ptr. kolyba, pol. chatupa, écch. cha- 
lup, chalupa, lif. kalupa, kolupa, magy. kaliba, kolyiba, galiba, 
alb. koljoübe, koljübe, koroübe, zare qâliba, qâliva, qouloubè, vutg. 
kulbe, kulib>, gr. xa/vfa, xaïvfn, xaloBr; xahugirra habitant 
«Tune chaumtcre; du vyr. xa)55v, cabane. 

Colibaş, Colibaşi, Colibele, noms de localités; v. 
Mikl. App. 225. 

Colilfe, s., Stipa pennata; (Pan. P. 3. 103: ca colilia de alb; 
Sp. 3, 8: părul iar mi e colilic); nsl. er. serb. kovilje idem. 

Colindă, s., cantique de noël, tour de maison en maison pour 
chanter ces cantiques, pour être étrenné, tour eu général; - co- 
lindis, s, chanteur de ces cantiques &e. (M. M. Col. 13); - co- 
lindeţ, s. dim. - colindez, i, vb., tourner en rond, tourner de 
tous côtés, courir de maison en maison pour chanter des canti- 
ques de Noël, demander des étrennes, courir en général, raser 
qch. (fig.; Con. 34, 250: pämintul colindător; sferile colindă- 
toare) ; - colindrâiu, călindruiu, s., vieux coureur, vagabond, vau- 
rien (AL Th. 195); es. koleda, kalanüdi, pl, calendue; bulg. 

kolalü, kolende, kolede noël, koladuvam demander des étrennes; 
russ, koleda, kolida Dicu de la paix chez les unciens Slaves ct 
su fete, koljada souhaits de Noël ou de bonne année chantés sous 
ls fenitres, koljadovati chanter res souhaits sous les fenê'res; 
plr. koljada cantique de Noël; cr. serb. Koleda, kolenda cuntique 
pour le jour de l'an, ctrenne; kolendati, koledovati courir de 
Msn en maison de Noël où an nourcl an pour chanter des cun- 
lues, demander des étrennes, koledar, kolendar calendrier, chan- 
leur de ces cantiques; usi. koleda étrenne, Kolednica cantique de 
Nwl, koledovati; koledar calendrier: Koledrati courir că ct là; 
bol. koleda, kolenda, koledowaé, kolendowac; éeck. koleda, koledo- 
ati; li. kalèdas, kalăda awunûne, calendes, kalëdos, kalda, kaldos 
ul, kalâdoti quéter, faire lu collerte des Calendes; magy. koleda 
“dleete, koledăl mendier, recueillir des étrennes; cfr. kelengve 
fronssean de dot (selon Mikl. magy. 31 ctrennes): «lb. kolindrë 
Witetu rond que l'on cuit pour la veille de Noël; nyr. x6ihavzov 
btu rond, que l'on donne aux enfants qui courent la veille de 
Noël de maison en maison et crient, frappant aux portes: le 
Christ est né; ză xoitavra lu veille de Noël; xanavta, ta, chant 
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de félicitation, que la jeunesse chante la veille du nouvel an; 
xahavziGw — Xéye ra xahavtas;s V. Mikl. fdw. 27, Chr. T. 22; 
cfr. cddus, Bl. magy. 

Colindru, s., Coriandrum sativum, coriandre; pol. koledra, ko- 
lcder, kolender, kolendra, russ. pir. koljandra, magy. kolandrănş 
du lat. grec. coriandrum, xvp'avépuy. 

Colnä, s., colnitd, s., hangar, remise de voiture (L. B.): px. 
kolnia bicher; éech. kolna, kolnice remise pour voiture, fel; usl. 
cr. kolnica remise; cfr. magy. kolna taverne, cabaret de vin; - 
Mikl. Rum. 25 ep. vst. kola, kolo rofa, currus. 

Côlnic, colnicél, colniré, colnitt, s., colline, clairière, (Al. B. 
>, 64: pe cel deal, pe cea colnitä); cfr. lit. kälnas montagne, dc- 
cation, kalnélis, kălnuzis colline. 

Colt, s., colțuri, pl. f., coin, angle, corne; colțul ochiului le 
coin de loeil (pol. katy w oku); - culfir, s., encoignure; - colfurüt, 
colturos, a., anguleux, raboteux, scabreux, biscornu; vsl. kat 
angulus, bulg. kut, russ. Kutü, kutokü, pol. kat, katek, kieik, 
cech. kit, kout, koutec, koutek, ps]. kôt, cr. serb. kut, magy. 
kucik, kuck6, kuszké coin; efr. zgr. xav06c coin de Poeil, cercle 
de roue, lat. canthus, if. esp. pg. canto, «fr. cant, “hall. kante 
coin, cole, cymr. kant clôture, cercle, bande de rouc, bord; - 
Mikl. L. psl. 529 cfr. ngr. xavroun angulus de li. cantonc (de 
eco), esp. prov. fr. canton coir de terre, portion de pays; v. 
Diez D. 13 108; Weig. 13 560; Dief. Orig. 278. 

Colt, Coltul-de-jos, Coltul-iepurului, Coltii-de 
jos-de sus, Colta, Coltan, Coltänesti, Coltari, Col- 
teni, Coltesti, Colturi, noms de localités et de montagnes. 

Colt, s., colti, pl., poiute, germe, dent incisive, dent angu- 
laire ou canine, pince, dent de devant du cheval, crocs (dents 
d'un chien), défenses, broches (sanglier); colțul icrbei jeune herbe: 
volt de dinte chicot; « da colții les pinces commencent à pousser. 
les germes commencent à poindre; a se lua în colt se quereller, 
se chamailler; = rolfit, coltés, a., pointu, avec des dents qui res- 
sortent, acéré, piquant, mordant, qui sait se défendre ; - incoltesc, 
i, vb., entamer avec les dents, pousser, germer, poindre; a incolti 
pre cincea mettre q. au sac: vs. kolii palus, klati - koljy pungere; 
russ. koli, kolikü pica, piquet, pince (d'un cheval), klyki, klyki, 
KlyCokü défenses (d'un sanglier), koloti, kalyvati piquer; usi. kol, 
kolic picu, kal germe, bourgeon, kaliti germer, bouryconner; cr. 
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al dent canine, kaljac, kaljak dent ocillère des checaux, kalac 
june herbe, germe, klati piquer, kalati fendre, klica germe, klicati 
germer; pol. kicl, kictka, kielec pince (du cheval), dent oeillère, 
dent, germe; Kielce pl, dents canines, kloé - kole, klué, kolnac 
pur, poindre (des germes), fesulre (du bois); cech. kel germe, 
kel, kelce dent canine, keltâk défenses (sanglier), klik dent canine, 
germe, Klicek, kliéka, Klih germe, Kliciti se, kliti se germer, kol- 
citi se guereller, kolcaty pointu, kol, kul, külec, kolec, koltek 
pieu, Măti, kălati piquer, pointer, fendre. 

Colin, s., onagre; vs. kolunii animal quoddam. 

Comân, Comâna, Comani, Comanca, Comăneşti, 
Comänita, Comarna, Comarnic, Comasca, noms de beau- 
cup de rivières, de forêts et de villages; vs. kumaninü Cuma- 
nus: v. Mikl. App. 282. 

Cominärit, s., v. camină. 

Comdară, s., trésor, magot; comourele pământului les trésors 
de la terre; «sl. komara, kamara, kamora camera, acrurium ; pol. 
eee. usi. cr. serb. komora chambre, fisc; magy. kamora, kamara; 
Mr, xouapas, ture qoumbăra éére-lire; vhall. camara, chamara, 
mhall. kamere, kamer, #hall. kammer ; du lut. gr. camera, xapapa; 
v. camarä El |. 37; v. camară El magy; cfr. chimir, EL tures. 

Concenesc, ;. vb., exterminer; - concénie s., extermination (Pum. 
L. 3. 49.); - concină, s., un jeu de cartes (v.-AL Th. 1699); vsl. 
konicati pinire, deficere, konicina finis. 

Conopfstiritä, coropisnita, conochifteritä, cHifteriții, s., Gryllus 
talpa. grillon; (AL Th. 926: nu cumva ’l o museat vr'o cucoană 
chifteriță) ; est. sturici animal quoddam, sturi cicada ; bulg. sturec, 
e. sturek, Sturak, Stiricek, éritek, Stricak, serb. sturak, ust. cricek, 
cercek, stricek, Surek, Surk grillon; = cono, €. a. d. coană parait 
“tre la forme tronquée de cacoună (v. e. m. El. ngr.), donc httér. 
lu dune grillon; piştiriță, chiftirita = usd. er. Stiricek, stricek. 

Cântăş, contes, contos, contus, s., espèce de vêtement de des- 
Sus fourre; eserb. kontusi restés genus, nserb. kuntos vélement 
furré, russ. kuntusü ci-derunt vétement de femme, russ. dial. 
kuntosă, kuntysii, ptr. kuntus, kuntys, pol. kontusz, cech. kandus, 
Laulouzek. magy. kantus, kântâs; tere kontos habit de dessus cur 
Minches étroites, ngr. xavz03+ habit de dessous aux manches courles ; 
V Mill. fdw. 28; - efr. vgr. xavôuc, vos habit de dessus à man- 
‘es mile et persan. 
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Cop, s., certaine mesure, (Barc. Gr. 45); - copâe, coxiifà, s.. 
huche, sébile, jale, jatte, (Pan. P. 3. 137); - copistérä, cüprstéra. 
s., mai, sébile, (Pan. P. 3. 133); vs. kopanja mensura quacdum, 
nsl. cr. kopanj, kopanja, pol. kapanka, kopanka, kopañka mui, 
sébile, jatte, huche, plat en bois ; magy. kôpü, kôpôce, kôpüce fünetle, 
ruche, baquet; cfr. vhall. chuofa, chuopha, mhall. kuofe, nhall. 
kufe, lat. cupa. 

Copcă, coptă, coftă, s., agrafe, fermoir (de livre), jantille d'une 
roue de moulin, bond, saut (du cheval), trou fait dans la glace; 
« încheia o copcă agrafer; a se duce pe copcü aller au fond, s'en- 
foncer, périr ; - incopchez, incopciez, 4, vb., agrafer; - coptorese, 
coftoresc, î, a se — se creuser, ronger (le trou)> bulg. kopce bordon, 
kopki țrou dans la glace; usl. cr. serb. bosn. kopta, kovéa boucle, 
agrafe, kopèati agrafer; magy. Kapocs, Kapes agrafe; kapesol 
agrafer ; alb. kâpse agrafe; ture goptcha boucle, agrafe, fermoir; 
Cfr. chall. kafsa, kefse, mhall. kafse, kefse, nhall. capsel; du lat. 
capsa; v. Mikl. fdw. 28; — selon Blau 6 le mot turc. bosn. est 
un dimin. du bosn. kov garniture de fer, vsl. kovii quod cuditur. 

Côpie, s., couteau à deux tranchants (L. B.); vs. kopije hasta, 
gladius; russ. kopié, kopié, pol. kopia, éech. kopi, usi. kopja, kopje, ” 
cr. serb. kopje, koplje, magy. kopja, turc kopia lance; ngr. xoniè: 
tranche, couteau, xonn coup de couteau; vgr. xonic, ‘805 poignard, 
grand couteau, sabre persan, x6rtuw couper, d'où aussi vsl. kopati 
fudere, skopiti castrare, lit. kapôti couper ; v. Curt. 3 68%; v. scopesc. 

Copisteră, s., v. cop. 

Copitä, s., corne du pied, ongle, sabot; - copitit, a., pourvu 
de corne, onglé; vsl. kopyto, kopato uugeda; nsl. cr. serb. kopito 
ongle, sabot, forme de soulier ; magy. kapta forme de soulier, bolte; 
cfr. hall. mhall. huof, ags. hôf, hall. hut ongle, sabot ; v. Mikl. 
L. psl. 302; - v. căpută, EL magy. 

Copie, Copitä, s., v. cupie. 

Copôu, s., une hauteur, promenade favorite près de Jassy, 
arrondissement et village du même nom sitnés sur cette hauteur; pol. 
cech. kopa, Kupa tas, amus, hauteur ; du vst. kupü cumulus ; v. cupie. 

Cupele, Cupitä, Cupar, Cupur, noms de localités; 
v. MikE App. 235, 284. 

Coprinä, s., narcisse; cfr. vsl. koprina sericum; bulg. koprinü 
seta; nsl. cr. serb. koprena voile. 

Coptoresc, vb., v. copcă. 
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Corâbie, s., navire, vaisseau; = cordbiér, s. marinier, marin; - 
corabierie, s., navigation; est korabli, korabi ravis; bulg. serb. 
korab, russ. korabli, pol. korab, korabia, Cech. korib, korabu, nest. 
cr. serb. korablja, magy. keréb, kerép, alb. karäf, ngr. xapañt; 
mlat. carabus parva scapha, esp. caraba, carabela, #. caruvellu, 
fr. caravelle; du ryr. xapa80c sorte de vaisseau; v. Diez D. 15 112; 
Mill. fdw. 28. 

Corabie, nom de localités. 

Corăesc, vb., v. cărăesc. Corcodan, Corcodină, s., v. curcan. 

Cordûn, s., cordou militaire, frontière, ligne de gardes de fron- 
tiere; - rordunds, 3., garde-frontière ; russ. kordonii cordon muli- 
faire; pol. kordon ligne de gardes de frontière; du fr. cordon - 
corde, lat. chorda; v. EL 1. 57. 

Cordun, Cordeni, Cordesti, Cordäreni, noms de 
localités. 

Cori. s. pl. rougeole, fièvre miliaire, fievre pourpree; russ. 
Lori pl., pol. kur rougeole; de kur, sl. kurii gallus; le sens pro- 
pre serait done =— poussins; cfr. cech. kuïe poussin, kufata pl 
curtules, petites ccroles. 

Coriă, s., Colymbus, plongeon; Larus, imouctte; Gallinula 
chlorapus, foulque; Podiceps cristatus, castagneux; - corlesc, 1, 
vb. plonger: cfr. pol. kulig, kulik mouctte, russ. Kulikii bécusse, 
“eh. kulik plucier. 

Cormă, s., v. cärmä. 

Corogesc, 7, vb.. « se — se coffiner, se courber, se déjeter, se 
burmenter: russ. korobiti coœurber, contracter, korobitisja se cour- 
ler, se déjeterz cfr. korobü corbeille: v. coropcar. 

Coromislä, 3, cerceau pour porter l'eau &c.; russ. ptr. koro- 
uțsle idem, fléau de lu balance. 

Coropcâr, s., porte - balle, colporteur; cfr. est. krabii fiscella 
" timine plera, arcula; russ. korobü, korobokü, korobka panier. 
mite; pol, korb, nsl. korbulo, korbata, serb. krbulja, magy. karab6, 
“ral, garabolv: chall. chorp, mh«ll. korp, nhall. korb, lat. cor- 
hs; v. vorogese. 

Corvână, s., trésor sacré; (N. Test. Matth. 27. 6);.russ. kor- 
fani «d., tronc. 

Cosăc, s., Trigla, trigle, espèce de poisson; (Pan. P. 1, 138; 
3, X); bulg. kosak, kosat espèce de poisson de rivière, cech. ko- 
sutka, russ. kosatka frigle; efr. vsl. kosa fulr. 
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Coscogé, gyojgogé, cogeamite, gogramite, interj., seulement 
dans l'expression: esti coscoge, cogeamite om tu es un homme 
adulte, tu n'es plus un enfant! - coscoge - gojzoge est une rédupli- 
cation de coge, goge et vient du serb. kodjamiti (covjek) = homme 
adulte, qui à son tour est le ture qguodju homme âgé, vieillard, 
godjaman vieillard, grand, énorine. 

Cosesc, vh., v. coasă. 

Cositä, s., cosift de per tresse de cheveux, cadenette; es. 
kosa coma, buly. kosii, russ. ptr. cr. serb. kosa, kosica fresce; pol. 
kosa wlosôéw tresse de cheveux, cheveux cris; lit. kasa, alb. 
KOSE tresse; - sl. kosa coma doit être identique avec est. kosa falr, 
cfr. pol. kosa wlosüw tresse de cheveus pliée sur lu téte en furme de 
faucille, comme les paysannes les portent, (wlos cheveu); v. coasă. 

Cosor, s., v. coasă. 

Costordavă, s., chevron, bois à chevrons; cfr. pl. kostur, 
kosztur biton; cech. kostra échafuudrige, kostrbal funoir, carcal; 
du sl. kosti os. 

Costräs, s., v. costres. 

Costréiu, s., Avena fatua; Bromus secalinus; (Pau. Sp. 1. 
GL: sl'mi coseascä fin, costrele); russ. kosterï, pr. kostereva. 
pol. kostrzewa, nsl. kostreva, costréba Bromus secalinus; érch. 
kostiava Centaureu cyanus, kotrè Arena fatuu: serb. Kostrika 
herbu quacdam ; cfr. russ. Kosterja, kostrika, pol. kostra chencrotte, 
kostrubaty, éech. kostrbatŸ Aérissé, kostruka plume ébarbée; du 
sl. kosti os. 

Costrés, costras, s., Perca fluviatilis, perche; costres boticos 
Aspro vulgaris, petite perche; costres spinos Gasterosteus aculea- 
tus, Alausa, épinoche, alose; serb. kostres piscis genus; pol. kos- 
tur, kosztur cpinoche, «lose; cir. russ. kostera, kosterii espxce d'es- 
turgeon; cfr. usi. Kostt os. 

Co, s., pannier, manne, careasse; cos de trăsură coffre d'une 
voiture, corps de carrosse, banne; cosul unci căruțe panier d'un 
coche; cos la moară trâmie; coșul peptului partie osseuse de la 
poitrine; coşul unui ojeag pe casă hotte de cheminée, cheminée; - 
cosi, pl., bourgeons (v. eoşi — à se coşi); - rostr, s., ramoncur; - 
Cogâr, rosdr, rosér, s., grand panier; cogar de vite étable en 
clavonnage; coşar de porumb graüd panier couvert, espèce de 
grange en clayonnage pour le mais; - COgâră, s., masure; = e 
sdrar, $., Vannier; = cogârcă, s., bourriche, banse, corbeille, hotte 
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baraque; - cosdrcär, s., vannier; = Cosărie, s., vannerie; - COgnitä, 
cognicioard, 3., corbeille, panier, éventaire, bannctte, rucher; - 
cogtiréatä, s., étable de pourceaux ; - cogesc, 2,-vb., bouffer, entier ; 
a cosi in bătaie gourmer, rosser q.; a se coşi s'enfler, ‘gonfler; 
a se cosi pe obraz bourgeonner (visage); vsl. koSi cophinus, kosa 
corbis, ko$ara, kosarja caula, koSinica sparta, corbis, cophinus ; 
cr. serb. ko grange en clayonnage pour le mais, panier, trémic, 
panier dun coche, ko$ar vannier, kosara table en clayonnge, 
kosnica, kosnjica ruche; éech. Ko$, kûS panier, trémie, cime d'un 
arbre, corolle, kosar claie, parc, Koënice ruche, kosatëti devenir 
louffu, koïatf toufțu; usl. kosat branchu, étendu, enceinte, koSatiti 
se s'étendre, se rengorger (cfr. a se cosi); magy. kas, kosär, ko- 
solva panier, kasornya, kosornya éfable cu clayonnage; ulb. ko 
trémie. grange, grand panier, holte, Kosurikjă mannequin, panier | 
d anse, kosikj staza, miswra, mctadellu, (R.); ngr. x0330vpov bu- 
trau: x0330uo00y ud auaËëcd coffre d'une voiture, panicr un coche; 
cir. «ll. koctze, kütze holte (du slave?) 

Cosani, Coyare, Cogäreni, Cosatenti, Cosesti, Co- 
snae, Cosula, Coşuleni, Cogului, Cogugte, Cosutei 
(Furea), noms de localités &e.; v. Mikl. App. 246. 

Cogcidg, cociig, pour covciig, s., panier à anse, mannequin, 
cercueil: est. kKoviitegii urca, marsupiu, loculus; bulg. ns. cr. 
seb. kovceg, russ. kovéegü caisse; cir. turc tchogiuk corbeille, 
panter; = Mikl. fdw. 29 cfr. mgr. ngr. xavxio, xa0x07, XA, 
ea Caucus, calir, pu'ere (D. C.); v. cäns. 

Cociugeni, nom d'un village. 

Coscodan, x, v. cotoc. 

Côgcov, a., vide, creux; pâine coscocă pain dont la croûte se 
separe de la mie; - cogcovesc, /, vh., « se — ctre creux, vide, se 
“parer de la mie (du pain), s'écailler, se décoller (des plaques, 
fruilles de hois); russ. kuskovyi ce qui est composé de différents 
morcenu.; kuskovaja ikra caviar frais, kusû, kusokii morceau, 
Kusat] mordre, détacher avec les dents; du est. Kasû frustin, 
keati mordere ; nsl. Kôs pièce, kôsiti mettre cn picces; v. cotonog ; 
“con, El, magv. 

Cogesc. vh., - Cognitä, s., v. cos. 

Cogméagä, s., baraque, vieille et mauvaise voiture (Soutzo 163: 
4% face cogmoage de asupra ocnelor); sl. kolimogii fabernacu- 
lume, wnbra, lentorium; russ. kolymaga, kolymazka currusse de 
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vieille mode, carrosse vicur, mauvais ct lourd: éech. kolimaha, kol- 
maha pefite epiture couverte, broucttr, roue de voiture; lit. kalmo- 
gas; du est kola, kolo rota currus. | 

Cogolinä, s., v. coasă. Cogteiu, s., v. căşteiu. 

Cotcodăcesc, v)., v. codcodăcesc. 

Cotét, s., petite étuble en clayonnage, pouluiller, cage; cofet 
de porci toit à cochons; coteţ de peste réservoir de poissons, bur- 
digue, nasse; cotef de cäini chenil; - cotéatä, cotencuță, s., trou, 
bivoque (Pan. P. 1. 69); - cécinä, s., étable, toit à cochons ; - co- 
cidabä, s., bicoque, taudis, trou; usi. kotiel, katici cela, mansiuu- 
cula; bulg. Kotec, er. serb. kot, kotac petite étable, Lordigue, ko- 
cina fable à cochons, poulailler ; pol. kociec, kojec poulailler ; éech. 
kot baraque, boutique, Kotec cabine, étable; magy. kotecz, kotyvez 
cabane; «lb. kotets poulailler, kotsék grange, grenicr; du mhull. 
kote, hall. koth baraque; cfr. cotrutä, cuşcă. 

Cotigă, cutiigă, s., chariot, tombereau, avant-train; cotiera 
de tun, de plug avant-train d’une pièce de canon, d'une charrue; 
cobiugtr, s., charretier, haquetier; - Mikl. L. psl. 306 cfr. est. 
kotuga, kotyga tunica (du ehull. chozză, mhall. kutte, it. cotta, 
fr. cote &e. v. Diez D. 13 143); - cfr. cocte voiture; pour le suftie 
ie, cîr. esl. kriikyga curs, camera, que Mikl. fdw. 30 cp. avec 
lut. carruca. 

Cotlén, s., foyer d'un chaudron, d'une chaudière ; - cotidană, 
3. niche, repaire, recoin, terrier; - coclâur, s., (pour cofléur), fon- 
drière, ravin; - cotlesc, coclesc, à, vb., « se — verdir, pousser du 
vert de gris: - cotleală, s., vert de gris; es. kotilit ae, lebes, 
cas acneum: russ. Kotëlü chaudron, kotlovina fournant, abymr, 
lrou profond; cr. serb. kotal, kotao chaudron, kotlovina cuirre ; 
pol. Kociek, kociot, kotla, cech. kotel chaudron, kotlina tron d'une 
chaudière, creux, enfoncement, cratère, kotlovina foyer d'une chau- 
dicre; Lit. kătilas chaudron: magy. katlan (d'où cotlon) chaudron, 
foyer d'une cheuuliire, cratères du goth. katils, ags. cetel, chall. 
cheszil, cheszszin, hall. keszszel, kezzi, hall, kessel, du lat. ca- 
tinus, catillus; = l'acception de rotlon, cotloant, coclaur se retrouve 
dans le russ. kotlovina, écek. kotlina, kotlovina; celle de: a se 
cotli = pousser du rert de gris a résulté du est. kotilü vas aencum ; 
v. Mikl. magy. 35; fdw. 29; etr. câtuie, EL ngr. 

Cot6c, cotiiu, s., matou; - cotoréantä, s., vicille chatte, vieille 
femme laide et acariâtre, (Negr. 357); - cätügä, s., chat; (Alexi 
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ar. 48); macér. catuşa ; - cătugnică, s., Nepeta cataria; Marrubium 
vulgare; - cotogmän, s., grand matou; - cogcodân, s., marmot, vi- 
sage de marmouset; - cotocesc, cofircesc, cotirsese, à, vb., être en 
amour, en chaleur; a se — s'accoupler ; - cotaësc, 7, « se — s'ac- 
coupler ; = incotosmänez, d, a se — S'affubler de qeh; (Negr. 228, 
230); vs. kotüka felis; Indy. kotkü chat, kotäk matou, koti si 
chalter; russ. kotü matou, koska chat, kotitisja chutter; pl. kôtka 
thut, kôtü, kocurii matou; pol. kot, kotka chat, kociur, koczor, 
koczur malou, kotus petit chat, kocié sie jeter bus des petits, kocz- 
kadan marmot, figure de murmouset; cech. kocour, kocur matou, 
kot. kocka chat, kotkodan marmot, kotiti se chatter, kotâceti 7ou- 
ler. tourner, cr. serb. kot progenies, kotiti chatter; du rhall. chazza 
cazză, mhall. nhall. katze, kater, if. gatto, gatta, esp. gato, gata, 
pour. cat, cata, fr. chat, chatte, ngr. țara, xata, mlul. catus; v. 
Mikl fdw. 29; Diez D. [4 203. 

Cotonég, a, émoussé, courtaud; căne cotonog chien courtaud : 
cotonéagä, (chitonog, chitonoagà, Ion. C. 87, 191: chitonog, pito- 
nag). s., plantoir, e. a. d. d’un chicot de bois; - cotonogesc. ș, vb. 
tranquer, mutiler, estropier; sl. kasii caaudle mutilatus (kasü 
frustun) - noga pes; le mot a dû avoir primitivement l’acception 
d'estropié d'une jambe, d'un pied (cfr. slăbănog); bulg. kus court: 
cr. serb. Kus courtaud, kusatac chicot, kusov chien courtaud; pol. 
kuxv frourte, tronqué, cir. kuternoga bancroche, buncal, paralysé, 
biteurs cech. kusy écourté, émoussé, mutilé, kusik chicot; mugy. 
kusza courtaud, v. cogcov;-v. cont, EL magy. 

Cotoroage, s., v. cătăligă. Cotoroantä, s., v. cotoc. 

Cotorosesc, rorlorosese, cutrosese, î, vb., (pour curlalisesc) ; 
a se — s'en aller, décamper, plier bagage; « se rolorost de 
era, de cincra se délivrer, se débarrasser de qeh., de qq.; (AI. 
Th. 70: după ce m'am cotorosit de); cr. serb. kurtalisati se se 
débarrasser; du ture qourtoulmaq se delierer, se débarrasser, se 
leerer. 

Cotogman, s., v. cotoc. Cotrocesc. vb., v. scotocesc. 

Cotropesc, vb., v. cutropesc. 

Cotrâţă, s., cabane, cheminée, défilé; ecch. katré, chat, chata, 
chatré, pol. chata, hata, jata, chatka cabane: egy. katroez, 
katrouz. ketrecz cabane, podlailler: Vorigine de ces mots doit étre 
identique avec cofef, v. e. m. 
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Cotreanta, Cotroceanca, Cotroceni, noms de loca- 
lités &c. 

Cotäesc, vb., v. cotoc. 

Cotcä, s., pelote, peloton, dé; a strica cotca cuira rompre le 
coup, gâter l'affaire à q.; - cotcér, s., rançonneur, escroc, filou; - 
cotcdrie, s.. tours de passe - passe, filouterie; - cofcäresce, î, vb. 
faire des tours de passe - passe, tricher au jeu, flouer, filouter, 
oscroquer; sl. kosti os, vinacra, kostika vinarea; russ. kosti, 
kostoëka os, noyau, kosti, kostoëki, pl. dés, kostari, kostyri joueur 
de dés; nsl. kost; kostka dé, kostkati jouer aux des; cr. serb. 
kost, kocka dé, lot, kockar joueur de jeuz de hasard, Kockati 
se joucr aux dés; éech. kost’, kostka os, dé, noyau, kostkäï jourur 
de dés, kostkovati jouer aux dés; magy. kocka dé, sort, hasard. 
kockäs Joucur de dés, kockäz joucr aux des; alb. k6skë, kôtskë 
os; ngr. xt ossrlet, cheville du pied, xuziGw, xuct!Çw jouer aux 
des; cfr. nécrl koot (die), rfrison kâte (die) ossclct, os, dé, nhall. 
kocthe péturon: v. MikL Rad. 38; Curt. 213: note. 

Covâciu, s., forgeron, charron; - conăcerie, s., forge; - coră- 
cest, 1, vb., forger; = cüsnitit, s., forge, cloutière; - năcovâlă, e., 
enclume; zsl. kovaëï faber, Kovati - koja cudere, kutiti achinari, 
nakovalo #ncus; pol. kuznia, kuznica forge, kowadto, nakowadto 
enchone; magy. koväcs, kâcs, koväcsol; alb. kovätS forgeron; - v. 
parascovenie, potcoavă. 

Coväsesc, ;, vb., cailler, coaguler; a se — se cailler, se figer, 
tourner; (Pan. P. 2, 15); rs. kvasii fermentum, Evasiti fermen- 
tare, humecture; magy. koväsz levain, kovăszol, vb; alb. kos lait 
de brebis à demi aigre. 

Covaşă, s., v. coleaşă. Covărgesc, vb., v. vărf. 

Covitäesc, vb. v. chitäese. 

Covôr, s., tapis; rruss. kovirü, kovrü tapes; russ. kovëru, plr. 
kovereé, pol. kobierzec, cech. koberee tapis: er. kober couverture 
de toile; Lt. kaură, kaüras tapis, gaura natte; - Mikl. fdw. 29 cfr. 
angl. cover = fr. couverture du lat. cooperire; = cfr. nhall. keper, 
koeper, néerl. keper tissu croisé. 

Covrig, s., craquelin (rond); « se face covrig se courher; - 
corrighez, incovrighez, gi, vb, courber, entortiller; «s?. kovriga 
civculus; russ. kovriga pain entier (sans doute rond), kovrizka 
pain d'épice. 

Covrigi, nom d'un village. 
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Cozoréc, s., visière de casquette; russ. kozyrékü idem, de 
kozyri evpeigar (cord.), de koZa cuir; - Mikl. Rum. 25 cfr. le 
mot, (tout en dountant cependant), avec rs. kozirogii, russ. kozerogii 
rapricornus. 

Crac, s., jambe (de pantalon, de compus &c.), fourchet, branche, 

mere - branche, embranchement, bras (d'une rivière &c.); cracul 
oislei limonière, limons, empanons (sell.); - cracă, s., branche, 
rameau; - crăcân, crăcână, s., fourche, fourchet, épingle à cheveux; - 
crdéérit, $ , branchage, ramage; - crăcos, crücänés, a., fourehu, 
rameux, bifurqué; - crâcatița, s., Sepia, calmar, cornet; - cräng, 
s.. rauiage, bocage, taillis (Pan. P. 3. 74, 191); - crangă, creangă, 
+, branche, rameau; = crăngărit, s., ramage; = crängôs, crängu- 
res, a., branchu, rameux; - cräcesc, 7, vb., écarter, écarquiller; 
a crûcr puctoerele écarquiller les jambes; - crăcănez, à, vh., v. 
cräcese: = răscrăcănez, (räscäcänez, răscăcărez), à, vb., écarter, 
ecarquiller; (Pan. P. 1. 115: via răscrăcănată la soare); bug. 
krak pied, jambe, Eratjul jambe d'un pantalon, krati să faire de 
grands pas, raskraë pas, raskratjavam écarqualler; cr. serb. krak 
junbe longue, korak pas, krakati, kracati, koraëiti, kroëiti, krak- 
huti faire des pas, razkoratiti se écarquiller les pieds, razkretivati, 
razkretiti écarter, étendre; russ. karakatica calmar; pol. krok pas, 
junbe &e., kraczaé sie, krocyé; krakacica polype, rozkraczaé, roz- 
tzara; cerh. krak, krakalka, krakatice, krakatka calmar, krà- 
ti, kratiti marcher, krok pas, rozkrok érartement des jambes, 
tuzărociti se érarquiller les pieds ; cfr. ktâk broussailles, kïäkovatÿ 
bissonneur: Lit. karka bras, picd de devant de cochon; all. 
hé épade, bras, aile; cfr. nhall. graetschen, kractschen, (grat- 
Shen, graten, graiteln) marcher arce les jambes écarquillées ; all. 
br, kruceken pl. jambes; efr. kraken, krake grand polype, nord. 
kaki crochet, gaffe, chall. chraco, chracco, chracho crochet, tri- 
dent, v. Weig. 13 454, 631; Schmeller IT. 124, 125, 381. 

Crăcău, nom d'une rivière; Cräcäul-negru, Cräcäoani, 
(Crâng, Crăngaşi, Crangeni, Cränguesti, Crăngul- 
mare-ursului-&e., Crănguri &e., noms de villages ct de 
forta, 

Cracatitä. s., v. crac. Crăcăesc, vb., v. cărăesc. 

Crăcimă, s., v. cărcima. 
Cräcidn. s., noël; bulg. kratun noël; vruss. kractunii, korocunit 
kjmnaun nativilatis domini; ptr. keretun. keretunj veter vigilia 
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jus fosti; ëech. kraïoun, kracun, magy. karäcson, karäcsony no; 
cfr. Dale. kracă să, cr. serb. koraëiti faire des pas, marcher ct lut. 
adventus avent: v. Mikl. fdw. 29; Magy. 30; Ch. T. 23. 

Crăciunei, Cräciuneni, Cräciunesti, noms de locali- 
tes; v. Mikl. App. 258. 

Crăcnesc, vb., v. cirenesc. 

Crainic, s., Crăinicesc, vh., v. cärcnesc. 

Crâiu, s., roi; homme déréglé, débauché, libertin; eraza non 
croissant, nouvelle lune; - erdişor, s., roitelet, petit libertin; - 
crăiese, a., créteste, adv.; - crdeasd, s., reine; = crăiță, s., reine; 
Tagetes erecta; - crăiesc, #, vh., règner; - cräie, cräimr.s., 
royaume, royauté; - crăulie, ș., libertinage, libertins en général; - 
créiliciu, s. Orobanche lutea; «sl. krali rer, kralica regina, kral- 
jevati segnare, kraljeviskü regius; (cfr. kralikii ox rentosum 
ct craiu, crăişor libertin); lit. karälus, kralius; Vulg. kral, kralicii; 
russ. korolf, koroleva; #sl. serb. kralj, kraljica ; kraljevati régner ; 
pol. krôl, krolik petit roi, krôliki pl. Béellis perenus; éech. kril; 
krălik petit roi, matricaria chamomilla ; magy. kiräly; alb. kralj; 
myr. xparrs Cralis, Serriae princeps, xpahizGa uxor Sertiar prin- 
cipis, xpaksvw Cralis dignitatem obtinere (D. C.); ture kyral, kral 
roi ; kyrallyk royauté, royuene; le vsl. Krali est la forme slave da 
vhall. charal, karl, mhall. nhall. Karl, c. à. d. Carolus magnus 
Charlemagne, le grand roi des Francs; v. Mikl. Rum. 26; fdw. 
29; Magy. 30. 

Craiova, ancienne capitale du Banat de Crajova, aujourd’hui 
chef-lieu du district de Dolju; v. Mikl. App. 261. 

Crâmă, (kr@nä), s., pressoir, c. à. d. le hangar, la maison où le 
pressurage se fait; pol. kram, cech. ktâm, nsl. cr. krama Voutique; 
du hell. chrâm, mkall. krâm, nhall. Eram boutique de marchand. 

Crămpâiu, crămpoiu, s., cheville à tourniquet, garrot, tron- 
con; - Crămpotesc, +, vh., garroter, tronçonner; - crămpiță, s., 
faute, empâchement (L. B.); - crămpote, s. pl., intervalle (Cod. 
dial. 44); vsl. krapüti contrahi; pol. krepowaé ler très fortement, 
garrotter, krepulec, krepulec cheville à tourniquet, garrol; (cfr. 
krepy gros et court, vsl. krapu parrus). 

Crämpotesc, :, vb., grignoter, ronger ; (Conv. L. XI. 191: nu- 
mai aţi erämpotit inăncarea); éeck. krumpati, krupati, krupăti, 
chrumkati, chrunkati, chiupati, chiupüti, chroustati, chrustati 
grignoter, rongrr; pol. chrupaé, nsl. krustati, er. herstati, hrustati, 
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du rs?. hrezti, hrestükü curtilago, cech. chrust, chrup, chrupka; 
du ral]. chrustula, chrustala, crospel, nhall. (knoerspel) knorpel 
cartilage. 

Cräncen, a., horrible, épouvantable, effrayant ; - crancénie, s., 
epouvante, horreur ; - cränces, s., Geum urbanum; - incräncen, d, 
vh., «a se — s'épouvanter, s'effrayer; zsl. kraëtina cholera, kratin- 
jati se vrusci; russ. kruëina chagrin, souci, krutinitisja se cha- 
griner, suffliger, se mettre en colère; cfr. vsl. kratiti se torqueri; 
v. cre. 

Crâng, Crangă, creangă, s., v. crac. 

Crap, s., Cyprinus carpio, carpe; nsl. cr. serb. krap, russ. 
karpii, Jr. koropü, pol. korop, karp, cech. kapr, al. krap, esp. 
by. carpa, prot. escarpa, fr. carpe, at. carpione, zhall. charpho, 
carfo, hall. karpfe, shall. karpfen, angl. carp; du mlat. carpa; 
v. MikL Rum. 26; El. 1. 62. 

Crăsnic, s., v. cărsnic. 

Crastavâte, castraucte, crustuvét, s., concombre; bulg. krasta- 
vică, cr. serb. krastavac dem; du sl. krastavii scabie laborans, 

seubidus , krasta scabies; russ. korostovyi galeur, pol. krostawy 
muri de petite vérole, écch. krastavy raboteux, chrastavec Sca- 
bose, galeu.r ; alb. krastavéts, kastravéts concombre, castravezze 
‘trio (R.); v. Hehn 2762. 

Crästag, s., v. cürstas. 

Crägnesc. vh., v. scărşnesc, serägnese. 

Crémene, s., caillou, silex, pierre à fusil; - crémenita, s. dim. ; 
Cromenos , a. Silicieux ; - incremenesc, 7, vb., se pétrifier (fig.), se 
consterner, s'ébahir ; - sucremenire, s., consternation, stupéfaction, 
stupeur, ébahissement ; sl. kremy - kremene silex, russ. kremeni, 
nl, er. serb. kremen, pol. krzemieñ; krzemienié pétrifier; cech. 
kemen; kremenèti se péfrifier. 

Cremene, Cremenari, noms de localités; v. Mikl. App. 
209, | 
Creştin, s., chrétien ; - erestinése, a., creslinéste, adv.; creşti- 
uz, 4, vb., christianiser, baptiser ; - creslinätate, rrestinime, s., 
chrétienté : - cristélnitä, s., bassin des fonts de baptême, fonts 
laptismaur : - Cristés, Hristés, s., Jésus-Christ; sl. kriistijanii, 
rüstijaninü, hristijanii, hristijaninii christianus, krüstijaniskü 
hristionns, krüstü Christus, erux, krüstiti, hristiti baptizare, 
kristilinica baptésterium, hristosü Christus, yescéc: russ. kresti- 
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janină paysan, hristianinü chrétien, hristosü Christ; cr. kerătjaniu 
chrétien romain-catholique, hriséanin chrétien grec-catholique, Krist, 
kèrst, Isukèrst, hristos, Christ, Jésus-Christ; magy. kereszteny, 
kerestyeu ; keresztel baptiser; alb. kăsteră, ghesten, ghărsten (de 
christianus, ;/9:37ta,67); v. Mikl. fdw. 30, 31; Chr. T. 10; v. 
cărsnic, cărstag; - v. hristos, EL ngrecs. 

Cristegti, Cristienesti, Cristineşti, Cristosesti, 
uoms de localités; v. Mikl. App. 277. 

Cret, a., s., frisé, crépu, bouclé, moutonné; ride, fronce, fronçure, 
pli, repli, détours (du coeur); - cretiséarä, s., Alchemilla vulg., 
arvensis ; - crefos, a., Crépu, frisé, bouclé, ride; -incretesc, î, vb., cris- 
per, boucler, erêper, plisser, fraiser, froncer; - descretesc, :, défroncer, 
&e.; - crunt, a., cruel, brut, atroce; - incrunt, ä, vb., a se — devenir 
furieux, atroce, crudèle; (AL B. 1. 50: dar harapul se'nerunta); - 
crutcä, cructă, s., fil tordu; crateă de sucman fil tordu pour souquenille 
et puis crutea tout bonnement, souquenille ; (v. Monit. 1861 Nr. 175); - 
scrintesc, sclintese, i, tordre, détordre, donner une entorse, démettre, 
deboiter, disloquer; « si scrinti piciorul se détordre, se démettre 
le pied; - scrintä, s., sourtout le pl. scrinte Syringa vulgaris; - 
scrintitéare, sclintitoare, s., Potentilla recta, anserina; (on emploie 
la plante contre les entorses); - scrinciov, scrinciob, s., balançoire 
russe qui tourne tout autour; - scruntär, s., terrain dur, pierreux, 
remole, tournant; (v. Ion. Cal. 111; Cant. XII.); - scruntärire, «. 
terrain dur, sec, cailloux, pierres amassées par les eaux; (Cr. 1. 
232: ear la apele cu prundis trebue să fie si seruntärire dinaintea 
morilor, adecă dinaintea locurilor unde au fost mori); es. kratu 
tortus, kratiti se torqueri, kretati flcctere, krüëiti contorquere, 
krenati - krena, sükrenati se deflectere; russ. krutyi, krutü fordu, 
raide, escarpi, krutiti, skrutiti tordre, kruteni tournant, kruta- 
jarii rivage escarpi; pol. krety tordu, crépu, frise, moutonné, krecié, 
kracié tordre, krecié sie friser, créper, boucler (cheveux), kret 
tortillement, torsion, vertige, tournant, okrutuy cruel, farouche, 
okrutniéé derenir cruel, skrecac, skracaé, skrecié tordre, skret tor- 
sion, skrety wlos6w boucles de cherenx, wykrecié tordre, détordre, 
se détordre, se démettre un membre; cech. krutÿ tordu, cruel, fa- 
rouche, krut, krout torsion, rertige, krutiti rendre acerbe, krutiti 
tordre, krutnouti devenir dur, sec, skrut skrutek qqch. de tordu, 
skrutilf crépu; nsl. er. krut gros, dur, brut, cruel; serb. krecav 
crispus, krut gros; - la dérivation de crunt du lat. cruentus, El. 
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lat. 64, ne nous paraît pas juste; le rs]. kratu, pol. okrutny 
cech. kruty, us]. cr. krut s'accorde sous tous les rapports mieux 
avec le vocable dacor.; = v. cărceiu, cärecioc, cărnesc, cräncen, scor- 
nesc, scormolesc. 

Cret, Creaţa, Cretanca, Cretel, Creteni, Cretesti, 
Creti, Cretuleasca, Cretulesti, noms de beaucoup de lo- 
calités. 

Crijmă, s., v. crizmă. 

Crilă, s., battue, chasse au rabat, traque; a bate în crila 
faire une battue, c. à. d. en s'étendant comme des ailes; - ssl. 
krilo ala; cr. serb. ko aile, sein, rideau; v. cărlaciu. 

Cring, s., pignon de rouage (d'un moulin &c.); fusul cringului 
de moară poilier ; - crug, s., cercle, cycle, orbite; crugul pamintu- 
Imi globe terrestre, planisphère; crugul soarelui eyele solaire; - 
crugulftä, s., Senecio jacobaea; - ocrug, (ocrog), s., district, circon- 
sription, département ; ocrugul bisericei paroisse; vsl. kragü cir- 
culus, zodiacus, okragü circulus; bulg. krüg pelle ronde de bou- 
langer ; russ. krugü, okrugü, pol. krag, kregü, kragu, okrag, 
okregu, ccch. kruh, okrubh, sl. krôg, okrâg, cr. serb. krug, okrag; 
mmagy. keringe, kéreg pignon de rouage, poilier, korong tour de 
poti r, keringel, kering, kerengel, kereng, tourner, se tourner ; cfr. 
tuord. kringr, hringer, vsax. ags. hring, vhall. hrink, mhall. rinc, 
nhall. r'ng anneau, cercle; vnord. kringla cercle, dan. kringle, 
suéd. kringla, bas all. kringel craquelin, krink, nhall. kringel cercle ; 
v. Weig. 1? 640; II3 497; Schmeller II. 389. 

Crintä, s., clisse, jatte à fromage; asi. krina, krinü modias, 
krinica hydria, catinus; russ. krinka, krynka pot de terre rond 
el clissé d'écorce de bouleau, cech. kïimka plat de paille, okïin, 
okrinek ferrine, jatte, panier de boulanger, pol. krzynow, krzyno- 
wek, krzynowka plat rond de bois, jatte de bois, cr. serb. krinca, 
krinéica écuclle; magy. kcrenta grande jalle rome de bois; cir. 
chersin. i 

Cristéiu, cérstéiu, s., Crex pratensis, Rallus crex, râle de ge- 
net, roi des cailles; ssl. krasteli, hrasteli rofurnix, russ. korosteli, 
pir. korosteli, forosteli, hvorostăli, ol. chrosciel, cech. chrastal, 
chhistel, krâstal, Kfâstel, Kiistel; kfasteti, krastiti rendre un son 
aigu et éclatant; cfr. nhall. sehnarre (die) râle, schnarren răler. 

Cristelnitä, s., Cristos, s., v. creştin. 

Criş, s., a. Cresus, riche, puissant; a fi bogat ca Crişul être 

G* 
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riche comme Crésus; (Al. Th. 712: crisul eu; 1635: erigul Poli- 
dor); = crisdn, 8. vieux richard; rs. krusii Croesus, russ. krezii, 
pol. krezus; - Roesler 38 déduit cris du ture Æirisek homme 
valeureux. | 

Crişan, Crigul-Răceanu, noms de villages. 

Crise, crignesc, vb., v. scărge, scărgnesc. | 

Critä, s., acier; (AL B. 1. 33; dinţi de criţă); russ. krica 
fer de guruse. | 

Crivâc, s., manivelle, moulinet: (d’un guindal), guindal, (Soutzo 
149); - crivé, s., idem; - crivesc, ?, vb., manger trop, €. à. d. 
manger à se courber; - crivet, s., vent du nord, bise; - crivină, 
s., lieu rempli de ronces; - scrivesc, 7, gémir, se lamenter, c. à. 
d. gémir en se courbant de douleur; sl. krivii obliquus, currus, 
pracus, krivina curvatura, iskriviti cuvare; Dulg. krivak bâton 
recourbé, krivi courber; nsl. krivec vent du nord, krivina torluo- 
site, kriviti, skriviti courber, cr. krivee, serb. krivac aquilon ; pol. 
krzywié, skrzywié courber, krzywi€ sig se courler, se tortuer, se 
chagriner; cech. kfiväk, skriväk jambetle, crochet, krivé, skrivec 
bois tortu, courbe; v. Curt. 813; v. cărlig. 

Criva, Crivesti, Criveteni, Crivet, Crivina, noms 
de localités; v. Mikl. App. 270. 

Crioci, s. pl., limonitre, limons; cfr. cech. kiicka dem (ktiz 
croir?). 

Crizmă, crimă, s., lange de baptème, présent de bapteme; 
«sl. krizma, krizma, hrisma chrisma, pol. ehzyzmo, krzyimo, cech. 
kiiZmo, nsl. cr. serb. krizma; p/r. kryima pièce de toile, que les 
parrains donnent au filleul, magy. korosma, kolosu.a présent de 
baptéme: vhall. chrisamo, chrësamo, hall. krisem, chrăsame, 
nhall. chrisam; du gr. ypîsua. 

Crohmâlă, s., amidon, empois; - erohmolese, i, vb., empeser; 
russ. krahmalü, kruhmalii cmeidon, kramnaliti, kruhmaliti empr- 
ser, pol. krochmal, krochmalié, vb.; du wkall. kraftmehl amidon. 

Croesc, +, vb., tailler, couper; - croculă, s., coupe, taille, fa- 
con; = eroilor, s., tailleur; - croitorie, s., atelier, magasin, métier 
de tailleur; - croitorese, î, couper. tailler; - răscroesc, ;, refaire, 
donner une autre façon; sl. kroiti - kroi4 scindere, raskroiti dis- 
secure; nsl cr. serb. krojaë, pol. krajac, cech. krojiè, krejèf, krej- 
cit tailleur. 

Croitori, Croitoresti, noms de localités. 
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Croncan, s., v. cărăesc. 

Crosnă, x, erochets de porteur, sellette (d’un petit marchand), 
hotte, charge ;- crosudş, s., porte-balle ; vs. krosno liciatorium, kro- 
Sinica canistrum ; bulg. krosnü berceau, krosno ensouple ; russ. kroënja 
panier; pol. kro$niarz porte-balle: cech. krosno, kroëna, krûsna 
crochets de porteur, couvre-poules, métier de tisserand, krosnät 
porte-balle; nsl. krosnja, kroënja crochets de. porteur, krosnjar, 
kroxnjar porte- balle ; cr. serb. krosjna panier, krosnje, pl. crochets 
a foin; alb. kroSnë cesta (R.); MikL fdw. 30 cfr. all. bav. kraechse, 
kracxe; v. Schmeller 2. 379. 

Cructă, s., v. cret. Crug, s., v. crîng. 

Cruh, s., caillou: - cruhos, a., graveleux; sl. kruhü frustur; 
ceh. kruch morceau, plâtre, kruchlik pyrope, krus bloc de sel; 
russ. kroha, nsl cr. serb. kruh morceau de pain; pol. kruch, 
krucha morceau, fragment. : 

Crună, s., source, fontaine; pol. krynica source, citerne; cfr. 
IBF. XPUUYOT SOUICE. 

Crunt, a., v. cret. 


[ ] 


Crupe, s. pl., gruau, semoule, orge, froment &c. mondé; - 
scrup6s, a., cassant, rouverin (du fer); - scrupogez, à, vh., a se — 
Sésréner, casser; sl. krupa, krupica mica, sinilago; russ. krupa 
gruau, kropkii, hrupky fragile, cassant, rouverin (du fer), pol. 
krupa, krupy, krup pl. grau, krupiasty cassant, fragile, cech. 
kroupa, krupka, usi. kropica, cr. serb. krupa, krupica, lit. krôpa 
ru, grésil, magy. korpa son; cfr. «lb. kripë, krÿpé srl et cr. serb. 
krupica soli morreun de sel; (lit. druska sel, Lette. druska mie, du 
îl. trasiti quutere); pour les mots slaves cfr. #hall. graupe (gricbe, 
all, griebo, griupo, criupo) orge de. monde, grésil. 

Crusesc, ;, vb., ensanglanter; esl. krüvi, krovi sanguus, krü- 
vatiti eruentare; v. Curt. 743. 

Cuc, s., croc; (Conv. |. IX. 7: a prinde mingea in cuc, de 
“e prendre la balle de volée avec les mains); balg. kukü, nsl. 
tr. ser, kuka croc, crochet, kuk hanche, jumhon; cfr. usi. kuko- 
Msi vas adrencum habens. 

Cucuriguesc, i, vb., coqueriquer; russ. kukorekati, pol. koko- 
hac, ceh. kokrhati, kokrhykati, usi. kukurekati, nagy. kukorékol, 
Hukurikol îles. 

Cucurdz, »., Zea Mais; - cucrrisiste s., champ où du mais a 
té planté autrefois: er. serb. kukuruz, kukuruziste idem; pol. 
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kukuruca, kukuryca, kukurudz, kukurudza, cec. kukuïië, kukuryce, 
kukuruc, ptr. kukurudzs, kukuruza, ay. kukorica, kukurica; v. 
Mikl. fdw. 31; magy. 37; Hehn 438, 535. 

Cucuruz, nom d'un village. 

Cucétä, s., Cicuta; - caeută reninută , cucută de apă Cicuta 
virosa; er. serb. guguta, kukuta Conium marulu/um; pol. cykuta 
cicuta; alb. koukoută, cucüté cicula (R.), kokoiita, koukoüta, ko- 
koutăza ferula (Cam.); à. cat. esp. port. cicuta, pror. cicuda, fr. 
ciguë; - selon Schuch. Voc. III. 215 le dacor. curuta aurait pris 
la forme d'un mot redoublé; nous croyons plutôt que le mot vient 
direct. du cr. serb. kukuta, qui changent souvent la lettre dentale 
en consoune gutturale; cfr. kimak-cimavica, du lat. coner; cicuta 
a donc fait Æikuta et puis Æukuta; v. El. 1. 65. 

Cucuta, Cucuteni, noms de localités. 

Céhnie, crihne, s., cuisine, russ. ptr. kuhnja, pol. kuhnia, écch. 
kuchynă, sl. er. kuhinja, kubnja, serb. kuina, kuéa, kuzina, ku- 
hamica, magy. kohnya, konyha; î/. cucina, esp. cocina, port. co- 
zinha, proc. cozina, fr. cuisine, «angl. kitchen, vhall. chuhhina, 
mhall. küchen, nhall. kăche; du lat. vulg. coquin pour culina; 
v. AMikI. fdw. 31; Diez D. 13 147; EI. L 58 roc. 

Cujbă, s., v. vănj. 

Culfc, s. panse; serb. kulje ventre, cr. serb. kulen, kuljen, 
kuleniea andouille à la couenne, kulete cartouchières cfr. russ. 
kuli, kulëki, kuleceki sac, petit sac; cfr. lat. culeus, culleus 
(70203, xuui263), outre, sac, vit. culleo sac de cuir, nit. côglia 
couille Cr: alb. kouljété petit sac, bourse, couille, cartouchière (\. 
serb. kulete); - Mikl. Alb. II. 15 déduit l'alb. Zubété de Lit. 
colletta collecte, v. El. lat. 59 coiu; v. Cam. 1. 125. 

Cumătru, s., comptre; = camătă (écourtée aussi en cutră), 
commere; - cumătrie, s., commérage, compérage; esl. kümotrü 
computer, Kiimotra commater, kupetra cognuta, commaler, kuma 
commater, kum compater ; buly. kumee, kumicii, russ. Kumii, kuma, 
pol. kum, kuma, cech. kinotr, komoch, komotra, komocha, wsl. 
cr. serb. kum, kuma; magy. Koma compère, commerce; alb. koumptăr 
2arrain de noces, parrain du premier enfant, kumär compare, 
puraninfo, kumarii cognazione spirituale (R.), kuntri (kuntër — 
kümptèr) compare (Cam.); ngr. xovpurapoc, xovuaapa, it. compare, 
fr. compère; du lat. compater: les mots dacor. viennent direct. du 
slave; v. Mikl. fdw. 26; Alb. IL 16; Chr. T. 30. 
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Cumătra, nom d'une montagne. 

Câmet, sncuémet, à, vb., a se — oser, s'enhardir, avoir la har- 
diesse, l'audace, le courage; es. kmetii magnatum, procerum unus; 
pal. kmieé paysan riche, paysan, vassal, rustaud, manant; cr. serb. 
kmet paysan, arbitre, vassal, kmetovati décider, estimer, ordon- 
er, fuire le scigneur. 

Câmpănă, s., balance, bascule; - cumpănesc, î, vb., peser, 
balancer, niveler, équilibrer, compenser, examiner, considerer; a 
se — se compenser, se modérer ; sl. kapona, kaponü lanx, sta- 
tera, kaponiti ponderare, considerare, kamübanü campana; bulg. 
kuponi, pl., 2agy. kompona balance; alb. koumbônëé, kambână, 

kémbonë, kémbôrè cloche ; mgr. xaurava, «auravôr, xauravôy cloche, 
balance, xauraviÇçeu peser (D. C.); du mlat. campana cloche et 
bilance; v. El. lat. 67; Diez D. 13 105; Mikl. L. psl. 329; Alb. 
IL 9; le mot dacor. vient direct. du us. 

Cunitä, conift, s., droit prélevé sur les juments, les chevaux 
e par extension aussi sur les boeufs et vaches, qui venaient des 
pays voisins paitre en Moldavie (Arh. R. 1. 147: conifa lescascä; 
Ur. 1. 51; 2. 115, 147; 4. 2, 8, 40); - cunicér, s., celui qui pré- 
kvait ce droit; (Ur. 1. 87; 4. 41; 5. 304); - cuntifürit, 8. V. cu- 
niță; esl. kon equus, Konica rqua; cech. ko, ki; konice june, 
konnice cavalerie; magy. kaneza jument. 

Cüpie, copie, s., foule, bande, troupe, meute; o cupie de lupi 
une meute de loups; - câpftä, copitä, s., petit tas, petite meule 
de foin; - cäpitesc, ;, vb., mettre cn tas, en meule, (v. Soutzo 
1); csl. kupü cronulus (eupie = kuplja), kupiti adunare; buy. 
up, kupă, russ. kopna, kopënka fas, meule, kupa foule; pol. kopa, 
kopica tas, meulr, kopié mettre en tas, en meule, kupa foule, troupe; 
eh. kopa. kup, küpa, kopéek, kopec, kopice, kopăiti, nst. kup, kupèek, 
Küpec, kopica tes, amas, kuptati, kupititi metre en tas, amasser; 
cr. serb, Kup, kupac; lit. Kupa, kaupas (kâpas); magy. kupac petit 
las: alb. kjipi tas, meule de foin; ngr. xaièà troupe, bandr, 
mele: cfr. chall. hüûfo, houf, hall. hûfe, vhall. haufe, sax. hôp, 
dp, heäp ; v. Mikl. L. psl. 3:3; v. copou. 

Curcân, curroiu, s., coq d'Inde, dindon; - corcodân, s., id. ; 
Fumaria office. (cfr. pol. kokoryez, kokorzyk fumaria off., kokorzyka 
June roq): = curcă, corrodinà, s., poule d'Inde, dinde; sl. kuri 
lus; bulg. kură poule, korkoj dindon; russ. kury pl. cog et 
poule, kurica, kuroëka jeune poule; pol. kur cog, kura, kurka 
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poule, cech. kur, kurek-coq, kura poule; cr. serb. cura dinde, cu- 
rak dindon; lil. kurkinas dèndon, kurka dinde; alb. tsourkă, 
téourre dindon; ngr. xovpxavoc, xobpxoc, xuvpxac dindon, xuwoxa 
dinde; turc qarqan dindon; v. Hehn 2872, 

Curvă, s., prostituée, femme publique; - curvtr, s., fornica- 
teur; - currărie, curvie, s., prostitution; = curvesc, à, vb., se pro- 
stituer; - cureăsăresc, î, idem.; - curvăsărie, s., prostitution, 
fomication ; vs. kurüva meretriz, kurüvarï adulter, kurüviti adul- 
lerum esse; magy. kurva, kura; alb. kourvă, kourvjâr; kourvéri, 
kourvéni prostitution, konrvărdig, kourvindig se prostituer; cfr. 
vhall. huoră, huorră, mhall. huore, nhall. hure; v. Mikl. L. psl. 
324. 

Custürä, s., mauvais couteau, râcle ; xs. kostura couteau de 
poche, cr. serb. kustura mauvais couteau ébréché, magy. Kusztor, 
kusztora couteau de poche; v. Mikl. fdw. 31; magy. 37; v. El. L 
73; le mot nous parait slave et vient peut-être du æs/, kosa, ko- 
sori fulz; (cfr. alb. kostră faux); v. coasă, cosor. 

Custureni, nom d'un village. 

Cugcă, s., cuşte, pl., cage, tabernacle des Juifs; - cuschifà, 
s. dim.; cfr. vsl. kasta fentorium, nidus, tugurium, kaStica ten- 
torium; bulg. küStü maison; russ. kusta, kustica cabane, tente, 
tabernacle des Juifs ; pol. kucza, kuszka cabinet de verdure, kuezki, 
pl. fele des tabernacles ; nsl. koëa cubune; cr. serb. kuca, Kucica 
maison; magy. kütya cabane; cfr. cech. kuté baraque, boutique, 
vs. kat că, kotici mansiuncula; v. cotet. 

Cugnitä, s., v. covaciu. Cutră, s., v. cumătră. 

Cutropesc, cofropesc, î, vb., arracher, couper, démolir, abattre ; 
a cutropi o celate raser une tortresse (Negr. 141); a cropt o 
pădure battre une forêt; usi. otrabiti ascindere, otrăbiti, trébiti 
purgure; russ. otrubată, otrubiti couper, trancher, abattre, otrubiti 
hvorostnikü battre une forêt; pol. otrzebié châtrer, trzebié purger, 
nettoyer, chätrer, trzebic pole battre une fort; v. treabă. 

Cvituesc, î, vb., acquitter; a se — s'acquitter; - ceéfanpie, 
s., quittance; russ. kvitatisja s'acquitter de gekh., Kvitancija quit- 
tance: pol. kwitowac, kwitacya, cech. kvitovati, kvitance, kvitauci, 
cr. kvitirati, kvietancia; hall. quitt, quittieren, quittung, &#. qui- 
tare, chitare, quictanza, quitanza, esp. quito, quitar, pror. quitis, 
quitar, fr. cuite, nfr. quitte, quitter laisser partir, laisser aller. 
tenir quitte, renoncer & quh., céder qgch., se désister, se séparer ; 
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quittance, s., acquitter, vb.; du lai. quielus cu repos; dans les 
Lex. Long. déjà: sit quvtus — sit absolutus; v. éncct, El. 1. 123; 
v. Diez D. [3 123. 


D 


Da, dur, dară, adv. couj., oui, si fait, mais, or, cependant, 
pourtant: nici da, nici ba ni oui ni non; dar si encore; vsl. da, 
con}, al, adina, lit. dar encore, bulg. da si, russ. da si, aussi, 
mais, oui, ns. cr. serb. da que, si, oui, st fuit, cependant, ulb. 
da, de, adă donc, si, ngr. 8ă dâjă, donc; cfr. turc dahy, vulg. 
daha, da v{, aussi, encore, même: cfr. vgr. 78%; v. de, conj. ct 
interi. 

Dâbilă, déahilà, s., mauvais cheval maigre, rosse, squelette, 
lourdaud (Poliz Dict.); cfr. cech. devla cheval maigre; cfr. magy. 
dehella fenme grande ct maigre, perche (Ballagi); selon Mikl. 
Magy. 24 — femina corpulentu, du sl. debelă crussus, corpulen- 
lus; l'acception des mots dacor. ccch. et magy. serait donc unc 
antithese du æs£. debelü crassus: Mikl. Rum. 25 cfr. dubilă avec 
sl. kobyla egua;: cfr. deblă, devlă. 

Dăbilez, dărlez, dăbălizez, diulez, à, vb., fatiguer, lasser, 
harasser, relâcher; « se dăula prin lucru s'épuiser à force de 
travail, s'excéder de fatigue; buze dăălăzate des lèvres pendan- 
tes (Conv. L XI. 186); cfr. st. debeléti erasseon fieri, debeli mo- 
les tumor. cr. serb. debela (bolest) hydropisie, debeljati decenir 
râs, gras; Taceeption de faiblir, de s'affaiblir a très bien pu se 
dévelapper de l’idée de gros, gras, envisagé comme maladie. 

Dâbilă, (pour drieila), s., exaction, corvée, impôt écrasant, im- 
It en général: (v. Ur. 2. 49; Soutzo 102; Codr. dial. 43); vs]. 
davati, dati dare; cech. dâvati, dâti; dävka, usi. davk, davek 
lar, impôt; v. dajdie. 

Dacă, conj., si, en cas que, pourvu que, usi. er. serb. dake, 
dkle, daklem donc. 

Dădâcă. =., bonne d'enfant; - dădăeese, i, vh., faire la bonne 
d'enfant, soigner un petit enfant; - dädätél, s., surtout le pl. dă- 
dați, (dedetei), lădiță, s., Anemone pulsatilla, Pulsatilla vulg., 
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(on emploie la plante toute entière pour les bains des pctits en- 
fants) ; russ. djadika garde (m.) d'enfants, ce. à. d. vieillerd, qui 
garde les enfants, dedu grand-père, djadja oncle; vs. dédü avus; 
lit. déde, dëédas vicillard, oncle, vieille femme, dédëne, dâdâke lu 
femme de l'oncle; serb. dajo, dajko, daica oncle, dada maman, 
dadija, dadilja bonne d'enfants; magy. dada vicille femme, dâde, 
dâdé rien eigain, vicillurd (iron.), mot qu'on emploie aussi en 
Romanie (Valachie), comme un mot de curesse ironique; alb. dij 
oncle, dâdă servante; turc dada, dad pere, dedek, dede grand-pire, 
dhăii oncle muterucl, dady, dadek, dede, daïè servante, bonn- 
d'enfant, nourrice; v. Curt. 3103, 

Dädesti, nom de villages; v. Mikl. App. 78. 

Daică, s., v. doică. | 

Däinez, d, dăndănesc, ;, vb., brandiller, balancer; - dăinâg, 
s., brandilloire, escarpolette; cfr. pol. dynac sau/er, dynda brandil- 
loire, branloire, balançoire, dyndac, dyndowaé brandiller, balancer, 
cech. dynda, dyndaëka balançoire, dyndati balancer; cfr. turc dan- 
dyn balancer et fuire sautiller les petits enfants sur les bras; 
Cfr. fr. dandiner; v. Diez D. II? 272. 

Dâjdie, s., contribution, impôt, taxe; - déjnic, a., contribuable; - 
dânie, s., donation, legs., - dănuesc, ?, vb., faire une donation; 
dänés, a., généreux, libéral, (AL B. 1. 28: si de mänä mai dă- 
nos); - dar, s., don, présent; - dăruesc, ?, donner, faire présent 
de qeh. à q.; - dérnic, a., donnant, libéral, généreux; = dărnicie, 
8. libéralité, générosité, largesse; - zädér, s., vanité, inutilité; 
zidar, in zădir, în dar, în darn (Negr. 256) en vain, infruc- 
tueusement, inutilement; cfr. #. indarno, +fr. en dar, en dart. 
frustra (du slave); - zălarnie, a., vain, inutile; - zădăruicesc, 1, 
frustrer, déjouer, éluder; - zădărnirie, s., vanité, inutilité, fn- 
volité, inanité; zaddrnicia lumrascä mondanité; - izdänesc, :, 
inventer, imaginer; - predau, predd, délivrer, livrer, trahir; - 
predanie, s., tradition, trahison (v. Ur. 2. 214; v. EL |. 214 la 
remarque au mot pradă); vsl. daëda datio, munus, lucrum, dati 
dare, danije datio, dani vectigal, darii dalio, dariti, darovati, da- 
roviti donare, darnikü conciliator, impertiens; izdati reddrre, 
tradere, izdanije stmtus; prédati fradere, prodere, prèdanije tra- 
ditio, proditio; russ. dani împot, dannikü contribuable, daromil 
gratis, en vain; pol. daremny, darmy a., darmo, zadar, adv. donné, 
en don, cn vain, daremnié déjouer, frustrer, éluler; alb. dens, 
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dăne don, contribution, împot, dënëés libéral, darovit je fais un 
présent, doravis je donne des aumônes, darovi don; cfr. déréig, 
douréig je fais présent, dourim, dourtti présent, dourtti, adv. en 
dou, gratuitement, que Mikl. Alb. I. 18, IT 22 rapporte au lat. 
donare, - opinion que nous ne partageons pas; déroig, dourvig est 
tout -ă -fait le dacor. düruesc; v. Mikl. Rum. 21; v. El. |. 73 
dau; Curt. 2703; v. dabilă2, odovanie. 

Dälm, s., v. hălm. 

Dăl6g, dérlog, dirlog, s., bridon, filet, bride, guide, rêne, li- 
ter. e» qui se joint à quh.; (Al. B. 1.8: să ţii dirlogii cu din- 
ţii: Arch. R. 2. 245); - därléagä, dirlvoagyă, s., servante ordinaire, 
femme ordinaire, de mauvaise vie, concubine, mauvais drôle, cri- 
quet, haridelle; (Conv. I. XI. 179: a ajunge slugă la o därloagä; 
Pan. P. 1. 102: slugă oloagă după dirloagă); as]. dolagati-dolu- 
gaja adderc, loziti ponere, lezati-leza , lesti-loga, decumbere, ja- 
cere ; cech. loziti metre, place, poser, coucher, loinice concubine. 

Dâltă, s., fermoir (ciseau); - dăltuesce, î, vb., évider, faire 
une coulisse; si. dlato s'alprum, dolabra, dlatiti caclare, scal- 
pere, dlibsti-dliba scalpere; serb. dlijeto, dleto, dlito, glijeto, gleto 
fermoir, ciscau; cfr. ags. deltan, vhall. telpan, delban, lat. glubere ; 
v. Curt?. 1346. 

Dancidc, s., soldat serviteur d'un officier; russ. denstiku idem; 
de Tall. dienst service. 

Dăndănesc, vb., v. däinez. 

Danie, s., dinuese, vb., Dar, s., v. dajdic. 

Dar, dar, conj., v. da. Darab, s., v. drob. 

Darabână, trahit, s., tambour ; pol. éech. taraban, ptr. ta- 
rabană, rss. barabanii fœambour ; ctr. tambură, KI. turcs; v. täräboiu. 

Daradâică, s., mauvaise voiture, traquet de moulin (au fig.; 
AL Th. 531: ce daradaică hodorogită); russ. tarataika, pol. tara- 
dajka, teradajka coiture légère ct basse à 4 roues, mauvaise calèche. 

Dărănât, a., extravagant, folâtre, méchant, entêté; es. durinii 
tus, pol. durny, durnowaty niais, éerh. durnâti devenir fou, 
cr. demovan, dèrnovit, srb. drnovan, drnovit furieux. 
| Dardă, s., dard, javelot; pol. écch. nsl. cr. serb. darda dard, 
Mrelot, fleche, magy. därda lance, it. esp. dardo, pror. vfr. dart, 
fr. dard, ngr. 829805» juvelot ; efr. alb. dart fléau ; de l'ags. daradh, 
darodh, angl. dart, hall. tart lance; v. Diez D. T3 150. 

Dărdăesc, vh., v. dräng. Dărj, a., v. dărz. 
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Därlog, s., v. dălog. Däruesc, vb., v. dajdie. 

Dărvâlă, s., une chose qu'on use, qu'on fatigue, une chose 
vile, de rien; (Al. Th. 38: ne fac puschii de dărvală; 1650: i am 
făcut de dărvală); ca: de dirvulă chevaux de relais, (Blaz. Gr. 
152); - direar, s., boi dărvari la oi (au lieu de: de dărvală) 
boeufs de fatigue pour les besoins d'un troupeau de brebis; - cfr. 
éech. drapati, drbati, drbnouti, drdati gratter, râper, tirer, tirailler, 
tourmenter, écorcher, drbal, drbälek gratteur, räcleur; du vsl. drati- 
dera sciudere, dilaccrare; v. dîrä, draniţă, odor, pozderie, sdäriu, 
sgăriu. 

Dărvar., Dărvari, Därväresti, noms de localités. 

Dărz, dürj, dirz, dir), à., audacieux, téméraire, impudent, 
effronté; - dărzoiu (bărjoiu) a., v. dărz; cu coada dărjoae (bärjoae) 
la queuc levée (d'un animal); - dărzie, s., témérité, audace, impu- 
dence, cffronterie ; - indräznesc, ?, vb., s'enhardir, oser, risquer, se 
risquer ; = îndrăzneț, a., audacieux, courageux, téméraire, entrepre- 
nant, hardi, hasardeux, osé, fier, gaillard; - éxdrdsncalé, s., har- 
dicsse &e.; est. drüzü auda, drizati, drüznati - drüzn4 azudere; 
lit. dresu, drasus courageux, drasa courage, drçsu-dristu - dristi 
avoir le courage: v. Mikl. L. psl. 178, 179; Dief. Goth. W. 619; 
Curt. 31553. 

Dărza lui Cantacuzin &c., noms de villages. 

Dăulez, vb., v. dăbilez. 

De, conj., si, en cas que; de sé bien que; aus. de conj.; russ. 
de pourtant, cependant, car; nsl. de, da que afin qur, oui; magy. 
de mais, pourluwt, cependant; alb. ndè si; ngr. 02 (52% D. C) 
mais; V. da, dar, dară. 

De, dede, dec, decă, inter).; ch bien! ca! or ça!; cr. serb. de! 
der! dede! deder!, ab. de, da ch bien? ca! nyr. 52! ch Lien!; cfr. 
ture imdi, di imdi cu, or ça! v. da, de conj. 

Deabilă, s., v. dabilă. 

Deal, s., montagne, mont; - delos, a., montagneux, montneux: 
user. dălii collis, mons; nserb. dijel montagne: cfr. delniţă. 

Deal, Dealul, Delean, Deleni, Delesti, Delos, 
Delureni, Predeal, Predclus, noms de 79 localités, mon- 
tagnes &e.; v. Mikl. App. 79. 

Deblä, delà, s. hure, tête de sanglier ou d’un autre animal: 
cfr. est. deblo stipes, nsl. er. serb. deblo îd.; cfr. es. debelü cor- 
pulentus ; cfr. dabilă, deabilă. 
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Dechémvrie. s., décembre; rsl. dekebri, russ. dekemvrii, de- 
kembri, dekabri, serb. dekembrie, nyr. dsxéuBrc, Gsxéufpuos de- 
cember - bris. 

Deculéz. 4, vb., éreinter, paralyser; - deculat, part. a., dé- 
hanché, échiné, éreinté; pol. kulawié, kulawicé, kuleé buiter, étre 
perelus, bodeuz, kulawy boiteuxr, gerclus; éech. kulhati boiter, 
kulha, kulhavy boeux; russ. kulitjavétt boiter, kulitjavyi estropié, 
boiteux, sans mains, kulitja moignon, ptr. kuljavy boiteur; cfr. rsl. 
kletati tnclinari, claudicare, tech. klecati boiter, Klecavy Loiteur ; 
v. clenciu. 

Dedeţei, s. pl., v. dădacă. 

Dejă, s., baquet, sébile, cuve (Ton. C. 194); suss. deza tonne, 
tonneau; usi. dEZa seau, baquet, cr. dia, serb. dizva baquet à 
traire; pol. dzieza, cech. dit, dize, dizka, huche, pétrin; lit. deze 

une boite de bois; magy. dezsa seau, baquet; cfr. all. dese, doese, 
Ie. desen, desten; v. Mikl. fdw. 12; Schmeller I. 401, 402. 

Dâjmă, dijmă, s., dîme; - dejmar, dijmar, s., dîmeur; - dijma, 
3 censitaire; - depndrit, demărit, s., dîme (Arh. KR. 1. 215; Sulzer 
4, 581, 382); - depnuesc, dipmuesc, 1, vb., dîmer; sl. dizma de- 
eua ; cech. dezma, déima, dezmovati diner, cr. serb. dezma, 
dimati, lit. decmonas, mugy. dézsma, dézsmäl, vhall. decemo; 
du lat. decima; v. Mikl. fdw. 11. 

Dejérnie, s., la personne qui fait le service du jour; - de- 
jürstvä. s., corps de garde; russ. dezurnyi, a., qui « le serrive 
du pur firé: dezurstvo sercice du jour firé; du fr. de jour (étre), 
du jour (officier). 

Delă. +., actes, dossier d'une affaire, d'un proces; - delétnic, 
a, actif, occupé; - deletnicesc, indeletnicesc, ;, vb., occuper, em- 
loser 4: « se indeletuici cu ceea s'appliquer, s'occuper, se mettre . 
à qh. faire profession de quh.; - indeléte, s., loisir; employé 
wulement adverb. pre indelete à loisir; = délnic, a., propre, joli. 
“lérant; - delnicfe, s., propreté, élégance ; est. délo, dëla opus, res, 
délatelf, délatelinikü, délinikü operarius, effirar, délatelinü opero- 
su, deteli operator, delati luborare, déti-deZda, dejati-deja facere, 
bere; russ. delo ufțuire, travail, ouvrage, proces; éech. delany 
uit. ingénieux, artificiel; lit. dëdè-démi dâti ponere; v. Curt. 
Av, hot, nădese, nădăiesc, nädulese, nădejde, zidese, qui se 
fattachent au esi. dâti, dejati de ci-dessus. 

Délnitä, s., parcelle d'un champ, champ, chencvrière ; sl. delu 
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pars, parlitio, deliti dividere, distribuere; pol. dzial part, dziel- 
nica part échue, tombée en partage; lit. dalis port ; cfr. alb. däig, 
ndäig je partage, je sépare: cfr. goth. däils, vhall. tail, deil, hall. 
teil, #kall. theil; v. Mikl. L. pal. 187; Weig. 113 8/8/79; Curt. 
2562; cfr. deal. 

Demărit, s., v. dejmă. 

Demicât, dimicat, dumiciât, s., potage de fromage ; éech. slorug. 
demikat, magy. domika idem; v. El. |. 163: dimicat morceau &c., 
de dimicd émietter, du lat. mica, demicare, qu'il faut séparer 
du mot de ci-dessus, si toutefois le vocable slovaque n'est pas 
un emprunt fait au dacor. 

Dénie, s., office nocturne; vs?. büdénije vigilantia, (büdéti 
vigilare); russ. hdénie (vsenostve) office nocturne, cech. ldéni, 
serb. denije vigile; cfr. ispitesc; v. Curt. 3283, 

Deosebesc, vb., v. osebesc. 

Desâgă, «esug, s., surtout le pl. desagi, bissac, besace; - desă- 
gar, 8. besacier; (Ur. 2. 41); bulg. bisagi, disagi, p#r. besahy, 
pol. biesagi, cech. bisaci, bisahy, pl., sl. bisaga, cr. bisage, pl. 
serb. bisag, bisaga, sg., bisazi pl, bisage, bisagah, pl.; (cfr. lit. 
dwizZakas — dwi-2akas); mgr. 8oaxtov, 8.zaxat (D. C.), nigr. B:sax, 
it. bissaccia, bisacce, esp. bizazas, biazas, bezazas pl, prov. bis- 
sac, bisac, giém. bersac, bersacca, sard. brissacca, barsacca, fr. 
bissac, bésace, mat. bisaccium ; pl. bisaccia (chez Pétrone); du 
lat. bis-saccus ; v. Mikl. fdw. 5; v. EL I. 237. 

Desbăr, «, vb., séparer, désunir, déshabituer, dégager, (Ur. 
1. 167, 2. 88: si nu va puté să i desbäreze, c. à. d. moldovanul 
de tiganca; Negr. 222: ca să desbär cu totul pe moşul tei; Pan. 
P. 2. 102: invätul îl desbärä bätul; AL Th. 1342: cată a se 
desbära de mine); cfr. usi. brati-bera-beresi, sübrati capere, coëi- 
gere, zabrati abducere; v. Curt. 411. 

Desbärnez, desbränez, à, vb. v. bräu. 

Desetină, s., dime; (Ur. 1. 38, 145; 2. 102; Sulz. 3. 405); - 
desătnic, s., dimeur, (Ur. 2. 175; 3. 50; 5. 252); esl. desetina 
decas, decima, desetininikii magistratus genus; russ. desjatina 
dime, dixième, mesure agraire, desjatiunikü dimeur. 

Desgovésc. +, vb., parer, orner une fiancée pour la cérémonie 
à l'église, faire la toilette d'une fiancée; - desgoctală, s., action 
de faire la toilette d'une fiancée; hora desgorelei certaine dause 
pendant cette cérémonie; cfr. esi. govâti-goveja-govlja religiose 
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rereri, teneruri, praeparari; bulg. govejü, russ. govéti jeiner, 
cech. hoveti aroir de Lindulgenre, favoriser, se régaler; v. Mikl. 
L. psl. 133; Dief. G. W. 138. 

Deslugesc, vb., v. doslusesce. 

Desmät, 4, vb., jeter çà et là, mettre en désordre; « se — être 
en désordre, se négliger ; - desmățat, part., a., en désordre, négligé, 
relâché, déguenillé; - räâzmätät, a., — desmătat, (Pan. Sp. 1. 43 
cingätoare räzmätatä); vsl. mesti-meta, metati, métati jacere, 
ahjicere, razmetati disjicere; russ. metat\ jeter, razmetati jrter 
cu et la, éparpiller. 

Desmetic, a., v. bezmetic. 

Destéinic, a., habile, capable, apte, competent; - destoinicir, 
s., habileté; - zsl. dostoinii dignus, dostoinikü homo dignus, (stati, 
stojati stare). 

Desvălesc, desudluesc, vb., v. val. 

Desvinovätesc, vb., v. vinovat. Deguchiat, a., v. guchiat. 

Deviă, s., v. deblă. Dibă, s., v. diplă. 

Dibă, dubă, s., billot, carcan, menottes; a pane la diba, dubă 
mettre dans des ceps et puis mettre en prison tout simplement; - 
sdebéalä, :., emprisonnement, prison; a pune la odobeală mettre 
4. aux arrêts; vsl. dyba éruncus, pol. cech. dyba carcan, ceps pour 
les criminels, menottes, russ. dyba estrapade, lit. dyba carcan. 

Dibaciu, a., dibuesc, vb., v. ghibaciu, ghibuesc. 

Diblă, s., v. diplä. 

Dică, s., colère, bile, fiel; (Pan. Sp. 5. 10. să beu dica mea cn 
el); - dic6s, a., en colère, bilieux; cfr. «sl. dikii ferus, divii ferus, 
divijakü homo ferus, bulg. divék homme feroce; v. dihanie, dihaiu. 

Dihânie, s., animal prodigieux, monstre, horreur (au fig.); - 
dihâiu, a., adv., miraculeux, étrange, surprenant ; (Al. Th. 11. mai di- 
hai şi mai dibaci; 1453: să vorbească mai dihai de căt el; Cod. dial. 
111. femeia i mai dehaiu de cit dracul); - divân, a., (employé 
seulement adverbialement), miraculeux, d'une beauté ravissante; ? 
divan c'est merveilleusement beau; usi. divü porfentum, miracu- 
lum, res mira, divo-divese méraculum, divină mirus, admirabilis, 
divii ferus; cech. divnÿ miraculeux, étrange, divy sauvage, étrange, 
div, divo æiracle, animal miraculeur, monstre; nsl. diven, cr. serb. 
divni, divan séraculeux, d'une beauté merveilleuse, divji saurage, 
féroce, lil. dfwas, dywnas; - à Turn Sevrrin les paysannes ont une 
imprécation contre leurs enfants: mänca-tc-ar saumodira! que le 
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monstre en personne te mange! (es. samii épsr, divü portent): 
v. Curt. 3083; v. dică. 

Dihonitä, s., v. dohot. 

Dfhor, s., mustela putorius, putois; sl. tithorii felis, recte 
dithori (a foelore, de dijhati, duhnati /lare; cfr. putorius-putois): 
usi. dihur, dihor, thor, er. serb. tvor, pol. tehorz, éech. shot, schor, 
tehoi, zhoï, ptr. thorü, russ. horâkii putois; cfr. tigoare; v. duh. 

Dihot, s., v. dohot. Dijmă, s., v. dejmä. 

Dilm, s., v. hălm. Dimicat, s., v. demicat. 

Dinzură, dintird, cenzură, enşiră, s. Gentiana lutea, Aspara- 
ous verticillus; er. serb. lincura, asi. encijan, lecjan, lcijan, lejan, 
all. enzian; du lut. gentiana. 

Diplă, d/a, dibă, s., rebec, vielle ;- diplds, sm., joueur de vielle; 
esl. dipla fistula, us. dibla, diple, pl, cr. serb. diple, dipl, pl. 
cornemuse ; du gr. Gunhos double; cfr. doină; v. Mik]. fdw. 12. 

Diră, s., traînée, sillon, passage, piste, vestige; «sl. dira scis- 
sura (drati-derg sciudere); bulg. dirii vestige, russ. dira, pol. dziura, 
dziora, cech. dira, doura trou, ouverture, cr. serb. dira ‘trou, chemin, 
passage dune armée; v. draniţă, odor, pozderie, sdăriu, sgăriu. 

Dirj, dérz, a., v. dărz. Dirlog, s., v. dărlog - dălog. 

Divan, a., v. dihanie. | 

Déagä, s., douve; - dogur, s., tonnelier, boisselier; - dogărie, 
s., tonnellerie; - dogesc, 7, vb., « se dogi se fêler; (Al. B. 2. 103: 
clopotele se dogea); - dungă, s., raie, tranche, sillon, dos de cou- 
teau; = dungat, a., Yayé, cannelé, strié; vsl. dAga arcus, iris, da- 
gatii, dagnatü eariegatus; bulg. dăgă arc-en-ciel, douve; russ. ptr. 
duga, sl. er. serb. doga, dûga, pol. daga douce, duga, duha, ducha 
arc, arc-en-cicl, dega raie sanglante, mourtrissure de coups; éech. 
duha, douha, sagy., donga, duga doure, alb. dôghé planche; cfr. 
doûnghë pistolet d'arçon, ce. à. d. argon pour pistolet, (cfr. kou- 
bouire, kobotre pestolet, du ture qoubour fourreau); mgr. Sova (D. C.), 
ngyr. vrovta, vzudța, it. doca doure, bord, raie, ligne, mil. dora, 
cul. doga, pror. doga, dogua, fr. douve, shall. daube, dauge, mlat. 
doga vase, mesure; du gr. 807 receptaculum; les mots dacor. 
viennent direct. du slave; v. EL L 78; v. Diez D. 13155: Mükl. 
fdw. 11; Hehn 41972. 

Doagä, Dogari, Doagele, noms de localités. 

Dobindesc. ;, vb., remporter, emporter, obtenir, gagner, rap- 
porter, venir à q.; - dobîndă. s., gain, intérêt; « da, ce pune bani 
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la -cu dobiudă donner, prêter de l'argent à intérêt; - dobitéc, s., 
animal, bête; - dobiforésr, a.; - dobitocéste, adv. ; - dobitocie, s., 
bétise; - dobitocésc, indolitocesc, 1, vb., abrutir, abâtir; - izbtndesc, 
i, réussir, avoir du succès, parvenir à qch., punir (Catéchisme: 
izbindeste cele rele il punit le mal); a se — se venger; - izbîndă, 
s. réussite, succès, conquête, victoire; vs. byti, byvati fieri, bad 
esse, bada ero, dobyti-dohada adipisci, dobytije Zucrum, dobyti 
fenus, victoria, dobytükü facultates; isbyti - izbada superesse; bulg. 
dobijü obtenir, gagner, dobitük, dobite animal; rserb. dobijtiki 
animal; pol. dobyé, dobywaé prendre, conquérir, dobytek animal 
domestique, proie; cr. serb. dobiti, dobivati gagner, oblenir, vaincre, 
dobit, dobitak gain, intérét; alb. dobitune reprobare, dobij quae- 
sus, dobia rictoria (B1.), dobitun wit{oreggiare, dobittune vincere, 
dobits superatore, dobbii conquista, dobitsem #télorioso (R.), dohi 
possibilité (H.); - v. izbăvese, zăbăvesc; cfr. izbutesc. 

Dobitoc, s., v. dobindi. Doboresc, vb., v. obor, vb. 

Dobravnic, dobrornică, dobronică, s., v. dumbravă. 

Dobra, Dobärceni, Dobränäuti, Dobrei, Dobreana, 
Dobreni, Dobresti, Dobret, Dobrias, Dobrica, Do- 
brice, Dobriceni, Dobricesti, Dobrinesti, Dobrita, 
Dobrovät, Dobrovätul-Moldav, Dobrovätul-Rus, Do- 
brovesti, Dobrivărf, Dobrogoste, Dobroieşti, Dobron, 
Dobrosloveni, Dobroslovesti, Dohroşeşti, Dobrota, 
Dobrotei (valea), Dobroteasa, Dobroteşti, Dobrotine- 
tul, Dobrot, Dobroiţi, Dobrun, noms de localités &c.; du 
ral. dobru bonus; v. Mikl. App. 81. 

Dodiez, dodriez, id, ceia, vb., incommorder, molester, radotar, 
divaguer, délirer; (Pum. L. 3. 122: că dodeiâ tătarii la marginea 
țărilor); - dodieală, dodeiealä, s., importunité, mcommodité (Pum. 
L. 3. 119); - dédie, s., incommodité, radotage; « vorbi în dodii 
radoter, (Negr. 278: mi se pare că vorbeşti cam in dodii; Conv. 1. 
XI. 20: vorbeşti şi tu ia aşa in dodii căte- odată); - dâdot (pour 
dediat), s., radotage; a vorbi in dodot radoter, battre la cam- 
pagne, parler sans rien dire; în dodot au basard, à tort et à 
travers, de but en blanc; sl. dodëjati-dodéja se molestron fier 
(dejati - deja, déti agere, ponere); cr. serb. dodijati, dodijavati, do- 
jaditi faire de la peine, fâcher, étre à charge, importuner. 

Dogoresc. ?, vb., griller, brûler, rôtir, hâler; - dogoare, s.. 
chaleur, häle; (Al. B. 2. 91: dogoarea focului); - izgoresc, x, 
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brûler sans flamme, s'échauffer (surtout des gerbes de blé &c. 
entassées encore humides, Ion. C. 123, 136, 169); - prigéare. 
3., hăle; - prigéare, prihoriu, s., Merops apiaster, Sylvia rubecula, 
guépier, rouge-gorge (à cause de la couleur rouge de feu, que 
ces oiseaux ont sur quelques parties de leur corps); prigoare cu 
gätul albastru Sylvia svecica, gorge-bleu; vs. goréti ardere, gréti 
culefacere, izgoreti comlauri, conflari, coalescere, prigorèti aduri; 
russ. dogorati, dogorëti, serb. dogoriti, dogorjeti achever, cesser 
de brüler; cech. hoïeti, dohofïcti, shoïeti, prihoïeti, v. Curt. 651; 
v. horelca, ogor, zagară. 

Déhot, dihot, s., goudron de bouleau, huile de pétrole noire; - 
dihônitä, dokonitä, s., boîte, auge à goudron; - dohotesc, 7, vb. 
goudronner; cech. dehet goudron, dehtiti goudronner ; russ. dăgotii, 
pol. dziegeiec, lit. deguttas, daguttas, deguttis goudron de Lou- 
leau, degutnyezia auge à goudron: magy. dohot, dohat, deget, 
degenet goudron, poix minérale, dégetel, dohotol goudronner ; du 
lit. dègti — vsl. Zega-Ze5ti serre; - l'écorce de bouleau se cuit 
dans des fours pour en extraire le goudron. 

Dică, daică, s., nourrice; - doicesc, 2, vb., faire la nourrice, 
allaiter; - déinitä, dâniță, s., baquet à traire; vs. doiti -doia lac- 
ture, doïnica fetuns (ovis), doilica nutrix; bulg. dojkü nourrice; 
russe doinikii seau au lait; pol. dojka vache à lait, dojnica baqurt 
à traire; cech. nsl. cr. dojka nourrice; magy. dajka nourrice, daj- 
käl faire la nourrice, dajna femina mammosa; cfr. turc. daia, 
dăic, thăia nourrice; v. Curt. 3073. 

Doiceşti, Donicioara, Donitoiu, noms de villages. 

Déinä, s., espèce de mélodies mélancoliques jouées sur des 
flutes (chalumeaux) par les bergers montagnards et puis chanson, 
poésie mélancolique en général; - doinds, s., joueur de ces doinas; 
(Al. B. 1. 37; 2. 2: din fluer doinas); cr. serb. dvojnice, dvojnica, 
dvojice, pl., flute double des Lergers, dvoji deux ; vsl. dvoï duo, 
bini, dvoinii duplus, dvoina dyas; cfr. lit. daină chanson popu- 
laire lithuunienne, dainôti chanter; cfr. magy. dana (sans doute 
pour dalna) chanson ordinaire, chanson de paysan, dal chanson, 
dalla, dalol, danol chanter; malgré la similitude apparente du 
lith. duina avec le dacor. doina, ces mots ne paraissent pas iden- 
tiques; pour le magy. danol v. däinäese, El. magy. 

Doinitä, s., v. doică. 

Dojănesc, ?, vh., réprimander, reprendre, tancer, gronder, 
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xourmander; - dojină, s., blâme, repréhension, réprobation, remon- 
trance, reproche, semonce; sl. dognati-dozena assrqui (gnati, 
goniti pellere); éech. dozeniti, dohnati, dohoniti, dohaneti (hnâti, 
honiti) pousser, poursuivre: v. gonesc, prigonesc. 

Dolcä, s., v. dulău. 

Dolfân, s., homme de distinction, de condition, riche, gros, 
aras, corpulent; cfr. «sl. dolifinii delphinus, gr. 8siqiv-tvos, 
«ll. doulfino (Bl.), delfin (K.), mgr. 2zăpivoc, Gziqpiw, if. cron. 
dolfin, proc. dalfin, fr. dauphin poisson ct titre de l'héritier du 
trone de France, seigneur du Duuphiné. 

Dolfana, nom d'une rivière. 

Délinä, s., vallée; sl. dolina vallis; (dolii foramen, foreu). 

Dolie, Dolhasca, Dolheni, Dolhesti, Dolina, 
Dolja-romănă, Doljeşti, Podoleni, noms de localités &c.; 
v. Mikl. App. 82, 457. 

Domeresc, diuneresc, vb., v. merlä. 

Domél, a., adv., lent, modéré, lentement, doucement ; - do- 
molesc, 3, vb., modérer, ralentir, apaiser, mitiger; s#acér. nemalo 
suffisant; vsl malü parvus, malo parum, maliti minurre; nsl. do- 
mala sous peu, bientot: russ. malo peu, trop peu, malo pomaly 
on pomaly peu à peu; Cfr. «gs. mâl signe, goth. mail, hell. mhall. 
mâl, nhall. mal; v. Mikl. L. psl. 361. 

Don, s., auge d'abreuvoir; cfr. pol. donica, doniea, dunica, 
cech. donice, lit. dainyczia écuelle, jatte. 

Doneşti, Donoaie, noms de localités. 

Donitä, s., v. doică. 

Donosesc, ?, vb., dénoncer; - donosénie, s., dénonciation, dé- 
lation (Arh. R. 1. 159); vs. donositi, donesti - donesa afferre, 
(nesti ferre); pol. donosié, donie$ rapporter, faire un rapport, do- 
niesienie, donoszenie, donos rapport, dénonciation; v. Curt. 4323, 

Dop, s., bouchon; dop de paie torchon, torquet; - dopus, s. 
dim. ; - indop, â, vb., gorger, empiffrer; a se — se gorger, se bour- 
rer, (cfr. sț. zeppa - zeppare, all. stopten - vollstopfen); er. taplun, 
tapun bouchon, bondon; cfr. alb. nghop, nghoss je russasie, nghô- 
pem je me rassasie; - cfr. basall. tappe, vnord. tappi, vhall. 
zapho, zapfo, nhall. zapfen; v. cep, topirlan. 

Doprés, s., information, protocole; a lua dopros informer, faire une 
enquete, faire subir un interrogatoire; russ. doprosü interrogatoire ; 
du «sl. prositi, if. praszyti petere, quacrere; v. Mk. L. psl. 704. 
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Dosădesc, î, vb., donner de la peine, tourmenter, affliger (Pan. 
Sp. 3. 53: traiu amărit si dosädit); - dosada, s., tourment, peine: 
affliction ; vsl. dosaditi înjuria, ignominia afficere, dosada injuria. 

Doslugesc, doslosese, desluşesc, 1, vb., expliquer, éclaircir, in- 
struire, interpréter, commenter, rapporter (v. C. C. $. 321, 377: 
a dosluşi acele cu indoeală; Ur. 4. 291; 5. 191); russ. doslugati 
entendre, écouter qch., préler l'oreille jusqu'à la fin ; du vsl. sluti - 
slova, slysati - slysa audire; v. slugă, slavă, slovă. 

Dospesc, ?, vb., a se — fermenter, renfler (de la pâte); es]. 
dospeti venire, absolvere (speti jacere, proficere, malurescere), russ. 
dosptti, pol. dospiac, dospiec, ceeh. dospéti, serb. dospéti, dospjeti 
mări; v.- Mikl. L. psl. 872; v. pripesct. 

Dovedesc, , vb., démontrer, constater, prouver, vaincre (aussi 
par la force corporelle) ; - dovédä, s., démonstration, preuve, témoi- 
enage; vs]. dovesti - doveda, dovoditi adducere, dovodü argumen- 
tu, (veda vesti, voditi ducere); russ. dovoditi, dovesti prouver, 
dovodii preuve; v. izvodesc, nevedese, obeadă, podvodä, povatä, 
povod, vodă. 

Drâcină, s., Berberis vulgaris, épine - vinette ; „sl. draci, draëije 
saliunca, vepres; russ. draëie épines; cech. drât épine-vindier, 
drâte, pl. épine-vinette. 

Drace, Dräceni, Dräcesti,. Drâcila, noms de localités ; 
v. Mikl. App. 84. 

Drag, a., cher, chéri, aimé; - drăgăliş, drägulét, drăgulic 
(Al. B. 1. 53), drägusér, drăgut, a. dim.; - dragăică, s., nom 
donné à la plus belle fille choisie à une certaine fete champêtre et 
nom d'une danse, que ces filles dansent; (Cant. 287; Al. Th. 938: 
am juca dragaica pin curte; 997: joacă dragaica ca o nebună); 
drigăntle, s. pl, mignardises, charmes (Al. D. 86: şi pe fata-i 
drägänele) ; - dragoste, s., amour, tendresse ; - drăgostos, drăgăstos, 
a., aimable, affable; - drăgoslese, îndrăgostesc, î, vh., caresser, ai- 
mer ; = 2#drägesc, î, aimer; « se — s'amouracher, devenir amoureux : 
(Al. Th. 708: să mt indrăgese de un soldan ca dinsul); rsl. dragii 
pretiosus, dragostü pretiositas, draziti magnum prelium petere; 
nsl. cr. serb. drag, dragost, dragovati caresser, magy. drâga cher. 

Draga, Drăgăeşti, Drăgăicei (piscul), Drăgan, Dră- 
gaua, Drăgăncasa, Drăgănesţi, Drăgani, Drăgăşani. 
Drägesti, Dragomir, Dragomirești, Dragoslave, Dra- 
gosloveni, Drăgoteni &c., noms de 102 localités &c. 


Éléments Slaves. 101 


Dragân, s., dragon; (Ur. 1. 48: căpitan de drägani); pol. dra- 
gan, dragon, écch. dragon, dragoun, cr. dragun, russ. dragunü, 
uhall. dragoner, fr. dragon; du lat. draco-onis dragon; comme 
terme militaire les dragons ont probablement été nommés ainsi 
parce qu'ils portèrent un dragon dans leurs étendards. 

Dräng, s., (pour dărng, därnd), guimbarde, argon pour arçon- 
ner la laine; - drăngănesc, 4, vb., tinter, carillonner, tambouriner ; 
därdäesc, (pour dărndăesc) i, vb., cliqueter, claquer, jaser, babiller, 
ruloter; (Conv. L XI. 190: de le dărdăeau dinţii din gură); - 
dărdâla, (pour dàrdäcalà), s., babillage, caquetage, babillard, ca- 
queteur; cr. dèrnda arçon pour arçonner la laine, dèrndati arçon- 
ner la laine, jascr, babiller ; serb. drnda, drndati idem; nsl. dèrn- 
datka guimbarde, dèrndati, dèrukati, dèrndrati finter, cliqueter ; 
bulg. drünkam arçonner de la laine, tinter, caqueter ; pol. dryndaé, 
dryndnaé remuer, éventer; éech. drndati jouer de la guimbarde, 
brardliller, sccouer, éventer, drncati, drnteti, drnkati faire du bruit, 
cliqueter, tinter, drndaëka, drnkaëka guimbarde, drkati tressail- 
lir, trembler, babiller, caqueter ; cfr. vsl. drügati, drüzati, drügü- 
tati éremerc. 

Drâniţă, s., grand bardeau; - sdäriu, sgăriu, ă, vb., déchirer, 
éorcher, gratter, égratigner, rayer, râcler ; - ghiâră, s., serre, grifle ; - 
sdréantä, (sdréamtä), sdréntd, streanţă, tréantä, s., chiffon, haillon, 
wuenille, gueuse (femme); (Pan. P. 1. 156: o cămeşă sdreantä) ; - 
sdrentos, trentos, sdrentarôs, trenfurôs, trenfäros, a., déchiré, dé- 
labre, dégucnillé ; - sdrentuesc, érentfuese, à, vb., déchirer, délabrer; 
est. drati-dera, dürati scindere, dilaccrare, lucerare, sudrati-süderi 
ercoriare, rupere, lit. dirru-dirti écorcher; russ. dranï, dranica 
hardeau, pol. drañ, dranica burdeau, rebut, vétille, fratras, ca- 
naille, drzec, dzieraé déchirer, gratter, égratigner, zedrzéé, zdzicraé 
arracher, écorcher; cech. drañ, dranice bardeau, dranc chiffon, 
gurnille; cr. serb. dronjak chiffon, guenille, dronjav délabré; lit. 
dronyezia , egy. drânic, drânica grand bardeau; alb. ghărrits 
gratter, égraligner ; v. Curt. 2073; v. dărvală, diră, odor, pozderie; 
cir. îndărjesc. 

Drimbä, 5, puimbarde; - drimboiu, drimboae, s., idem; ptr. 
drymba, drimlja, bidg. driimboj, pol. dremla, dromla, drumla, ceck. 
drumbla, dromblicka, slovaq. drombla, drumla, drmla, ssl. dromlja, 
er. serb. drombulja, lt. dämbras, daämbrélis, may. doromb, do- 
romblya (torombita, trombita) guimbarde; du nhall. tromme, trom- 
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mel, drommel, drommete, trommete, trompete; v. Weig. I 2603, 
II. 914; Mikl. fdw. 13; v. trîmba, trimbitä. 

Drob, darâb, s., morceau, tripe, tripaille; Isatis tinctoria, 
guède; - drobisér, drobuşor, dobrişor, s. dim., Genista tinctoria, 
genestrolle ; - drobfnta, drobitä, Vrobinţă, s. dim.; Reseda lutea, 
gaude; (l'acception de guide &c. vient de la manière de préparer 
la couleur, qui est formée d'abord en des boules de la grosseur 
du poing, que l'on brise ensuite avec des marteaux en une poudre 
grossière) ; laptele s'au făcut brobință (pour drobinft) le lait s'est 
yrumelé, caillé, a tourné); - sdrob, s. = drob; - sdrobesc, :, vb.. 
broyer, briser, écraser, fracasser, piler, meurtrir, cotir, froisser (fig.); 
«sl. drobiti, stidrobiti conterere, comminuere; bulg. drob foie, droben 
morceau; russ. drokit (renista tinctoria; pol. drob, drôb petit mor- 
ceau, droby pl. cech., usi. cr. serb. drob intestins; magy. darab 
(d'où dacor. darab), deréb morceau; alb. dromtsa, pl. fragments; 
cfr. bt. trupéti, sutrupéti émier, émietter; v. Curt.3 p. 210 note. 

Dr6jdii, s. pl., lie (de vin &c.), marc de café; - drojdios, a. 
qui a de la lie; sl. drozdije, drostija pl. f. faer, russ. droïdi, 
drozzi, pol. drozdză, drodzy, cech. droëdi, ns. droZi, drozje, cr. 
serb. droëda, droZdina; cfr. lit. drumstas le, ags. drôsen, vhall. 
truosana, truosina, trûsana, #hall. truosen, n#hall. drusen, al. 
dregs, mat. drascus marc; vnord. dregg, génit. dreggjar fermen- 
(um; v. Mikl. L. psl. 176; Dief. G. W. II. 644, 645. 

Drôpie, (drochie), s., Otis tarda, outarde; ns. drop. droplja, 
cr. serb. droplja, pol. drop’, cech. dropa, drof, russ. drofa, drafa, 
drahva, ptr. drohva owfarde; du mhall. nhall. trappe. 

Drôgcä, s., droschki, fiacre; - drogcar, s., fiacre; russ. drozki, 
pl., cec. drozka voiture à un cheval, c.ă. d. voiture à brancard, 
droZkâf cocher d'un droschki, pol. dorâszka, dorozka, dorozkarz ; 
nsl. drozka, all. droschke; cfr. russ. droga, drogi, pl. brancard 
d'une voiture, du vsl. dragii fignum; cfr. fr. brancard (branche) 
de carosse et chariot; v. drug. 

Drug, s., barre, arbre d'une machine, levier, flèche d'une voi- 
ture; - drugâr, s., celui qui manie l'arbre d'une presse ; - draga, 
s., barre, futeau (Pan. P. 3. 65; S. 2. 19); indrüg, à, vb., filer; 
a indrug4 vorbe filer des paroles, jaser, babiller, (Pan. P. 3. 83: 
indrugänd vorbe; $S. 1. 21: una carea indruga; Conv. 1. XI. 213: 
fata babei indruga şi ea cu mare ce căte un fus); es. dragi tig- 
num; russ. droga, drogi, pl. brancard d'une voiture; pol. drag 
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barre, levier, arbre; cech. drouh, drouk levier; nsl. Arôg perche; 
cr. serb. drüga fuseau; serb. durunga, magy. dorong, durung 
perche, gourdin; alb. drou perche; cfr. droşcă. 

Drégcä, s., fille de noce, demoiselle d'honneur, (AL. P. p. 177: 
după ci incă venia car mare cu druscele i. e. drustele); ssl. drugü 
amicus, druzZika amica, drugü alius; lit. draugas, draugalà, russ. 
druzka fille de noce, garçon de noce; magy. dorosba, drusba gar- 
con de noce (tech. druzba). 

Dubä, s., v. dîbă. : 

Dubesc, s, vb. tanner, corroyer, passer, préparer les cuirs; a 
dubi in alb passer en mégie; - dubalä, (pour dubéalà), s., tan; 
dubälar, s., tanneur: - dubälärie, s., tannerie, métier de tanneur; 
csl. dabü arbor ; russ. dubii chéne, dubiti fanner; ptr. dubü chêne, 
tan; pol. dab chene, debnice tan, dgbié tunner; cech. dub, dubice, 
dubnice chéne, tun, dubiti tanner; nsl. dôb, cr. serb. dub chêne; 
lit. dobai, dobbai, dubas, dubai, pl. far, dubininkas fanneur ; - 
Mikl. Rum. 21 déduit le dacor. dubi du sl. dlibsti - dlüba, sl. 
dubsti scalpere (v. daltă); pour os. dabi v. Mikl. L. psi. 190; 
Curt. 2653; - v. dumbravă, dupăcesc. 

Dimb, Dimbéni, Dimbova, Dimbovicéan, Dimbo- 
viciéara, Dimbovita, Dimbovitei (Podul), Dîmbovnie, 
noms de rivières, de montagnes, de forêts, de villages; v. Mikl. 
App. 79. 

Duh, s., souffle, esprit; deal sfant le saint esprit; duk ne- 
curut demon; a ave duh avoir de l'esprit; - duhâvnic, s., confes- 
seur ; - duhovnicesc, a. duhocniceşte, adv., spirituel, spirituellement ; 
duhornicie, s., spiritualité; - duhéare, s., cxhaluison, vapeur épaisse; 
duhluesc, :, vb., sentir mauvais (cfr. magy. dohlani); - duhkluire, 
s., Inauvaise odeur; duhluirea gurei bouche puante; - dugcä, s., 
haleine, gorgée; seulement dans la phrase: de o duscä tout d'une 
haleine; « bé de o duşcă boire d'un seul coup, d'un seul trait, 
humer le piot ; - nădâh (nädutf), s., air suffocant, méphitique, mau- 
vaise odeur, étouffement, suffocation, asthme; - nädugesc, zl 
sc, i, vb., suffoquer, étouffer, transpirer; -nädugéalä, s., suffocation, 
air étouffant, chaleur étouffante, transpiration, pousse des chevaux, 
(C. C. Ş. 1242); cal cu năduşeală cheval poussif; ce fi plin de 
naduseală être en nage; - odihnesc, hodinesc, 1, reposer, calmer, 
tranquilliser, rassurer q., a se — se reposer; - odihnă, hodină, s., 
repos, delassement , relâche, tranquillité ; - produh , (produf, produv). 
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s., trou fait dans la glace — soupirail (Ion. C. 230); - văzdâh, s., air, 
éther ; - zădâh (zăduf), s., air étouffant, chaleur étouffante; (Ur. 2. 210); 
es. duhü kalilus, spirilus, duhü svetü spiritus sanctus, duhati, du- 
hnati, dühnati, dyhati, dunati spirare, respirare, flare, duhovinikû 
sacerdos (cfr. ngr. rvsvuartxdc), duhoviniskii sacerdotalis, dyhanije 
spirilus, dyhavica asthna, dusa halitus, anima, odühnati, otüdüh- 
nati, otüdyhati iuspirare, respirare, produhü spéraculumn, văzdubii 
aër, vüzdyhü halitus, zadusiti suffocare, zadühnati suffocari; nsl. 
dusek, duska, cr. dusak aspiration, na dusak d'un trait, nedub, ne- 
duhä asthme ; pol. duszem, duszkiem, duchem tout d'une haleine, d'un 
trait ; cech. duse âme, douSek petit esprit, douskem d'un trait, dousky 
orgie, nadech souffle, oddychäti respirer, reprendre haleine, se 
reposer, oddech, odduch respiration, repos, produch, prüduch sou- 
pirail, zäduch air méphitique, asthme, zadusiti étodfer; magy. 
doh odeur de relent, dohlani, dohollani sentir le relent (cfr. duh- 
luesc), duska, tuska toast, pot de vin, orgie; v. Curt. 3203; - v. bihlit, 

Duhänesc, s, vb., fumer; vs. duhanii herba nicotiana, st. 
duhan, cr. serb. duhan, duvan éabac à fumer, duhaniti, duva- 
niti fumer; magy. dohäny, dohänyoz, vb.; alb. douchân éabac; 
ture. doukhän fumée, vapeur épaisse, qui s'exhale d'un corps qui 
brutle ; arabe douhân. 

Duhluesc, vb., duhoare, s., duhovnic, s., v. duh. 

Duläu, s., grand chien, mâtin (Al. B. 2. 83: duläii toţi chiema); 
duluță, s. dim.; (Al. Th. 798: să te duci duluță — comme un 
mâtineau e. à. d. vite); - délcä, s., chienne, (Al. B. 2. 83: dolca, 
haita cea bätrinä); pol. dolôw fin de la chasse, nom d'un chien 
courant, dol6z nom d'un lévrier, dolowic finir la chasse; du vsl. 
loviti venari; v. loveste. 

Dumbrâvă, s., petite forêt de chênes, petite forèt en général 
dans une plaine; - dumbrâvnic, dobrävnic, dobrôvnicä, dobronică, 
dubronică, s., Melittis melissophyllum ; - dumbrăvâncă, s., Coracias 
garrula, coracie; vs. dabrava arbores, ligna, nemus (dabü arbor): 
russ. dubrava, dubrova; dubrovnikü, dubrovka Teucrium chamae- 
drys; écch. dubrava; doubravnik, duübravnice melissa officinalis; 
dobronika, magy. dabronika melitțis melissophyllum; v. dubese, 
 dupäcesc. 

Dumbrava, Dumbrăveni, Dumbrävesti, Dumbrâ- 
vita, noms de localités &c.; v. Mikl. App. 74, 75. 

Dumeresc, vb., v. merță. 
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Dumésnic, domésnic, duméstnic, a., privé (animal), apprivoisé; 
dumesnicesc, î, vh., apprivoiser, priver, dompter ; - sl. domastini, 
domaSini domesticus, (domü domus); russ. ptr. domasnii, pol. do- 
mauzy, cech. domăci, nsl. domät, cr. serb. domaëü; le mot decor. 
vient direct. du vocable slave, qui du reste a la même origine 
que lut. domus, gr. 60uos; v. Curt. 2653; El. 1. 84. 

Dumicat, s., v. demicat. 

Dânăre, s. f., Danube; usi. dunavü, dunaj, m. danuhius, bulg. 
dunav, russ. dunaï, pol. écech. dunaj, psi. donava, dunaj, cr. serb. 
dunav, dunavo, dunaj, dunaja, (dunaj Vindobona); lit. dunaje, f. 
nom (lun fleuve; magy. duna , alb. dounavu, toüné, toune, vhall. tuo- 
nuowa, tuonaha, hall. donau Danubius, Danuvius (danuvinus), 
Savosëuor, AavosBie; v. Mikl. fdw. 13 sur l'origine du mot; - selon 
Mr. Hajden Ist. crit. p. 293 toutes les étymologies posées jusqu’ au- 
jourd hui sont fuusses, la sienne est la seule juste; - d'après lui Dunăre 
vient de la radicale da - dan donner et de l'albanais re- vre nuage; 
donc duna-re >donnant des nuagese - vspehogônos - ancicn nom 
thrace du Dunube, dont les Daco-Romans ont fait Dundre!! 

Dungă, s., v. doagă. 

Dup, =., fossette; seulement dans: « juca in dupi jouer à la 
foxsette (Conv. L IX. 6); - dupurés, a., creux, (Conv. 1. XI. 175: 
cal grebänos, dupuros şi slab); es. duplit cacus, bulg. dupkü trou, 
pol. dup”, dupel, dziupel frou dans un arbre, cech. doupu, dupa, 
dupe trou, lit. dube, dobe trou dans un arbre; cfr. vsl. dlibsti 
scalpere, buly. dupüï, russ. dolbiti, dupliti, Je. dubti creuser; v. 
holboca; cfr. jgheab. 

Dupăcesc, ;, vh., battre, rosser, bâtonner, (Al. Iorgu 41: cum 
l'as dupăci); cech. dubeiti, russ. dubasiti beitonner, rosser; de dubii 
“lene, dubina béton, trique; v. dubese, dumbravă. 

Durd, dird, a., corpulent, replet, gros, fort (Pan. Sp. 3. 11);- 
durducât, a., grossi, enflé, gonflé, dodu; - durducuţă , dorducità, 
s.. dundon; - durdulfu, a., gros, potelé, dodu, boufti; - russ. dorod- 
uyi, dorodlivyi corzadent, gros, fort; mugy. durda corpulent, replet; 
cfr. alb. dordoljets poupée, épouvantail. 

Dugcä, s., v. duh. 

Dâtcă, s., une petite pièce de monnaie de cuivre; pol. dudek 
dente. duyte, petite pièce de monnaie; dudki, pl, lit. didke, cech. 
dud deniers, espèces; de Tull. deut, néerl. duyt monnaic. 

Dvornic, s., v. vornic. 
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Elé, iélé, interj., ah, ha, eh, hé; cr. serb. ele, bulg. ala, ali, 
ale dem. 

Engurä, enzură, s., v. dinzură. 

Erhă, s., peau de mouton passée en mégie; usd. irh, jerh, 
jerih, irha, cr. serb. ira, pol. gicrcha, ircha, jercha, irzcha, éech. 
jircha, russ. irga, irha, magy. irha peau chamoisée; du mbhull. 
irch bouc, chamois, cuir, all. bac. irich; du lat. hircus; v. Mikl. 
fdw. 21; Schmeller L 99. 

Ezer, ezătură, s., v. iaz. Ezure, s., v. iezure-viezure. 


a 


Făclău, făcău, s., petit moulin à foulon, petit moulin en gé- 
néral. (Ur. 1. 229); - fäcälét, s., batte, bouloir; - făcăluesc, :, vb., 
remuer qeh., fouler, passer par le tamis (des pois &c.), étriller q., 
(Al. Th. 602: par’ că 's făcăluită); - făcăluitură, s., purée; cech. 
valeh moulin à foulon, valchovati, pol. watkowac fouler, étriller 
q.; tt. gualcare, romagn. gvalchê fouer, gualchiera moulin à 
foulon, «fr. gaucher, dauph. gouchier — gualcare, vfr. gauchoir = 
gualchiera; du vhall. walchan, nhall. walken fouler; cfr. aussi 
vsl. valiti, dacor. invălesc-val; v. Diez D. 113 38. | 

Făcău, Făcăi, Făcăieni, Fäcaletesti, Făcăleţ, 
Făcuţi, noms de villages. 

Făcile, s., torche; - făclids, s., porte-torche; serb. faklija, 
nserb. faklja, vaklja, asi. cr. baklja, magy. fâklya; fâklyäs porte- 
torche; it. fiaccola, falcola, esp. hacha, port. facha, prov. falha, 
falia, fr. faille, rhall. fakola, facchela, mhall. vackel, nhall. fackel ; 
du lat. facula (fax); le mot daror. vient direct. du slarc-magy. 
une dérivation directe du lat. aurait dû donner fachie — facula- 
fac'la; v. El L 86. 
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Făfălugă, s. v. päpälugä. 

Fâin, a., fin; vserb. fini purus; ptr. fajnyi, pol. fejn, nsl. 
faju, cr. fin, scrb. fini, vini, magy. finom, vhall. mhall, fin, nhall. 
fein, it. fino, fine, esp. pg. fino, prov. fr. fin, angl. fine; du lat.” 
finitus; v. Diez D. I* 180; Mikl: fdw. 16; El. L. 87. 

Félä, s., éclat, faste, gloire, ostentation, parade, pompe, 
magnificence; - fălesc, ?, vb., « se — se glorifier, faire ostentation, 
faire parade, vanité de qch., se faire valoir; - fälét, fälnie, fälôs. 
a., fastueux, glorieux, &c.; - fulău (pour fălău), s., vantard, fan- 
faron, bijou faux; Anthemis cotula-arvensis; - pohvâlă, pohfală, 
s.. pompe, faste, gloire; (Con. 241: fugi de a curților pohfulă); - 
pohcălos, a.. magnifique, pompeux ; - pohvălesc, pohfălesc, pofălesc, 
i, vb., louer, exalter; vs?. hvala laus, hvaliti laudare, hvalici lau- 
dator, pohvala laudatio, pohvaliti laudare; bulg. falbii, falu, fali 
vb.. pofalii, pofală; cr. serb. fala, hvala, faliti, hvaliti, pofala, poh- 
vala, pofaliti, pohvaliti; magy. hâla remerciment; selon Roesler 
20, du gr. pei (pei, wpzitw) valoir. 

Falbală, farbară, ferberé, s., falbala; pol. falballa, falbula, 
falbana, russ. falbala, nhall. falbel, it. esp. pg. fr. falbală, esp. 
aussi farfalà, dial. de Crémone ct de Parme frambală, piém. fa- 
rabală; en Hainaut fabala chiffonnage aux robes dee femines, vo- 
laut; v. Diez D. 13 169; selon Scheler 1842, d'après Johanneau 
et Boniface, de l'anglais fur- fourrure - below en bas, ce qui ne 
parait pas très improbable. 

Fălfăesc, vb., v. vălvăesc. 

Falg, a., faux; cr. fală, fols, serb. falsny, pol. fatesz, fateszny, 
éech. falesnş, russ. falisivyi, 4. esp. port. falso, prov. cfr. fals, nfr. 
faux, mhall. vals, valsch, shall. falsch ; du lat. falsus; v. EL 1. 87. 

Fâltur, s., pli, (c'est le plur. de * fait); russ. falda, pol. fald, 
faud, falda, cech. fald, nest. bavd, bavda, favd ple, falda lambeau, 
it. falda, esp. falda, halda, pg. fralda, prov. falda, fauda, «fr. 
faude; du vhall. falt, vald, valde, valte, nhall. falte ph; v. Diez 
D. 1* 170; Mikl. tdw. 5. 

Farbara, s., v. falbalu. 

Fasolesc, ;, vb., « se — minauder, faire des simagrées, af- 
fecter des airs ridicules, des mines et des manières pour plaire, faire 
la précieuse; - fasoléalä, fasolire, s., minauderie, simagrées; pol. 
fasoly, pl, soucis, boffffonneries, arlequinades: cfr. nhall. faselei 
badinerie &c., faseln ertravayucr. 


Li 
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Fägcutä, s., tinette, baratte; pol. fasu, faseczka, cech. faska. 
faseicka, fasecka, ptr. faska baril, petit baril; du nhall. fass, 
faesschen fonunecau, tonnelel. 

Feldger, /elser, ferscl, s., sous-chirurgien militaire; russ. fe- 
lidseriă , ferselü, pol. felezer, cech. feléar :dem.; du nhall. feld- 
scherer idem. 

Felendrâg, fileudriş, s., drap fin, (Negr. 117: un benişel de 
felendreş albastru blănit cu samur; Arh. R. 2. 254: filendriş); po. 
falendysz, falandisz, fajlendisz sorte de drap fin d Ilollaude; sans 
doute „drap de Flandre“, de l'adj. all. flamluendisch, flamuen- 
disch flamand. 

Felşer, s. v. feldger. 

Férfän, férfen, s., Tagetes erecta-patula ; - férfenitä, s., loque, 
guenille; - ferfeniţus, a., déguenillé, délabré (Conv. 1. XI. 24); - 
ferfenițesc, :, vb., mettre en lambeaux; cfr. cech. trfeh morce, 
bare, frfeniti se baver. 

Féstä, s., farce, tour; a juca o festii cuiva jouer un tour, 
une pièce à q.; cfr. pol. fest fete, du mhall. fâste, fâst, nhall. fest; 
du lat. festum fête; cfr. fr. se donner une fete aux depens de q. = 
se moquer de q. 

Fegtanie, s., v. sfestanie.  Fegtilä, s., v. steşnic. 

Fetischét, s., surtout le pl. fetischeturi aiguillottes d'officier 
d'état major; russ. vetikety, pl. édem.; le mot russ. doit être une 
corruption du fr. aiguillettes. 

Filfăesc, vb., v. vălvăesc. 

Fiénch, fiong, s., houppe, bouffette, cocarde, noeud, rosette; 
Vinca minor, pervenche; (Al. Th. 1070: cu fiong mare pe ureche); 
pol. fioc houppe; cfr. magy. fitak houppe, frange; etr. td. fiocco, 
 nhall. flocke, lat. floccus, d’où le dacor. flou; v. EL |. 96. 

Firfiric, firfirică, s., autrefois monnaie de 3 Kreutzer de con- 
vention d'Autriche; cfr. pol. firka ancienne monnaie de la valeur 
de 4 gros polonais; de Lall. vier quatre; cfr. turc. tehyryk piece 
de 3 Krcutzer de convention. 

Firtäesc, jifdesc, i, vb., frétiller; a se — se dandiner; - firtä, 
s., personne légère; - firtéagä, s., idem., (AL Th. 146: cu copila 
cea ferţoagă); cech. freati frétiller, ptétiner, courtr çà ct là; fréka- 
Fiti étre léger, volage, frékäï homme frivole; cfr. usi. fercati, fèr- 
kati voler, voleter. 

Fisă, s., marque, fiche au jeu; russ. fisii idem; du fr. fiche, 
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du vb. ficher, îf. ficcare, esp. pg. proc. ficar, esp. aussi hincar, 
pg. fincar; v. Diez D. 13 178. 

Fisăesc, fisäesc, fojgăesc, fosăesc, fosnesc, fognesc, 7, vb. 
siffler, souffler, faire un bruit léger, frôler, (vent, feuillage), ronfler 
(chevaux), frémir, (Conv. IL. XI. 214: pădurea fojgäia de o mul- 
lime de balauri); cr. fijutkati, fijukati, fuékati, serb. fijukati, fu- 
kati, cerh. fiteti, fuceti, foukati, fukati, fukotati, founéti, funéti, 
pol. fukaé, fuknac, russ. fukati siffler, souffler; cfr. ngr. vgr. 
usa, quaaw; v. Curt. 6523. 

Fiscä, s., fouct; cfr. serb. fis, onomatopie pour désigner un 
coup de fouct. 

Fitäesc, vb., v. firtäesc. 

Flăcău, s., adolescent, garçon, célibataire; - flăcăiândru, /74- 
cäias, s., adolescent, garçon; = flăcăie, s., adolescence, célibat; - 
fläräime, S., jeunesse, garçon en général; esi. hlakii caelebs, hla- 
étba caclibatus ; cfr. holteiu; - Roesler 21 fait dériver /ăcăiandru 
du «gr. gticxaltayônos qui aime la beauté; - la terminaison an- 
dru est le ngr. ävèpaz, tgr. ‘ayno, avôpoc homme. 

Fléandärä, fléandurt, fléandrä, s., haillon, lambeau, guenille, 
chiffon; - fleandăros, fleanduros, a., déguenillé, déchiré; cech. 
flanda froc de moine, flandora mauvais vétement, flandra femme 
de mauvaise vie, flamendr, flima vagabond, homme dissolu, gros- 
sir, flamand, flamendtice femme vagabonde, flandati porter un 
froe, ragabonder; pol. fladra femme salope, serb. flandra, pr. 
flondra ralgivaga; l'acception de vagabond, mauvais element Re. 
des mots éerh. doit venir dans le principe des moines déguenillés 
venant de Flandre, qui parcouraieht autrefois les pays cet dont la 
conduite n'était pas toujours exemplaire; cfr. le fr. flâner (le circon- 
flexe n'a pas de raison) qui a peut-être la même origine et serait 
done au lieu de flandrer (cfr. flandrin); les mots serb. ptr. ne 
ressortent done pas de Lit. landra, slandra, comasque malandra 
mduine, selon Schuch. Zeitseh. XX. 270; v. Mikl. fdw. 16; v. 
Diez D. L 242; cfr. buleandră, şuleandră. 

Fleascä, s., fleşcă»ae, s., v. plescäesc. 

Flecâr, a., bavard, babillard, jascur, parleur; - flecäresc, 
fleoncänesc, flencänesc, fleorcăesc, , vb., caqueter, jaser, habler; - 
fléoancä. s., gueule; - fléartä, flortotint, s., babillarde, caqueterie; 
cfr. rsl. fiükavü, flătiikavii Vlaesus. 

Fleciuesc, î, vb. amollir, rendre flasque, mou; a se — deve- 
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nir flasque, s'amollir; po. flaczec, sflaczeé, flakowacieé, flakozed, 
devenir flasque, s'amollir, flak boyau, quelque chose de flasque, de 
mou; Cfr. fleac, (flecuşieţ) El. 1. 95, qui vient peut-être aussi du 
pol. 

Fléicä, s., mou de veau &c., mou de veau rôti (Pan. P. 2. 
13: bagă fleici prin foi de rînd); cfr. éech. plice, pol. pluca, ns. 
pljuta, cr. serb. pluéa, russ. pljuste, lit. plăuezei pl, poumon; rs. 
pljuéta, plusta pl. pulmo, viscera; v. Curt. 370%. 

Flencänesc, /lroncănesc, fleorcăesc, vb. v. flecar. 

Fleogcäesc, /leşedesc, vb., v. plescäesc. 

Flintă, s., fusil; pol. cech. fiinta, magy. filinta, flinta, turc. 
filinte, filinta, filinthe; du nhall. flinte, de Tags. angl. flint, bas- 
all. vlint. “hall. flins, mhall. flins pierre à fusil, dont les pre- 
micrs fusils étaient munis; v. Weig. L 3523; Curt. 3681. 

Floartä, s., v. flecur. 

Florin, s., florin d'Autriche; bulg. florin ducat, pol. floren, 
serb. forinta, vorinta, magy. forint florin; ngr. œçAopiw, florin, 
paovpi, piwpi ducat; alb. fljori, fijorinj, flori or non monnayé ou 
monnayé; turc. foulouri autrefois florin dor, ducat, à présent 
florin d'Autriche; it. fiorino, esp. florin, fr. florin, hall. floren, 
florin; du lat. florenus, florinus monnaie en or frappée premitre- 
ment à Florence et qui portaient une fleur de lys, c. à. d. une 
fleur; de là le nom. 

Fofincă, s., fofolog, a., v. fomf. Fojgäesc, vb., v. fisäesc. 

Fomf, foamfd, a., nasillard-e; - foffncä, s., id., - fomfäesc, 7, 
vb., nasiller; - fomfol6g, fofolôg, a., s., nasillard, paresseux, (Pan. 
P. 2. 117: toate fomfoloagele» işi aştept noroacele); est. füfati- 
fifija Vluesum esse; cech. fufhati nasiller, fufhäk nasillard, fufña 
nasillarde; nsl. fufnja renifleuse, fufnjati ren:fler; cfr. turc fântân 
femme qui a une voix nasillarde; cfr. magy. nyifog nasiller; cir. 
esp. gangoso, pg. fanhoso; v. Diez D. II3 135. 

Forăesc, forcăesc, fornăesc, sforăesc, sforcäesc, sforndesc, 1, 
vb., souffler, haleter, ronfler, s'ébrouer (des chevaux); russ. fyrkati, 
fyrknuti, ptr. forkati ronfler (des chevaux); cech. frkati, fréeti ” 
ronfler, frnati, frnkati pleurnicher, crier; cr. serb. fèrkati, pol. 
fruczyé bourdonner. 

Fosăesc, fosnese, fosnese, vb., v. fisăese. 

Frântia, s., France; - frantÜz, /ranțuscă, frantuzoaict, s. 
français-e; - franțuzesc, a.; - franfuséste, adv.; - franțuzesc, *, 
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vb., franciser; a se — se franciser; - frente, s. pl., sfrenjie, s., 
maladie vénérienne; - frentesc, sfrrnjese, 1, vb., communiquer une 
maladie syphilitique; a se — gagner une maladie vénérienne; - 
frenţit, sfrentit, part., a., syphilitique; vsl. fregü, fragu francus, 
freziskü, fraZiskü francicus; russ. francija, francuzü, francuzeika, 
francuzskii, a.; frjanki, frjancuga maladie vénérienne ; pol. francia, 
francuz, francuzka, francuzieé se franciser; franca, francuza ma- 
ladie vénérienne, francowaciec, sfrancowaciéé gagner une maladie 
syphilitique, francowaty, sfrancowaty syphilitique ; cech. francouse 
pl, syphilis; magy. frane, francu maladie vénérienne, francos sy- 
philitique; alb. franghi, fräntsé, frantse France; cfr. frénghjouzé (H.) 
frengioizi (K.) lepra, fâighousëé cancer ; le premier peut provenir de 
franghi France, si ce n’est plutôt une confusion avec le second et 
une corruption de faghousé, qui est sans aucun doute le gr. pa- 
10938, vyr. oayauva cancer (maladie qui se répand, qui gagne); - 
Mikl. Alb. II. 28 rapporte f;:anghjouze ct faghousë à franghi 
France; v. malafrantä, El. ngr. 

Fulău, s., v. fală. 

Funt, font, s., livre (de poids); russ. funtü livre, pudii qua- 
raute livres; pol. funt, usi. cr. serb. funt, cech. pud, magy. font, 
ture. fond; du shall. phunt, funt, #hall. phunt, pfunt, nhall. pfund, 
goth. pund; du lat. pondus, pondo. 


G 





Găcesc, ghicesc, îi, (gătăesc, Mikl. Rum. 19), vb., deviner; 
găciloare, ghicitoare, 8, énigime,.charade; vs. padati-gadaja, ga- 
tati-gataja, ganati-ganaja comicere, putare, gadanije, gatanije 
arnigma, divinatio; cech. hâdati, lit. godÿti, godéti. 

Gäde, ghide, s., bourreau; cfr. pol. cech. kat, pér. katii, lit. 
kotas bourreau. 

Gädil, ghidil, i, vb. chatouiller; bug. gudelitkam; güdel mii 
da me chatouille; alb. ghoudoulis chatouiller; cfr. Lit. katulôti, 
katulauti idem ; cfr. enord. kitla, ags. citelan, nhull. kitzeln, néerl. 
kittelen, :calloa. cati, gati, gueti, bourg. gatailli, lorrain gattié, 


112 Éléments Slaves. 


piémont. gatiè, sic. gattighiari, «fr. catiller, catouiller, nfr. cha- 
touiller; Diez D. II* 253 déduit les vocables romans et le dacor. 
güdili du lat. ratulire ; v. Scheler D. 882; cfr. aussi fure. gydjyq- 
lamaq rhatouiller. 

Gâdină, s., animal en général, volaille, reptile, insecte; - sgâdie, 
sgütie, sgătie, s., serpent, petit serpent; (Conv. 1. XI. 193: a 
dracului sgătie de fată); vs. gadü animal reptile, gadinii repens; 
bulg. gadinü volaille; cr. gad nauste, vipere, sgad chose degoi- 
tante; russ. gadina, pol. gadzina, hadina, éerh. hadina rerminr, 
reptile, insecte, had serpent, hädë petit serpent. 

Găgăesc, î, vb., erâteler, gratiter, caqueter ; - găgăuț, găgăuții, 
qăgăili, s., niais, bredouilleur, begue; (Al. Th. 1376: nu te stieam 
aşa de găgăuţă); - gogléazä, s., sot, niais, niaiserie, fadaise; - 
goglét, a., niais, sot; - gogomân, gogomänrä, s., sot, sotte, niais, 
niaise ; - gogomănie, 8., sottise, balourdise; russ. gagotati, pol. ga- 
ga, gegad, goga, gapnac, nsl. gägati, cr. serb. gaktati, gak- 
toti, cech. gagati, gagotati idem; pol. gego$, gegot nasillard'; 
May. LALOL, LALYOS, 2y0gydg crételer, caqueter, bégayer, gägo 
nigaud, gagyula niais; cfr. alb. ghâghă sobriquet des Mneédo- 
Valaques en Albanie; gheghă, ghogho (rurgue, Albanais du nord 
(comme sobriquet), cr. serb. goga maçon Macédo-valaque, gega 
Albanais; cfr. esl. némü nulus, némici germanus ; - la terminaison 
man dans gogo-man est slave, du vhall. mhall. sun, nhall. mann, 
man homme mâle; cfr. sl. cr. serb. racman canard, éech. hut- 
man gardien; cfr. avec les mots slaves mhall. gagen, shall. 
gackeln, gackern, gacksen; v. gängav - găng. 

Gaibă, gaidă, s., v. sgaibă. 

Gâie, ere, héiie, s., (pour haie-gaie, Bielz 49); Falco milvus, 
falco rufus, milan, épervier, écoufle; pol. kania, cec. kân, kañe, 
pb. nsl. kanja, magy. Känya falco milvus; cfr. ngr. sxavw&c rau- 
tour; cfr. it. dial, de Bergame gucia espèce de grand fauron; du 
chall. weho, mhall. wehe, nhall. weihe milan; - v. uligaie, EL mag. 

Gäitä, s., Garrulus glandarius, pica glandaria, graculus, geai; 
gaitt de munte Caryocatactes nucifraga; gaiță vinetă Coracias 
garnila ; sl. galica monedulu, cr. serb. gatac cornicis genus; russ. 
galka, galoëka Coreus monedula, gai cri de chouras; cfr. il. gazza, 
gazzora, pr. gacha, agassa, fr. agace pie, corneille; du rhull. 
agalstrâ, â-gal-astrà, shall. egelster, âgelster, nhall. elster pie, 
du snord. gala, zhall. gellan chanter; v. Mikl. L. psl. 1261; v. 
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Hehn 5223 qui déduit vs. galica, russ. galka, du vsl. glagolati 
loqui, ©. à. d. l'oiseuu parlant; v. Curt. 1333 note. 

Galagân, falavän, s., Galanga, Alpinia galanga; russ. ptr. 
kalganii, pol. galgan, cech. cr. galanga, magy. galanya, vhall. 
mhall. galgan, nhall. galgant, mlat. il. fr. galanga, mgr. yahayya, 
ture. Khalendjan pour khavlindjän ; de l'arabe persan khalandjan, 
chävalandjän. 

Gălăgesc, hălăgesc, à, vb., faire du vacarme, du tapage; - 
gălăgie, 2älägie, s., vacarme, tapage; cfr. pol. galuszyé, cech. ha- 
lusiti fuire du vacarme, bruire, mugir; cfr. pol. halas bruit, ha- 
lasié faire du vacarme; du vsl. glas voz; - Mikl. Alb. II. 29 rap- 
porte gălăgie virtus heroica selon L. B. (acception, qui nous est 
inconnue) à l'alb. ngalegnüem, gallegnüem superare, praemiari, 
lucrifaccre, nagalegnim, galegnim lucrum, praemium, qu'il déduit 
de Lit. galleggiare, gallare (v. Diez D. 113 33); les mots alb. nous 
paraissent être plutôt at. guadagnare, guadagno, fr. gagner, gain. 

Gälcä, s., enflure, tubérosité, glande, tubercule; gälci, pl, 
serofules ; - gälcés, a., tubéreux, tuberculeux, scrofuleux, - găldşcă, 
s., boulette (de farine &c.); pol. gatka, galeczka, galuszka, kl6ska, 
kluska, cech. häâlka, häleëka, haluska, russ. galuska, ptr. galunka, 
galucka boulette, magy. galuska, haluska; cfr. vhall. chlôsz, mhall. 
klôsz, nhall. kloss pelote; serb. cr. valjuëka boulette de farine, de 
valjati vofrere. 

Gälcéavä, s., querelle, démêlé, rixe; - gülcevélnic, gălcevităr, 
gälreros, a., s., querelleur, taquin; - gălcevesc, î, vb., a se — que- 
reller, se disputer; vsl. glükü sonztus, glüka, glüéanije fumudtus, 
lg. plic, glüëkü bruit, réprimande, glüët faire du bruit, répri- 
mander; nsl. golë parole, goltati parler; pol. zgietk, cech. hluk, 
zhluk fumadile; magy. gercsäva dispute, gercsäväs querelleur; Mikl. 
masy. 36 tire gercsäva d'un mot nsl. * kriéava de hricata crier; 
nous croyons que le vocable magy. a été reçu du dacor., le chan- 
sement du I en » et vice versa est très commun dans cette lan- 
œue, cfr. gergerice - gergelice &c. 

Gäléatä, s., seau, baquet, baquet à traire; - găletar, s., ma- 
noeuvre; slovag. galeta, cech. galeta, geleta, geletna, kelta, ns. 
galida, ptr. gitetka, d'itetka, if. gelda, magy. galéta, geléta La- 
quet, jatte; du vhall. gellitâ, kellità, gellidà, mhall. gellete, gel- 
lite, nhall. gelte baquet. 

Găleată, Găletenii, noms de localités. 
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Gălgăesc, s, vb., glougouter, glougotter; pol. gotgotad, gul- 
gotad, gelgotaé, glogotaé, gogotaé, cech. glogotati, glugati, glu- 
kati idem; cfr. nhall. glucken, gluckzen &c. 

Gâliţe, s., pl., volaille; (Pum. L. 1. 11; Blaz. Gr. 30); cfr. 
+sl. galinü gallus; galica monedula, avis quacdam; le mot ne 
peut être latin, cfr. gaină, El. 1. 106; v. gaița. 

Gâlstuc, s., mouchoir de cou, cravate; russ. galstukii idem; 
du shall. halstuch mouchoir de cou. 

Găluscă, s., v. gălcă. Galvatină, s., v. glavă. 

Gämälle, măgălie, s., petite tête d'une chose, boule, pelotte, 
bulbe, tête d'épingle ; - golomét, (pour gomolüf), s., pelote, peloton, 
embrouillement, confusion; russ. gomolja, gomulja maza, nsl. go- 
molj ognon de fleurs, gomolja tas, monceau, gomoljika éruffe; cr. 
gomolj bulbe, ognon de fleurs; éech. hamule bosse, bouillie, homole 
quille; magy. gomoly pelote, boule, gomolya, homolya fromage 
doux en forme de boule, homolyka boulette; cfr. vsl. mogyla tu- 
mulus, acervus, nsl. cr. serb. gomila. 

Găndâc, s., scarabée; cr. serb. gundo, gundelj scarabée, han- 
neton, gundjati maurmurer, gundoriti bourdonner, nsl. gondrati 
murmurer; cfr. gănganie - găng. 

Gang, s., gangue, minière; cech. kahk, pol. ganek, 2. gango, 
fr. gangue, ferme de mines; de Tall. gang allée, galerie. 

Găng, s., son; (D. Ral. 4: prin gängurile cele streinatice) ; - 
găngânie, s., insecte; - géangä, s., insecte, scarabée; - găngav, à. 
bègue; - găngăvesc, găngăesc, găngănesc, gongonese, À, vb., bégayer, 
balbutier, nasiller; «si. gagnati, gagnivăti murmurare, gagnanije 
mussitatio, gagnavü mussitlans, gagnivü, gagnjavii murmurans, 
nsl. gôgnjati nasiller, gingav faible, cr. serb. gingav paresseux ; 
magy. gagyog, LÔLYÔL bégayer; vgr. TOY: Toryutov; v. Curt. 
1363; cfr. găgăese, gändac. 

Gangân, Gligân, glican, s., marcassin, sanglier; cfr. éech. kañ, 
kaneé, magy. Kan sanglier; gangan serait donc une réduplication. 

Gligan, Gliganj, Gliganuldin deal-din vale, noms 
de localités. 

Gănj, s., v. vănj. 

Gară, s., bruit, clameur, tumulte, plèbe; (Beld. 23; Cogäl. 
apărare 99: vin acum la a doua gară ce s'au rădicat in contra 
mea); vsl. govorü tumultus, clamor; pol. gwar murmure, tumulte, 
discours, gwara parole, discours; v. Curt. 6421. 
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Gărb, gărbă, s., dos, bosse ; - gärbaciu, gărbov, a., bossu, courbé: 
nas gärbor nez aquilin; - gérbesc, gürbovesc, i, vb., courber; a se 
— se courber, s'affaisser ; - gărbovină, s., courbure; - gärbovitä, s., 
vieille courbée par l'âge; - gärbitä, s., garrot; Limodorum; - gär- 
béciu, (corrompu aussi cn greghéciu), s. Geranium pratense; vsl. 
grübü dorsum, gruba convulsio, qua corpus retro flectitur, grübi 
spina dorsi, griibavii gibbosus, grübonosü nasum aduncum habens ; 
cfr. brübitü cerviz, dorsum; bulg. grüb dos, grübü bosse, grübi 
sii se baisser; nsl. gèrb, gèrba bosse, gèrbav Lossu, gèrbavica 
ride, pli, gerbati rider, hèrbet dos; cr. gèrba bosse, gèrbac Lossu, 
gèerbiti courber; pol. garb bosse, grzybieé devenir vieux et courbé, 
se ratatiner, grzbiet, chrzypt dos, bosse; grzybija, grzybia, grzybicñ 
Nymphaea alba; cech. hrb bosse, hïebet, hibet, chrbât, chrbet dos, 
hibeti devenir bossu; magy. gôrbe courbé, gârbice bossu, gôrbit 
courber ; alb. gherb gobba, gherbäfc gobbo, gherbâce giblo, gobbo, 
sgrigwmulo, me ugherboue îngobbire, divenir gobbo (R.), kărbist 
vertebre (H.), inghermouem gibbus, gobbo (Bl.); cfr. lit. grubbus 
raboteuz, nugrubti devenir raboteux, se crisper, se ratatiner ; cfr. 
rhall. chramph courbé, mhall. nhall. krampf crampe, spasme, du 
chall. chrimphan, chrimfan, hall. krimpfen réfrécir, vnord. 
kreppa, selon Schmidt Verwandsch. 38; cfr. ingurzesc. 

Gărbaciu, Gärbeni, Gärbesti, Gărboiu, Gărbov, 
Gärbova, Gărbovana, Gärbovät, Gărboveni, Gărbovi, 
Gorbănegti, noms de localités; v. Mikl. App. 136. 

Gard, s., haie, clôture; - ingrădesc, :, vb., fermer d'une haie, 
enclore ; - desgrădesc, :, ôter une haie; - gârdină, s., bord, marge, 
clain, jable, drageoir (ton.), - gărdinesc, 1, jabler; - Grädé, s., claie, 
verge, baguette, (la dérivation du lat. crates, EL 1. 110 est plus 
douteuse, cfr. serb. gradja, cech. hrazda, magy. gârgya); - sgârdă, 
s., collier de chien, harde; - Grădină, s., jardin; - grădinar, s., jar- 
dinier ; - grâjd, s., écurie, étable ; - hardughie, (pour gardughie), s., 
vieille et mauvaise maison, baraque; - kardughit, a., en ruine, 
vicilli. dépéri; (AL Th. 10: căt sînt de bätrinä şi hardughită; 
cfr. cech. haluza branche, haluzna vieille, mauvaise maison); - 
ogrédä, s., clos, enclos, cour; - pogrâdă, s., cimetière; - sl. gradü 
murus, hortus, gradina hortus, gradinari hortulanus, graditi ae- 
dificare, grazdl stabulum, ograda, ogradü sepes, septum, hortus, 
ograditi circumdare, munire, circumsepire; bulg. grad ville, gra 
ecurie, cable, gradini jardin, gradinar jardinier, gradi, ogradi 
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fermer d'une haïe, construire; cr. serb. grad fortresse, gradina 
haie, jardin, gradja matériaux de construction, garda espèce de 
gord, d’écrille à poissons dans le Danube; ograda haie, cour; 
pol. grodz, groda haz, grodzié, ogrodzié fermer d'une hate, grzeda 
* planche de jardin, perche; cech. hrad chéteau, hrăz, hräze pieu, 
digue, haïe, hïada planche de jardin, perche, hrazda, hrâzda perche, 
ohrada haie, pohrada lit de planches, grille d'un étang; nsl. grad; 
graja enclos, digue, matériaux pour hac; lit. gârdas parc de mou- 
tons, Zardis jardin; magy. garâd, garâggya haie, garädol fermer 
d'une haie, gârgya haïe, bord; alb. gharth, gärdi haie, gard diga, . 
vallo (R.), ghradină jardin, ghrast (grascd R.) #angcoire, crèche, 
ghird sepire (Stier 36); du goth. gards maison, garda éfable, 
dgs. geard, vsaz. gardo, gard, nord. gardr enclos, angl. yard, 
vhall. gart, kart, gard, garto, karto, mhall. garte, nhall. garten 
enclos, jardin, d'où aussi if. giardino, esp. jardin, pg. jardim, 
prov. gardi, gardin, jardin, jerzin, giardina, fr. jardin, angl. gar- 
den; - Mikl. Alb. I. 19 ne tient pas garfh, gard: haie, gard 
diva, vallo pour slave; nous n'en doutons pas; v. Mikl L. psl. 
141; Dief. G. W. Il. 390; Weig. L. 390; Diez D. I3 211; Curt. 
1893 note. 

Gărdeşti, Gărdineşti, Grädesti, Grădinari, Gri- 
dini, Grädiste, Grădişteanca, Grajdana, Gräjdeni, 
Grajdiuri, Horodiste, Horodniceni, Ograd, Ogradă, 
Ogrăzeni, noms de localités; v. Mikl. App. 122, 387. 


Gärgärä, gärgäritä, s., charançon, calandre, cosson; (AL P. 
p. 319: si de gărgără săsească); - gdrgdritos, a., piqué de vers, 
vermoulu; serb. gagrica țineae genus, gagricav exesus a tineis; 
magy. gergelice, gergerice charançon; ngr. yapyapt teigne. 


Gărlă, s., bras d'une rivière, ruisseau, rivière; - gărlân, s., 
gosier; - gärclänt (pour gärclän), s., trachéc-artère; - gärliciu, 
s., échappée de cave; vs. grülo guétur, gula, cfr. grütanü guétur; 
bulg. grülo gorge, gosier, bras d'une rivitre, grüclun gorge; russ. 
girlo embouchure d'un fleuve (surtout du Danube), gorlo gorlysko 
gorge, gosier ; pol. gardto, garto, gardlaczko, gardtko gorge, prtite 
gorge, gardziel gosier, trachée-artère; cr. gèrlo cou, gosier, gèrlié, 
gerlin cou d'une bouteille, gèrkljan gosier, trachte-artère, grotlo 
gosier, défilé; cech. hrlo, hrdlo gosier, gorge, gardlo échappée 
d'une cave; cfr. hrtal, hrtân, chrtan, chitan gosier, larynx, tra- 
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chée-artère; lit. gerkle gorge, gosier, alb. ghrükë gosier, gorge, 
défilé; cfr. gät, gătlan, gältan, gătlej. 

Gärlä,Gärleni, Gärlegti, Gărliciu, Gărliţă, Găr- 
lov, Gärluta, Gärlutei, noms de localités; v. Mikl. App. 137. 

Gärnitä, s., (gărneț Stam. D.), Carpinus betula, charme (Arh. 
R. 2. 47: păduri de gärnitä); cfr. cr. serb. granica sorte de 
chène, grana, grantica, granica branche; cech. hrah; cfr. vsl. gran 
caput, titulus. 

Gärniceni, Gärnicet, Gärnita, noms de localités. 

Gäscä, ginscă, s., oie; - gäscän, gănsăc, 8., jars; - găs- 
căriță, s., Arabis; - găsăesc, :, vb., siffler comme une oie; vs. 
gasi, gasika anser, bulg. güskü, russ. gusi, gusakü jars, pol. ges, 
gaska, gasior; gesiowka Arabis; cech. husa, hus, husâk jars, hu- 
sennik Arabis; nsl. gos, goska, gosak, gosjak; cr. scrb. guska, 
gusak, gusan; lif. Zasis; alb. gousă, gouss ; vhall. kans, gans, nhall. 
gans, ags. gôs, vnord. gâs, angl. goose, lat. anser; v. Curt. 1903. 

Găscă, Găşte, Gästeni, Gästenilor (dosul), Gästesti, 
noms de localités. 

Gâşcă, s., foyer, nid; gaşca şurubului écrou; a sparge gaşca 
dénicher le repaire; russ. gaika, gaetka écrou; cfr. vsl. gn&zdo 
nidus, russ. gnèzdo, pol. gniazdo, gniazdeczko nid, lieu de nais- 
sance, repaire, gniazdo ezopu écrou, cech. hnizdo, hnizdo cépu 
écruu; lit. lizdas nid; vhall. mhall, nhull. ags. nest, lut. nidus; v. 
Weig. IL 2573. 

Gät, (pour gălt), s., cou, gorge, goulot; - gätitä, s., gosier, 
trachée-artère; crepătura gülitei glotte; mi sa stirit gătița qch. 
m'est entré dans la trachée-artère; - găltân, gătlân, s., gosier; - 
găti€j, s., gosier, larynx; - găltănesc, î, vb., avaler; - gătuesc, à, 
egorger, 6trangler; ns. gôlt gosier, gorge, găltanec oesophage, 
goltiti, goltniti avaler; cr. gut gosier, gutati avaler, gutljaj 
gorgée; bulg. glütük gorgée, glütnü avaler; russ. glotka gosier, 
glotati avaler; cech. hlt gorgée, hltan gorge, gosier hltati, hltiti 
acaler; csl. glutiti, poglütiti, poglünati deglutire; cfr. inghit, ing- 
hit, El. lat. 126, qui est le lat. inghudire et n'est pas slave se- 
Jon MikL Rum. 19; - v. gărlă, gärlan, glupav, hălpav. 

Gâta, adv., prêt, prompt, fini, achevé, disposé à faire qch., 
de a gata tout prêt,. fait; bani gata argent comptant; - gătesc, 1, 
vb., préparer, disposer, achever, garnir, dresser, parer, équiper; - 
gălcală , s., parement, parure, atour, décor; - pregătesc, (pour 
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preagătesc), î, prédisposer, préparer, parer; vsl. gotov paratus, 
gotovati, gotoviti parare; lit. gâtawas pret, achevé, gatawiti, ga- 
tawôti appréter, préparer, achever; bulg. gotov, gotvi vb., gotvac 
cuisinier; russ. gotovyl, gotoviti, msi. cr. serb. gotôv, gotoviti, 
pol. gotôw, gotowy prét, gotowe, gotowka argent complant, goto- 
wad, gotowié, éech. hotov, hotovf, hotovati, hotoviti; alb. ghati, 
ghâti préf; jam ghati — sînt gata Je suis prét, ghâtoüaig J'appréle, 
je fais la cuisine; v. Mikl. Rum. 9. 19; Alb. I. 19; L. psl. 140. 

Gätéj, s., ramilles, bois d'abattis; - zăgăz, s., digue, môle, 
(Odob. 188: un helesteu cu zägaz de taraci); - hat, s., sentier, 
„ chemin étroit entre deux champs &c., borne; - hätäg, s. dim., idem, - 
hătie, s., jetée, digue; - hätuesc, î, vb., borner; es. gati agger ; 
russ. gai (gata) chemin de fascinage; pol. gaé rumilles, fascine, 
fascinage, chaussée de branchage, pont de fascines, zagata cloison; 
cech. hat’, haté broussailles, fascine, digue, hatiti, hatati faire 
une digue de fascines, élever une digue, zahata chemin étroit entre 
deux maisons; nsl. gata ce qui sert à boucher qch., pont de fas- 
cinage, gat canal, gatiti, hatiti, zagatiti boucher, zagata chemin 
étroit; cr. serb. gat digue, canal, gatiti élever une digne, zagatiti 
arrêter l'eau par une digue; magy. gât digue, gătol clever une 
digue; cfr. goth. gatvo rue; vsax. nord. gat, ags. geat, gât, angl. 
gate porte &c., lelte gatva allée, chemin entre deux haies. 

Gătej, Gäteji, Gătejeşti, Zagazul-Cluceriului, 
noms de localités. 

Gâură, s., trou, ouverture, brèche : gau'ă de nastur bouton- 
nière; - găuros, găunos, a., Creux; = găuresc, î, vb., trouer, per- 
cer; - găuroşesc, găunoşesc, 1, creuser, excaver; cfr. pol. gara trou 
creusé dans le bois avec le ciseau (charp.), garowaé creuser un 
trou dans le bois avec le ciseau; - selon d'autres du lat. caulae. 


Găunoasa, Gäunosi, Gäuri, Găureana, Găureni, 
Găureşti, Găuriciu, Găuşani, noms de localités. 


Gavân, (pour vagin) s., vase, plat (surtout de bois); garan 
la piuă vaisseau à foulon (Pan. P. 1. 168); - gäränät, a., creux, 
creusé, enfoncé; - bulg. nsl. cr. serb. vagan plat de bois, mesure 
de blé, ptr. vahany auge, cech. vahan plateau de balance, banwe- 
ton; mgr. yaBéva vasculum, (D. C.), ngr. Bayévw tonneau; cfr. alb. 
havan mortier, du turc. hăven, vulg. havân mortier, vase à piler 
(qui est souvent de bois); - Mikl. fdw. 62. cfr. gr. Bayéy. 
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Gavan, Gävana,Gävane, Găvănel, Găvănele, Gă- 
vaneşti, Găvănoasa, noms de localités, forêts &c. 

Găvozdesc, +, vb., enfoncer un coin, cogmer, clouer, (Conv. I. 
XI. 186: veveritele gävozdite una peste alta in scorburi de co- 
paci); osi. gvozdif, gvozdi clavus; bulg. gozdij, russ. gvozdi clou, 
gvozditi enfoncer un clou; alb. gh65dă clou, gozdüem inchiodare, 
zzozdüem, Zgozduem dischiodare (R.); v. văsdoagă. 

Gavril, s., nom propre, Gabriel; vsl. gavrili, russ. gavriilÿ, 
gavrilo. 

Gäzulitä, s., v. gujulie. Gerbie, s., v. jerbie. 

Gerebie, s., v. jerebie. 

Ghenär, s., Janvier; vsl. genari, russ. genvari, janvari, ngr. 
yeaprc lanuarius. 

Ghéonoae, gheunoae, ghionoae, s., Picus viridis, pivert; (Pan. 
p. 2. 158: mă ciocäneste ca covaciul si ca gheonoaia copaciul); 
cfr. cr. serb. Zunja, Zuna, nsl. Zolna, éech. Zluna pivert, pol. Zona 
merops, vsl. Zlüna avis quaedam, magy. zsolna pivert; du vsl. 
Zlütü flacus, viridis; (slave îl — dj - dj=— gh); v. Curt. 1973. 

Ghionoae, nom d'un village. 

Ghiarä, s., v. draniţă. 

Ghibăâciu, dibac;u, a., adroit, habile, leste ; - ghibäcie, dibăcie, s., 
habileté, adresse, savoir-faire ; - ghibuesc, dibuesc, :, vb., plier, cour- 
ber, tâter, tâtonner (aussi au fig.), examiner minutieusement, atteindre, 
toucher à q.; (Conv. 1. XI. 181: se vadă nu l'or pute gäbui 
(pour ghibui) cumva; - sgâibă, s., cuisse, jambe; - sghimbôiu, 
s., gland (anat.); - gugubét, a., double (fig.), à double sens, 6qui- 
voque, malicieux, plaisant, drôle (plutôt en mauvais sens); (Odob. 
219: veveritele gugubete); vs. gybükü fleribilis, gubiti duplicare, 
gybati (günati) movere, plicare, jungcre, gybeii flexus, sügübü 
armus, sigybii junctura, sugubii, sügübü dupler, sugubiti, sügy- 
bati, sigünati duplicare, flectere; bulg. günü plier, günkü pli; 
russ. gibkii flérible, souple, pliant, gnuti, sgibati, sognuti plier, 
courber, sgibü pli, courbure, articulation, jointure ; pol. gibki, gictki, 
chybki, hybki, chypki flexible, souple, alerte, leste, gibaé, vb., zgi- 
bacz qui plie; nsl. cr. serb. sgibica pli, jointure; lit. dwigubas 
double; cfr. lat. duplex — duplicare; v. Curt. 103, 2773; - v. pa- 
gubă, pohibä, sglobiu, gugub. 

Ghicesc, vb., v. găcesc. Ghiftuesc, vb., v. biftuesc. 

Ghigä, s., violon (Pum. L. 3. 149); pol. giga, cr. gege, pl. 
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it. esp. proc. giga, fr. gigue, gigle violon, nfr. gigue, angl. gig 
instrument à cordes du genre des viclles, puis une espèce de 
danse; du mhall. gîge, nhall. geige violon; v. Scheler D. 2172. 

Ghilă, s., v. bilă. 

Ghint, s., pas de la vis, rayure d'un fusil; - ghintuesc, s, 
vb., rayer un fusil; pol. gwind, gwint, gwindowac vb., idem. ; russ. 
vintü és, vintiti, vintovati, cech. vint, vinouti, asi. kvint, vinta; 
serb. vida clou, vis; lit. ginta pas d'une vis; ngr. fida vis; du 
vhall. wintan, part. kawuntan, kiwuntan; winta, s., #hall. winden, 
winde, gewinde pas de la vis. 

Ghioaga, s., v. ghiorghin. 

Ghiorăesc, vb., Ghiorlan, s., v. cărăesc. 

Ghiorghin, s., Crataegus oxyacantha, aubépine; - ghidagă, s., 
bâton, gourdin, rondin d'aubâpine; (AL P. p. 319: nici n'am 
ghioagä din pădure); vsl. glogü crataegus, gloZie spina, crataegus; 
bulg. glog, pol. gtog, nsl. cr. serb. glog crataegus, sorbus aria; 
cech. hloch crataegus, hlohovka béton d'auhépine, hloh, hlozi sor- 
bus aria, cr. serb. glogovina bois d'aubépine, gloginja fruit d'au- 
bépine, magy. galagonya, galaginye, gelegonya, gelegenye cratac- 
gus; cfr. ghiorghin-ghioaga, - gh — gl - ghiatä — glacies &e. et 
les noms de localités pour lesquels l'assimilation n'a pas eu lieu. 

Glogova, Glogovean, Glogovi, noms de villages; 

v. Mikl. App. 109. 
| Ghircă, s., gräu ghircă fromeut d'été; cfr. russ. nsl. cr. serb. 
jarica, pol. cech. jarka blé, froment d'élé; (jarka a sans doute fait 
Jirka-d'où ghirca); v. iritä. 

Ghistesc, vb., v. pistesc-piftesc. 

Ghtzä, (pour Viză) s., insecte, taon ; - ghijéagä, s., idem; (Conr. 
|. XI. 175); pol. gies, giez, gzik sorte de taon, du nhall. bisse- 
wurm, bies-wurm - bies-fliege, mhall. biscwurm cspèce de taon, qui 
port ses oeufs dans la peau des bêtes à cornes ct des bétes fuu- 
ves; v. Schmeller I. 208; v. bizäesc. 

Ghizd, ghizdéiu, s., margelle d'un puits; Viola tricolor, violette 
(Odob. 204); - ghfzdav, a., élégant, joli, (Negr. 286); - ghizduesc, 
i, vb., garnir un puits d'une margelle; usi. gyzda luutitia, appa- 
ratus, ornamentum, gyzdavo superbe, gyzdati se superbire; nsl. 
cr. serb. gizda ornement, gizdav orné, gizdati orner. 

Ghizdar, Ghizdăreşti, Ghizdävesti, Ghizdita, 
noms de localités. 
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Ghizunie, s., v. vizunie,. viezure. 

Glanţ, s., éclat, brillant, lustre, poli; - glăzțuese, î, vb., don- 
ner de l'éclat, du lustre, du poli (Arh. R. 2. 303); pol. glanc, 
glans, glandz idem, glancowaé vb., russ. gljanecü, glancovati; de 
all. glanz lustre; cfr. glidesc. 

Glas, s., voix, gosier (fig.), organe (fig.), suffrage, opinion; - 
gläsnic, a., 8. vocal sonore, voyelle; - glăsuesc, +, vb., rendre un 
son, sonner, résonner, retentir, annoncer, publier, s'exprimer, don- 
ner Sa voix, son opinion; wsl. glasii vox, glasiti vocem emittere, 
sonare, vocare; glasovati vocare, loqui, glasinivü sonorus; russ. 
golosü, golositi, glaziti; glasnaja bukva voyelle; pol. gtos voir, 
halas bruit, ceeh. hlas, hlâsnik accent; nsl. glas, glasnica vogelle; 
lit. gărsas, alâsas voix; v. Curt. 1333 et note; v. glogogeală. 

Glâvä, s., tête, caboche; - galvatina, glavatină, glavaţină, s., 
crâne, (cfr. cäpätinX, El. 1. 40); - glov6ţ, clovoţ, s., Cottus gobio, 
chabot ; - gologân, (pour golovân) s., monnaie de cuivre, pièce 
de monnaie représentant une tête, (cfr. all. kopfstück); - haldän, 
(pour klaran-ylarän), s., chanvre femelle, c. à. d. portant les se- 
mences (lon. C. 61); vsi. glava caput, lit. galvà, russ. golova; 
golovaëü chabot; pol. glowa; glowacz Cyprinus gobio, glowacze 
chanvre femelle, tête de semences de chanvre, glowka petite tête, 
piece de monnaie représentant une tite; cech. hlava; hlaväë, 
hlavâh, hlavatec chanvre femelle, hlavouch grande tôt. tetard, 
cyprinus gobio, squallus dobula; cr. serb. glava; glavetina, gla- 
vina féle énorme, glavoé cottus gobio; - v. gloaba. 

Glavacioc, Glävänesti, Glăvani, Glävi, noms de 
localités; v. Mikl. App. 105. 

Gléznä, s., cheville du picd; vst. gleznü, gleznă, glezini, glezni 
talus; russ. glezna, pol. glozna, cech. hlezen, hlezno, usi. glezen, 
gleZen), cr. serb. plezanj, lit. slèsnas, slésne. 

Glidesc, :, vb., regarder, reluquer ; - oglindă, s., miroir, glace; - 
oglindesc, +, mirer; rsl. gledati, gledèti vedere, cércuwmspicerc, 
ogledati se rcspicere ; bulg. gledam regarder, ogledalo, nsl. cr. serb. 
ogledalo miroir; Mikl. L. psl. 131 cfr. goth. glitmunjan, mhall. 
glinzen, «hall. glenzan, nhall. glaenzen-glanz; v. Dief. G. W. IL. 
413; cfr. glant. 

Oglinzi; noms de villages et d'une forêt. 

Gligan, s., v. gangan. 

Gléabä, s., peine pécuniaire, amende, mauvais cheval, rosse, 
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mazette ; a du gloabt payer une amende, mettre du sien, perdre; - 
glôbnic, s., collecteur des amendes décernées par le juge (Ur. 1. 
54; 2. 102; 5. 252; Litop. 1. 104); - globesc, i, vb., mettre à 
l'amende; vsl. globa mulcta, globinikă mulctus colligens (de glava 
caput); bulg. globü amende, globï punir dune amende, nsl. cr. 
serb. globa, globiti; pol. glowna, glowczyzna, glowszoczyzna capi- 
tation, amende pour un meurtre commis: cech. hlavné, russ. po- 
golovstina capitation; ngr. xăona amende pécuniaire; alb. ghjobă 
bien, fortune, amende, peine pour un délit commis, consistant en 
argent ou en menu bétail; ghiobit mettre à l'amende, ghiobär 
collecteur des amendes décernées; l'acception de gloabă — mauvais 
cheval doit aussi venir de l'usage d'éxécuter (autrefois) les peines 
judiciaires en bétail, chevaux &c., qui sans doute n'étaient pas 
toujours de première qualité, donc cheval mis en fourrière, mau- 
vais cheval; - v. glavä. 

Gidată, s., foule, presse, populace, vulgaire, commun, vale- 
taille; - glotäs, glodäs, s., homme de peine aux salines, (Ur. 2. 
178; Soutzo 159); glod, glodărie, s., ordure, fange, bourbe, boue 
(cfr. gloată); - glodés, gloduros, a., âpre, raboteux (chemin), fan- 
geux, boueux; - glodesc, à, vb., presser, serrer; - ingléd, inglôt, 
&-i, vb., attrouper, embourber; « se — s'attrouper, se rassembler, 
s'embourber; (Ur. 5. 39: găsindu-i pre dînşii énglotifi (réunis) 
cu multe osti impärätesti; Pum. L. 3. 178: a se inglota căt de 
mulți se réunir aussi nombreusement que possible); vs. glota 
turba, populus; pol. gotota, hotota, cech. holota gueusaille, ra- 
caille, nudité, nsl. glota troupe, mauvaises herbes, cr. serb. glota 
les pauvres, famille, mauvaises herbes, golota, bulg. golotü nudite ; 
du vsl. goli nudus; v. gol. 

Glod,Glodeni, Glodeanul, Glodisana, Glodigoare, 
Glodului (Capul-), Glodului (Pîräul-), Gloduri, Gloduri- 
lor (Gura-) Glodut, noms de localités, forêts &e. 

Glod, s., v. gloată. 

Glogogéalä, s., embrouillement, confusion de paroles; cfr. vs. 
glagolü verbuwn, glagolati loqui, dicere; v. Curt. 133% note; v. glas. 

Glovot, s., v. glavă. 

Glâmă, s., plaisanterie, bon mot, badinage, enjouement; - 
glumie, s., id. (AL B. 2. 41); - glumét, a., plaisant, badin, en- 
joué, railleur, - glumesc, î, vb., plaisanter, badiner, railler; usi. 
gluma émpuditia, glumii scena, jocus, glumici scenicus, snimus, 
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glumiti se garrire, irridere; russ. glumü, glumiti, cr. gluma 
comédie, glumiti badiner, faire le bouffon, glumac comédien; cech. ” 
hluma jongleur; Mikl. L. psl. 130 cfr. nord. glaumr strepitus. 

Giâpav, hälpav, (pour glätav, hällar), lâpav, a., adv. avide, 
glouton, vorace, goulu, avidement; a mänca glupav manger avi- 
dement, avec voracité (Conv. L XI. 183: incepe a bé hälpav); 
cech. hltavţ vorace, glouton, goulu, hltati hltiti avaler avec vora- 
cité, de hit gorgée, hltan gorge, gosier; du vsl. glütiti, poglütiti, 
deglutire; cfr. alb. loup j'avale avec voracité, loip6s glouton; - 
Mikl. Ngr. 20 cfr. à l’ alb. loûpés - ngr. Aoûnrc milvus et serb. 
lupez fur, praedator, (le dernier sans doute du vs. lupiti detra- 
here); v. găt. 

Glésgol, s., fiel, sel de verre; pol. glasgol; de all. glasgalle 
fel vitri. 

Goană, s., v. gonesc. Goăngă, s., v. gäng. 

Géardinä, s., poamă gourdină raisin chasselas; sl. grozdü, 
grozdovina, groznü uwva, racemus, grozdny, grozdinü wvae; pol. 
grono, gronowinne, gronowina, éecch. hrozen grappe de raisin; 
mugy. gerezd tranche, grappe; - selon Mr. Hajdëu, Columna 1874, 
p. 90 gordin c. à. d. goardină sc. poamă vient de la forme 
thrace ou dacique gardhna — désiré, du sanscrit gardh désirer, 
et signifie donc „le fruit désiré“! 

Godâc, s., marcassin, petit cochon d'un an; russ. godovikü 
animal âgé d'un an; cr. serb. godinjak un an, godiSnjak âgé d'un 
an; du vsl. god hora, tempus, godina hora, annus; russ. godü 
année; lit. gadas pacte, gadynà temps, adynà heure; v. logodesc, 
ogod, ogoesc, râzgäesc. 

Gogoman, s., v. găgăesc. 

Gojgogé, gogéamite, interj., v. coscogé. 

Gol, a., nu, vide, creux; a da de gol démasquer, trahir, 
mettre à nu; - golän, s., va-nu-pieds; - goliş, s., nu, pelé, dé- 
plumé, glabre; - golesc, à, vb., vider, creuser, désemplir, dépouil- 
ler; - goliciune, s., nudité; usi. goli nudus; bulg. gol, goloti 
nudité; pol. goly, golec, gotek pauvre diable, gotota, hotota pauvre 
diable, gueusaille, gotic vb.; cech. holy, holiti, holota nudité, 
gueusaille, nsl. cr. serb. gol, goliti, golota; may. gulâcs sans 
poils, chauve; v. gloatä. 

Gol, Goala, Golăeşti, Golag, Golägei, Golasi, 
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Golean, Goleagca, Golent, Golegti, Golicesti, Golozei, 
noms de 31 localités &e.; v. Mikl. App. 116. 

Goldân, goldână, s., Prunus institia, brignole, reine-claude ; 
cfr. cr. gloca, glodja, serb. gloca, glocva prune ou pêche, qui ne 
se laisse pas séparer facilement avec les doigts. 

Gologan, s., v. glavä. Golomot, s., v. gämälie. 

Gomân, s., dispute, querelle, (M. M. C. 17); - gomonesc, !, 
vb., quereller, disputer, (M. M. B. 128, C. 4, 17); vsl. gomon 
strepitus; russ. gomonü bruit, gomoniti #riquiéter; pol. gomon 
querelle, dispute, gomonié disputer, quereller; cech. homon, ho- 
moniti idem.; Mikl. L. psl. 139 cfr. lat. gemere; cfr. sgomot. 

Gonesc, :, vb., poursuivre, chasser, donner la chasse; a se 
goni être en chaleur, en rut; - géanä, s., poursuite, chasse; a 
lua in goană donner la chasse; a lua la goană chasser, mettre 
dehors, réconduire; a da goană courir, mener au galop; a umbla 
in goană être en chaleur (des animaux); - gondeiu, gong, a., 8. 
chassant, poursuivant; - gonitor, a., s., taurillon; - gonitoare, a., 
s., génisse, vache en chaleur, en rut; = goniţă, s., rut des animaux, 
génisse; - izgonesc, ;, chasser, expulser, évincer ; - 1zg0ană, s.; - 
odgôn, otyon, s., câble, étai, traille, (autrefois) une certaine me- 
sure agraire, (Ur. 2. 183: odgon de 30 stänjini; 189: odgonul 
fiind de 16, 18, 20 stănjini domneşti); - pogôn, s., arpent, mesure 
agraire de 4983, 824 mètres carrés; - pogonér, s., homme de 
peine, qui travaille et qui est payé par pogon; - pogoniciu, po- 
gäniciu, s., arpenteur, valet de charrue, pique-boeuf ; - pogonărit, 
s., impôt sur les vignobles, c. à. d. sur les pogons de vigne (Ur. 
1. 43; Sulzer 3. 157, 342); - prigonesc, ;, poursuivre, persecuter; 
a prigoni pre cineva persécuter q., se porter partie contre q.; - 
prigoană, s., pérsécution, querelle, dispute; - prigon, s., cal din 
prigon cheval de devant; - prihână, s., reproche, flétrissure, pro- 
fanation ; fără prihană irréprochable, immaculé ; - prihanesc, :, 
reprocher, réprimander, profaner; - progôn, s., frais des chevaux 
de poste; - zagôn, s., petit fossé; (Ion. C. 234: se fac santuri sau 
zagoane); - «sl. goniti-gonja, gnati-2ena pellere, impellere, persequi, 
gonică nuncius, cursor, izgoniti ejicere, izgonü expulsio, otügoniti 
abigere, pellere, pogonii, pogoni persecutio, cxpeditio, pogoniti operis 
locutor, operum praefectus, prigoniti adigere, priganjati cogere, 
prăgnati agere, pellere, progoniti persequi, progonü persecutio, 
zagonü sulcus, lira; russ. gonecü courrier, chien de chasse, pogonü 
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poursuite, pogonnoi en long, pogonnaja sazeni une toise en long, 
(v. pogon.), progony, pl. frais des chevaux de poste; nsl. cr. serb. 
goniti se éfre en rut, nsl. pogonié piqueur; pol. gonié sie étre en 
rut, przyganiaé, przyganié reprocher, réprimander, przygana re- 
proche, réprimande, zagon planche (d'un champ); cech. honiti se 
etre en rut, hon chasse, mesure agraire, honec batteur (de chasse), 
courrier, odhon chasse, abattis, pohonië pique-boeuf, pühon assig- 
nalion, contrée, quartier, pfihana reproche, réprimande, zâhon 
planche (d'un champ), sillon ; lit. ginu-ginti, ganau-ganyti garder, 
genü-ginti mener paitre le bétail; magy. pagony verderie, forât; - 
v. dojană. 

Pogan, Pogana, Pogăceni, Pogănești, Pogoane, 
Pogonesti, noms de localités; v. Mikl. App. 461. 

Gongonesc, vb., v. găng. 

Gorgân, s., fredon; - gorgonesc, î, vb. fredonner; pol. gorg, 
gorga fredon, gorgolié, gorlié fredonner. 

Gorûn, gorun, s., Quercus robur, Sorbus aucuparia, chêne, sor- 
bier; - gorünä, s., sorbe; - gorainişte, s., forêt de chênes; cfr. sl. 
grumă frulicetum; cr. germ, germié buisson, broussailles, haie, 
sorte de chêne, germen broussailles, gèrmik forât de chênes, sert. 
erm, grmié. grmen, grmik; lt. krimas buisson, bois; Mikl. L. 
psl. 146 cfr. vhall. brâma, prâmo, brâma, prâmă, shall. brâme 
arbuste épineux, ronce, nhall. bram genét à balui, brom-beere baie 
de ronce; v. Weip. 13 184. 


Géspod, s. indecl. employé adverbial., du seigneur, du domaine, 
de l'Etat (Soutzo 158: in izvoadele gospod ; Ur. 1. 145: țiganii 
gospod Cigains de l'Etat; - gospodär, s., maître, seigneur, proprié- 
taire de maison, ménager, autrefois aussi titre des Princes rég- 
nants de Valachie et de Moldavie, Lospodar ; - gospodărtasă, gos- 
podäriti, gospodină, s., maîtresse, ménagère ; - gospodărie, s., mé- 
nage d'une maison; - gospodăresc, ?, vb. faire ménage, conduire 
un ménage, ménager; vsi. gospoda f. coll. domini, gospodari, gos- 
podi, gospodină dominus, gospodyni, gospozida domina, gospodo- 
vati dominari; lit. gacpadérus propriétaire de maison, gacpadine 
méilresse de la maison, gacpadorauti conduire un ménage, gacpadà, 
gaspadà auberge (qui est sans doute une acception abstraite; cfr. 
fr. hôte-hôtel-hôtelier); russ. gospodari Aospodar, cfr. gosudari 
souverain; éech. hospodât mânager,- hospoda maitre, auberge; cfr. 
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magy. gazda dominus; v. Mikl. Magy. 28; - cfr. vgr. decxoôcre, 
lit, wészpatis Seigneur, sanscr. gâs-pati-s; v. Curt. 3773 note. 

Gégtinä, (gorştina), goştiniță, s., un impôt, une taxe, que les 
marchands et bergers éfrangers payaient auw/refois pendant leur 
séjour temporaire dans le pays, soit pour leur personne soit pour 
leurs troupeaux; (Ur. 1. 38: cu darea mult peste obicinuinta 
veche la gostina şi vedrärit; 1. 87: vor plăti goştina; 2. 28: şi 
la vremea gostinei să aibă a scuti 100 de oi; 2. 36: să fie in 
pace de desetina de stupi şi de gorstina de mascuri şi de gorstina 
de oi; 3. 47: să aibă a scuti sese sute oi de goştiniță; 5. 248: 
desetina de stupi şi gorstina de mascuri); - gostindr, s., autrefois 
collecteur de cet impôt; (Ur. 1. 87: la gostinari de streini; 3. 48: 
goştinarii desătinei); - gogtinărit, s., autrefois taxe sur les boeufs 
et les chevaux &ec. selon Sulz. 3. 381); vst. gosti hospes, sodalis, 
mercator, gostininica cauponium, gostenije convivium, hospitalilus, 
gostininü hospitalis; russ. gosti hôte, marchand ctranger ; pol. 
goscina visite hospitalière, séjour dans un lieu comme hôte ou 
comme étranger, auberge; cr. serb. gostinica cffluence d'hôtes; 
«lb. ghosti festin, ghostis, ghostit Je régale q.; ghostină nom d'un 
village; cfr. goth. gasts, vhall. gast, kast, mhall. nhall. gast, lat. 
hostis ctranger, ennemi, hospes étranger, hôte; v. El. |. 184 oaste, 
oaspe. 

Goştila, Gostilele-Ghicäi, Gogtina, Goştinari, 
Gostinarii-Belului, Goştinul- Brăiloiului, Goştinul-hagiu- 
lui, Goştinul-monăstirei, noms de localités. 

Grâbă, s., hâte, précipitation, promptitude, urgence; cu-de- 
in grabă à la hâte, en hâte, vite; - gräbnic, (gravnic), a., pres- 
sant, urgent, empressé, prompt, violent; - grdbnicie, s., hâte, 
empressement; - grăbesc, grdbnicesc, î, vb., presser, hâter, dé- 
pêcher; - grăpă, s., herse; a se finé grapă (c. a. d. ca grapa) de 
cineva être aux trousses de q; - grdpän, adv., comme une herse, 
comme cramponné; - grépis, adv., en s'accrochant, en se crampon- 
nant; (Pan. P. 3. 141: cam tiriş, cam grăpiş ajunse la suis); - 
grap, gräpa, herser; - grâpăn, grăpănd, a se — s'acerocher; - 
grapäpéritä, s., Melampyrum arvense-nemorosum (la herse arra- 
chant cette mauvaise herbe) ; - gréblä, s., râteau, fauchet; - greb- 
lég, a., coarnele greblrse des cornes courbés ; - greblez, d, râteler; - 
hréapcä, s., faux avec une rafie pour faucher les blés:; (Ion. C. 
127); = hrepeuese, 1, faucher avec cette faux à rafle, (Ion. C. 127): 
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ds. grabiti rapere, grablja rapina; lit. grăbti, graibyti rafler, 
räleler, ravir, gréblys räteau; bulg. grabi ravir, grebü râteler, 
grebulkü râfeau; russ. grabiti piller, rafler, grabli, pl. râteau; 
pol. grabié, rafler, râteler, grabie, pl. râleau, rafle d'une fuux ; 
tech. hrabati rafler, râcler, ratisser, râteler, hrâbă pl. râteau, 
herse, hrabice faux à blé, hrabka petit râteau, rafle à une fuux, 
hrable, pl. râteau; nsl. cr. serb. grabiti rafler, râteler, grablje, 
grabulje, greblje, grebulje, pl. sâteau, grebsti, grepsti gratter : alb. 
ghrabit je ravis, grabetia rapine Bl., ghrep, kräbë, kărrâbă croc, 
crochet, ghérvist, ghrevis (pour grebis) je gratie; - cfr. golh. greipan, 
ags. gripan, vhall. grifan, krifan, mhall. greifen, fr. gripper, ct. 
lomb. grippă saisir, fr. griffe serre, vhall. chrapho, chrafo, it. 
graffio, grappa, esp. garfio, garfa, grapa, prov. grafio, grapa, fr. 
agrafe, grappin, (grappe); cfr. mhall. nhall. raffen, basall. rapen, 
nord. hrapa se häter, hrafla enlever lestement, hasall. néerl. rap 
hâté, pressé, it. arraffare, arraffiare, fr. rafler, rafle, érafler, rifler 
(riffer), nhkall. reff, reften, riffeln; v. Mikl. L. psl. 140; Diez D. 
15 220, 221, 339; - Schuch. Zeitschr. XX. 245 rapporte alb. 
ghrep et Mikl. Alb. IT. 31 alb. krdbe, kerrdbé direct. à l'ital. 
graffio, grampa, grappu; - cfr. horesc. 

Grăpavi, Gräpeni, Greblegti, noms de localités. 

Grädé, s., grădină, s., v. gard. 

Graiu, s., parole; d'in viu graiu, prin graiu de vive voix, 
verbalement; - grăiesc, à, vb., parler, causer, énoncer; vs. grai 
cantus, grajati crocitare; lit. groju-grôti id.; nsl. graja répri- 
mande, grajati réprimander; serb. graja parole, croassement, 
grajati parler, croasser; Mikl. L. psl. 142 cfr. shall. chrâjan, 
chrähan; v. cărăesc, cărcăesc, cärcnesc. 

Grajd, s., v. gard. 

Grămâdă, s., amas, monceau, tas, foule, troupe; - grămădesc, 
î, vb., amasser, amonceler, combler, entasser, empiler ; vsl. gramada, 
gromada acervus, cumulus, bulg. gramada; gramadi accomurer ; 
lit. graumâdas, grumâdas, grumédas troupe, foule ; magg. garmada 
tas. 

Grâniţă, s., frontière ; - grăniţăr, grănicer, s., garde-frontitre; - 
gränitez, d., vb., fixer les limites, borner; sl. granica terminus, 
russ. granica, granititi, vb., pol. granica, granicyé, cech. hranice, 
hranicâi, hranititi, nsl. cr. serb. granica, granitar, granititi, magy. 
grânic, nhall. grenze, graenze; du es]. grani capu, angulus, limes. 
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Grapă, s., grapäperitä, s., v. grabă. 

Grăsdn, s., cochon d'un an, marcassin; cfr. éech. chrüna, 
chriina, hrochna fruie, de hrochati, hrochtati, chrochtati groguer; 
cfr. ngr. Ţovpodv cochon, Țovpudva truie, Țevpruvilw groguer; +. 
grohăesc. 

Grében, grébend, s., garrot (du cheval), bosse; - grebdnés, 
a. bossu, gibbeux; sl. grebeni pecten, carmen; cr. serb. greben 
séran, écueil, rot, les vives aréles d'un rocher, épaules du cheval; 
cech. hteben peigne, séran, fuite, hrebina épine dorsale; ngr. vofu- 
ravuc licu escarpé, prâcipice, 195p2v0 rocher au Péloponnèse, yps- 
vă, yo2Bsvoy localités en Grèce; cfr. alb. ghremi, ghreminé pré 
cipice, lieu escarpé; cfr. frioul. vénit. grebano rocher, précipice; 
(it. greppo bloc de roche, Diez D. ITS 37); v. Mikl. Ngr. 15. 

Greben, Grebeni, Grebänog, noms de localités; v. 
Mikl. App. 125. 

Greblä, s., greblez, vb., v. grabä. 

Grec, grtacă, s., grec, grecque; - Grechie, s., Grèce; - grecese, a. 
grecéste adv.; esl. grükü graccus, russ. grekñ; al. ghërkj, gkrek, 
ehărkinjă, ghărkji, ghrekëri, ghărkjist, ghrekist; v. hrigcă. 

Greaca, Grec, Greci, Greceanca, Grecani, Gre- 
cești, noms de 27. localites. 

Gregheciu, s., v. gărb. 

Greg, s., manquement, faute, crreur, bâvue; fără greş sans 
faute, incessament; « face greş, manquer, rater (du fusil); - gre- 
géalä, greşilă, s., v. greg; - gresélnic, a., sujet à faillir, à faire 
des fautes, faible, fragile; - gresclnicie, s., fragilité, faiblesse; - 
gresesc, î, vb., manquer, errer, faillir, se méprendre, se trémper, 
pécher; - negreşit, a., adv., sans faute, immanquable, imman- 
quablement, à coup sûr, certainement; - negreselnirie, s., infailli- 
bilité; est. gréhu peccatum, crimen, grèSiti aberrare, peccare; lit. 
grèékas péché, grésziti pecher; v. Mikl. Chr. T. 43. 

Grigôrie, s., Grégoire; vsl. Grigorije Gregorius. 

Grijă, s., souci, inquiétude, tracas, soin, sollicitude; - grijämir, 
s., sainte communion, eucharistic; = grijesr, îngrijesc, ?, vb. soig- 
ner, prendre soin, surveiller, subvenir, nettoyer; a griji casa, prin 
cas, în casă nettoyer une chambre, faire la chambre; a se griji 
cu sfănta tuină communier; a se îngriji se soucier, se pourvoir, 
se precautionner; - grijiliu, grijiliv, grijnic, a. soucieux, inquiet, 
soigneux, attentif; - negrijă, s., insouciance, négligence; vs. gryia 
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forsto stomachi, cura, mocror, grysti-gryza, gryzati mordere, vul- 
„rari, gryzanije, gryzenije morsus, morbus quidam ; bulg. grizi 
cura, grizi si curare; pol. gryz chagrin cuisant, chagrin, gryé 
mordre, ronger, gryit sie s'affliger; nsl. cr. grizti mordre, grizti 
se se ronger le coeur, se chugriner; lit. grètu-grészti grincer les 
dents, grauzu-grauszti ronger; v. ogrinji. 

Grindä, s., poutre, soliveau; - grindéiu, s., solive, soliveau, 
arbre de roue; grindeuil plugului age (de la charrue); - grindig, 
3. forêt de sapins (Al. B. 2. 2: la loc de grindiş, pin verde alu- 
niş); esl. greda trabs; bulg. gredü, cr. serb. greda poutre, gredely 
age (de la charrue), nsi. grede pl. charpente, gredely, pol. grzad- 
ziel, gradziel, cech. hridel, hiidelnice age (de la charrue), hiteda 
perchoir ; magy. gerend, gerenda poutre, gerendely, gerendü, gârân- 
dâly age (de la charrue), gürônd, gârândii arbre de roue; ngr. 
vpevra cherron, ypsvtud poutre; vhall. grindel, grintil, crintil 
barre, poutre, mhall. nhall. bav. grindel, ags. grindel, nord. 
grind; v. Mikl. fdw. 19; Ngr. 15; Magy. 29; Dief. G. W. II. 
392; Kubn, Zeitschr. XI. 288; Schmeller 2. 115. 

Grind, Grindeni, Grindul, Grinzi, noms de localités: 
t. Mikl. App. 128. 

Gripsor. s., aigle, florin d'Autriche avec un aigle (Clemens 
Gr. 9); vsl. gipsii vultur, ngr. yonoc; du vgr. 764, runés vultur; 
cfr. alb. skjiftér, Skjipôn un oiseau rapace. 

Grisä, gris. s., semoule, gruau; pol. gris, gryz, serb. kris; du 
nhall. griesz, mhall. griez, vhall. grioz, crioz gravier, gruau; cfr. 
fr. gruau, fr. angl. gruel, du vhall. gruzzi, kruzi, nhall. grütze 
l.; = cfr. grun), EL magv. 

Grivéiu, a., tacheté (des chiens); - griven, grivnä, s., ancien- 
nement une livre de poids; (Ur. 3. 104: doue puduri 21 griveni 
si jumătate griven aramă); vs. griva juba, grivina collare, mo- 
nile, armilla, catena, dextrale, drachma, moneta, pecunia ; cr. serb. 
grivast blanc autour du cou, grivo, grivov chien à collier blanc, 
uriva crinicre, grivna bracelet, couronne; russ. grivna, grivenka 
autrefois certain poids, certaine monnaie, pol. grzywna, cech. hi- 
vel, lit. griwina, griwna marc, poids de l'or ct de l'argent, mon- 
naie. 

Gréapä, s., fosse, tombe ; - yropénd, s., grande fosse (Al. B. 1. 
40); - gropiste, s., champ de repos; - grépnitt, s., fosse, tombe, 
tombeau, sépulere ; - gropis, a, adv., s., plein de fosses, de creux, 

9 


130 Éléments Slaves. 


de trous (chemin), raboteux, fosse, surtout le pl. gropisuri; - 
ingrôp, ä, vb., enterrer, ensevelir, inhumer; - pogrebânie, s., en- 
terrement, funérailles, messe des morts; sl. grobü fovea, sepulcrum, 
grobinica coemeterium, gropiste, grebü sepulcrum, pogrebanje, po- 
grebenje sepultura, exequiae; lit. grabas cercueil, tombeau, grabe 
fossé, pagrabas enterrement ; bulg. grop, groh, russ. grobü, grobiste, 
grobnica, pogrebanie, pol. gr6b, pogrzebanie, cech. hrob, hrobiste ; 
pohrèbiny pl, messe des morts; nsl. grob, grobisăe, grobnica ; grapa 
fossé, cr. serb. greb, grob, grobnica; grebiste, grobje, groblje ci- 
motive; alb. ghrôpé fosse, fossé, ghropôig creuser, caver, faire 
une fosse, nghropouém enterrer; goth. graban creuser, groba fosse, 
vhall. grab, crap, grabo, crapo, gruoaba, cruopa, hall. grab, 
grabe, gruobe, nhall. grab, graben, grube; v. Curt. 1383; Dief. 
G. W. II. 420; - v. huruba, El magy. 

Groapä, Gropeni, Gropi, Gropile, Gropnità, 
Gropsani, noms de localités; v. Mikl. App. 133. 

Gr6ază, s., épouvante, horreur, frayeur, effroi; - groza», grâz- 
nic, grouznic, a., épouvantable &c.; - grozăvenie, grosdrie, s., 
horreur, monstruosité; - grozâmă, s., Genista, Oytisus nigricans; - 
ingrozesc, 7, vb., épouvanter, effrayer; vs]. groza horror, grozavi 
foedus, grozinii ferribilis, groziti minari; cech. hrüza, hrozba, 
hrozavy, hrozny, hriizny, hroziti; lt. grumzda menace, grumiati, 
grumôti menacer; cfr. vhall. grâison, grûwisôn, mhall. gris, grû- 
sen, griusen, hall. graus, grausen, grauen, grausam. 

Grozăşti, Grozăveşti, Grozăvoae, noms de localités. 

Grobiân, grubidn - ant, ancă, a., grossier, impoli: russ. 
grubjanü, pol. grobian, grubian, grubianka, ceck. hrubian, hrubiân, 
cr. serb. grubian, grubijan idem; du nhall. grobian (mat. grobia- 
nus), de grob gros, 2mpoli; cfr. «sl. grabu rudis, russ. grubyi, 
pol. gruby, hruby, ruby, cech. hruby, nsl. grôb, grôp, cr. serb. 
grub, magy. goromba grossier. 

Grohăesc, yrohonese, grohotesc , î, Yb., grogner, grognonner, 
erouiner; = grohot, s., grognement; rs. grohotati cachiunari, gro- 
hotii sonitus, cachinnus; pol. gruchotaé, gruchaé, gruchnaé, gru- 
ehot, cech. hrochati, hrochotati, hrochtati, chrochtati, krochkati, 
krochtati. hrochot; - v. gräsun. 

Grogftä, s., un gros, trois kreuzers d'Autriche; nsl. gros, 
grozit, cr. ser. grofit, pol. grosz, groszyk, éech, gros, kroë, russ. 
grosii, n4gy. garas gros d'Autriche; er. serb. groë; ngr. 7p03!, 
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ulb. ghros, turc. gyraă, gras, gourou, grouă prastre turque, mhall. 
gros, grosse, nhall. groschen, mat. grossus (denarius), 7f. grosso, 
fr. gros monnaie; du lat. grossus épais, lourd. 

Gâbav, a., pâle, blâme; vsl. gabavü leprosus, gaba spongia; 
cr. serb. guba lepre, gale, rogne, gubav, magy. gubäs lepreur, 
qaleuz ; - ctr. gogoaşă, El. magy. 

Hubavi, nom d'un village. 

Gujulfe, s., (pour jujulie) insecte; - găzulfță, s., (pour jujulifa) 
id.; (Conv. |. XL 185); vsl. Zuzeli scarabaeus, Zuïelica insectum, 
vermis: russ. Zukü, Zuzelica, Zuzelka, Zuzzati bourdonner; nsl. 
Zizec, Ziéek, cr. serb. îizak, pol. iuk, Zucek, Zuczek, éech. ZiZala, 
Zizalka, zizela, zizle insecte, vermine; magy. zsuzs0k, 78izsik, zSi- 
zsék, zsüzsük, zsisku, sisku charancon ; alb. iuzinkă scarabée ; v. 
jiganie. 

Gundiu, s., fumier, ordure, rebut; - gundişte, s., fosse à 
famier, champ fumé (Ion. C. 76), voirie; - gunotïos, a., plein de 
fumier, d'ordure; - gunotesc, î, vb., fumer, engraisser (agr.); vs!. 
gnoi putrrfactio, stercus, gnoiti cacare; russ. gnoiste fosse à fu- 
mier ; nsl. cr. Scrb. gnojiti fumer, engraisser (agr.); magy. ganaj, 
gan€j ; ganajos, ganéjos, a., ganajoz, ganajol vb. 

Guşă, s., gosier, goître, gésier, jabot, poche des oiseaux; - 
gugit, a., goitreux; - gusez, à, vb., a se — devenir goîtreux; - 
guguSrüicd. s., pigeon à collier, rouge-gorge; - bulg. gusi double 
menton, cr. serb. guza, gusica gorge, goitre, gusav goîtreux, gu- 
siti élouffér, ftrangler, nsl. guSiti idem; magy. gusa, guzsa goilre, 
abseès à la gorge, guzsäs goitreux, cfr. guga goilre, abscès à la 
gorge; nyr. yx099a goiître, jabot ; alb. yhoûSë gorge, goître, gusciân 
gozzuto (R.), ghousakouükj rouge-gorge; cfr. pol. guz bosse, stéalome, 
gonflement des ylandes, noeud de la gorge, noeud dans un arbre, 
yrand bouton; lit. gussas, guzas bouton, bosse, glande, guzotas 
bossu, rudguszele ronge-gorge; Mikl. Magy. 29 cfr. lit. guszis, 
euëis os de la poitrine d'une poule; v. El. L 113 où nous rat- 
tachons uşă au lat. guéfur par Lit. gozzu, gozzo gorge, woître, 
ozzulo poitreux; cir. it. ghiotlo et ghiozzo — glutlus (glutus) ; 
selon Diez D. Il. 36 if. gozzo — gorgozzo de gurges: v. Mikl. 
flw. 19; Alb. 1. 20; Magy. 29. 

Guşaţei. Gugaţi, Gugoieni, Gusoiu, noms de locali- 
tes &c. 

Gâşter, x. Lacerta agilis-muralis, lézard, couleuvre, esquinancie, 

9 * 


132 Éléments Slaves. 


angine, étranguillon (des chevaux); - gâşteriță, guştiriță, s., vers 
des intestins du cheval; os. gusterii, jasterii, jasterica, jasterka 
lacevta; bulg. gaster, russ. jaëterica, pol. jaszezur, jaszezurka, 
éech. jeStér, jeStéfice, jesterka lézard; cr. serb. guster, gusterica 
légard, muscle; nsl. gustar, kuSar, kuStar lézard, esquinancie, guë 
serpent aquatique; mgr. yuvorspitéa talpa (D. C.); ngr. Buvarepâc, 
Boustepitéa, fosrepoc, Boatepitéa, youatepitéa lézard; cfr. lat. 
lacerta et vsl. jasterii; pour l'acception d'esquinancie cfr. şgopîrlă (v. 
c. m. El. alb.) lézard, gopîrlaitä angine, magy. gyik lézard et angine, 
russ. Zaba grenouille et angine, mgr. ngr. avăimțodăi lézard, au)- 
Anyoddia esquinancic, alb. hârdje, härdëljé Zésard brun, hürdjë 
esquinancie; hardit vigne (peut-être du lat. lacerta-lacertus bras, 
muscle); les malades tirent la langue pour mieux respirer comme 
font à peu près les lézards. 

Guşti, s., pl., lie; vs. gasta faer, russ. gusta lie; du «sl. 
gasti densus; cfr. hăns, hăţiş, huciu, huscä. 

Gută, s., apoplexie, ns. cr. serb. ptr. magy. guta idem; du 
lat. gutta goutte; v. EL 1. 114. 

Gutäie, gutie, gutuie, s., coing.; - gutăiu, gutiu, guériiu, s,, 
Cydonia, cognassier; - (chifonac, s., cotignac, #. cotognata direct. 
du fr.); russ. gutej, gun, guny pl. coëng; vsl. gdunije, kidonije 
cydonium malum ; bulg. dunja, pol. gdula, koktan, cech. gdoule, 
kdoule, nsl. cr. kutina, kutna, serb. tkunja, tunja, dunja, gunja, 
alb. ftoia, ftoûe, vhall. chutina, mhall. quiten, nhall. quitte, 1. 
cotogna, prov. codoing, fr. coing, angl. quince; du lut. grec. cy- 
donia, xuâwwov fruit de l'ile de Cydon dans l'ile de Crète; v. 
Hehn 209%; EL 1. 114. 

Gvâlt, s., force, violence, contrainte ; (Dosofteiu: luănd cu gvalt); 
le mot s'emploie encore aujourd'hui; pol. gwalt, lit. gwoltas, 
ewolta, gwaltas idem; du hall. kiwalt, kawalt, mhall. shall, 
gewalt idem. 


H 


Hăbădc, a., niais, imbécile; - hdbäucese, +, vb., rendre im- 
bécile, hébéter; - Răbăucie, s., imbécillité, stupidité; - Aebet, a. 
(guère connu v. L. B.) — häbäuc; cfr. ceck. hebedlo, hebedo niais, 
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imbécile; cfr. hebky, vs. gybükü fleribilis; v. El. 1. 115; le mot 
nous parait plutôt slave. 

Häbucesc, î, vb., dilacérer, dépécer, trancher, couper en mor- 
ceaux, briser, anéantir (fig.) (v. Stamati D. verschneiden, zusammen- 
hauen, schroten, schnippen, Cod. D. dilacérer); Cfr. vs. habiti corrum- 
pere, pohabiti lacdere; nsl. cr. habiti, cech. chabiti corrompre, 
ruiner ; cr. serb. habati user; cech. habati raffler, haban couteau 
de boucher. 

Hac, s., crampon, crochet, surtout aux fers des chevaux ; pol. 
hak, cecă. hâk; du nhall. haken, hall. hake, vhall. haco, hacco 
crochet. 

Hăcăesc, :, vb., barboter (des canards ; Al. Th. 346: rdfisoara 
hăcăeşte) ; cfr. cr. serb. hakati, haknuti souffler, respirer. 

Hăciugă, s., v. hălăciugă. 

Haină, s., vêtement, habillement ; s2. cr. serb. halja, haljina, 
ns]. hala véfement, cech. halena, halina jaquctte, drap de feutre; 
csl. haliste vestis; Mikl. L. psl. 1088 cfr. vhall. hala; - cfr. vgr. 
zăaiva (dap, xiavic) vélement; cfr. halat. v. Curt. p. 4995. 

Hălăcidgă, hăciâgă, s., arbuste, ronceraic; cfr. vs. halaga 
saepes, russ. haluga id.; cech. haluz, haluza, haluzina branche, 
bois noueuz; nsl. cr. serb. haluga herbe. 

Halastincă, (pour holostincü), s., étoffe de coton, indienne 
ordinaire; (Al. Th. 181: am să cumpăr o rochie de halastincă); 
russ. holstinka, holstina guingan, holstii foile de ménage, toile; 
peut-etre primitivement foile du Holstein ? 

Hălăgesc, vb., hdlägie, s., v. gälägesc. 

Halât, s. robe de chambre; russ. halatü édem, (c'est l'habille- 
ment ordinaire des Russes marchands &c.); du turc. hil'at, og. 
halat céfement d'honneur, vétement; ctr. haină. 

Hălcesc, :, hălciez, ä, vb., écorner, raboter, doler avec le 
riflard ; pol. hecowaë aiguiser, repasser, polir; du nhall. wetzen 
aipuiscr. 

Haldan, s., v. glavä. 

Hälesc, :, vb., a hdi: mingea jeter la balle, la paume, (Conv. 
L IX. 7: cel ce-i hăleşte mingea); - Aalea-malea un certain jeu 
de balles (Stamati Pep. 6; Conv. 1. IX. 6); cech. haliti, pol. ga- 
li: jeter la balle; du vsl. galiti ecsilire, serb. galiti appetere; 
Mikl. L. psl. 126 cfr. goth. goljan guwudere, rhall. guol; v. Dief. 
U. W. II. 435 et 380 gailjan. 
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Hălm, hîlm, dâlm, dîlm, s., colline, tertre; - ülmos, dălmos, 
a. couvert de collines, montueux; vs! hlümü collis, russ. holnii. 
pol. chelm, cech. chlem, chlum, 2s2. holm, cr. serb. hum, magy. 
halom; halmos montueux; cfr. «ll. bav. kulm, #. colmo, lut. cul- 
men; v. Schmeller II. 292; El. 1. 67 culme. 

Hälpav, a., v. glupav. 

Hăltăcăresc, holtăcăresc, î, vb., remuer, jeter çà et là; cfr. 
pol. halkac jeter çà et là. 

Hămăesc, :, vb., japper, clabauder, glapir; - hämesesc, /e- 
mesesc, à, être affamé, se sentir défaillir de faim (Pum. L. 3. 
164: incepuse oştenii a hămesi si a se bolnävi; Beld. 89: cai 
morti si hemesiti; Soutzo 20: hemesiti de foame; Al. Th. 704: 
măi hemesitule; Conv. 1. XI. 187: vultan hämisit); - /anescală, 
hămesire, 8, faim de loup, appétit dévorant, défaillance de faim; 
cech. hamati, hamtati, hamtiti happer gch., hamüiti, hamiti, 
hamliti, hamtati, hamtiti dévorer, hamâil glouton, avare; slovuq. 
hamat' happer qch., dévorer, hameit'”, hamtit' dévorer, happer; 
cfr. alb. hâmes glouton, exacteur ; à ce qu'il parâit une onoma- 
topée; le mot ne vient pas (selon (tree) du lat. fames, dacor. 
foame, v. El. 1. 97. 

Hămât, s., collier de harnais de cheval, bourrelet (Odob. 124); 
russ. homutü, pol. chomato, chomat, cech. chomout, ns. homot 
idem; bulg. homot, homiit joug de boeuf; cr. serb. homut poignée; 
lit. kamantai, pl, "hall. komat, chomat, kommot, kummot, shall. 
kummet, bav. komet, komat collier de cheval dc.; v. Mikl. fdw. 
20; Weig. 13 648 et Schmeller II. 296 tiennent le mot pour slave; 
cfr. ham, El. magy. 

Häns, his, hăţig, hâciu, hucéag, Aigiu, s., broussailles, buis- 
son, hallier, taillis, jeune forêt; (Al. B. 39: pin hätis şi cärpinis; 
Past. 33: huceagul de subt luncă; Odob. 99; in higiul dintre 
plaiuri); vsl. gasti densus; pol. gesty dense, épais, gaszez, gestwa 
épaisseur des forêts, cfr. chaszez idem; cech. husty épais, houst’, 
houst', houëté, housti, houst'vi éuillis, hallier; cr. serb. gusta, 
gustava broussailles &c; cfr. aussi vs. cestii et gastü, lat. densus, 
vgr. 8a9vc; v. gusti, huscă. 

Häntuesc, z, vb., dépécer, dilacérer . démembrer, déchirer; - 
hant, s., hanf de mortăciune charogne; cfr. cech. huntovati faire 
le métier de boucher, hunt grand morceau: l'all. hunzen, aus- 
hunzen gourmander est de la même source cech.; v. Weig. L 79. 524. 
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Hanta, Häniegti, noms de localités. 

Hâpcă, s., action de happer qch.; a apuca, a lua cu hapca 
happer qeh., prendre par force, gripper; - häpuesc, ;, vb., happer 
quh., gripper; - hăpic, s., balle, paume, (cfr. all. fang-ball éteuf) ; 
russ. hapati, hapnuti arracher, cmpoigner ; pol. chapaé, cech. chà- 
pati prendre, suisir, chapatka action de saisir; nsl. häpati hap- 
per; cfr. wsl. hapati, hapljati, hapovati, hopati, hopiti mordere; 
bulg. hapi mordre, hapkü morceau de pain; ngr. zértw, x4pTtw 
manger avidement, mordre, dévorer; = cfr. all. happen saisir, 
néerl. happen prendre avec les dents, mordre, angl. hap, fr. hap- 
per; rhall. happa faucille; v. Weig. I. 4793; - cfr. vsl. hvatati, 
hvatiti; v. ingfac. | 

Häräbôr, a, alerte, vif (L. B. Jsz.); vsl. hrabrü forts; russ. 
hrabryi, pol. chrobry, chrabry, éech. chrabry, usi. hraber, cr. serb. 
hrabar courageu.r. 

Harâpnic, s., grand fouet de piqueur; russ. arapnikü, pol. 
harap, harapnik, herapnik, cech. harapnik idem. 

Hărb, fir), 3, tôt, tesson, pot, - Adrbur, härbaret, a., gour- 
mand, friand (aussi fig.); (Pan. P. V. 2. 117: să umble prin sat 
härbar; Negr. 200: si härbareti vor să fie, noi credinţa să pă- 
im); - hdrbuesc, î, vb., mettre en morceaux, casser; - ciob, s., v. 
härb; - steart, s., petit chandelier en terre cuite; macédor. tsiriäp 
furnus (hab.); sl. crepi, érépica testa; bulg. ceriip, russ. ptr. 
écrepü, pol. ezerep, trzop, czop (v. ciob) crdne, tél, tesson, ëcch. 
éciep, crep, strep, (cir. sécarf pour strept, d'un dim. * stiepec pour 
strepice), trep, asi. Crép, cr. crèp, hèrbina, serb. erijep; «lb. 
cerep teslo (R.); v. Curt. 4263. 

Hărcăesc, hirciesc, horcäesc, horcotesc, hordesc, horhăesc, 
horhotese. 1, vb., ronfler, râler: = hircă, hircä, hourcă, horcd, s., 
viville carcasse, vieille femme laide, dagorne (fig., M. M. B. 47);- 
horhăilă, +., ronfleur, ronfleuse; - hraconit, s., crachat, (Al. D. 8); 
rs, brakati screare, hrakanije, hrükanije sercatio, hrakotma pi- 
luita; russ. harkati, harknută cracher, hijukati, hrjuhnuti grogner, 
hrycii vieux grognard, hryéovka vicille carcasse (femme), pol. 
chrachaé, charchaé, charkac, chraczeé, charezeé, charkotac, usi. cr. 
herkati roufler, se.rpectorer, hèrka ronflement; magy. horkan, 
horkol. hortyan, hortyog ronfler, harâk, häk, häkk pilote, häkog 
sermelorer; v. häräesc, EL mag. 
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Hardughie, s., v. gard. 

Hărgău, s., pot, vase; vsl. hrügü vas quoddum; cir. magy. 
hirgit pot. 

Härnidiu, s., Asclepias vincetoxicum, Cynanchum vincetoxicum, 
Chelidonium majus ; le peuple attribue à la racine de cette plante 
une vertu magique; cfr. cr. serb. harlina herbae genus (de har, 
vgr. xaptc); cfr. cech. nebesky dar (don du ciel) Chelidonium ma- 
jus; v. harnic. 

Hârnic, a., actif, assidu, laborieux; - härnicfe, s., activité; - 
härnicesc, i, vb., a se hărnici être laborieux, actif; vserb. haïinü 
gratus ; bulg. haren digne, beau, ptr. haren capable, chuste, nsl. 
haren, cr. serb. haran reconnaissant; har faveur, reconnaissance, 
sl. harï gratia; du vgr. yanic; v. Mikl. fdw. 20; v. hărniaiu; - 
v. har, EL ngrecs. 

Härtop, s., v. värtop. 

Harţi, arfi, hărțuri, hirfuri, s. pl., semaine, où il est permis 
de manger de la viande le Mercredi et le Vendredi (dans l’église 
orthodoxe grecque-orientale; Catechis. 77: vei tiné si miercurea 
şi vinerea afară de hirfuri); - härtuesc, à, vb., nourrir, élever, 
(Ur. 4.281: pentru creşterea sau hărţuirea); russ. hartii aliments, 
harëi dépense de voyage, ptr. hart aliments, hartovaty nourrir, 
serb. harat dépenses, hartiti consumer, harëiti se faire des dépen- 
ses; alb. harts, härd$é dépense, solde; ngr. xaprk: dépenses, aprer- 
Boutét, GAoxpeartivr, Pante penultima settimana dinanzi la quare- 
sima di Pascha de’ Greci, nella quale mangiano essi carne ogni 
dă (Somavera); du turc hhardj dépense, frais, Khardji provision 
de vogage; - selon Mikl. fdw. 20 serb. harâiti du magy. hardcs- 
olni mettre à contribution, dilapider, qui vient de hardes esti- 
mation, contribution, fure kharadj. 

Härz6b, s., corbeille d’écorce de sapin, de bouleau &c,, cor- 
beille en général; (Al. Th. 1356: căteva härzoabe de pästrävi; 
Arh. R. 2. 44: la care (munte) se sui numai cu hărzobul; Conv. 
1. XII. 6: cu hîrzobul din cer m'au căzut nimene); - värzobi, s. 
pl, patins pour courir sur la neige, raquette (des Indiens), peut- 
être en écorce d'arbre; cfr. pol. kazub, kozub, kazub, kozub vase 
&c. d'écorce d'artre, russ. kuzovii, kuzovokii corbeille d'écorce de 
bouleau ou de tilleul, nsl. kozulj corbeille d'écorce d'arbre, li. 
kuzâbas cornet d'âcorce d'aune, trémie de moulin; cfr. vsl. Koza 
pellis; v. coajä écorce. 
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Hâtman, s., autrefois chef de la milice, hetman, général; - 
hdtmänie, s., autrefois dignité, fonction de hetman, de général, 
ministere de la guerre; - vatamän, s., second préposé d'un vil- 
lage, adjoint (qui sait lire et écrire) du maire d’un village; (Ur. 
1. 196: iar vornicelul satului şi vatamanul să fie scutiţi de bir; 
4. 2: vornicii şi vatamanii satilor să fie scutiţi de bir); ptr. ata- 
man, otaman, vataman, votaman, hetman chef de Cosaques, russ. 
atamanü, getmanü chef de Cosaques, chef de brigands, pol. hetman 
chef de Cosaques, général, wataman préposé, cech. hejtman capi- 
taine; du nhall. hauptmann, vhall. houpitman capitaine; v. Mikl. 
fdw. 3. 

Häf, s., guide, râne; - hdjas, cal hajäs, s., cheval de volée; - 
häfuesc, 1, vb., tirer les rênes, guider; pol. leje, lec, lic, lejce, lice 
guide, réne, kon lejcowy cheval de volée, lejcowaé, lecowaé, lico- 
wa harnacher un cheval; de l'all. leit- (seil) guide, e. à. d. corde 
à guider, de leiten guider. 

Hätis, s., v. hăns. 

Hăulesc, Aolesc, i, vb., criailler, hurler; (AL B. 1. 7: voinic 
merge hăulind; M. M. C. 143: si cănd voiu holi; Con. 271); 
russ. hailiti crier, faire du vucarme; cfr. nhall. heulen, #hall. 
hiulen, hiuweln, oh. hiuwilôn, angl. howl; skull. jaueln, jolen. 
basall. jaueln, angl. yowl criailler, braire. 

Hazain, hazaină, hazaică, s., maître, maîtresse de la maison; 
russ. hozjuini, hozjaïka idem; cfr. magy. hăz maison, vsl. hyzü, 
hyza, hyzina, hyzina domus, casa, nsl. cr. Scrb. hiza, hiziua, pol. 
chyZ, ehyza, chyz, hyz, cech. chyée, ehyzina ; du goth. vhull. mhall. 
hus, hall. haus maison; v. Mikl. Rum. 51; fdw. 21. 

Hebet, a., v. häbäuc. 

Heméiu, s. (ameiu, tarif de Douane), Humulus lupulus, houb- 
bon; vs! hmeli hondus: russ. hmăli, pol. chmiel, cech. chmel, 
ptr. hmil', nsl. cr. serb. hmelj, mugy. komlô (cfr. mut. humlo), 
gr. OOUER, XovpEir,, turc. hymel; v. Hehn 414/1602; Diez D. 
IL 347; Mikl. Magy. 30. 

Hericică, s., v. hrişcă. ° 

Hértiu, (heartiu) s., toile ordinaire d'emballage; cir. Cech. 
chrest” dem, chtest bruit, chrast, chfâst broussailles ; vsl. hrastü,. 
hvrastii sarmentum: cfr. all. rausch-leiniwand et fr. criarde; v. 
hreast. 

Hid, a., laid, hideux, vile, ignoble, horrible ; - hizime, hizénic 
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s., laideur &c.; vsl. hudü parvus, exiguus, vilis, sordidus, hudyni 
exiguitas ; pol. chudy muigre, misérable, hid, hyd monstre, horreur, 
hydny laid, horrible; cech. chudÿ, hyd, hyzdeni; sl. cr. serb. 
hud mauvais, méchant; lit. küdas maigre; la dérivation du lat. 
foedus El. L 115 est plus que douteuse. 

Hudeşti, Huduceni, noms de localités ; v. Mikl. App. 157. 

Higiu, s., v. häns. Hilm, s., v. hälm. 

Hins, s., v. hăns. 

Hirav, a., blâme, pâle, livide; cfr. sl. hyra debilitas, morbus, 
hyrovlivü aegrotus; russ, hiréti, nsl. hirati devenir maigre. 

Htrb, s., v. hărb. | 

Hircă, s., hîrcăesc, vb. v. hărcăesc. 


Hîrci6g, s., Mus cricetus, mus montanus, hamster, marmotte 
de Strasbourg; ns. hercek, skricek, skerZek, skercek, er. hercak, 
serb. hréak, réak, cech. chréek, kïeëck, skrecek, pol. skrzeczek, 
magy. hürcsôg, hôürcsôk hamster; cfr. vost. krüëiti, grüditi, sügrü- 
citi se confrahi, săkriiciti contrahere, dacor. sgärvit avare; cech. 
ktcëek, skfeëek, pol. skrzeczek signifierait donc l'uvure, comme 
on appelle en effet le hamster. 

Hirigcä, s., v. hrigcä. 

Hirlét, s., houe, pioche, bêche; wsl. rylici ligo, ryliea ligo, 
paxillus, rylica pessulus, rylü ligo, rylo vunga, probosris suis; 
russ. rylecü petite pelle, rylo museau, groin, pol. rylec brin, poin- 
çon, houe, bêche, ryta, rylo muscau; cech. ryl bälon, rylek, rylik 
bâche, nsl. ril, rilo museau, groin, cr. serb. rilo, rilica yroin, bouche ; 
“fr. owsl. ryti fodere; v. räbos, räbus, răvaş, rovină, ricäesce. 

Hîrtop, s., v. vărtop. 

Hitru, a., fin, rusé; - hifrä, s., fine commere; - hâtrie, s., 
ruse, finesse; os. hytrü artéficialis, studiosus, hytriti callidum 
esse; cech. ehytry leste, rusé, nsl. hiter, cr. serb. hitar; lit. kytras 
ruse, ustucicux. 

Hi6ab, s., femme, beau sexe, (Conv. 1. X. 382: ştie şi hlea- 
bul de baba meu); pol. chléb puin, femme, beau sexe (fig.); v. 
hliban. | 

Hleiu, s., v. cleiu. | 

Hlibân, s., miche (de pain); os. hlébù panis, hlébinü, a.: 
bulg. hléh, russ. hlébü, pal. cech. chléb, ns. er. hléb, serb. 
hljeb, Lit. klèpas, Lette klaips; du goth. hlaibs, hlaifs, vkall. hlaib, 
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hleip, hall. leip, nhall. laib, leib; cfr. lat. libum = clibumP; v. 
Mikl. fdw. 20; v. hleab. 

Hiiz, hliză, s., une bande de terre entre deux plus grandes 
terres; cfr. vs. léha «area, ager; lit. lyse, bulg. lehü, pol. lechu, 
licha, cech. liha, licha, ns. léha, cr. léja, liha, leha, serb. lija, 
lijeha, «lb. leha (Mikl.) planche de jardin, plate-bande; cfr. lat. 
lisa (lira) planche de jardin. 

Hlizesc, Alijesc, lizesc, î, vb., a se — rioter, ricaner, (Al. 
Th. 913: să nu te hlizesti aşa dinaintea mea; Conv. L XI. 24; 
se hlizea cu cei-l-alti băeţi); bug. hili sti sourire, cech. liziti se 
sourire, cr. hiljati loucher, serb. hila injuria, hiljav lacsus oculo, 
csl. hyla malitia, pohylii curcus, pol. pochyty oblique. 

Hlébä, Alba, s., surtout le pl. Alobe, hlube limons, limonitre, 
brancard; - klobér, (cal) s., cheval limonier; pol. hotoble, russ. 
ogloblja, oglobli, pl., ptr. oglablé limonière; de l'all. gabel fourche, 
karren-gabel linons de charrette. 

Hluj, lac, s., tige, chaume; cfr. vsl. hladü virgu, russ. 
hludü cerceau pour porter l'eau; pol. gtab, gtabik, cech. hloubu, 
hloubi, hloubek, hloubik érognon, tige, nsl. hlôd piquet; v. huludet. 

Hobot, s., v. horhot. 

Hod, s., marche, allure; (Negr. 342: hodul delei la marche, 
le contenu des actes d’un procès); - hidă, s., surtout fatdiţă, zidiţă, 
hudiga, hudicioart, s., ruelle, allée, cul de sac, impasse; vs. hodii 
incessus, hoditi incedere; russ. hodù marche, allure, chemin, pas- 
sage, entrées nsl. er. hodnica corridor; pol. chod, chodnik chemin, 
sendier ; v. Curt. 2813; v. iscoadä, iscodesc, prohod, prohodese. 

Hodinesc, vb., v. odihnesc.  Hodolan, s., v. odolan. 

Héhot, 3., gros rire, éclat de rire; - hohotése, î, vb., rire aux 
éclats, à gorge déployée; usi. hohotati (efr. blehotati) cackinnare, 
hohotunije cachinnus, russ. hohotü, hohotati, #sl. hohotati, magy. 
hahota, hahotäl, hahotäz; cfr. chicot, chihot, chihoti. 

Hoină, =., certain jeu de balles joué par deux parties enne- 
mies, (Conv. |. IX. 7); cfr. psi. vojna Vela; v. voinic. 

H6jma, adv. continuellement, sans interruption, (Al Th. 41; 
Negr. LIT. 24, 51; Conaky 83, 145); cr. serb. odma, odmah, je- 
danak, jednak, jednako de sete, continuellement, nst. odimah de 
suite : du es. jedinakü idem, arqualis, jedinako adhuc, uno modo : 
cir. all. gleich - immer gleich - sogleich, fx. égal - également - toujours 
ryulement = de suite - tout de suite - lout d'unc suite; Mr. Hajdiu 
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Columna 1876, Nr. 4. p. 11 a découvert pour hojma les filiations 
suivantes iscontestables: thrace ghiuga grand-père — ghiuj (v. c. 
m. El. turcs), ghiugama éternel, ghiugamä continuellement ! 

Holbéca, Hlib6ca, Gläbesti, Glăboceni, Glämboaca, 
Glämbocata, Glämbocel, noms de localités; vsl. gliibokii, 
glabokü profundus, russ. glubokü, pol. gleboki, cech. hluboky; 
hluboka, hloubë profondeur ; nsl. globok, cr. serb. dubok; v. Mikl. 
App. 106; v. Curt. 134 et 134”; v. dup; cfr. jgheab. 


Hôlcä, s., clameur, vacarme, tapage, (Pum. L. 3. 52: asupra 
bisericii este mai mare holcă); - hoicăesc, ș, vb. crier, tapager; 
pol. huk son, clameur, vacarme, tapage, hukac, huczeé, huknaé 
bruire, faire du bruit, crier, tapager, cech. huk, hukot, hukati, 
houkati, serb. huka clameur, nsl. cr. serb. hukati, ukati. 

Hôlerä, s., choléra-morbus; Xanthium strumarium, lampourde ; 
vs. russ. holera, lat. cholera, vyr. xoăspa; - la plante a été nommée 
hôleru parcequ'elle s'est répandue d'une manière incroyable après la pre- 
mière apparition du choléra dans le pays en 1830/31; on dit que les semences 
ont été importées dans les queues des chevaux des Cosaques russes qui 
occupaient alors le pays. 

Holercă, 's., v. horelcă. Holesc, vb., v. hăulesc. 

Holtéiu, s., adolescent, garçon pubère ; - holtéie, s., adolescence, 
puberté; - holteiése, a.; vsl. hlastü caelebs, russ. holostyi, holostoï 
non marié, garçon, cech. chlastÿ célibataire; cfr. flăcău. 

Hop, s., saut ; - hopdesc, hupădesc, 1, vb., sautiller, sauter; 
cech. hup, hupati, nagy. hopp, hoppoz idem; nhall. nord. hopp 
petit saut, mhall. hoppen, ags. hoppan, vnord. suëd. hoppa, nhall. 
hiipfen, dial. hupfen sauter; cfr. hopur, hopinôs, El. magy. 

Hopaiţ, s., v. opait. 

Hopgesc, 3, vb., plaisanter; cfr. usi. opisovati conéumelia af- 
ficere; cech. opsiti, opsovati, psi. cr. serb. opsovati gronder, gour- 
mander. 

Horăesc, vb., v. härcäesc. 

Horäitä, s., seulement dans expression: a umbla pe horaifà 
aller jaser de maison en maison; cfr. bug. horatü discours, con- 
versation, horatliv disert, causeur, babillard; ngr. xwparäs badi- 
ncuje, xwpatsôw badiner, plaisanter; du turc. Khoräta badinage ; - 
v. Mikl. fdw. 21; v. caraghios, EL turcs. 

Hârbot, hobot, 6bot, horbotă, orbotă, s., dentelle, voile de 
dentelles; (Negr. 284: noaptea işi intindea pe incetul tristul seu 
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hobot) ; - inhérbot, inhôbot, 4, vb., garnir de dentelles, voiler, 
(Negr. 5: sub bonetele inhorbotate; Cant. 272: inhobotänd faţa 
miresii cu o pănză prea subţire de mătasă roşie); pol. forbot, 
forbetek dentelle. 

Horcä, s., horcăesc, vb., v. härcäesc. 

- Morélcä, horde, holercă, hurélcà, hulércä, s., eau de vie 
(Arh. R. 2. 184; Ur. 1. 86, 4. 352); cech. gotalka, koïalka, 
hofalka, hotelka, pol. gorzatka, horyika, russ. dial. gorélka, pér. 
gorélicja, gorăvka idem; du vs. gortti ardere; v. dogoresc, iz- 
goresc, prigoresc. 

Horesc, , vb., ramasser, râteler, (Ion. C. 108: finul se horeşte 
la clădit in stog; 113, 115: se horeşte la locul in care are să se 
clădească stogul); - hôriste, s., action de râteler, (Ion. C. 110: 
horiştea cäpitilor la podina stogului); cfr. cech. hrnouti graiter, 
räcler, s'assembler en foule, shrnouti entasser, hrnaëka, hrnovaëka 
oreille de charrue, shrn&tka, shrnovaëka râcloire, slovag. hrnüt’, 
hrnaëka 1dem; cfr. éech. hrabati (hrabnouti) râcler, ratisser, râ- 
teler, vsl. grabiti rapere; v. greblă-grabă. 

Horodincă, s., une certaine danse des montagnards empruntée 
des Petits-Russes de la Bucovine; - hortfs, a., adv. penchant, es- 
carpé, en penche, (Blaz. Gr. 158); vsl. gora mons, gorê supra; 
cech. slovag. hora; v. Curt. 5043, 

Hérvat, s., Croate; vs. hrüvatinü, ns?. hervat, cr. serb. hrivat, 
russ. kroati, pol. karwat, éech. charvat, chorvat, magy. horvât, 
alb. kervat, harvat, turc. chyrvat; v. Schaf. Slav. Alt. IT. 305. 

Hospă, s., v. vospă. Hospodar, s., v. Eonpodat, 

Hoştină, hostochind, s., v. vospă. 

Hot, hâaţă, s., voleur-se, larron-ne, filou; - hofésc, a., “hoţi şte, . 
adv.;-hofis, a., adv., (Al. B. 2. 40: şi suna hoţi din ea, sc. frunza); - 
hotomän, s., grand larron; (Pan. P. 1. 62: şi de faţă hoţomani; 
Al. B. 1. 62: bătrăn hotoman); - hoțesc, à, vb., voler sur les 
grands chemins, rapiner, détrousser; - hotle, s., vol, pillerie, lar- 
cin, volerie, maraude; - zlob, s., malfaiteur, voleur; (Pravila Va- 
silie Vodă 32: oamenii cei domneşti incă de se vor prileji să fie 
zlobi şi vor face asupreale); pol. zlodziéj, zloezyfica malfaiteur, 
voleur, filou, ztodziejski de voleur, de filou, éech. zlodëj, zlodéjce, 
zlotince, zlotinec, zlobce, zlobec malfaiteur, voleur, zl méchant, 
zloba méchanceté, nsl. zlotin, zlodej malfaiteur, 7lota, zloba mé- 
chancele, cr. serb. zloto enfunt mérhant, zloca, zloba, zlo, zled 
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méchanceté, 7li€, zlikovac malfaiteur ; du vsl. zlodét, zlodăivii ma- 
leficus, zlodăiskii maleficorum, zii malus, zăli malitia, 710 ini- 
quitas, zloba, zlobi, zlobije malta, zlobiti contumelia afficere, 
vituperare, de zadéjati imponere, angariare, dăjati facere; v. Curt. 
3093; - selon Mr. Hajdëu, Ist. crit. 12 294 of vient incontes- 
tablement d'une racine onomatopéique hu-ho-hoţ, identique au 
afranc. hutz, hut, hutin, hust, hustin-hustineur!!; - v. delă, delet- 
nie, nädesc, innädesc, nädäesc, nădulesc, nădejde, zidese - tous 
de la même origine. 

Hot, Hotilor (plaiu), noms de montagnes et d'une vallée. 

Hraconit, s., v. härcäesc. 

Hram, s., fête patronale d'une église; æsl. hramii domus, ten- 
torium, templum, conclave, ecclesiae pars, delubrum ; russ. hramii 
temple, église, horomy, pl., grande maison de bois, cech. chrâm, 
nsl. cr. serb. hram temple; v. Mikl. Chr. T. 18. 

Hrână, s., nourriture, aliment, subsistance, entretien; - h7"dnesc, 
î, vb., nourrir, &c.; - hrandciu, a., vorace, (Ion. C. 90: caii hra- 
naci); - hrănior, a., nutritif, nourrissant; - hrănit, part. à. 
vin hrănit vieux vin, gros vin, (Conv. |. XI. 191: vin de cel 
hrănit); vsl. hrana cibus, hraniti custodire, nutrire; bulg. hranï 
nourriture, hrani nourrir. 

Hréan, s., Cochlearia armoracia, raifort; - hränifd, hränitél, 
s., Lepidium sativum, Satureja hortensis; vsl. hrénü Cochlearia 
armoracia; bulg. hrëén, russ. hrânii, pol. chrzan, cech. kïen, chfen, 
nsl. cr. serb. hren, ngr. xpavoc, XpEvov, ture. hyren, all. bar. 
autr. kreen, krân, #hall. krên, chrêne; le mot est slave; v. Weig. 
I. 6363; Schmell. II. 387. 

Hreapcă, s., repcuesc, vb., v. grabă. 

Hréast, s., hallier, buisson, broussailles; - vréasc. s., buchette, 
abattis de bois, mort-bois, ramilles; - vrescos, vrescuros, a., lemn 
»rescos ramilles, broutilles; - răstic, vistic, s., seulement dans 
l'acception : gogousă de răstic noix de galle; vsl. hvrastü, hrastü 
sarmentum, hvrastije, hrastije sarmenta; bulg. fraste branches ; 
nsl. hrast ramilles, chêne, hrastei€, hrastië dim. ; cr. serb. hrast, 
rast, rastié chêne; Cech. chrast, chfäâst, haraZdi, magy. haraszt 
buisson, broussailles, harasztos touffu ; cfr. vsl. rasti-rasta crescere ; 
v. hertiu; cfr. odreaslă, samuraslă. 

Hred, s., branche stche; cfr 252. hredü, hredu, hradü crispus. 

Hrib, Prâbă, hiriba, s., hribi, (hrighi) pl., Boletus edulis - bul- 
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bosus - bovinus, Agaricus campestris-edulis, champignon; éech. 
hrib, russ. pér. gribii, pol. grzyh idem; lit. grybas, m., grybe, f., 
ugaricus deliciosus; mayy. hirip boletus luteus, hirip gomba bo- 
letus edulis, ferrugineus, hiriba (dacor. hiribä) agaricus campestris, 
boletus crassus, cantharellus cibarius; cfr. vsl. hribü, grübü dor- 
sum, nsl. hrib colline, cech. hrb bosse, colline, pol. garb bosse, 
colline, garby rides, grzybieë se rider; les champignons étant ru- 
gueux; ctr. sbirciog morille, sbircesc rider. 

Hriscä, frişcă, s., Polygonum fagopyrum, blé sarrasin; - 
hericică, s., Polygonum aviculare; cec. hietka, pol. hryczka, 
gryka, greczycha, russ. greca, greëka, gretiha, gretuha, gretina, 
ptr. hretka, bt. grikkas, grikkai, pl., magy. haricska; du vs!. 
griikii graecus, c. à. d. blé grec 1. e. étranger; cfr. fr. blé sarrasin, if. 
grano saraceno, pg. trigo mourisco, #gr. apanooirt, all. heide-korn, 
slave hajdina-poganka - tatarka; v. Mikl. fdw. 19; Magy. 30; 
Hehn 439, 4432; v. grec; cfr. tătarcă. 

Hrişeani, nom d'un village. 

Hrépot, s., ronflement, râlement; - hropotese, 1, vb., ronfler, 
răler; «sl. hrapati-hraplja stertere, hinnire; russ. hrapétï, hrepe- 
tati ronfler, kropotati grogner, gronder, kropotü grognement; nsl. 
hropot, hropati, hropljati, hropsti, pol. chrapot, chrapota, hrapota, 
chrypota, chrapaé, chrapié, éech. chropot, chroptati; cfr. räpstesc, 
ropot. 

Huceag, huciu, s., v. häns. Hudă, huditä, s., v. hod. 

Huesc, (häuesc), vuesc, (buesc), uesc, à, vb. crier, pousser des 
cris de joie, hurler, faire du tapage, du bruit; (Al. B. 1. 75: 
hăuind si chiuind); - huet, vuet, uet, s., eri, bruit, tapage, fracas, 
bagarre; - uguesc, î, roucouler; - ujuesc, ?, hurler, (M. M.C. 
143: tu de vei bui, tu vei ujui); cr. serb. ujati hurler (du vent): 
nsl. ujckati, uckati pousser des cris de joie; cech. njukati pousser 
des cris de joie, vyti hauwler; cfr. lt. udoti, uldoti rourorder, 
uloti Æorler; cfr. vsl. vyti sonare, ululure; russ. Voi, voja hurle- 
ment, vyti, nsl viti, cr. serb. vijati hurler; cfr. ngr. xoviaGw. 
tovyuaGow crier, Box bruit, Botto grogner, bourdonner; v. Curt. 
(423; v. vijiese. 

Huiduesc. vb., v. uiduesc. 

Hit, af. agit, s., balançoire, brandilloire; - hit, #f, afrif. à. 
vb., balancer, brandiller ; cech. hejéka balanroire, hejekati, huckati 
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balancer; cfr. aussi houpati balancer, houpaëka, pol. chu$taczka, 
chustawka, hustavka balancoire, chustac, hustaé balancer; cfr. 
all. dial. hutsche balancoire, hutschen balancer, glisser ; v. Schmell. 
If. 259. 


Hélä, s., blasphème, blâme, réprobation, outrage, calomnie, 
mâdisance; - hwlesc, 1, vb., blasphémer, blâmer, calomnier, mé- 
dire; vsl. hula blasphemia, contumelia, huliti blasphemare, con- 
tumelia afficere; cech. chuliti blâmer, calomnier, houliti, huliti 
faire de mauvais ouvrage ; cfr. all. hudeln bousiller, maltraiter g.; 
v. Schmell. IT. 153. 

Huleşti, nom de villages. 

Hulboanä, s., v. bulbuc. 

Huldb, ulib, s., colombe, pigeon; - Aulubita, ulubiță, s. 
pigeon femelle ; - hulubărie, ulubărie, s., colombier, pigeonnier; - 
hulucubesc, 1, vb., roucouler; vs]. golabi, golabica columba, cech. 
holoub, holub; holoubkovati se se becqueter; magg. galamb; cfr. 
lat, columba, palumbes ; v. porumb, El. |. 213. 


Golumb, Golumbeni, Hulub, Huluba, Hulubesti, 
noms de localités; v. Mikl. App. 114. 


Huludéf, s., tige, soupape d'une pompe; cfr. russ. holodecii 
tige, asperge; cfr. vsl. hladü virga; v. hluj, hlujan. 

Huluesc, huruesc, uluesc, uruesc, 1, vb., démolir, renverser, 
tomber en ruine, retentir; cfr. vsi. oriti evertere; cr. oriti démolir, 
oriti se refentir, s'abattre, nsl. serb. oriti se idem. | 

Hupäesc, vb., v. hop. 

Hurdde, d, vb., faire du bruit, du vacarme, secouer, cahoter, 
(Al. Th. 964: gi 1 adă aici hurduz, burduz); cfr. cech. hurt 
vacarme, impétuosité, hurtovati faire du vacarme, hurdy qui fuit 
la culbute, hurdiburda fapageur; cfr. mhall. hurt, hurte heurt, fr. 
heurter, vfr. hurter, it. urto, urtare; v. Weig. I. 524. 

Hurdugi, nom de villages. 


Hârtă, wirtă, s., commerce en gros; cu hurta en gros, en 
bloc; russ. gurti troupeau de bêtes à cornes, commerce en gros; 
pol. hort, hurt, urt, hurty parc, troupeau de bétail, hurtowaé, 
nrtowac, ortowaé burtowaé parquer le bétail, hurtem en blor, à 
forfait, hurtowy en gros; cfr. goth. haürds, vhall. mhall. hurt, 
nhall. hürde, horde clate, clisse, parc de bétail. 

Hâscă, s., sare huscă sel de saunerie c. à. d. sauné, sel de 


Éléments Slaves. 145 


puits ou de marais salants, épaissi à air; éech. houëték suc, jus 
épaissi, condensé, hustiti épaissir, condenser, hustÿ dense; du 
vsl. gastü densus, gaëta faez; v. gusti, häns, hätis, huciu. 


|, conj., et, aussi; wsi. i eé, etiam; bulg. russ. pol. üech. nsl. 
cr. serb. i. 

la, part., oui, ainsi; wsi. ja et; cr. serb. ja îta, at; (Ur. 1. 65: 
ia să intoarcem ochii noştri cătră intunericul trecutelor vremi). 

lac, s., épinoche, vairon, (Stam. D. 255 elntze); cfr. pol. 
jaé, jazica gardon rouge, jaëdt, jaszez, jaédzik perche, ja£wica 
épinoche; cech. jes alose, titard, jetdik, jezik perche, épinoche; 
magy. jäsz, jâszkeszeg Cyprinus leuciscus; cfr. vsl. jazvü erinaceus. 

léblänita, s., nom d'un village, district de Mehedinţi; vs. 
jablani, ablani, oblani malus; v. Mikl. App. 169; Weig. I. 503; 
v. almaş El. magy. 

lad, s., enfer; vsi. jadü, adii orcus, russ. adi, cr. ad, had; 
du 2gr. &ènc, atdgc. | 

lélovitä, s., génisse; (Ur. 1. 54; 3. 50; 5. 245; Arh. KR. 1. 
159; Beld. 71); vsl. jalovü sterilis, jaloviti juvencae, russ. jalo- 
vica, pol. jalowica, cech. jalovite génisse, nsl. cr. serb. jalovica 
vache ou brebis stérile. 

lälomita, Ialomicioara; noms de localités et de 3 
rivières; v. Mikl. App. 176. 

land, s., Ursus lotor, procyon lotor, coati; russ. enotii idem; 
cech. janot, janota, magy. janôt genette. esp. gineta, vpg. janeta, 
npg. gineta, angl. genet, jenet, fr. genette, de l'arabe djerneyth. 

larmarâc, s., foire; russ. jarmarka, jarmonka, ptr. jarmatka, 
jarmarok, jarmarak, pol. jarmark, jarmarek, jarmarku, cech. jar- 
mark, lit. jomarkas, jérmarkas; de l'ail. jahrmarkt foire de l'année. 

laz, s., digue, bâtardeau, canal, étang; - tazér, 1egér, ezér, 
iazérd, iazerie, s., grand lac naturel; (Ur. 1. 230; 5. 269; Arh. 
R. 1. 245); - iezese, ezesc, î, vb., élever une digue, faire enfler 
l'eau par une digue; - iezdférd, ezătuiră, s., digue, jetée; vsl. 
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jazü stomachus, canalis, jezero lacus ; bulg. jezero, russ. ezii, ezero, 
ozero, pol. jaz digue, bätardeau, jezioro lac; cech. jez, jezero 
idem; nsl. jez digue, jeziti élever une digue, jezero lac; cr. serb. 
jaz digue, auge de moulin, zajaziti élever une digue, jezero lac, 
lit. ezeras. 

Iaz, lazul-lui-iepure, Tezer, Iezereni, lezur, noms 
de lacs et marais, de villages et forêts; v. Mikl. App. 184, 189. 

lâzmă, s., monstre, furie, fantôme (Al. B. 2. 88: alei iazmă 
călătoare, boală ră g'ucigătoare); vsl. jazva foramen, fovea, vulnus, 
plaga; russ. jazva plaie, épidémie, fléau publique; cech. jezva, 
jizva, jizva, jizvina plate, cicatrice. 

Ibîncă, s., panneau, coussinet de selle (Polyz D. 142 ; peut-être 
pour pommeau); cfr. cr. serb. jabuka pommeau de la selle, du 
sl. jablüka, jablüko malum; cfr. fr. pommeau-pomme. 

Ibovnic, s., v. iubesc. 

„ Icnesc, :, vb., avoir des soulevements de coeur, des envies 
de vomir, sangloter; icneste le coeur lui soulève, (Conv. 1. XI. 
195: icnea în sine); cfr. pol. Ikac, lykaé, lyknaé, cech. Ikâti, 
lykati, Iknouti, lyknouti, zlykati avaler, haleter, soupirer, 1yÿk, lok 
gorgée; cfr. alb. lékme, lémézé (pour lekmeze) ljémézé, ljéfézé 
sanglot, hoquet, lemëzôig J'ai le hoquet; cfr. ngr. Aouxtouxi san- 
glot; Mikl. L. psl. 343 cfr. usi. lakati, alükati eswrire; - cfr. aussi 
ogr. 20TE, A5Gw, Avyyaivw, Avyyavw, vhall. sluccan, slucchan, shall. 
slücken, slucken, shall. schlucken (schlecken); v. Curt. 5483; cfr. 
lacom, licăesc. 

lcre, s. pl, caviar; vsl. ikra ova piscium, russ. ikra, ikry, 
pol. ikra, cech. jikra, jikry, nsl. ikra, ikre, cr. serb. ikra, #agy. 
ikra, alb. ikra, 

lélé, interj. v. élé. 

lesle, iasle, s., pl., râtelier, crèche, mangeoire; sl. jasli, 
pl. praesepe; bulg. jesli, russ. jasli, pol. jasta, jasly, cech. jesle, 
nsl. cr. serb. jasle, jasli, magy. jäszol, jiszl6 idem. 

lezuinä, 2ezunie, iezure, s., Y. viezure. 

Ilie, s. nom propre, Elie; - leg, s. dim; vsl. ilii, ilija Elias, 
russ. ilia, ilăja, ilijusa, cr. serb. ilija. 

Imbir, s., gingembre, (Arh. R. 2. 246); russ. imbiri, pol. 
imbier, imbir; de all. ingber, ingwer; v. ghimber, El. magy; 
EI. 1. 109. 

Imblätesc, 7, vb., battre le blé; - imblăciu, baciu, blăcie, s., 
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fléau; vs. mlatiti ferire, percutere, triturare, mlatii malleus; russ. 
molotiti battre le blé, molotilo fléau; pol. mlacaé, mlocié; v. mă- 
lată, El. magy. 

Im, În, particule prépositive, s'emploie soit dans des mots 
où le simple n'a pas été reçu, soit pour renforcer les simples: 
quelquesfois in est — la prép. vsl. obùt; du lat. in, v. El. 1. 121: 
cherchez les composés avec im, in,quinese trouvent 
pas ici, aux simples. 

Imblojésc, +, vb., affubler, masquer; vs. oblèëti-oblèka, obla- 
citi, oblékati 2nduere, (vlaciti, vlééti-vléka trahere), bulg. oblékü, 
pol. oblec, oblôczyé habiller, vétir; lit. apwelku - wilkti habiller, 
welkü-wilkti trainer; v. Curt. 223; v. voloc. 

Imbufnez, vb., v. buc. Imbuib, vb., v. bombäesc. 

Imbulzesc, vb., v. bulz. Impoväiez, vb., v. povoiu. 

Imprăştiez, vb., v. praştie. 

Inăuntru, salduntru. năuntru, inuntru, adv., dedans, intérieure- 
ment; - snduntric, inlduntric, a., intérieur, interne, intestin, intrin- 
sèque, intime; cfr. sl. vünatri infus, intra, vünatrini inlernus, 
interior, (natri, atri întus, atrini inferior); russ. vnutri, adv., 
vnutrennii, a., ns. not, noter en dedans, notri, vnutra înterieure- 
ment, cech. niternf, nitini, a., vnitt adv., vnitiek, s., cr. serb. 
nutar, nutri, unutri, unutra, adv., nutârnji, nuternji, a.; la forme 
du mot ducor. nous paraît plutôt slave que latine; v. EL I. 127; 
v. Curt. 4253, 

Incaer, vb., v. caer. Incălcesc, vb., v. cäléi. 

Incotogmănez, vb., v. cotoc.  Închiorcogez, vb., v. cocoş. 

Incrop, 3., incropesc, vb., v. stropesc. 

Indărjesc, îndirjesc, 1, vb., irriter, inciter, exciter, susciter, 
(Pan. P. 3. 95: supärate, indiîrjite) ; - zădăresc, à, susciter, irriter, 
harceler; wsl. draziti, razdrazati, razdrazditi, razdrazniti, razdraziti 
irritare, zaulorii îrvitamentum ; russ. drazniti, zadoriti trriter, pol. 
draénié, zadrafnic, (cfr. drasnac, zadrasnac érafler); nsl. drăziti, 
draZdziti, drastiti, zdrastiti, zadraziti; al. ndersâig jercite (des 
chiens); - cfr. wsl. drati-der4 scindere, dilacerare et ull. reizen- 
ritzen-reissen; v. Curt. 2673; cir. sgăriu-draniţă. 

Indeletnicesc, vb., v. delä.  Indop, vb., v. dop. 

Indräznef, a., v. dărz. Indreiu, s., v. Andreiu. 

Indrug, vb., v. drug. 

Ingälmäcesc, îngăimicese, vb., v. valmă. 

10 * 
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Ingurzesc, :, vb., froncer, plisser, racornir; a se — se rétrécir, 
se resserrer, se crisper; cr. serb. guriti se, sguriti se se contracter 
par le froid, gurav bossu, courbé; cfr. sgerbiti se, gerbiti se, 
gerbati se se courber ; vsl. grübü dorsum, grüba convulsio ; v. gärb, 
gărbă. 

Inhaţ, inhdfi, vb., empoigner, saisir, agripper, (Pan. P. 3. 
28: de păr le inhatä; Negr. 362: inhätat in braţe); verbe formé 
de l'onomatopée haf -= action de saisir, (Conv. 1. IX. 340: nici 
una nici doue hat pe ied de găt; id. 458: de odată sare mänios, 
hat); cfr. #hkall. haschen empoigner. 

Injghéb, injghebez, vb., v. jgheab. 

Infe, s., première glace mince d'une rivière; si. inije, init 
niz confertim cadens, pruina, stilla; bulg. inej, cech. jini gelée 
blanche; russ. inel, nsl. imje, ivje, cr. serb. inje, lit. ynis givre. 

Inlăuntru, adv., v. inăuntru. 

Inor6g, s., Monoceros, licorne; sl. inorogii monoceros (jedinii 
unus-rogi cornu); russ. edinorog, pol. cech. jednorozec, nsl. cr. 
serb. inorog. 

Insäilez, vb., v. săiesc. 

Ingäl, înşel, 4, vb., (écrit aussi par des auteurs modernes 2n- 
cel, parce qu'on le déduit du lat. celare), tromper, frauder, sur- 
prendre, décevoir, a se — se tromper, se méprendre; selon Mikl. 
Rum. 31, L. psl. 386 du vs. müselü éurpis quaestus, müseli 
lucrum, materia, russ. măeli usure; - cfr. aussi cech. Saliti, osaliti 
tromper, duper, de Sal, Salba tromperie; v. $almä, 5alvir. 

Inşfâc, insfäcä, vb., empoigner, attraper; a se — s'empoigner, 
(Conv. |. XI. 193: mi fo insfact de coadă); vsl. hvatati, hvatiti 
prehendere, uhvatiti capere, russ. hvatati, hvatiti, shvatati, shva- 
titi, uhvatiti prendre, attraper, saisir, empoigner, shvatitisja 
s'empoigner, hvatka action d'arracher &c., shvatka escarmouche, 
querelle; pol. chwataé, chwytaé, schwytaé, schwycié, uchwytaé, 
uchfytac, cech. chvâtati, chvătiti, schvâtiti, uchvâtiti, sl. hvâtati, 
uhvatiti, cr. serb. hvatati, hvatiti, fatati, uhvatiti; bulg. fani, 
fastam (pour hvanii, hvastam) saisir, prendre, empoigner, fat 
(hvat) poing (mesure), usi. cr. serb. hvat prise, toise (mesure); - 
Mikl. Rad. 103, L. psl. 1089 rattache vsl. hvatati prehendere à 
hylati, hytiti rapere et à hytră artificialis; cfr. es. hapati, hapljati 
mordere; v. hapcä, hitru. 

Ingomoltäcese, vb., v. mătauz. 
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Interesc, intiresc, i, vb., chasser, expulser, évincer; a se — 
être en chaleur (des vaches, L. B.; Ur. 4. 429; au fost interiti 
din monästirile lor); es. térjati sectari; nsl. térjati exiger, tirati 
chasser, serb. tjerati, cr. térati agiler, tărati se, serb. tjerati 
se se poursuivre, étre en chaleur (des animaux); istjerati expulser ; 
v. potirä, poterä. 

Invälesc, vb., v. val. Invălmăgesc, vb., v. valmă. 

Inväluesc, vb., v. val. Invärtesc, vb., v. vărtesc. 

‘Ipâc, :-păc, adv., de même, et caetera; - popăc, adv., après, 
aussitôt, subitement; (Al. Th. 947: de unde ai ieşit de odată po- 
păc; Conv. L XI. 173: şi popäc! m'oiu trezi cu tine a casă); vsl. 
i et, paky îterum; nsl. cr. serb. ipak cependant, pourtant, popak 
apres; v. opăcese, pacoste, spanchie. 

I-proci, adv., v. proci. 

Irftä, s., froment d'été; pol. jar, jarz, jaro, cech. jaro prin- 
temps; russ. jarica, nsl. jar, jarica, cr. serb. jarica, pol. jarzyca, 
jarka, cech. jeï, jaïice, jeïice, jarka froment d'été; v. Curt. 5223; 
v. ghircä. 

Ir6d, s., nom propre, Hérode, masque qui court les rues 
depuis Noël jusqu'à la fête des Rois „avec les trois rois répré- 
sentés par des étoiles“, (M. M. C. 6: regii gi stéa, 9: Irod şi 
solii); vsl. russ. irodii Jlerodes. | 

Irosesc, à, vb., dissiper, gaspiller, éparpiller, dilapider, dé- 
penser; cfr. sl. istrositi-istrosq ronsumere, trositi impendere, con- 
sumere, dissipare, usi. cr. serb. tro$iti dépenser, consumer, dissiper, 
morceler ; cfr. vsl. troha mica; v. potroacă, potroace. 

Irdneä, s., Tetrao bonasia, gélinotte des bois; wsl. jarebi, 
jarebica perdic, serb. jareb perdix saxatilis, bulg. jerabicü, ns]. 
jereb, jerebica, cr. serb. jarebica, jerebica, pol. jarzabek, cech. 
jarâbice, Jerăbice, jetâbek perdriz, gélinotte; lit. jérubé, €&rube 
gelinotte; de Tall. rebhuhn perdrix ; v. Mikl. L. psl. 1147; Weig, 
II. 4703; cfr. le vocable dacor. qui se rapproche le plus du mot 
allemand. 

Isc, d, vb. n. et réfl. a se — naître, venir, provenir, résulter ; 
est. iskati-1sk4 quaerere; lit. jeszkau-jeszkoti, badg. iskam, istü, 
russ. iskati, pol. iskaé, cech. jiskati, usi. cr. serb. iskati; v. Curt. 
6173. 

Iscălesc, :, vb., signer, soussigner, souscrire son nom; vs]. 
iskaljati (kaljati) inquinare; l'acception du mot en dacor. est 
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étrange; le sens primitif a été sans doute de mettre la grifle, 
l'empreinte de son nom (ne sachant pas écrire), de griffonner son 
nom et puis de signer en général. 

Isc6adă, s., coureur, éclaireur, explorateur, espion ; - îscodesc, 
î, vb., explorer, controuver, découvrir, reconnâitre, espionner; vs. 
sühoda speculator , sühoditi descendere, venire, explorare (hoditi 
ambulare, incedere); cr. serb. uhoda espion, uhoditi espionner; 
v. Curt. 281%; v. hod, huditä, prohod, prohodesc. 

Iscusesc, 5, vb., a se — se raffiner, devenir adroit, hàbile, 
expérimenté; - tscusénie, iscusin{ä, s., raffinement, finesse, habileté, 
routine, savoir ; vs. iskusiti probare, tentare, iskusenije experientia, 
probatio, kusiti probare; russ. iskusiti, iskusati, iskuSenie, cr. iz- 
kusiti, izkuëati, serb. iskusati, pol. kusié, cech. kusiti gôuter, es- 
sayer, lit. kussu, kusti exciter; du goth. kiusan, kausjan, kustus, 
vhall. chiosan, chust, mAall. nhall. kiesen, (kosten), d'où aussi 
prov. causir, chausir, vié. ciausire, wport. cousir, fr. choisir; v. 
Mikl. L. psL 324; fdw. 31; Diez D. IT. 2573; Weig. 13 582, 627; 
El. |. 114 gust. 

Isétru, nisétru, s., Accipenser sturio, esturgeon; vsl. jesetrü 
sturio; lit. asëtras, russ. osetru, pol. jesiotr, cech. jesetr, nsi. jese- 
ter, cr. serb. jesetra, mlat. sturio, à. storione, esp. esturion, pg. 
estoriâo, fr. esturgeon, angl. sturgeon; vhall. sturio, sturo, sture, 
mhall. stür, stôr, nhall. stor; v. Mikl. fdw. 22; Weig. IT. 814*. 

Ispas, s., ispdsesc, vb., v. spăsesc. 

Ispäg, s., dommage causé par du bétail sur les champs et 
estimation de ce dommage; (Pan. P. 2. 66: să i fac ispas pour 
ispas); - ispăşie, s., idem ; (Ur. 2. 232: vrănd să facă ispäsie) ; - 
ispäsesc, i, vb., estimer le dommage causé par du bétail sur les 
champs; - popâs, s., station halte, pied-à-terre: - poposesc, 1, 
faire station, faire halte; sl. ispasti-ispasa, ispasati depascere, 
(pasti-pasa pascere), popasti depascere, popasü pascuum; pol. is- 
pas, ispasz, spa$ dommage causé par du bétail, popas station, 
halte pour donner à manger au bétail, popasé donner à manger 
au bétail; v. Mikl. L. psl. 557; Curt. 1113; cfr. păzesc, späsesc. 

Ispiséc, s., titre, document, (Ur. 1. 228; 2. 2; 5. 225, 256); - 
pisar, s., écrivain; - scripisesc, à, vb., parafer, (condică scripisită 
şi gnuruitä, Contr. Postelor 1855); ce mot est un composé de 
scrie, lat. scribere et vsl. pisati scribere); - zăpis, s., écrit, billet, 
obligation, reconnaissance par écrit, reçu, quittance, attestation ; - 
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zapiscă, s., écrit, billet; usi. ispisü apographum, ispisati scribere, 
pisati, pisati-piÿa scalpere, scribere, pisari scribu, zapisü libellus, 
zapisati scribere; russ. spisokii copie, liste, index, pisari écrivain, 
zapisi obligation, promesse par écrit, reçu, zapiska écrit, billet; 
v. leatopisit-leat; - v. Mikl. L. psl. 758. 

Ispitesc, ;, vb., tenter, reconnaître, éprouver, pressentir, son- 
der, espionner; a se tspiti se tâter; - ispltă, s., tentation, épreuve, 
essai, expérience; a cüdé în ispitä être tenté; vsl. ispytati scru- 
tari, inquirere, (pytati quaerere, scrutari), ispytü perscrutatio, nsl. 
cr. izpit épreuve, izpitati éprouver, sonder, scruter q.; v. Mikl. 
L. psl. 757; Curt. 3283, p. 6153; v. denie. 

Ispovedesc, ispoveduesc, vb., v. spovedesc. 

Ispravä, s., isprävesc, vb., v. pravät. 

Istét, a., alerte, prompt, petillant, clairvoyant, fin, espiègle, 
hardi, courageux; « ave duhul istet avoir l'esprit présent; vorbă 
isteujä une pointe; - istetesc, î, vb., a se — s'enhardir, crier à 
q.; = îsteţie, isteţime, s., sagacité, perspicacité &c., (Ur. 2. 131); - 
fstit, adv., justement, précisément; - fstov, s., fin, terme; de istov 
tout-à-fait, complètement; - istovesc, i, finir, achever, terminer, 
liquider, pressurer (fig.); wsl. istü verus, idem, ille, principalis, 
insitus, purus, vehemens, istăje accuratius , principaliter, istovă qui 
vere est, verus; cech. jistŸ certain, sûr, éprouvé, jisté, adv.; bt. 
iszezias, iszkus, aiszkus nanifestus ; v. Mikl. L. psl. 271 ; Curt. 2083. 

Istov, s., istovesc, vb., v. istet. 

Istrăvesc, :, vb., dilapider, (Con. 267); - îstrivă, isträvire, s., 
dilapidation; (Leg. Imp. 77: s' au jäluit de isträvirea zestrii 
sale); - otrâvă, s., poison; - otrăvesc, îi, empoisonner; vs. sütra- 
viti consumere, siitruti perdere, truti, trova absumere, traviti 
absumere, vesci, otrava renenun, otraviti, otruti-otrova reneno 
interficere:; bulg. otravü, otrovü poison, otravi, otrovi, travi, trovi 
cmpoisonner; pol. trawié, strawié digérer, consumer, dissiper, 
dilapider, otrawié, otrué, otruwaé empoisonner. 

Itesc, à, vb., « se — tourner, tournoyer, rôder autour; (Conv. 
1. IX. 340: se itegte pe colo, se iteste pe dincolo; XI. 182: să 
te itesti la dînsul); vs. iti-ida, ère, ambulure; cech. jiti; v. Curt. 
0153. 

lubesc, i, vb., aimer; - iborue, à, s., amant, amante; - 
lib6v, s., amour (Con. 263, 274); - lubft, s., Myagrum perfoliatum, 
Camelina sativa; vsl. ljubiţi mare, ljubovi amor, ljuboviniki 
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amicus, ljubica amator; bulg. ljubi, libi, vb., libov, ljubov amour, 
ljubovnik, libovnik amant; cr. serb. ljubica, ljubitica viola odorata, 
melissa officinalis; lit. libiju-lébiti avoir envie; alb. lubezizze 
viola odorata (R.); v. Curt. 5453. 
ludă, s., Judas, juif; val. ijuda zudas, ijudej iudaeus; v. 
Jidov. 

ludä, s., zude, suzi, pl., masse de bois chablis, d'arbres abat- 
tus dans la forêt; cfr. vsl. judü, udü membrum, compages; pol. 
ud, udo, udko cuisse, russ. udü, cech. nsl. cr. serb. ud, udo membre; 
cfr. lit. udis tissu: Mr. Odobescu 113 définit le mot très bien 
par: „0 grămădire de arburi resturnaţi“, mais il le déduit du 
nom de Judas, c. à. d. d'un vent fraître comme Judas - vent qui 
renverse les arbres de la forêt et par lequel le gibier halène le 
chasseur &c., et que le paysan dans sa piété tout aussi orthodoxe- 
religieuse que simple a donc nommé zudă/ Se non è vero, e ben 
trovato! 

luft, s., cuir de Russie rouge; (Pan. P. 2. 155: remdnem îuft 
de parale être à sec d'argent); russ. juftü, juhtü, cech. juchta, 
pol. jucht, juchta, all. juften (der), jucht (das), juchten (der), 
néerl. jucht, jugt (das); le mot est russe. 

lute, a., adv., diligent, leste, prompt, fougueux, vif, vite, 
violent; - sufesc, î, vb., hâter, presser, accélérer, forcer; a se iuți 
s'emporter, se fâcher, devenir âcre, aigre (des mets); - tuféald, s., 
vsl. ljutü acerbus, saevus, violentus, vehemens, ljutiti se saevire; 
bulg. ljut irrilé, mordant, piquant, âcre, âpre, ljuti cela mord, 
cela pique, ljuti să s'irriter; russ. ljutyi cruel, ljutéti devenir 
cruel, pol. luto cruel, cech. litÿ, litnÿ, litny cruel, litéti devenir 
cruel, nsl. cr. serb. ljut, ljutiti, ljutiti se; cfr. vhall. leid, vsaz. 
lêth, ags. lâdh, mhall. leit, nhall. leid désagréable &c. 

lvär, s., verrou de bois; ns]. cr. serb. iver buchette, copeau, 
russ. iverenü éclat de bois, cech. ivera (jivera) abattis de bots, pol. 
wiôr copeau; sl. iva, pol. iva salix, arbre qu'on ravale sou- 
vent; lit. êwa, jéwa Rhamnus frangula; du vhall. îwa, iga, mhall. 
îwe, nhall. eibe, ags. îv, mat. ivus, esp. pg. iva, fr. if, angl. 
yew Taxzus; v. Mikl. fdw. 21; Diez D. I. 239%. 

lvesc, 2, vb., paraître, poindre, percer, surgir, naître; - tvéald, 
iväld, ivénie, s., apparition, vision; a veni, a iegi la tveală pa- 
raître, se faire voir; a scoate la ivealä mettre au jour, produire; - 
“ivilichfu, a., long, mince, fluet, quasi ce qui point, perce; (ichiw- 
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lichiu est terminaison turque); - aiâvea, aiévea, a., évidemment, 
en vérité, en réalité; vsl. javiti ostendere, javljenije manifestatio, 
visio, apparitio, javé aperte, manifeste, clare; lit. ovijüs-ovitis’ 
apparaître en songe. 

Izbindesc, vb., v. dobindesc. 

Izbăvesc, s, vb., sauver, délivrer, libérer, expier; - izbâvă, 
8., délivrance, rédemption; vs. izbaviti liberare, eximere, izbava 
redemtio ; pol. zbawiad, zbawié, cech. zbaviti libérer ; alb. sbavisem 
je me rétablis d'une maladie; v. dobîndesc, izbîndesc, zăbavă. 

Izbesc, :, vb., frapper, heurter, fouetter, pousser, choquer, 
assaillir, attaquer; a se — s’entrechoquer, se frapper; - răzbesc, 
, repousser, percer, pénétrer, transir, battre bien; a răzbi in 
bătaie pre cineva rosser q. de compétence ; - răzbiciu, 8., repous- 
soir, piston de pompe; vsl. izbiti occidere, cfr. sübiti percutere, 
ferire, razbiti dissolvere, frangere, biti percutere, biti se pugnare, 
cr. serb. izbiti, uzbiti, razbiti, pol. zbic, zabijac sie, rozbic; alb. 
rasbitis j'ai en horreur (H.), rasbisă, resbise dissipare (Cam.); v. 
boinic, năboiu, priboiu, războii; cfr. biciu. 

Izbrănesc, :zurănesc, î, vb., régler (une affaire), arrêter (un 
compte, un mémoire); Ur. 2. 8: spre izbrănirea tuturor pricinilor; 
Arh. R. 2. 192: după cum mai jos izbrănind (réylant) vom ade- 
veri; 193: voim si izbränim (arrâtons), ca să rămăe in veci; - 
zbrâncă, sbrâncă, s., gaspillage; a face zbrancă gaspiller, gâcher 
(une marchandise); «sl. brati-bera, izbrati, sübrati colligere, eligere, 
izbranije electio, zabirati abducere; pol. zebrac, zbicraé, wybrad, 
wybiera€; v. Curt. 4113; v. poghircesc, sobor; - cfr. bir, biruesc, 
El. magy. 

izbucnesc, vb., v. bucnesc. 

Izbutesc, :, vb., réussir, succéder, venir à bout de qch., par- 
venir (fig.), prospérer; cfr. «sl. byti fieri, lit. buwu-buti étre, 
izbuti persévérer, attendre jusqu'a la fin; v. Curt. 4173. 

Izdänesc, vb., v. dajdie. Izgonesc, vb., v. gonesc. 

Izgoresc, vb., v. dogoresc. 

Iziâz, s., pacage, communal, communaux, pâturage; vs. izlaz 
exitus, izlaziti egredi, lăza, lésti gradi, nsl. cr. serb. izlaz sortie, 
c. à. d. l'endroit par où le bétail sort sur les communaux. 

Izlaz, nom de villages. | 

Izmenesc, i, vb., changer (Ur. 5. 329: a izmeni si a pune 
jos obiceile cele bune); - izmâne, s. pl. f., caleçons, c. à. d. ce 


154 Éléments Slaves. 


que l'on change; (cfr. if. mutande caleçons, dacor. schimburi linge 
propre, vV. El. L 246 schimb); - primenesc, premenesc, i, vb. 
changer, réformer; a se — changer de vêtement, de linge; a 
primeni un cal parer le pied d'un cheval, le ferrer à neuf; (Al. B. 1. 
48: murgul să' ti îl priminesti si pe loc să '] potcovesti) ; a primeni 
caii pre drum changer de chevaux en voyage, relayer; - primentală, 
s., Changement, action de changer de vêtement; (Al. B. 1. 11: gi 
chebea de priminealä); vs]. izméniti permutare, mutare, izmena 
commutatio, mutatio, primeniti mutare, meniti-menja, mare, mena 
permutatio; lit. mainas change, mainÿti, iszmainjti, pérmainÿti; 
bulg. premeni changer de vêtement; v. Curt. 4503 note. 

Iznoavä, adv., v. novac. 

Izvodesc, ?, vb., tracer, imaginer, inventer; - izv0d, s., trace, 
plan, patron, modèle, dessin, exemple, catalogue, liste, compte; 
vsl. izvoditi, izvesti-izved4 educcre, extrahere, traducere, izvodii 
origo, exemplar; vesti-veda, voditi ducere; - v. dovedesc, nevedese, 
obeada, podvoadä, povatä, povod, vodă. 

Izvr, s., source; - izvoresc, î, vb., sourdre, sortir, dériver, 
naître, procéder, provenir, émaner, résulter, s'en suivre; sl. iz- 
vorü fons, bulg. izvor source, izvră, izviram sourdre, cuire; nsl. 
cr. serb. izvor origine; cfr. vsl. vreţi, vrja fervere, scatcre, iz- 
virati scaturire; cfr. virü vortex, nsl. vir source, origine, serb. 
vrelo fons; lit. wérdu, wérru-wirti bouillir, bouillonner, jaillir, 
sourdre, wirtis tournant; v. var. 

Izvor, Izvoare, Izvoarele, Izvoranca, Izvorani, 
Avorigte, noms de rivières, de montagnes, de forèts et de vil- 
lages; v. Mikl. App. 168. 

Izvränesc, vb., v. izbrănesc. 


Jac, jaf, s., pillage, rapine, exaction, extorsion, concussion, 
butin, dépouille; a da je unui oraş mettre une ville à sac; (Ur. 
3. 51: pentru mult jac şi pradă); - jards, jdcuitor, Jăfuitor, je- 
fuitor, s., pilleur, pillard, exacteur, concussionnaire, (Ur. 3. 52: 
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Jacaşi şi prădători, 4. 69: ucigaşii si jacagii; Beld. 118: răpitori 
y jacasi); - jäeuesc, jéfuesc, jefuesc, î, vb. piller, détrousser, dé- 
pouiller, saccager, extorquer, (Ur. 3. 52: jäcuea pre toţi fără de 
nici o milă); pol. Zak pillage ; magy. zsäkmäny rapine, proie, butin, 
zsâkmânyos, zsäkmänyolé pilleur, zsâkmânyol, zsâkol piller; it. 
esp. pp. Saco, fr. sac pillage d'une localité, du lat. saccus poche; 
mlat. saccomannus, if, sacomanno, nprov. sacaman, mhall. flam. 
bav. sackmann valet d'armée, goujat, pillard, it. sacomanno, esp. 
sacomano pillage, it. saccheggiare, (saccheggio), esp. pg. saquear, 
fr. saccager == mhall. sackman machen, it. far saccomanno, dare 
il saccomanno; le magy. zsäkmäny vient direct. du mhall.; v. 
Diez D. I. 3623; v. Scheler D. 4062 qui est d'une autre opinion 
que Diez. 

Jale, jalie, s., v. galvie. 

Jălesc, jelesc, i, vb., plaindre, complaindre, regretter, avoir 
pitié; « se — se lamenter, être en peine de q. qch.; - zale, jeule, 
jele, s., affliction, peine, chagrin, pitié, soupir, désir ardent; a fi 
jale de avoir, faire pitié, soupirer après q. qch. ; = fdlnic, jélnic, a., 
attristé, affligé, plaintif, affligeant, lamentable ; - jeldnie, s., deuil, 
tristesse ; - jâlbă, jilobă, s., plainte, requête, supplique ; - j#{buesc, 
jaluesc, jeluesc, i, vb., a se — se plaindre, porter plainte; sl. 
Zaliti lugere, lamentari, conqueri, dolere, Zaliti se litigare, Zalo- 
vati lugere, iali dolor, Zaliba querela, Zalati, Zelati, Zeleti desi- 
derare, cupere, lugere, ielanije desiderium, cupido, Zelănije luctus, 
Zelja moevor, planctus, luctus; buly. Zelno j — dacor. i jale c'est 
dommage, rela fuit pitié, de lu peine; lit. Zalà, Zalas peine, douleur, 
Zéléju-26lôti témoigner du zèle, 2élawôti plaindre, gailu-gailtti 
avoir pitic, gélu-gélti causer de la douleur; v. Mikl. L. psl. 193; 
Curt. 1857; Woeig. |. 1213. 

Jâpitä. s., barre du joug (de bocufs); cfr. russ. zadvizka barre, 
de zadvigati, zadvinuti mettre, pousser en avant, ficher, attacher 
devant; du est. dvignati, dvizati, dviziti, dvizati movere, agitare; 
v. Mik]. L. psl. 155. 

Jar, s., ardeur du feu, tlamme, braise; - jaratéc, jerutéc, s., 
braise, braisier; - jăruesc, jeruese, jereuesc, i, vb., attiser le feu, 
tisonner; - pojâr, s., grand feu, incendie, fièvre scarlatine, rougeole, 
pourpre, (Negr. 15, 140; Pravila Vasilie Vodă 8: cela ce va slo- 
bozi pojar in pădure străină); pojurul sf. Anton érysipèle, vari- 
celle; - pojărnic, s., pompier; - pojarnicir, s., corps de pompiers, 
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dépôt des pompes à feu; - pojăresc, s, a se — tomber malade de 
la rougeole; - pojärnitä, s., Hypericum perforatum, mille-pertuis, 
toute-saine; (le peuple emploie la plante, surtout broyée avec de 
l'huile ou de la graisse - unt de pojurnitä - contre toute sorte de 
maladie, cfr. toute-saine); sl. Zaratükü, Zeratitkii carbonum con- 
geries, favilla, cinis, ieravi candens, Zariti frigere, pozarü incen- 
dium; russ. pozari incendie, pozarnaja truba pompe à feu; lit. 
äérèti, Zerpti étre brélant, luire, Zarija braise, pâzarâs lueur du 
feu; nsl. Zar, Zark ardeur du feu, braise, Zareti étre brilant, en- 
flammé, jarek rance, ardent, brilant; pol. iar ardeur du feu, 
pozar incendie, inflammation, chaleur, pozarnice, pl. petite vérole 
volante, rougeole ; cech. pozârnik pompier, poZarnice, pl. f. rougeole; 
magy. zsarât, zsarâtnok, zsarâtnag cendre chaude; alb. zjarr feu, 
chaleur, paroxisme de la fièvre (cfr. pojar); ngr. Gapa, Capa cha- 
leur du feu; v. Mikl. Ngr. 16 qui ne tient pas le mot alb. ngr. 
pour slave. | 

Jarişte, Pojarul de jos-de sus, Pojorăta, Pojoresti, 
noms de localités; v. Mikl. App. 479. 

Järdie, jéardä, s., gaule, perche, verge; - jiréadä, s., meule 
oblongue de paille, de gerbes de blé selon une certaine longueur ou 
mesure; vsl. Zrüdi pertica; pol. Zerdz perche, ozier6d, ozieroda 
fanoir pour sécher le trèfle &c., ptr. ozereda, lit. Zardas idem; 
Mikl. Rad. 29 cfr. psi. grada, pol. grzeda, cech. htada. 

Jarpân, s., mauvais cheval décharné, rosse, haridelle; (Al. 
Th. 394: pornit ati jarpanilor); cfr. pol. szarpaé, szarpnaé dé- 
chirer, charcuter, dilacérer, szarpanina action de déchirer ; cech. 
Sarpati déchirer, charcuter; cfr. fr. écharper, vfr. escharper en- 
tailler, lailler en pièces, cfr. nhall. schrapen, schrappen, schroe- 
pfen, Dao. schrafen, basall. schrapen, schrappen, néerl. schrapen, 
schrabben, angl. scrap, suéd. skrapa gratter, räcler, érailler; v. 
Weig. Il 635, 639. 

Jävrä, s., clabaud, clabaudeur, grognard, bavard ; - jăuresc, +, 
vb., clabauder, grogner, bavarder ; #sl. Zebrati prier, mendier, pol. 
Zebra€, Zebrzéé mendier, supplier, cech. Zebrati mendier, Zebr 
métier de mendiant, cr. diebrati, Li. Zebroti; pol. Zebrak, cech. 
Zebrâk, lit. Zebrokas mendiant, Zebrawôti manger avidement, hap- 
per; magy. zs0obïâk, zsubrâk, zsibräk ladre, fesse-mathieu; cfr. 
vhall. betolôn, mhall. beteln, nhall. betteln mendier (beten, bitten), 
gebettel action de mendier. 
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Javreni, nom d'un village. 

Jdér, sdér, s., Mustela martes, martre, fouine; cr. serb. Zdera, 
idero homo vorax, zdărati glutire, vorare; du vsl. ir&ti deglutire : 
r. Curt. 6433, | 

Jefuesc, vb., v. jac. Jelesc, vb., v. jălesc. 

Jelt, s., v. jilt. 

Jémnä, jimblă, s., pain blanc; pol. Zemlia, zemla, cech. zemle, 
magy. zsemlye, #hall. semmel idem; mbhall. semele, semel, vhall. 
simalâ, simila, semala, semală farine de froment très fine, petit 
pain de cette farine; du lat. simula, d'où aussi 4. esp. pg. semola, 
«fr. simmle, fr. semoule; - v. jumară. 

Jercuesc, vb., v. jar. 

Jerébie, s., certaine mesure agraire, peut-être une étendue 
déterminée de terrain, qui revenait à q., (Ur. 2. 189: jerebie ce 
i împărţită in odgoane, v. c. m.); pol. Zerebie, Zrzebie, Zrzeb' 
certaine étendue de terrain; cfr. russ. Zerebeja, Zerebeëkü barre, 
perche, ierebei sort, part que l'on reçoit par le sort; du vsl. érébit, 
Zrébü, Zdrébit sors. 

Jértvä, s., sacrifice, offrande, oblation, victime; - ?erfvesc, +, 
vb., sacrifier, immoler; - jertvélnic, jertvénic, s., autel du sacrifice, 
maître-autel; (Ur. 5. 76, 257; Con. 149); vsi. Zrütva sacrificium, 
érütvinikü altare, Zritvovati sacrificare; v. Mikl. Chr. T. 18. 

Jeruesc, vb., v. jar. Jet, s., v. jilt. 

Jghéab, sghiub, s., canal, gouttière, écheneau, auge, rigole, 
rainure, entaille, pale, vanne d'une digue, d'un canal, sentier dans 
une vallée entre deux montagnes, gorge d'une montagne; (Arh. R. 
2. 31: au cumpărat un paltin, ca să ‘1 facă lin Jgheab de unt de 
lemn; Pum. L. 3. 331: intre sghiaburi rätäceste; Conv. 1. X. 4: 
scobor pe sghial:; - jghebuesc, î, vb., canneler, creuser, entailler; - 
injgheb, :njyhebez, d, mettre ensemble, conjoindre, assembler, unir, 
former; (Ur. 3. 44: deosebite părți de pămînt din care se irghe- 
bează moşia schitului Rafail; Ion. C. 125: înjghebatul hăiteilor 
şi a harabalelor; 246: toate lucrurile ce 2njyhebcazä capitalul; 
Conv. 1. XI. 21: şi a înjyhebat şi o căsuţă); vsl. Zlébü, Zlebi, 
Zlibi canalis, russ. Zolobii, Zélobü goutticre, auge, Zelobiti canneler 
une gouttière, pol. Zlob qch. de cannelce, de creusée en long, gout- 
titre, Zloby, pl. rigoles, Zlowi6 canneler ; cech. 2lab, Zleb, Zlabovati, 
nsl. cr. Zl&b, Zlébiti, serb. Zleb, Zdleb, Zlijeb, Zlib, Zdlib canal:s, 
Zlibiti, Zlijebiti ercavare; magy. zsilip, zselép, zsilib écluse; Mikl. 
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Rum. 51 tire jgheab (tout en doutant cependant) du vs. hlebi 
catarracta, russ. hljabi digue; - cfr. «sl. dlübsti-dlüba scalpere, 
glübokü profundus; v. Curt. 134 et 1340; cfr. dup, holboca; v. 
jilip, El. magy. 

Jicnitä, jicnitar, s., v. jitnitä-jitar. 

Jidân, jidov, jidäncä, jidaucà, jidovcă, s., juif, juive; = 7ido- 
vésc, a., = jidovésle, adv., - jidovie, jidoverie, jidovime, s., masse de 
juifs, juiverie; - fidovesc, î, vb., faire un juif de q., a se jidovi 
devenir juif; vsl. Zidinü, Zidovinii cudaeus, Zidovina, Zidoviika 
iudaea, Zidoviskii zudaicus, Zidoviti se hebraeum fieri; lit. Zydas, 
Zydélka ; magy. zsid6; du gr. iovâaioc; v. iudä 1. 

Jidov, Jidovi, noms d'une colline, d'une vallée, de ruines. 

Jig, s., pyrose, fer chaud; - sgâncă (mieux zgdncă), s., cica- 
trice, plaie; - sgăncos, a., cicatrisé, balafré; - sgăncelesc, sgăn- 
cuesc, 1, vb. 6raffler, 6corcher; a se — se cicatriser ; - sgăndăresc, 
(sgădăresc), î, attiser, tisonner, animer (le feu), irriter, (fig.); æsl. 
Zega-Zeëti, Zigati urere, accendere, izgaga cholera sicca, sitzigati 
comburere ; russ. izgaga, izzoga pyrose, pol. Zegac, Zgac, Zegnaé, 
Zona, Zedz, zezedz, z2edz bréler, piquer, pincer, inciter, animer 
q., igaga pyrose, cicatrice d'une brülure, tegadto, Zehalo, Zgadto 
ringard, perce-fournaise; nsl. Zeci, Zigati, Zgati bréler, 2ig cica- 
trice d'une brülure, zgaga pyrose, zgan brule, cr. serb. Zig cica- 
trice d'une brülure, deci, 2gati bruler, Zigati avoir un point de 
côté; magy. zaha pyrose; v. jiganie, jignesc, prianä. 

Sgändäresti, nom d'un village. 

Jigânie , pigăsâmie, s., insecte; suss. Zigalka mouche-piqueuse, 
de Zigati, vsl. Zigati urere; Mikl. Rum. 22, L. psl. 201, Magy. 
63 déduit jiganie du nsi. Zizec însectum; (v. gujulie, găzuliță); - 
V. Jig, jignesc. 

Jignesc, +, vb., piquer (surtout au fig.), blesser, troubler, 
mortifier, ulcérer, porter dommage: cfr. russ. Zignuti battre q. 
avec un fouet, porter dommage; cr. serb. Zignuti piquer q., Zigati 
avoir un point de côté, 2gati, Zeci bruler, vsl. Zigati urere; v. jig. 

Jilav, a., humide, moite; - jilăveală, jilăvie, s., humidité, moi- 
teur; - jilăvesc, i, vb., humecter, mouiller; a se jildv: devenir 
humide, se piquer (de l'humidité); wsl. Zila vena (usurpatur etiam 
de aquis), nervus, Zilavii nervorum (2iva-2iviti vicerc); cfr. ZiZda 
succus, Zidiikii succosus, Zidunavii humidus; lit. gysla, gysle veine, 
nerf; v. jir, jivină, jitar, jitnitä, pajiste, pojijie; cir. jitä. 
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Jilav, Jilava, noms de localités. 

nt, jelf, jet (get), s., siège, chaise, fauteuil; cech. Zidle, Zid- 
lice chaise, sidlo siège; sl. Sedalo, sédélo sedes, sădtti sedere; 
cfr. magy. szék siège, fauteuil; selon Mr. Hajdëu Ist. Crit. 12 256 
jilg vient du lat. sessus, qui aurait dû donner et a donné ges, v. 
EL ]. 273; - v. Curt. 2803; v. sad, sädesc. 

Jimblä, s., v. jemnă. 

Jind, s., désir, envie, désir ardent; a à duce jindul désirer 
ardemment qch.; (Pan. P. V. 2. 115: şi priveşte cu jind mare; 
Sp. 4. 98: şi pe cea in jind mustrează); - finduesc, ?, vb., désirer 
ardemment qch.: a jéndur pre cineva de ceva priver q. de qch. 
refuser qch. à q.; a se jindui se priver; a fi jinduit être privé, 
(Pan. P. 1. 33: jinduit de toate; Sp. 2. 74: nu träi jinduitoare); 
sl. 2lüdati, Zlüdéti, cupere, desiderare, Zludi res desiderata, %e- 
dati sétire, eSurire, cupere, exspectare, Zedăti cupere, Zadati desi- 
derare, 2e2da, Zezdi sitis, Zdati, Zidati, Zidati cunclari, exspectare ; 
éech. Zädati, Zéditi se, Zizneti, Zizniti désirer, avoir soif de qch., 
Zizeh soif, nsl. cr. serb. Zudèti, Zuditi, Zudjeti désirer, Zudnja 
désir; nsl. Zeja soif, Zéjati avotr soif, cr. Zedja, Zedjati; dif. geidu, 
geidziu-geisti désirer, avoir envie; v. preget. 

Jintiţă, s., petit-lait de brebis: - jénéuesc, à, vb., passer, pres- 
surer le petit lait; - jénéfucald, s., petit lait pressure du fromage; 
cech. iincica pelit-lait, de îine, Zinka éfamine de crin, donc littér. 
ce qui « été passé pur l'élamine de crin; pol. Zencica, Zencyca, 
Zentyca, Zetyca, Zynezyca, Zyntyca petit-lait de brebis, ptr. Zzentyca, 
Zyntyéa, magy. zsinczicza, zsenzice, zsendice, zsengice; - pour le 
cech. Zinè, ns. Zinja, Zima crin de cheval cfr. all. sehne tendon, 
corde, nerf et cr. struna konjska crin de cheval, vsl. struna chordu ; 
v. Mikl. Magy. 62. 

Jir, s., faine; - jirovină, s., panage, droit à payer pour la 
glandée; es. Zirü pascuwum, jirovina vectigalis genus, (de Ziti-ziva, 
vivere), russ. 2irü graisse, pol. er, 2yr, cech. Zir glandée, nsl. cr. 
serb. Zir glands, jiroviha glandée, magy. sir graisse; v. jilav, 
jitar, jitnitä, jivinä, pajigte, pojijie. 

Jirov,Jirläu, Jirovät, noms de villages &c.; v. Mikl. 
App. 784. 

Jirav, a., (L. B.) sévère, dur, cru; sl. surovü crudus, immitis, 
buly. surov, russ. surovyi, pol. surowy, éech. sur, nsl. cr. serb. 
SITOV Cru. 
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Jireadă, s., v. jardie. 

Jitâr, s., garde-champâtre, messier; - jftnitä, jicnifd, jignitd, 
8., grenier; - fiénicér, jicnicer, jgnicer, s8., autrefois personne 
chargée du soin de faire ramasser le blé pour la cour princière 
et de le faire transporter dans les greniers (jitnite), un boïar de 
la cour du Prince, plus tard simplement un certain rang de boiar; 
(Cantemir 161; Sulzer 3. 138); vs. Zito fructus, frumentum, i- 
tari panifez, frumentarius, Zitinica horreum, (Ziti-2iva vivere) ; 
russ. Litari surveillant des greniers de blé, äitnica grenier de 
blé; v. jilav, jir, jivinä, pajigte, pojijie; v. Curt. 6403. 

Jigniţa, nom d'un village. 

Să, s., fil, (fig.), fil d'une chose, d'une affaire; (Conv. 1. IX, 
344: v'am spus jita toată); usi. Zica nervus, bulg. ticü fil, nsl. 
cr. serb. zica fl, corde; cfr. Zila vena, Ziti vivere. 

Jivină, jivenie, juvină, s., animal; pol. Zywie, Zywina étre 
vivant, nsl. cr. serb. Zivina animal, volaille, cech. Zivina aliment; 
du vs. Zivă vivus, Zivotii vita, animal, fera, Zivotina animal, 
Jiva-Ziti pascere, vivere; lit. gywas vivant, gywatà vie, gywolas 
ce qui vit, animal, gywénu-gywénti, gywôju-gywôti vivre; v. Curt. 
6403; v. jilav, jir, jitar, jitnitä, pajiște, pojijie; cfr. jitä. 

Jivérnitä, (pour jiëmornifä), s., froid, tempête d'hiver; (Conv. 
1. XI. 21: cănd era căte o givornitä cumplită); vs. zima hiems, 
tempestas; lit. 2éma hiver; ogr. xeiuâv, lat. hiems, hibernus; v. 
Curt. 1943; v. iarnă EL. 1. 117. 

Joardă, s., v. jărdie. 

Joimir, s., soldat mercenaire, mercenaire en général; (Pum. 
L. 3. 196: au aşezat oaste joimiri Moldoveni si Leşi; Con. 281: 
inaltä fär de ruşine drept dumnezei toţi joimirii); - joimir(tä, 
joimärifd, s., femme d'un soldat mercenaire et puis comme propos 
injurieux „chat huant“; - jold, s., service militaire comme mer- 
cenaire, aussi terme d'injure; (v. Prale 89: de old un loc de 
bajocură, de șold de ocară obsteascä s'au zis; Ur. 5. 235: care de 
jold chariots pour le service militaire); pol. Zold solde, paye, 
salaire, service militaire, service mercenaire, Zoldnierz, Zomierz 
mercenaire, soldat mercenaire; cech. old, Zoldnéf, Zoldnÿt, nsl. 
old, Zovd, Zolner, Zolnir, ptr. Zobir, Zomñir, Zovnjar soldat: lit. 
#alna, Zalnerus, Zalnérka, Zalneroti, vb.; magy. zsold solde: nhall. 
sold, soeldner, mhall. solt, soldener, soldenier, soldenir, vhall. scél- 
dinâr ; #6. soldo, (saldo, sodo), soldaniere, esp. sueldo, pg. soldo, prov. 
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sout, fr. solde, nat. soldonârius, solidârius, soldârius, du Jaf. 
solidus monnaie épaisse, (opposée à la monnaie bractéate), puis 
monnaie d'or ou d'argent de valeur variable (cfr. vfr. solt, nfr. 
sol, sou); de solidus-solidare vient aussi mat. solidare, soldare, 
fr. solder (souder, soudoyer), mat. solidatus, soldatus, șî. soldato, 
esp. pg. s0ldado, pror. soudadier, sfr. soudeier, soudoier, nfr. sol- 
dat, soudard (dial.), sall. soldat militaire à gages, mercenaire; 
v. Diez D. L 3873; Weig. IL 7233, 

Jold, s., v. joimir. Jolfä, s., v. jufă. 

Jâbră, s., exanthème, lèpre, gale; cfr. usi. svrabü, svrübü 
scabies, russ. sverbü, pol. Swierzb, Swierzba, cerh. svrb, us]. cr. serb. 
svrab, srab idem ; v. rapän, sgăbirdă, sgräbuntä ; selon Mr. Hajdu 
ist. Crit. 12 256 du vgr. sanpos puant, sale. 

Jâtă, jolfă, s., jus de chenevis, (Buciumul III. 13%: se facé 
jolfä din sémintä de cănepă spälatä); vs. juha jus, russ. usi. cr. 
serb. juha, pol. jucha, cech. jicha , Sufeh jus, lil. jûsze mauvaise 
soupe, jukkă polage fait avec du sang d'animal ; v. Curt. p. 314, 572. 

Jujău, s., billot pour chiens, porcs; sl. Zezeli collare, cr. ser. 
Zetelj béton pour licr les chiens de berger. 

Julesc, i, vb., écorcher, peler, 6rafler; - jumulesc, i, (qui serait 
pour julumesc), peler, plumer, déplumer ; a jumuli de pene déplumer ; 
a jumuli pérul décheveler q.; a fumuli pre cineva plumer q., lui don- - 
nez une volée, (Pan. Sp. 3. 96: paserea prinsä se jumuleste; Odob. 
187); bulg. îjuli écorcher, peler ; cfr. nsl. cr. serb. Zuliti, Zuljiti bles- 
ser, écorcher, faire des cals ; cfr. ns. géliti, guliti mettre à nu, éror- 
cer, peler, érorcher, cr. serb. guliti, sguliti idem, du sl. goli audus. 

Julesti (Giuleşti), nom de localités. 

Jumaiţ, s., v. smalt. 

Jumérä, şumâră, s., oeufs brouills; cer. serb. mire, Zmira, 
pl. cretons de graisse, espèce de mets de farine et d'ocufs; de 
Pall. autr. schmarn (mehl - semmel - schmarn); cfr. neaga. morz- 
s6ka, zsumôrka idem, du cech. ämolka, îmolek maurais petit pain 
blanc, boule de păte, imolenka potage de pâte rûpée, pâte à trem- 
per, nsl. ämoklië boule de pâte (knoedel); cfr. cech. Zemle petit 
pain blanc ct v. jemnd. 

Jumulesc, vb., v. julesc. 

Jupăn, jexin, s., seigneur, maître, patron ; - jupänéasä, s., dame, 
maîtresse, patronne; es]. Zupanii Zupanns, Zupanica Zupani nror, 
iupa regio; lit. Zupone dame noble, femmr d'un curé de.; cr. serb. 
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Zupa paroisse, domesticite, contrée exposée au soleil; serb. iupa 
hodie quoque regionem aliquam habitatam vel ejusdem regionis 
homines congregatos significat (Mikl. App. 124); nsl. Zupa com- 
mune, réunion de la commune, paroisse, famille, un certain di- 
strict; nsl. cr. serb. Zupan bailli, préposé, chef d'un romitat en 
Hongrie, maire; cr. serb. iSpan surveillant des journaliers, ouvriers; 
éech. Eupa commune, district, Eupan, ispan maire, chef de comitat, 
intendant; pol. Zupan, zupan haut fonctionnaire, administrateur 
dans la vieille Pologne; magy. ispän chef de comitat en Hongrie, 
administrateur ; mgr. Counavoc jupanus, dignitas apud Servos, 
Hungaros, universim apud Sclavos, pracfectus provinciae vel ciri- 
tatis ; Govzavia districtus zupani (D. C.); all. Gespan (du magy. 
ispun); - Mikl. L. psl. 201 cfr. goth. siponeis discipulus selon 
Grimm, Gram. 2. 180; v. Dief. G. W. IT. 219; - cfr. ehall. sippa 
sippia, sibba, mmhall.. nhall. sippe (die) alliance, parenté, vhall. 
gesippât junelus, cognatus, confoederatus; v. Dief. G. W. IT. 203; 
v. Mikl. Magy. 63; Ngr. 17. 

Jupänesti, nom de villages; v. Mikl. App. 789. | 

Jupesc, jupuesc, jupelesc, i, vb., 6corcer, excorier, peler, dé- 
pouiller, détrousser; usi. izloupiti spoliare, deglubere, lupiti de- 
trahere; russ. lupiti, lustiti, slupat’, slupiti, zalupati, zalupiti, pol. 
Yupic, Tupaé, ztupiaé, ztupic, cech. loupiti, loupati, slupiti, nsl. cr. 
serb. lupiti, lupati, izlupiti érorcer, écorcher, dépouiller, lub, lup, 
lupina écorce, écale; lit. libas écorce de bouleau ct tilleul, lupnu- 
lupti écorcer, écorcher; cfr. alb. levăsghă, ljivôtäghé, ljevôtské, 
vljésghé, vălj6tăkă écorce, écale, gousse; vhall. louft, lôft ceorce 
d'arbre, nhall. \aeufe, laeufel, dial. bavar. lauf écorce, écale, gousse, 
nr. AuBOc, Long, kénuc, Aëneuv; v. Mikl. L. psl. 345; Weig. IT. 173; 
Schmeller II. 445; Curt. p. 491 3; - v. lambă, lodbä, lubä, lube- 
niţă; cfr. slut. | 

Juvăţ, juvitä, s, v. gănj. 


L 


Läbärtez, â, vb., relâcher; a se — se lâcher, se relâcher, de- 
venir flasque; - läbdrtät, part., a., lâche, relâché, flasque, déchiré ; 
(Pan. P. 1. 95. gura läbärtatä — mouc; Sp. 1. 43: cu hainuta 
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läbärtatä); cfr. serb. labrda, labrnja lêvre pendante, labreati, la- 
brenuti, éalabrcati, éalabrenuti goäter, manger; cfr. if. labbro 
lècre, labbrone grosse lippe, labbruto lippu, labbreggiare mouvoir 
les lèvres; du lat. labrum lèvre; v. Curt.3 5360; v. lepăesc. 

Lécom, a., avide, cupide, gourmand, friand, glouton, goulu; - 
lăcomie, s., avidité, cupidité, &c.; - lăcomesc, îi, vb., a se — être 
avide de qch., convoiter qch.; esl. lakomi cupidus, avarus, avidus, 
libidinosus, gulosus, lakomije ingluvies, lakomiti se cupere; bulg. 
lakom , lakomijü, s., lakomi si é/re avide; lit. lokamnas avide; 
magy. lakoma, lakma festin, régal, lakmir goinfre, banquet, lak- 
mar6z, lakomäz faire bonne chère, banqueter; alb. \jakëmées, lja- 
kămâs cupide, avare, ljakëmim, lachemii (R.) cupidité, avarice, 
ljakămâig je suis cupide; v. vsl. lakati, alükati esurire, jejunare; 
pol. laknac, cech. laknouti avoir faim, être avide; cfr. vhall. gi 
faim; v. icnesc. 

Lécrä, s., caisse, bahut; (Pan. P. 2. 126: zestrea îmi sade 
in lacră); - läcritä, s. dim.; vel. lari casta, russ. lar, larikü, larecü, 
laréikü bahut; Mikl. fdw. 32 cfr. vaord. lar, suéd. lar, finnois 
laari. 

Lăcriţa, nom de villages. 

Lâdă, s., caisse, layette; - lddôiu, lüdigéarà , lădiță , s., = 
lădâr, s., bahutier, layettier; pol. nsi. cr. ptr. lada, cech. lâda, 
rserb. cr. ladica, lit. lode, magy. lăda; du mhall. nhall. lade caisse, 
d'où aussi flam. laeye, laede, vfr. laie, nfr. layette boile, caisse; 
du ænord. hladha grange, hladha, mhall. laden charger; cfr. 
lăduncă. 

Lădâncă, s., giberne, cartouchière; russ. ladunka, ljadunka, 
Lit. ledonka, lédunka giberne; cech. laduñk cartouche, petit mortier ; 
pol. tadownica, tadowniezka giberne, tadun, tadunek charge d'une 
voilure &c., charge d'une urme à feu, cartouche; de l'all. ladung 
charge subst. verb. de laden, vhall. vsar. ags. hladan, vnord. 
hladha charger; v. ladă. 

Lâgăr, s., camp militaire, coussinet (méc.), palier, grain d'un 
tourillon ; russ. lagerü, ptr. l'oger, pol. legier, lagier, ns. legar, 
cr. serb. logor; du vhall. lëgar, lékar, mhall. lâger, nhall. lager 
couche. 

Lagônitä, legänitd, s., grenier ; russ. logovina magasin, réser- 
mir; ral. legalinica cubiculum, lesti-lega legati, legnati decum- 
bere, leZati jacere, loziti ponere, loze Iectus, lalibulum; nsl. lo 
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repaire des bites fauves; ulb. lândie, loë, oud3t gite, repaire des 
animaur ; v. Curt. 1733; - Mikl. Rum. 28 cfr. logoditi (v. e. m.), 
sl. lagoditi convenirc avec lagonitä. 

Lăhăesc, lüfüesc, à, vb., a se — se coucher, s'étendre; a 
dormi lähärat, lăfăiat dormir tout étendu, (Conv. 1. XI. 189: să 
vă lăfăiţi) ; cech. lăhati, loziti poser, coucher, vsl. lesti-lega, légati, 
loziti sc decumbere; v. Curt. 1733. 

Laie, ae, s., troupe, bande, horde; o laie de țigani une troupe 
de cigains; (v. C. C. $. 175: sätras de lae); - läieg, lües, s., cigain 
nomade, vagabond, qui fait surtout le métier de forgeron, (Soutzo 
51); - laiu, laie, a., noir, gris, surtout dans l'expression land 
lase, laine abat-chauvée, laine noire; macedor. laiou noir, (Pan. 
P. 1. 85: nu ştie ce e lac nici ce e bălae il ne connait pas ni 
ce qui est noir, ni ce qui est blanc; Conv. L XL 213: că i lac-cä 
i bălae); cech. laje, lâje, laj populace, plèbe, canaille, meute de 
chiens, lajdâk, landék, vagabond, lajda femme débauchée, landovati 
vagabonder ,'\ajka brebis noire, avec des taches noires; pol. taja 
meute de ‘chiens, tajda, lajdak gucur, vaurien; cech. lâti, pol. tajac, 
russ. lajată, nsl. cr. serb. lajati, bulg. lajü, vsl. lajati latrare, 
viluperare, contumelia afficere; lit. 16ju-l6ti aboyer, lojôti ingurier ; 
alb. laj, laje noir, keng (kj5nkj) laj, dalle (délje) laje agneau, 
brebis noir (Reinhold Lex. 15.); cfr. goth. lâian, lehan, vhall. lâ- 
han, ags. han, ags. léahan, mhall. lestern, lastern, nhall. laestern, 
lat. latrare; v. Mikl. L. psl. 334; Dief. G. W. 2. 121; Weig. 
II. 13; Schmeller II. 507; Curt. p. 6033; l'acception „noi, des 
mots dech. alb. dacor. serait donc quasi un ferme d'injure; - selon 
Roesler 39 le macédor. laiou noir vient du turc lai boue noire ; 
cfr. landrä. | 

‘Läicer ; tait BV: Javits. | 

… Läläesc, liuluese, lolotesc, 7, vb.; fredonner, chantonner, faire 
du: e bruit, du: tapage; - lélot, s., tapage; cfr. cr. lalati, cech. la- 
lotati, lalkati, pol. talkaé, lit. lalloju-lalloti bégayer, nhall. lallen, 
lat. lallate, ogr. ngr. Aaiéw, daiaGw; cfr. aussi ns. cr. serb. le- 
lekati se lamenter. | 

Läläu, s., v. lela. :. 

Lâmbă, s., coulisse, rainure; er. lumbel idem; cfr. lat. lambere. 

Lâmbă, s., corde de tilleul, qui est attachée de l'esse de 
Vessieu soit au palonnier soit au marchepied d'une petite voiture 
de paysan; (Conv. |. X. 381: suceşte lamba şi o stringe la scară); 
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cfr. us]. lubinü e libro arboris factus, russ. lubü, pol. tub, cech. 
nsl. cr. serb. lub écorce, liber d'arbre; du vsl. lupiti détréhere ; ; 
v. jupesc, lodbä, lubä, lubenitä. | 

Lamba, Lämbesti, noms de localités, 

Laméste, s., coliques, tranchées des petits enfants; cfr, rusa. 
lamota douleurs dans les membres, douleurs rhumatismales; pol. 
tomno$ fragilité; du vsl. lomiti frangere,. lomiti se defatigari, 
pol. Tamaé, lomaé, tomié rampre, lamaé sie se tordre. ! 

Lan, s., champ, étendue de terrain; cech. lân, pér. :lanii, pol. 
lan étendue déterminée de terrain, any, pl. champs:. cfr.. all. 
autr. lahn (das) étendue de 30 acres; Dief. G. W. 2. 126 rapporte 
éech. lân, pol. tan au gaël. lann agrum, solum, angl lawn;. goth. 
nhall. land terre. 

Lândră, (lângră, L. B.) s., bruit, tapage, criaillerie ; cf. cr. 
serb. landarati, landati juser, bavarder, battre le pavé; cfr. usb, 
lanati latrare, cr. serb. lanuti (lajnuti) aboyer; cfr. vsl. lajati 
latrare, cech. lâti; lâni aboiement; cfr. laie. 

*Lant, s., chaîne, collier, fers, enchaînement; - läntuese , i, 
vb., enchaiîner (Negr. 343; Con. 275); - lanţâg, lanţ, s., grosse 
chaine; - lănțugăl, s., chainette; as]. lanec, lance, cr. serb. lanac, 
ptr. tanc, tañcuch, lancuch, lancjugü, lancjuzokii, russ. dial. lan- 
cugi, pol. taficuch, tancuch, laficzuszek, cech. lanee, lit. lencügas, 
lencugélis, magy. lânc idem, lâncol, lâncoz enchainer; mhall. 
lanne chaîne, nhall. lanne lunonière; v. Mikl. fdw. 32; Weig. 
IL 3. 11. 

Läpovitä, s., pluie mêlée de neige; cr. serb. lapavica idem; 
cfr. lap sol hwmnide, laptati laper ; flam. lappen &c.; cfr. leopăesc. 

Lăptâc, s., auge (d'un moulin), gouttière, noulet; russ. latokü, 
lotokü huche, auge, rigole, pol. totok ange (d'un moulin); lit. la- 
tâkas fuyau, conduit d'eau; cfr. vs. latiika (laty, latva) olla. 

Lăpuşna, Lăpuşani, Lăpuşata, Läpusgnei, Läpu- 
sul, noms de localités; russ. lapucha &c. Lappa maior; v. 
lipean; v. Mikl. App. 317. 

Lârmă, s., bruit, tumulte, vacarme, alarme; - lărmuese, à, vb. 
faire du bruit, du tapage; pol. larma, larmo, larum, éech. larmo, 
lermo, lermovati, vb., cr. serb. larma, larmati, vb., lit. larmas, 
magy. lârma, lärmäzni, vb., all. lärm, lârmen, alarm, if. allarme, 
esp. prov. alarma, fr. alarme; de Lit. all'arme aux armes: v. EL 
l. 139; le vocable dacor. vient direct. du slave, 
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Lăsnicior, s., v. loznigor. 

Lăstân, s., Hirundo riparia, inartinet de rivage, (Pan. Sp. 
3. 9: sprinteni toţi ca lăstunii); usi. lastovica hirumdo, lastuna 
falcua ; russ. lastica, lastoëka, ns. cr. serb. lasta, lastavica, lasto- 
vica, deci. laëtovice, vlastovice, vlastovice, pol. jaskôtka, jask6teze 
hirondelle ; cfr. vgr. xeiduwv, 6voc. 

Lăstuni, nom d'un village. 

Laţ, leaf, latà, leata, s., latte ; - lăţuesc, î, vb. latter, couvrir 
d'un lattis; ptr. pol. tata, cech. lat’, lata, latka; latiti vb., nsl. 
latva, letva, cr. serb. letva, magy. léc, lécel, vb.; zţ. latta, esp. 
Pg. prov. lata, fr. latte, angl. lath; du vhall. lattâ, latta, lata, 
ags. lattu, mhall. latte, late, nhall. latte. 

Lävitä, lâité, s., banc, banquette, bois de lit; - ldvicer, ldicér, 
8., (c. à. d. covor ldicer) drap, tapis pour couvrir une banquette &c.; 
(cfr. magy. lazsnak, lasnak couverture, tapis, alb. losnik toga, du 
vsl. cech. lode couche, lit); vsl. lava, lavica scamnum, bulg. lavicü, 
russ. ptr. lava, lavka, pol. lawa, laweczka, lawica, cech. lava, la- 
vice, lâvka, lejce banc, banquette; lit. lowă bois de lit; magy. 
l6eza, lôca banc, banquette; Mikl. fdw. 32 cfr. suéd. lafve, lafva, 
finnois lawa table, banc; v. Dief. G. W. IL 753. 

Laz, s., terre nouvellement défrichée ; - lăzuesc, ;, vb., essarter 
un bois, défricher un champ; cr. serb. laz clairière, essart, novale; 
cech. laz terre inculte, jachere; cfr. pol. tazy, pl. souches, racines 
(sans doute d'un bois essarté); magy. laz clairière dans une forêt; 
alb. las, lăzi, lâsi luogo rimaslo vuoto di piante per cffetto del 
fuoco (Cam. I. 31); v. Mikl. fdw. 32; Magy. 38; Dief. G. W. 2. 
129; - cfr. ps]. cr. serb. laz ouverture dans une haie pour pouvoir 
y passer, du vsl. lésti-léza gradi, laziti - laZa repere, oblésti-obléza 
depilem esse, (cfr. all. blăsze nudité, clairière); cfr. prilaz. 

Laz, Laza, Läzästi, Lăzoaie, Lazuri, noms de lo- 
calités &c. v. Mikl. App. 296. 

Léac, s., remède, médicament, médecine; - lecuesc, ?, vb. 
guérir, rétablir, remédier à; vs. lékü medicina, lékovati sanare, 
russ. lekarstvo médecine, leit! guérir, lekari médecin, ptr. 1éku, 
létiti, pol. lek, léczyé, cech. lék, lik, létiti, ns. 1ék, léëiti, cr. l&k, 
lik, léciti, serb. lijek, lijeciti, le. lékorus médecin, lékarsta, 1è- 
karst médecine; du goth. lêkeis, leikeis, ehull. lâhhi, angl. leech 
médecin; v. Mikl. fdw. 33; Dief. G. W. 133. 

Léah, léascä, s., polonais - se; - lehfe, s., Pologne; lesésc, a., 
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legéste, adv., vsl. lehu polonus, vruss. lëhu, ljahü, pol. lech, lach 
polonais, lachawka polonaise, Techia Pologne, cech. lech propric- 
taire noble, nsl. cr. leh, lit. léukas, lynkas, magy. lengyel, alb. 
]jachist, ljahinist, turc leh, lehlu; v. Schaf. Sl. Alt. II. 395, 397. 

Leşi, Lesile, noms de localités; v. Mikl. App. 306. . 

Leancă, s., jaquette de toile, blouse, souquenille; pol. Inianka 
toile, jaquette de toile, cech. lenenka, Inénka foile, ptr. l’nânka 
vétement de loile, cig. ljänjka caftun (Mikl. Cig. I. 22); du sl. 
ini linam, linină, linénü lineus, lit. linnai, pl. lin, alb. ljini, lji, 
ljiri; du lat. gr. linum î:v0v; v. in EL L 120; Curt. 542*; Dief. 
G. W. IT. 135. 

Léasä, s., taillis, broussailles, buisson, natte, claie, clisse, 
daraise de bois; (v. Odob. 126: dau săvală prin leasă (taillis); 
«sl. lesii silva, urbor, lesa cralicula, lésovü ligneus; russ. lăsii 
bois, forct, bois de construction, cfr. lésta coudrier ; bulg. lésü claie, 
pol. las bois, forct, lasa clu:e, laska bâton, lasy, pl. parc de mou- 
tons; cech. les bois, forét, lésa, lisa, liska claie, coudrier; nsl. cr. 
l&s buis, forét, lesa claie, lèska coudrier, serb. lijes, ljesa, lijeska; 
lit. lazda, laza coudrier, baguctte de coudrier, bâton; magy. lésza 
lutte, perche, manne de pécheur, lészka claie à sécher, alb. ljiss 
arbre; cfr. los étaie, bâton, rondin; cfr. vhall. hasala, hasal, mhall. 
nhall. hasel corylus. 

Léat, s., date, année; (Ur. 1. 124: din leat; Al. P. p. 319: 
cute degete am la mănă îs tot leaturi de păgăni dates des temps 
où les payens (ennemis du pays) sont venus); - veléat, (pour ud- 
leat), s., date; - leatopisft, lefopisif, letopiset, s., chronique, au lieu 
de chroniqueur; (v. Cogălniceanu: Letopisitile țării Moldovii); 
est. leto acstas, annus, tempus, létopisicü chronographus, léto- 
pisanije descriptio temporum, (pisati-pisa scribere, vă prép. în, 
cum); russ. léto été, lăta pl. années, létopisü annales, létopisecü 
chroniqueur ; V. ispisoc, opis. 

Lebădă, s., lébede, pl., cygne; vsl. lebedi cygnus; russ. lebedï, 
buly. lebed, pol. labeci, tabec, labedz, éech. labud’', labut', lebed, 
us. labod, labud, lobod, cr. serb. labud; du vhall. elbiz cygne; 
v. Mikl. L. psl. 335; Curt, 3995. 

Lebed, Lebede, Lebezeni, noms de localités; v. Mikl 
App. 299. 

Lecuesc, vh., v. leac. Lefăesc, vh., v. lehäesc. 

Legădueală, leyăduință, s., v. logodesc. 
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Leganitä, s., v. lagonilă. 

Lehâesc, Icfăesc, lestlesc, î, vb, priver de qch., parler vide de 
sens, jaser, jaboter, clabauder (fig.), (Pum. L. 3. 49: să nu mai 
umble să leşuească — jaboter); a se — se défaire de qch., se 
mignoter; - lehăflă, Zekdu, s., jaseur, ravaudeur; - lehâmete, vb. 
défect. qui ne s'emploie que dans la locution: c'est de trop, de 
superflu, de perdu, être las, dégoûté de qch., (Al. Th. 405: le- 
hamete şi de parale; 1118: lehamete si de nepot, si de Eşu); - 
lehemetisése, 7, a se — se rassasier, se dégoûter de qch.; - Hfhod, 
a., insipide; - lihozéalä, s., insipidité; - lig, a., (Blaz. Gr.) éffa- 
rouché, timide; vs1. lihü redundans, nimius, vacuus, liho glagolati 
blaterare, lihovati-lihuja, lisiti privare, delinquere, lihodăi male- 
ficus, lihojemati-lihojemlja mAeuvexre&, avoir plus, avoir la pré- 
férence, vouloir avoir de plus; russ. lihif, lihoëdi malicieux, liSată, 
hSiti priver de qch., ravir; cech. lichf impair, astucieux, lich, 
licho nombre impair, nombre malheureur, malheur, lichati se 
renoncer & qch., liditi corrompre, liditi se étre dévalisé, liÿma 
surplus, superflu; cr. serb. lih, liho impair; lil. lékmi (lékiu), - 
likti re de res!e, superflu, 1ëkas, lykus, lycznas reste, ce qui est 
resté, impair; cfr. alb. 1jé, ljanj laisser, délaisser, permettre qch. 
à q., laisser de reste, ljihem je suis délaissé, (qui peut être aussi — 
ljes6ig, ljiséig, lat. laxare); cfr. lje, ljeh, ljef, aboyer, clabauder, 
(vost. liho glagolati Vlaterare): cfr. 1jik, ljiktă mauvais, méchant, 
ljikst: adv., ljfghé mal, malice: v. Curt. 6253; Dief. G. W. 2. 
122; v. lipsă, EL ngr. 


Lehamete, vb., lehemetisesc, vb., v. lehăesc. . 


Léit, a., fondu, moulé, coulé, tout-ă-fait semblable, tout-à-fait 
ressemblant ; este leit tatăl său c'est le portrait vivant de son père; 
(AL B. 1. 84: cu păr aurit, pe tuncri leit comme fondu sur les 
épaules); - léicä, s., entonnoir; - sleiesc, ș, vb., figer, cailler, 
tarir, 6puiser, effriter, exterminer, écurer (un puits); ase — se 
cailler, se figer, se durcir, se congéler, s'épuiser; a se slci pu- 
terile s'6nerver; - sleiciôs, a., épuisable, tarissable; - siffcä, (mieux 
slivcd) s., crème (du lait); «si. liti, lijati-lêj fundere, lijalo in- 
fundibulum, săliti, sülijati-suléja confunderc, defundere; lit. lëju- 
lèti, sulèti vb., leika cnfonnoir: russ. litt, lityi partic. vb., leika 
aiguière, arrosoir, entonnoir, slivati, sliti vb., slitisja se rassembler, 
se ressembler, slivky pl., crème (du lait); pol. lejek, lijek, lejka, 
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lijka; magy. lejü, léjô, léh6, liu, liv6 enfonnoir; v. Curt. 5413 
note; v. alivancă, lisă; cfr. urdin2. 

Leica, Leiculesti, noms de localités &c. 

Léla, s., seulement dans l'expression: a umila lela flâner, 
courir çà et là sans rien faire, vagabonder; - lelău, /aläu, s., 
flâneur, badaud, nigaud, fainéant, flandrin, (Negr. 363: unde läläii 
cască gura); pol. lele, iyia homme mou, niais, cech. lelek, lyla, 
loula niats, nigaud, badaud, lelkovati, loulati se badauder, cr. 
serb. lola homme long et maigre (mot injurieux), lolati se vaga- 
bonder. h 
Léle, s., femme plus âgée, soeur aînée, bonne femme, bonne 
soeur, bonne amie, femme publique, (Pan. P. 3. 35: lele, leligoarä 
dragă); fecior de lele bâtard; - lelică, lelişoară, leliță, s. dim. ; 
macédor. lală oncle, cousin; vsl. lélja matris soror; lulg. lélè 
tante, lélék oncle; alb. ljaljă pere, frère aîné, lale oncle, lala tante, 
ngr. Aadăc grand-père, aka grand'mère; cfr. turc lolo femme 
publique. 

Leleasca, Lelesti, Leloac, noms de localités. 

Léne, s., paresse, fainéantise, oisiveté; - leneş, lenevis, a., 
paresseux, fainéant, oisif ; - lenesc, lencvésc, îi, vb., a se — devenir 
paresseux, paresser; - lenecie, s., paresse; vs, lénü piger, lëéni 
pigritia, \énivü seynis, léniti se-lenja se seynem, pigrum esse, 
lenovati non curare, pigrum esse, pol. leñ, homme paresseux, 
paresse, len mie je suis trop paresseux — dacor. mi e lene (mi 
lene), lenic sie, lenowac sie, leniwy, leniw, leniek, leniuch, leni- 
wiec; cfr. magy. luzsnja paresseux; - Mikl. L. psl. 349 cfr. vhall. 
linnan, lelte lâns doux, lat. lenis. 

Léntä, s., ruban, cordon, écharpe; russ. ptr. lenta ruban, lit. 
linta, lefte lenta, linte ruban d'ornement; du néerl. lint id.; cfr. 
it. lenza, lat. lintea, linteum; v. Curt. 3423 note. 

Leopäesc, î, vb., laper, patauger ; - ledapă, s., gueule; sl. lă- 
piti, lâpniti happer qch., lape gueule; cr. serb. laptati, hlaptati 
laper, lapiti, lapnuti, hlapiti, hlapnuti happer qch.; pol. leptad, 
chleptaé, cech. le; tati, lopotati, labati, chleptati, chlopati, chlop- 
tati, alb. lap laper, l6pë mets mal préparé, dégoûtant; cfr. lit. 
lipa lévre, (all. lippe, lefze, fr. lippe, lippée); nhall. labbern, 
äppern, (schlappen), basall. nécrl. lappen, lapen, vhall. laffan, 
wgr. hanteîv, dut. lambere; v. Curt.? 536°; cfr. lapovitä; v. lă- 


bärtez. 
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Leru-i, leru-mi, lero-mi, mot de refrain dans les chansons 
populaires; M. M. Col. 116, 147, 157: Ha, Lerom, Doumne hui &e. 
répété; Mr. Marienesco explique le mot 171 de cette façon: aceasta 
esclamatiune cuprinde in sine un suspin după iubitul Aurcliu 
(c. à. d. l'empereur Marc-Aurèle) şi in vocativ! Leru-mi si Lero- 
mi e cu pronumele possessiv.#eu! - cfr. cr. serb. leljo dieu de l'a- 
mour, Cupidon, refrain dans les chansons popul. lelju le; nsl. ljelj, 
lelj Cupidon, cech. lel dieu payen des Slaves; cfr. pol. Lelum 
Polelum, Lel Polel Castor et Polluz des Slaves. 

Lésne, a., adv., facile, facilement ; - lesnicios, a., facile, aisé; - 
lesnesc, 2nlesnesc, î, vb. faciliter; vsl. listinii facilis; bulg. lesen 
id., lesninü facilité, pol. tacny, tatwy, tacwi, latwi, cr. serb. lasan, 
lastan, lak, (lagahan), haut serb. lesny; cfr. vsl. Nigukü levis, li. 
lèngwas, lyngwas facilis, lenis, goth. leihts, vhall. lîhti, lat. levis; 
v. Mikl. L. pol. 347; Curt. 168. 

Léspede, s., table, carreau de pierre; - lespedos, a., schisteux, 
écailleux ; russ. lestadi carreau de pierre; cfr. vsl. lesti - lega de- 
cumbere; cfr. pol. pozadzka, posacka carreau de pierre, du vs. 
posaditi ponere (saditi, sésti-seda considere). 

Lespezi, Lespezel, noms de localités. 

Leguesc, vb., v. lehäesc. 

Létcä, s., fer à bobine, broche; letcă de depäruait hobinière; 
cr. serb. letka fer à bobine, 1ètnjak devidoir; cech. létka, letku 
qch. qui vole, qui marche vite, penne; de letati, scrb. letati, lije- 
tati, cr. letèti, osl. letăti, létati volare; lit. lekiu - lekti; cfr. vhull. 
fliokan, fliogan, ugs. fléégan, nhull. fliegen voler. 

Letopisit, s., v. leat. 

Leucă, (liocă) s., ranche de chariot, soutien des roues, qui 
unit l'essieu aux ridelles; « fi lovit, träsnit cu leuca avoir un coup 
de hache ; - leucăg, a., crochu, tortu, cagneux; a wmbla leucüs 
marcher comme une cane, caneter; slovag. licvé, levéa, cr. lévéa, 
serb. lijevéa, ptr. l'ové, magy. lôcs runche de voiture; de l'all. 
bav. leuchsen (loicksen, luicksen, leuss'n, leust'n), nhall. leiste, c. 
à. d. wagen-leiste ranche de voiture, du vhall. listă, mhall. liste 
lisicre, tringle, baguette; - pol. tusnia, lusnia, slovaqg. l'usha esse 
de l'essieu ne vient pas, selon Mikl. Magy. 39, de Lall. leichse, 
mais de lünse (lan-lon-lun-nagel, lehne, die); v. Mikl. Magy. 39; 
Schmeller II. 428, 474. 

Leuci, Leucuşeni, Leucuşesti, noms de localités. 


La 
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Libov, s., v. iubesc. 

Licăesc, Jicăresc, linchesc, limpesc, lincăesc, à, vb., lécher, 
laper, (cfr. lamper), goûter par friandise ; - licău, s., celui qui lèche, 
gourmand, friand, licheur, pique-assiettes, écornifleur; cfr. sl. lo- 
kati lambere; bulg. loti, russ. lokati, loknuti, pol. loczyé, loka, 
lykaé, cech. lokati, lykati, ns. cr. serb. lokati, loknuti, lit. läkù - 
lakti lécher, lapper: - Mikl. L. psl. 343 cfr. vsl. lakati, alükati 
csurire (v. icnesc, lacom); cfr. aussi gofh. bi-laigôn, vhall. lecchôn, 
«sax. liccôn, leccôn, ags. liccian, mhall. nhall. lecken, 16. leccare, 
locco jus à lécher, loccio vaurien, leccone, sic. liccu licheur, prov. 
liquar, lichar, lechar, fr. lécher, norm. licher, rom. d. Gr. lichiar, 
angl. lick; alb. ljaikatis flutler, caresser, 1jâikès flatteur, vil adu- 
lateur, ljâikă flatterie, ljaikatouar adulateur, ljaikătâr rusé, ljépig, 
ljépinj lécher; mgr. ixxivor adululores insulsi ac rustici (D. U.); 
vsl. lizati lumbere, lit. lë%u, lezau-leszti, vgr. Asiyw, Ayvsdo, 
Ayuaw, lat. ligurire, lingere; v. Curt. 1743; Diez D. I3. 246; 
cfr. ling EL 1. 144. 

Licăresc, vb., v. licăesc. Lihod, a., v. lehăesc. 

Liliâc, s., chauve-souris; vs]. Lilikü, liljakii mergus, mergulus ; 
russ. lelekü hirondelle de nuit, lilikü plongeon; ptr. liliki, lelikü 
chauve-souris, leleka cigogne, hochequeue; pol. cech. lelek corvus 
nocturnus, ardea nycticoraz; er. serk. lelek cigogne, liljak chauvc- 
souris; lit. l6lis caprimaulgus; nyr. hsk£xr, hethéxr, AëÂsxaz, «lb. 
ljeljek, ljeiljék, lelék, loilék cigogne; du turc laglaq, vulg. leklek, 
leïlek cigognc; v. Mikl. fdw. 33. 

Limb, s., purgatoire, (Pum. L. 3. 388:389: la limb se pogoarà; 
in limb să vic); ccch. limb, bedg. limbo, cr. limbus, alb. limb 
purgaloire; du lat, limbus locus în quo piorum animae cele 
Christi mortem consistebant; v. Mikl. Chr. T. 50. 

Limpesc, vb. v. licăesc. 

Lin, s., Cyprinus tinca, tanche; est. lină tinea, lit. lynas, russ. 
lini, pol. lin, ceck. lin, liñ, usi. serb. linj, linjak; cfr. vhall. slio, 
mhall. slîe, nhall. schleihe, sehleie idem: v. Mikl. L. psl 337. 

Lincăesc, linchese, vb., v. licăegc. - 

Lingav, a., maladif, faible, énervé; - lingăcese, à, vb., devenir 
faible, s'affaiblir par suite d’une maladie; cfr. er. serb. ljohav 
maladif; cfr. lit. ligga maladie, liggôtas, liggéstas malade, mu- 
ladif, liggonis un malade; cfr. cech. lehavÿ qui aime à se cou- 
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cher, lehati se se coucher; du vsl. légati, legnati, lesti-lega de- 
cumbere, légalo cubile, loze lectus ; v. Curt. 1733. 

Liocă, s., v. leucä. Liorcä, s., v. liuriu. 

Lip, s., v. lipesc. 

Lipân, Zipéan, s., Salmo thymallus, ombre; ns. lipan, cech. 
lipan, lipen, lipañ, lipeñ, pol. lipieñ, serb. lipen, lit. lipinis, magy. 
lepény idem; cfr. lipa filleul c. à. d. de couleur grise comme 
l'écorce du tilleul; cfr. all. aesche, fr. ombre (umbra). 

Lipcân, s., tartare de Lithuanie, employé autrefois comme 
courrier à cheval; (Cantimir 178: căpitanii Tatarilor Lipcani, 
adecä ai Schitilor acelora carii au fost lăcuit in Litvania; Sulz. 
2. 85; 3. 250/254; Arh. R. 1. 138); pol. lipek, lipkowie, pl. 
Tartares-Lipek, une horde tartare qui demeurait en Lithuanie. 

Lipan, s., Arctium Lappa, glouteron, bardane; pol. topian, 
topion, topuch, topucha, russ. lapucha, ptr. lopuhü, lepuhi, cecă. 
lopouch, nsi. cr. serb. lopuh, magy. lapu idem; cfr. mlat. lapatica, 
lapatium, lat. lappa; v. Mikl. fdw. 34; v. Lăpuşna. 

Lipesc, :, vb., coller, pâter, glaiser, torcher (avec de la terre 
glaise), attacher, joindre; - lip, s., crasse, limon; - lipdciu, a., 
collant, gluant; - lipcă, (litcă) s., glu, (Negr. 230: se ţine litcă 
(pour lipcă) de poalele unei biete tinere femei); - lipcală, lipiturd, 
8.; - lipică, s., teigne; - lipiciu, s., attrait, charme, appas; - li- 
picios, a. collant, visqueux, tenace, qui s'attache, contagieux, - 
lipitor, a., qui s'attache; - lipitéare, s., sangsue; lipitoarca de 
väpsit Asperula arvensis, tinctoria, (les paysannes teignent avec 
la plante les fils de lin en rouge); - liposez, d, croupir; vsl. lépiti 
conglutinare, 1épü viscum, lépükü, lipükü planta quaedam, lépü 
aptus, decorus, pulcher; bulg. lepi coller, lépkü Lappa; cech. lep 
glu, lipâ€ Galium aparine, lepik Viburnum lantana; pol. lep glu, 
lepki, lipki visqueux, lepcycza Galiun aparine; nsl. lep colle, lépec, 
lépek glu; cr. lép, serb. lijep crépi, ljepak Viscum album; lit. 
limpu-lipti coller, lippus, lipsznus collant, gluant, lapukas Leonta- 
don tarazacum; magy. lep glu; v. Curt. 3403; cfr. lipie; cfr. 
alifie, El. ngrecs. 

Lipie, s., pain, gâteau, galette; cech. lepeh gateau ordinaire; 
cr. serb. lepinja sorte de pain; russ. lepeha, lepeska omeletie; magy. 
lepény géteau; cfr. vsl. lépiti conglutinare; cfr. fr. pâte-pâter; v. 
hpesc. 

Lipsca, s., Leipzig; - lipscan, s., marchand de marchandises 
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de Leipzig; - lipscănie, s., magasin de marchandises de Leipzig; 
pol. lipsk, lipszezanin habitant de Leipzig, cech. lipsko, lipăt'an, 
er. lipsko, lipiska, lipstanin; du vs. lipa tilia; pol. lipsk est donc 
la ville des tilleuls. 

Lip, Lipänesc, Lipăneşti, Lipic, Lipie, Lipova, 
Lipovät, Lipovei, Lipovul, noms de localités; du vs. lipa 
tilia; v. Mikl. App. 307; v. Hehn 5102. 

Lisa, Liscoteanca, Ligna, Listegti, noms de locali- 
tés; du si. lisa, lisva wupes; v. Mikl. App. 308. 

Lisă, s., candis pl, fruits candis; cfr. éech. cukrem obliti candir, 
polevati, liț. lyvoti glacer; du vsl. liti, hjati-léja -léjeëi fundere; 
v. Curt. 5413 note; v. alivancä, leit, leică. 

Lis, a., v. lehăesc. 

Ligitä, s., Fulica atra, foulque, poule d'eau, macrelle; pol. 
lyska, cech. litka, russ. lysuha, ptr. liska, as]. cr. serb. liska 
idem; du vs. lysi, dans viizlysti calvus, russ. Iysyl, Lysi, pol. 
lysy, éech. lysţ chauve, ayant une tache blanche (chanfrein), lysa, 
nsl. cr. serb. lisa tache blanche, étoile, pelote (sur le front des 
animaux); cfr. Zi. laükas avec une tache blanche (sur le front 
des animaux), latkis boeuf, &c. avec une étoile blanche sur le front; 
cfr. wsl. luëa radius; v. Curt. 883; - cfr. all. blässe, bläss-huhn, 
bläiss-ente ; v. Weig. 13. 158. 


Liştai, (pour Liste), s., face, visage, forme, (Conv. 1. XI. 192: 
e liştai dracului în picioare c'est la face du diable en personne); 
cr. serb. lisce dim. de lice wsage, du vsl. lice facies, figura, nsl. 
lice, lik visage, forme; cfr. lit. lycus signe, gage, lyezyna masque, 
lyte forme, mine, stature, goth. ga-leikan, leiks, vhall. lichen, ge- 
lichen, nhall. gleich-gleichen; v. Mikl. L. psl. 337; Dief. G. W. 
IT. 133/34; v. oblicesc. 


Litfä, (pour litvă), s., Lithuanie, lithuanien, homme sans foi 
et honneur; (Al. B. 2. 46: tătărime litfà rea; P. p. 138: fă 
rea, necredincioasä; Neyr. 139: litfa cea păgănă; Pum. L. 3. 
134: nici litfa (Lithuanie) avea de Căzacii de peste Nistru mare 
dodăeală); - litféan, lidéan, s., lithuanien; (AL B. 2. 28: multe 
capete am sfărmat de Tătari si de Litfeni; P. p. 80: să nu'l vinzi 
nici la liean, că liteanul i om viclean); vsl. litwa Lithuania; lit. 
letuwa Lithuanie, létuwis, létuwninkas, litwinas lithuanten, russ. 
litva, pol. litwa Lithuanie, lithuanien, litwin, litwak, cech. litva, 
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litev, litvan, litvénin, litvin, #st. litva, cr. ser). litva, litvanin; v. 
Schaf. SI. Alth. 1. 465. 

Liteni, Litcani, Liveni (pour Litveni), noms de localités; 
v. Mikl. App. 309. 

Liticăg, s., petit poisson, alevin, nourrain; cfr. vs. liti-lijati 
fundere. 

Liâde, (pour liud), s., homme, piéton, fantassim, (Ur. 1. 37: 
din soma aceasta vor fi a se plăti acei legiafi pentru scuteluiei 
căte doi lei pe un liude pe lună, pe soma scuteluicilor ce se curia 
a se da la rangurile boierilor gi altoru, (v. la remarque au mot 
scuteluic El. 1. 250); 2. 39: doi liudi scutelnici; 2. 166: gi altor 
rufeturi a ocnii, care se cuprind de toţi la număr 225 liudi; Al. 
Th. 41: numai noi să fim abrasi liude pentru călăraş; Cogäln. 
Apărarea 102: ca deputat m'am vrut să fiu nici odată rude ci 
călăraş); os. ljudti populus, ljudije homines; russ. \judü peuple, 
ljudi pl. hommes, gens; pol. lud, cech. lid (ljud), lidé pl., nsl. ljud 
ljudi pl., cr. serb. ljudi- pl., lette laudis, lautini hommes, peuple; 
du goth. jugga-lauths Jeune homme, vsux. liud, vhall. liut, pl. 
liuti, mhall. liut, liute pl, nhall. leute pl. hommes; v. Curt. 5353; 
Dief. G. W. II. 127. 

Liudeşti, Liuzi, noms de localités. 

Liuluesc, vb., v. läläesc. 

Lidriu, (liur), s., piquette ; - liurcă, liorcă, s., mauvaise boisson, 
trempe; bat liurcä soûl comme une grive; liurcă, liorcä tout 
trempé; pol. lura, liura, cech. lour, ptr. serb. lura, magy. lüre, 
ngr. hayysoac, Aayyipoy piquette, venit. mant. véron. tyrol. it. lora, 
bresc. crém. lura, vhall. lârâ, lûrra, lûrjà, mhall. lawer, lûre, nhall. 
lauer ; du lat. lora, lorea; v. Weig. IT3 16; Mikl. fdw. 35; EL 1. 145. 

Livâdă, s., pré, verger; vs. livada prafion, bulg. livadü, russ. 
levada, ptr. lyvada, sl, cr. serb. livada, alb. ljouväth, gr. kstBañr, 
ABaë; du vgr. ABaëtoy endroit humide, pré, prairie, dim. de 
pac (AsBw); v. Curt. 5413. 

Livada, Livade, Livezi, Livezeni, Livezile, noms 
de localités; v. Mikl. App. 310. 

Livântă, levdntă , s., lavende, eau de lavande; pol. lawenda, 
lawanda, lewanda, cech. levandule, zf. lavanda, lavendola, esp. la- 
vandula, pg. lavande, fr. lavande, augl. lavender, nhall. lavendel, 
mlat. lavendula; de 1'/. lavanda (lat. lavare) lavage c. à. d. herbe 
odoriférante employée pour le lavagr du corps. 
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Livăr, s., siphon, larron (fig.); pol. lewar, liwar, russ. liverü, 
pér. livarii levier, siphon; cfr. fr. levier, (lever, lat. levare — 
all. hebel - heber -heben). 

Léagte, s. pl., lot, sort; - losesc, î, vb., dire la bonne aven- 
ture, radoter, divaguer ; - losnic, s., discur de bonne aventure, ra- . 
doteur; pol. los sort, lot, losowaé tirer au sort, losnik, losownik 
qui tire au sort, qui jette le sort, cech. los, losovati tirer au sort, 
dire la bonne aventure par le sort jeté, losovnik; de Pali. loos, 
mhall. \osz, vhall. lôsz, hlâsz, goth. hlâuts, vsax. hlôt, vnord. 
hintr, d'où aussi #. lotto, esp. pp. lote, fr. lot, angl. lot; v. Weig. 
113. 62; Diez D. 13. 255; Dief. G. W. IT. 563. 

Loază, s., v. loză. 


Lâbodă, s., Atriplex hortensis, arroche, bonne-dame, (on mange 
les feuilles comme celles des épinards); usi. loboda Atriplex hor- 
tensis; buly. lobodü, ptr. loboda, pol. toboda, cech. loboda, lebeda, 
cr. serb. loboda idem ; bosn. laboda Afriplex hort., Gentiana amara, 
Rumex acetosa (Blau 155;156); nsl. loboda atriplex, laboda, le- 
beda salade, russ. lebeda Chenopodium rubrum; magy. laboda 
Atriplez. hort., Chenopodium vulvaria; ngr. kovBoña Atriplez hort., 
al. \jpjété sorte d'epinards, c. à. d. Atriplec hort. — épinards 
sauruges; Cfr. lit. balinda Atriplez hortensis ; cfr. magy. lib pied, 
dacor. laba gästei Chenopodium; v. lahd, lab, EL magy. 

Locoviţa, s., nom de localités; du sl. lokva smber, bulg. lokvü, 
nsl. cr. serb. lokva mare; v. Mikl. L. psl. 343; App. 313. 


Lodbä, lo/bă, (pour lobdă, lobtă) s., morceau de bois fendu, 
bâche de bois; cfr. pol. tupa, tupka biche de bois, tupac fendre; 
tech. lupka, lupt écharde, écaille, ptr. lupka; du vs. lupiti 
delrahere ; v. jupesc, lambă?, lubă, lubenitä. 

Logodesc, i, vb., fiancer; - logodnă, s., fiançailles; - logodnic-ă, 
3., fiancé, fiancée; - legäduéalä, (pour loyoduală), s., alliance, lien; 
«sl. lagoditi convenire, adulari, lagodinü, lagodini conveniens, 
congruens, optimus; bug. godi, zgodi fiancer, godenik, zgodenik 
fiancé, godenfcü, zgodenicü fiancée, godtă fiançailles; nsl. lagoda 
envie, lagoden convoiteur, lagoditi modérer, godi, godu, adv. agré- 
able; pol. tagodzié, cech. lahoditi, cr. lagoditi modérer, adoucir, 
flatter; cfr. alb. godit atteindre, godii opportunità, rquazione, ag- 
gtustamento, groditsem opportuno{R.); cfr. ns. goditi gratum esse, 
morcm gererr, ugoditi placere, godii hora, tempus; selon Roes. 14 
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logodesc vient du mgr. 8idw Adyov promettre (D. C.); - v. godac, 
ogod, ogoesc, räzgäesc. 

Loiträ, s., hèche, ridelle, (Pan. $S. 1. 16: gi stănd aici pintre 
loitre) ; nsl. cr. lojtra, serb. lotra, plr. lujtra, pol. letra, magy. 
lajtorja, letra échelle; du vhall. leiteră, leitră, hleiter, ags. hlaeder, 
nhall. leiter échelle. 

Lojnitä, s., v. lozä. Lolotesc, vb., v. lălăesc. 

Lopâtă, s., pelle, pale, palette, rame; a trage cu lopata tirer 
à la rame, ramer; - lopdtär, s., qui fait des pelles de bois, des 
rames, rameur; - lopăţică, s., pelette, battoir; lopăţica umerului 
omoplate, os humeral; - lopdjesc, i, vb. ramer; vsl. lopata pala, 
lit. lopétà 2d., lapatka omoplate; lette lâpsta, lâpsts pelle, bêche, 
omoplate; bulg. lopatii, russ. lopata, lopatka, pol. topata, topatka, 
cech. nsl. cr. serb. lopata, lopatice, magy. lapât, lapocka, lapicka 
pelle, rame, pelette, omoplate, lapâtol, lapâtoz ramer; alb. ljopâtă 
pelle, rame. 

Lopata, Lopätari, Lopatna, noms de localités: v. 
Mikl. App. 316. 

Lostopăn, (pour lostocän, loscotän), s., motte, tranche de 
terre; (Ion. C. G: de sar redica brazde in lostopäni ori căt de 
lungi); cfr. russ. loskutü, loskutoki lambeau, piece, chiffon, mor- 
ceau, loskutnyi, a.; cfr. lit. luska, luskos pl. chiffons, lustas mor- 
ceau, tranche, lauzu-luzu, luisztu- luiszti, lauZau-lauZyti rompre, 
casser ; vsl. loskotii strepitus, luska involucrum, folliculus seminis, 
lusnati strepere, cech. louskati, lousknouti, luététi, luătiti. 

Léstritä, lâstoță (Cant. 20), s., Salmo trutta, saumon; pol. 
los0$, Jososiek, éech. losos, losisek, russ. lososii, lososokii, If. las- 
ziz, lasziszas, magg. lazac, laszos, loszos; vhall. mhall. lahs, ags. 
léax (pour l&ahs), nhall. lachs saumon; v. Weig. IIS. 3. 

Losnigor, s., v. loznigor. 

Lâtru, s., filou, voleur, larron, (Al. B. 1. 60: vätäjel de lotru); - 
lôtru, a., comme un larron, en larron; cäne lotru chien har- 
gneux; - lotresc,'i, vb., filouter, voler ; - lotrie, s.; pol. totr, totras, 
lotrzyk coquin, gredin, filou, larron, vaurien, lotrowaé mener une 
vie de larron, de filou, de débauché, totrzy de filou, de coquin, 
dech. lotr, lotraë, lottec, lottik, lotrovati, lotreti, lottiti vb.; ns. 
loter lascif, lotrovati, lotrija; cr. lotar soulard, lotrija; serb. lotar 
paresseux, lourdaud ; lit. lâtras filou, voleur, bouffon, latrauti, la- 
trawoti vb., vruss. lotyga homo nequam, nruss. dissipaleur, vsl. 
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lutükü faszrzo, magy. lator, s. &. a. gredin, coquin, en filou; du vhall. 
lotar, mhall. loter vide, léger, dissolu, nhall. lotter, lotter-bube 
polisson, mhall. loter bouffon, histrion, vaurien, mnéerl. lodder 
libertin, vnord. loddari vaurien; le mot dacor. vient direct. du 
slave et na rien à faire avec le lat. latro, El. 1. 146; v. Mikl. 
fdw. 34; Weig. II? 68; Schmeller II. 525; Curt. 5363 note; 
Hehn 5032. | 

Lotru, Latorita, Lotärie, Loturoasa, noms de ri- 
vières et d'un village. 

Lotbă, s., v. lodbä. 

Lovesc, î, vb., toucher sur qch., à qch., toucher qch., frapper, 
heurter, cogner, cotir, porter coup à, atteindre, survenir à q. qch.; 
a se lov: s'atteindre, se frapper, se battre, trouver le moment 
favorable, s'aceorder, être ressemblant ; - lôvigte, s., vivier, étang; 
os. loviti venari, capere, piscari, lovite venatus; cech. loviti; 
loviste vivier; cr. serb. loviste pêche, vivier; v. Curt. 5363; v. 
dulău, dolcă. 

Loviste, Lovitä, noms de localités; v. Mikl. App. 319. 

Lézä, lsază, s., jet, rejeton, branche, crossette, sot, badaud, 
(Pan. P. 1. 102: loază imbäeratä; Pum. L. 3. 277: sub cum- 
plirea multor loaze); - I6zie, s. Salix viminalis, osier; - I6jniță, 
s., claic à sécher des prunes, &c., (c. à. d. claie d'osier, cfr. leasă); 
lojnițeir , s., faissier; - loznisôr, s. (par confusion aussi ldsnicior, 
loşnişor), Solanum dulcamara, (la plante est grimpante); - lujér, 
(pour lojer) s., jet, rejeton; lujer de viță de vie pampre; vsl. loza 
palmes, vitis, lozije palmites, vites, sarmenta; bulg. lozü, lozinü 
sarment, loze vigne; russ. loza sarment; pol. toza saliz viminalis, 
osier vert, lozina salir pentandra; cech. loza provin, lozarka pleyon 
de bouleau; nsl. loza forét, cep de vigne, sarment; cr. serb. loza 
cep de vigne, lozje sarment, vigne; Mikl. L. psl. 343 cfr. aussi 
lit. lauZas branche cassée, branche sèche, qui vient plutôt de lauzu- 
lauszti rompre, casser (v. lostopăn); cfr. wgr. otaus, oisoa espèce 
de saule, osier jaune, d'où aussi fr. osier, en Berry oisis, breton 
aozil, soallon woisîr; v. Curt. 5933 note. 

Lozna, Lozova, noms de localités; v. Mikl. App. 320. 

Lâbă, libeniţă, s., Cucurbita citrullus, cucurbita pepo, melon 
d'eau, pastèque, courge; bulg. lubenicit pastèque, nsl. cr. serb. 
lubenica pastèque, concombre; alb. lubnizze cucumero (R.); cfr. 
"sl. lupina, lupinari cacelata agreslis; écch. lubenice cuirasse à 
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écailles, lub, lup écorce, écaille, lupiti, «sl. lupiti defrahere; cfr. 
craslavele concombre, du vsl. krastavü seabidus; selon Hehn 2762 
du usi. lübü calvaria, Iübina calva; v. jupesc, lambä, lodbă. 

Lubit, s., v. iubesc. 

Lud, a., niais, sot; = ljuir, a., éperdu; - zălâd, a., niais, 
badaud, fou, (Con. 10: zăludă ca vai de dinsa); esi. lud sfrdtus, 
luditi decipere; bulg. lud fou; cech. lud farceur, ludat, ludit 
charlatan, trompeur, ludatiti rendre - être dissolu, ludny séduisant, 
zäludnf trompeur; nsl. lud fou, zaludo en vain; cr. serb. lud, su- 
lud, suludan fou; pol. ludzié tromper, duper; cfr. mhall. luoder, 
mall. lâder, nhall. luder appät, leurre, mhull. luodern, mall. 
lâdern, »kull. ludern leurrer, séduire &c.; v. Weig. II3. 70; 
Schmell. IF. 442. 

Lud, s., boue, fange, bourbe; (Pan. Sp. 4. 17: si cămaşa 
numa’n lud); - ludôs, a, boueux, fangeux; cfr. vsl. luza palus, 
éech. louze, nsl. russ. luza, lit. ligas, luige, lugüs mare, lugus 
fanyeux, boueuz; cfr. pol. katuza (kat-luza?) mare; nhall. dial. 
de Silésie lusche (du slare; v. Weig. II3 76); cfr. magy. locs, 
lucsok mare, fange; cfr. alb. loûtsëé, ljoutsé, ljoûtsf, joutsi boue, 
fange, ljouts6ig je sali; (selon Schuch. Voc. II. 490 et Mikl. Alb. 
IL. 37 du lat. lutum, dacor. lut, alb. ljeth, v. El. 1. 151); cfr. 
uhull. letten, lette, Weig. 113. 41; v. leciu, El. magy. 

Luichez, vb., v. lulez. Lujer, s., v. loză. 

Lujnic, a., v. lud. 

Lulez, lulu, luichez, luica, vb., endormir en chantant, bercer; 
lulg. ljulejii berger, ljulkü berceau; russ. Ijuljukati endormir en 
chantañt, ljulika berceau; cr. serb. ljuljati, luljati, ljuljajka, pol. 
lilaé, lulaé, lulkaé; de l’all. lullen, angl. lull chanter pour endormir. 

Lâncă, s., vallée marécageuse, pré bordé d'une forêt, d'une 
rivière, petit bois dans une vallée, prairie, terrain marécageux; - 
prelâcă, preûcä, preocd, s., petite prairie au milieu d'une forêt, 
endroit où l’on tient un haras, haras; vs. laka palus, lit. lankà, 
lénkè prairie près d'une rivière, ptr. tuka, nsl. l6ka, luka, pol. 
aka, cech. louka, cr. serb. lâka prairie, pré; magy. lanka verger; 
cfr. ngr. Àayxoc, AGYYAc, Aayxac, hayxaa, hayxaët vallée; - Mikl. 
L. psl. 357 cfr. esl. laka sinus de leëti-leka curvare, (v. Curt. 
5403); - cfr. vsl. lagü nemus, silea, palus, nsl. lôg, lug forét, russ. 
pir. lugü prairie, pol. lag, teg terrain murécageux, cech. luh en- 
droit humide, prairie dans une forêt, petit bois, magy. lug petit 
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bois, ngr. 1oçyus forêt, petit bois, vallér, vhall. 16h, mhall. lôch, 
nhall. loch, ags. leäh, angl. ley, lat. lucus; - v. Mikl. L. psl. 357 
lagii nemus et Ngr. 20 cyyuc; Curt. 863 rapporte sl. laka palus 
au lat. lacas; - cfr. pădure forêt, El. 1. 189 du lat. palus-udis 
et usi. lagii silva, laka palus. 

Lunca, Lunci, Luncile, Luncani, Luncasg, Lunca- 
vät, Lunceni, Luncusoara, noms de localités; Lung, 
Lunga, Lunvani, Lungesti, Lungoiu, Lunyulesti, 
Lungulet, Lungulita, Preluca, noms de marais, de lacs, 
de plusieurs îles boisées dans le Danube, de montagnes et de vil- 
lages; v. Mikl. App. 297 lagü et 298 laka. 

Lupav, a., v. glupav. 

Lügcä, s., Ornithogalum umbellatum - arvense; +. 1. lukü cepa ; 
russ. lukii, lit, lukai, pl., pol. tuk, bulg. cech. nsl. cr. serb. luk 
poireau; du zhall. louh, mhall. louch, hall. lauch poireau, ags. : 
leac, angl. leek, enord. läukr espèce d'oignon. 

Lâtcă, s., canot, nacelle; vs. ladif, ladija, ladijca nuvis; lit. 
lutas, lotas, eldija, russ. ladija, lodka, pol. lodz, todka, &ech. lod’, 
lodi, lod'ka, slovag. ladik, nsl. cr. serb. ladja, ladjica, magy. la- 
dik, alb. lighă navire, băteau; - Mikl. fdw. 32 cfr. usi. lada caisse; 
Schmidt, Verwandtsch. 38 déduit vsl. Zudir du sud. jol, jolle, julle, 
danois julle, néerl. jol; - cfr. usi. ledi, oledi navicula, du mgr. 
4=zavêey, baslat. chelandium, chelinda, zalandria, anc. calul. xe- 
landrin, +fr. chalandre, calant, "fr. chaland bébeau plat; cette 
espèce de vaisseau était particulièrement en usage chez les By- 
zantins; v. Diez D. IL. 249. 


M 


Mac, s., Papaver somniferum, pavot; mac silbatic papaver 
rhoeas, coquelicot; vs. makii papuver; russ. makü, pol. nsl. cr. 
serb. mak, cech. magy. mäâk, mgr. uăxov pavot (D. C.), ngr. uaxoc 
paconia off. piroine, uaxwpa couleur bleu-foncé, pixwy pavot, hall. 
mâgo, hall. mâhen, mage (mag-same), mân, môn, #hall. mohn; 
ryr. pire, dor. paxwy; v. Curt. 913; Weig. II. 184; Schmell. 
IT, 555. 

12*. 
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Măcăesc, măcăcăesc, 1, vb., crier comme une chèvre, chevro- 
ter, bâler, canqueter, nsl. meketati, cr. serb. meketati, meknuti, 
metati, cech. mekati, mektati, meceti, magy. mekez, njekeg, njek- 
kan dem; cfr. all. meckern, vgr. umxaluw, urxdouat idem. 

Măcesc, »nccelese, 1, vb., cotir, meurtrir; - märéald, s., cotis- 
sure, meurtrissure; - mäcés, nulciés, măceuş, s., Mespilus germa- 
nica, Sorbus aria, Viburnum lanata, Rosa canina; - mdcésd, md- 
cicşă , măceişi, s., fruit de ces arbres et arbustes; sl. metiti 
mollire (cfr. maka farma, mekükü mollis); lit. minkyti pétrir la 
pâte, minkszti, manksztyti œmollir, minksztas mou; russ. mjagki 
mon, mjakuska, serb. mekusa fruit mou, pâteuz; cCfr. magy. 
môcskôl écarher, érraser; v. Curt. 4553; v. melc, mince, melitä. 

Măceş, Măcieş, Maciesul-de jos-de sus, noms de 
localités. 

Mäceug, mndcies, s., v. măcesc. 

Mădăresc, +, vb., amollir, délicater, mignarder, mignoter q.; a 
se — minauder; - mädätfe, s., temporisation, opiniâtreté; - premănd, 
premind, tämänd, tămând (pour pămănd = pemänd-premänd), 8, 
différer, tarder, retarder ; - premăndeală, s., retardement ; vsl. müdlü 
lardus, segnis, misericors, müdliti fardare, müdléti, muditi cunc- 
tari, prémuditi, premiidliti {ardare, morari ; pol. mdty, medt faible, 
mou, mdtié affuiblir, mudzié tarder, lambiner ; cech. mdel, mdlf 
mou, faible, mdliti affuiblir, mdliti se s'amollir, se relâcher; nsl. 
medléti s'évanouir, maigrir; russ. medliti, premedliti éarder, re- 
tarder, différer ; v. Curt.3 256; cfr. mlădios. 

Măgădău, s., v. magar. Măgălie, s., v. gämälie. 

Magâr, măyăriţă, s., âne, ânesse; - măgărisc, a.; - măgăreşte, 
adv. ; = măgărie, s., ânerie; - măgărime, s., une quantité d'ânes; - 
mulgăresc, 1, vb., appeler q. un âne; a se — se conduire comme 
un âne; - măgădău (pour măgărdău), măgăroiu, s., grand âne, 
grand sot; mucedor. gumar, bulg. magare, m., magaricü, f., nsl. 
magarec, magarica, cr.. serb. magarec, magarac, magarica ; ma- 
gartiti appeler q. un dne, magarăiti se se conduire comme nn 
äne; alb. maghjâr, ghomär, ghomäre (H.), gomàr, magàr asino, 
gomarâsc, gomarizz, magarizz asina (R.); ngr. youapr dne, charge, 
' furdeau, youap!Çw trailer, se conduire comme un âne, charger; 
selon Hehn 5032 du gr. yéuus charge, cfr. it. somaro charge ri 
ane; - cfr. turc hymâr, arab. “himär; = nyr. yaapoc, yalôancs 
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äne est le turc qätir mulet (v. catîr, El. turcs); v. Mikl. Rum. 
29; fdw. 45. 

Măglisesc (mänglisesc), ?, vh., tromper, duper, décevoir, séduire, 
leurrer; - măglisire, s., (Pan. Sp. 4. 88: s'a născut femeia ca să 
măglisească ; 4. 90: fug de cruda "i măglisire; Pum. L. 3. 283: 
el nu dă coaste la mäglisiri); - mahléar, s., trompeur, fourbe, 
imposteur, (Letop. I. 4: acel mahlear Misail călugărul); ceck. 
machlati, machlovati metre en confusion, frauder, machlaë, mach- 
lar celui qui embrouille, cenlremelteur, courtier, trompeur; pol. 
machlowaé faire des intrigues, frauder, tromper, machlarz, mach- 
lerz entremetteur, courtier, trompeur, intrigant ; lit. maklôti trom- 
per, duper, maklôrus trompeur; cfr. all. maekeln (makeln) faire 
le courtier, maekler (makler) courtier, néerl. makelen, makelaar; 
du néerl. basall. maken := nhall. machen, vhall. machôn, mahhon 
faire, machâre, mahhari fuiseur. 

Magopätä, s., femme libre, déshonnête; (Negr. 212: eu nu 
sint o magopață care dă la toţi pricină; Dac. lit. 93: mai de 
preferat de căt toate zorzoanele magopațelor din oraşe); vserb. 
magjupici pistor, nserb. madjupak, madjupka cigain, cigaine, mad- 
jupac cuisinier, sans doute cuisinier cigain; cfr. mlat. manceps, 
ngr. uayxub pistor, ©. à. d. esclave boulanger, du lat. mancipium 
achat, esclave acheté, (esp. mancebo, pr. +fr. mancip, massip jeune 
homme) et serb. jedjupak, cr. jegjupat, egipat égyptien — cigain; 
dans le vocable serbe (dacor.) il y a donc probablement une confusion 
de payxvd et de jedjuprk, c. à. d. boulanger cignin (esclave); 
cfr. alb. maghjüp pédéraste, maghjüpi pédérastie, maghjăpâig vb. 
(H.), magiüp z:ngaro, magiüpèse zngaru, magiüpfi disonestă (R.), 
magiüp, jefk, jefghë, jevjit cigain, cigaine, jevghjénist, a., ngr. 
yo aegyptius, vgr. ayontios; = alb. maghjüp peut provenir 
tout aussi bien directement du gr. uayxud, où le mot avait 
sans doute l’acception spéciale de boulanger cigain c. à. d. esclave, 
(ce que les cigains étaient en Orient et dans les principautés 
danubiennes). que du serb. madjupak cigain, cigain cuisinier (en 
jetant la syllabe finale); v. Mikl. Alb. [. 25, Il. 38; fdw. 35; 
Schuchardt Zeitsch. XX. 248 rapporte alb. magjüp à un composé 
de manciprum-argyptius, €. à. d. de payavt et alb. jefk, jecjit et 
non à mancipium ©. à. d. à uayzud tout court selon Mikl. 

Măgulesc, :, vb., flatter, caresser, mignoter; « se — se flatter, 
se vanter, se glorifier de qch.; - sl. maguliti se adulari; - 
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Mikl. Rum. 29 doute de l’origine slave de ce mot; cfr. gr. 
peyal'Gw, peyadve, ngr. nzyaniGw, peyalete, uzŢaivvo agrandir, 
louer, usyaăvvouat se vanter, se glorifier, de péyac, ueyaroc grand; 
cfr. alb. madëts6ig, madéig jagrandis, je loue, madătsohem je me 
vante, je mc glorifie, madënôig je glorifie, je vante, mäâde grandeur, 
math (péyac?) grand. 


Măgură, s., hauteur, colline, montagne boisée; cfr. pol. magora, 
cech. mahura une certaine partie des montagnes Curpathes , (gôra, 
hora, hüra montagne); cfr. alb. magoule côfeau (Reinh. 2. 35); - 
Mikl. Alb. IL. 19 déduit mdägurdä et alb. magoule côteau, ainsi que 
ghumoulje tas, amas du serb. gomila — vsl. gomila collis, mopyla 
tumulus; v. movilă, gămălie; v. El |. 152 mägurä. 


Măhăit, s., v. măhnesc. Mahlear, s., v. măglisesc. 


Măhnesc, ;, vb., agiter, tourmenter, affliger, chagriner; - 
măhnire, s., affliction, &e.; - măhăit, s., (partic. d'un vb. * mdhdi = 
mähni) signe; (Prav. Vas. Vodă 155, Arh. R. I. 26: surdul şi 
mutul căndu'i va fi mintea intreagă si de plin şi va putea cu 
măhăitul (par des signes) si arate fieşte căruia fireas şi vrereas); 
sl. mahati-mahaja agitare, ventilare, majati vibrare, manati in- 
aere; russ. mahati, mahnuti, mahivati agiter, faire du vent, perdre 
toute espérance, maati, maniti faire signe de la main; cfr. vsl. 
mamiti, maniti decipere; v. ademänesc, smomesc, momesc. 


Mâică, s., mère, soeur religieuse ; maica precista Notre-Dame ; - 
mâtcă, s., matrice, lit d'une rivière, chenal, passe, souche d'une 
chose; matca albinelor abeille-mère, ruche mère; - mătişă, s., 
petite mère, bonne vieille, tante; - mătăcină, mătăcaină, s., Me- 
lissa officinalis, Dracocephalum moldavica, mélisse, tête de dra- 
gon, (le peuple emploie une infusion des feuilles des deux plantes 
contre des maladies de la matrice; cfr. ngr. pareziva origamun 
amnracus, matricaria); - mâtiță, s., écrou, tramail, filet; rserb. 
maïka mater, vsl. mati, génit. matere mater, matica fons, focus; 
lit. mota, mote, mocze, motere mere, femune, épouse, motuze, mo- 
tusze petite mere, môtne sac du filet; bulg. majka, russ. mati, 
génit. materi mère, matka petite mère, matrice, reine des abeilles, 
matuska pelite mère, bonne mère, matica poutre principale, raatot- 
nikü, pol. matecznik Melissa off., matricuria; ëech. mateënik 
matricaria chamomilla; cr. serb. majka, mati, matere mère, ma- 
tica reine des abeilles, matricule, souche, original d'une chose, lit 
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d'une rivière, chenal, passe d'une rivière, matiënjak Melissa off. ; 
magy. mâtka amante, fiancée; cfr. alb. môtré soeur; v. Curt. 4723, 

Maica-mare, Maica-mica, Maica-Precista, Maică- 
neşti, Maici, Matea, Matita, noms de localités. 

Măidg, s., maillet, mailloche; serb. cr. maljuga idem, mal), 
maljic, maljié marteau, maljica muillet de tounelier ; alb. maj (mai) 
malleus (Bl.), maiz magliuolo (R.); té. maglio, esp. port. malho, 
prov. malh, maill, mal, fr. mail, maillet, mailloche; du lut. mal- 
leus; v. maiu, Bl. L 154. 

Mal, (pour meal), s., rivage, plage, berge, terrain argileur, 
aréneux, sablonneux, terrain formé par alluvions, grès, ardoise? (L. 
B.) ; - mäl, s., terrain d’alluvions, bourbe, vase, fange ; -mdlôs, a., bour- 
beux, fangeux, vaseux, argileux ; - mălesc, :, vb., a se — se rem- 
plir de vase, s'ensabler, se former par alluvions, (Ion. C. 111: 
fin maälit foin gâté par des inondations; 1b: 2maşuri mdlite des 
pâturages qui ont été inondés; - mălittră, s., alluvion, atterrisse- 
ment, javeau; - nămâl, nomol, s., vase, bourbe, déluge (fig.), tor- 
rent (fig.); a arunca nămol se remplir de vase, se former par 
alluvion (Beld. 59: in nämoluri täväliti) ; - 24molôs, a., bourbeux, 
vaseux ; - nămolesc, 7, embourber, (Beld. 59: cai ndmoliţi) ; - podmél, 
(polmsl, pomnél, polmsn), s., banc de sable, barre, levée autour 
de l'emplacement d'une maison; a se opri in podmol échouer; vsl. 
mélü creta, syrtis, calr, mélükü parvus, tenuis, i. e. peu profond: lit. 
molis argile; russ. mél craie, meli cnsablement, bas-fond, melky 
petit, peu profond, meliti, melëiti broyer, meléti, obmelăti devenir 
bas (des eaux), namoï banc de sable mouvant; pol. miel, miela, 
miateza, mialezyzna bas-fond, mielizna bas-fond, rivage, mialki, 
mialy, miely petit, fin, peu profond, niaé frotter, broyer, mul 
bourbe, vase, miat poussière, matière tombée en poussière, mulié 
sie sc remplir de vase, s'ensabler, namul vase, fange, saleté, na- 
mulac, namulié sc remplir de vase, de bourbe; cech. mël gravois, 
dérombres, méliti broyer, mèlkÿ peu profond, mélÿ & petits grains, 
melceti devenir bas des eaux, mélèina bas-fond, mula vase, fange, 
mouliti, muliti, mülovati remplir de vase, nämel, nâmăl terrain 
dalluvions, podmol, slovaq. podmol', podmola terrain creusé, miné 
par les eaux; cr. mel sable, namuljiti charrier (des eaux); serb. 
mulj alluvion, nsl. mel terrains éboulés, sable mouvant, melina 
banc de sable, melje craie, mil terrain marneux, podmol éboule- 
ment d'un rivage; magy. maläsz alluvion, padmaly levée autour 
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de l'emplacement d'une maison, rivage creusé par les caux, pandal, 
pandallé idem; les mots slaves se rattachent au sl. mléti-melj 
molere; cfr. nhall. gemüll, mull, mulm; cfr. #. malta, melma, 
sarde molma bourbe (Diez D. IT. 45, 46); v. Dief. G. W. II. 25; 
cfr. malaiu. 

Mal, Malul-mare-mic, Malul-ros, Malulspart &c. 
Mălura, Mălurean, Mälureni, Maluri, Nämoloasa, 
noms de localités, de montagnes et de marais; v. Mikl. App. 343. 

Malâiu, mălâiu, s., farine de millet, de maïs, tourteau de 
graines de chanvre, de lin, de millet &c., (Ion. C. 75: malaiul de 
cănepă de la oloeri; 77: malaiul au dat numirea lui şi la pdinca 
ce se face astăzi pe la sate din popusoi; acesta, după cum ne spune 
Cantemir Vodă in scrisoarea lui despre Moldova, se măcindă de 
strămoşii noştri şi făcea din el păine ce se mănca mai vîrtos cu 
unt cănd era caldă); - mălădiu, s., tourteau de graines de chanvre, 
de lin; Helianthemum vulg.; - mäldiér, 8., vendeur de farine de 
millet, de mais; - mălăiez, 4, vb., amollir, attendrir; - #4l@iél, s., 
Helianthemum vulg.; - mălă:os, mălăteţ, a., mou, tendre, pâteux, 
faible; cfr. usi. mlèti-melja molere; lit. malü-malti moudre, miltai 
farine; nsl. mlèti moudre, măla moulure, maliti broyer ; cech. mléti 
moudre, méliti broyer, mëlf moulu, à petits grains, mëln* tendre, 
mou; cr. serb. meljati broycr entre les doigts, mljeti moudre, melja 
farine, meljava, meljivo tout ce qu'on moud, farine; ptr. mata) 
pain de mais; magy. malaj, malé petit gâteau de mais, mais; - 
mălaiu serait donc qch. de moulu; les vocables ptr. ct magy. peu- 
vent avoir été reçus du dacor.; - la dérivation du lat. mailiarius, 
selon El. 1. 161 est donc erronée; v. Mikl. fdw. 36; v. Curt. 4813. 

Malaie, Malaiu, Mălăieşti, Mäläiesti-de-jos-de 
sus &c., noms de localités. | 

Mâldăr, maldur, s., petit tas, amas; maldür de paie botte de 
paille ; maldăr verde fourrage, herbage, (Al. Past. 39: cäsutele lucesc 
sub a lor malduri de trestii aurite); cfr. pol. matdr, cech. maldr 
certaine mesure; pol. matdry, pl. dime des grains; du vhall. mal- 
tar, mhall. malter, malder, shall. malter, vsar. maldar certaine 
mesure (du vhall. malan moudre); nous supposons que l'acception 
primordiale de maldür a été „dime prise sur le foin, l'herbe, le 
roseau“ &e., d'où petit tas, amas de dime et puis „petit tas“ en 
général. 

Măldăreşti, Maldärul, noms de localités. 
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Mălin, s., Prunus padus, Rhamnus cathartica, Rhamnus fran- 
gula; mălin negru Ligustrum vulgare; mălin rog Syringa vul- 
garis; - maliniță, s., Ligustrum vulg.; russ. pol. cech. nsl. malina 
Rubus idaeus (bacca); cr. malina Rubus idaeus, Rhamnus cathar- 
tica, serb. malina Rhamnus cathartica, Paliurus; magy. mâlna 
framboise ; - v. smeurä, El. ngrecs. 

Mälin, Mälini, Mälinesti, noms de localités; v. Mikl. 
App. 334. 

Mâmă, mumă, s., maman; mămică, mümulita, mämusoard, 
măniiță, s. dim. ; - mâncă, s., nourrice; russ. mâma, mâmenika, ma- 
minka, mamuska mere, petite mere, mamka nourrice, pol. cech, 
mâma, mamka, ns]. cr. serb. mâma, mamica, mamka, lit. mamă, 
momă cre, mamka nourrice; v. mamă, Bl. 1. 154; v. Curt. 4723. 

Mămăligă, s., espèce de polenta de farine de mais; cr. serb. 
mamaljuga, ptr. mamalyga, magy. mamaliga, ngr. paua}tyxa idem; 
cfr. à. melica, meliga, vénit. melega millet et mais; les Vénitiens 
ont répandu la culture du maïs en Orient &c., par conséquent 
aussi dans les pays limitrophes slaves, la Dulmatie, la Croatie &c., 
le mot pourrait donc bien être une réduplication du venit. melega. 

Mamoritä, s., v. romänitä. Mämular, s., v. momesc. 

Mancä, s., v. mamă. 

Manégcä, s., chemisette (pour hommes); russ. maniëa, ma- 
niska idem; du fr. manche, lat. manica manche; v. mănică-mănă, 
EL L 155. 

Mangosit, a., défectueux, imparfait, vicieux; (Al. Th. 705, 
721: aşteaptă mangositule; Negr. 200: mangositii noştri de băr- 
baţi; Conv. L XI. 190); asi. er. manjkav, manjkljiv, serb. man- 
jicav défectueux, imparfait; pol. minka main gauche, mañka, mañ- 
katy, mañkut, cech. mând'âk, mand'avÿ, ptr. manükutü gaucher, 
majkut main gauche; nsl. cr. manjkati, menjkati manquer, perir 
(des anhnaux); cfr. asi. cr. mangovati étre paresseux, cech. manda 
paresseur, «ll. mänghout, minghout défectueur, minghjas, mtn- 
ghéré gaucher, gauche; cfr. it. manco, manea, fr. manchot; du 
lat. mancus; v. manc, El. |: 156; v. Mikl. Alb. Il. 38; fdw. 37; 
Diez D. 13 261. 

Mânjesc, măujclesc, mănzelese, mäzgalese, smängülesc, i, vb., 
salir, souiller, tacher, maculer, barbouiller, mâchurer; - manjéala, 
mănjire, s.; vsl. mazati ungere, pinguefacere, mazi, maia un- 
guentum; russ. mazati, maznuti, pol. mazac, mazgaé oindre, grais- 
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ser, salir; magy. măzol badigeonner, peinturer, barbouiller, mas- 
atol, mosztol salir; v. maslină, maslu, mäsluesc, pomăzuesc. 
Mänjesti, Mănjina, Mänzälesti, noms de localités. 
Manté, s., manteau; a pune cuiva o nuntă attraper, duper q., 
(quasi le couvrir d'un manteau, cfr. if. mantellare, mantelleggiare 
4 €.); şi găsi mantaoa cu cineva avoir à faire à q., avec q. 
(v. Conv. 1. XI. 189); - mântă, mântie, s., pallium des évêques, 
pretres; pol. mantel manteau, manta mantille de femme; vsl. 
munûtija, manütüka pallium, russ. cr. serb. mantija, usi. manten, 
myr. pavâdac, navôdr, pavriov pallium Episcoporum, monachorum 
paludamentum (D. C.), ngr. pavzi manteau, partit, payôi, alb. 
muudilje fichu ; . manto, ammanto, mantello, mantiglia, esp. manto, 
manta, mantilla, pr. manta, mantell, mantel, mentill, pg. manto, 
manta, manteo, mantilha, fr. mante, manteau (mantel), mantille, 
magy. mente petite pelisse hongroise: vhall. mantal, hall. mantel, 
mat. mantum, mantellus; du lat. mantellum, mantelum; v. Diez 
D. 13 263; Miki. fdw. 37; v. minfean, EL magy. 
Märäesc, vb., v. mormäesc. Märcav, a., v. mărlesc. 
Märcel, «, v. murg. 
Marchitân. - ă, s.. cantinier-ère, vivandier-ère; - marchitanie, 
s. Métier de vivandier-ère, cantine: pol. markietan-anka, mar- 
kitan-anka, russ. markitantü-tanka, cech. markytân-äânka, cr. 
serh, Margetan-anica, magy. markotän, markotänyos, all. marke- 
tender: de T'#. mercatante umereatore-mercato). rfr. marchedant, 
marcheant, nfr. marchand: du lat. mercari-mercator-mercatus. 
Mârta, =... marchandise: - murha. s.. (Transvlv.) animal domes- 
Ligue quelconque: ns. mrha bétail. marchandise, er. serb. marha, 
Merha, arta, ptr. marha, mag. marha béta: du rhaîl. merbă, 
mareh, marach, marah, merhà. hall. march. nhall. bar. merch, cdte 
marha, dl, mare cheral, d'où aussi pal]. maehre carale, aujourd'hui 
muntaia cheval: pour la transition des accentions „befail-marchan- 
dese” ete. lat. pocres = pred ina = pecunia. nhall. rich bétail. du goth, 
[une bien, fortune, argent, es. skată prens, lit. skatikas gros d'ar- 
out, sah, shatts, aus. secat arocnt: v. Nikl fdw. 40: Weig. IL 87. 
Mérie. s.. nom propre, Marie: = marifi. maritca. maritfa. s. 
dim. = marinft, si. cwcinelle. bete à bon Dieu: - măriâş. mariés, 
Ss pièce de 20 Kreutser d'Autriche ave l'image de la Ste. Vierge; 
PS marita Marsa, or. serh, maria, marijea. marica: marjaă, cecă. 
marita ed. MATIA Poate Ton AT TR image de la Ste. Vierge. 
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Märlesc, :, vb., s'accoupler, bouquiner (des boucs et des lièvres); 
märcav, a., faible, indisposé; - räncâciu (pour mărcaciu), rdäncdu, 
a., lascif, lubrique; cal răncaciu, räncüu cheval bistourn6; clu- 
pon räncaciu coquâtre; fap răncaciu bouc à saillie; vsi. mrükati 
coire, mréati mudmnoare; nsl. merkati se lascivire, coitum appeterc 
(de hirco), merkäë Vouc; cr. mèrkati se, mèrce se, serb. mrkati se 
s'accouler (des brebis); éerk. mrekati, mrekotati béler, mrhkâti, 
mrhoukati miauler, mrhoukati se éfre en chaleur (des chats), 
mrăavy, mrnë, mrn6k, mrhka, mrhous rabougri, débile; cfr. mrliti 
sentir des démangeaisons; cfr. ulb. rendsâk hernieux, homme dé- 
bile; v. Mikl. Rum. 30; - cfr. miorcäesc, mormăesc. 

Märgav, mărşiv, a., maigre, sale, sordide, salope, vil, vilain, 
ignoble ; - mărgăcesc, i, vb., a se — maigrir, agir, se conduire 
d'une manière sale, vile, ignoble; - mdrsdrvie, s., saleté, vilenie; 
märtinä, märtéagä, (märtôy, smärtôg, Conv. |. XI. 177), s., ma- 
zette, rosse, (Pan. P. 3. 21: zece märtogi pot duce pe un armăsar); 
esl. mrüsavü macer, mrücina mortuus, cadaver, mrü$a cadaver, 
(mréti mori), nsl. mr$av maigre, merha, merhovina, mercina, mer- 
tina, mertvascina charogne, cr. mèrsav maigre, mèrsaviti maigre, 
mercina charogne; serb. mréav, mréaviti, mrgina cadavre, mrtvica 
charogne (comme injure); cech. mr$avÿ maigre, mrcha, mrcina, 
mrSina charogne, rosse, mazette, mrchavÿ de cadavre; pol. marcha 
rosse, mazclte; russ. mertvetina, mertvjatina charogne ; - Mikl. fdw. 
40 rattache usi. mrha, cech. mreha, (pol. marcha) charogne, rosse 
à nsl. mrba, er. serb. marha, marva bétail (v. marfă) et dit que 
cette acception est déduite de Tall. srkind-maehre; nous croyons 
que la déduction du es. mrüsavü est plus probable sous tous 
les rapports; cfr. le écch. mreina charogne et rosse; le pol. marcha 
pourrait cependant venir direct. de l’all. #aehre rosse; v. Curt. 4683 

Mărtâc, s., bois de sapin qui est propre pour des vergues de 
hune, (v. tarif de Douane 47); russ. marsü hune, gabie, marsü 
stenga hunier; Au néerl. mars, dan. sud. mărs hune; cfr. rac. 

Märtan, s., v. motan. 

Martafiu, s., fat, sot, nigaud, marufle, homme de rien; (Pan. 
P. 1. 62: martafoi porniti spre rele si de față hotomani; Al. Th. 
964: marțafoiule) ; cfr. pol. marcovy (kawaler) vieux garçon, littéral. 
cavalier du mois de Mars; v. El. 1. 159. 

Märtinä, Märtéagä, s., v. mărşav. 

Martôle, s. pl., spectre, esprit, fantôme, revenant; (cfr. Can- 
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timir 288: joi Martele); cfr. pol. marcholt, marchult spectre de 
mort, revenant; du nhall. Markolph geai, du nom d'homme vhall. 
Marcolf, Marcholf, Marculf = marcwolf, goth. marka-vulfs loup de 
forél, mlat. marcolphus vox ct persona ficta de lerriculamentis 
nocturnis vel sepulcrorum ; it. venit. marcolfo balourd, vilain; v. 
Mikl. fdw. 37; v. El. |. 157, où l'étymologie donnée pour sarțole 
est erronée. 

Mărdcă, mdruncd, măruină, s., Anthemis arvensis, Matricaria 
Chamomilla, Anthemis nobilis; pol. maruna matricaria chamo- 
milla; le pol. maruna est pour rumiun, rumien matricaria cha- 
momilla, ©. à. d cumomille romaine; cfr. dacor. mamorifä pour 
romänitä - romonitä; v. marolă, EL turcs. 

Mâslă, s., couleur (cartes) ; - mâslu, s., extrême onction; - 
maslin, s., olivier ; - maslină, s., olive; - masliniu, a., couleur d'o- 
live; - măsluesc, :, vb., piper aux cartes, faire le pâté ; - pomäzuesc, 
i, oindre, destiner à qch., installer à une place; a se — être oint, 
combiner, rapprocher (d'une manière superficielle; Ur. 2. 191: de- 
chiul schitului să se pomăzuească de cătră sfinta mănăstire; 1. 
231: la aşa intimplare se pomdzuesc hotăririle in lat după nu- 
mărul silistilor (= se combinent, se rupprochent); Beld. 68: el să 
fie de devlet pomăzuit); - pomazänie, s., onction &c.; vsl. mastiti 
ungere, tingere (mazati unguere), mastü unguentum, unctio, color, 
maslina oliva, maslinini olivae, maslo unguentum, pomaziti ungere, 
pomazanije uncéio; russ. mastiti oindre du saint chrême, masti 
baume, couleur aux cartes, mastiti graisser, maslo huile, maslina 
olivier, maslenki pl. olives, pomazati graisser, oindre, avoir une 
connaissance superficielle d'une chose; cr. serb. masla extrême 
onction; lit. môstiti oindre, môste ongwwnt; - v. mănjese. 

Magtéh, smastih, a., de beau-père, de belle-mère; - magtéhä, 
mastihă, s., belle-mère, (la forme master, master& chez Iszer D. 
106 et Clemens Gr. 86 est erronée); vs. masteha, (makeha, 
maceha, maëiha) noverca, nsl. maëiha, macuha, macaha, bg. 
mastehi, russ. maciha, pol. inacocha, macoszka, éech. macecha, 
macocha, maceska, cr. madeha, macuha, lif. mâczeka, magy. mo- 
stoha adj. et s. belle-mère, beau-père; le mot se rattache au vs. 
mati-natere #aler; cfr. à. matrigna-patrigno, fr. marâtre-parâtre. 

Mătăcină, s., v. maică. 

Mătăhală, maătăhulă, s., v. mătăuz. 

Mătalnic, a., mătălnicesc, vb., v. mătăuz. 
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Mătădz, s., aspersoir, goupillon (littéral. fil, arcc lequel fl 
est lié); - motôc, a. s., brouillon, maladroit, sot, niais ; - motocie, s., 
niaiscrie, sottise; - mototél, s., pelote, peloton, tapon, tampon; - 
mototolesc, î, vb. pelotonner, mettre en tapon, froisser, chiffonner; 
(Pan. P. 2. 4: nu e cärpä să o mototoleşti); - ingomoltăcesc (pour 
înzomolăcesc), î, entortiller, emmaillotter un enfant, (Conv. 1. XI. 
32: să engomoltăcin motanul ista al meu cu nişte petece); - mă- 
tăhâlă, mătăhulă , s., spectre, 6pouvantail; - metéarcä, s., niais, 
sot; - motălău, matălăe, meteläu, s., sot, niais, lourdaud; - mătăl- 
nic (pour motâlnic), a., brouillon, badin, fou, caqueteur; - mätäl- 
nicesc (pour mofălnicesc), î, folâtrer, badiner, caqueter; a se — 
minauder, faire des simagrées ; - motrogesc, :, fouiller, fureter, mâ- 
ler, mettre en confusion, en désordre, embrouiller, lambiner, lan- 
terner, marmotter, gronder entre les dents; - mot, s., pelote, pe- 
loton, touffe, toupet, toupillon, houppe, huppe (des oiseaux), pom- 
pon; - moțât, a., huppé, panaché; - motéc, s., pelote, peloton; - 
motochinä, s., grande houppe, grande queue; - m#ofochinôs, a., pe- 
lotonné ; - motäesc, ?, branler la tête en sommeillant, roupiller; - 
mofäflä,. s., roupilleur - se; - smâc, s., touffe, toupet, houppe; smoc 
de pene plumet; usi. motiti se-moëta se ugitari, nsl. motati dévider ; 
motvôz, motôz lien, cordon, zamotati envelopper, entortiller ; russ. 
motati, motnuti mouvoir, dévider, pelotonner, motovjazi (vjazati 
lier) fil, lien (pour attacher le lin autour de la quenouille), motü, 
motokü écheveau, motalinica dévidoir, smotati, smatyvati dévider ; 
pol. motaé, matac, zmotaé dévider, zmataé brouiller, méler, mo- 
towaz chainelte du dévidoir, mottoch, mottota grand tas d'objets 
de rien, motuz polisson, fanfaron, motyt, motylek papillon, fan- 
faron (cfr. motäläu, mătalnic), mattac pelotonner, jeter pêle-méle 
(cfr. mototolesc), matolka petit élre laid, niais (cfr. metearcă); 
éech. motati dévider, motati se chanceler, motäk brouillon, malu- 
droit (cfr. motoc), motoliti se se tourner, motoul rusé, motous, 
motovous partie d'un écheveau, chainette du dévidoir, motfhèka 
fanfaron, matati, matlati, zmotati brouiller, méler, mätoha ver- 
tige, spectre (cfr. mălăhală), mâtolka petit étre laid (cfr. metearcă), 
motrcha embrouillemen!, motrchal brouillon, motrehati embrouiller 
(cfr. mofrosgesc); cr. serh. motati, matati dévider, smotati, smatati 
plicr, rouler ensemble, pelotonner, smotak pelote, peloton, zamotati 
envelopper, entorliller; lil. mätkas, mâtka échereau; magy. matôla, 
mot6la dévidoir, mat6läl, motôläl décider, matoha spectre, motol, 
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motoz, motyog, matikăl fouiller, furcter, lambiner, lanterner, gron- 
der entre les dents, motring, matring écheveau, embrouillement : 
Mikl. Rum. 29 cfr. efearcä avec vsl. matorit senex : - osl. motiti 
se se rattache au vs mesti-meta, mutiti {urbare; v. Curt. 4763; 
cfr. omeag, smintesc, sumut. 

Matcă, matitä, s., v. maică. 

Mătcă, s., batte, batte à beurre: cfr. pol. matew, matewka 
(maci€), cech. moutev, moutvice (imoutiti), 7uss. mutovka (mutiti), 
er. serb. medaica (mecati, metati), li. menturis, mentüre smoulinet ; 
du 2sî. mesti- met, matiti éerbare; v. Curt. 476:*; l'étymologie 
de mătcă, El. 1. 161, n'est pas juste. 

Mâtor, matur, a., âgé, vieux, (Litop. 1. 12: mator de zile); 
»sl. matorü senex, nsl. mater, cech. matury, ns. er. serb. mator 
vieuz, dige. 

Mätreatä, s., v. mătur. Mâtur, a., v. mator. 

Mătur, d, vb., nettoyer, balayer, vergeter, ramoner; - mătură, 
9., balai, houssoir; matură de pene plumail, plumeau ; = müturd 
de grădină Chenopodium scoparia, herbe à balai; - măturică, s. 
dim., Centaurea cyanus, barbeau, bluet, - mätréatä, s., croûte de 
la tête; Peplis; usl. mesti-meta verrere (jacere), metla virga ; russ. 
metla, metolka balai, metlika, metlica, cech. metlice Zromus 
secalinus, pol. miotla, miotetka, mietlina balai, Sarothamnus sco- 
parius, mietlica Lychnis Githago; cech. metla, metlice, ns. cr. 
serb. metla, metlica balai, metlika Artemisia vulgaris, metlovina 
Surothumnus scoparius; - pour l'acception de mdtreatt croûte de 
la tête, cfr. pol. otreby son, croûte de la tête, (us. otrébi purga- 
mentum, trébiti purgare), mayy. korpa son, croûte de la tele. 

Mätä, viță, s., chatte; - măţoiu, mătoc, motôc, mufôc, motan, 
motoc, märlin, s., chat mâle, matou; er. serb. maca chatte, matak 
matou ; nsl. éech. maëka chatte, maëek matonu; pol. maciek, maëka, 
macius, matus, matus chut, chatte; russ. miska chatte; magy. 
macska chatte; alb. matsé chatte, mat$, mats6k matou, mits, mitsa 
gatta (R.); cfr. at. micio, micia, muci, mucia, muscia, mul. 
musio, esp. micho, mizo, miza, miz, 2fr. mite, mitou, fr. matou, 
hall. mieze, miezchen, mieschen, bav. miez, mitz, mutz; les 
formes slaves maca, macka et le nhall. mieze, miez se rapportent 
au nom de Marie, serb. maca Marie, magy. maca amante, rhull. 
miezchen — néerl. mietje petite Marie; nsl. tech. macek, cr. serb. 
macak, pol. maciek, mactus == petit Matthieu, cfr. aussi fr. matou; 
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russ. misha — petit Michel; v. Mikl. fdw. 35; Alb. L. 35; ; Magy. 
40; Diez D. [3 276; Weig. II3 159; Hehn 5312. 

Mätugä, s., v. maică. 

Măzdă, s., récompense, retribution; - măzdese, 1, vb. récom- 
penser, rétribuer, (Litop. 1. 12: pururea mäzdia pre alţi Senatori); 
“sl. mizda merces, premium, vetributio; russ. cech. mzda, nsl. 
mezda idem; alb. müzdé, miisde regalo, dono, paraguante, manciu 
(R.); goth. mizdô, hall. mieta, miata, mhull. mieta, nhall. miethe 
gages; vyr. ngr. ptoboc; v. Curt. 3233. 

Măzgă, s., suc, sève, aubier (des arbres); - mdzgos, a., plein 
de sève, mucilagineux, visqueux; vs. mâzga succus, russ. mezga, 
mzga, mjazga cuier; pol. miazga, éech. mizga, mfzha, me&zda, 
mizdi, miza, usi. cr. serb. mezga, mezgra sève, &e.; magy. mezga, 
mezge sève, résine, gomme, MÉZLAS résineux, YOMmINeur, mezg6s 
visqueux; cfr. mizgăie. 

Măzgălesc, vb., v. mănjesc. Meal, s., v. mal. 

Med, s., hydromel; os. medii sel, vinum; russ. mëdü, pol. 
mi6d, cech. nsl. er. serb. med, lit. medus miel, middus Aydromel ; 
vhall. mătu, mhall. mâte, mât, nhall. meth, vyr. pédu; v. Weig. 
I£3 151; Curt. 3222. 

Medelnicéar, medclnicér, s., autrefois personne qui versait au 
prince regnant l'eau à se laver les mains avant de se mettre à table, 
puis un titre de boiarie; (Cant. 160, 171; Engel 109, 112); - 
medelnicerie, s., fonction, titre de medelnicer (Ur. 2. 273); - me- 
dimnă, s., mesure de cuivre à blé de 16 oca 1v. oc& El. turcs); 
sl. m&di aes, médénü aeneus, médénica numus, olim pelvis, russ. 
medi cuivre, mădnica monnaie, vase de cuivre; magy. medence, 
melence bassin, lavoir. 

Megiâş, megiés, s., voisin; - megiegie, s., voisinage; - me- 
giegésce, a., voisin, limitrophe; = megiegése, à, vh., a se — avoisiner 
à q., confiner à; - mejdină, mezufnä, s., bornes entre deux champs 
contigus; es]. mezdu inter, mezda medium, terminus, intervallum, 
mezdina 2ntervallum; éech. mezi entre, mezina intervalle, lisière, 
meziti borner, limiter, nsl. med entre, au milieu de, medja, meja 
frontière, medjaë, mejât, mejâk, mejaë voisin, mejaciti, mejati, 
mejiti avoisiner, confiner, cr. serb. med, meda, medju entre, au 
milieu de, medja fronticre, medjas voisin, medjiti avoisiner, con- 
finer, lit. widdûs, widdurÿs milieu, intérieur, widduij en dedans; 
magy. megye district, département, lisière, bornes, mesde, mesgye 
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bornes, lisière, mesgyes avoisinant, confinant, mesgyéz borner, li- 
miter; alb. măggie confine, termine, mègget marcare, confinare 
(R.); v. Curt. 4693; v. primejdie. 

Mejdină, s., v. megiaş. 

Melc, mélciu, s., escargot, limacon; - melcärie, s., escargots 
en général; bulg. melcjov esrargot, pol. malt, maliyk testare, 
ostracé, huître, escargot, mieczak, cech. mékejs, mékkÿ$ mollus- 
que; pol. miekki, mietki, cech. mékkÿ, mëékŸ mou; du vsl. me- 
kükü mollis; Mikl. fdw. 36 cfr. melciu avec le pol. mali; v. mă- 
cese, mince, melitä; v. Curt. 4555. 

Melestéu, s., moulinet (Conv. |. XI. 24); - mélitä, melifoin, mé- 
linfd, mélint, s., brisoir, macque pour le chanvre (Ton. C. 155); - 
melifér, s., briseur, teilleur ; - melifes, d, vb. broyer, macquer (lin, 
chanvre; Ion. C. 155); russ. mjalo, mjalica, mjalka brisoër, mac- 
que, mjati briser du chanvre, du lin; pol. miedlica, miadlica 
drege (pour lin, chanvre), moulinet, miedlié, miadlié dréger, miac, 
mia}, mne briser, écraser, cech. médlice, médliti, mnouti; du 
sl. meti-mina comprimere, nsl. meti (méncati) fouler, broyer; lit. 
minu-mynau-minti fouler, briser du lin, passer les cuirs, min- 
tuwe, mintuwas brisoër, macque; - Mikl. L. psl. 374, Rum. 31 dé- 
duit serb. maljica maillet et dacor. smelift brisoir du vsi. mléti 
molere; = v. Curt. 475, 4553; v. măcesc, mince, mele. 

Melitä, s., v. melesteu. 

Meriu, a., adv., raide, gourd, engourdi; (Hajdău Colum. VII. 
143: acest cal merge meriu — cheval courbatu); cfr. cech. mrtvÿ 
mort, raide, nsl. premèrt engourdi, raide; vsl. mrütvü mortuus, 
mréti 7072; v. Curt. 4683. 

Mérta, s., mesure de capacité de 10 demerlii (boisseaux); - 
domeresc, dumsresc, dumiresc, 1, vb., faire comprendre qch. à q., 
convaincre, éclairer q.; a se — se convaincre, comprendre ; - ne- 
meresc (pour xneresc) ?, toucher, atteindre, réussir, trouver, ren- 
contrer; a se — se trouver juste, s'accorder ; - nemerttor, a., juste, 
pertinent, frappant (Ur. 1. 119: stäpänitoriul sä fie foarte neme- 
ritor) ; - nemérnic, a., homme sans aveu, vagabond, vaurien; (Ur. 
1.83: streini nemernici étrangers sans aveu; - nemernicesc, î, errer 
çà et là, vagabonder; - memernacie, s., état d'être sans aveu, va- 
gabondage; -nemerigéri, s. pl., Delphinium consolida, pied d'alouette, 
(on emploie une infusion des fleurs et des feuilles contre la morsure d'an 
serpent et contre la cardialgie) ; - namilă, s., quelqu'un de très grand, d'é- 
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norme, monstre; (Pan. S. 2. 46: ce namilă de om eşti; P. 3. 67: 
este o namilă mare, tot pestriță in spinare; Conv. |. XI. 186: 
o namilă de om); vsl. măra, (* mérica) mensura, regula, pondus, 
m&riti metiri, namériti metiri, instruere, speculari, namërinü con- 
veniens ; bulg. mării, merkii mesure, namerii trouver ; russ. măra, 
mârka; domériti, domérjati finir de mesurer, mesurer ce qui man- 
que, namèrjati mesurer, namărjatisja avoir l'intention; nsl. mera, 
merica mesure, domeriti mesurer exactement, nameriti mesurer en 
plein, nameriti se arriver, se passer, avenir, rencontrer q; cr. na- 
mira comble, excédant, (cfr. namilă); lit. méra mesure, matôti 
mesurer; magy. mérce, ulb. méré mesure; - v. Curt. 4613; v. 
mertic, El. magy. 

Meseriag, meserie, s., v. meşter. 

Mestéacän, s., Betula alba, bouleau, arbre à sève: vs. misti 
mustum, Cech. mest, mst; cfr. mustăreaţă eau ou sève de bouleau 
EL. 1. 173; cfr. cec. biiza, bïizda bouleau, brizd'ala, brizdél, breée, 
breătak, bfetka suc, jus, moit. 

Mesteacän, Mesteacäni, Mestecani, Mesteceni, 
noms de localités. 

Meg, s., gîte, couche (de terre), foncière, joint; (Cod. Dict. 
L 562, 1034, 1114; IT. 108) joint; a găsi: megul trouver le joint? 
cfr. vsl. mésto locus (mesti-meta jacerc); pol. miejsce, miesce, 
miestce. 

Meşină, s., peau de mouton, basane; mesini de oae pantalons 
de peau de mouton; - migină (pour meşind), s., grappe des chevaux; 
vsl. méhü pellis, pera, uter, saccus, méhyri, méhiri vesica, méSinü 
ulris, mésici pera; cech. mech, méëec, méëek ouwfre, sac, méchür, 
mèchÿf vessie, vessigon (des chevaux; cfr. misind) ; nsl. mëh vessie, 
outre, peau, mezin cornemuse, mesec, mesitek petife vessie, petite 
outre, serb. mijeh, mjeh, mjeëic, mjesina owfre, peau, mjehir, 
mjehur vessie; lit. mâiszâs sac; magy. méh abeille, matrice (cfr. 
dacor. albină du lat. alveus); ngr. usoiw peau de mouton; alb. 
mér$iné oare à vin, rscich uter (Bl.), rscice (— &răik, serb. mjesi€) 
utre, otre, mantaco (R.), mesik J'enfle, je gonfle une outre en lu 
remplissant, méSikézé, mpsikézë, psikăză vessie, cloche (par une 
brûlure), cocon de ver à soie (cfr. nsl. meszcek); ture mechin ba- 
sane; cfr. pour les mots slaves vs!. mekükü mollis (Curt. 455 3); 
Mikl. Alb. IL 70 déduit moesikeze, mpsikèeë du lat. vessica, d'où 
l'alb. a déjà psikje et fiske, (foutske, fouske est le ngr. œuusxa, 
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du tgr. pooxn et non plus le lat. vessira, selon Mikl. Alb. IT. 70 
et Schuch. Zeitsch. XX. 277; ploûské est le serbe pljuske); cir. 
mest, El. turcs. 

Mâşniţă, s., espèce de bouillie de millet, de lait et de beurre, 
sorte de polenta; cfr. msi. mesta polenta; cfr. usl. mésati, méäiti 
miscere; lil. miszti, maiszÿti; v. Curt. 4743; v. miguesc. 

Mâşter, s., maitre-artisan; - meserie, s., métier, profession; 
sl. meëtrü, maïstorü magister, bulg. majstor, russ. masterü, pol. 
majster, mistrz, éech. mistr, ptr. mystr, majstr, majster, nsl. 
mester; mestrija sméfter ; cr. serb. majstor, meëtar, magy. mester, 
alb. mjestră, mjeëtér, ngr. uaïtozpoc, uaïotopac, uaotopac, turc 
mehter, mihter musicien (c. à. d. maître-musicien) faisant partie 
de la musique militaire; vhall. meistar, mhall. nhall. meister, st. 
maestro, mastro &c., du Jaf. magister,; v. EL |. 153; v. Mikl. 
Alb. II. 37. 

Metéahnä, s., manque, défaut (corporel, aussi au fig.), infirmité ; 
cfr. „sl. maha, cr. serb. mahana, mahna, mana idem; cfr. st. 
magagna, crém, mil. piém. mangagna idem, vfr. mehaing, mes- 
haing (m.) mutilation, maladie, wallon mehaing manque, mlat. 
mahamium; v. Diez 13. 258; l'origine du mot roman est obscure. 
*  Metearcä, metelău, s., v. mătăuz. 

Mezdré, s., couteau à râcler, drayoire, écharnoir ; - mezdresc, 
mizdresc, 1, vb. écharner, dépouiller, brouter (du bétail); es. 
mezdra, mezdra corticis pars interior, membrana, russ. mezdra, 
mjazdra côté de la chair (chez les tanneurs), mezdriti, mjazdriti 
écharner, pol. miezdrzyé échurner, tech. mazdra pannicule, dia- 
phragme, mazdrâäk, mizdridlo écharnoir, drayoire, mézdiiti, miz- 
dfiti écharner, nsl. cr. mezdra pellicule, mezdriti peler; cfr. si. 
meso caro, lit. mesa, alb. mis; v. Dief. G. W. II. 29. 

Mezin, a., cadet, puiné (Al. B. 1. 81: sora cea mezină); os. 
mézinü junior, mezinici filius nalu minimus; nsl. mezinec, cr. 
serb. mezimac, mezinac, mljezinac l’enfant le dernier né; lit. 
mazas petit, maza dukte la fille cadette; cfr. Curt. 4753. 

Mezuină, s., v. megias. Mierlăesc, vb., v. miorlăesc. 

Migă, s., clin d'oeil, instant, moment; pe migü, pe ceas dans 
un clin d'oeil, à l'instant; (Al. Th. 691, 1478: pe nică, pe ceas 
au lieu de m:igă, en rattachant mică à mac, nic petit, v. EL L 
162; ib. 1764 il explique cette locution par „ne contenit‘ — sans 
interruption, tandis que le véritable sens dans la phrase même 
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est „ă tout instant,,); - migäesc, migülesc (nigăesc, nigălesc), 1, 
vb., lambiner, lanterner, barguigner, chipoter, être très minutieux; - 
migătală, s., minutie, vétillerie, &c., (Ion. C. 193: vinul de Bordo 
se face alegänd la cules poama cu atăta nigăeald); - migdios, 
a., minutieux, &c.; - mijesc, amzjesc, , cligner les yeux, les pau- 
pières, s'assoupir, sommeiller ; a (se) miÿ: de zioa le jour commence 
à poindre, littéral. le jour commence à cligner des yeux; (Negr. 
92: cănd (se) va mu; de zică; 276: de cum miji de zică; Al. Th. 
1570: incepe a (se) mi de zică; Conv. I. XI. 22: pe cănd (se) 
amija (pour amijia) de ziuă); a me cuiva musteafa les moustaches 
commencent à lui poindre; - m4, 8., clignement des yeux, as- 
soupissement; jocul de a mia collin-maillard, cligne-musette, (Pan. 
P. 1. 67: parcă de mijd umbla: jucănd; 2. 132: d'a mile să 
apuce); - mijdarcă, m:jotcă, s., idem; - mijôs, a., adv., a se uita 
mijos regarder de côté (Pan. P. 1. 43: şi el gi tatarul se uita 
mijos); - ajumest, aromesc, (pour qjmuresc) î, s'assoupir, roupiller, 
(Pan. Sp. 5. 76: şi ochi'mi ce găndirea 'i face a aroma; ib. 114: 
aş vrea ca să'mi aromeze simţireu obosită; Al. Th. 1733: Mecena 
aromeuză şi noi visăm); - ajumeală, aromeală, s., assoupissement ; - 
omizesc, umizesc (mieux omzjesc; par confusion aussi ognizesc, 
ugnizesc), î, cligneY des yeux; a (se) omizi de zioă le jour commence 
à poindre; (Negr. 277: cănd (se) wmizia de zică); - omizire, s., 
omizirea zilei le point du jour; sl. mizati, migati, mizati nufare, 
eculos claudere, miglivü mobilis, mignati nicture, lusciosum esse, 
oméziti oculos claudere; russ. migati, mignuti cligner les yeux, 
migü anstunt, moment, imuriti, Zmuritisja cligner, fermer les 
yeux, Zmurki, pl. cligne-musette; pol. migaé, migna€, mgnaé, 
méeé cligner, mig clignement, instant, moment, myk, miytek 
cligne-musetie, mrugac, mrugnaé, mruiyé cligner, fermer les yeux, 
cech. mignouti, mihati, mihnouti, mzigati, mzikati, mziti cligner 
les yeux, mih, mzik eénséant, moment, mzik, mzitek, mzikacka 
cligne-musctte, mhourati, mhouiiti, mzhourati, miourati, Zmiriti 
cligner, fermer les yeux; cr. mig clignement, migati, mignuti, 
Zruriti, Zmirati, Zmiriti (cfr. ajumesc, aromesc) cligner, fermer 
les yeux, 2mura, Zmirka cligne-musetle; lit. mégmi-migti, mégôti 
s'endormir, migginu-migginti endormir, megas sommeil; v. Curt. 
4183; - selon Roesler 6 œr'om: vient du grec ăpwpa. 

Mihail, s., nom propre, Michel; vsi. russ. Mihailii, Mihailo, 
Mihali, cr. serb. Mihajlo, pol. Michal, cech. Michal Michaël. 
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Mijă, s., mijesc, vb., mijotcă, s, v. migäesc. 

MAă, s., pitié, charité, compassion, merci, grâce, humanité; 
a fi cuiva milă avoir, prendre pitié de q., faire pitié, être une 
pitié; a ave milă de cineva avoir, prendre pitié de q.; a cere de 
milă demander grâce, demander l'aumône; mia Domnului Gra- 
tiola officinalis; - milos, a., miséricordieux, compatissant, chari- 
table &c.; - miluesc, î, vb., avoir pitié de, faire une grâce, faire 
laumâne à q.; Doamne milueşte me! Domine miserere mei! 
miséricorde; - milostenie, s., charité, aumâne; - milostiv, milostiv- 
nic, a., miséricordieux, charitable ; - mlostivă, s., Gratiola offic. ; - 
milostivesc, à, faire l'aumône à q.; a se milostivi asupra cuiva 
avoir, prendre pitié de q., faire l'aumône à q.; - milosärd, milo- 
särdnic, a., miséricordieux, charitable (Arh. R. 1. 64); - milosărdie, 
3., miséricorde, charité; - milcuesc, 2, vb., a se milcu; faire de 
vives instances, prier q. instamment (Al. P. p. 285, Pan. Sp. 2. 
29: m'am malcuat, m'am rugat); - milogesc, î, vb., a se — de- 
mander l'aumâne, mendier en simulant une infirmité quelconque; - 
milog, à, 3, mendiant; - mire, mirtasă, s., fiancé, fiancée; - 
meléag, (pour maléag), s., champ, bien-fonds, (Conv. L. IX. 287: 
femeile din sat şi de prin meleagurile vecine; ib. XI. 189: vestit 
prin meleagurile aceste); - umilesc, :, émouvoir; a se — s'apitoyer, 
s'émouvoir, être ému à compassion, (Ur. 5. 250. 254: m'am umilit 
din tot cugetul nostru = ému); a se umili pentru cineva s'apitoyer 
sur q.; - umilinţă, s., compassion, miséricorde ; vs. milă miserabilis, 
militi supplicure, militi se compungi, milovati musereri, milosrüdü 
misericors, milosrüdije misericordia, milostii misericordia, mi- 
lostyni misericordia , cleemosyna, milostivü misericors, propitius, 
milostivinii benignus, misericors, umiliti consolari, umiliti se com- 
pungi, umiljati commovere, umiljati se commoveri; russ. milyi, 
milü agréable, aimable, cher, aimé, milostynja aumône, umiliti, 
umiljati émouvoir q. à compassion; Cech. milf cher, aimable, 
milec, milik, milouÿ, milovnik amoureux, galant (cfr. mire), mil- 
kovati se caresser, flatter, cr. serb. miljak bien-fonds (cfr. meleag), 
milolagati flatter, mentir d'une manière fine (lagati mentir; cir. 
milogesc) ; lit. mylus, mélas, meilüs aimable, cher, agréable, mylu- 
myléti, milstu-milti aimer, méile amour; magy. malaszt, autrefois 
miloszt grâce; goth. milds, ags. mildi, shall. milti, ogr. uetAta &c. ; 
v. Curt. 4643. 

Mil, Mila, Milcoiu, Milcov, Milcoveni, Mileanca, 
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Mileni, Mileasa, Milesti, Miletin, Miliuca, Milosesti, 
Miloste, Milotesti, Miluiti, Miluta, Milutei, noms de 
29 localités &c. 

Mince, s., balle à jeu; cech. mit, russ. mjaël, mjatikü, serb. 
metak, magy. mancs idem; du vsl. mekükü mollis; v. mäcesc, 
"mele, melitä. 

Mindru, a., fier, orgueilleux, hautain, vain, vaniteux, fastueux ; 
mindra nopţii Nyctago; - mindresc, à, vb., a se — s'enorgueillir, 
se glorifier, se redresser, se pavaner ; - mindréf, a., élégant, beau; - 
mindréte, s. pl, élégance, beauté, ornements, faste; - mêndrie, 
8., vanité, fierté, orgueil, jactance; sl. madrü prudens, madriti 
argute comminisci, madricü sapiens, madrosti prudentia; cech. 
mouditi se affecter des airs ridicules; lit. mandrüs, mudrüs, 
mundrüs éveillé, alerte, vif, courageux, hardi, de prestance, mud- 
rauzu - mudrauti étre vif, alerte, courageux; goth. mundrei bud, 
vhall. muntar vif, éveillé; - v. Curt. 4293 et note; - cfr. pomenesc. 

Mîndra, Mindru, Mîndre, Mindresti, Mindrisgca, 
noms de localités &c. 

Mingäiu, did, vb., consoler, soulager, chercher à consoler q., 
donner de l'espérance à q.; - mingăidre, mângăitre, s., confort, con- 
solation (Ur. 2. 181: şi căte alte căutări aduc bolnavilor o mén- 
găiere şi cum Sar zice o inviogare); - mângăids, a., consolant, 
doux, suave; cfr. vsl. mazati se, mazaja se confortari (de mazi 
vir), russ. muzatisja s’éverlucr, s'encourager, cech. mutiti rendre 
4. mâle, encourager; Cipariu Princip. 146 déduit le mot du gr. 
uayyavzia jonglerie; v. mojic. 

Miorcăesc, miorlăesc, vb., v. mormăesc. 

Mir, s., monde; preot de mir prêtre habitué; - miréan, a., s., 
séculier, laïque, profane; - mirenese, a., idem; - mirenie, s., auto- 
rité séculière (Ur. 1. 151: ieşind de subt stăpănirea mireniei); 
est. miră mandus, mirinü mundi, mirjaninü seculuris (minati prae- 
{crire); russ. miri, pol. mir, cech. mir. 

Mire, mireasă, s., v. milă. Mirlesc, vb., v. mormäesc. 

Misc, d, vb., mouvoir, remuer, agiter, émouvoir, affecter; a 
mişca sufletul intéresser à qch.; a mişca inima remuer le coeur; - 
mişcare, 8., mişcare din loc locomotion; - miscäciôs, a., mobile; 
cîr. vsl. mykati se percurrere, müknati se transire, müknati mo- 
cere, miâtati jactare; russ. meati se hâter, méatisja courir, my- 
katisja courir çà et là; pol. mknaé, mykaé mouvoir, mykaé sie 
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se mouvoir, mykaj! allons, va-t-en == dacor. mişcă!; cech. mknouti, 
myknouti, mykati mouvoir, mkytati se, méeti se, se mouvoir, cr. 
serb. micati, maci, maknuti mouvoir, micati se se mouvoir; cfr. 
magy. mozgât mouvoir, MOzZOg se mouvoir, mMOzdit mouvoir; - 
Mikl. Magy. 30 rapporte mozdit au éech. hmozditi, mozditi piler, 
broyer, de modif mortier. 

Miginä, misdnifd, s., mişinez, misunez, vb., v. miguesc. 

Miginä, s., v. mesinä. 

Miguesc, 1, migunez, misinez, d, vb., fourmiller, grouiller, se 
remuer; - migfnä, migänitä, s., fourmillière, (Negr. 247: misdnità 
de jidani); - migunél, s., Mus cricetus, hamster; - mişindiu, mo- 
sinoiu, MOȘondiu , moşordiu , mogunûiu, mnugindIu, MUSOrOu, S., 
fourmillière, taupinière, petit monceau de terre en général; - 
moşinoiez, 4, vb., mettre en petits monceaux, butter ; - moginătoaie, 
s., houe à butter; cfr. sl. măsiti, mésati-mésaja miscere; cech. 
mâsiti, mfsiti, mfseti, mfchati séler, michâni, michanice, misné, 
mfsenice, misenina mélange, fourmillement des abcilles dans leur 
ruche; lit. miszti, maiszyti mêler; v. Curt. 4743; v. meanitä. 

Mită, s., don pour corrompre; a da mită corrompre q., grais- 
ser la patte à q.; - mifuesc, z, vb., corrompre q. par des dons; 
vsl. myto merces, lucrum, vectigal, munus ad corrumpendum da- 
tum ; nsl. mito, mita douane, péage, loyer; russ. pol. myto, cech. 
majto, mejto, myt', myto, cr. serb. mit don pour corrompre, mito 
gages, douane, corruption avec de l'argent, mititi corrompre avec 
de l'argent; lit. muitas douane, péage; alb. mitôs je corromps; 
selon Mikl. fdw. 40, L. psl. 387 du goth. môta, vhall. mûta, 
mhall. mûte, nhall. mauth, lat. muta de mutare changer: cfr. 
vsl. mizda merces, premium (dacor. măzdă v. c. m.), du goth. 
mizdô, vhall. mieta, miata, nhall. miethe loyer, gages, auquel 
Grimm G. d. d. Spr. Nr. 313 rattache vsl. mizda et myto; dans 
tous les cas il y a dans les vocables slaves une confusion du vhall. 
mita et mieta. 

Mit, miză, (pour nif, nitd), a., s., d'agneau, laine agneline; 
lănă miţă laine agneline; - mitä, s., (de länà sous-entendu) flocon, 
touffe de poils qui pendent en bas; - mițos, nifos, a., velu, à 
longs poils; (AL B. 1. 41: cu cojoc mare, xifos); pol. jagnigcy 
d'agneau, (jagnie, jagniecia agneuu), éech. jehnăci, jehnâti, a.; du 
vsl. jagne, jagnici, agnici agnus ; cfr. miel, niel, EL 1. 164 du lat. 
agnellus ; v. agnet. 
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Mitä, s., mätà. Mizdresc, vb., v. mezdré. 

Mizgăie, d, vb. imp., il bruine, il pleut fin et menu (Bare. 
Gr. 227 a misgue, ce qui est faux); pol. my & bruine, mglié sie, 
mpgli sie si fait du brouillard, cech. miiti, m£eti, mhleti, mhliti 
bruiner, du brouillard qui tombe en petite pluie, mhli se îi bruine; 
cr. serb. mizati uriner, magliti se se couvrir de brouillard, nsl. 
megleti se, megliti, megla; lt. myzu-myszti uriner, migla brouil- 
lard, migloja-migloti îl fait du brouillard, vsl. migla nebula; v. 
Curt. 1753; cfr. vsl. măzga, dacor. măzgă succus. 

Mlaci, mac:, s. pl, suc laiteux, suc mucilagineux; vs?. mléko 
luc; russ. moloko, mleko lait, moloki, pl. latte, pol. mleko, mlecz, 
cech. mleko, meléë, mléëko lait, suc laiteux, nsl. cr. bulg. ml&ko, 
serb. mleko, mlijeko; du goth. miluks, ags. méoloc, méolk, vhall. 
miloh, miluh, mhall. nhall. milch, angl. milk; v. Curt. 1503 
et note. | | 

Mlădi6s, a., flexible, pliable, pliant, maniable, élastique, souple, 
doux; - mlädiu, ie, a., idem; - mlădior, a. dim. (Al. B. 1. 59: 
si din ea o viigoară tinerică, mlădioară); - middioste, s., flexibilité, 
&e.; = mläditä, s., crossette, pousse, rejeton, branche; - mlâjă, s., 
pleyon, osier, rouette; - mlădiez, d, vb., plier, ployer, fléchir, as- 
souplir; vsl. mladü fener, mollis, immaturus, recens, mladica 
puella, mladoki vimen, mladiti se puerum fieri, mladëti mollem 
esse; cr. serb. mlad jeune, mladica vejeton, bouton, mladj jeune 
vigne, mladiti se rajeunir, mlaz rejeton; - v. Curt3. 255’; cfr. mă- 
däresc. 

Mladin, Mläditele, Mlăjet, noms de localités; v. Mikl. 
App. 340. 

Milägtinä, s., bourbe, bourbier, mare, marais; - mlăstinos, a., 
marécageux; vs. mlaka lacuna; nsl. cech. mlaka, cr. mlakva, 
mljaka, mljacica, serb. mlaka, mlakva, magy. molâka mare, 
marais. 

Mlaci, Mlăceni, noms de localités; v. Mikl. App. 347. 

Moacă, s., v. mocnesc. | 

Moaşte, s., reliques d'un saint; sl. mosti cadaver, reliquiae, 
proprie sircs (mosti-moga posse, moëti potentia) ; russ. bulg. moëti, 
serb. moéi, mosti, cr. moti pl. reliques; v. Mikl. Chr. T. 12; Curt. 
4731. 

Moga, nom d'une montagne; Mogosani, Mogosasca, 
Mogogegti, Mogogoae, noms de localités. 
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Mociriă, s., mare, limon, 'fange; - mocirls, a., fangeux, li- 
moneux; = miocirlesc, îi, vb., couvrir de boue, salir; - mofnä, (pour 
mocină) s., temps lâche, mou, dégel, temps pluvieux, terre la- 
bourable (c. à. d. amollie par la pluie, le dégel); - moines, &, 
vb., a se — se dégeler; - moinds, a., pluvieux; timp moinos 
dégel ; - mbigte (pour môciste), moiştină, s., mare, bourbe, flaque; 
môiscd, 8. goujon, (cfr. sf. fondola, all. Gründling-Grundel); usi. 
moca palus, moci urina, moëiti madefacere, moknati madefieri, 
mokrü hamidus, mokrina humiditas ; pol. moczyta, moczydlo, mo- 
czadlo, moczara, mokrzyzna, mokrzyna, mokrzynko marais, moczyé, 
mokrzyé einer, mouiller; cech. moëistè prairie humide; cr. serb. 
moar, moëina, mokrina humidité; mugy. mocsär, macsâr mare, 
mocsäros marécageux, mocsolo, mocsolya mare pour le rouissage 
du chanvre, lin, mocskft, mocskol, mocskoz salir, mocsok salete, 
tache ; alb. matăâlj mare; ngr. uouyxpds humide: - Schuch. Zeitsch. 
XX. 270 déduit moină de maius — it. maggese, magyiatica; - Y. 
Curt. 92%. 

Mocra, Mocesti, Mocilă, Mocirliu, Moineşti, noms 
de localités; v. Mikl. App. 355. 

Mochiu, a., v. mocnesc. 

Mocnesc, î, vb., devenir muet, se taire, bouder, s'enrouer, 
assoupir, lambiner, lanterner, barguigner ; - mocnit, part., a., taci- 
turne, enroué; glas mocnit voix enrouée ; - mâchiu, môachie, (moacă), 
a., sournois-se, niais-se, sot-te, (Al. Th. 392: can vezi moachie 
că s'o fudulit); - molc, #ulc, adv., dans les locutions: a éàcé, a sta 
mulc rester muet, se taire (AL Th. Sgărc. 97: să tacă molc; dans la 
dernière édit. Th. p. 1700: să tacă ca pämintul) ; - mélcom, a., adv., 
silencieux, taciturne, discret, tranquille; - meulcomesc, 1, vb., tran- 
quilliser, calmer, adoucir, flatter; vs?. mlüknati - mliikna, contices- 
cere, mlicati tacere, tranquillum esse, mlite tranquille, mliikomi 
(d'un subst. mlüukù) tacite, mlăkoglasinu raucus; russ. molkomÿ, 
moltkomii, molëa éacitement; Gech. milk silence, mlkly muet, en- 
roué, mlknouti, mléeti se faire, (cfr. mukati pousser un faible son, 
bouger, meugler); cr. serb. muk silence, mukal, mukao taciturne, 
enroué, sourd, peu aigu, sournois (cfr. mochiu), mutati, muknuti 
devenir muet, mucati balbutier, muëe, muëke tucitement, muklina 
enrouement, cfr. mukati, muknuti mcugler; cfr. magy. mukk son 
faible, grognement, mukkan, mokog, moccan, motszan pousser un 
faible son, grogner, balbutier, se mouvoir, mocog sourire, mocorog 
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balbutier, pousser un faible son; cfr. ngr. povawxtnc, uoviwxtôc, 
uovâwroc éranquille, tacite, niais, nuv).wvw étre tranquille, se taire, 
faire le niais; cfr. nhall. muck, mucken, mucksen, mucker, mu- 
kisch, munkeln, lat. mutus-mussare, mutire-mugire, vgr. uvau, 
pwx07, pile, puxaonar meugler; v. Weig. II3 202; Curt. 4783; 
v. mogorocesc, mogoroşesc, El. magy. 

Modälcä, s., v. mozolesc. 

Modiriă, s., sot, rustre, palot, paltoquet, (Al. Th. 1626: ce 
vrei modirlä); - mmodirlân, s., idem; cfr. cr. serb. mudurla rustre, 
de muénuti secouer, mutiti troubler, vsl. mesti-meta, matiti turbare. 

Moină, moişcă, moiste, moiştină, s., v. mocirlă. 

Mojdeiu, s., v. moşdeiu. 

Mojic, a., s., rustre, rustaud, grossier, malhonnête ; - mojicos, 
a., idem; - mojiceste, adv.; - mojicie, s., grossièreté, malhonnéteté, 
brutalité ; - mojicime, s., rôture, plèbe, paysans en général; russ. 
muziku paysan, homme grossier, pol. muiyk, cech. muik, lat. 
muzykas rustre, du vsl, mai, mazikü wir; goth. manna, vhall. 
man, mball. man, #hall. mann, man; v. Mikl. L. psl. 395; Curt. 
. 4293 note; v. măngăiu. 

Molag, s., v. molie. Molc, adv., v. mocnesc. 

Moldéva, s., Moldavie, pays et rivière; - moldovéan - éancd, 
3., moldave; russ. Moldavija, moldavan, moldavjanka, pol. Molda- 
wia, moldawianin, moldawianka, ceck. Moldava, moldavan, mol- 
davanka; cfr. pol. Multany pl, multan, multanin, multanka, &cch. 
Multany pl, multahan, multañana Moldavie, moldave et le da- 
cor. Munteni, muntean, muntcancä Valaques, valaque; Schaf. 
SI. Alth. IT. 205 dit „que le pol. Medtany vient du valaque Mun- 
lany — lat. montani; il est assez curieux, que le nom de Mun- 
teni „„Moldaves“ par lequel on voulait sans doute désigner les 
habitants des Curpathes moldaves, a été donné ensuite par les 
Moldaves mêmes à la Valachie, „„pays essentiellement plat.‘ 

Moldavita, Moldova, Moldovan, Moldoveni, Mol- 
devis, noms d'un monastère, de rivières, de villages &c. 

Molébén, molébin, s., prières en action de grâces, Te-deum, 
(Arh. R. 1. 225. avem să facem molebin, facănduse molebin; Beld. 
15: şi molebenul să facă); - molcbnic, s., prêtre, (Ur. 5. 228. prea 
sfintului şi de Dumnezeu iubitorului al nostru molebnic Chir Sava 
&c.); - molftvä, s., prière, oraison; - molitvénic, molitvélnic, moli- 
tévnic, s., livre de prières, rituel; (Beld. 73: moliteunic să! şi 
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cate); vs!. molfba preces, oratio, molibinii orationis, molibinikii, 
molitviniki saceïrdos, molitva oratio, moliti precari; russ. mole- 
benii prières en actions de grâces, Te-deum; cr. serb. molitvenik, 
pol. modlitewnik rifuale; lit. malda prière, mèldziu-melsti, mal- 
dau - maldyti prier; v. Mikl. Chr. T. 28. 

Molfäesc, :, vb., murmurer, mâchonner, grignoter, pignocher; 
sl. mlüviti fumultuari, turbare, loqui, russ. molviti murmurer, 
MOlviti, ptr. moviti, deck. mluviti, pol. mowiti parler, nsl. muviti 
murmurer. 

Molidv, (molitf), molid, s., Larix europaea, Pinus larix, mé- 
lèze; Abies alba; molidv rog Abies excelsa; pol. modrzew, modrzet, 
cech. modfev, modiin, ptr. moderevü, mudreni pinus lariz; du 
sl. modrü lividus, sanguine suffusus; cfr. magy. veresfenyă Laric 
europaea de veres rouge, fenyii-fenyă pin. 

Mélie, s., mite, teigne, gerce; - molâş, s., Lotta vulgaris, bar- 
botte, lotte; usi. moli ținea; russ. molă, pol. mol, molik, cech. mol, 
mola, molek, molfk idem, molâk larve du hanneton; nsl. molj, 
cr. molj, moljac, moljak, serb. moljak, moljac, nagy. moly, #gr. 
poñitéa, uoÂtraa, alb. molitză, moulitzëé; cfr. goth. malô, vhall. 
miliwa, milwe, mall. milwe, nhall. milbe; v. Mikl. L. psl. 380. 

Molitf, s., v. molidv. Molitvă, s., v. moleben. 

Molôtru, s., Melilotus officinalis, Foeniculum off.; - zolutric, 
$., idem; vsl. molotrü foeniculum; du ugr. uapadpov, uapadov, ngr. 
papañouv, paiadpuv fenouil; v. mărar, El. |. 157. 

Momesc, ;, vb., allécher, leurrer, attirer, enjôler, séduire; - 
momtală, s., leurre, appât, amorce; mämulér, s., vitre, carreau de 
vitre, c. à. d. qch. qui éblouit ; - ademănesc, ademenesc, ademinest, 
i, vb., allécher, leurrer, suborner, séduire; - adrmänéalà s., leurre ; - 
smomesc, +, allécher, leurrer, attirer q., séduire; - smoméald, 
s.; esl. mami stultus, momiti, maniti, izmamiti decipere, manati 
innuere, obmanati fallere; russ. maniti faire un signe, allécher, 
obmanyvati tromper, smanivati, smaniti affirer q., séduire, pol. 
mamié, momic, nsl. cr. mamiti, namamiti, omamiti smamiti 
leurrer, allérher, er. manen, manenit maniaque; Lit. moniti, apmo- 
niti éblouir, fasciner, tromper, monai, pl. fascination; Mikl. L. psl. 
362 cfr. vhall. meini fallar, ags. mân pratus; v. mähäit - mahnesc. 

Momitä, s., (sans doute une métathèse: monufd-monta pour 
mofind), glande, intumescence des glandes; cfr. cr. serb. micina, 
nicina enflure, tumeur; cfr. micati mouvoir. 
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Mondir, s., v. mundir. Morăesc, vb., v. mormăesc. 

Morav, s., v. nărav. 

Morcov, s., Daucus carota, carotte; bulg. morkov, russ. mor- 
kovü, nsl. mrkev, pol. marchew, cech. mrkev, mrkva, cr. serb. 
mèrkva, lit. morka, magy. murok, morkony, merkăce; du vhall. 
morahâ, morehâ, morhâ, mall. morhe, more, morâ, nhall. moehre; 
v. Mikl. fdw. 40. 


M6rdă, s., museau, mufle, groin; russ. ptr. pol. cech. morda 
idem, nsl. mèrda mine. 


Mormăesc, miarmăesc, mornitese, moroese, morăesc, mărăesc, 
miriesc, miorcăesc, miorlăesc, mierlăese, à, vb., miauler, filer (chats), 
gronder, grommeler, marmotter, marmonner; éech. mrnkâti, mrhou- 
kati, mrhati, mrnéti, mrmlati, mrmrati, mumlati siauler, filer, 
gronder , grommeler, marmotter, pol. mruczeé, mrnka€, mruknaé, 
markotac, mamraé, mamrotaé, mamruczeé, mamrzeé, marmotaé, 
mormotaé, russ. murlykati, murnykati, murăati, cr. serb. mèrm- 
ljati, mermnjati, mermoriti, mumljati, #sl. mermljati, mermrati, 
lat. murméti, murnëti, murménti, mmagy. mormog, mormol, morog; 
v. Curt. 4773; cfr. mărlese. 


Moroiân, s., montagnard, berger, habitant des environs du 
mont Butschetsch (district de Cronstadt, Transylvanie); cfr. éech. 
MOravan, May. morvan morave, vsl. morava moracia, cech. mo- 
rava ; ce seraient donc d'anciens Moraves qui se seraient établis là. 

Moroieni, Moroiesti, noms de villages dans les mon- 
tagnes. 

Mordiu, s., lutin, vampyre, (Al. Th. 616: strigoii, moroii, 
tricolicii &c.); vs. mora maga, nsl. serb. cr. pol. mora, tech. müra, 
cauchemar, russ. kikimora spectre, alb. mâră, ngr. popa cauche- 
mur; cfr. vhall. marâ, vnord. mara, mhall. mare, nhall. mahr 
(der), angl. night-mare, fr. cauchemar, pic. cauquemar (fr. cau- 
cher, pic. cauquer — lat. calcare) incube de la nuit; v. Mikl. fdw. 
39; Diez D. I13 371; Weig. II. 87. 

Morôn, morii, s., Accipenser huso, esturgeon; - mréanä, s., 
Barbus communis, barbeau ; nsl. moruna esturgeon, mrena burbeau ; 
cr. serb. morona, muruna, mrena, budg. moruna, rss. murena, 
mrena, pol. murena, marena, éech. mtena barbeau, miei, miine 
goujon, magy. moruna, marna barbeau, ngr. povpoda, uopâva 
thymus, thon, it. morena, esp. port. morea, murena, fr. murène, 


a» 
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lat. muraena, +gr. uvpawa; v. Mikl. fdw. 39; - mreund EL. |. 170 
est aussi slave. | 

Moscâi, muscâl, s., Moscovite, russe, soldat russe ; - moschicésc, 
muschicése, a., Moscovite (Ur. 2. 27; 4. 132; 5. 131; Sulzer 2. 
417, 434); russ. Moskva Moscovie, pol. moskal russe, moskiewski 
moscovite, russe; serb. moskalj, moskov russe, magy. moszka, alb. 
miskov, mouskôf, furc mosgov, mosqovlu russe. 

Mosc, Moscovei, Mosculesti, noms de villages. 

Mos6c, m020c, s., espèce de petit chien de berger; russ. mo- 
sika, dim. de mopsü mmopse, carlin, mosetii, adj., cech. moska, 
mopslik, pol. mops, mopka, du nhall. mops, néerl. mops, mop, 
mopsc; de l'angl. mop bouche, nugfle tordue; v. Weig. [13 193; - 
selon Mr. Hajdëu Col. 1874, p. 173 mosoc vient d'un mot dace 
»hasuka, du sanscrit „macaka, mouche et „maguna, chien! 

Mogdéiu, mojdéiu, musdéiu, s., aillade, met préparé avec de 
l'ail, de l'huile et du vinaigre, (Conv. L XI. 25: niste bulughine 
cu mujdeiu şi cu mămăligă); cfr. vs?. mostizi acetum; cfr. moëiti 
madefacere, cech. moëiti; motka jus. 

Moginoiu, moşonoiu, mosoroiu, mosunoiu, S., V. miguesc. 

Motălău, s., v. mătăuz. Motan, mofoc, s., v. măţă. 

Motoc, molocie, mototol, s., mototolesc, motroşesc, vb. v. mătăuz. 

Mot, moţiilă, mofat, motoc, moţochină, s., moţăesc, vb., v. 
mătăuz. 

Motpänu, mofpändu, s., vaurien, libertin, fripon, filou, (Al. 
Th. 20: pentru aşa mofpanoi nu trebue judecătorie; 196: şi nui- 
ţi-o căntat mofpanu); pol. mosci (pour mitosc) Panie, moscipan, 
mospan, mospanie très haut, très puissant seigneur, aussi comme 
expression d'étonnement: dame! parbleu! peste! diantre! 

Movilă, mohiîla, moghilă, s., colline; vst. mogyla tumulus, acer- 
vus, buly. mogilñ colline, russ. mogila tombeau, tertre, pol. mogila, 
cech. mohyla, nsl. cr. serb. gomila colline, tas, tertre, lit. mogilla 
cimelière; alb. ghamoilje amas de terre &c.; cfr. măgălie-gămălie. 

Movila, Movileanca, Movileni, Movilitä, noms de 
localités et de hauteurs; v. Mikl. App. 354. 

Mozoc, s., v. mosoc. | 

Mozolesc, î, vb., mâchonner, brouter, ronger; - mozür, a. 
rongé, galeux, rogneux ; coamă mozurd la crinière rongée, galeuse ; - 
modilcä, s., cal, durillon, glande, bosse, tuhérosité; modilcă de 
grăsime loupe; - modilcés, a., calleux, tubéreux, scabreux; vs. 
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mozoli vibez, scabies; nsl. mozolj cal, pustule; russ. mozoli cal, 
durillon, mozoliti faire des cals; ëech. mozol, mozoul, mozülek 
cal, durillon, travail dur, mozoliti fatiguer, donner de la peine, 
du mal, mozolowatÿ calleux, magy. majzol, majszol, majszog 
ronger, mâcher. 

Mréajä, s., filet, rets; - mrejesc, ?, vb., tresser, natter, filer, 
(fig.; Negr. 281: au mrejit feluri de intrigi); vsl. mréza rete, 
laqueus: cech. mieze, mriz, miize grille, treillis, miiziti griller, 
garnir d'un treillis, croiser ; alb. mrâză, mrézé rets; cfr. lat. rete; 
v. Curt 5183 note. 

Mucenic, s., v. muncă. 

Mulc, mulcom, adv., mulcomesc, vb., v. mocnesc. 

Mâncă, s., travail dur, fatigue, peine, tourment, supplice, 
question (fe); - muncesc, 1, vb., travailler durement, se fatiguer, 
tourmenter, torturer q.: a 'şi munci trupul mortifier sa chair; a 
se munci se mortifier, se tourmenter ; - muncitor, a., s., laborieux, 
homme de peine, de travail; - mucenic, mucenftä, s., martyr-re; - 
mucenicie, 8., martyre; - mucenesc, 1, martyriser, supplicier, tour- 
menter; vs! maka cruciatus, tormentum, supplicium, matenikÿ, 
matenica martyr, matenije martyrium, maciti torquere, excruciare, 
verberare, agitare; russ. muka, muéenikü, mutenica, mutiti, vb. ; 
lit. muka, munka; müécziju-mucziti; magy. munka fravail, munkal 
travailler; cfr. alb. moundôig, mountôig je tourmente, je donne de 
la peine, moundim fourment, supplice, peine; - selon Schmidt 
Verwandtsch. 39 vs. maëiti du vhall. mühhan grassare, praedare ; 
cfr. ouigour munkh peine, travail, chagrin, misère, munkhalmis 
épuisé, faible (Vambery $. 230); v. Mikl. Chr. T. 11. 

Mundir, mondir, s., uniforme militaire; russ. mundiri, pol. 
mundur; de l'all. montur équipement militaire, montieren équiper, 
qui à son tour vient du fr. monture-monter, (cfr. monter un ca- 
valier, se monter en qch.), du lat. mons-montis ? 

Murg, a., brun, bai; cal murg cheval bai-brun; murg ro- 
tat bai miroité; murg deschis bai-clair, bai-lavé; - murgan, a., 
brun, (Pan. P. 3. 109: a’ntercat murgana vache brune); - mur- 
gulét, murgärét, murguşor, murgüt, a. dim., (M. M. C. 150: länä 
murgăreaţă); - murg, amiirg, s., crépuscule du soir ct du matin; 
in murgul serei sur la brune, à la brune; - murgéste, amurgéste, 
murgi, amurgi, vb. impers., il commence à faire brun, à faire 
nuit; - murcét, märcét, (pour mrăceţ) s., Arum maculatum; rsl. 
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mrakü caligo, tenebrarum effusio, mrükati, mrüknati, mrücati 
obscurari; russ. murugii brun, mrakü tenebres, mratiti obscureir, 
merknuti, pomerknuti s'obscurcir ; bulg. mrükne sii 1] commence à 
faire nuit: pol. mrok, mierzch, mierk, smierzch, smierzk, zmierzeh 
crépuscule du soir, obscurile, mrocyé obscurcir, s'obscurcir, mierzcha 
sie, mierzka sie îl commence à faire obscur; cech. mrak, mraka, 
mräka obscurité, crépuscule, nuage, mrakavy, mraënÿ, mrkavÿ 
obscur, brun, sombre, clignant des yeur, mrk nuage, mrâkati, 
mrakovati, mraëiti obscurcir, mrkati, mrknouti, mrkotati cligner, 
ciller des yeux; cr. mèrk, mèrkao obscur, sombre, mèrkast mou- 
cheté de noir, mèrkov bai (cheval), mèrkonja bocuf brun-noir, 
mèrkulja vache brune-noire, merkusa jument bai- brune, mrak 
obscurité, mraëiti se s'obscurcir; alb. mourk obscur, noir, gris, 
mouk (avec l’art. moughou) crépuscule du soir, oumoügh, moug- 
hetă îl commence à faire obscur, moughoură obscur, sombre; ags. 
mirk, +nord. myrkr, mârkr, môrkvi, angl. merk, murk obscurité ; = 
selon Roesler 15 marg vient du gr. uopixuc noir, de maurus, 
uaăpus. 

Murga, Murgas, Murgasi, Murgeanca, Murgeni, 
Murgesti, Murgilesti, noms de localités; v. Mikl. App. 361. 

Murmäesc, vb., v. mormäesc. 

Muruesc, :, vb., crépir, ravaler avec de la terre glaise; serb. 
mura éerre glaise; russ. murü vernis de poterie; nsl. murja marais; 
selon Mikl. fdw. 40 du lut. muria, fr. mure, vhall. muor, nhall. 
moor arais; v. mură, salamurä, El. 1. 173. 

Murceţ, s., v. murg. Muscal, s., v. moscal. 

Mugcdiu, s., mulet; - muschicéx, muscheciu, s., bidet renforcé; 
sl. miskü, mizgü malus; russ. meski, miska, cech. mezh, mezek, 
nsl. mezeg, mezek, cr. serb. masak, mazag, mazga, mazgov, alb. 
mousk, mouske; cfr. gr. uoyauc (uôxkoc) Hésych.; v. Mikl. L. 
psl. 388, 389. 

Mugdeiu, s., v. moşdeiu. Muginoiu, s., v. moşinoiu. 

Mugftä, muglitä, s., Chrysomella oleracea, musca cellaria, mite, 
ciron, petite mouche de cave; asi. muha musca, musica culez, 
bulg. muhi, russ. muha, muska, pol. mucha, muszka, cech. moucha, 
muska, sl. cr. ser. musica, lit. muse mouche; magy. muska, 
muslica, muslinca souche de cave; alb. mousitză petite mouche; 
v. Curt. 4803; v. muscă, El. L 173. 

Muşiţa, nom d'une montagne. 
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Mugluesc, s, vb., renifler; cfr. nsl. cr. serb. njusiti renifler, 
cech. émuchati, nuchati, nuhñati, pol. cuchaé, cuchnaé, russ. 
njuhati: cfr. ngr. povououyebw flairer, renfler; cfr. all. schnuffeln, 
schnüffeln-schnaufen. 

Mutäläu, s., v. mătăuz. 

Mutércä, s., 6crou; pol. ptr. muterka idem; de l'all. schrau- 
ben-mutter, litteral. mère-vis — écrou. 


N 


Na, interj., voilà, voici, tenez, tiens; bulg. russ. cech. pol. 
nsl. cr. serb. alb. na, ngr. va idem. 

Na, part. préposée à des subst. adj. et verbes d'origine slave 
avec sens soit atténuant, diminuant, soit renforçant, p. e. ndsdrd- 
van, nüstrugnic, &c. (v. c. m.); vsl. russ. pol. cech. nsl. cr. serb. 
na în, versus, Super. 

Näbädaie, nabädaicä, s., näbädäios, a., v. näpädesc. 

Nabedérnitä, s., espèce d'étole, c. à. d. morceau de drap carré 
orné d'une croix, que les évêques et les hégoumènes de l'église 
grecque-orientale portent d'un côté en célébrant la grand’ messe, 
(Arh. R. 1. 268); sl. nabedrinica, nabedrinikü mappula, (bedro 
femur, bedrinii femoris); russ. nabedrennikü — nabedernitä. 

Năblăznic, nübleagnic, a., v. blaznă. 

Näbôiu, s., débâcle, débâclement des glaces, inondation; - 
năboiesc, î, vb., débâcler (des glaces), inonder, se précipiter comme 
un torrent, (Conv. |. XI. 183: săngele ndboind in groapă peste 
Harap alb); bhdg. nabijii frapper contre qch., se briser; russ. 
nabivati, nabiti batfre, frapper, remplir, nabitisja faire une 1rrup- 
tion, affluer ; cech. nabiti enfoncer, charger, nâboj charge, munition ; 
vsl. biti-bija percutere; - v. boinic, izbesc, priboiu, priboiesc, 
răzbesc. 

Näbugesc, î, vb., v. busesc. 

Năcâz, necâz, s., tourment, vexation, désagrément, gêne, fiel, 
déboire, dépit; a ave năcaz pre cineva en vouloir à q.; - ndcă- 
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jesc, necäjesc, î, vb., tourmenter, vexer, dépiter, inquiéter, irriter; - 
pricéz, s., affliction, chagrin, ordre peine; - pricäjese, :, vb., affliger, 
peiner; vs. nakazati castiyare, instituere, monere, nakazü 1n- 
stitutio, prikazati demonstrare, prikazü fabula, visio; cech. nakar 
infection, épidémie, nakaziti infecter, gâter, ptikaz ordre, empêche- 
ment, prikâzati ordonner; v. cazanie, caznă, căznesc. 

Nacialnic, s., préposé, chef, supérieur, préfet; vsl. naëelinikü 
dux, princeps, (éelo frons, éeliniku praefectus); russ. naëalinikü 
idem. 

Näclad, s., v. clädesc. 

Näcieiesc, , vb., enduire, frotter de, salir; russ. nakleivati, 
nakleiti, pol. naklei€ coller; du vsl. Kl&i gluten; v. cleiu. 

Năcovâlă, s., v. covaciu. 

Nădesc, înnadesc, î, vb., allonger, rallonger, rapporter, re- 
nouer; - nâdă, s., allonge, rallonge, amorce, leurre, appât; vel. 
nadeti infligere; bulg. nadi allonger, serb. naditi acérer, naditi, 
nadjesti, nadjeti mettre à, embrocher, donner, ajouter, farcir, nada, 
nado acier, nadev farce, pol. nadziewa€, nadziaé remplir. farcir, 
necic leurrer, net, neta leurre, amorce, appât, Cech. naditi remplir, 
vnada leurre, appât, vnaditi leurrer ; vsl. déti-deida et déja ponere; - 
Diez Dict. 113 96 déduit innddi comme l'esp. ahadir, vesp. enadir 
du lat. în-addere; - v. Curt. 3093. 

Nădăiesc, 1, vb., a se näddi s'attendre à qch., pressentir 
qch., espérer; - nădulesc, à, vb., désirer ardemment, espérer; - 
nädéjde, s., espérance, espoir; - nddejduesc, i, vb., espérer; - 
desnälejduesc, î, désespérer; vsl. nadéjati se sperare, confidere, 
(deti, déjati facere, ponere), nadezda spes ; bulg. nadevam sii es- 
pérer, nadezbii espérance; bulg. (transylv.) naduliva; cech. nadati, 
se, naditi se espérer, présumer, nadăje espérance, nadëlf attendu, 
espéré; v. Curt. 3093. 

Nadolénc, a., bien nourri; (Conv. 1. IX. 286: puicele cele 
nadolence şi bôgäte); cfr. sl. nadoiti alere, (doiti-doja lactare); 
v. Curt. 3073. 

Nädrägi, s. pl., chausses, culottes; - nădrăgti, s. pl., panta- 
lons d'enfants; - nădrăgilă, s., culottin, enfant qui commence à 
porter des pantalons; sl. nadragy, pl. feminalia; pol. nadragi, 
nadrag, ptr. nadragi, pl., magy. nadrâg pantalons. 

Nädrägélä, s., Atropa belladonna - mandragoras; cech. nadra- 
gula Atropa belladonna; nsl. natragulya Art maculatum, pes 
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vituli; magy. natragulya, nadragulya Atropa mandragoras, Hel- 
leborus albus; le mot slave est corrompu du lat. gr. mandragoras, 
uavăvayopac; v. mäträgunä, EL L 461; et El. ngrecs. 
Näduf, näduh, s., v. duh. Nădulesc, vb., v. nădăiesc. 
Nădugesc, vb., v. duh. 


Năgâră, s., Lolium temulentum, Colchicum autumnale, ivraie 
des blés, zizanie, colchique d'automne, (Al. B. 1. 29: pe cel cămp 
cam părăsit, de năgară invälit; id. 77: frunză verde de năgară); 
vsl. nagü nudus; russ. nagii, pol. nagi, cech. nahț, nahâc nu, 
colchique d'automne, nsl. cr. serb. nag, lit. nogăs, nûgas, goth. 
nagaths, ags. nacod, vhall. nahhut, nachot, nakoë, snhull. nackend, 
(nacket), nhall. nackend, nackt nu; les deux plantes ont les 
tiges toutes nues; v. Weig. II3 237. 


Năimesc, :, vb., louer, prendre à louage, retenir (servante &c.), 
arrêter (une voiture &c.), affréter (un vaisseau) ; - ndiem, ndiméald, 
năimire, 8. louage, &c.; vsl. naimati-naimaja, mercede conducere, 
naimü, najemü conductio, merces qua quid locatur vel conducitur, 
pensio, naulum, usura; cr. serb. najmiti louer, prendre à louage, 
affermer, najam louage, fermage, loyer, gages; lit. nûmauti, nû- 
moti fuire l'usure, numas gain, usure, loyer; du vsl. jeti-ima, 
imati prehenderc, sumere; goth. niman, vsaz. niman, ags. néoman, 
vhall. năman, hall. némen, nhall. nehmen; v. Mikl. L. psl. 1168; 
Weig. Il 252; Curt. 4313; v. uimesc. 

Näjft, s, (nojit, mijit, L. B.), mal d'oreilles, inflammation; 
cfr. cech. nezid, nezit ulcere purulent, pol. niciyd, nieZyt catarrhe; 
cfr. vsl. nezitii quid sit ignoratur, (Mikl. L. psl. 426); cfr. vsl. 
Ziti vita, neZitinü non vatalis, injucundus. 

Najdâc, nuşdic, s., piatră de najdac lapis smiridis, meri, 
russ. nazdakii dem; sans doute émeri de Nauros. 

Nälc, sălică, s., vision, hallucination, râverie, fantôme, spectre, 
(Pan. Sp. 2. 11: lumea parcä mi e näluc); cal cu nălucă cheval 
ombrageux ; - nălucesc, î, vb., apparaître, paraître, se montrer; « 
i se năluci avoir une vision, songer, rêver; vsl. nalutiti snvenire, 
luëiti nancisci, invenire, luati contingere, luëiti se, ljutiti se con- 
tingere, acciderc; usl. lucati, luëiti, russ. lukati, luknuti Jeter ; 
ces derniers se rattachent à lakü arcus, lesti -leka flectere; Mikl. 
L. psl. 356 cfr. kljuëiti se contingere, (kljuci clavis). 

Naméasnic, namésuic, s., administrateur, gérant, vicaire, (Ur. 
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1. 142. 4. 56); vsl. naméstinikü successor 7 (mésto locus); russ. 
naméstnikü gouverneur, vicaire. 

Nămet, s., ndmete, pl., monceau de neige amassé par le vent, 
tas, monceau en général; - nämetét. nemcicf, nemitét, s., poële, 
crapaudaille, crêpe fort délié et fort clair, crêpe noir pour deuil, 
littéral. ce qui a été jeté sur qch., (Arh. R. 2. 249); - omät, s., 
neige ; omcţi, pl., monceau de neige amassé par le vent; - omis, a., . 
neigeux; - ometiță, s., poussière de farine, folle farine; vs. name- 
tati, nametnati Jucere, nametü tentorium, * omesti-ometa, mesti- 
meta, metati, metnati, métati jacere, ometi sagena; russ. omăti 
bord, lisicre, tas, zamety, pl. monceau de neige; cech. nâmet, ni- 
met, nämétek ce qui a été jeté sur qch., tente, ometati balayer; cr. 
serb. namet impôt, monceau de neige amassé par le vent, smet 
dem; lit. nümétas, (namétas, nométas) roile de femme, parement 
d'autel; v. mätur, podmet, predmet, smet ; cfr. pämätuf, El. magy. 

Namilă, s., v. mertä. Nämol, s., ndmolesc, vb., v. mal. 

Nână, nenéacä, ninéacd, s., mère, maman; - nănâş, nâş, s, 
parrain ; - nănâşă, nâsä, ndsicd, s., marraine ; - néne, ncu, s., frère 
aîné, allocution d'un plus jeune à un plus âgé, (Pan. P. 1. 86: 
nea Istrati; Pan. S. 2. 45: nea Muşat, nea Stan, nea Bran &c.); 
nenişor, s. dim.; - nică, meiculiță, s., id. (Pan. P. 3. 54; Sp. 2. 16); 
bulg. neni, nentjo allocution du plus jeune au frère plus âgé; russ. 
njanja, njanika bonne d'enfant; pol. nana mère, nafika, niañka, 
niania bonne d'enfant: cech. nâna bonne d'enfant, nâha, näñuska 
tante, naño petit pere; cr. serb. nana, nena mère; ptr. nena mére, 
nano, fañko, fanetko père, nanaëko parruin; magy. néne soeur 
plus âgée, nénike petite soeur ; alb. nânnă, nănnă sûre, nana, nane 
nourrice; ngr. vayy" la soeur du père ou de la mere, la tante du 
côté du pere ou de la mère; it. dial. du Tyrol neine grand-père; 
ture nene mére, soeur aînée, frère, grand mère, aieule; v. Mikl. 
fdw. 41; cfr. nun, nună, El. ngrecs. 

Nanu, Nănaci, Nănăşeşti, Năneasca, Nänesti, 
Nanoveni, Nanovul, Neica, Neicu, Neicu-(Făntănele), 
Neicului-(Dealul), Nenişor, noms de localités, &c. 

Năpădesc, +, vb., se jeter sur, surprendre, attaquer q., combler, 
accabler q. de qch., inonder, déborder (fig.); - napulă, năpădire, 
s., attaque, accablement ; - năbădâie, năbădâică, (pour näpädüie, 
ndpädäicä), s., épilepsie, furie, (Negr. 223: s'o apuce ndbädaicile; 
Pan. P. 3. 52: tremură de parcă il .gäsesc toate näbädäile); - 
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näbädäiôs, a., épileptique, furieux, furibond, (Pan. Sp. 1. 38: nă- 
bädäioasä, sucită; 2. 42: umblă tot năbădătoasă); - năpâste, s., 
surtaxe, surcharge, calamité, affliction, tourment, calomnie, accu- 
sation - imputation injuste, (Arh. R. 1. 126: că pe nepaste (= ac- 
cusation injuste) trage pedeapsă; Ur. 1. 132: sau obicinuit să 
pue vădrarii „ăpaste (= surtaxe) la zece vedre doue); - năpăstuesc, 
1, vb., affliger, tourmenter, calomnier q., accuser injustement; - 
năplăesc, (pour ndăpălăesc), 1, tomber dessus, oppresser, peser, être 
lourd ; - năplăire, s., oppression, cauchemar, incube; - prăpădesc, 
(pour propădesc), i, perdre, périr, andantir; - präpädénie, s., per- 
dition, perte, ruine, extermination, désolation ; - prăpâste, präpéséie, 
3., précipice, gouffre, abîme ; - präpdstiôs, a., raide, escarpé ; - pră- 
păstuesc, î, précipiter: - pripâs, pripiş, s., accroissement de bétail, 
bétail epave; cal, vitd de pripas cheval, bête épave (Ur. 4. 47: 
caută pricinele de judecăţi si implinele si pripasuri); - pripägesc, 
4, ramasser, trouver; a se — trouver un logis, une place, s'établir, 
se fixer q. part; de unde ai pripäsit pe omul acesta où avez vous 
ramassé cet homme-là ; - zăpâdă, s., neige ; - zăpădus, a., neigeux; 
vsl. pasti-pada, padati cadere, napasti-napada incidere, irruere, 
accidere, napadati invadere, împelum facere, napadii invasio, na- 
pasti cusus, impetus, insidiac, calamitas, napastovati tentare, 
damno afficere, propasti scindi, propadi hiatus, fissura, propasti 
fovea, hiatus, vorago, pripasti accidere, pripasü fetus, zapadi oc- 
casus; russ. napadati, napasti vb., napasti malheur, calamité; 
napalyi ce qui est tombé dessus, sur qch., propadati, propasti pé- 
rir, propasti précipice, zapadü action de tomber, couchant; nsl. cr. 
serb. padavica épilepsie, padavec épileptique, tech. padoucnice, pa- 
doucnik 2dem,; alb. padit dinunziare, citare (R.), paditune accusare 
(BL) (cfr. năpaste, năpăstuesc). 

Năpăriesc, vb., v. perie. 

Näpärstôc, noprostéc, s., dé; vsl. naprüstükü digitale, (pristü 
digitus), lit. noperckas. 

Näpaste, s., năpăstuesc, vb., v. năpădesc. 

Năplăesc, vb., năplăire, s., v. năpădesc. 

Năprâsnă, s., évènement imprévu, cas fortuit, soudaineté; de 
ndprasnă de prime saut, soudainement, (Arh. R. 1. 154: de nd- 
prasna S'au räsipit); - năprâsnic, a., imprévu, inattendu, soudain, 
vehement, (Ur. 1. 154: näprasnica boală a ciumei); frică nd- 
prasnică terreur panique; - näpräsnie, s., Clematis erecta, Ranun- 

14* 
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culus aquatilis; - năpresmcă, s., Atragene; - ndpräsnicie, s., 
soudaineté, véhémence, énormité; sl. naprasinii subitus, praeceps, 
severus, vehemens, naprasinije tracundia ; russ. naprasnyl en vain, 
injuste, soudain, inattendu, nsl. naprasen, cv. serb. naprasan, na- 
prasit emporté, prompt, soudain, naprazno eu vain; lit. nuprôsnas 
inutile; cfr. cr. serb. prasnuti partir subitement, commencer à 
poindre (le jour), nsl. praska éumulte. 

Năpustesc, vb., näpust, s., v. pustie. 

Nardcvitä, nurdcliţă, (narävitä), s., manipule, (Arh. R. 1. 
268); sl. narakvica chirothecae sacerdotalis genus, (raka, lit. 
rankà anus), nsl. narôtnica, narôkvica armilla, cr. serb. narak- 
vica arnulla, armilla serica sacerdotis ; v. rucavitä. 

Närâmnitä, s., haillon (L. B.), os. naraminica humerale, 
brachiale (rame humerus); pol. naramiennica, naramnica épaulelte, 
palte, qousset (d'un vêtement); v. Curt. 4885. 

Nărâv, s., coutume, habitude, défaut, vice, quinte (des che- 
vaux); #dravuri, moravuri, 8., pl, moeurs; = nărăvos, a., mal 
habitué, capricieux, vicieux, quinteux (chevaux); - nărăvesc, :, 
vb., mal habituer, gâter, vicier; wsl. nravi mos, modus, consue- 
tudo, bulg. nürav, russ. nravü, norovü caractère, habitude, cou- 
tume, usage, quinte (des chevaux), nravitisja plaire, ctre agréable, 
pol. narôw, nor6w, mraw habitude, mauvaise habitude, narowié 
rendre impertinent, méchant, faire contracter quelque mauvaise 
habitude, gäter q., cffiroucher (chevaux); cech. mrav (nrav) 
habitude, mravniti rendre moral, bien élever, neinrav mauvaise 

” habitude, ns]. cr. serb. narav nature, naturel; cfr. lit. ‘nôru- 
norëti vouloir, nôras volonté; - moravuri pl. moeurs = năravuri 
n'est pas selon Mr. Negruzzi, Conv. 1. XI. 19, un mot curieux et 
formé d’après le lat. mos-mor:s; c'est bien un mot érès popu- 
luire tiré de la même source slave qui se retrouve en pol. et sur- 
tout en éech., où il est même la seule forme connue aujourd’hui. 

Naravitä, s., v. naracvita. Näruesc, vb., v. ränesc. 

Näsädesc, vb., v. sad. 

Näsälle, s., civière, bière ; vsl. nosilo vehiculum, lectica, (nesti- 
nes4, nositi ferre); bulg. nosilo bière, russ. nosilo, pol. nosidio, 
nosidta, pl., cech. nosidlo, psd. cr. serb. nosila, pl. civière; lit. 
nasztis civière, bière, neszü-nèszti porter; magy. noszolya, nyÿ0870- 
lya, nyoszolyv bois de lit; v. Curt. 4243; v. ponos. 

Näsäp, s., v. năsip. Năsărimb, a., v. nesärimb. 
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Năsbutie, s., v. buiac. Născocesc, vb., v. scoc. 

Năsdrăvan, a., v. sdravăn.  Năsilnic, a., nüsilnicie, s., v. silä. 

Năsip, năsăp, s., sable; - nisipos, a., sablonneux ; - ndsipesc, 
2, vb., sabler; a se — s'ensabler; - posip, pisép, s., sable; - pos- 
păesc, 7, couvrir superficiellement, replâtrer, pallier (au fig.); - 
pospăcală, pospăire, s., couche superficielle d'une chose, replâtrage, 
palliatif; - prispă, s., banquette de terre, terrasse devant une 
maison ; - răsipesc, (risipesc), à, vb., éparpiller, gaspiller, dilapider, 
dissiper, disperser, disséminer; - räsfpä, (risipä), s., dissipation, 
&c.; (Negr. 15: risipuri — décombres, ruines); vsl. nasüpü pul- 
vis qui inspergitur, nasypati aggyerere, împlere, sypati spargere, 
posypati conspergere, prisüpa agger, rasypati dispergere, diffundere, 
divellere, solvere, devastare, prrdere, rasypü diripere, (sunati-suna, 
effundere, suti, süpa fundere); cech. nâsyp, nâsep digue, jetée, banc 
de sable, nasÿpati remplir de terre &c., posÿpka suble, poudre, 
prispa tas de sable amassé par le vent, rozsypati disperser. 

Nisip, Nisipärie, Nisipeni, Nisipi, Nisipoasa, 
N isipul-roş &c., Nisipuri, Răsipiţi, noms de localités, d'îles 
dans le Danube, &c. 

Năspravă, s., măspraunic, a., v. nespravă. 

Năstav, s., săstăvesc, vb., v. stävesc. 

Năstrugnic, a., s., v. straşnic. Nag, nasd, s., v. nănaş. 

Nagdac, s., v. najdac. 

Nătărău, a., bégaud, niais, dadais, sot; - nătărdie, s., sottise, 
imbecillite; - nätaräiesc, a.; cfr. cr. tartati bégayer, tèrtati taton- 
ner, serb. tartan) action de parler de but en blanc, de terti, trti, 
«sl. trâti terere. 

Năting, (pour neting), a., maladroit, gauche, stupide, obstiné; - 
adtintoc, à., 14. ; = nătingie, s., maladresse, gaucherie, stupidité, 
obstination, (Arh. KR. 2. 156: să se apere cu n'ifingie = obstina- 
tion); esl. netegu piger, (tagü fortis); russ. tugii raide, pol. tegi 
raide, netiegi lâche, mou; cech. tuhŸ, nsl. tôg raide; lit. tingus 
paressrur; v. poting, tinguesc, tinjesc, stăngănesc. 

Nâtră, s., chaîne, ourdissure; er. serb. natra inctier de tisse- 
rand, les fils sur le lisseron; cfr. natkati finir de tisser; du vsl. 
takati ferere. 

Nădc, (pour nec), a., inconsidéré, irréfléchi, étourdi, inepte, 
niais. imbécile; - näucie, s., ineptie, imbécillité; vsl. neukü #n- 
peritus, neutenü- tudoctus, (uëiti-uéa docere); russ. neuëü, pol. 
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nieuk 7gnorant, imbécile; cech. neutenec idiot; nsl. cr. serb. neuk 
ignorant, inerpérimenté; v. ucenic. 

Năvălesc, vb., măsală, s., v. val. 

Nävôd, s., tirasse, traîneau, grand filet que l'on traîne: - 
ndvodär, s., laceur, mailleur de rets; sl. nevodii sagena; russ. 
nevodü, pol. niew6d, cech. nevod, serb. navod, lit. newădas seine, 
wedèja, Lette wadus filet, rets: cech. nevodat laceur, mailleur de 
rets; Mikl. L. psl. 421 cfr. shall. nâwa, mhall. nâwe, nhall. naue, 
du lat. navis, gr. va5s ; l'acception serait alors „filet trainé entre 
deux bätcaux*; cfr. fr. chalon; - cfr. aussi mhall. mhall. wate, 
basall. wade, islandais vodh filet. 

Năvoldacă, s., champ qui a été biné et que l'on ensemence 
sans le labourer avant, (Ion. C. 180: la präsiturä curată si lu- 
cratä bine poate să samine de cu toamnă (säcara) si in nävoloacà); 
vsl. navlaëiti attrahere, vlatiti, vlésti-vléka trahere; russ. navolokü 
prairie près dun fleuve où s'amoncèle souvent du suble, de la 
bourbe; nsl. er. serb. navlaka couverture; - nävoloact est donc 
Jittéral. un champ (non lubouré, mais qui avait été biné) que l'on 
ensemence en hersant seulement: v. voloc; v. Curt. 223. 

Nazar, s., năzăresr, vb., v. zăresc. 

Năzuesc, î, vb., implorer, solliciter, aspirer, désirer, faire 
appel, avoir recours, recourir à q., aboutir, (Arh. R. 1. 148: ud- 
zutud dintre alte locuri străine (lăcuitorii) = faisant uppel c. à. 
d. arrivant, venant d'autres pays; Ur. 2. 56: iubitori de invă- 
täturä care vor năzu: la acea scoală — qui auront recours c. à. d. 
qui fréquenteront); vsl. nazyvati invocare (zvati-zova clamare, 
vocare); cr. serb. nazivati, nazvati appeler, désirer. 

Ne, (nä), part. négative, employée dans des mots composés; 
vsl. russ. cech. nsl. cr. serb. ne, pol. nie non; v. ne EL. 1. 177. 

Néagä, s., obstiné, entêté, capricieux, boudeur; vwsi. năga 
voluptas, nëégovati desiderare, molliter tractare; russ. nega, cr. 
năga, serb. njega, dech. n&ha vie délicate, excès de soins; pol. 
niegus, negus, nygus négligent, paresseux; selon Cipariu Princ. 
272 neagă vient du lat. negare. 

Neagu, Negus, s., nom propre, (Pan. S. 2. 45: Stoicu, Neagu): - 
Neagu | Bessaraba, Prince de Valachie 1513 — 1521; cr. serb. 
njegoë, njeguë, njegovan nomen viri; cfr. vsl. négoe nom. prop. 

Neagoie-Voda, nom d'une petite fortresse près de la rivière 
Argeş; Neagului (Podul), Neagului (Valea). 
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Negoae, Negesti, Negoicasca, Negoiesti, Negoiu, 
Negomiri, Negosina, Negoteşti, Negulegti, Neguga, 
noms de localités &c. 

Néamt, nemfôaicd, s., allemand-e; - nemjésc, a.; - nemlégle, 
adv.; - nemţie, s., Allemagne; - nemjesc, i, vb., germaniser; a 
se — devenir allemand; sl. némü mutus, alius linguae, nëémici 
germanus, némiciskü germanicus; pol. niemy, niemowy muet, nie- 
miec ullemand, niemce, niemcy, niemiec Allemagne, niemzccé 
devenir allemand, niemczyé germaniser ; magy. néma muet, német 
allemand, nâmetit germaniser; alb. neméts, nements, meméts 
muet, njemts, nemts allemand, autrichien, nemtsi Allemagne; ngr. 
vEuTGT,G, (véutéuxoc), ture nemtche, nemse, nemtchèlu, nemselu 
allemand; v. Mikl. fdw, 41; Magy. 42; le vsl. némü muet est 
selon Nestor (Schaf. SL Alt. I. 444) un étranger, qui parle une 
langue que l'on ne comprend pas - un muet. 

Neamţ, Nemoiu, Nemteni, Nemţeşti, Nemtisor, 
noms d'un district, d'une ville, d'un monastère, de villages, de 
forêts et de rivières; v. Mikl. App. 370. 

Neâos, s., aborigtne, indigène, du pays, archi.... (Pan. P. 
3. 107: geambagul neaoş hoţ; Sp. 2. 32: tălhari neaogi de pă- 
duri); vsl. nasi noster, russ. nasii, pol. nasz, cech. nsl. nâ3 notre, 
na3inec le nôtre, compatriote, cr. serb. nâă notre, nasinac; v. Curt. 3 
4440, 

Nebun, a., s., v. bont. 

Necaz, s., necdjesc, vb., v. năcaz. 

Neghiob, a., badaud, niais, nigaud, imbécile, idiot; - neghiobie, 
s.. niaiserie &c.; cfr. vs. negodinii ingratus, displicens, (godini 
placens); russ. negodnyi inepte, indigne; lit. adnas, gâdnas digne, 
apte; pour le changement de d en b cfr. ogheal (obeal) pour odeal. 

Negug, s. v. neagu. Neica, s. v. nană. 

Nemeresc, vb. v. merta. Nemetet, s., v. nămet. 

Nene, neneacä, s. v. nană. 

Neréd, a., sot, nigaud, stupide; - nerozie, s., sottise, bâtise; - vsl. 
nerodü contentus, nerodivü incurius, nerodije incuria, arodü, arodivii 
stultus (radă zucundus, lubens, alacer); nsl. neroden înepte; cr. 
neredan négligent; lit. ner6das dépité (rôdas qui fait qch. volon- 
tiers); v. goth. rathjan; v. Mikl. L. psl. 769; Dief. G. W. II. 157. 

Nesărimb, (năsărimb), a., impudent ; - nesărîmbos, a., id. - 
nesdrimbä, s., impudence; vsl. sramii, sramota pudor, verecundia, 
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nesraminü impudens; lil. sarmata dépit; cfr. vhall. nhall. harm, 
ags. hëarm affliction; v. Mikl. L. psl. 874; Grimm G. d. d. Sp. 
172, 303; Weig. I. 480*, 

Nespravä, s., v. pravät. 

Nevâstă, s., épouse, femme, (macédor. nviasta belle-fille) ; - ne- 
västuira, s., dim., aussi Mustela vulgaris ; vsl. nevăsta sponsa, nurus, 
nevestica, nevéstüka nova nupta, mustela ; russ. nevăsta fiancée; 
pol. niewiesta femme nouvellement mariée; cech. nevésta fiancée, 
belle-fille; nsl. nevăsta fiancée: cr. nevèsta, nevéstica, serb. ne- 
viesta, nevjestica fiancée, belle-fille, belle-soeur, belette; cfr. lit. 
wedys qui veut se marier, westina fille nubile, newedes homme 
non marié; pour l’acception de brlette cfr. it. donnola (donna), fr. 
belctte, esp. comadreja (marraine), mgr. voupiréa mustela, catus, 
felis (D. C.), ngr. voupiréa, vupiréa (voupr fiancée, belle-fille), 
nhall. jiingferchen (jeune fille), «lf. bav. schônthierlein, danois den 
kjônne, vangl. fairy (belle), magy. memjét belle-fille, belette; v. 
Diez D. IL.3, 24; Hehn 531?; - cfr. vsl. vesti-veda ducere; - 
Mikl. Rad. 9 tire le mot de vidéti videre. 


Nevedesc, (pour năvedesc), i, vb., tramer, i. e. a petrece urzeala 
pintre itele care sînt întinse pe răsboiu; sl. navesti-naveda ad- 
ducere, induere, inferre (vesti-veda ducere); cech. navoj chaine de 
tisserand; v. dovedesc, izvodesc, obeadă, podvodă, povatä, povod, 
vodă. 

Nevoie, s., nevotesc, vb. v. voie. 

Nicorét, s., micorcțe pl. (plus usité), Agaricus cochleatus, Om- 
phalia cochleata, sorte de champignons mangeables qui croissent 
surtout autour des hâtres; cfr. vsl. niknati ascendere, germinare, 
nicati germinare, pullulare; bulg. niknü, nsi. niknâti, nicati ger- 
mer, nikati, russ. niknuti, cech. niknouti s'incliner ; pol. uiknaé 
s'évanouir; cr. serb. niknuti, nicati germer, pousser; cfr. vhall. 
hnikan, hnîgan, goth. hneivan; v. Dief. G. W. IT. 571; Mikl. L. 
psl. 451; cfr. ponivos. 

Necoresti, nom de localités. 

Nicovalä, s., v. covaciu. Nineacă, s., v. nanä. 

Niprâlă, s., Lupinus albus, lupin; vwprală galbenă Lupinus 
luteus; cfr. ptr. lupenii, éeck. lupin, pol. tubin lupinus; sans doute 
une corruption du ptr. lupenü (liprană-liprală, avec r intercalé). 

Nisetru, s., v. isetru. Nisip, s., v. năsip. | 
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Nistru, s., Dniester, fleuve; pol. niestr, écch. dnéstr, russ. 
dnéstrü, usi. dnjester, cr. dnéstar, magy. neszter. 

Noatôtä, nofctä, s., Lycopodium Selago, pol. nietota Sor othum- 
nus scoparius, muscus scoparius; cech. netota, netata,. nétata 
Juniperus sabinu. | 

Noémbrie, Noémorie, s., Novembre; usl. nojebri, nojembrii, 
ngr. vutâpre, voéu£pre November-bris; v. EL L 180. 

Noiân, s., abime, gouffre, profondeur immense; (Arh. R. 1. 
154: li sau părut apele Nistrului şi a Dunării prea desfätate 
noianuri; 2. 79: de ceea parte in vale despre Pelagos, adecä 
despre noian); cfr. cech. note abime, gouffre, vsl. nora latibulum, 
norii, norja specus; cfr. noroiu; v. EL 1. 180. 

Noieana, marais pres du Danube; Noieni, village. 

Noftä, s., tache blanche sur l'ongle; vs!. nogiti unguis; pol. 
paznogieé, paznokieé, paznokcie pl. ongle, bialek paznokci tache 
blanche sur Vongle; lit. nagas; v. Curt. 4473; Mikl. L. psl: 454. 

Nojiţă, s., petite courroie, lanière de sandale; vsl. noga pes, 
nogavica vestis genus; russ. noga, nozka pied, cech. noha, nozice, 
nsl. cr. serb. noga, nozica. | 

Nomol, s., v. nămol. Noporstoc, s., v. năpărstoc. 

Nércä, nârcă, s., Foetorius putorius, mustela lutreola, petite 
loutre, (Arh. R. 2. 249); russ. norka, éech. norc, norek, magy. 
nâre, nyâre, all. nerz, nârz; cfr. vsl. norici animal quoddam, for- 
tasse mergus, urinator ; Tall. nerz, nôrz doit venir (par le com- 
merce des fourrures) du russ. norku, de nyrati, nyrnuti, vs. nyrati 
se immergere, pol. nurzyi, nurzaé, cech. noïiti, cr. serb. noriti 
plonger ; pol. n6r, nurek, cech. nofec, cr. serb. norac plongeur, 
plongeon, russ. nyrokü petit morillon; - norcă, nurcă n'a rien à 
faire avec ndpărcă (v. ec. m. El. alb.) selon Mikl. Alb. II. 71; 
cfr. nornitä, noroiu, ponoară. 

Nérnitä, s., v. noroiu. 

Noréc, s., hasard, chance, coup de hasard, heureux accident. 
bonheur; înțr'un noroc au hasard, à tout risque; - norocés, a., 
chanceux, bien loti; - norocesc, à, vb., rendre heureux q., faire le 
bonheur de q., a se — ctre heureux; - norocire, s., Lonne fortune, 
bonheur; - wsl. naroki comprilalio, definitio, sentenlia, dies sta- 
tutus, fortunu, sors, noroëitü constitutus, insignis, definitus, (resti- 
reka dicere, loqui); cr. serh. narok bonheur ; pol. narok, narokiem, 
cech. nâroëité fait à dessein, avec intention, à dessein; cfr. esp. 
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dicha, pg. dita, :î. detta bonheur, du lat. dictum-dicta = fatum- 
fari (Diez D. IL3 124); v. Mikl. Rum. 32; Curt. 853; v. obroc, 
proroc, soroc, uric, rästlesc; cfr. răgaz. 

Noréd, (pour nărod), s., peuple, nation, plèbe; wsi. narodü 
genus, populus, turba; roditi-roZda generare, parere; v. rod, rudă, 
prăsesc. 

Nordiu, s., tourbe, boue, fange, crotte; - noroios, a., bour- 
beux, boueur; = noroiesc, innoroiesc, i, vb., crotter, salir, &c.; - 
nôrnitä, s., fourrure de jeune renard (blanc) qui ne sort pas encore 
du terrier, (Arh. R. 2. 249); vsl. nora latibulum, norii, norja 
specus, russ. nora trou, fosse, terrier, antre d'un animal, nornikt 
jeune renard (blanc) qui ne sort pas encore du terrier, pol. nura, 
n6ra terrier, cech. aora antre, puits; cfr. noian, norcä, nurcä, ponoară. 

Noroiu, nom d'un marais: Noroae, nom d'une localité; 
v. Mikl. App. 374. 

Nototă, s., v. noatotă. 

Novâc, s., nouveau venu, étranger, (Al. B. 2. 52; la chilia 
lui Novac, lui Hagi baba novac; 2. 58: fost au cică un novac); - 
izn6avă, adv., de iznoavă de nouveau; vs. novü novus, novakü 
qui modo advenit, novilius, izü (prép.) nova ierum, denuo ; pol. 
nowâk, znowu, cech. novâk, znova, znovu, znovy, russ. novikü, 
iznova, nsl. cr. serb. novak novice, iznova de nouveau; cfr. lat. 
novus; v. Curt. 4333; v. nou, El. lat. 180. 

Novac, Novaci, Novacii-moşneni, Novacii-străini, 
Novaciu, noms de localités &c., v. Mikl. App. 376. 

Nurcä, s., v. norcä. 


O 


Obadă, s., v. obeadă. 

Obâhtă, s., corps de garde; russ. gauptvahta, pol. odwach 
idem; de Lall. hauptwache grund' garde, corps de garde. 

Obärsä, obărşie, s., v. värf. 

Obéadä, obidă, s., jante; - obedür, obädür, s., charron; - 
obedez, obădez, d, vb., mettre des jantes à une roue; vsl. obodi, 
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oboda, obedi, obedi annulus ‘(pour obvodii; obvoditi circumducere, 

vesti-veda ducere); russ. obodii jante, cerceau, lien; pol. obod 

jante, obwod, obwâd cercle; v. dovedesc, izvodesc, nevedesc, pod- 
voadä, povatä, povod, vodă. 

| Obedean, Obedeni, Obedin, noms de localités: v. Mikl. 

App. 379. 

Obéalä, s., chiffon, loque dont le bas peuple se sert aù lieu 
de chaussons; - obelos, obielos, a., déguenillé, déchiré, misérable ; 
osl. obiti-obija, obviti, obvivati involvere, fasciis involvere, ligare, 
(viti-vija circumeolvere); cech. obal, obval enveloppe, obaliti, ohi- 
nouti, obvinouti, obviti envelopper ; nsl. obojek, cr. serb. obojak 
(obvojak) învolucrum pedum, pannus ad pedes ‘involvendos; v 
Curt. 5932. 

Obileni, Obilesti, Obilita, noms de localités. 

Obézi, s., pl.,. liens, menottes; vs. obazi, obeza ligamen,. 
vinculum, obezi res ligutae, sarcina, obezati-obgza, obvezati ligare, 
circumuincere, (vezati-veZa ligare); russ. obvjazka, objazü, pol. 
obwijacz, éech. obväz, obväzka lien ; Mikl. L. psl. 124; Curt. 1663; 
v. vănj; cfr. oboz. 

Obicéiu, (obicéaiu), s., coutume, habitude, usage, guise; - 
obic nuesc, î, vb., habituer, accoutumer, façonner, pratiquer, fa- 
miliariser ; vsl. obyéal mos, consuetudo, obytini consuetus, (uëiti- 
uta, docere, hortari, utiti se discere); cr. serb. obitaj usage, cou- 
tume, obitati se s'accoutumer ; v. näuc, ucenie-ucenic. 

Obidă, s., affliction, chagrin, peine, injure; - obidez, d, vb., 
affliger, chagriner, peiner, injurier ; - obidos, a., affligé, chagriné; - 
obijduesc, :, injurier, calomnier, vexer; - pobedesc, (par confusion 
aussi povedesc, podidesc, prididesc), î, presser, combler, accabler, 
vaincre; a pobedi lacrimile pre cineva fondre en larmes; (Con. 
121: lacrimi îmi (pour mé) povedea (pour pobedea); 203: ce 
lacrimi in lume ai povedit; Ur. 5. 330: ne prididi (pour pobedi) 
streini ca aceia); somnul me pobedeşte le sommeil m'accable, 
je tombe de sommeil; vsl. obida injuria, obidăti, obidovati, obiz- 
dati tnjuria afficere, culumniare, vexare, pobéditi vincere, indu- 
cere, incilare, béditi cogere, deflectere, incilare ; lit. abyda, s..aby- 
diti vb.; v. biet. 

Obiditi, nom d’un village 

Obladnic, s., v. oblojesc. 

Obläduesc, :, vb., gouverner, régner, administrer ; - obläduitér, 
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a., 8. gouvernant, gouverneur; - oblästie, s., gouvernement, ad- 
ministration; - vlădică, z., évêque (cfr. ngr. 02330%%c); - vlădicie, 
3., dignité, fonction d'évique; - vlâdnic, a., s., puissant, fort, con- 
sidérable, grand, (Odobescu 217: brazda vladnirä a Troianului), 
grand lac (sous-entendu iaz (vladnie); Conv. |. IX. 188: se făcu 
codru şi valea numai eladuie de sănge inchiegat); le lac Brateg 
pres de Galatz s'appelle aussi souvent „,Pladaicul“* tout court; 
vsl. oblasti-oblada4, obladati, obladovati împerare, regnare, vlasti- 
vlada smperare, vladi polestas, vladyka dominus, duz, potestus; 
russ. vladyka, pol. wladyka, nsl. cr. serb. vladika scigneur, titre 
des archerêques ct évêques, éréque; cech. vlâdny puissant, fort, 
dominant, vlädyka noble chevalier; lit. waldau-waldyti régner, 
posséder ; du goth. valdan, vsux. waldan, ags. vealdan, valdan, 
vhall. waltan, small. nhall. walten; v. Weig. II* 1018; cfr. le 
nom propre ,, Vlad‘ nom de plusieurs Princes. 

Vlad, Vlädaie, Vlădăşeşti, Vlădeni, Vlädesti, 
Vlädica, Vlădiceni, Vlädiceasca, Vlädila, Vladimir, 
Vladimiresti, Vladislava, Vladnic, Vladomira lui. 
Vläduceni, Vläduleni, Vlăduleasca, Vlădulegti, Vlă- 
duta, noms de 49 localités, &c. 

Oblănc, s., v. oblînc. 

Obléagä, s., jachtre; sl. oblégati, obleëti-oblega, lesti-lega 
decumbere ; v. Curt. 1735; v. oblojesc. 

Oblicesc, ;, vb., entendre. ouir, écouter, apercevoir, distinguer, 
comprendre, observer qch., convaincre q. de qeh.; vs. obliëiti 
ostendere, promulyare, confutare, argwre, uccusare, Lititi-lita 
nunciare, cculyare, lice vultus; v. listai. 

Obiînc, (oblänc), s., arçon, pommeau de la selle; bold de 
oblinc pommeau de la selle; - oblôc, s., fenêtre, volet de fenêtre; - 
oblon, (peut-Ctre pour o/lonc), s., fenêtre, volet de fenêtre, contre- 
fenêtre, contre-vent, abattant; oblon de trăsură portière d'une 
voiture; wsl. oblakü zmbo sellae (lykii arcus, lesti-leka flectere, 
slakü înflezus); pol. oblak courbure en are, arc, w oblak en forme 
d'arc, rond; cech. oblouk «rc, anse, oblok, oblocek fenétre en 
forme de demi-arc, obloënice volet de fenétre, oblouënŸ en forme 
d'arc, oblounkŸ un pru ovul; nsl. oblôk arc, vote, oblôënica volet 
de fenétre, poutre; cr. serb. oblouk pommeau de derant de la selle; 
cr. oblok fenétre ronde; lit. lènkti courber, Iinkti se courber ; magy. 
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ablak fenétre, lucarne; v. Curt. 5403; Mikl. L. psl. 357; Grimm 
G. d. d. Spr. 990. 

Obloc, s., v. oblinc. 

Oblojesc, :, vb., fomenter, panser; - o/lojâulă, s., pansement, 
liniment, cataplasme; - oblädnic, s., bourrelet pour porter qch. 
sur la tête; sl. obloziti #mponere, oblagati circumdare, loziti 
ponere, leëti-lega decumbhere: v. Curt. 1733; v. obleagă. 

Oblon, s., v. oblănc. 

Oblu, a., plan, plain, plat, uni; - mănugă oabld mitaine; - 
oblesc, À, vb., aplanir, niveler, unir, rabattre; vsi. oblü rotundus ; 
pass. Oblyt, pol. obly, cech. obly, cr. serb. ohao, obal. obli rond, 
obliti wrrondir; lil. walùs, apwalus rond comme une houle; cfr. 
all. oval, fr. oval, mlat. ovalis, du lat, ovum oeuf. 

Oblu, s., doloire, rabot, gorget; - oblesc, 7, vb., raboter, re- 
caler, doler; pol. hebel, hybel, heblowaé, cec. hobl, hoble, hoblo- 
vati idem; de l'all. hobel sabot, hobeln raboter. 

Obôr, s., basse-cour, parc de moutons, foire de bétail, autre- 
fois aussi une taxe perçue dans les foires, (Sulzer 3. 128); vs. 
obora restis; russ. obora, obory pl. cordons de souliers; pol. obora 
étable, tech. obor dépurtement, ressort, case, foule, obora purc de 
bétail, nsl. ci. serb. obor enrlos, cour, busse-cour ; lit. abarà enclos: 
alb. obor, ombor, ngr. dsupuc, vouBupoc cour; cfr. magy. abara 
toit sur des meules de foin d'c.; cfr. vsl. obrati sumere, colligere. 

Obôr, i, vb., subvertir, renverser (fig.), abolir, révoquer, ré- 
former, informer; - dobâr, î, renverser, démolir, abattre (aussi 
fig.); vsl. oboriti, oborjati, obariti, obarjati evertere, defringerc, 
(oriti ecerlere); cech. obofiti, bofiti ruiner, démolir; nsl. cr. serb. 
oboriti 2dem. 

Oborôc, oborvucă, s., boisseau; a ferbe cămeşele la oboroc 
faire bouillir le linge dans un chaudron; sl. aborükü, vruss. 
uborokü mensura quaedum; pol. webor, weborek, waborek, wam- 
borek seau, muid; cech. übor, üborek panier, oboïâk écuelle; cr. 
serb. uborak certaine mesure (de blé); du shall. cimber, eimbir, 
eimpar, einpar, hall. eimber, cinber, nhall. eimer seau à anse; 
v. Mikl. fdw. 3. 

Oboroceni, noms de localités. 

Obosesc, ;, vb., lasser, fatiguer, harasser, accabler; nsl. cr. 
serb. obositi déchirer sa chaussure, être les pieds nus, déchaussé ; 
val. bosû non calceutus; lit. bâsas, bisus nu-pieds. 
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Obot, s., v. hobot. 

Obéz, s., bagages; vsl. obozii sarcinae, russ. obozü, cech. oboz 
id. ; pol. oboz camp militaire; cfr. vsl. obezi res ligata, sarcinue; 
v. obezi. 

Obrätä, (obréatä), s., certaine mesure agraire qui se fait avec 
une perche de 3 stinjeni ou 6 m. 69 c. de longueur que l'on doit 
tourner à chaque mesure; sl. obratü meta, ambitus, obratiti rertere, 
(vratiti-obvratiti); v. värtesc. 

Obratie, nom d'une localité. 

Obräz, s., obraji, pl., visage, face, personne, figure; obrdji, 
pl., joues; a fi fără obraz, a nu ave obraz n'avoir pas de front, 
de honte, être sans pudeur; a fi gros dr -la obraz être imperti- 
nent, arrogant ; - obrâză, s., oeillère, carreau de posle; - obrăzâr, 
s., masque; - obräjénie, prcobräjénie, s., transfiguration de Jésus- 
Christ ; - obrâznic, a., éhonté, effronté, impudent, insolent, grossier; 
obrăznicie, s., effronterie, impertinence, impudence, impolitesse ; - 
obrézä, s., ceinture large de cuir et garni de boutons &c. que les 
paysans portent (Banat); - obrăzesc, pobrăzuesc (par confusion 
aussi probăzuesc, probrăzuesc, probozesc) 1, réprimander, reprendre, 
reprocher, injurier, invectiver ; - pobräzéalä, (probozéalä), s., répri- 
mande, blâme, injure; vs]. obrazü forma, figura, similitudo, imago, 
facies, persona, obrazati, obraziti formuse, obrazati se illidere, 
obraziti se împingere, obrazenije offendiculum, poobrazinü qui ad 
imaginem est, prtobrazenije fransfiguratio; budlg. obraz joue; pol. 
obraëny blessant, offensant, cr. serb. obraz visage, face, joue, honte, 
pudeur, obrazina masque; lit. âbrozas îmuge; mugy. âbräz, ibrâzat 
face, visage; selon Mikl. Rad. 72 de raziti, poraziti percutere, 
ferire; - Diez Gr. 13 281 déduit proboz: du lat. probrum. 

Obreajă, obrejie, s., v. värf. Obricaritä, s., v. obroc. 

Obrintesc, :, vb., a se — devenir rouge, s'enflammer, s'échauf- 
fer (de la peau); - obrintéald, obrintire, s., inflammation; vsl. 
obrüditi se, obrüdéti se erubescere, (ridăti se, riizda se rubescere, 
rüZdi, ryzdi rifus; cech. rditi se, rdăti se, rysavăti rougir, zarditi 
se s'enflummer; lit. raudă couleur rouge, rudăs brun-rouge, rudis 
rouille; v. Curt. 306*; Weig. II3 512; Mikl. L. psl. 808; v. 
Tişcov. 

Obréc, s., (aussi oboroc, par confusion avec oboroc, v. c. m.) 
portion, ration, fourrage pour les chevaux, (Ur. 2. 118: ca să 
facem ajutor sf. Mormint d'intru oborocul (pour obrocul = portion) 
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de sare de la ocnă; Litop. I. 105: ispravnic pre toate oboroacele 
(pour obroacele — portions) de carne, ce se dau la cuhne dom- 
nească şi la slujitorii curţii); - obricăriță, s., portion, ration, (Pan. 
P. 1. 168: să i tae din obricarifä); - obrocesc, 7, vb., donner les 
portions, les rations, le fourrage ; sl. obrokü promissio, stipendium, 
(resti-reka, dicere); pol. cech. obrok portion, ration journalière, 
fourrage, cech. obroëiti donner à manger aux chevaux, nsl. cr. 
serb. obrok temps fixé, portion, ration; magy. abrak fourrage, 
avoine; v. Curt. 853; v. noroc, proroc, soroc. 

Obrocari, Obrocesti, noms de localités. 

Obron, s., v. bränesc. 

Obsä, adv., peut-être (L. B.); russ. avosi, pol. awo, awoă 
idem; cfr. vhall. oba, opa, mhall. obe, ob, nhall. ob, goth. iba, 
conj. marquant douwe, incertitule. 

Obgtie, ôbsle, s., commune, communauté, public; de ôbgtie 
communément, ordinairement, généralement, usuellement ; în obstie 
publiquement; in de obgtie en substance, usuellement; - obgtésc, 
a., public, général, universel, vulgaire; - obstéste, adv., publique- 
ment, &c.; - obgtime, s., v. obgtic; - obgtesc, i, vb., publier, 
rendre public, promulguer; - 6pcină, (pour ébcinä), s., versant com- 
run de deux rivières sur une montagne, qui forme en même temps 
les limites de deux terres (Ur. 1. 228); es. obiăti particeps, com- 
munis, ObiSte communiter, vulgariter, obistije, obistina, obistenije 
communio, ObiStiti se - obsta se communionem habere, obistati- 
obiztaja communicare buly. opsti, serb. opsti, opstina; cech. obtin 
limite d'un champ appartenant à une commune, obtina, obcina 
pâturage communal; alb. opcine famiglia (R.); - Mikl. L. psl. 
484 cfr. lat. omnis ex obnis; v. Curt. 4003 note. 

Ocăcăesc, î, vb., coasser; ass. kvakati, cech. kvâkati, pol. 
kwakac coasser, all. quaken, lat. coaxare, gr. xoaË, ngr. xoaçw. 

Ocăresc, :, vb., gronder, invectiver, bafouer, injurier, insulter; - 
ocâră, s., invective, injure, mot injurieux, insulte, affront, outrage ; - 
ocüriciôs, ocärilôr, a., injurieux, insultant ; sl. okarjati wfuperare, 
objurgare, ukarjati exprobare, ukoriti, koriti confumeliose tractare, 
ukorii contumelia, accusatio ; pol. ukaraé punir, réprimander, ukara 
punition, ukor, ukora humiliation, reproche; alb. korit svergognare 
(R.); v. Diez D. I$ 112. 

Ocärmuesc, vb. v. cärmä.  Ocinä, s., v. otcinä. 

Ocnä, s., mine, surtout mine de sel ocnă de sare; - ocnäg, 
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s, mineur, ouvrier d'une mine de sel; sl. okno fenestra (oko 
oculus); pol. okno fenêtre, ouverture de fenêtre, ouverture, okna 
pl. gulerie, puits, fosse d'une mine, okna solne mines de sel ; cr. 
serb. okno puits (d'une mine), rarreuu de vitre, case, (cfr. dacor. 
un ochiu de fereastră un carreau de vitre); magy. akna pris de 
mine, mine de sel; Au gr. dava foramen dolii (D. C.), ngr. ăxva 
saline;. v. Curt. 627 

Ocna, Ocne, O eneanea. Ocnița, Ocnitei, noms de 
localités; v. Mikl. App. 389. 

Océl, s,, ocôale, pl., pourtour, tour, détour, enceinte, enclos, 
parc, arrondissement, rayon; ocol de vite enclos, pare de bétail; - 
ocoläs, s., habitant d'un arrondissement, chef d'arrondissement, 
receveur des impôts d'un arrondissement, (Ur. 2. 203; 4. 57, 77: 
numai un ocolag să fie la fieşte care ocol spre stringerea banilor 
birului); - ocolesc, î, vh., tourner autour, faire le tour, entourer, 
cerner, faire un détour, passer à côté, éluder, csquiver; - ocolire, 
ocolis, s., détour; - oculniță, s., v. ocol; - otrocolesc, 7, vaguer, 
courir çà et là; (oérocolesc doit être pour ofncolesc, c. à. d. avec 
la prép vs! otii ab); vsl. okolii cérculus, areola in horto, castra, 
(kolo rota), okolo cérctun, okoliti-okoljy cingere, sepire; russ. okolo 
autour, okolica circuit, arrondissement, détour, okolesiti fuire un 
détour, tournoyer, éviter qch.; pol. okolié, okola€ tourner autour, 
cech. okolnice enceinte; cr. serb. okolis cercle, district ; magy. akol 
enclos, parc de bétail; alb. akôle autour. 

Ocol, Oculesti, noms de localités; v. Mikl. App. 390. 

Ocrog, s., v. crug. 

Ocrotesc, +, vb., favoriser, ménager q., protéger, sauvegarder, 
supporter; vsl. okrotiti, ukrotiti mifigare, munseefacere, cicurare, 
krotiti cicurare, Llandiri, adulari. 

Octémvrie, s., Octobre: vsl. oktebri, oktembri, oktovril Octo- 
ber, russ. oktjabri. 

Odăjdie, s, surtout odäjdui, pl., chasuble; - oghéal, ogheală, 
(pour odéal, odcală), s., couverture; vs]. odezda, odéja restis, pal- 
lium, odéjalo, odălo amictus, vestis, odéti-odeZda, odéjati vestire 
(déti, déjati facere, ponere) ; cech. odëéj, odénf, odăti, odëv vélement, 
odévadlo couverture: nsl. odăta, odélo, odév, odévalo habillement, 
odéja courerture, couverture de lit; cr. serb. odezda chasuble. + 

Odgon, s., v. gonesc. Odihnă, s., odihnesr, vb., v. duh. 

Odobealä, s., v. dibă. 
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Odoléan, s., Valeriana off.; odolean de munie Valeriana mon- 
tana; - hodoléan, Aodolän, (pour odoléan), s., Crambe tartarica, 
(Fusz 187; v. (ăstun, El. magy.); ptr. odoljan valeriana, cr. serb. 
odoljen, odoljan herbae genus, russ. odolenii nymphuea; du vs]. 
odoléti vincere, (c. à d. herbe à vaincre toute maladie). 

Odoleni, nom d'un village. 

Odér, s., effets, hardes, trousseau, joyau, bijou; odoarele 
bisericeşti vases sacrés &c. d'une église, ornements d'église; er. 
odor, odora, serb. odora butin, vétements, armure; du vsl. odrati 
confringere, excoriare, abradere, detrahere, drati scindere, dila- 
cerare; cfr. #6. roba, fr. robe vétement &c., du vhall. roupôn, rou- 
bon, goth. raubôn, biraubôn &c. dépouiller; v. Diez. D. I3 354; 
Mikl. Rum. 33; - v. Curt. 2675; v. dărvală, dîrä, draniţă, poz- 
derie. 

Odovânie, s., octave d'une fête; vsl. otüdanije retributio, otii- 
davati reddere, (dati-dami, davati dure); russ. otdanie, otdavanie 
action de rendre, otdanie prazdnika octave d'une file d'église; v. 
Curt. 2703; v. danie, dajdie. 

Odos, s., v. oväs. 

Odr6asiă, s., rejeton, bouture, pousse; - odrăslesc, 3, vb., 
pousser, bourgeonner; usi. otraslii, otrasli germen, ramus, otrasti 
recrescere, rasti-rasta, crescere; v. samuraslă ; cfr. hreast. 

Ofärlesc, vb., v. svărlesc. Ofilesc, vb., v. ovilesc. 

Oftez, (ohtez), à, vb., soupirer, pousser des soupirs; bug. 
ohti, russ. ohati, ohnuti idem; vsl. ohii, russ. ohii, ns. cr. serb. 
oh, ngr. Guy, üyoy, ah, où, ouf; v. El. 1. 185. 

Ogér, =., lévrier; - ogydrcă, (ogărdică), s., f., sl. ogari cans 
renatici genus; pol. ogar, ogarz, cech. ohaï, cr. serb. ogar chien 
de chasse, limier; magy. agär lévrier; cfr. vsl. zagarii cun:s ve- 
naticus, serb. zagar, bulg. zagar, alb. zaghăr, zăr chien de chasse, 
limier; gr. Gayaptoy qui cum accipitre venatur, actipitrarius, 
canis venalicus hispanicus (D. C.), ngr. Cayopr chien limier; du 
ture zaghar chien courant, limier. 

Ogheal, s., v. odăjdie. Oglindă, s., v. glidesc. 

Ogéd, s., tranquillité, repos; «sl. godü hora, tempus, goditi 
gratum esse, morem gerere; v. godac, logodesc, räzgäesc. 

Ogoese, :, vh., tranquilliser, calmer, apaiser; a se — s'apaiser, 
(Conv. 1. XI. 189: ia mai bine ooeste-te oleacă); - ogbiu, s., 
délassement, place pour le jeu de balle; - răzgăesc, î, délicater, 
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mignarder, mignoter, dorloter, amollir, gâter un enfant; - räz- 
gdealà, răzgăire, s., (Pan. P. 1. 43: gin sträinätäti să uite rds- 
găeala de părinţi; P. 2. 5: copilul răzyăiat remăne ne invätat); 
escrb. gol pax, serb. goj joie, cr. serb. ogoja, goj éducation, nour- 
riture, gojiti nourrir, élever, former, razgojiti bien élerer ; v. ogod. 

Ogér, s., jachère, friche, guéret, champ labourable; - ogorese, 
i, vb., jachérer, casser, labourer une jachère, laisser en friche, 
laisser chômer une terre; pol. ugor, ugôr jachère, ugorzyé, ugarat 
brüler, laisser une terre en jachère, laisser reposer une terre ; dech. 
ühor, üvor jachère, terre labourable, uhotiti jachérer, labourer une 
juchere, laisser en friche; cr. serb. ugar jachère cassée pour qu'elle 
se réchauffe avant de l'ensemencer, ugariti labourer; magy. ugar 
jachère, ugarol jachérer; alb. oughâr labour d'une jachère, âră 
oughär ferye labourée; du vsl. ogoréti amburi, ugoréti uri, goréti 
ardere; (cfr. russ. pari, parenina, pol. parenina jachère, du esl. 
para fumus, vapor, nidor; cfr. fr. hdler labourer légèrement): v. 
Curt. 6513; v. dogorese, horelca, zagară. 

Ogoare, nom d'une localité. 

Ogradä, s., v. gard. 

Ogrinji, s. pl, rebut du foin donné au bétail; asi. ogrysti- 
ogryza, commordere, (grysti - gryza, gryzati mordere); bulg. ogriski 
pl. rebut du foin donné au bétail, russ. 0gryzokii, nsl. ogrizek, 

ogrizina, cr. serb. ogrizak, ugrizak, ogrizine pl. idem; v. grijă. 
| Ofste, s., timon de voiture; er. serb. oje timon, ojiste espèce 
de croc, nsl. oje, cech. oj, oje, voj, voje timon. 

Ojfnä, ujină, s., goûter, collation ; - ojinez, d, vb., goûter, faire 
une collation; ssl. uzina coena, uzinati coenare, bulg. uzinii, russ. 
uzinii, uzinati, pol. juzyna, swaczyna, éech. svatina, svaëiti, cr. 
serb. uzina, uzinati, magy. ozsonna, tizsonna, ozsonnâz vb., all. 
autr. bav. jause collution, jausen vb., le mot est slave, v. Schmell. 
IT. 271. 

0j6g, s., écouvillon, râble; sl. ozeg ridabulum, (okesti-oiega 
amburere, Zesti - Zega, urere); russ. ozegii, bulg. nsl. cr. serb. oïeg, 
pol. ozog, o%eg, cech. ozeh râble, tison; magy. asag râble. 

Olecăesc, olicăesc, vb., v. oleleu. 

Oléiu, oldriu, uléiu, s., (en Moldavie oloix, oleiu, en Valachie 
uleiu), huile de lin, de chanvre, de colza &c., excepté Auile d'olive, 
qui se nomme «nt de lemn unctum ligni; - oloiér, oletér, s., hui- 
lier; - oloiés, uleiôs, a., huileux; - ol6ëmift, s., huilerie; - olofsä, 
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8., Sompervivum tectorum, Sedum, tripe- madame, grassette (cfr. 
grassetie et all. fett-henne) ; vsl. ol&i, jeléï, ns. olej, oli, olje, ulje, 
cr. serb. olaj, ulje; uljar huilier ; russ. pol. olej, ptr. oly, olija, 
otoj, otüj, cec. olej, olejnice huilerie, lit. alejus, magy. olaj; alb. 
valj, vaj, voj, vâji huzle, ouli, oulinj olive, goth. alêv, vhall. oli, 
nhall. cel, lat. oleum, vgr. EAawv, if. esp. oleo, olio, pg. oleo, prov. 
ob, fr. huile, angl. oil; le mot dacor. vient direct. du slave; v. 
EL |. 185; v. Curt. 528; Weig. II* 309; Mikl. fdw. 42. 

Oleléu, interj., ah! ahi! aie! ouf! - olelăesc, olecăesc, olicäesc, 
3, vb., se lamenter, (Conv. |. XI. 185: nu te mai olicäi atăta); 
vs]. ole vae, russ. ole, bulg. olelé, msi. cr. serb. lele; lelekati la- 
menter. 
Olég, oléagä, a., perclus, paralysé, estropi6; fasole oloage fève 
naine, haricot nain; - ologese, î, vb., paralyser, estropier; - ologie, 
s., paralysie; nsl. cr. serb. ulozi, ulogah pl. goufte, paralysie, ulo- 
Zan paralytique; nsl. vulogi nog podagra; pol. uloga, wlogacizna 
éparvin des chevaur, boeufs; du val. uloëiti demere, loziti ponere, 
leëti-lega decumbere; v. Curt. 178%, 

Ologi, Ologeni, noms de localités. 


Olovina, (olăvină, olăghină, Transylv.) s., cervoise, bière; vs. 
olü, olovina sicera, russ. dial. olovina, ns]. ol, vol, dif. Lette alus, 
ags. &alo, vnord. sud. danois ül, angl. ale; v. Weig. I3 26; 
Mikl. fdw. 42; Grimm Wôrt. 1. 1821 cfr. lat. oleum. 


Oltér, s., autel, sl. oliitari al{are; russ. oltari, altari, ns. 
bulg. cr. serb. oltar, pol. ottârz, cech. oltâr, lit. altorius, magy. 
oltâr; vhall. altâri, mhall. altaere, nhall. altar; du lat. altare; 
v. EL L 10 altar; v. Mikl. Chr. T. 18. 

Omät, s., v. nămet. 


Oméag, s., Aconitum napellus, aconit; vs. omègu lupicida, 
canicida ; russ. omegü cicuta virosa; pol. omieg arnica montana, 
cech. omej, omëj, omih, omich, voméj, ns!. omăj aconitum napel- 
lus; cfr. vsl. omatiti, omatéti conturbari, matiti-mastg, mesti- 
meta turbare; v. Curt. 4763; cfr. smintesc. 

Omér, î, vb.,tuer, mettre à mort; - omâr, s., meurtre, homi- 
cide ; - zämér, î, mortifier (théol., Arh. R. 1. 51: cu posturi lungi 
gi sece işi sdmoria trupul); vsl. umoriti - umorj4 occidere, perdere, 
moriti occidere, mrèti-mra mori, moră mors, umorjenije homici- 
dium, zamoriti occidere; nsl. cr. serb. umoriti fuer, fatiguer, umor 
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agonie, fatigue, zamreti mourir; lit. mirti mourir; v. Curt. 4683; 
cfr. mor, moarte, El. 1. 169. 

Opăcesc, ;, vb., arrêter, retenir, empêcher, mettre obstacle, 
retarder; a se — s'attarder ; - opărtală, opăcire, s8., empêchement, 
obstacle; „sl. opako a tergo, rrtro, opaky retrorsum, paky tlerum, 
opatica inpedimentum ; nsl. opak à l'envers, pervers, opatiti faire 
à rebours qch., paëiti empêcher, troubler; - v. Curt. 3303; v. 
ipac, pacoste, spanchie. 

Opâiţ, Lop&it, s., lampion dont se servent en général les pay- 
sans; sl. opajeciă lucerna, Mikl. L. psl. 507 vocabulum obscurum); 
de opanica pelris, patina, patera, panica patina, patella, phiala, 
bulg. panicü, cr. serb. panica plat de terre; le lampion est une 
petite écuelle ou soucoupe remplie de suif avec une mèche au mi- 
lieu; cfr. vhall. pannă, phannâ, mhall. nhall. pfanne, du sat. 
panna, du lat. patina (pat'na); v. Mikl. L. psL 554; Weig. II* 364. 

Opăresc, vb. v. pară. Opcină, s., v. obşte. 

Opincă, s., sandale; vs. opinükü calceus (opeti-opina, tegere, 
peti-pina în crucem agere); nsl. opanak, bulg. opinci, cr. serb. 
opanak, cech. opanky, opénte, opinte pl. sandales; alb. opinghă, 
jopinghé, opanki sandale, opanch chaussure, opangie piviale (R.); 
v. opintesc; cfr. ipingé, El. turcs. 

Opintesc, +, vb., arrêter, retenir, détenir q.; a se — faire un 
effort, s'efforcer, se fatiguer; - opintéalä, opintire, s., rétention, 
empêchement, contrainte, tension, effort, fatigue; - opintfci, s. pl. 
Agaricus deliciosus, (e. à. d. champignon qui s'étend); rsl. opetl 
retro, văspetiti impedire, coërcere, (peti-pina în crucem agerc); 
russ. opjatisja, opinatisja, opnutisja s'appuyer, se roidir contre q. 
avec les pieds (pjatiti reculer, pjatitisja se reculer); pol. opiénka 
Agaricus lignarius; cech. op&t, opéty en arrière, de noureau, 
opnouti, opiti étendre, pendre autour (piati, piti, pnouti tendre, 
étendre), opénka, opehka, Agaricus deliciosus, Agaricus cantharel- 
lus, oponka, openec Glechoma hederacea ; cr. serb. opet de nouveau, 
spéti, spinjati, sapeti, sapinjati, sputiti nouer, lier, entraver, alb. 
opet de nuoro (R.); v. opinci, pală, peté, pintene, pintenog, 
poancä, poncis, priponese, spoancä; cfr. chipotä. 

Opis, (6pis), s., description, liste, copie, (Ur. 3. 48: după 
opisul alăturat); vsl. opisati circumscribere, opisanije descriptio, 
(pisati, pisati scalpere, scribere); russ. opisi, pol. cech. usl. er. 
opis desrription, liste, copie; v. ispisoe, leatopisit, leat. 
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Oplogesc, :, vb., donner à q. refuge, asile, mettre à l'abris, 
abriter, protéger; a se oplosi trouver un abris, un refuge, un 
asile, s'abriter, (Conv. 1. XI. 21: s'a oplogit intr'un sat mare); vsl. 
oplotiti-oplosta sepire, oplotü sepes; cfr. opletina, opletinja tu- 
gurium, plesti-pleta plectere,. pletü, plotü sepes; russ. oplotif ha:e, 
abri, protection, pol. oplatad, oplesc, cech. oplésti, oplotiti, ns. cr. 
serb. oplesti, oplotiti eutrelacer tout autour, fermer par une haie; 
pour l'acception du mot ducor. ct slave cfr. all. hag (d'où fr. 
haie) - hege-hegen, einen bei sich hegen donner asile, refuge à q; 
v. pleatä, impletesc. 

Opreg, s., v. pres. 

Opresc, :, vb., arrêter, détenir, retenir, retarder, interdire, 
défendre, inhiber, entraver, prohiber, refuser, réserver, rester à ;- 
opreulă, opréliste, s., arrêt, détention; a pune la opreală mettre 
aux arrets; - opré, s., arrêt, appui, soutien, étrésillon, étai, étançon ; - 
oprélnic, a., répressif; - opritor, a., arrêtant, retenant ; - opritoare, 
5., surtont opritori, pl., reculement aux harnais; - popresc, pro- 
pese, proptesc (pour potpresc, podpresc), i, vb., appuyer, soutenir, 
retenir, tenir, arrêter, empêcher, étançonner; - popreală, poprire, 
propé, popré, propte, (peur potpré) s., v. oprealä, opr6; - proprinăc, 
s., rempart (Cod. Dial. 46); - sprijin, 2, étayer, étrésillonner, 
étançonner, soutenir, supporter, défendre, seconder q.; - sprijin, 
s., stai, soutien, appui; - sprijinitoare, sprijoană, s., étai, étrésil- 
lon, appui; - zăporesc, :, fermer, submerger, inonder par le dé- 
bâcle des glaces, des glaçons; - zăpor, zăpvară, s., fermeture, 
submersion, inondation par le debâcle des glaces, rougeole (c. à. d. 
ce qui se répand, ce qui inonde); - zăpresc, :, a se zdpri se 
boucher, se resserrer, retenir l’urine (chez les chevaux); - zăpreală, 
s., rétention d'urine (chez les chevaux); sl. opréti-opra sistere, 
opréti se impingere, opirati fulcire, resistere (prèti-pra fulcire), 
podiipirati, podipreti, popréti fulcire, podüporü fulcrum, zaprèti 
claudere, zaporü obez; russ. opora, oporü, podpora appui, dos, 
élai, Soutien, zapori verrou, fermeture, obstruction, rétention 
d'urine (moëi); cech. opriti appuyer, soutenir, résister, opirâni, 
opréni apput, soutien, opposition, opor, opora, podpera, podpora 
appui, soutien, étai, zapriti barrer, fermer au verrou, zäpora bar- 
rivre, verrou; lit. spirru-spyrau-spirti s'appuyer, ruer, spardyti 
ruer; alb. prap j'arrête, J'empêche; - Mikl. Rum. 23 déduit zăpor 
rougeole du pol. przéé s'échauffer, s'enflammer; cfr. pol. osutki, 
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cech. osutky rougeole du vsl. souti - stipa fundere, vsl. ospa pa- 
pula, pol. ospa, ospice, cech. ospa, ospice, osypy, ns. osepnice 
petite vérole du vsl. osypati circumfundere, sypati spargere; - v. 
Curt. 3893; v. pärä, păresc, poară. 

Oporelul de jos, Oprean, Opresti, Oprigäni, Opri- 
sänegti, Oprigägti, Oprigita, Oprisor, Oprita, Opri- 
tura, Popricani, noms de localités. 

Opsigä, s., v. oväs. Opuscä, opust, s., v. pustiiu. 

Orâr, s., étole (Arh. R. 1. 268); vs. orară orarium, russ. 
orarii, orarï, pol. cr. serb. orar étole; du lat. orarium. 

Orbotă, s., v. hérbot. 

Orez, urez, s., riz; vsl. orizü oryza; bulg. cr. serb. oriz, russ. 
risti, pol. ryz, éech. rejze, magy. ris, ngr. ăpula, dpul, puGe, alb. 
oriszi, riszi, 4f. ris, esp. port. arroz, prov. ris, fr. riz, mhall. ris, 
nhall. reis, lat. oryza, vgr. ăpvâa, turc rouzz, ourzz ; tous de l'arabe 
ar-roz, arous; v. Hehn? 434, 435, 479; v. Weig. 113 482; El. 
1. 186. 

Orîndă, orindar, s., v. arendă.  Orînduesc, vb., v. rînd. 

Ori, Orla, Orle, Orlei (Valea), Orleni, Orlesti, Or- 
lui, noms de localités et de montagnes; du os. orülü aquila; v. 
Miki. App. 400. 

Orşic, s., palonnier; pol. orczyk idem; de Tall. ortscheit 
palonnier. | 

Ort, s., le quart d'une monnaie, le quart de 100; ort de leu 
quart de florin; un ort de raci 25 écrevisses; a da ortul popei 
mourir; (Ur. 2. 272: a mai lua din ortul stärostesc de la Putna 
pe jumătate); - ortomân, s., qui a beaucoup d'argent, riche, 
richard, (Al. B. 1. 2: că i mai ortoman şare oi mai multe; ib. 
1. 33: voinicelul orfoman; ortomane hotomane! cel voinic, cel 
ortoman); pol. cech. ptr. ort une monnaie, un quart de thaler; 
lit. 6rtas, urtas, artas 18 gros; magy. ort le quart d'un florin, 
d'une livre; de Vall. ort le quurt d'un certain poids, d'une cer- 
taine mesure, d'une certaine monnaie; v. Weig. II. 316/17; pour 
Vacception d'ortoman = richard, cfr. paraleu riche (de pară, v. 
c. m. EL turcs), cech. penëézak, lit. pinningus, pinningaus qui a 
beaucoup d'argent, du tech. peñaz, lit. pinningas, pinigas denter, 
de l'ail. pfennig denter; pour la terminaison man v. gogo-man; - 
Mr. Hajdtu Ist. cr. 12 261 déduit otoman d'un mot zend aretha- 
mant droit, légal et du nom propre persan Artamenes! 
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Osärdie, (osîrdie), s., (4 accentué), ferveur, ardeur, zèle, sur- 
tout ferveur religieuse, (Ur. 1. 70: a pune tot feliul de osdrdie; 
5. 250: şi aşa luănd de la Dumnezeu ujutor din toată osdrdiea 
noastră; 5. 254: m'am umilit din toată osărdiea noastră); - 
osărdnic, osirdnic, a., fervent, (Ur. 2. 38: cu rivna ostrdnicd ; 
5. 349; ostrdnica ingrijire); - osdrduesc, osirduesc, îi, vb., u se — 
être fervent, ardent, s'empresser, s'eftorcer; vsl. usrüdije alacritas, 
usrüdinü alacer; russ. userdie zèle, ferveur, ardeur, userdnyi fer- 
vent, zélé, cech. osrdny cowrageux, osrditi rendre courageux; du 
usl. sr&da medium, sriidice cor, lit. szirdis, goth. haïrtô, vhall. 
herza, nhall. herz, lat. cor, vgr. xp, x£ap, xapôia, xpadia; v. Curt. 
1373; Weig. I. 5013; cfr. sîrg, sirguesc, El. magy. 

Osébi, adv., de osebi, în de osebi excepté, à l'exception, outre, 
hors, hormis; - osebesc, deosebesc, î, vb., distinguer, discerner, 
excepter, extraire, spécifier, séparer, isoler, rétrancher, demâler, 
différer, trancher, préférer, signaler; - osebire, deosebire, s., cu 
osebirce, cu deosebire particulièrement, spécialement, supérieurement, 
de-par préférence; vsl. osobi, osobi, osobë seorsim (= o sobe de 
seo suus, proprius, sebă sibi), osobiti se, osebiti sg solifarie vi- 
cere, secerni, se compescere; cr. 0 sebi pour soi, séparément, osobit 
séparé, osobito pour soi, séparément, particulièrement, de préférence; 
v. Curt. 6013; v. slobod. 

Osfestanie, s., osfintesc, vb., v. sfint. 

Osiâc, s., battant d'une cloche; sl. jezykii zor, lingua; russ. 
jazykü langue, battant d'une cloche; lit. lëzuwis langue; v. Curt. 
1743; v. licdesc. 

Osie, (6sie), s., axe; vsl. osï ais, russ. OSI, bulg. cech. nsl. 
cr. serb. 08, pol. 0$, lit. aszis, lat. axis, vgr. ă&wv, vhall. aksa, 
hall. achse; v. Curt. 5823. 

Osigă, s., v. ovăs. 

Osîndesc, i, vb., condamner, infliger, reprendre qeh., réprou- 
ver; - osindă, s., condamnation, punition, infliction; sl. osaditi- 
03azda condemnare, (saditi-sqzda judicarc), osqdi damnatio; cr. 
osuditi condamner, osuda condamnation, sentence; lit. suditi, at- 
suditi. 

Osintä, osinzd, s., (î accent.) graisse de cochon, panne, lard; - 
osînfos, osinz0s, à, graisseux, adipeux; cfr. cr. serb. svinjcéja 
mast graisse de cochon, du wsl. svinija sus, russ. svinija, pol. 
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Swinia, cech. svină, cr. svinja, goth. svein, vhall. suin, (sû), hall. 
swin, hall. schwein, lat. sus, vgr. oùc, 5c; v. Curt. 5793. 

Osoiu, commune du district de Jassy; du vslav. serb. osoje 
locus opacus; v. Mikl. App. 407. 

Ostâfcă, (mieux ostévcd), s., congé du service militaire, (Pan. 
P. 3. 66: cămn slujba impărătească a fost ga luat ostafcä); russ. 
otstavka congé, congé du service militaire; du vsl. otüstaviti, 
ostaviti emitftere, dimittere, sinere, relinquere, (staviti, stati-stana 
consistere; v. Curt. 2163; - v. astăvesc, nästävesc, ostoesc, postată, 
stavä, stavilă, ustav. 

Ostenesc, vb., v. ostoesc. 

Ostie, (6stie), s., fonène, trident à poissons; vsl. osti ais, er. 
serb. osti, ostve, o$ée, osti pl. #rident, foutue, osje pl. barbes 
d'épi; russ. ostie, osti ciguillon, piquant, barbe d'epi; pol. 08, 
oscieñ, cech. ost' piquant, pointe, arte, fouène; cfr. vsl. ostrü 
acutus; v. ostrete. 

Ostoesc, ustoesc, :, ustoiez, «, vb., (ustid pour ustoiă est faux), 
calmer, tranquilliser, cesser ; a se — se calmer, reprendre haleine 
cesser; - ostenesc, :, fatiguer, lasser; - osfenéald, s., fatigue, 
lassitude; vs. ustati-ustana cessare, stare, manere, ustojati stare, 
ustaviti sistere, ponere, cessare, fucere, reprimere, sedlure, ustaniti 
se considere, (staviti, stati-stana conststere) ; russ. ustati, ustavati 
se fatiguer, ustalyi fuliqué, lassé, ustanie action d'être fatigué; 
cech. ustati se fatiguer, étre fatigué, cesser, se lasser, ustalf fu- 
ligué, ustäni lassitude, fatigue; v. Curt. 2163; - selon Roesler 
15 et Schuch. Voc. 3. 87 ostens vient du ngr. asbevos e. à. d. 
aobevns faible, nuladif, asdevaiv être maladif; selon Diez Gr. 13 
283 du lat. abstinere; v. astăvese, năstăvese, ostafcä, postată, stavă, 
stavilă, ustav. 

Ostréte, s. pl., gord, grille d'un étang, grille en général; vs. 
ostri acutus, asper; pol. ostrz, ostrze tranchant, taillant, ostrze, 
ostrzwie pl. palissade, cr. serb. ostrice, ostrice pl. tranchant ; lit. 
asztrüs aigu, pointu; v. Curt. 23; cfr. ostie, ostropät, oterese, 
stresinà. 

Ostropät, (pour osfropécie), s., civet de lièvre &e., rôti au vi- 
naigre; du vsl. ostrü acutus, asper, cr. serb. ostika vinaigre, et 
peeic rôti, du es. pesti-peka coquere; cfr. ostie, ostrele; v. pecie. 

Ostrov, (éstrov), s., île; - ostrovcan, s., habitant d'une île; vsl. 
ostrovii insula, ostroveninii insalenus; du vsl. struja fluentum, 
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flumen, struga fluctus; lit. srawju-srawâti couler, Srowe courant; 
v. Curt. 5173; Mikl. [.. psl. 891. 

Ostrov, Ostrovul-mare, Ostroveni, noms d'îles &e.; 
v. Mikl. App. 409. 

Ot, od, prép., de; autrefois elle s'employait seule, (Ur. 1. 44. 
episcop ot Huşii), aujourd'hui elle se trouve seulement jointe à 
des verbes; vst. otii prép. ab; cum verbo compositum a) respondet 
latino ab, b) latino re, c) indicat finem actionis; russ. otü, pol. 
cech. nsl. cr. serb. od. 

Otâştină, ofisnifa; s., dime sur le vin, vinage, forage; du 
esl. desetiStina decima, odesctistvovati decimas dare, de desetina 
decima, dese decem, lit. dészimtis; v. Curt. 122, 

Otävä, s., regain, refoin; - ofdvesc, i, vb., faucher du regain ; - 
oläviste, 8., prairie de regain; russ. cr. serb. otava, nsl. otava, 
otavéié, otavica, pol. otawa, ottawa, cech. otava regain, otavisté 
prairie de regain, otaviti se, otâti se, otäjeti se se dégeler, se re- 
mettre, reprendre ses forces, se refaire, zotaviti renforcer, zotaviti 
se se remettre, se couvrir d'herbes, otajek dégel, scion, Jet; - otaru 
serait donc qeh. qui s'est remis, qui a repris ses forces, (cfr. all. 
aufthauen dégeler, se dégourdir), du vsl. tajati-taja dissolvere, 
liquefieri, emanare; nsl. taliti fondre, taliti se dégeler; cfr. lit. 
att6las regain; v. Curt. 231%; - Mikl. Steig. 30: déduit ofava de 
tyti-tyja pinguescere. 

Otcä, s., eau de vie de première distillation, mère-goutte; «st. 
otok umor, insula, seopulus, littéral. ce qui coule autour, patoka 
res fluida, du vsl. toëiti fundere, testi -teka, currere; er. scrb. pa- 
toka dora vin: usti; v. răstoacă, tocesc. 

Otcină, ocind, s., patrimoine, (Ur. 2. 3: a lor dreaptă ofcind 
si moşie); - otét, s., Père de l'Eglise, (Ur. 2. 36: şi afurisiti de 
318 otefi carii sau adunat in svänta cetate in Nicheia); - ot6cinic, 
s., Vies des Pères de l'Eglise, des Saints-Pères, (Sulz. 3. 38); usi. 
otici, oteci, otecii pater, otiti, oticinii patris, otiăiniku, otedinikii 
ză parepixă vie des Saints-Pères, otitina patrimonium, patria; 
russ. otetniki vie des Peres de l'Eglise; v. Curt. 2073. 

Ocină, nom de localités. 

Otcâp, s., fermage en général, surtout d'un octroi d'une ville, 
spécialement de l'octroi sur les boissons; - ofcüpcir, s., fermier 
d'une entreprise quelconque, (Al. Th. 397: ean să'ţi spun otcupcic 
dragă, vel ofcupeic de ghipeani); - precupét, precupeaţă, s., re- 
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vendeur, revendeuse; - precupetesc, i, vb., faire le métier de revendeur, 
de revendeuse ; est. otkupü, okupü redemptio, prékupiti corrumpere, 
prékupieï, prekupicii qui mercede corrumpit, (kupiti emere, kupici 
mercator); russ. otkupü fermage, otkupstikă fermier, perekupati, 
perekupiti acheter avant les autres, perekupitikü revendeur; lit. 
kupezus suarchand ; magy. Kupec marchand, courtier ; v. Curt. 353, 

Otecinic, otet, s., v. otcină. Otgon, s., v, gonesc. 

Otic, oticău, utic, s., curoir, curon; ns. otika, cr. serb. otik, 
otikaë, otka, cech. otka, ottistă, styk, pol. styk, istyk, ptr. istiki, 
maguy. eszteke, üsztôke curoir; du vsl. tykati-tyèa pungere, tangere; 
tüknati-tükna figere, pungere; cfr. Curt. 2263, 

Otincesc, :, vb., se fatiguer; sl. otinicati catenuari, (tinïéati 
attenuare, tiniciti minuere, tiniki tenuis, teti-tina scindere; pol. 
ocieñczyé, ocieficzac amincir, affaiblir, cienki mince; lit. tempji- 
ten:pti défendre; v. Curt. 2303. 

Otirnie, s., v. utrenie. 

Otova, (6tova), adv., uni, égal, plat, ras; cămpie otova rase 
campagne; a fi făcut otoca ître tout d'une venue; (v. Codr. Dict. 
rasant 2. 785, venue 2. 1266); le mot est slave, mais quelle est 
son étymologie ? 

Otpust, s., v. pustiiu. 

Otravä, s., otrăuesc, vb., v. istrăvesc. 

Otréapä, 3., torchon, guenille; «si. otrepi stuppa, trepati pal- 
pare, russ. otrepie, otrepki pl., trjapié, trjapica éfoupe, torchon, 
(trepati broyer du lin, du chanvre); bulg. utrepkü, pol. strzepek, 
strzepka torchon, cech. otrepek déchet du lin, du chanvre; cir. 
Curt. 6333, 

Otrocolesc, vb., v. ocol. Otapoc, s., v. ţeapă. 

Otäresc, vb., v. oteresc. 

Otél, s., acier; ofele, pl., batterie de fusil, platine, (AL 
Th. 945: (au fig.) slube de otele faibles de caractère; - ofelesc, +, 
vb., acérer, tremper; - ofeltrie, s., fabrique d'acier; - ojelôs, a., 
acérain; vs. ocèlü, ocăli robur acier, nsl. ocel, ocelj; oclati acérer, 
celin batterie de fusil; er. ocal, ocilo, serb. ocal, acal, ocil, ocilo, 
cech. ocel; oceliti acérer, tremper, écrouir l'acier; magy. actl, 
acelos acéré, acéloz acérer; mgr. ărGadov, atéanv, Etéanov (D. 
C.), ngr. artan, vhall. ecchil, mhall. eckel, nhall. bav. eckel 
(Schmell. I. 25); mat. aciare, aciarium, acuale, if. acciale, acciajo, 
_ vénit. azzale &e.; v. EL L 15 arcer; Diez D. 136; Mikl. fdw. 42. 
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Otel, Oteleni, Otelesti, noms de localités. 

Oteresc, ofäresc, î, vb., aigrir, irriter, ulcérer, surtout: a se 
oferi s'aigrir, s'irriter; sl. ostriti-ostrja acuere, ostriti se acgre 
ferre, irasci; pol. ostrzyé aiguiser, aîgrir; du vsl. ostrii acutus; 
v. Curt. 23; v. ostie, ostrete. 

Otét, s., vinaigre; - ofelir, s., vinaigrier, Rhus cotinus; - 
otetärie, s., vinaigrerie; - ofelesc, î, vb., a se — devenir aigre, 
s'aigrir; - ocelos, a., acéteux; sl. ocătii acetum, russ. ocetü, bulg. 
cr. ptr. cech. nsl. ocet, serb. ocat; cech. octât, pol. octarz, occiarz 
vinaigrier ; Cech. octăti, cr. octiti se s'aigrir, devenir aigre ; magy. 
ecet; ecet-fa Rhus cotinus (cfr. otetar); goth. akeit, ags. eced, vsaz. 
ecid, vhall. eszszich, eszih (pour ehisz), mhall. eszszich, nhall. 
essig, vfr. aisil, aissil, +. aceto, rom. d. Gr. aschaid, ischeu; du 
lat. acetum; v. Mikl. fdw. 42; Diez D. II? 201; Weig. ]. 3105; 
El. 1. 187; le changement de l'a initial en o indique l’origine 
slave du mot dacor.; selon Schuch. Voc. III. 87 oţet — lat. ace- 
tum ; les exemples qu'il cite: olfariu — altarium, osie = axis, 0s- 
teni — aodevsiv? sont tous slaves et à porumb — palumbes l'on 
peut opposer columba. 

Oväs, s., Avena sativa, avoine; - ovsigä, opsigă, osigü, s., 
Avena fatua, Bromus secalinus; - od6s, s., (L. B.), Avena fatua; 
sl. ovisii, ovesii, ovsa avena, bulg. nsl. oves, russ. ovăsii, pol. 
owies; owiesek, owsik Avena falua, cech. oves; ovsiha, ovsina, 
ovsif Avena fatua, cr. serb. ovas; ovsik Bromus arvensis; lit. 
awiza, awizos pl, Lette ausas avoine; selon Grimm G. d. d. Sp. 
66 du sl. ovica, lit. awis ovis; cfr. mhall. haber, Weig. I. 4673, 

Ovilesc, ofilesc, ?, vb., flétrir, faner, se flétrir, se faner, (Con. 
194: fete ovilite; Beld. 35: galben si mult ovilit; ib. 58: i am 
văzut mult ovilifi; Pan. Sp. 5. 60: soarele te ofileste; Al. Th. 
1710: care se ofileste in inchisoare, sc. arbore); cfr. vsl. uvenati 
marcescere, xeliti marcidum reddere, nsl. veniti, véhniti, védniti, 
veniti, ovéhniti, oveneti faner, vel, venljiv fané; russ. uvjanuti 
faner, uvjalyi fané, flétri; pol. zwiednaé, zwiedniéé se faner, 
zwiediy fané; cech. chvadnouti, vadnouti se faner, uvadlÿ, svadly, 
vadlÿ fané, flétri, cr. serb. uvenuti, uvehnuti se faner; - Mikl. 
Rum. 50 déduit ovul: du vsl. wmsliti commovere; cfr. povidlă. 

Ozor, s., v. zăresc. 


236 Éléments Slaves. 





Păcâlă, s., paillasse, arlequin, farceur, fourbe; - păcălâţ, a., 
farceur, bouffon; - pacälesc, î, vb., se jouer, se moquer de q, 
railler q., jouer un tour à q., (Al. Th. 719: m'ai păcălit lelitä); - 
păclisit, a., infernal, diabolique, (Conv. |. XI. 188: era un om 
păclisit şi răutăcios la culme); cfr. cech. pikel cabale, complot, 
poix, pikelnik, piklous conjuré, pikal, pikolo, pikulfk, poklus, po- 
kolos, patolo, patelo dieu de l'enfer, pikola, pikulik Mandragora, 
paillasse, arlequin, pekliti se avoir de la peine à, avoir des tour- 
ments de l'enfer, pol. pikol, pikole, pikot, pikoltos, pokole, pokolus 
dieu de l'enfer, pikulik bout d'homme, nabot, espèce de singe, nsl. 
peklenec satan, pekliti fourmenter; cfr. vsl. piklă per, infernus, 
pol. pieklo, cech. peklo; cfr. păclă. 

Păcală, Päcäloaic, noms de localités. 

Pâceşă, pacisd, s., déchets de chanvre, (lin) regayé; russ. 
patesi pl. îd., (cfr. paklja éfoupe); pol. paczes, paczesi, paczesie, 
paczosy, cech. pates, patisky pl. éloupe. 

Pachésti, s. pl., bretelles; cfr. li/. pétnesza, pétnesze ürelelle, 
pétis épaule, (nèszti porter, vsl. nesti-nesa ferre); vsl. pleste hu- 
merus, bulg. pleïti pl., russ. pleèo, pol. plec, cech. plece, nsl. 
plece, cr. serb. plece épaule. 

Päclä, s., (ă accentué), grosse vapeur, fumée, moufette, chaleur 
étouffante, brouillard; - păelos, a., chargé de vapeurs, étouffant, 
nébuleux, brumeux ; - păcură, s., (ă accentué), vapeur, fumée, goudron, 
bitume; - päcérnitä, porérnifa, s., auge à goudron; vsl. piklü piz, 
infernus, russ. peklo souffre brilant, pol. piekto enfer, tourments 
de l'enfer, tourment, dépit, désagrément, cr. serb. pakao, paklina 
enfer, goudron; bulg. pükül, cech. peklo, nsl. pekel, pekla, peklo, 
lit. peklă, magy. pokol enfer; la dérivation de păcură du lat. 
picula (EL 1. 188) ne nous paraît plus aussi probable; - cfr. ngr. 
niosa, alb. pissé bitume, enfer (pisé pin); lit. pikis poiz; v. Mikl. 
L. psl. 758; Chr. T. 49; Weig. II. 3513; Curt. 993 et note; cir. 
păcală. 

Päcle, Păcoiul, Păcuiu, Păcură, Päcuräregti, Pa- 
cureti, Päcuri, noms de localités; v. Mikl. App. 514. 
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Pâcoste, s., accident fâcheux, revers, déplaisir, malaise, dom- 
mage; vsl. pakosti molestia, damnum, (paky iferum, opaky rctror- 
sum, contrarium); magy. pâkäsz, pâkssz, pâkosztos friand; v. 
Curt. 3303; v. ipac, opăcesc, spanchie. 

Päcurä, s., v. păclă. 

Padina, Padina mare-mică, Padinei (gura), noms de 
localités, de rivières &c.; du sl. padina dejectus aquae (padati 
cadere) ; v. năpădesc. 

Padnôgti, s. pl., sous-pied; cfr. russ. podnozki pl. marche- 
pied; «sl. podii sub, noga pes. 

Pag, a., tacheté, bariolé, pie; cal pag cheval pie; sl. pégü 
varius; russ. pegii bigarré, pol. pieg, piega, cech. piha, nsl. cr. 
péga, serb. pjega tache, tache de rousseur; du goth. fâihus, ags. 
fâh, fâg, vhall. fêh, mhall. vêch bariolé, nhall. fehe écureuil de 
Sibérie; v. Mikl. L. psl. 760; Curt. 1013; Weig. I. 3293. 

Păgăn, (ăn accentué), a., païen, mécréant; - pägdänésce, a.; - 
păgănese, î, vb., devenir paien ; - păgănie, päyänime, s., paganisme; - 
pângăresc, 2, vb., (macédor. păngănesc), profaner, polluer, flétrir, 
souiller, salir; - pégan, a., vilain, laid, grotesque; sl. poganii, 
poganinü gentilis, impurus, barbaricus, pogani gentiles, poganiskü 
gentilis, opoganiti se paganum fieri, poganiti profanare; lit. pa- 
gonas, pagonis paien; cr. Serb. pogan impur, sale, poganija ca- 
naille impure, poganin paien, poganiti polluer, salir; magy. po- 
gany, alb. pegàn gentile (R.), pegam, poughânăs l'impur, poug- 
hansi, péghëéré împurete, saleté, ordure, pèghëig, poughâinj Je 
salis, je pollue, j'infecte; le mot slave vient du lat. paganus; v. 
EL 1. 189; - selon Mikl. Chr. T. 10 le a dans la première syl- 
labe du mot păgăn démontre que le mot vient direct. du lat. pa- 
ganus et non du slave poganii; c'est une assertion dont le con- 
traire est prouvé par le verb. pängürese, macédor. pingänesc, qui 
vient certainement du vsl. poganiti; le changement du slave o en 
a, et même vice-versa a souvent lieu; du reste Mikl. n'a pas été 
de cette opinion Rum. 36; - de même nous ne pouvons pas rattacher, 
selon Mikl. Chr. T. 10, pol. ganic, cech. hantti, haniti bämer, 
hana, hanba Uläme, honte, pol. przygana, cech. ptihana, ptr. pri- 
gana, dacor. pribană blâme, reproche au vsl. poganinü, mais bien 
au vsl. goniti, gnati pellere, persequi, d'où aussi le ptr. dogana, 
dacor. dojană (v. c. m.); v. Mik]. L. psl. 587; Chr. T. 10; Weig. 
LI. 4903, 
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Pâgubă, s., perte, dommage, détriment, dégât, tort; - pägx- 
bäs, a., s., perdant, celui qui perd; - pdgubesc, i, vb., perdre, 
léser, préjudicier à; a pdgubi pre cineva faire éprouver une perte 
à q.; vs. paguba perditio, pagubiti perdere (gubiti perdere); russ 
paguba, pogubiti; - v. ghibaciu, pohibä, sglobiu, şugub. 

Păhâr, s., pocal, verre; - pahârnic, s., autrefois échanson 
princier et puis un certain rang de boïar (Ur. 2. 272); - păhăr- 
nicél, s., dim., (Cant. 170); - păhărnicie, s., autrefois échanson- 
nerie, &c., (Ur. 2. 272); vserb. pehari, behar], sl. cr. serb. pebar, 
ptr. pohar, puhar, pugarü, pol. puhar, puchar, cech. pohâr, magy. 
pohâr, alb. pehâr; vsl. pahariniki pincerna, nsl. cr. peharnik, 
éech. poharnik, magy. pohârnok échanson; it. bicchiere, pécchero, 
rom. d. Gr. bichér, pror. +fr. pichier, pechier, esp. pg. pichel, 
anlat. bacâr, baccharium, bicarium, picarium, vhall. bâchar, péchar, 
péhhar, păchâre, mhall. shall. becher; v. Diez D. 13 65; Weig. 
13 115; Mikl. fdw. 45. 

Paing, pañnjin, painjin, pdingün, pdiänjin, s, araignée; - 
paiyinese, impainjinesc, i, vb., se voiler (des yeux); a ave ochii 
painjinifi avoir les yeux mourants; (Al. B. 1. 44: ochi'mi se 
painjinesc); sl. paakü aranca, paatina, pajatina éela aranea; 
buly. pajük, pajiizinii foile d'araignée, russ. paukü, pauëina, pol. 
pajak, pajeczyna, cech. pavouk, paucina, "sl. pajek, pajk, pavek, 
palek, päjtevina, păjtina, pâvuëina, cr. serb. pauk, pautina, magy. 
pank, p6k; cfr. pocoş, El. magy. 

Păj, s., coulisse, rainure, entaille, tenon, pivot; pu de la tun 
sau puşcă bassinet, coquille des canons, (Ion. Cal. 167: săgeți (de la 
coşer) cu pdjurile lor, 168: in värful sägetilor se aşază cu păjuri 
costoroavele; Conaky 247: pentru ce pe pdji pămintul sprijinit 
fără schimbare; 280: tot pe un păj era atunce şi politică si lege); - 
pâjnic, s., bouvet, bouvet à dâgorger; - păjuesc, s, vb., évider, 
faire une coulisse; russ. pazü coulisse, rainure, entaille, pazniki 
bouvet à dégorger, paziti faire des coulisses, emboiter ; pol. paz, 
paza cavet, gorge, cannelure, pazowaé faire des cannelures, des 
cavets, des cymaises; cech. pazy pl. joint, emboiture, coulisse, 
pazovati emnboiter: cfr. vsl. pazuha sinus, pinna, russ. pazuha 
sein, cerh. pazucha aisselle, noulet, pazuchovaty cannelé, paze bras, 
usl. pazduha, pazuha, lit. pazastis «isselle. 

Pâjişte, s., pâtis, pâturage, prairie, pré, pelouse, gazon; rs. 
paziti, paiste, poziti prateon, pascuon, de Ziti-Ziva vivere; russ, 
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paziti, cr. serb. pasiste pâturage, cech. pazit, magy. păzsit, pâs- 
zint, pâst gazon, verdure; v. Curt. 6405; v. jilav, jir, jitar, 
jitnitä, jivinä, pojijie. 

Péjurä, s., Falco albicilla, aquila, surtout armoiries réprésen- 
tant un aigle; pazura impürdteascä l'aigle impérial, (Ur. 1. 239: 
cu pecete pæurä impărătească in argint; Al. Past. 20: pazuri 
năsdrăvane); cfr. pol. pazur, cech. pazour griffe, serre? 

Pală, s., v. pălesc. 

Pălălăesc, vb., pdldlaie, s., v. pälesc. 

Palamar, s., v. pălimar. 

Palamidă, pălămidă, s., Serratula tinctoria, serrette; cr. serb. 
palamida, palamuda Serratula arvensis ; cfr. turc palămoudi 
Veronica chamacdrys, Germandrée; le mot doit être d'origine : 
grecque; cfr. rakaun main, les feuilles sont fortement dentelées 
et ressemblent à une main; v. Mikl. fdw. 44. 

Palâncă, pdlänc, päläng, pälänt, s., cloison de planches, 
retranchement, lieu fortifié; pol. palanka planche, palanki re- 
tranchements, cech. plahka planche, russ. serb. palanka ville, vil- 
lage, magy. palank planche, cloison de planches, turc palänqa 
bicoque, fort, lieu fortifié, mgr. parayyec aedes ligneae (D. C.); 
it. cat. esp. port. palanca, &c.; du mlat. planca tabula plana, v. 
EI. 1. 190. 

Palanca, Palanga, Palanguta, noms de localités. 

Palatändrä, s., garce, putaine, prostituée; cfr. cech. palanda 
lit suspendu, lit de champ, banquette pour dormir, de pâlati 
branler, vanner; (cfr. all. bankart, bankert bätard); - v. päluesc. 

Pălc, (& accentué), s., peloton, détachement, volée; un pdlc 
de soldaţi un détachement de soldats; un pălc de păternichi une 
compagnie de perdrix, (cfr. all. ein volk rebhühner); - polc, s., 
régiment ; - polcâvnic, s., colonel; - polcovnicél, s., autrefois espèce 
de sergent de police (Ur. 2. 278); vwsi. plükü éwrba, populus, 
cohors, actes; lit. pulkas foule, russ. polkü régiment, foule, polkov- 
nikü colonel, pol. polek, pôtk, putk, potkownik, putkownik, éech. 
pluk, plukownik; nsl. cr. serb. puk peuple; du vhall. folc, folch, 
«sax. folk, ags. folc, vnord. fôlk, angl. folk, mhall. volk, nhall. 
volk peuple; v. Curt. 366%; v. plod. 

Pălesc, :, vb. griller, brouir, roussir, hâler, fomenter, attein- 
dre, toucher à q., donner sur ou contre q., frapper, battre; a se 
päli se ternir, pâlir, se faner; a se päls de soare se hâler du 
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soleil; - pälitiürä, s., brûlure, coup, rouille, nielle, charbon dans 
le blé; - pdlit, part. a., (aussi) rouillé, niellé (du blé, des fruits); - 
pâlă, s., couche (de quh., de terre &c.), humeur, quinte, (Ion. Cal 
114: la cläditul finului palele se asvărlă tot la mijloc; 216: 
acoperite cu o pală de pămint; 238: o pală de tärnä bine bă- 
tuti; Pan. P. 2. 99: dar pe lăngă aste am şi din natură un 
artag, o pală (= humeur), de cam cert din gură); - palér,s, 
paler de vinat poudre à canon; - palinargfu, s., boute-feu; - pălincă, 
s., eau de vie; - pălălăie, s., feu qui flambe, flamme; - pdldldesc, 
i, vb., flamber; - plämädesc, ;, vb., fermenter, bouillir; a se plă- 
mădi idem; - plămadă, plămădeală, s., ferment, levain; - pälpäest, 
părpăesc, pilpiesc, 1, flamber, crépiter (du feu, Al. Mărg. 106: 
focul pilpie mereu); - părpălesc, (pour păpălesc, r intercalé), i, 
a se — diminuer, s’affaiblir ; frigul se pärpäleste le froid diminue; - 
părpălit, part. adj., déchiré, délabré; vs. paliti-palja urere, frumi- 
gare, palati ardere, popaliti încendere, urere, planati se-plana 
se comburi, poleti-polja, ur, plamy, gén. plameni flamme, plame- 
niti-plamenja flammare, inflammare, plapolati juc{ari, excitari (de 
igne), plapolanije flammare; bug. palinkii cau de vie; russ. pa- 
liniku boute-feu; pol. palié, paliwac, palnaé, palaé bruler, palnaé 
kogo battre, frapper q., pat rouille, nelle, charbon dans le ble, 
palié sie flumber, palanka, palenka eau de vie, plomieñ flame, 
ptomienié, plomieniéé, plongé, plonié flamber, éech. pâliti briler, 
tirer, décharger, courir après q., paliti se devenir rouge de honte, 
pälati, plâpolati, plâpoliti flamber, (cfr. pälpüese, părpăesc), păla, 
plapol flamme, braise, pălenka eau de vie, plamen flamme, pla- 
menati, plamenëti, planouti, plăti (plim) flamber; cr. serb. paliti 
embraser, briler, palijer poudre à canon (cfr. paler), plam, plamen 
flamme, plamati, plamtiti, plantati, planuti flamber, nsl. palinka, 
ptr. palanka, nagy. pâlinka euu de vie; (cfr. horelcă +d., du «si. 
goreti bréler); cfr. alb. pâljs pli, rangée, couche, păljă-pâljă par 
couches; Mikl. Alb. IL 47 déduit pal de Lit. palla balle: - v. 
Curt. 3783; - cfr. palitä, păpăludă, păpălugă, păpărudă, pepele, 
pară, părlesc. 

Paliciu, s., v. poală. 

Pälle, s., Dieu du feu; /lie-Pălie Elie et Palie, c. à. d. leur 
jour de fête qui tombe le 20 Juill. v. st.; pour plic, cfr. pălese. 

Pälimär, pulamdăr, s., sacristain; - paliméärie, s., sacristie, 
(Al. Th. 4: ca un palamar cu is (ison) la biserică); sl. pana- 
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monari, paramonari mansonarius, custos ecclesiae; russ. ponomari, 
pr. patamar sacristain; du vgr. napauovaptoc; v. Mikl. fdw. 44. 

Palinargiu, s., v. pălesc. Pălincă, s., v. pălesc. 

Pélita, s., bâton, perche, baguette du joug de boeuf; - balâncă, 
(pour paläncä) s., jeu de paume (Stam. Pep. 6); - talâncă, {pour 
paläncà), s., battant d'une cloche, puis sonnaille (clochette atta- 
chée au coup des bêtes), billot (bâton au cou d'un chien); es. 
palica virga, fustis ; russ. palica, pol. pala, patka, palica béton, 
billot, baguette (du tambour &c.), palant palette, jeu de puume; 
cech. pala batte, palice, palitka béton, nsl. cr. serb. palica béton, 
baguette du joug de boeuf, mugy. pälca, pâlcika bâton; alb. pâlë 
batte (signifie aussi pieu du lat. palus); cfr. pälesc, päluesc. 

Pälnie, pilnie, s., entonnoir, corne, boudinière; serb. punje 
entonnoir, du cr. serb. puniti remplir; du vsl. plüniti-plunja w- 
plere; v. Curt. 3663; v. plinesc - implinesc, plin, popălnesc. 

Pälés, s., sabre, glaive; cr. palaë, paloë, nsl. serb. paloë, russ. 
ptr. palasii, pol. palasz, cech. palaă, palos, s#agy. pallos, ot. 
palascio, vfr. palache, all. pallasch; cfr. bavar. plotzen; - pour 
l'origine du mot cfr. turc pala coutelas, dague, d'où ngr. raia 
épée courte, couteau de chasse, alb. pällé sabre ture courbé; v. 
Mikl. fdw. 44; Diez D. 113 51; Schmell. II. 340; v. pală, EL turcs. 

Pălpăesc, vb., v. pălesc. 

Păluesc, 2, vb., battre avec une batte, vanner (du blé), (Ion. 
Cal. 115: stogul de făn clădit şi păleat bine); cech. pälati, opălati 
canner, pala bate, pol. opalaé épousseter, battre, vanner, ptr. opa- 
lati vanner, magy. pallani, pallélni battre, vanner ; cfr. vsl. palica 
baculus; v. palitä, palatandrä. 


Pâncovă, s., beignet; pol. pampuch, panpuch, pampucha, éech. 
pampuch, magy. pank6, fânk beignet, crâpe (cuis.); de l'all. pfann- 
kuchen espece d'omelette. 

Păngăresc, vb., v. păgăn. Panglicä, Pantă, s., v. bantă. 

Pantalôni, s. pl., pantalons; - patalonür, s., pantalonnier, qui 
n'a qu'un pantalon, gueux, misérable; russ. pol. pantalony pl, 
magy. pantalon, turc päntalon; du fr. pantalon. 

Pantôf, s., soulier, pantouffle ; - pantofăr, s., fabricant de sou- 
liers &c. ; - pantofărie, s., fabrique de souliers; pol. pantofel, pan- 
tofla, pantoflarz, cech. pantofel, russ. tufeli pantoufle; it. pantsfola, 
pantüfola, piém. pantofle, patofle, esp. pantufñlo, pg. pantufo, nhall. 
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pantoffel, basall. pantüffel, tüffel, tuffel, néerl. pattufel, suédois 
toffel, toffla; v. Diez D. 13 302; Weig. II3 332. 

Panţir, s., soldat cuirassé, traban, (Ur. 4. 77: să nu aibă voie 
a umbla cu mai multi oameni după dingii de căt cu un panţir 
sau doi); usi. pansyrü pancerea, loricu; nsl. pancer, russ. pangyri 
cuirasse, pancyrnikü home cuirassé, pr. pansyr, pol. pancerz, 
pancernik, pancerznik ; cech. pancet, pancit, pancdinik, pancfinik, 
cr. pancier, serb. pancijer, pancir; alb. panziir, peciir usbergo, 
armadura del busto di ferro o d'altro metallo (R.), pecyr thoraz 
(BL); hall. pantzer, bantzer, panzir, panzier, banzier (das), 
nhall. pantzer (der); mlut. pancerea, «fr. panchire, esp. pancera, 
it. panciera, panziera partie de l'armure qui couvre le ventre, de 
l'it. pancia panse; du lat. pantex-icis; v. El. lat. 191 päntece; 
v. Diez D. 13 302; Weig. II3 333. 

Pantérä, s., femme légère, garce, putaine; cfr. cech. pantava 
garce, putaine de soldats ; cfr. all. autr. bantsch, pantsch, all. bar. 
punzen, #hall. panse, pansen, panze panse, personne courte ct grosse, 
femme mamelue; du lat. pantex-icis; v. Schmell. 1. 280; v. pantir. 

Păpăludă, păpălugă, s., v. pepele. 

Papară, păpură, păpăradă, paparcet, 8. v. pară. 

Păpărudă, s., v. pepele. 

Pâprică, piparcă, s., Capsicum annuum, poivre rouge; écch. 
er. Serb. magy. paprika idem; du lat. piper. 

Pépurä, s., Typha latifolia, massette, laiche, natte de mas- 
sette; (les fruits mûrs de la plante ont des poils lanugineux 
qu'on emploie comme le duvet); - papuris, păpatrişte păpurărie, 8. 
endroit couvert de massette, de laiche; - păpurds, a., couvert de 
massette, de laîche; - pipirig, s., Scirpus lacustris, jonc; - pipiri- 
gus, a., couvert de joncs; cfr. russ. paporotü, pol. paproé, cech. 
papradi, paprat, paprut, papratka, kaprad, kapradi Aspidium filix 
mas, kapradiSté endroit couvert de fougère, cfr. păper, päpèr duvet, 
flocon de laine, de neige; nsl. praprat, prapret, praprot, paprat, 
papret, cr. serb. paprat fougere, paprac Achillea millefolia, papraca 
Polytrichum commune, paperje duvet, magy. pâprăd Polytrichum 
commune, pâprăg, pâprägy Polypodium vulgare; du sl. pero penna, 
(pariti-parja volare, prati-pera ferri; cfr. magy. perje- szittyo 
Scirpus setaceus (perje — vsl. pero penuu); - Roesler 15 déduit 
papură de xamupoc; - v. perie. 

Pipirig, nom d'un village ct d'une forêt. 
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Păpdâşă, s., carotte, poupée de tabac; russ. papusa, pol. pa- 
pusza, papuza, magy. papusza 1d.; le mot peut être emprunté 
des Daco-Romans; v. păpuşa, El. lat. 193. 

Pâră, s., flamme: a arde cu pară brûler en jetant des flam- 
mes; - opăresc, 7, vb., échauder, trop échauder, brûler; a opări 
cămeşile couler la lessive; opărit de brumă atteint de la gelée 
blanche; - papâră, păziră, s., soupe au pain, panade, omelette ; 
a manca păpara essuyer une perte, se laisser duper, (Conv. 1. 
XI. 199: măncai papara pănă acum); - păpărâdă, pipdrddd, s., 
omelette; - paparét, s., rôtisseur (grec) ambulant qui vend des 
fritures ; - pärlesc, 2, brûler, griller, roussir, hâler, tromper; « 
se — se brûler, se hâler (du soleil), se tromper; - părlă, s., dans 
la locution: a se duce părhi s'en aller à l'aventure, ne savoir où, 
quasi où tout est brûlé, (Al. Th. 411 : du-te pdrisi ; ib. 1441 : dusu- 
sau pdrlii, ca vertejul de toamnă; - pérlit, s., brûlé, roussi, 
trompé; mirose a pürlit il sent le roussi; - pärläu, s., (L. B.) cu- 
vier (magy. pârl6); - părpălesc, (pour păpărlesc), 1, brûler, griller, 
(Conv. 1. XI. 186: care se păzpălea pe lăngă foc); - părpălăc, 
s., carbonade, (cfr. alb. pârtzeljak petit pain cuit dans la cendre, 
v. prăjesc); - parpaléc, s., râtisseur ambulant qui vend des fri- 
tures, sobriquet donné aux Grecs venus en Romanie, (AL Th. 138: 
pe cănd Domnii Greci cei fanargii, mii de parpalec: şi de papugii 
aici alergau); - spérlä, s., cendre de paille, cendre chaude; - 
sperluesc, spărluesc, î, faire la lessive, lessiver ; - sperluire, spär- 
luire, s., action de lessiver, de tromper, irrision; vsl. para fumus, 
vapor, nidor, pariti vaporare, opariti, popariti aqua fervida per- 
fundere; pol. para chaleur, vapeur, para, parowaé s'exhaler, 
s'évaporer, parzy€ brüler, échauder, przéé, praé s'échauffer, oparzad, 
oparzyé, poparzyé échauder, brûler, pérzyé sie - pérzyt sie-pérzy 
sie brăler sans flammes, briler ; pérz, perzyna, pyrzyna, pyra, cech. 
pfr, pyt, pytani, pyfeni, pyfina cendre chaude, pştiti devent 
brilant, rouge de honte, patiti, opaïiti, popatiti cchauder, rôtir, 
griller, prliti briler; cr. serb. para haleine, vapeur, pariti échauf- 
fer, échauder, opariti, popariti, poparuti brüler, échauder, oparnica, 
oparusa sorte de gâteau, popara un met, du pain sec échaudé et 
puis frit dans de la graisse; cr. opèrliti bruler &c., pèrpa cendre 
chaude, perljusa, operljusa terre sablonneuse, (cfr. sperlă), pèrliti, 
pèrljiti, spèrljiti flamber, bruler, échauder, pèrli, adj. dans la 
locution: u perlu zemlju s'en aller à l'aventure, sans savoir ot, 
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(cfr. du-te părlii), serb. oprljiti, prpa, prljusa, oprljusa, prljiti, 
prli (u prlu zemlju), sprljiti, russ. prelyi enflummé, embrasé, prăli 
odeur de brûlé, de roussi; magy. pâra vapeur, părâllani, pérälni, 
pârlani, părolni, pärologni, pârâzni rendre des vapeurs, éluver, 
pärlé cuvier, pernye cendre chaude, pir rougeur, piritni brunir, 
roussir, griller (du pain), bruler (du café); Curt. 3853 rattache 
dech. pÿr cendre chaude au vgr. xôp feu; selon Roesler 15 papară 
. vient du ngr. raza bouillie; - cfr. pălesc, pepele. 

Pärlita, Pärlitii, Părlitul, Părlitura, noms de 
localités. 

Pără, pird, s., accusation, délation, dénonciation, inculpation, 
plainte, action, demande; - păriş, s., plaidant, plaideur, poursui- 
vant; - pdresc, î, vb., dénoncer, accuser, incriminer, inculper, 
plaider, poursuivre; - pdrit, partic., a., s., défendeur, prévenu, 
accusé ; - péarä, s., contestation, dispute, obstination, résistance; 
a se pune în poard se mettre en résistance, porter défi à q.; vs. 
preti-prja, piréti contendere, pricŸ advocatus, piriniku qui accusat, 
pirici contentiosus, adversarius, causidicus, pora jurgium, porivü 
litigiosus; russ. pretisja, prétisja, sporită, posporiti se dispuéer, se 
quereller, prja, sporii dispute, querelle; cr. serb. prăti accuser, 
préti se avoir un procès avec q., parac plaidant, plaideur, avocat, 
. upor résistance, magy. per procès, querelle, peres plaidant, plui- 
deur, litigieur, (cfr. păriş), perelni se quereller, plaider contre q., 
étre en procès arec q.; - v. Curt. 3893; v. opresc, popresc. 

Părăduesc, ?, vb., a se — se délabrer, se gâter; cfr. es. 
prati-porja srindere, pol. prôé, prué, prodlié decoudre, défaire, 
meltre en pièces, déchirer, cr. serb. parati, poriti idem; cfr. păr- 
pără, părpăriţă. | 

Paragină, s., părăginesc, vb., v. pärlog. 

Părăngă, pdringd, s., bâton, baguette à crochet, croc, (Ion. 
C. 122: se cară pe toluri in părîngă; Arh. R. 2. 8: rădicăndul 
de acolo in părănyăd); cech. paroh pointe, cr. serb. parog bäton 
avec un crochet; du vsl. rogü cornu; v. răgaciu, rogaciu, răgălie, 
roscovä, rohatcä. 

Părîng, Părîngă, PäÂringe, noms de localités. 

Parangină, s., v. părlog. 

Paraschiva, s., nom propre d'une Sainte, Paraschive, Thérèse; 
russ. paraskevija, serb. paraskeva, paraskevija St: Parascève; usi. 
paraskevgii dies veneris, pol. parasceva veille d'une grande file, 
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ndredi saint, ngr. napaoxeun Vendredi; du wgr. rapaoxsur 
paratif, veille du sabbat ou d’une fêle, parascève. 

Parascovénie, (pour prascovénie), s., conte, mensonge, (AL Th. 
4: auzi parascovenii pocite; ib. 1724: tot felul de parascoventi 
itimentale; Negr. 303: multe parascovenii - de mi e ertat a 
prumuta asta zicere poporanä-are limba noastră); vs. pra, pro, 
Sp, russ. pro prae, skovanie, skovyvanie action de forger en- 
nble, pol. kowanie invention, imagination de qch., cech. koväni 
ichination; du vsl. kovati cudere; v. covaciu, potcoavä. 

Päräsin, s., v. perie. 

Parasină, s., toile à voile, toile ordinaire; russ. pol. cech. 
rusina foile à voile; du russ. parusü voile; cfr. vgr. päpoc, papoc 
le, voile; v. Mikl. L. psl. 556; cfr. Curt. 4113 note. 

Părăşin, s., v. perie. 

Parcân, pdrcän, s., bord, moulure, paravent, rempart; a :n- 
“i cu parcane se remparer; - părcănesc, 3, vb., entourer d'un 
rd; cech. parkañ cloison de planches, rempart, prkno planche, 
!. parkan cloison de planches, parkanié fermer avec une cloison 
planches, ptr. parkan, barkan cloison de planches, parkañ mou- 
“e, russ. parkanii, nserb. parchan, magy. pârkâny bord, marge, 
ndure; it. parco, barco, esp. pg. parque, prov. parc, pargue, fr. 
rc, vhall. pharrich, farrich, pherrich, pferrich, #”hall. pferrich, 
all. pferch, mlat. parricus, parcus; selon Diez 13 305 du lat. 
rcere; v. Weig. 113 367; Mikl. fdw. 44. 

Părciu, pdrf, pirciu, pârț, s., bouc; - pärläg, pérfag, s., bou- 
in; = părcesc, pircesc, î, vb., a se — bouquiner du bouc et des 
vres, ctre en chaleur (des chèvres); Pulg. püré, pré, nsl. pèrs- 
ë bouc cn chaleur, pèrskati se se bouquiner ; cr. pèré bouc, pèr- 
bi saillir (du bouc), pèrcati se ître en chaleur (des chèvres), 
réiti se se conduire comme un bouc, se carrer, se pavaner, serb. 
8 bouc, pteati se étre en chaleur (des chèvres), préevina odeur 
bouc; cech. prk, prtina odeur de bouc, prkati, préeti sentir le 
uc, prèiti se se pavaner, prska chèvre, prskati se chevroter; pol. 
rch, park odeur de bouc, parkacz bouquin, parkaé sig chevroter; 
r. mpodzaoc bouc; alb. pértsäk bouc, pértsäk je saillis; cfr. vsl. 
üskanije meugitus, pol. parskaé souffler; v. pirsnesc. 

Părdâlnic, pirdälnic, purdâlnic, a., s., Poliz D. 265 explique 
rdalnic par: diable, bourreau, mais cela ne s'accorde pas trop 
ec son emploi; Al. Th. 10: bat'o pdrdalnica ; ib. 693: bat'o pèr- 
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dalnicu; Past. 22: corbul negru şi prădalnic; Pan. Sp. 4. 13: 
grea e'n lume purdalnica; 5. 121: acest amor purdalnic; Con. 
L XI. 26: ia lasă-mă la părdalnicul; ib. 31: bat-o părdalnica 
s'o bată; Col. Tr. 1872, 256: părdalnicele de bätrinete mi au 
secat toată puterea); cfr. pol. pierdnad, piernad, piardnaé, piarnaé, 
pierdzi€, pierdziaé péter, pierdel pet, pierdolié cagueter, cech. 
prdëti, prd, prdelni, a.; lit. pérsti, pirdis; v. Curt. 2925, 

Pârdos, pérdus, s., Felis pardus, panthère, (Beld. 87: 0 
inimă de pardos); vsl. parüdusü, parüdosÿü, parüdü pardus, vruss. 
pardusii, pardü, pol. pard, pardus, cech. nsl. pard, pardäl, pardosâm, 
ptr. pardă, serb. pard, magy. pârduc, vhall. pards, mhall. pard, 
parde, part, pardus, nhall. parder, pardel, lat. pardalis, pardus, 
gr. rapdanc, rapôoc; v. Mikl. fdw. 44; Weig. IIS 338. 

Părgă, s., v. prăjesc. 

Părjoală, părjol, s., părjolesc, vb., v. prăjesc. 

Părlă, s., părlesc, vb., v. pară. 

Pări6g, piriog, pärléagä, s., bruyère, lande, terre inculte, 
jachère; părloage, pl., terres vagues, (Ion. C. 63: popusoiu il 
sămănăm in părloagă, toloacă &c.); - părlogesc, î, vb. laisser en 
friche, en jachère; pămint parlogit friche, jachère; - parâgin, a. 
inculte, désert, en friche, en jachère; - parâgină, s., lieu inculte, 
friche, jachère ; - parângina, (pour parugină), s., Anthoxanthum 
odoratum, flouve, (c. à. d. herbe qui croît sur des lieux incultes); - 
părăginesc, :, laisser en jachère, en friche; vsl. prélogü translatie, 
madatio, prăloziti éransponere, mutare, (loziti ponere, lesti-lega 
decumbere), nsl. prèlog, russ. dial. prelogü, pol. przylog, cr. pèr- 
log, serb. prijelog, ptr. patag, cech. priloh jachère, pifloZiti étre 
en friche; cr. serb. .parlog vigne abandonnée, ptr. patag terre 
inculte (cfr. oblôgü, obolôgü, blôgü jachère); magy. parlag, par- 
rag, pallag, parag jachere, inculte, désert, parlagi ce qui croit 
sur des lieux incultes, parlagon, parlagül inculte, désert, négligé, 
parlogod, parlagul devenir inculte, désert; - parugin, paragină 
viennent direct. du magy., ainsi que le serb. cr. ptr. parlag, 
palag; - v. Mikl. Magy. 49. 

Părloage, Pärlage, noms de localités; v. Mikl. 488. 

Părpăesc, părpălesc, vb., v. pălesc. 

Părpălac, parpalec, s., v. pară. Părpălesc, vb., v. pară. 

Părpără, s., ondée, bourrasque, giboulée; o părpără de ploaie 
ondée, averse; o părpără de grindină giboulée de grêle; (Conv. 
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1 XI. 30: dăduse gi el in părpăra insuratului); - părpăriță, s. 
toupie, poilier; vsl. prüprica turbo, trochus, bulg. püpricü, pol. pa- 
przyca, cech. paptice, piprice, nsl. preprica, cr. serb. paprica poi- 
lier; cfr. cerh. paprati, papiiti, pârati creuser, piquer, remuer, 
pol. paprac, paprzat, paprzyé sie s'enfouir, du si. prati-porja 
scindere; cfr. päräduesc. 

Pärslé, s., v. rodesc. 

Parsiv, a., galeux, teigneux; russ. parëivyi galeux, parsa gale; 
pol. parszywy, parch, parchy, pl, cech. prasivy, prachy, pl., praëi, 
prebly pl., #sl. perhast, perhljav galeuz, perhâj, perhljäj gale, 
parhuta, cr. perhut, serb. prhut, perut croite sur la téte; cfr. 
pürtag, praf, spărcuesc. 

Pärtä, pirtă, s., trace, piste, foulées, chemin battu sur la 
neige, sentier; părtele les brisées, (Al. Th. 1728: nu pot să i dau 
in pérte; Conv. L XI. 22: ce dă de o părtie pour pătă); - pär- 
tiuță, pirtiuţă, birtiuft, Virdiuţă, s., părtiuţă de praf traînée de 
poudre, étoupille; cech. prt', pirt' sentier, nsl. pert, serb. prt, 
prtina, cr. pèrtina, bulg. prütinü sentier battu dans la neige, cr. 
pertiti, serb. prtiti frayer le chemin, ptr. pert', pyrt' chemin pour 
brebis; russ. porota première ncige dans laquelle l’on voit les 
traces des lièvres; du vsl. prati-pera conculcare. 

Pärtag, s., v. spärcuesc. 

Pâscă, s., gâteau de Pâques; cech. ptr. paska id.; du vs. 
pasha, pasüha, russ. pasha raoxa, pascha; v. pasti, El. L 198; 
v. pascalie, EL ngrecs. 

Păslă, (pour pălstă), s., feutre ; - päslär, s., feutrier ; - păslesc, 
păsluesc, i, vb., feutrer, bastir (chap.) a se — se brouiller; vs. 
plüsti coactile, russ. polsti, pol. pilsc, pilsñ, cech. plst', cr. serb. 
pust feutre; pol. pilsnit, cech. plstiti feutrer; vhall. filz, ags. fElt, 
mhall. vilz, nhall. filz, vgr. niroc, lat. pileus; v. Mikl. L. psl. 
576; Curt. 364%; Weig. I. 3403; v. pălărie, El. L 190. 

Päslari, Päslesti, noms de localités. 

Pâsmă, s., écheveau; sl. pasmo filorum numerus; bulg. russ. 
pol. nsl. cr. serb. pasmo, cech. păsmo, lit. pôsmas, magy. păsama 
écheveau; Mikl. L. psl. 556 cfr. vhall. faso, mhall. vase, nhall. 
fasen (fase) filament, v. Weig. I. 3253; selon Curt. 3433 du goth. 
fahan; - Dief. G. W. I. 344 identifie le mot avec it. passamano, 
fr. passement, magy. paszoman; v. posomant El. magy. 

Pästae, păstu»e, s., v. pohi. 
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Păstărnâc, păstărndp, s., Pastinaca, panais; russ. pasternaki, 
pol. pasternak, cech. pastrnăk, pastrnâk, serb. pastrnjak, cr. 
pasternjak, mmagy. pasztinâk, té. esp. port. pastinaca, prov. paste- 
naga, fr. panais (pastinacus); v. El. lat. 198. 

Pastrâmă, s., viande salée et séchée à l'air; - pastramär, pa- 
stramagin, 8.3 = păstrămărie, s.; bulg. püstrümü, pastürma viande 
salée, cr. pasterma, pastèrva, serb. pastrma, pastrva viande de 
chèvre ou de mouton fumée ou salée; ngr. Taotpauàs, naagtpoupäs, 
nagtovouñc viande sulée, séchée au soleil, carne salata, seccala 
al sole (Sommavera); alb. pastérmä, pastérmäh viande salée, pa- 
stérmôig je sale; ture pastyrma viande séchée à l'air, chair fu- 
mée, viande salée, saucisse de viande fumée; du vgr. aaTtoc, 
ra376s suupoudré, surtout de sel, mgr. xasrov cibus vel piscis 
muria conditus (D. C.), ngr. zastôc salé, lard, graisse fondue, 
raszwvw saler; le mot est donc originairemt grec; v. Mikl. Ngr. 24. 

Pastramă, nom de localités. 

Păstrăv, păstrugă, s., v. pestrit. 

Pâtă, (péatä), s., pete, pl., tache, macule, souillure; - petiţă, 
s. dim., capsule fulminante; - petiferr, s., boîte à capsules; - pdfez, 
d, vb. tacher, maculer, souiller, polluer, tacheter, moucheter; u se 
păta se salir, se piquer ; - pdédfi, s. pl., Anemone sylvestris ; - peticiôs, 
a., friguri peticioase fièvre pétéchiale, pétéchies; - pinten, pintene, 
s., éperon, Delphinium consolida, pied d’alouette; - pintenar, 8. 
éperonnier ; - pintenég, a., cal - cheval arzel, balzan; - pinfenogie, 
s., balzane; - pâtic, a. cagneux; «si. peta cabr, petino calcar, petno 
sign, pato compes, (peti- pina in crucem agere, săpeti compe- 
dibus adstringere) ; russ. pjata talon, pjatno farhe, pol. pieta talon, 
piatno, pietno marque, stigmate, estampillr, éech. pata, peta talon, 
plante du pied, pied, patha, pathavy cagneux (cfr. patic), cr. 
serb. peta talon, petica quartier (du soulier), putonog cheval bal- 
san, (de pato compes - noga pes); lit. péntis talon, pentinnas, pen- 
tynas éperon, Delphinium consolida, pétma marque, signe, pan- 
tis, paneza enfrares, corde, chaine, pinnu, pyniau-pinti éresser, 
enlacer:; mayy. pett, petty point, petit point, moucheture, pette- 
getett mouchete, petteget, pettyez mourheter; v. Curt. 3543; v. 
opinci, opintese, pete, poancă, poneis, pripon, priponesc, spoancă; 
cfr. chipotă. 

Patâşcă, s., porte-chaise, chaise gestatoire, corbillard, litière 
(C. C. $. 643: purtat in patagcà); cfr. russ. tatka, pol. taczka, 
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cech. tatky pl, tat, nsl. cr. tatke pl. brouette; nsl. takati pous- 
ser, vs]. takati, tatati agere, tüknati impingere, figere. 

Patic, a., v. pată. 

Paţachină, s., Rhamnus infectorius, graine d'Avignon, em- 
ployée pour teindre en jaune; dans l'ancien tarif de douane: pa- 
fachină numită canarie ce. à. d. jaune de canari; cfr. pată. 

Pavecernitä, s., v. vecernie. 

Pâvei, s., nom propre, Paul; usi. pavlü, russ. paveli, pol. pa- 
we, cech. nsl. pavel, cr. serb. pavle. 

Pavézä, s., pavois, bouclier, 6cusson; pol. pawez, paweza, pail, 
paiza, cech. pavéza, ptr. poveza, nsl. pajă, magy. paizs, ît. pavese, 
palvese, esp. paves, pg. pavez, breton pavez, fr. pavesche, fr. pa- 
vois; d’après Ferrari, de Pavie où ces boucliers se confectionnaient 
particulièrement; v. Diez D. 13 310; v. Scheler 3432; v. Mikl. 
fdw. 45. 

Pavet, nom de localités. 

Păzesc, :, vb., garder, observer, préserver, veiller q., qch., 
surveiller, maintenir; păzeşte! gare! ; - pézd, s., garde, surveillanc®, 
vigilance; a sta la - de puză être sur le qui vive; - pdznic, 8. 
gardien, surveillant, autrefois en Moldavie adjoint du maire d'un 
gillage ; - păzitor, a., 8., surveillant, garde, gardien; sl. paziti at- 
tendere, paziti se cavere; bulg. pari nourrir, pazitor surveillant 
(du dacor.); nsl. paziti faire altention, pâz attention, paziti nourrir, 
cr. serb. paziti aimer, faire attention, paziti se s'estimer, se gar- 
der; cfr. vsl. pasti-pasa pascere. 

Péasnä, pésnd, s., cantique, (Ur. 1. 119; Panach. 27, 28, 30); 
«sl. pésni cantus, canticum, (păti - poja canere); russ. pésni. 

Pecenéaga, s., piquet de frontière sur le Danube; vsl. pece- 
nezinii pecenâgus, serb. petenoge, pir. petefiizyn, peéeñizée; v. Mikl. 
App. 425. 

Pecenie, s., v. pecie. 

Pecéte, pecét, s., cachet, sceau, scellé; a pune pecete sceller; 
péciu, s., cachet, surtout sceau de l'église, de la paroisse, taxe à 
payer pour le sceau de l'église; peciul de cununie permission du 
mariage donnée par l’église et scellée du sceau de l’église (C. C. 
$. 163: fără peciul de cununie de la protoprezviteri); - pecélnic, 
s., cachet, sceau; - pecetăr, s., graveur de cachets; - pecetluesc, à, 
vb., cacheter, sceller ; vs]. petati sigillum, peëatiti signare, petatilăti 
obsignare, écch. petet' ; petetäât scelleur, graveur de cachets, peëetiti 
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cacheter, petetné taxe & payer pour le sceau; lit. peczétis, peëwétis, 
magy. pecsét, pôücsét, pecsétel vb.; mAall. betschat, petschat, 
pitzschet, #hall. petschaft; le mot est slave et vient de peëti-peka 
coquere; v. Mikl. L. psl. 562; Weig. IL 3615; Curt. 6303; v. 
pecie, pripesc. 

Pécie, pecénie, s., rôti, viande rôtie, foie; - peciea vacei le 
foie de vache, (Pan. P. 1. 81: să cumpere carne merge şi pecea 
vacii alege); - pecér, becér, s., boulanger, pâtissier, (Negr. 326: 
trata cu becerii sei despre felul pläcintelor); vs?. peëeni hepar, 
russ. peceni foie, peténle patisserie, bulg. peëeno, pol. pieczenia, 
pieczeñ, cech. petené, peteni roti, petenky pl. rognons, pet pdtis- 
serie, cr. serb. petenje rôti, peéar boulanger; lit. peczenka, magy. 
pecsenye, all. pikë rôti, pjek, pikjem je rôlis, je mtiris (des fruits); 
du sl. pesti-peka, coguere, lit. kepü-képti; Mikl. L. psl. 562 dit: 
peëeni vides Jepar ab assando nominari; v. Curt. 630 3; - v. ostro- 
păţ, pecete, pitarcä, pripesc, peşteră. 

Peciu, s., v. pecete. 

Péjmä, s., Centaurea moschata; russ. pizma Anthemis nobilis; 
cech. piima Centaurea moschuta, piémo, pol. piämo, usi. pizma, 
pizmo, magy. pézsma musc; du vhall. bisam, pisamo, mhall. bisem, 
nhall. bisam, lat. bisamum, de l'hébreu bésem, syriaque besmv 
parfum, onguent. 

Pélcä, pilcă, s., balle, tampon d'imprimeur; - pelear, s., celui 
qui manie ces balles; pol. pitka (drukarska) idem, de pila balle; 
du fr. bille boule, it. biglia, esp. billa, pg. bilha; v. Diez D. 13 68. 

Pelin, s., Artemisia vulgaris, absynthe; pelin mic Artemisia 
pontica; - pelinită, Absinthium ponticum, Artemisia pontica; - 
peliniță de cămp Artemisia campestris; «sl. pelyni, pelyni absin- 
thin, bulg. pelin, pelini, russ. polinii, pol. piotyn, piotun, cech. 
pelun, peluñ, pelyn, polyh, #si. cr. serb. pelen, pelin, li. pelinos, 
ulb. pelin, pelint, peljim, ngr. msăivos, turc pelin, pelun. 

Pelinii-bulgari, Pelinii- Moldavi, Pelinita, Pelinita- 
mare, noms de localités, &c. 

Pelincă, s., lange; vs. pelena, (plèna), pelenica fascia, (efr. 
plănii captivitas); russ. pelena, pelenka, cech. plena, plenka, pol. 
pielucha, »#4agy. pelenka, alb. pelenë (Mikl.) ; cfr. val. plen captivitas. 

Pingé, s., dresse (demi-semelle); a pune din nou pingele re- 
carreler des hottes, souliers; a pune pingele cuiva mentir, tromper, 
duper, (Pan. P. 2. 30: ii pune péingeaoa numai de căt); - pinge- 
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luesc, à, vb., carreler, mentir, tromper; cr. serb. pendze dresse, 
demi-semelle; le mot paraît être turc. 

Pepéle, s., cendrillon, arlequin, polichinelle; - păpălâdă, s., 
Caprimulgus europaeus; - păpălâgă, păpăridă, s., épouvantail, 
moine bourru, loup-garou, jeune fille que l'on masque en temps 
de sécheresse avec des feuilles d'arbres et d’autres herbes et qui 
court, tout en dansant et en chantant, de maison en maison, où 
les vieilles femmes versent de l’eau sur elle, en prononçant une 
formule magique afin d'amener la pluie (Cant. 283; Pan. P. 1. 
159: şi tocma ca paparuda; Al. Th. 1233: papalugä sînt ca 
s'0 spariu?); vsl. pepeli, popelii cinis, fuligo camini; lit. pèlenaï 
pl. cendres; bulg. pepel, russ. pepelü, pol. popiot cendre, esprit 
follet des anciens Slaves, Cech. popel, popela cendre, popelka cen- 
drillon, msi. pepel, pepeljuha, cr. serb. pepel, pepeo cendre, pepel- 
juga Atriplez patula, espèce de serpent très vénéneux, pepeljuha, 
pepeljuăa cendrillon, espèce de serpent (zmija) couleur de cendre, 
Marrubium vulgare; cfr. cr. pèrporu$a, serb. prporuëa, prporuse 
même signification que pdpdlugä, păpărudă, de pèrpa, pèrpor, prpa, 
prpor cendre chaude, sable (v. pară); - cfr. all. bar. pôpel, hulle- 
pôpel personne affublée (Schmell. I. 291); - v. Curt. 3783; v. 
pălesc, pară. 

Percidni, s., pl., cheveux longs, surtout les boucles de devant 
en tire-bouchon des Juifs polonais &c.; - perciundt, a., avec des 
boucles comme les Juifs; (v. chez Sulzer 2. 316: percioase mo- 
merie, mascarade, sans doute avec de grandes perruques); bulg. 
perce, perëin cheveux, nsl. cr. serb. pertin cheveux, tresse de 
cheveux; alb. perts6, pertséme cheveux longs (H.), percia coma 
(Bl.); du turc pertchem toufțe de cheveux, toupet, crinière (du 
lion, du cheval), khuppe d'oiseau, tresse de cheveux; v. Mikl. fdw. 
45; Alb. 1. 29 il tient le mot pour albanais. 

Pereviză, s., cartouchière, (Monit. 1860, 20 Déc. perevize 
de piele cu alămurile lor); vsl. prévaza corrigia, russ. perevjazii 
bandoulière, pol. przewiazka ceinture; du vs. vaza ligamen, 
vezati-veZa ligare; v. gănj-vănj. 

Périe, s., brosse; - periez, d, vb., brosser; - périnä, pérnd, 
s., Coussin, oreiller; o perină de sé panneau; - perin6c, s., cous- 
sinet du harnais russe; - părăsin, pärdsin, s., Briza media, brize; - 
näpärlesc, :, vh., se dépiler, se déplumer, muer; wsl. pero penna, 
perije pennae, pinnae, perina culcitra, (de prati-pera calcitrare, 
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salire, ferri, pariti volare); bulg. pero plume, perosinü plumage: 
pol. pierze, pierz plume, plumage, lit de plumes, pierzyé sie muer, 
cech. pefiti se, ptepetiti se se déplumer, muer; cr. serb. pero 
plume, perje plumes, plumage, paperje pl. duvet, peraja soies du 
dos de porc, (cfr. perie brosse), perina, Hit. peryna lit de plumes; 
bosn. persiausan Adianthum (Capillus Veneris, capillaire, (cir. 
părăsin); magy. pârna lit de plumes, perje, pôrje Pou trivialis, 
nyülperje Brisa mcdia (nyül lièvre, donc propr. herbe de lièvre), 
kutyaperje Agropyrum repens (kutya chien); - Mikl. Magy. 50 
déduit perje du vsl. pyro far, tandis que Rum. 85 il confronte 
nyül-perje avec vsl. perije pinnae, ce qui seul nous semble juste; 
cfr. perje-szitty6 Scirpus setuceus , perje-rozsnok Bromus mollis; 
cfr. papură; v. Curt. 2143. 

Perieni, Perienii de jos-de sus, noms de villages; cfr. 
vsl. vruss. perunü fulmen, numen Slavorum gentilium; v. Mikl. 
App. 428. 

Perj, perjä, s., Prunus domestica, prunier, prune; cfr. serb. 
pozesknija (sc. Sljiva) prune ordinaire, dont on distille de l'eau 
de vie, de pozeci, vsl. pozesti (Zesti-Zega) comburere; de même 
perj pourrait venir du serb. prziti, vs/. praziti urere, frigere, c. 
à. d. prune (sous-entendue) dont on distille de l'eau de vie, comme 
effectivement on ne connaissait duns le temps que l'eau de vie 
de prunes; cfr. abricot = praecoquus, praccox précoce, cuit ou 
mûri avant la saison. 

Per), Perjoaie, noms de localités. 

Perimenesc, vb., v. primenesc. Perinä, s., v. perie. 

Perîndez, v. rînd. Perinoc, s., v. perie. 

Pervené, s., mère-goutte, eau de vie la plus forte, (Pan. Sp. 
3. 35: tocmai ca o pervenea se arde inima mea); cr. pervina, 
serb. prvina vinum ustum primum, cr. pervine, serb. prvine pl, 
usi. prăvina primitiae; du vsl. prüvü primus; v. Curt. 3803. 

Pesnă, s., v. peasnă. Pestelcä, s., v. prestelcă. 

Pestesc, vb., v. apestesc. 

Pestrit, a., bariol€, bigarré, moucheté, madré; - pestrigir, 
a, dim., (A. B. 1. 38: pestrişorule pour pestriciorule) ; - pestrăe, 
pistrie, (chistnie), s., tache de rousseur, moucheture; - pestruiu, 
pistrüiu, a., tacheté, bariolé, lentilleux; - pästräv, păstriigă, s., 
Salmo fario; - păstrăv, s., Clathrus nudus, champignon ; - pestritez, 
impestritez, d, vb., barioler, bigarrer, moucheter, tacheter ; - pistră, 
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8, une étoffe rayée; sl. pistrii varius, pistriti rariegare (de 
pisati scalpere, scribere); russ. pestruëka éruite, pestrjakü sorte 
de champignon bariolé, pestreli, pestrelina tozle rayée ; pol. pstrag: 
bzdrag, bzdrega, pstrazka truite, piestrec, piestrzenica, piestrowka 
espèce de champignon ; cech. pestruska, pstruh truste, pesttec, pstten 
espèce de champignon; serb. pastrva, pastrma truute, pastruga un 
poisson du Danube, nsl. postérv, postruga truite, magy. pisztrâng 
truite, pisztric, peszerce gomba espèce de champignon, peszterce, 
peszerce Marrubium, peszére Lycopus curopaeus; ngr. ntorpufa, 
xéotpowa, retodBa truite; v. Curt. 1013; v. ispisoc. 

Pästräv, Pastrăveni, nom d'un village et d'une montagne. 

Pestérä, s., caverne, grotte, antre, tanière; - peglerôs, a., ca- 
verneux; +sl. pest specus, fornaz, furnus, pestera specus, caverna, 
fornaz, (pesti-peka coquere); lat. peczus four; magy. pest four, 
la ville de Pesth, (dacor. Pesta); ngr. nétéa, néça four; v. Mikl. 
Magy. 45; Curt. 6303; v. pecie, pecete pripesc. 

Pegterä, nom d'un monastère, d'un ermitage, d'une mon= 
tagne, d'une grande caverne; v. Mikl. App, 429. 

Petac, s., v. pitac. 

Pete, s., ruban, noeud de ruban; vsl. petelja nodus, nsi. petla, 
petlika fige, petlja noeud coulant, noeud de ruban, penklja ruban, 
russ. petlja, petelka moeud de ruban, lacs, maille, petlica bouton- 
nière, pol. petla, petlica noeud de ruban, maille; cech. petlice 
clavette, fermoir, noeud coulant, sous-pied; cr. serb. petlja noeud 
de ruban, lacs, agrafe; cfr. serb. pete coiffure, nsl. peta mouchoir 
de tête; cfr. «sl. peti-ping în crucem agere; v. Curt. 3543; v. 
opinci, opintesc, poancä, poncig, pripon, priponesc, spoancă; cfr. 
chipotă. 

Peticios, a., petiță, s., v. pată. 

Petricălesc, petricesc, vb., v. potricălesc. 

Petrinjél, petrenjél, s., Petroselinum, (merposhrvov), persil; 
getrinjel cänesc Aethusa Cynapium; petrinjel silbatic Pimpinella 
saxifraga; cech. petrzel, petruzel, peraëin, cr. serb. persin, russ. 
petruska, pol. lit. petruszka, mugy. petrezselyem, alb. pjetroseli 
(BL), selin (H.), 27. petrosellino, &c. v. El. 1. 202; la forme du 
mot dacor. est slave et partic. czeche; - Mikl. Rum. 35 cfr. serb. 
perăun, persin (tech. peraëin Apium petroselinum, Aethusa Cy- 
napium) avec vsl. perije pennae; nous croyons que ce sont plutôt 
des formes tronquées de pefroselinum; cfr. esp. pergjil, port. pe- 
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rexil, Vfr. pierresil, présin (— persin), nfr. persil, liégeois prersin, 
sieil. pitrusinu (= pitrusilinu), vilam. persyn, angl. parsley. 

Piâtä, piâf, s., place; cr. serb. pijac, pijaca, magy. piac, gr. 
marca, alb. kiazz (kjâtst, Raps. Rada 86); si. piazza, esp. plasa, 
plazo, port. praça, praço, prov. plassa, fr. place, mhall. nhall. 
platz; du lat. gr. platea, mAateïa; v. Diez D. 13 318; le mot 
dacor. vient direct. du cr. serb., qui l'ont reçu de l'ital., la com- 
binaison initiale latine pl persistant en dacoroman, cfr. pläcé, 
plănge, plec, plin, plumb &c. 

Pi4zä, (piéasä, Pontbr.) s., présage, pronostic, augure; piază 
bună de bon augure; piază rea de mauvais augure; cfr. ptr. vést- 
ba présage, vsl. véStati loqui, dicere, văstici magus, vétü paclum, 
consilium, vétovati oralionem habere, nsl. vestec magicien; (piază 
serait donc pour veazd, veastd); - v. sfat. 

Pică, s., aigreur, animosité, rancune; a avé pică pre sneva 
en vouloir à q., lui garder rancune, cfr. fr. se piquer de qch. = 
s'offenser de qch.); ns. pika point, petit point, moucheture, ran- 
cune, de lit. picca, psp. pg. Pica, fr. pique; v. Diez D. 13 318; 
v. pic, El. L 203. 

Pichere, pichire, s., pintade; cfr. ns. pik point, petit point, 
moucheture; cfr. aussi cech. pikati, piknouti, pol. pikaé, pikng 
piauler ; cfr. pipilicä. 

Piclă, s., v. päclä. Picluesc, vb., v. pitluesc. 

Picotă, s., v. pipotă. 

Piculină, s., sorte de flûte (Negr. 35); pol. pikkulina, all. pickel- 
floete, piccolo - floete, de Lit. flauto piccolo petite flûte. 

Piémn, s., farine de millet, de mais, (Pan. P. 1. 115: şi in 
casă fără piemn; ib. 3. 28: cănd pui piemn mai mult, se face 
mămăliga mai mare; Pan. S. 2. 80: pănă cănd să cern un piemn); 
sl. piseno farina, pisenica ériticum (plhati - pihaja - plăa ferire, 
trudere, tercre); russ. pSeno, pol. pszono, cech. pseno millet, păano 
du millet moulu, psè, păenice froment; v. Curt. 365» note. 

Piftesc, vb., v. piştesc. Pihă, s., v. puf. 

Pihôtä, s., infanterie; - pihotiş, s., piéton, soldat à pied, fan- 
tassin ; osl. păsici pedes, p&si, adj. pedes, péhota pedites, pèseho- 
diti pedibus tre; russ. péhota infanterie, pol. piechota, éech. pé- 
chota ; lit. pédas, pédà, pâdas pied; v. Mikl. L. psl. 762; Curt. 2303, 

Ptj, s., v. păj. 

Pfä, (chilă), s., lime; - prlesc, (chilesc), +, vb. limer, (Al. 
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Th. 1666: a chili virtos boire bien); a fi cam pilt, chili! être en 
pointe de vin; sl. pila serra; bulg. pilü lime, pili limer; russ. 
pila scie, lime, piliti scier, limer, pol. pila, pitowad, cech. cr. 
serb. pila, piliti, Liz. péla, péliti, péloti; du shall. fila, fihila, figila, 
fihala, ags. f&ol, vnord. thiôl, mhull. vile, vîhel, nhall. feile lime, 
feilen lëmer; v. Mikl. fdw. 45. | 

Pile, s., v. pälc. Pilcă, s., v. pelcă. 

Pilipii, s., pl, fête du saint Philippe, (selon le Calendrier le 
11/28 Oct. et le 14/26 Nov.), que les paysans célèbrent encore, 
(Pan. P. 1. 140: vinerea n'am tors cu furca, Pilipi toţi i am 
ținut; ib. 141: iar nu Räpotini (v. e. m.) şi Pilipi să ţii şi să 
präznuesti); vs?. pilipü, philippus, cr. serb. pilip. 

Plinie, s., v. pälnie. 

Pil6tă,'s., lit de plumes, traversin rempli de plumes, (L. B.; 
Arh. R. 2. 255: fete de pilotă; Blaz. Gr. 210: chilotä pfühl); le 
mot, qui n'est guère connu en Romanie, quoique mentionné dans 
un ancien tarif de Douane (Arh. R. 2. 255) doit être une forme 
corrompue d'un mot allemand (saxon) de Transylvanie; cfr. hall. 
philawi, phuluwi, phuliwi, phulwi, fulwi, hall. pfülwe, nhall. 
pfühl éraversin rempli de plumes, lit de plumes, du lat. pul- 
vinus COUSSIN. 

Ptiptese, vb., v. pälpäesc-pälesc. Pimnitä, s., v. pivniţă. 

Pindesc, :, vb., guetter, épier, garder, faire sentinelle ; - pindă, 
s., guet, aftut, embuscade, garde; a sta la pindä être aux aguets; - 
pindäciu, pindăr, pindüs, s., guetteur, guet, garde, surveillant; - 
răspîndesc, î, vb., chasser, disperser, épandre, répandre, propager; 
a se-— se répandre, s'6couler, se propager (aussi au fig.); vs]. 
paditi-pazda, pellere, padari custos, raspaditi dispergere; cr. serb. 
pudar garde des vignes; alb. potàr guarda-boschi (R.). 

Pintă, s., certaine mesure de liquide, pot, (L. B.); éeck. pinta, 
pol. pinta, pinka, nsl. pint, pinta, magy. pint, all. pinte, néerl. 
pint; esp. port. pinta pinie, marque, signe, fr. pinte; selon Diez 
D. 13 322 de pingere, pictus; pinte serait donc „une chose mar- 
quée, jaugée“ ; v. Mikl. fdw. 46. 

Pintene, s., pintenog, a., v. pată. 

Pintoc, s., v. pitac. 

Pinzărie, s., monnaie (hôtel de la); éeck. penëézärna îd., de 
pehaz, peniz denier, vsl. peneză, pénegü denarius, numulus, big. 
penez, sl. penez, russ. penjază, ptr. pinaz, pinez, fenyk, pol. 
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peniadz, fenik, cr. serb. penez, serb. penezi, pinezi argent, lit. 
pinningas, pinigas denier, argent, magy. pénz argent, alb. penéz, 
pennés vieille monnaie d'argent servant seulement comme orne- 
ment, éwrc penez; du vhall. phennic, phenninc, phantinc, vsaz. 
penning, hall. phennic, phenninc, nhall. pfennig; v. Mikl. fdw. 
45; Weig. II3 367. 

Pipă, s., pipe à tabac; pol. cech. ptr. magy. pipa idem; 
vhall. pfită, mhall. pfeife, 1î. pipa, piva, esp. port. pipa, pror. 
pimpa, pipa, fr. pipe tuyau pour siffler, tuyau en général, pipe 
à tabac; du lat. pipare, pimare crier comme des oiseaur; v. EL 
l. 205; Diez [3 325; cfr. pipilică. 

Pipăiesc, ?, vb., tâtonner, tâter, palper, manier; - pipăit, s., 
tâtonnement; pre pipäite en tâtonnant, à tâtons, à Paveuglette; rsl. 
pipati palpare, bulg. pipnă, nsl. pipati, pol. pyplaé, éech. pipati, 
piplati, piprati, pipnouti, cr. serb. pipati, pipnuti tâfer, palper, 
toucher, pipati éplucher. 

Pipăradă, s., v. pară. Piparcă, s., v. paprică. 

Pipernicesc, s., v. cärn. 

Pipérnitä, s., poivrier, poivrière; cr. serb. bibernica, bibern- 
jaga, paprenjaëa, paprenica, pol. piperniczka, éeck. pepfenka, russ. 
perecnica, nsl. popernica; v. piper; El. L 205. 

Pipilică, bibilicä, s., pintade; cfr. nsl. piple, piplje, pipljic 
pullus, cr. serb. pile, pilié, piple, piplié pudlus, pilica, piplica 
gallinula, bulg. pile, pilec, pilence; du lat. pipare, pipire, pipiare, 
mhall. phifen, pfifen, nkall. pfeifen, piepen; cfr. vsl. pipela sam- 
buca, pipola tibia; cfr. turc pilidj poulet; cfr. pipä, pichere, pipotă; 
v. Mikl. fdw. 46. 

Pipirig, s., v. papură. 

Pipotă, picotă, s., gésier (surt. des oiseaux, gosier; Pan. P. 
1. 110: bea, pipola işi inneacă); cfr. éech. pipati piauler, siffler, 
pipot piaulement des jeunes poules; cfr. pipă, pipilicä. 

Pir, (chir), s., Triticum repens, Agropyrum repens, arâte-boeuf, 
chien-dent; vs. pyro far, russ. pyrei, pol. perz, cech. pÿr, pyt, 
nsl. pirika, pirnica chiendent, pira, pirevica froment, orge monde, 
cr. Serb. pir seigle, pirevina, pirika chiendent; du vgr. xupoc fro- 
ment; v. Curt, 8863; cfr. piroscä. 

Piră, s., piresc, vb., v. pără. Pirghie, s., v. prăjină. 
Pirleaz, s., v. prilaz. Piriă, s., pirlese, vb., v. pară. 
Pirnicesc, vb., v. cărn. € 
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Pirégcä, (chirôscà), s., petit pâté, (Negr. 297: şi bätrinul 
amorezat e ca chirosca cu pisat)); russ. pirogü, pirozokii, pol. 
pirog, piérog, pirozek, pierozek, cech. piroh petit pâté farci; cfr. 
lat. pyrăgas pain de froment, prtit pain, pyragélis, pyragătis 
gileau, pyragota mesa pété de viande; cfr. vsl. pyro far; v. pir. 

Pirotesc, vb., v. chirotesc.  Pirslé, s., v. präsesc. 

Pirsnesc, prisnesc, vb., craqueter, crépiter (étoffe), pétiller 
(flamme); - pirsnét, prisnél, s., crépitation &c.; - préagcä, s., 
seringue, (Al. B. 2. 27: pin duşmani proaşcă făceam les ennemis 
se dispersèrent comme l'eau d'une pompe ce. à. d. s’enfuirent: 
Th. 920: să fac proasct, s'arunc svoană in feciorii boiereşti); - 
imprôgc, d, jaillir, rejaillir, éclabousser; - improscére, impros- 
cdtirä, 8., jaillissement, éclaboussure; 2s7. prysnati-prysna spar- 
gere, cffluere, prüskanije mugilus, bulg. prüsnü, prüskam jaillir, 
russ. pryskati, prysnuti jatllir, saillir, arroser, asperger, cfr. 
bryzgati, bryznută zeul, arroser; pol. pryskaé, prysnaé, parskaé, 
parsknaé craquer, péliller, juillir, cfr. bryzgaé éclabousser, parsk 
craquement, pétillement, cech. prskati, prsknouti, pryskati 2d., 
prysk, s.; sl. prasketati, praskljati, pèrsketati pétiller, praska, 
praskét, persket pétillement, brizgati jaillir, arroser, er. ptrsnuti, 
perskati, perstati, brizgati, serb. prsnuti, prskati, prstati jatllir, 
jeter, pousser, péliller, bruire; cfr. pärciu. 

Pirtà, s., v. părtă. Pirt, pirtag, s., v. pärciu. 

Pisar, s., v. ispisoc. 

Pisc, plisc, piscă, s., bec, pointe, pic, cime, proue d'un navire; 
plisc păsăresc Ornithogalum arvense; pliscul cucoare: Erodium 
cicutarium; pisca floarei Oriolus galbula; - pliscuese, 1, vb., a 
se — se hecqueter; cech. pysk lèvre, museau, hec, pyskati fouil- 
ler avec le groin, avec le bec, pol. pysk museau, groin, bec, proue 
d'un navire, pyskaé fouiller avec le musean, &e., v. pisc, plise 
EL. 1. 206, qu'il faut sans doute séparer de pige, (chisc) pincer; 
cfr. piscoae. 

Pisc, Piscani, Chiscani, Pişcăreni (Chisgcäreni), 
Piscoiu, Piscoteiu, Piscul-calului-corbului &e., Pisculeni, 
Pisculeşti, Pisculita, Piscuri, Pisteşti, noms de 49 
localités, montagnes, &c. 

Pisc6ae, s., anche (en général), anche d'un moulin &c., (Pan. 
Sp. 2. 16: să nu curgă la piseoae; - piscéiu, s., haut-bois; - 
piscuesc, (chiscuesc), à, vb., piauler, siffler, gazouiller ; - piştesc, 
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pistese, chistesc, ghistesc, piftesc, chiftesc, i, suinter, dégontter, 
découler, s'assoupir, (apestesc, L. B. Jszer; - Ion. C. 191: aflănduse 
pămîntul chiflind cu apă); - pislelnifä, s., marais; osL piskü, 
piskalo tibia, piskati-piëta tibia canere, pistali fistula, pistati 
somn edere; russ. piskati, pisknută, pistati, pisnuti siffler, piauler 
(de certains animaux), piskü, piskanie sifflement, action de jouer 
du haut-bois, pistalka, pistali, piscalka, piskuilka chalumeau; pol. 
piskaé, piskota€, pisknaé, pisnac, piszezéé siffler, piauler, jouer 
de la flûte, du fifre, pisk action de piauler, piszezal, piszezel, 
piszezalka chalumeau, fifre, cech. piskati, pisknouti, piătăti siffler, 
piauler, suiñter, (cfr. pistesc), pisk sifflement, piskoï, piskora 
sifflet, anche, gosier, bulg. piskun sourdine du sifflet, pistălkii 
sifflet, pisti crier, nsl. piskati; pisk, pisal, pisala, pisâlo sifflet, 
fute, cr. serb. piskati, pisnuti, pistati, pistiti se/fler, jaillir, pisk, 
pisak embouchure, anche, soupupe d'un instrument de musique, 
pistalinica, pistalina éerrain marécageux, terra aquosa ubi aqua 
prosilit; cfr. pisc, piscar. 

Pisică, s., chatte; - pisdiu, s., chat (mâle); cfr. cr. sert. 
pis! vocabulum quo felis abigitur; lit. puize terme de caresse 
pour un chat; alb. pisso chat (dans le langage des enfants), en 
disant piss, piss on l'appelle. 

Pisica, nom d’un piquet de frontière sur le Danube. 

Pisop, s., v. posip. Pistesc, s., v. piscoae. 

Pistornic, s., v. pristornic.  Pisträ, Pistrue, s., v. pestrit. 

Piscär, s., Cobitis fossilis, Muraena anguilla, Cyprinus gobio; - 
piscäräs, s., Cobitis barbatula, loche; russ. piskari, peskari Cy- 
prinus gobio, pol. piskorz, cech. piskoï Cobitis fossilis, Lota vulg., 
nsl. piskor Lampreta, peskur Cyprinus gobio, cr. serb. piskor, 
piskor, piskorac Muraena anguilla, all. beiszker, peisker, peiszker ; 
du cech. piskati, pol. piskaé, piszezéé, vsl. pistati sontm edere; 
v. Weig. L 1283; cfr. piscoae. 

Piştesc, vb., v. piscoae. 

Pitâc, petdc, s., autrefois pièce de monnaie de cuivre de 5 
kreutzer d'Autriche, monnaie de cuivre en général; - pintâc, ș., 
denier, homme qui n'a pas le sou vaillant, vaurien (L. B., Sulzer 
3. 23); vsl. peti quénque, petakü dies veneris, (c. à. d. le cin- 
quième jour de la semaine); rwss. pjati cinq, pjatakü ‘pièce de 5 
kopek, pol. pied, piatka le nombre de cinq, cech. p&t, pătâk, pètfk 
pièce de 5 kreutzer, cr. serb. pet, petak pièce de à kreutzer, pétak 
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vendredi; magy. petâk monnaie de 7 kreulzer, péntek Vendredi, 
frioul. petizza moneta de cinque grossi; le dacor. pintoc est une 
forme magyare cfr. péntek; v. Curt. 6291, 

Pitârcă, (chitârcă), piféancd, s., Agaricus coccineus, Agaricus 
campestris; pol. pieczara, pieczarka, cech. petärka, petirka, cr. 
serb. peëurka, bosn. pecjurka, mugy. pecsérke transposé aussi en 
csepérke, csiperke, csâpărke, csuporka (dacor. ciupercă, v. c. m. 
EL. magy.) Agaricus campestris; du vs?. peëti - peka coquere, cech. 
péci, peci râtir; les paysans rôtissent ces champignons; v. Curt. 
6303; v. pecie. 

Pitesc, (pour pifulesc), 1, vb., cacher; a se miti se cacher, se 
tapir, se blottir, se raser (du gibier; Pan. P. 3. 52: stă préif ca 
iepurele) ; - pitic (chitic), s., Cyprinus gobio, goujon (c. à. d. se 
cachant au fond de l'eau, cfr. it. fondola, all. griindling); a tăcâ 
pitic (chitic) se taire comme un goujon (poisson; Al. Th. 1132: 
täceti chitic de acu); - pifis, a., adv. caché, tapi, (Pan. Sp. 3. 78: 
ea stă subt coş pitis); - pitulez, tupilez, d, céler, recéler, cacher; 
a se — se cacher, se blottir: - pitulat, tupilät, part. a., caché, 
tapi, écrasé (fig.); invälis pitulat comble écrasé; - pitulug, s., ca- 
chette ; - pifulis (chitulüs, chiturlég, Fusz 78), piulice, s., Tro- 
glodytes parvulus, roussette, épeiche, fauvette (l'oiseau se cachant 
dans les haies et dans les trous de terre); cfr. vsl. prituliti, po- 
tuliti, potuljati, toliti, tuliti placare, compescere, accommodare; 
bulg. potuli recéler, cacher, toli boucher; cr. potuliti se se bloftir, 
se cacher, tuljiti se se gêner, serb. tuljiti se, russ. pritulitisja se 
cacher dans un coin, tuliti plier, courber, tulitisja se ranger de 
câte, pol. przytulié, przytulaé cacher, recéler, - sig se serrerscontre en 
pliant, podtulaé, podtulié plier, courber, tulié apaiser, calmer, ca- 
cher, cech. ptitouliti, pfituliti, podtuliti, potouliti cacher, plier, 
touliti, tuliti se se plier, se cacher, marcher en lapinois; v. po- 
tolesc, tulesc. 

Piteasca, Piteşti, Piteştianca, Piticeni, Pitic, 
Pitulasg, Pitulasi, Pitulati, Pitulenti, Pituluga, Pi- 
tuluşăni, Tupilati, noms de localités &e. 

Pitluesc, picluesc, î, vb., bluter; făină pitluitä, picluită farine 
blutée; pol. pytel bluteau, blutoir, pytlowaé bluter, cech. pytel, 
pytlovati, lit. pitlus, pitteloti, pitlawôti; magy. pitle, pitlik blu- 
feau; du vhall. pâtil, mhall. biutel, biuteln, vb., nhall. beutel 
bluteau, beuteln bluter. 
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Pitulez, vb., pitulice, pitulus, g., v. pitesc. 

Pivnitä, pémnifa, (chivnita, chfmnitä), s., cave; - pivnteér, pir- 
nitér, s., sommelier, (Ur. 2. 31: pivnicerid gospod) ; - pirmcerit, 
s., autrefois un certain impôt sur les caves, (Ur. 1. 116: să fie 
scutit de pirniceritul); - pivnitärie, s., sommellerie; vsl. pivinica 
cella vinaria, (pivo polus, sicera, pivati, piti-pija bibere); russ 
nsl. cr. serb. pivnica, pol. piwnica, éech. pivnice care à bière, 
mugy. pince cave, cave à vin, pincér sommeiller; ngr. Pa alb. 
piva biere; v. Curt. 3713, 

Chimnitä, Chimnicioară, nom d'un marais, d'une ri- 
vière, d'une île; v. Mikl. App. 438. 

Pizdă, s., cunnus; si. pizda vulva, éech. pesda, pizda culus, pizditi 
coire; lit. pissă, pissè, pyzè, pyzdă vulva, pisti coire cum muliere ; alb. 
pith vulva, pidâr libertin; selon Curt. 3553 du vgr. réoc, x0907, lat. 
penis; cfr. cr. serb. puzdra, puzdra penis quadrupedum, pol. 
puzdro, cech. pouzdro fourreau, du goth. fôdr, nhall. futter id. 

Pläiu, s., haute montagne, plateau d'une haute montagne, 
sentier qui traverse une montagne, (Arh. R. 2. 44: am conăcit 
subt un munte plaiu (haute montagne); Ur. 4. 93: s'au dus spre 
opcina muntelui spre Trotus pe un pla:u (sentier) pănă la nişte 
copaci ; 1b. 357: de la munţii plainlui Valahiei; Beld. 27: hatmanul 
scriind la plaiuri, au adus câti-va pldiesi; Al. B. 1. 1: pe un 
picior de plaiu); - plaiét, s. dim.; - pldids, pläiés, s., montagnard, 
garde des frontières des montagnes; (Sulzer 3. 357: pldiasi măr- 
gineni) ; - Zaplân, a., fort, robuste (montagnard); sl. planina mons; 
usi. planina; planinec montagnard; bulg. planinü montagne; cr. 
serb. planina hautes montagnes, alpes, forêt de montagnes, plani- 
nac montagnard; ptr. plaj sentier de montagne; cfr. cech. plâă, 
plañè, planina plaine, planÿ sauvage, stérile, plano forêt coupée, 
champ ouvert, planiti défricher, pol. plonina, ptonia terrain stérile, 
ptonny stérile, ptr. polonina terrain stérile, lit. plynas nu (d'un 
champ), plyne, plynis terrain sterile; cfr. vsl. plènü praeda, plé- 
niti, poloniti, plénovati capere, decastare, depopulari, diripere. 

Plaiu, Plaiul-hoţulni, Plaiul-lui Petru &e., Pläiet, 
Pläisor, Plainesti, noms de beaucoup de montagnes, de quel- 
ques localités; v. Mikl. App. 439, 440. 

Plämadä, s., plămădesc, vb., v. pălesc. 

…  Pläpäu, s., homme douillet, délicat; cfr. érrk. pleple dem; v. 
El. 1. 223 pläpänd-pup. 
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Plâs, plz, plăsă, s., de plug sep, cep de charrue; plasă de 
car ridelle; plasă de cuţit manche de couteau, (Arh. R. 2. 247: 
cuțite cu plase de cerb); - pläsé, s., châsse, manche, poignée; - 
zaplăz, zăpldz, s., cloison de planches; cech. plaz sep de charrue, 
traineau à bois, chemin glissant; pol. plaz, plaza surface plate, 
unie d'une chose, animal rampant, pluz sep de charrue, ptoz, 
ploza arbre du traineau, cr. serb. plaz sep de charrue, traineau de 
charrue; ptr. zaplaz cloison de planches; du vsl. plazivü lubricus, 
de plüznati lab, plüzati repere, bulg. plüzi ramper, plüznuvam 
sii glisser, cech. nsl. cr. serb. plaziti ramper; cfr. pleasä, ples. 

Zaplazi, nom d'un village; v. Mikl. App. 443. 

Plâsă, s., canton, arrondissement, cercle, réseau, panneau, 
filet, rets; a întinde plasa panneauter; vwsl. plasa zona, russ. 
pléso étendue d'un champ, contrée, polosa contrée, district, raie, 
couche, ptr. plasa, pol. ptosa, cech. plasa contrée, champ, cr. plasa 
champ; cfr. vsl. poloziti-poloza ponere, deponere, poloïenije situs, 
posilio, (loziti-loza ponere). 

Plase, Plăsilă, Plăsoiu, nom d'un village et de 2 
montagnes. | 

Pläsé, s., v. plas. 

Pläscä, s., Alchemilla vulgaris, pied-de-lion, (all. frauen- 
mandel); vsl. plastü palliun, paludamentum, russ. plasti, pol. 
plaszez, cech. plâst”, plâstec, pläSték, nsl. plasé, cr. serb. plait, 
magy. paläst manteau; cfr. russ. nsl. cr. serb. plahta, cech. plachta, 
nhall. plache foile, lat. plaga filet; v. Weig. II. 3873. 

Plâşcă, (pléascä), s., fronde (L. B.), surtout une espèce de 
filet (seine, épervier); cfr. lif. plaszkinnis espèce de filet; cfr. 
praştie ; v. MikL Rum. 39. 

Plătesc, :, vb., payer, rétribuer; - plată, s., paye, paiement, 
rétribution; - plâtcă, s., paiement (au jeu de cartes); «a fi de 
plutcă faire la bete (au jeu de cartes); - platnic, a., s., payant, 
paye; bun, rèu platnic c'est une bonne, une mauvaise paye; - 
răsplătesc, î, rembourser, rétribuer, récompenser, se revancher de 
qeh., rendre la pareille; sl. platiti-plasta solvere, russ. platiti, 
rasplatiti, pol. ptatka, cr. scrb. platka la béle (au jeu de cartes), 
platnik payeur. 

Plătică, plätitt, s., Pleuroncctes platessa, plie; pol. ptatajka, 
plajtaze, plaszeza, plaszezka, platacz, cech. platej, platejsa, pla- 
tejsek, ngr. mhariraa, esp. platija, port. patruza, mlat. platisa, 
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platissa, shall. platise, blatise, »hall. platteise; du lat. platessa; - 
selon Mikl. Ngr. 25 mhariroa vient du russ. plotica Cyprinus 
crythrophthalmus, qui est le pol. plotka, all. ploetze gardon. 

Piétitä, s., (L. B.) une bande de terre étroite; vost. plati 
latus; cfr. palitä, poalä, pol. 

Plätäresti, Plătica, noms de localités, &c. 

Platégä, s., cuirasse, cotte de mailles; cech. plât plaque, lame, 
platy pl. cuirasse; lit. platus plat; nhall. platte plaque; du cgr. 
rat; v. Curt.3 367?. 

Pläv, plävän, plävét, plävit, plăviu, a., grisâtre, jaunâtre, 
fauve, blond; vs?. plavii albus, plavinii flavus, cec. plavÿ faure, 
rouge jaunătre, plavek boeuf fauve, grisătre, nsl. cr. serb. plav 
blond, bleu, plavec boeuf grisătre, plavanja vache idem; lit. pàl- 
was blanchätre, jaunâtre; mgr. urhaBoc, mlat. blavus caeruleus, 
caesius; v. Mikl. L. psl. 568; Weig. I3 317, 319; Curt. 3522. 

Plävuicä, plăvuşcă, s., v. pleavă. 

Pléasä, plesie, s., calvitie; - pleg, pleşug, plegiiv, a., chauve; - 
pléascä, pleşcă, s., tâte chauve; - pleguvesc, plesugesc, 1, vb. 
devenir chauve; - pleşuvie, plegugie, s., calvitie; vsl. pl&si, plésina 
calvilium, pléSivü calvus; cech. plech, ples, plechäé, pleăâk, pleÿka, 
pleëina, pliska fâfe chauve, plechaty, plesatț, plesivec, pleëivÿ, 
plehaty, plchavÿ, plchf chauve, plechattti, plchati, plehnouti, 
oplesivéti devenir chauve, nsl. plès, pla, pléSina, pléSast, plésav, 
plésiv, plésec, plésivec, plâsiviti; if. plikkas chauve, nu, plikke, 
plikkis fée chauve, plikti devenir chauve; magy. pilis tonsure; 
cfr. cech. plechÿ, pleënÿ propre, net, plzky, plzny glissant, plznéti, 
plznouti perdre les cheveux, devenir glissant, nsl. opolznoti se 
dépiler, tomber (des cheveux), vsl. plüznati labi, plüzükü lubricus; 
cfr. all. glatze, glanz (glitze), gleissen, glatt, glitschern, gleiten, 
glitsch, glitschig; cfr. plas, plasă. 

Pleg, Pleaşă, Plese, Plegeni, Pleşeşti, Pleşesc, 
Plegcoiu, Plegoian, Plesoiu, Plegoiul de jos - de sus, 
Pleşov, Pleguva mare-mica, noms de localités, de mon- 
tagnes; v. Mikl. App. 448. 

Pleaşcă, s., v. plaşcă?. 

Picaşcă, s., pillage; a face pleaşcă piller; - pleşcuesc, ;, vb., 
piller, marauder, (Beld. 46: a găsi să pleşcueascd şi din boieri a 
prăda); - plegcuitér, s., maraudeur, pilleur; bulg. pljatkii butin, 
cr. serb. pljatka pillage, pljatkati piller ; ngr. măazaxa, rhtataxe 
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pl. butin, alb. plăcigh (= plaëka, plâtskë) saccheggio (R.); Mikl. 
Ngr. 23, Alb. [. 29 pense au ngr. rhaxwve, aplatir, presser, sur- 
prendre, riaxwrôc aplati, plat, alb. pljakés surprendre (du vgr. 
rAaxoïc) et dit que le mot connu en Servie seulement depuis 1804, 
(selon Karadsch. L. p. 509), ne lui paraît pas slave; cfr. lit. plészti, 
plészyti déchirer, tirailler, piller, ébarber des plumes, pousser des 
cris d'allegresse, plyszti rompre, crever, se fendre, plészinas pillage, 
butin, plészytojis, plészünas, plészikkas pilleur, éplucheur de plu- 
mes, burû plészikkas écorcheur de paysans; cfr. vsl. pleskati, 
plesnati plaudere, collidere, saltare; v. plescäesc, plesnesc. 

Plegcoiu, nom d'un village. 

Pléatä, s., tresse de cheveux; - plctôs, a., chevelu, (Al. B. 1- 
41: cel voinic nalt şi plefos); - pletesc, împletesc, 1, vb., tresser, 
natter, enlacer, entrelacer, tricoter; - impleticesc, +, enlacer, en- 
trelacer, tortiller, impliquer, compliquer; - despletesc, :, détresser, 
dénatter, détordre; - plogcâg, (pour plofcäs), s., jaseur, babillard, 
caqueteur, rapporteur; usi. plesti-pleta, pletati plectere, consuere, 
pletü, plotü sepes; pol. plesé, plataé fresser, matter, bavarder, 
plec, plecie quelque chose de tressé, tresse, plotarz, plotkarz, ptot- 
ka, plotuch, pteciuch, pleciucha bavardeur, caqueteur, ptoty pl. 
tresses de cheveux, cech. plesti, pletati, plétati tresser, plisti, pli- 
tati tresser, tricoter, bavarder, plet’ quelque chose de tressé, ple- 
tenct, pleteh éresse, pleticha embrouillement, intrigue, bavard, 
pletichati trndriguer, chicaner, pletichati se s'inmiscer, pletka 
tresse, intrigue, pletkât intrigant, cr. serb. plesti tresser, tricoter, 
pleti se s'immiscer, pletenica tresse de cheveux, pletke pl. inérigues, 
pletkas 2ntrigant; magy. pletyka caquet, commérage, bavardage, 
pletyhäl rapporter, bavarder; vyr. mhextn, nhëxeuw, mhoxn, lat. 
plectere, plicare, vhall. fléchten; v. Curt. 1033; v. oplogese. 

Ploieşti, Ploieştioara, Ploiegtiori, noms de localités, 
&c.; v. Mikl. App. 453. 

Pléavä, s., balle de blé, bourriers, alevin, fretin; - plevus, a.» 
plein de paille, de balles; - plesuiţă, s., Xeranthemum annuum ; - 
plevuică, plevuişcă, s., alevin, fretin, nourrain, goujon; - plivesc, 
(plevesc), î, vb., éherber, sarcler; - plivéala, plivit, s., sarclage; 
cs. pléva palea, pléti-plèva colligere, proprie cruncare, plévelü 
Zizanium, bulg. plévü voix lactée; russ. pelă balle de blé, plevy, 
plevely pl. mauvaises herbes, balles de blé, plevokü ver de mouche 
(cfr. plevuicä), poloti sarcler; cech. pleva, pléva, pliva, pleviti, 
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pléti, pliti, pleniti, serb. pljeva, pliviti, plijeviti, pljeti; iz. pelài 
pl., magy. polyva, pelyva balle de blé; polyväs, a.; alb. plevitst 
chaunière, pléeme fenile (R.), macédor. pljântsă, vsl. plévinica 
palearium, bulg. plemna = plevna; cfr. sanscr. palâvas, lat. pales: 
v. Mikl. Alb. E 29; v. Curt. 389% note. 

Plebân, (plebâan), s., curé (L. B.); pol. pleban, nsi. plebanu, 
cr. serb. plovan, lit. klebonas, magy. plebânos; té. piovano, vâut. 
piovan, du laț. plebanus (plebs église paroissiale); v. Mikl. fdw. 
46; Chr. T. 15; El. lat. 208. 

Pleoştesc, pliostesc, ploştesc, Lleslesc, î, vb., épater, enfoncer; 
a pleosti, bleşti urechile baisser les oreilles, (Negr. 280: urechile 
pleostite les orcilles basses); nas plostit nez épaté; russ. pljustiti, 
spljustiti, spljusnuti, pol. plaszezyé, cech. plostiti, uplostiti, ns. 
cr. serb. plostiti, plosniti épalcr ; du vsl. ploskii latus, lit. pléksztas 
plat; v. Curt. 1023; Weig. I. 3453; v. ploscoana, plosnitä. 

Plescäesc, plescäesc, ș, vb., clapoter, gargouiller, claquer des 
mains, bavarder; - plescävitä, s., exanthème, éruption sur la 
peau ; - plcosc, pliosc, interj., crac! érosc-pliosc! cric-crac!; - 
pléoascä, plioască, s., claque; - pleoscăesc, pl:oscăesc, plioscänesr, 
3, Vb., claquer des doigts, faire du bruit en mangeant ; - fléagcä, 
s, claque, soufflet, flaque, mare; - flegectesc, flcoscäesc, î, clapoter, 
barboter, patauger; a se flesräi devenir flasque, se flétrir; - fleş- 
cărdie, s., flaque, mare; vsl. pleskati - plesta plaudere, saltare, 
pleskanije, pleskü, pljuskü, pljuskanije plausus, strepitas; bulg. 
pleskam, pliskam claquer, clapoter, pljuskü ampoule; pol. plask. 
plusk, interj., s., plaskaé, pleszezéé sie, pluskaé clapoter, plusk 
temps pluvieux, cech. plesk, plusk, inter)., s., pleskati, pliskati, 
pluskati claquer, bavurder, pleskanice {emps sale, boueux, plusky 
pl. temps pluvieux. nsl. plesk, pljusk, pleskati, pljuskati, ploskati 
claquer, bavarder, pljuska claque, soufflet, pljuskav clapotant, 
pljuskavica averse, cr. serb. pljeskati, pljuskati remuer l’eau, cla- 
poter, claquer, pljuska claque, soufflet, pljuskavice, pljuske pl. 
cxanthème, éruption sur la peau; lit. plaskoti, pleskoti, plaukszéti, 
plaukszti claquer, clapoter, plâszkăti craqueter, pétiller, plokszeziôti 
faire du bruit en mangeant ; alb. ploûskè pustule ; cfr. alb. Soupljäké 
soufflet (H.), scplăkă (= Spliké), sciuplàké (Soupljâkă) schiaffo, 
puma (R.), pour spljdke, Spljoule — dacor. pleouscă, plioască, 
nsl. cr. pljuska soufflet; flakarescă, paravescă (— flakaresé, para- 
vesé) schiaffo (R.) = dacor. fleasca claque, soufflet; - Schuch. 
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Voc. III. 48 déduit alb. soupljake du vfr. soufflace — soufflet, mais 
il se reprend, Kuhn Zeitsch. XX. 252, et y substitue plaga; - 
v. plesnesc; cfr. plescuesc, pleascä, ploştină. 

Fleagca, Flesti, noms de localités. 

Plescavitä, s., v. plescäesc. 

Plesnesc, ;, vb., claquer, craquer, pétiller, éclater, crever, se 
feler, se fendre, taper; a plesni pre cineva taper, claquer q.; a 
plesni de ris pouffer de rire; - plâasnă, plesnă, s., mèche, bout 
du fouet; - plésnet, s., éclat, éclatement, claquement, &c.; - plesni- 
toare, s., claque, anneau d'essieu; sl. plesnati plaudere, collidere, 
plesnii plausus; bulg. plesnü, plisnü, pljusnü, pljusti claquer, 
plesnicü claque, russ. plesnuti, pol. plasnaé, plusnaé, éech. plesk- 
nouti, plusknouti, 52. pljusniti, pljusnôti, plôsniti cr. serb. 
pljesnuti, lit. plasnoti, plesznoti, pleszti, plyszti craquer, claquer, 
pétiller, &c.; v. plescäesc. 

Plevitä, s., agrafe, crampon; cfr. wsl. plenica catena, cincin- 
nus, canistrum, pletenica canislrum, de plesti-pleta plectere; v. 
Mikl. L. psl. 571. 

Plinesc, împlinesc, i, vb., remplir (fig.), accomplir, compléter, 
réaliser, rendre, échoir, exercer, satisfaire à, suppléer, parfaire, 
exécuter (judiciairement), saisir; cfr. ssl. plüniti implere, naplüniti 
implere, persolvere, plünü plenus; - la forme latine du verbe dacor. 
est împle, umple — implere, (cumplit = completus); toutes les ac- 
ceptions de plinesc, împlinesc sont seulement abstraites, cfr. vsl. 
naplüniti persolvere; quant à Padj. plin il peut venir tout aussi 
bien direct. du lat. plenus que du slave plünü; v. EL 1. 210; v. 
Curt. 3663; v. pălnie, popälnesc. 

Plisă, s., panne, peluche; russ. plisit, pol. plusz, plis, plisz, 
plisia, plisnia, cech. cr. plis, all. plüsch, fr. peluche, if. peluccio, 
peluzzo; du lat. pilus poil; v. Diez D. IL? 398. 

Plisc, s., pliscuesc, vb., v. pisc. 

Plitä, s., plaque de fer pour foyer de cuisine; est. plita, 
plinüta later, tabula; russ. écch. plita, pol. plita, plinta carreau 
de pierre, plaque; lit. plytà brique; vhall. flins, nhall. flinse, fliese 
carreau de pierre; du vgr. miivdos brique, it. plinto carreau de 
pierre; v. Curt. 3683. 

Plivesc, vb., v. pleavă. 

Pléd, s., matrice, sperme, petit enfant; - nlodus, a., fecond; - 
plodesc, i, vb., a se — enfanter, s'accroître, s'augmentef, foisonner, 
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pulluler ; - usi. plodii semen, fructus, ploditi fructificare, coire, fa- 
cere, plodovitü fecundus, nsl. cr. serb. plod, ploditi, ploditi se, pol. 
ptôd foetus, fruit, enfantement, rejeton, descendant, plodnié fécon- 
der, fertiliser; cfr. plenié sig s'augmenter, s'accroître, pulluler, 
plenny fertile, plemie génération, semence (des hommes), vsl. pleme 
semen, generalio, usi. pleme; v. Curt. 3663; v. pălc. 

Pléscä, (plostinä, Transylv.), s., flacon plat de bois, espèce de 
gourde, (Al. B. 2. 47: cu ploscufa inchinâ); - palagcä, plaşcă, 
s.. giberne, cartouchière, sacoche, poche de côté; plaşca cioba- 
nului Thlaspi arvense, bourse à pasteur; sl. ploskva, viaskuni 
flasca, bug. ploskü, cech. ploska, flaëe, flaëka, cr. serb. ploska 
flacon plat de bois, palatke pl. giberne, russ. fljaga, fljaÿka, pir. 
fl'acha, fl'aska, pl'aska, pol. flasza, flaszka, lit. pléczka, pleszka 
bouteille, magy. palac, palack, palaszk bouteille, alb. plétské 
bouteille ronde de bois, ngr. ti.6s5xa, phaoxt bouleille, rahaoxa, 
uraïaaxa cartouchière, turc pâlâsqa poire à poudre, giberne; 1. 
fiasco, fiasca, esp. flasco, frasco, pg. frasco, «fr. flasche, nfr. flas- 
que, flacon (pour /lascon), mlat. flasca, flasco, pilasca vas vinarium 
ex uno, thall. flască, mhall. nhall. flasche; quoique tous ces mots 
se rattachent au lat. vasculum vsl. ploskü latus, cech. ploski 
plat, ploska, ploëtina plat s. paraissent se confondre avec cech. 
cr. serb. ploska flacon plat de bois; - v. Diez D. 13 178; Weig. 
15 345/46; Mikl. fdw. 46; - pulasca, plască giberne, serb. pa- 
lacke, ngr. raïkicxa sont direct. du turc pălăsga, qui à son tour 
le tient du magy. palasek. 

Ploscéanä, s., petite meule de foin; «sl. ploskü lufus, russ. 
ploskü, pol. ptaski, cech. plaskț, nsl. plosk, plosăat, plostnat, 
plosnat, cr. serb. plosan, plosnat, lit. ploksztas; cfr. nsl. cr. serb. 
plast micule de foin, plastiti meltre e: meule, cech. plăst, plästva 
gaufre de micl, plastovati faire du miel, mettre par couches, vsl. 
plastü fortum; v. Curt. 1023; v. pleostesc, plognitä. 

Plosca, Ploştina, Plostini, Ploscoiu, Ploscutani, 
noms de localités; v. Mikl. App. 452. 

Plogcag, s., v. pleată. 

Plégnitä, s., punaise; - plosnifüre, s., Actaea cimicifuga ; cech. 
plostka, plostice, pol. pluskwa, pluskiewka punaise, pluskiewnik 
Actaea cimicifuga; magy. palacka, palaszka, poloska, poloczkae 
punaise; du usl. ploski latus; v. pleostesc, ploscoană. 
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Plégtinä, s., marais; cr. serb. plosta mare, plostina terrain 
marécageux ; cfr. pljuskati remuer l’eau; v. plescăesc. 

Plotén, s., peloton de soldats; pol. ploton, pluton 2d.; du fr. 
peloton, pelote, du lat. pila. 

Plug, s., charrue ; - phignifä, s., charrue légère sans roue; - 
plugăresc, 1, vb., être laboureur, agriculteur, labourer; - plugărie, 
plugärit, s., agriculture, labourage ; vs. plugü aratrum, russ. plugü, 
ptr. plub, pol. plug; ptuzica croc, cech. plouh, pluh; plu?nice croc, 
bulg. nsl. cr. serb. plug, lit. plugas, alb. plioäar, turc pulough, 
pouloug, vhall. plôh, mhall. phluoc, pfluoc, nkall. pflug, danois 
ploug, suéd. plog, vangl. plow, nangl. plough, latin - longobard 
plous, plovus; v. Weig. IT. 3723. 

Plutesc, i, vb., nager, flotter, faire flotter, naviguer; a pluli 
in cer voler, flotter; - plătă, s., flot, liège, bois flotté, radeau, 
train de bois flotté; peuplier noir, Populus nigra; - plutüs, plutär, 
s., batelier d'un radeau, marchand de bois flotts; - plutitor, a., flot- 
tant, navigable; a fi plutitor (riu) porter bateau, être navigable; - 
plutélnic, a., flottable, navigable; wsi. pluti-plova, plavati fluere, 
navigare, plavi navis;: pol. plawic, plawiac flotter, plynaé couler, 
ptatwa, plet, pita, plyt Lois flotté, radeau, cech. plouti, plüvati, 
plovati, plaviti, plavati, plynouti; plt, plt' radeau, pltik, pltaï 
batclier de radeau; cr. serb. plutati, plovati, ploviti; plutva radeau, 
plût, plûta, plûto liège; lit. plăuti, plowiti laver, rincer, plaukti, 
plusti, plüditi nager, pludis bois flotté, plausmas radeau; mgr. 
RAWTY pontes qui possunt nature (D. C.); ngr. riwtn radeau, bac; 
v. Curt. 3693; Weig. 13 351, 354, 356, 357. 

Plävaie, Pläviceanca, Plăviceni, Plavie, Pleni- 
cean, Plenita, Pluta, Plutun (Pluton), noms de localités, 
d'une rivière &c.; v. Mikl. 441. 

Po, partic., se trouve unie à quelques mots même d'origine 
latine, p. e. ponegresc, vb., dénigrer (Arh. R. 1. 42: dreptatea sä- 
racului cel de neam nu o putea ponegri); vsl. po, prép. per, pro; 
bulg. russ. pol. cech. nsl. cr. serb. po; v. pociumb, El. Magy. 

Péalä, s., basque, pan de vêtement, jupe, tablier, couverture, 
bande, raie, abattant d'une boutique, picd d'une montagne, giron, 
sein ; (Pan. P. 1. 157: fără pres şi fără poală; Arh. R. 1. 268: poale 
de tetrapod şi de analoghii); poulă, s., Serofularia nodosa; poale 
albă fleurs blanches, leucorrhée; poala sfăntei Mărici Nepeta ca- 
taria; - poléanä, polpoană, pulpoand, s., pan de vêtement retroussé ; 
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poiână, s., clairière, petite prairie située dans une forêt; vs. pola 
dimidüun, maryo, sinus, polii latus, ripa, sezus, dimidium, pol- 
jana campus, portio, pars terrac: bulg. poli pan de vêtement, pied 
d'une montagne, poli champ, polënü champ, plaine, russ. poli 
moitié, sere masculin ou féminin, contrée, côté, sol, pola, polka 
devant d'un vêtement, abattant d'une table, poljana petit champ, 
2xtile prairie, pol. pola, poly pl. grand panneau, pota sukni bas- 
que de vêtement, pole champ, polana, potanina, polonina champ 
ouvert entre des montagnes ou des forëls; ëech. pola, polo, pole, 
poly pl. basque, &c., pole champ, polana champ plat dans les 
montagnes, nsl. pola sufuce, feuille de papier, cr. serb. pola 
morceau de toile faisant partie d'un drap de lit, d'une chemise, 
polje champ, poljana petite plaine; magy. pojäna, pojân clairière; 
pour les acceptions du sl. poli, polii, pola; cfr. got. halba, call. 
halpa, halpă, hall. nhall. halbe moitié, côté; v. Curt. 3573; v. 
pol; ctr. poliţă, pospolită. 

Poiana, Poiene, Poieni, Poienele, Poienani, Po- 
ienesti, Poienitä, Poienitele, Polieni, noms de 136 lo- 
calités, &c.; v. Mikl. App. 466, 467. 

Péancä, s., ponce, pl. (plus usité), discorde, dissension ; - pon- 
cis, a., adv., s., de, en travers, travers; - poncisez, smponcisez, d, 
vb., opposer, être contraire, a se — s'opposer, (Ion. C. 253: inte- 
resuri, ce in faptă tot de una stau împoncişate); - spéancä, s., 
agrafe; pre sponce, sponci maigrement, petitement; « cruța măn- 
cdnd pre sponce épargner sur sa bouche; - sponcdr, s., faiseur 
d'agrafes, épinglier; russ. spona empéchement, spenëkü ardillon 
de boucle, zapona agrafe, zaponka bouton de chemise, pol. spona, 
szpona, szponka griffe, agrafe, virole, spieñ, spionek ardillon de 
boucle, spinka, szpinka agrafe, bouton de chemise, cech. spona, 
spin, spinka agrafe, sponkâr faiseur d'agrafes, spinati agrafer, 
nsl. cr. serb. spona entraves, lacs, sponka agrafe; du si. peti-pinà 
in crucem agere, siipeti-sipina, compedibus stringerc, ligare, cur- 
vare, săpinati împedire, süpona impedimentum ; V. opinci, opintesc, 
pată; cfr. chipotä. 

Poară, s., v. pără. Pobedesc, vb., v. obidă. 

Pobrăzuesc, vb., v. obraz.  Pocäiesc, vb., v. cälesc. 

Pocăltire, (cocăltire), s., faim-valle, épilepsie des chevaux; cfr. 
vsl. poklati-pokolja occidere, klati-kolja pungere; lit. kalu, kàlat, 
kalti cudere. 
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Pocesc, (pour nofcesc), 1, vb., contourner, défigurer, déformer, 
estropier, fasciner; « pocitänie, s., hideur; - pocitiră, s., difformité, 
monstre, masque, sorcellerie ; - pâtcă, s., deplaisir, chagrin, accident 
fâcheux, querelle, contestation, courbe (des chevaux); - pofcüs, 
poteăleş, a., intrigant, querelleur; - poticnesc, :, a se — broncher, 
trebucher; - poticnéalä, policnire, s., bronchement, trébuchement ; - 
zăticnesc, ?, entraver; - zăticneală, s., entrave, (Conv. 1. XI. 177: 
ca ce fel de zăticneală ai pute să intimpin din pricina asta); vsl. 
potüknati figere, defigere, pungere, impingere (tüknati impingere, 
figere), potücenije offendiculum , potüka riza, pugna, zatüknati 
- continere, sepire; russ. potknuti renverser en marchant, piquer, 
potknutisja, potykatisja broncher, trébucher, zatknuti boucher ; pol. 
potka rencontre; cech. potÿkati rencontrer, potÿkati se broncher, 
combattre, potka, pütka rencontre, combat, désappointement, revers, 
pitklivy querelleur, potkati rencontrer, zatknouti boucher; cfr. 
slovaq. potka, magy. patok chiquenaude; v. Curt. 2353; v. otic, 
potricălese, pretcä, price, ticäesc. 

Pocinéc, pocinog, s., étrenne, première vente, augure, pronostic ; 
a face pocinoc étrenner; vsl. poëeti-poëïna, potinati incepere, (na-vü- 
teti-cina, incipere), potinükü înitium ; russ. poëinü commencement, 
premier usage d'une chose, cech. poëinek commencement, étrenne. 

Poclad, s., v. clädesc. 

Pociit, (pour pocrit), s., bâche, chape, mantelet, soufflet (d'une 
calèche); - pocrfg, couverture; - pocrév, s., bâche, carpette; - 
pocrovét, procovéf, pocrôvitü, procôvitd, proscôvitä, s., couverture, 
purificatoire, (Arh. R. 1. 268); si. pokrovü operimentum, velamen, 
tapes, tectum, pokryvü feclum, pokrovici operculum în ecclesia, 
(pokryti occullare, tegere, cooperire, kryti-kryja occultare, abscon- 
dere); russ. pokryska, pokrovii couverture, pokrovecii purificatoire ; 
mayy. pakrôcz, pokrâcz couverture, ngr. mopx6Ba couverture, alb. 
pokrôvé lenzuolo (R.); v. räschir, răschiu, crilă. 

Poci6n, plocon, s., don, present; - poclonesc, ploconesc, 1, vb., 
a se — sincliner, s'humilier, (Pan. P. 3. 56: şi cu smerenia toată 
"n naintea "i se ploconi); vsl. poklonii flexio, inclinatio, adoratio, 
donum, tribulum aliquod a clero metropolitae pendendum , poklo- 
niti înclinare, pokloniti se suclinare, adorare, kloniti-klonja, klan- 
jati-klanjaja inclinare, sloniti se acclinari; lit. paklânas, s., klôno- 
tis”, vb., szléju-szlèti; v. Mikl. L. psl. 290, 858; Curt. 603 et note. 

Pocnesc, 7, vb., éclater avec bruit, claquer, craquer, pétiller, 


270 Éléments Slaves. 


péter; - pocniôare, s., canonnière de sureau; vs. paknati-pakna 
rumpi, russ. pukati, puknuti, asi. pôkniti, potiti, pucati, magy. 
pukkanni, pukkadni éclater avec bruit; cfr. bucnesc, buc. 

Pocést, s., vernis; - pocostuesc, 1, vb., vernir; pol. pokost 
vernis, pokoscic, pokaszezaé, pokoszezaé, pokostowaé vernir, cech. 
pokost, pokostiti, pokostovati vb., du vs/. kosti os, littéral. ce qui 
a été appliqué sur l'os, sur l'extérieur d'une chose. 


Pocrig, pocrov, pocrovef, pocroviță, s., v. poclit. 

Pod, s., plancher, pont; podul casei grenier; podul mănei le 
creux de la main; pod stătător pont dormant; pod umblător pont 
volant, traille; - godär, s., pontonnier, bachoteur; - podări, s., 
pontonnage; - podé, s., planche; - podé{, podiscä, podisôr, po- 
deişcă, s. dim.; - podină, s., madrier, traverse, fondation, base; 
podina unui slog de fin la base d'une meule de foin; de o podină 
de gros de la grosseur d'un madrier; - podiş, s., plate-forme, 
plateau sur une hauteur; podişul unei scări palier, rampe; - po- 
desc, îi, vb., planchéier; - podeală, s., plancher; - zăpâdie, s., 
plateau sur une hauteur, (Ur. 1. 228: zăpodie este o faţă intinsä 
pe deal mare sau mic); vsl. podii tabulatun, solum, zapodü latebra ; 
éech. pûda sol, fond, grenier, spod sol, fond, spodina base, podlâi, 
podlazi planche, plancher, parquet; cr. serb. pod plancher, étage, 
podina fondalion, couche, base d'une meule de foin, poditi plan- 
chéier; lit. pădas plante du pied, semelle, pied, fond, fondement ; 
pédà trace du pied; magy. pad banc, grenier, ctre, foyer, padlis 
galetas, grenier, plafond, padlé, pallé planche, plancher, padol 
planchéier; turc pat, bat trône; v. Curt. 2913; cfr. pot-coavă; = 
v. pat, &c., EL magy. 

Pod, Podul-bărbierului, &e., Poduri, Podurile, Po- 
durile de jos-de sus, Podari, Podeni, Podireni, Podis, 
Podişor, Podriga, Podvărşa, Zapodie, noms de 58 lo- 
calités, ponts, montagnes, &c., v. Mikl. App. 460. 

Pédan, s., sujet, c. a. d. personne sujette; (Al. Th. 1674: po- 
danule; Pum. L. 3. 159: şi va fi şi podan); vsl. podüdanü snb- 
ditus (podii prep., dati-dami dare), russ. poddanyi, pol. poddany, 
éech. poddany, poddanik, sl. cr. podanik sujet. 

Podbéal, s., Tussilago farfara, pas d'âne; podbeal de apă 
Alisma plantago; podbeal de munte Arnica montana; russ. pod- 
bèlü, pol. podbiat, ns]. cr. podbël, serb. podbel, podbil, podbjel 
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Tussilago farfara; du vsl. podit pr6p., bélü albus — lat. subalbus ; 
les feuilles sont blanches en dessous. 

Podmét, s., (potmét, Codr. Dict. leurre), leurre, appât, amorce; 
vsl. podiimetii fimbria, (podă -mesti-meta jacere); russ. podmetii 
action de jeler dessus, de fourrer qch. clandestinement; cfr. nadă 
leurre, du vsl. nadăti, dăti ponere; v. nämet, omăt, predmet, smet. 

Podmol, s., v. mal. 

Podmolul-Pecinesti, piquet de frontière sur le Danube. 


Podéabä, s., ornement, parement, parure, décor; - podobesc, 
impodobesc, î, vb., orner, parer, embellir, décorer, garnir; - pră- 
pädoamnä, preapodéamnä (pour preapodobnă , par confusion avec 
doamnă), a., prăpădoamna Paraschiva sainte Paraschive, (Pum. 
L. 3. 161: sărutănd sîntele icoane şi moaştele sfintei prăpădoumne: 
Paraschivei) ; - spodobesc, î, apprécier, priser; «sl. podoba decor, 
podobiti îmitar:, convenire, podobati opportere, decere, (doba oppor- 
tunitas, dobrü bonus), prépodobïinü sanctus, stipodobiti dignum ju- 
dicare; russ. podobitisja ressembler, prepodobnyi saint, juste, spo- 
dobiti, spodobljati apprécier; lit. dabinti, padabinti orner; cfr. 
goth. ga-daban convenire; v. Dief. Goth. W. IT. 605. 

Odobeasca, Odobesti, noms de 7 localités. 


Podoréjnä, s., ordre, passeport pour obtenir des chevaux de 
poste, (Ur. 3. 135); russ. podoroZnaja passeport, passeport pour 
chevaux de poste, pol. podréëny ce qui est nécessaire pour un 
voyage, podr6i voyage, droga, russ. doroga, cech. draha chemin, 
sl. cr. serb. draga vallis. 

Podrâd, s., contrat d'une entreprise quelconque ; - podräcic, s., 
entrepreneur (avec un pareil contrat); russ. podrjadü, podrjadtikii 
idem; du vsl. dritzati - driiza tenere; v. Curt. 3163 et note. 


Podüt, s., Leuciscus nasus; russ. podustü, pol. podusta, magy. 
paduc idem; cfr. vsl. usta ostium; le poisson a la bouche 
très en dessous. 


Podvig, s., (L. B.), soin d'une affaire, affaire; vsl. podvigü 
certamen, (dvignati-dvigna movere, agitare); russ. podvigü, cech. 
podvih effort; cfr. goth. ga-vigan et veigan; v. Mikl. L. psl. 155; 
Dief. Goth. W. 1. 132, 134. 

Podvéadä, s., charroi par corvée, (Ur. 1. 102); - podvodur, 
8., celui qui doit faire ces charrois; usi. podüvoda vectura, (voditi- 
voida, vesti- veda, ducere); russ. podvoda relais, pol. podwoda, : 
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cech. podvod, cer. serb. podvoz charriage; v. dovedesc, izvodese, 
nevedesc, obeadă, povatä, vodă. e 

Pâftă, pohtd, s., envie, désir, souhait, appétit, goût, humeur; 
poftă de mäncare appétit; poftă trupească appétit sensuel, charnel, 
sensualité; a face poftă tenter; - poftesc, pohtesc, î, vb., avoir 
envie, appétit, désirer, souhaiter, inviter, convier q.; - gofliciüs, 
a. désirable, &c.; - poftitor, a., désireux, &c.; - pohôt, pohôajt, 
3., débauché -ée ; - ahôtnic, (pour ohotaic), a., amateur; vsl. pohotl 
voluntas, desiderium, pohotăti desiderare, (hotëti relle), pohotinü 
libidinosus, cupidinis, roluptatun, ohotinii alacer; russ. ohotnikü 
amateur, pohotnyi conzoiteuz, lascif, lubrique; pol. pochotny ini- 
pudique, ochotnik disposé à faire qch., cech. chtiti désirer, vou- 
loir, pochot’ désir, envie, ochotnik amateur, nsl. cr. hotnica con- 
cuhine, maitresse; lit. ketü-ketèti avoir l'intention; alb. pohtis 
Jacquiers. 

Poftoresc, (mieux poutoresc), 1, vb., répéter, réitérer, renou- 
veler ; - poftoritor, a., répétant, réitérant ; rsl. povütoriti repetere, 
(vütoryi secundus, vütorica repetitio) ; bulg. poftori répéter; v. Curt. 
426, 5243. 

Pogâce, s., fouace; sl. pogaëa panis genus; bulg. pogati, 
cech. pogăt, nsl. cr. serb. pogata; magy. pogäcsa, ulb. pogàccie, 
pugăceie azimo (R.), pogaceia, bogaccia placenta (Bl.); ngr. so- 
zazGa, œoyaréa, dure fogatchia, pogatchia, bogatcha, vhall. fo- 
chenza, mhall, vachenze, pôgatz, nhall. bav. fochenz (Schmell. |. 
507), at. focaccia, vcat. fogassa, esp. hogaza, port. fogaza, pror. 
fogassa, foguassa, fogatza, fr. fouace, fouasse, fougasse, baslat. fo- 
cacia, cinere coctus et reversatus est focacius; de focus feu; le 
vocable dacor. vient direct. du slave; v. EI. 1. 98; v. Diez D. I. 
138 *; Mikl. fdw. 48. 

Poghîrcesc, poghircrse, (pour pobircesc), î, vb., glaner, grap- 
piller; - poghircă, s., nabot, ragot; «si. pabiri, pabiriikii racemus 
post vindemiam relictus, pobirükü collectio, pobirati colligere, 
(brati-bera, capere, colligere); bulg. paberek, pol. pobierki pl, éech. 
pabèrek, ns. pobérk, pobirek, cr. serb. pabirak glanage, grappillage, 
pabirciti glaner, grappiller; v. Curt. 4113; v. izbrănese, sobor; 
cfr. bir, biruesc El. magy. 

Pogon, pogonur, pogoniciu, S., V, gonesc. 

Pogor, cobor, scobor, î, vb., descendre de qch., mettre plus 
bas, porter en bas, baisser, abattre, rabattre, plonger (fig.); a se 
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pogori (cobori, scobori) descendre; a se pogori (&c.) pe jos, cu 
träsura, călare, in not descendre à pied, en voiture, à cheval, à 
la nage; a se pogori (&c.) din preţ rabattre du prix, ramender, 
amender; - pogoris, coboris, scoboris, s., adv., descente, pente, 
déclivité, en pente; - pogoritor (&c.)? a., s., descendant, (C. C. 
$. 51/55: suitori gi coborilori ascendants et descendants; linia 
coboritoare ligne descendante); - podgérie, s., vignoble sur le pen- 
chant d'une montagne; vsl. pogori prone, deorsum, pogorinii 
praeceps, pod” gorije vallis, podügoriskü qui ad montes est, pogorije 
ononles, gora mons; v. Curt. 5045; - Mikl. Rum. 33 efr. cobor, 
scobor avec obor, dobor (v. c. m.), vsl. oboriti evertere; v. hortis. 

Podgorie, Pogoresti, Prigoreni, Prigorie, noms 
de communes et de localités; v. Mikl. App. 119. | 

PGhi, pogi, (pour pohvi, pôvi), s. pl., pohilä, pofil, pofilă, povilă 
(pour pohvind), s., croupière, culière, (Pan. P. 1. 146: invätat ca 
calul cu pofilul) ; - păstde, pästäre, postäe (L. B.), s., cosse, gousse, 
silique; - păstăros, a., siliqueux; - pogghitä, poyghifd, s., fourreau 
d’épi, gousse; vserb. pochva vagina; cr. serb. povi, nsl. pohvine, 
russ. pahvi pl croupière, cech. pochva, poëva, poëvice fourreau, 
harnais, pochvy pl. croupière, pol. pochwa, poszwa, pochew, pochwy, 
pochewka (cfr. pogghitä,) fourreuu, pochwa Zdébla fourreau d'épi, 
pochwa u konia croupière. 

Pohfbä, pofidă, s., (L. B.), prétexte; vsl. pohybljenije cawéo, 
pol. pochyba erreur, manque, chyba défaut, pochybié, pochybiac, 
chybiaé manquer, cech. pochyba doute, pochybiti, chybiti manquer, 
douter, chyba défaut, nsl. pohibovati se chanceler, hiba défaut 
corporel, mugy. hiba défaut; du vsl. gubiti duplicare, gybati 
mozere; v. ghibaciu, pagubă, sugub. 

Poiană, s., v. poală. 

Poiâtä, s., étable, chenil; vs. pojata lectum, domus, ns]. po- 
jata cabane, parc (de bétail), cr. serb. pojata élable, cabane, 
chambre, magy. pajta grange. 

Pojar, pojarnic, s., v. jar. 

Pojijie, s., meubles, ustensils de maison; vs. pozitiiki facul- 
tatea, de poziti-poziva vivere, degere, (Ziti-Ziva vivere); russ. po- 
Zitki pl. bien, hardes, bagage, pol. poiytki pl., nsl. cech. pozitek 
gain, profil, fruits, vivres; v. jitnitä, jivinä, pajiste. 

Pol, adv., demi, (Ur. 1. 86: pol para; Conaky 182: peste 
unul gi pol veac); - păliciu, (pour policiu), s., petit verre conte- 
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nant une demi chopine; vs. poli dimidium; russ. pol, pol. pét, 
put, éech. pol, pole, msi. cr. serb. pol; v. poală. 

Pélac, poleüc, s., polonais; vsl. poljakü polonus, russ. poljakü, 
pol. polak, cech. polâk, nsl. cr. serb. poljak; v. Schaf. SL Alt. II. 398. 

Polâiu, poléiu, s., Teuerium polium, Mentha pulegium; russ. 
polei, pol. cech. polej, nsl. polaj, polej, cr. pulis, puljaëak, magy. 
polaj, it. poleggio, puleggio, esp. poleo, port. poejo, prov. pulegi, 
fr. pouliot, nhall. polei; du lat. pulejum, pulegium (herbe chassant 
les puces), du lat. pulez puce ; le mot dacor. vient direct. du slave; 
v. El L 211, 222 purice; Mikl. fdw. 47; Weig. IL 3995, 

Polévitä, (pour polédifd), polégnifd, poléiu, s., verglas, givre: 
(Arh. R. 13: ploaie cu polegniță pluie causant du verglas; cai. 
polediti se - polezdu se glacie tegi (ledü glactes), bulg. poledicü, nsl- 
cr. serb. poledica verglas. 

Polignesc, 1, vb., a se — se coucher, verser (des bl6s; Ion. 
Cal. 145: atunce inul se poligneste); nsl. poleti, polégati verser 
(des blés), pol. polegnaé, polegac; du usi. polezati, legnati-legna; 
lesti-lega decumbere; v. Curt. 1733; v. polog. 

Pélitä, s., rayon d'une armoire, tablette, étagère, console; - 
policioarä, sf., dim.; vsl. polica asser in ecclesia, bulg. policü 
banc, russ. polica dressoir, bufet, polka tablettes, nsl. cr. serb. 
pol. polica, cech. police, magy. polez, pâcz, alb. politză, ngr. né- 
Autéa; cfr. vsl. polüka repositorium, russ. polka éablettes, nsl. pola 
surface, vsl. poli, poli, pola dimidium, margo, sinus &c.; v. poală. 

Policiori, nom d'un village. 

Poliţie, s., police; - poliţătu, polițăr, s., commissaire de po- 
lice; - polițienesc, a.; russ. ptr. nsl. policija, pol. policya, cech. 
policie, policije ; policajt sergent de police, cr. policia, all. polizei, 
it. polizia, esp. pg. policia, fr. police, mat. policia, politia, lat. 
politia, du gr. noAreia administrations v. politie, El. ngres. 

Poloboc, s., v. boscä. 

Pol6g, s., herbe, blé coupé et couché, (Ion. C. 79: malaiul 
se cuvine să stee in polog pănă se va usca); polog de pat pavillon 
d’un lit, ciel de lit, rideau; - pologese, i, vb., coucher, verser (des 
blés &c.), a se — se coucher, verser (des blés; Ion. C. 123; lasă 
holdele in voia vinturilor ce le pologeste, sau le scutură); - potlôg, 
(mieux podl6g), plotég, polég, porlôg (Transylv.), s., lambeau, haillon, 
chiffon, morceau de vieux cuir, semelle, (Arh. R. 2. 248: cleiu de 
potlouge) ; - potlogesc, plotogese, porlogesc, î, mettre des semelles à, 
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raccommoder des souliers; - poflogär, plotogär, porlogär, s., sa- 
vetier, vagabond, chenapan, escroc, filou, (Leg. Imp. 109: cel ce 
fură pre ascuns poflogarul); - potlogäresc, i, faire le métier de 
vagabond, de chenapan, de voleur; - poélogäresc, a. ; - potlogärit, 
s., escroquerie, filouterie; vs. pologü depositum, podülogü quod 
supponitur, poloziti-poloza ponere, deponere, podüloZiti supponere, 
subjicere ; bulg. polog nichet, podlogü morceau de renfort; russ. 
pologü rideau de berceau, podlogü fraude, ruse, prélexte; pol. 
potog couches, palôg moustiquaire, podtoga, potoga plancher, cr. 
serb. polog nichet, blé qui a versé, podlog, podloga couche, semelle; 
magy. polosna, polozsna, polozsnak nichet; v. Curt. 1733; v. 
polignesc. 

Potlogi, Potlogeni, noms de localités; v. Mikl. App. 468. 

Polonic, s., écumoire; pol. potonik grande cuillère en bois, 
cuillère à pot; russ. upolovnikii écumotre, upolü écumage; cfr. vsl. 
polii haustrum, * plati-polja haurire, nsl. plati, polem remuer l'eau. 

Polonégnilä, s., matines; sl. polunoëtinica media noz, officium 
nocturnum, polunoăti media nox (poli dimidium, nosti nox); russ. 
polunoëtnica, cr. polunoénica matines. 

Pomână, (pomană), s., commémoration, mention, mémoire, 
aumône, gâteau funèbre; de pomană en aumône, gratuitement; a 
face, a da de pomană faire l'aumône; a cere de pomană deman- 
der l’aumône, a ‘si face pomană cu cincva avoir pitié, compassion 
de q.; - pomenesc, 7, vb., mentionner, citer, rapporter, être donné 
de voir qch., voir le temps où, se trouver du temps. .; a se — être 
mentionné, se passer, arriver, se surprendre; a se pomeni cu 
ceva être surpris de qch., a se pomeni cu cineva rencontrer q. 
inopinément, à l'improviste, être surpris par q.; - pomendnie, 
pomeninta, pomenire, s., commémoration; fericitul intru pomenire 
d'heureuse mémoire; - pomin, pomélnic, s., obituaire, registre 
obituaire; - pominôc, s., sacrifice; (Jassy psalt. 39); vsl. poménü 
memoria, pomintti-pominja, pomenati-pomeng meminisse, recordari, 
pomini pl., pominikii exequiae, pomenjenije mentio (minsti-minja 
mutare), pameti memoria, commemoratio ; bulg. pomană aumâne, 
pomen nâmoire, pomni, pomeni menfionner, pomenik obifuaire, 
russ. pominati, pomjanuti vb., pominanie, pominanie, pominki pl., 
pominokü; dit. manau-manyti, menu, minu-minéti, minti, paminéti 
penser à q.; v. Curt. 4293; v. mindru. 

Pomâstină, pomôstina, s., ais qui sert de fond, (Conv. 1. X. 

18 * 
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383: pomoştina căruței); car cu pomoştină tombereau; es. po- 
mostii pavimentum, (mostü pons), pomostinii stratus, russ. pomostü 
planche, plancher, pol. pomost nlancher. 

Ponivés, ponevôs, ponehos, a., myope, louche, (Pan. P. 1. 4: 
face pe frumos, că e poneros); - ponivosie, ponevosie, s., myopie, 
louchement; cfr. vsi. poniknati-ponikna, ponikati pronum esse, 
oculos demittere, deorsum spectare, priniknati ad conspiciendum se 
incurvare, ponicati oculos submittere, ponikü oculi demissi, niknati- 
nikna ascendere, germinare, bulg. poniknü germer, cr. poniéi, po- 
niknuti, russ. ponikati, poniknutf baisser les yeux, poniklyi, poniksn 
les yeux baissés; cfr. nicoret. 

Ponarä, ponor, s., pente, penchant, abime, précipice, (Al. B. 1. 
9: că se primblä pin ponoare, pin potice fără soare; Negr. 96: eată 
că atunci ceea oaste se ivia dintr'un ponor); - ponoresc, î, vb. 
a se — s'affaisser, s'abaisser, (Ur. 2. 121: ponorinduse dealul au 
căzut de căteva vreme zidiul); - ponoritiiră, ponorătură, s., = po- 
noară, (Beld. 1); esî. ponori locus ubi fluvius sub lerram abscon- 
dilur, ponrăti subire, ingredi, ponyrjati, ponirati immergi, nyrati se 
immergere, (cfr. nréti-nra); russ. ponuryvati taluter, abaisser, po- 
nurnosti, ponurosti pente, déclivité, ponurnyi penchant, qui va en 
pente, ponyrati submerger; cr. serb. ponor endroit où un fleuve se 
perd sous terre, précipice, ponoran, ponorit plein de précipices, 
ponirati se perdre sous terre, ponoriti submerger un peu; pol. 
ponur plancher incliné d’une écluse; ëech. ponor submersion, en- 
foncement, ponoïiti submerger; cfr. noian, norcä, noroiu. 

Ponoare, Ponorel, Ponorului (gura), noms de localités; 
v. Mikl. App. 472. 

Ponés, s., plainte, mauvaise réputation, calomnie; a scoate 
cuiva un ponos faire une mauvaise réputation à q., (Pan. P. 2. 122: 
şi dracul poartă ponos; Sp. 2. 121: şi ponoase ‘mi puse; ib. 3. 50: 
şi mi fac ponos in lume); - ponosesc, à, vb., user, détériorer; a 
se — s'user, se détériorer par l'usage; - ponosire, s., usure, dété- 
rioration, dépérissement par l'usage, (C. C. $. 1322: peste măsură 
ponosire a lucrului); - ponosit, part., a., usé, &c., suranné; - po- 
nosluesc, :, calomnier, diffamer ; - ponoslu, s., (L. B.) plainte; - 
ponév, s., (Pbt.) travail, fatigues des champs; sl. ponosii expro- 
batio, dedecus, ponositi, ponesti-ponesa ferre, vituperare (nositi, 
nesti-nesy, ferre); russ. ponosii honte, ignominie, ponositi porter 
un peu, înjurier, réprimander, ralomnier, pol. pono$ny ignominieus, 
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usi. ponds orgueil, ponosit orgueilleuz, ponositi user (un habit), 
reprocher; cech. ponos plainte, ponosovati se se plaindre de qch., 
ponesti, ponositi, ponâseti porter un peu, supporter; magy. panasz, 
panaszläs (d'où ponoslu) plainte, panaszolni, panaszlani (d'où 
ponoslui) se plaindre; v. Curt. 4243; v. näsälie. 

Pop, popă, s., prêtre; étai, étançon, arc-boutant, poinçon, res- 
sort, arbre d’une presse, gerbe conique (de lin, de chanvre pour 
le sécher; Jon. C. 155: a clädi in pop: mänunchile de in); - po- 
pésc, a., de, en prêtre; prune popesti prunes impériales; - popie, 
s., prâtrise; - popime, s., clergé, prâtraille; - popesc, î, vb., or- 
donner un prêtre; « se — se faire prêtre; protopôp, protopopă, s., 
archiprâtre; - protopopie, s., archiprêtrise ; - popic, s., quille; - poptr- 
tâc, s., poinçon (charp.), pointal, étai de bout, bout d'homme, nabot; 
popivnic, (pochivnic, popîlnic), s., Asarum europaeum; popivnic 
iepuresc Anemone hepatica, Hepatica nobilis, Hepatica triloba, 
(cfr. fr. herbe d'encens, all. Weihnachtskrawt); vsl. popă presby- 
ter, protopopa, protopopü (rpwzoxaxac) archipresbyter, popiskü 
sucerdotalis, russ. popi, protopopü, ptr. pôpü, pip, Pup. pjup, 
bulg. nsl. cech. pol. pop, cr. serb. pop; popiti ordonner un prétre, 
popiti se se faire prêtre; magy. pop, alb. pop, mgr. raxäc, Ta- 
nuwzăc clericus, presbyter, rpurunanăc primus inter presbyteros, 
archipresbyter (D. C.), gr. nazăc; turc papas prétre chrétien, 
goth. papa, vhall. phapho, phaffo, phafo, pfaffo, mhall. phafñfe, 
pfaffe, hall. pfafte; du lat. papa, ogr. ranac pere; - pour les au- 
tres acceptions du dacor. pop, popă cfr. pol. cech. pop fou (aux 
échecs), ceeh. pop nejtkovf (all. nietpfaffe) poinţon à river, cr. 
serb. popik une sorte de jeu de balle; cfr. aussi les différentes 
acceptions du fr. moine, all. münch, p. e. moine bourru = croque 
milaine, moine = toupie, poinçon, coupoir (forg.) meneau, entre - 
mencau, &e. &e.; = v. Mikl. fdw. 47; Chr. T. 13; Weig. IL 3633; 
cir. papă, EL 1. 193; v. păpădie, EL turcs. 

Pop, Popa, Popi, Popău, Popäuti, Popelesti, Po- 
peasca, Popeni, Popeşti, Popine, Popinzälesti, Po- 
piseani, Popoin, Poponeşti, Poporogi, Popoveni, Po- 
povici, Protopop, Protopopeni, Protopopesti, nomsde 
95 localités, montagnes, &c. 

Popălnesc, î, vb., accumuler, amonceler, empiler, combler; vs. 
poplüniti swplere (pliniti-pliinja émplere, plünü plenus); russ. 
popolnjati, popolniti remplir; v. plinesc. 
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Popas, s., v. ispag. 

Poponét, poponéte, s., Convolvulus arvensis; lampion, (AL Th. 
814: nu's un poponef să m'aprind şi să mé sting pe mică (pour 
"nigă), pe ceas); cr. serb. poponac Convolvulus artensis; cech. po- 
pona, poponka, poponec, popenec, openec Glechoma hederacea, 
hedera; ctr. vsl. poponü alga, popona, opona velum, popeti-popina 
intendere, opeti tegere, extendi, (peti - pina, în crucem agere), cech. 
popouti, popiti, popinati éfendre, popinati se pousser des sarments, 
popinka sarment; Pacception de lampion doit venir de sa ressem- 
blance avec la fleur des liserets. 

Poréclä, polécra, policră, s., prénom, surnom, sobriquet, épi- 
thète, nom de guerre; - poreclesc, îi, vb., surnommer, donner un 
surnom, un sobriquet, baptiser q. (iron.); vs. poreklo cognomen, 
sl. podreklo, poreklo, cr. por&klo, podréklo descendance, origine, 
podrétlo, serb. poreklo, podrijetlo surnom, nom de famille; cfr. 
sl. roditi, poroditi parere, generare; v. norod, präsesc, rod. - 

Pornesc, î, vb., v. ränesc 2. 

Poruncesc, poroncesc, i, vb., ordonner, mander, commander; - 
porincă, poruncă, s., ordre, ordonnance, mandat, mandement, com- 
mandement; - porucic, poruşnic, s., lieutenant, (Ur. 1. 48; Monitor 
1860 11 Oct.); usi. poraëiti-poraëa, poratati aggredi, concredere, 
commendari, porati mandatum, (raka manus), russ. porutati, 
poruëiti remettre, délivrer en mains propres, mander, poruka cau- 
tion, poruttikăi, poruëikü licutenant ; lu. rankă main, renku, rinku- 
rinkti recucillir, rallier, quêéter (pour les pauvres), parinkti re- 
cueillir, mettre en ordre; magy. parancs ordre, parancsol ordonner ; 
alb. porsi, porosi mandement, ordre, porsit, porosis je commande: 
v. naracvita, rocodé, rucavitä. 

Posâc, a., morose, maussade, surnois, mélancolique ; - posăcie, 
s., morosité, mauvaise humeur, (Pan. P. 2. 130: posdcia el duce); 
cfr. wsl. posupiti morosum, trucem facere, posuplijenü subtristis, 
moestus, supilivü éristis, cfr. osupinéti perterreri; russ. posupiti 
baisser les yeux, supiti, nasupiti froncer, plisser, supitisja froncer 
les sourcils, avoir l'air morose, russ. dial. posupa homme morose, 
pol. posupit, posepié obscurcir, posepnik homme morose, sepié 
rendre sombre, morose, obscurcir; cech. posupiti, supiti obscurctr, 
posupnik homme morose; ptr. supiti froncer; cfr. nsl. osupniti 
étre stupéfait, osup stupefaction. 

Posăesc, i, vb., vacciner; - posăitor, s., vaccinateur; vs]. 
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poséjati-poséja (séjati-séja) serere, conserere, pol. posiaé, cech. 
posimiti, cr. serb. posijati semer, planter; lit. săju-stti; goth. sâian, 
vsax. sâian, vhall. sâjan, mhall. saejen, nhall. säen; v. Mikl. L. 
psl. 974; Weig. II3 530; Curt. 5713 note; cfr. fr. enter, all. 
impfen (de îuqurevetv) — implanter. 

Posésie, s., ferme, fermage; - posésor, s., fermier; pol. po- 
sesja, posesya, posesor idem; du lat. possessio, possessor. 

Poslét, s., piquette, mauvaise eau de vie; vs. poslădi postea, 
poslădini postremus, poslédükü extrema, poslédovati segui (slëdü 
vestigium);.russ. poslédki pl. reste, restant, résidu, cech. posledek ; le 
vb. posledui, poslädui conférer, collationner (une copie avec l'origi- 
nal) était autrefois aussi en usage; (v. Ur. 3. 222; 4. 87, 89, 97 &c). 

Posmâg, s., biscuit; - posmăgesc, î, vb., a se — se flétrir, se 
faner ; vsl. posmagü placenta, frustum panis, panis; cfr. sl. smaglü 
fuscus, Cech. smähnouti sécher, griller, pol. zmaëyé frire; cr, serb. 
smagnuti obfuscari, cupere; cfr. smead; cfr. pesmet EL magy. 

P6snă, s., farce, facétie, frasque, niche; - posnâg, posnatec, 
a., (L. B. aussi posmit, posnit), facétieux, farteur; - posnăşie, s., 
bouffonnerie ; cfr. vs. posmăhu isus, posméSinü ridendus, smijati 
se - sméja se, ridere, sméhü risus; pol. posmech, posmianie dérision, 
poémiewacz moqueur, railleur, posmieszny ridicule, cech. posméënÿ 
moqueur ; v. Curt. 4633, 

Posomoresc, :, vb., a se — se rembrunir, s'assombrir, rechigner, 
se refrogner; russ. pasmuréti s’obscurcir (du ciel), se refrogner, 
pasmurnyi brumeux, obscur, sombre, morne, cech. poëmoufiti, poë- 
mournf idem, Smoutiti se s'assombrir, se refrogner; cfr. wsl. 
murinü aethiops, pol. murzyn, cech. moufenin idem, mouïiti, pol. 
murzyé, zmurzyé noircir, brunir; du lat. maurus, gr. uaüpoc, 
uavpôc, uaupoby, auaupôc, &uavpodv; v. Curt. p. 516. 

Pospäesc, vb., v. näsip. 

Pospolită, s., noblesse de Pologne réunie en corps d'armée, 
(Negr. 107, 137; Pum. L. 3. 187); pol. pospolity commun, géné- 
ral, pospolita rzecz affaire commune, état, gouvernement, république, 
spét, wspôl, pospolu ensemble; cech. pospolitf ensemble, commun, 
pospolu, spoli, spolu ensemble; nsl. cr. serb. spol sexe; cfr. vsl. 
polii latus, ripa, &c.; v. poală. 

Post, s., place, charge, poste; russ. postii place, poste; du 
lat. positus; v. poştă; - v. pun, El. 1. 220. 

Post, s., jeûne, carême ; - postesc, î, vb., jeûner, faire maigre; - 
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postnic, a., de carâme, (Pan. P. 1. 122: postnica fasolä) ; - postitor, 
a., 8, jeânant, jeâneur; vsl. postii jejunirm, postiti se jejunare, 
postinikii jejunator, postinikü jejunator, postinica quae jejunat ; du 
goth. fastan, vhall. fastân, mhall. vasten, nhall. fasten jeüner, lit- 
téral. s'observer strictement; v. Weig. I. 3263; v. Mikl. L. Pal. 
640; Chr. T. 46. 

Postétä, s., rangée, fil des faucheurs, des moissonneurs, andain, 
(Conv. 1. XI. 187: şi mai mergănd ei o postată); vsi. postati 
pars (postaviti statuere, stati consistere), nsl. cr. serb. postat 
rangée, fil des faucheurs, des moissonneurs, pol. posta, éech. po- 
stat’ forme, figure; v. Curt. 2163; v. postav. 

Postăv, s., drap; - postăvăr, s., drapier, fabricant, marchand 
de drap; - postăvărie, s., draperie, fabrique, magasin de drap; - 
postävd, 3, auge, huche; vsl. postavii lignum e quo stamina sus- 
penduntur , fascia, tela, postava depositum , teztus; bulg. postav 
pressoir à tin, auge; pol. postaw pièce de drap, postawa ourdis- 
sure, chaîne (tisserand), cech. postav treteau, socle, monture, pièce 
de drap, étoffe, cr. serb. postav toile, postava doublure d'un vé- 
lement, auge; magy. poszté drap, posztoâr marchand de drap, 
alb. postâf, postävi pressoir à vin, auge, posctaje (postâjă) sciallo, : 
specie di drappo; (R.), ngr. raotafr pièce de toile, de drap; turc 
pasta, pastav pièce de drap; v. postată. 

Postélnic, s., (anciennement) maréchal du palais, (Engel 109, 
Cant. 157), (plus tard) ministre des affaires étrangères, rang de 
boiarie ; - postelnicie, s., maréchalat du palais, ministere des affaires 
étrangères, titre de postelnic ; - postelnicél, s., espèce d'aide, de huis- 
sier des fonctions de ci-dessus, (Cant. 128); osi. postelinikü prae- 
fectus cubiculi, cubicularius, (postelja lectus, postelinü lecti, posta- 
viti séatuere); russ. postelinikü, posteliniëil ci-devant employé de 
la cour chez les anciens Czars chargé de la surveillance sur les 
chambres à coucher et sur la garderobe du Czar ; ngr. rostéauxos 
ministre des affaires étrangères, premicr ministre des hospodars 
de Valachie et de Moldavie; v. postată, postav. 

Posteñcä, s., cric, guindal, engin, (Conv. 1. XI. 374); du vs. 
postaviti sta/uere, staviti; v. Curt. 2163; v. postată, postav. 

Pogircă, (pour pojică, poşică, poşircă), s., fermentation des pru- 
nes mises en tonneau avant d'en distiller de l'eau de vie; cfr. vs. 
pozeăti comburere, Zesti-zega urere, accendere; cfr. nsl. vréti 
fermenter du usi. vreti fervere, bullire et lat. fervere- fermentare. 
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Péglinä, s., autrefois certains droits de sortie, surtout sur les 
céréales et sur le bétail, (Monit. 1860, 17. Nov.) ; - poslinär, s., 
receveur ou fermier de ces droits de sortie, (Dem. Ral. 68); russ. 
poëlina douane, droits d'entrée et de sortie, poslinnikii receveur 
de douane, poëlyi commun; cfr. plohoï, usi. splohen, splosen com- 
mun, vsl. plahü vagus; cfr. lat. publicanus publicain. 

Poştă, s., poste; - poştir, postäg, postaliôn, s., postillion; 
russ. poëta, pottalionii, pottari idem, pol. poczta, poszta, pocztarz, 
cech. potta, posta, posta, postâi, ms. cr. serb. posta, poătar, magy. 
posta, turc posta, pochta, :f. posta, esp. pg. posta, fr. poste, all. 
post, mat. posta dépôt de chevaux — posita, positus, du lat. po- 
nere; v. post; v. pun. El. 1. 220. 

Potae, s., v. potecä. 


Potcâp, (pour podedp), s., chapeau, bonnet de prêtre, de moine; 
potcapcerie, s., fabrique, magasin de ces bonnets; - poécapctér, 
potcapciu, s., fabricant, marcliand de ces bonnets; si. podükapü, 
podiikapokii cappa monachi, (podü, prép; kapa cappa); russ. pod- 
kapokü sorte de bonnet chamarré des femmes communes; v. cäitä, 
capot, ceapsä, gapcă, &c. 

Potcéavä, (pour podcoart), s., fer à cheval; - potcovăr, s., 
maréchal-ferrant ; - polcovärie, s., forge; - potcovest, :, vb., ferrer 
un cheval; vsl. podükovi solea equi (podii solum, kovati cudere), 
bulg. potkovü, s., potkovü, vb.; cech. podkova, podkovati, vb. 
podkovât maréchal-ferrant ; magy. patk6, patkol, vb. ; alb. poktota, 
potota, paktoda; v. covaciu, parascovenie, 

Potcoava, Potcovca, noms de localités, &c. 


Poteca, potică, s., sentier, laie; - pote, s., meute de chiens, 
clabaud, importun, fléau; usi. potesti-poteka currere, irruere 
(testi-teka currere); bulg. potekü sentier; v. otcă, răstoacă, tocesc. 

Potéra, potird, s., troupe de sbires, d'archers; a face potird 
battre l’estrade; - poterds, potiräs, s., sbire, archer, guet, (AL B. 
1. 15: potiraşi: Jos cădea; Ur. 4. 218: pentru plata potirasilor 
ce umblă pentru prinderea făcătorilor de răle, tälhari); bulg. po- 
terü, potirü bande, troupe, nsl. potir, cr. potăra, serb. potira, 
potjera poursuite, al. potére tunudte, turc potyra alarme, cri de 
détresse, sortie des habitants pour se défendre; du vsl. térjati - 
térjaja sectari; lit. tiriu-tirti apprendre, rechercher; v. interesc. 

Potgält, s., fraise, col, collet; cfr. russ. podgalstuënikü col 
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de cravale, de galstukü mouchoir de cou, cravate; de l'ail. hals- 
tuch idem. 

Poticnesc, vb., v. pocesc. 

Poting, s., espèce de courroie, de lanière, de corde de tilleul 
à lier Vavant-train de la charrue au train de derrière; russ. 
potjagü, cech. potéh, lit. patega, pol. pociegiel tire-pied (des cor- 
don.), pociag trait, podciegacz sangle, nsi. poteg trait, cr. serb. 
poteg, potega perche, magy. pating courroie, corde de tilleul pour 
la charrue (d'où poting); du vs]. potegati trahere, tegnati-tetiti 
trahere, tendere, taiiti urgere, tego lorum; v. näting, stângănesc 
tingä, tinguesc, tînjesc, tinjeală. 

Potîngeni, nom d'un village. 

Potofg, s., (Pontbr.) ceinture de moine; l'orthographe de ce mot 
obscur doit être incorrecte; nous ne saurions d'où le déduire. 

Potolesc, vb., v. tulesc. Potop, s., v. topesc. 

Potâr, potronic, s., anciennement monnaie de la valeur d'un 
demi gros, (Ur. 1. 48: un potronic de cruce răsură; ib. 31: doi 
potronici; ib. 147: căte unul leu şi un pofronic bani vechi; Arh. 
R. 2. 258: potronici vechi); vs. polii vütora, polütora unus di- 
midiatusque, sesquialter; russ. poltora, pol. poltora, poltorak mon- 
naie d'un gros et demi, cech. poltura monnaie de 2 gros, ns. 
poltura, poltrâk monnaie d'un kreuzer et demi, magy. poltra, pol- 
tura, potura monnaie d'un demi gros. 

Potricălesc, petricălesc, petricresc (pour proticălesc, proticnesc), 
î, Vb., perforer, trouer, cribler; cadă de potricälit hărtia cuve à 
aluner le papier; - potricălă, petrecălă, s., poinçon, bec d'âne, 
grande aiguille; russ. protykati, protknuti, pol. przetkac, przetknac, 
przetykad, cech. ptetÿkâti, protykâti, protâtiti, ns. pretikati pas- 
ser au travers, percer; du vsl. tykati pungere, trudere, tüknati 
figere, pungere; v. Curt. 2353; - v. otic, pocesc, pretcă, price, 
ticäesc. 

Potréacä, s., Erythraea centaureum, centaurée; (les fleurs sont 
en ombelles , l'infusion des feuilles est employée contre la colique); - 
potréc, s., potréace, pl., abattis de volaille, tripailles, ragoût, 
(M. M. Col. 144 să mänence potrocea); russ. potrohü infestins, 
fraise de veau, d'agneau, &e., pol. patrach, patrak, patrzak, patroch 
Papaver somniferum, intestins; lit. patrakai pl. rebut, abattis de 
volaille ; cech. potrochu, potroëe par morceaur; cfr. vsl. troha mica, 
potrăti conterere, tréti-tra terere; cfr. irosesc. 


flements- Slaves. 283 


Povâră, povară, s., faix, fardeau, somme, cargaison; vită de à 
povoară sommier; povară de corabie cargaison de navire; povara 
anilor le poids des années; - povârnic, povărds, a., lourd, pesant, 
onéreux, à charge; - impovärez, d, vb., charger, surcharger, gre- 
ver, obérer, écraser: - despovărez, d, décharger; - térnitä, s., bât 
pour une bête de somme, sentier de bête de somme (sous-entendu 
drum de), sentier de montagne battu par des moutons ou par 
des bêtes en général (Conv. I. X. 4); -tovéräg, fovdros, tovărăşă, 
tovdräsitd, s., camarade, compagnon -ne, associé - ce, partenaire; - 
tovärägle, s., camaraderie, association, compagnie, société; - to- 
vărăşesc, a., social; - tovărăşesc, intovdräsesc, î, accompagner, 
adjoindre, associer; sl. tovarii onus, merz, facultates, tovarinü 
asinus, tovaristi socius, tovarisi commililo, bulg. tovar, tvar charge, 
tovari, tvari charger; russ. tovari marchandise, tovari pl. camp 
militaire, tovaristii associé, compagnon, pol. towar, towarzysz; 
towarzyszyé avoir du commerce avec q.; Cech. tovar, tovariă, to- 
varyă ; tovarysiti s'associer, tarnÿ (du magy.) chargé, onéré, nsl. 
tovor charge, tovoriti charger, tovorivec cheval de bât, tovârs, 
tovaris, tovarsica camarade, tovaris amitié, tovarăiti se s'associer, 
tarna (du magy.) trésor, coffre fort; cr. tovar, tovor charge, âne, 
tovariti charger, tovaruÿ mari, tovarusica femme, épouse, tarnice 
pl. (du magy.) chariot de marchandises, de bagage, serb. tovar, 
tovariti, tarnice pl.; cfr. lu. taworà tente, boutique, tawôras idem, 
camp militaire, taworyne boutique, taworszezus compagnon de tente, 
camarade, compagnon de voyage, garçon de noce, taworszeza 
camarade, fille de noce; magy. târ magasin, dépôt, târszekér chariot 
de marchandises, târna galerie d'une mine, târnok tavornicus, 
tabernicus, trésorier, târs associé, compagnon, târsit associer, târ- 
sul s'associer ; turc tavâr, tovar animal domestique; - Mikl. fdw. 
60, Magy. 58 cfr. turc tarâr, tovar animal et marchandise, mais 
le mot n'est pas turc; il paraît être identique au nsi. tabor, russ. 
taborii camp militaire, qui lui-même est le turc éhdbotr corps de 
gens de guerre, cfr. les mots lifhuaniens; v. tabără; cfr. tärhat, 
tärhoasä, El. magy. 

Tarnitä, nom de localités. 

Povârnă, s., distillerie d'eau de vie, (Pan. P. 2. 76); - povăr- 
nr, 3., distillateur; wsl. povarinja culina, coquina (variti-varja 
coguere, vréti-vrja fervere, bullire); russ. povarnja cuisine. 

Povărnesc, pocirnesc, î, vb., incliner, décliner ; a se — pencher; - 
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. povärnis, povdrs, pocirs, 3, déclivité, penchant, pente; rss. po- 
vernuti, povertéti, ns. povrnôti, cr. povernuti, serb. povrnuti, 
povratiti faire retourner, détourner, Au vs. povratiti reddere, 
vratiti-vrasty, vrütéti-vrüst} cércumagere, vertere; v. värtesc. 

Povidiă, s., marmelade de prunes, prunelte; pol. powidlo, 
powidta, cech. povidif, povidlo, povidla pl. marmelade de fruits, 
de prunes; cfr. pol. wicdnat, wietnaé, wiaduaé, wiednié, cech. 
vadnouti (vadlf) se flétrir, se faner, vsl. uvenati marcescere, sve- 
nati, veliti marcidum reddere; cfr. ovilesc, sfoegit. 

Pévod, (péhod), s., conduite, motif, occasion, sujet, (Ur. 3. 
43: din povodul căriea cerere a pomenitei epitropii); u da povod 
donner occasion, motif; cul in povud, pohod, (pour povod, pohod, 
Paccentuation est fausse par confusion avec vsl. russ. pohodă, 
marche, voyage) cheval de main, destrier; - povodnic, pohodiaic 
(povéinic), a., cal povodnic ou seulement povodnic cheval de main, 
destrier (Cant. 122, Con. 243, Letop. 1. 104, Beld. 11); - povétä 
avis, conseil, précepte, leçon; - povdfuesc, 1, vb., conseiller, con- 
duire, guider, diriger, montrer qch., règler; sl. povodii hkubena, 
occasio, povodinii manualis, povesti-poveila, povoditi ducere (vesti- 
veda, ducere); russ. povodii bride, occasion, sujet; dati povodü (a 
da povod) donner occasion, motif; pol. powod conduite, guide, 
occasion, sujet, bride, powodnik conducteur d'un cheval de main, 
cech. povodnik, cr. serb. povodnik cheval de main; v. dovedese, 
izvodese, nevedesc, obeadä, podvoadă, prohod, vodă. 

Povôiu, (pohôiu), s., lavasse, torrent, ondée, ravine; - povoéalä, 
povătală, (pohäéalä), s., fluxion (surtout des yeux), défaut des 
côtes, (C. C. $. 1242: cănd la cai şi la vite de povară in curgere 
de 30 de zile se va descoperi albeata neagră fără de leac, pohdeala ; 
Codr. Dial. 107 povdele avoir les yeux bandés); - impovăiez, «, 
vb., a se — avoir une fluxion (surtout des yeux); sl. povoni 
diluvium, tnundatio, fluvius, fluxus, povodinü inundatio, (voda aqua, 
vodinü aguae); v. Curt. 3003, 

Pozdérie, posdérie, s., pignons, teille, regayure ; a curdfi cănepa 
de pozdevii tiller, teiller; usi. pozderije, pazderiă, pozderü stipula, 
stupa (drati-dery scindere), bulg. pazder, russ. pazderie pignons, paz- 
derii chenevotte, russ. dial. pazdira écorce supérieure du tilleul (cfr. 
tille, teille), pol. pafdzierz, paédzior, érch. pazdeï, pazdero pignons, 
padrt’, padrti rognures, déchets, chiffons, .nsl. pezder, pezderje, cr. 
serb. pozder, magy. pozdorja pignons ; v. dărvală, dirä, draniţă, odor. 
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Prâf, (prâv, prüh), s., poussière, poudre, poudre à canon; 
a face praf réduire en poudre, pulvériser; - prăfuesc, s, vb. 
pulvériser; - prdfürie, prdrdrie; s., grande quantité de poussière, 
moulin, magasin à poudre; - prdfôs, prăvos, a., poudreux; - : 
prăfuicios, a., pulvârulent; - prâftură, prdftoritä, s., goupillon de 
forge, (Pan. P. 3. 50: şi cu praftorita udă mai adese să'l loveşti); - 
prohävitä, s., Lycoperdon bovista, vesce de loup; - prăgesc, :, 
biner, sarcler; - prăşă, praşilă, prăşire, präsit, prägiturd, s., 
sarclage, binage; - prăşitor, s., sarcleur; os. prahü puluis (cfr. 
prüsti pulvis, humus), prasiti în pulverem redigere; bulg. prah 
poussière, prüs (prüsti) poussière, terre, praëi fuire de lu poussière, 
rendre meuble, cech. prach poussière, poudre & canon, prachârna, 
prachovna moulin à poudre, prasiti faire de la poussière, praënik, 
pol. prochâwka Lycoperdon buuista, nsl. prah poussière, praha 
jachère, prasiti faire de lu poussière, jucherer, cr. serb. prah 
poussière, poudre, poudre à canon, prahati rendre meuble, prasiti 
faire de la poussière, rendre meuble; lit. parakas poudre à canon; 
cfr. magy. por poussière, porolni faire de lu poussière, porozni 
couvrir de poussière, saupoudrer, porha friuble, porhâlni pulveriser, 
rebiner: alb. prasis je bine, je sarcle la vigne, le champ de mais; 
efr. pargiv, pärtag, spărcuesc; cfr. poroseu, El. magy. 

Prahova, Prahove, Prahovita, noms de rivière, de 
district, de village, de montagne. 

Prag, s., seuil, linteau, pas (d'une porte, d'un escalier); vs. 
pragü lime; alb. prak, prjak (macedor. prjak) idem; cfr. vsl. 
presti-prega întendere et all. schwelle, de schivellen gonfler &c.; 
cfr. präjinä, pres, prujesc. 

Praj, s., Allium porrum, oleraceum, poireau; - prăzuliu, ie, 
a., vert de poireau, poracé; sl. prazii, prasü porrum; bulg. praz, 
pras, russ. prasü, prazeleni poracé, cr. serb. pras, alb. prâssé, 
prass, pres, presă, ngr. mpăsov, turc prasa, at. persa, ngr. Tépsa 
Origanum majorana; du vgr. rpaguy Allium porrum. 

Prăjesc, :, vb., frire, rôtir, roussir; - prăjitură, s., friture, 
pâtisserie, gâteau; - părgă, (pirgä, pour prăgă), s., prémices, 
primeurs, nouveauté; - pdrguesc, (pirguesc), +, vb., mârir, a se — 
mărir, (Pan. P. 1. 76: un pom pirguit); - părjolesc, (pour pră- 
jolesc), î, brûler, enflammer, embraser; - părj6l, s., embrasement, 
incendie, flamme; « da păjol incendier; - pärjéalä, s., carbonade; 
«si. praziti, priiziti frigere, priiga novrlla tritici granz; nsl. pra- 
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Ziti, prigati rôfir, frire, praiola carbonade, grillade, cr. pèrditi, 
prigati, vb., perzolica carbonade; magy. parăzsolni, pôrzsôlni rôtir, 
bruler, parâzs (Gech. parâ2) braise, pârgolni braiser, perzselni, per- 
. gelni braler, rôtir; alb. părsis (pour prăzis) je fris, Je rôtis, păr- 
tzăljig, pértzéljéig je brile, je grille, pértzëljäk puin cuit à la hâte 
dans la cendre sans levain (cfr. dacor. pärpdlac, v. pari); cfr. 
Curt. 1625. 

Pärjol, Pärjolesti, Praja, Präjani, Präjeasca, 
Prăjeni, Prăjeşti, Präjila, noms de localités. 

Prăjină, prăstină; s., perche, verge, mesure de 3 stinjeni ou 
6 m. 69 c.; - prăştilă, s., bardeau de bois de hêtre; - pirghie, s. 
perche, gaule, écoperche, levier; cfr. vsl. pratii virga, surculus, 
prazi stipes, bulg. prüt, prizini perche, prite verge, russ. pruti 
verge, perche, pol. pret, pratek, pratka, pracie, precie verge, perche, 
bâton, verge de saule, d'osier, prega, praga raie, cech. prut verge, 
branche, pruzina verge, perche, bande, raie, prouh, pruh traté, raie, 
nsl. prôt verge, poringelj piquet, prôga, pruga rate; cr. serb. prut, 
prutak verge, rate, pruga raie, trait, magy. porong perche; alb. 
pourtéké, proutéké, proutka verge, Läton; cfr. vsl. presti - prega 
intendere, prazati lacerare, agitare, praziti laxari; - pirghie, El. 
l. 206 ainsi que l'alb. pourtéke se rattachent plutôt aux mots 
slaves de ci-dessus; Schuch. Kuhn's Zeit. XX. 244 déduit alb. 
pourtékë du lat. pertica; - cfr. prag, pres, prujesc. 

Prăpădoamnă, a., v. podoabă. 

Prâpor, präpur, s., bannière, drapeau, gonfalon, membrane 
réticulaire, graisseuse, gras double; - prâporcic, s., enseigne; vs. 
praporii vezillum, signwn, tintinnabulum, praporstikii signifer, russ. 
praporü drapeau praporătikii enseigne; - Mikl. L. psl. 658 cfr. 
mgr. piaurovpov, păduuudov vezillum flammeum, verillum e lat. 
flammula, (v. El. 1. 95 flamură); - cfr. pariti volare (6ech. pâper, 
päperka, prapor, praporec drapeau, duvet); pour Lacception de 
membrane réticulaire du mot dacor. cfr. fanon (fanion) = fanon de 
boeuf, bannière, drapeau (gonfanon - gonfulon), du goth. fana, rhall. 
fano, mhall. van, nhall. fahne morceau d'étoffe, puis drapeau &c. 

Prăsesc, vb., prăsilă, s., v. rod. 

Präsina, (prcasenă, preasind), s., poitrail du harnais d'un 
cheval; - presérä, (pour prăsiră, - prăsuină - prăsină), s., poitrail 
(Stam. D.), Emberiza, embérize; presură galbină Emberiza citri- 
nella; presură sură on presură mare Emberiza miliaria ; presară 
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de trestie Emberiza schoeniclus, (la gorge de ces animaux a une 
raie de plusieurs couleurs); sl. priisi pl. pectus, cech. prs, prsi 
poitrine, prsiny pl. poitrail (de harnais), ns. pèrsi pl., popèrsina, 
serb. prsi pl, prsina, prénjak portrail (du harnais); lit. pirsis. 

Prägesc, vb., v. praf. 

Prâştie, s., fronde; - prägéiér, prästias, s., frondeur ; - impräg- 
tiez, împrăştiu, d, vb., disperser, dissiper, disséminer, répandre, 
éparpiller, propager, semer (fig.); a se — rejaillir, pulluler; a se 
imprăştia cu gändurile se distraire; vsl. praëta funda, russ. 
prasta, bulg. praStvü, pol. proca, cech. prak, praëe, mal. prusăa, 
praëa, cr. serb. praca, magy. parittya; du vsl. prati - porja scin- 
dere; cfr. plagcă. 

Prâvăţ, s., direction, règle, (Ur. 1. 224, Beld. 60); sn pra- 
vätul vintului dans la direction du vent; - prâvilă, s., loi, droit, 
règle, code de lois; - pravilnic, pravilicésc, pravilnicesc, (Ur. 4. 
281); - pravilnicie, s., légalité, légitimité ; - pravoslavie, pravoslă- 
vie, s., orthodoxie; - pravoslävnic, a., orthodoxe; - isprävesc, 5, vb., : 
achever, règler, exploiter, parfaire, finir, réussir, épuiser ; - fspréva, 
s.. achèvement, réussite, succès ; - isprâvnic, s., autrefois mandataire, 
autorisé, plénipotentiare, puis juge, administrateur, préfet, (Prav. 
Vasilie Vodă 25: de va fi neştine ispravnic vre unui negutitor 
vânzîndu'i negotul ce i au fost trimetind acel negutitor; ib. 27: 
ori cine va fi ispravnic să moşnenească avutia vre unui mort); - 
nesprâvă, (pour năsprâvă), s., envie de quereller; - nesprăvnic, a., 
querelleur ; - sprâfcă, s., information, instigation, (Negr. 321: că 
n'au mai făcut nime sprufcă); vsl. pravü rectus, pravi rectum, 
jus, pravici via recta, pravilo regula, praviliniki regula, pravos- 
lavije theologia, orthodozia, (slavă gloria, opinio), pravoslavint 
orthodozus, praviti dirigere, ducere, ispraviti erigere, dirigere, in- 
formare, constituere, isprava correctio, ispravinikü magistratus 
genus, siiprava sensus dubius, russ. sprava preuve, spravka infor- 
mation, nsl. pravec direction, sprava accord, cr. serb. pravac di- 
rection, sprava accord, pol. sprawka petite affaire, petit procès; - 
vs. pro, pra; v. Mikl. Rad. 67; Curt. 380%. 

Prâznic, s., fête, grande fête d'église, repas funèbre; - präz- 
nuesc, :, vb., fêter, solenniser; vs/. prazdinikü, prazinikü festum, 
prazdnovati otiari, feriari, diem festum celebrare, prazdinü vacuus, 
otiosus, festus; magy. parâzna, prăzna fornicateur, femme prosti- 
tuée (cech. präzdnÿ, prăzny impudique); alb. mbrâsă, mbrâzătă 
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vide, e mbrăzăta le vide, mbă tă mbrâzătă en vain, mbras je vide, 
mbräzem 7e me vide; (la lettre initiale m n'est pas toujours — lat. in- 
im, mais elle sert bien souvent comme appui 4 la lettre suivante b - p, comme 
en grec moderne pour les mots étrangers commençant par b, p.; efr. mbou- 
ghât, boughät, bogät; v. Mikl. Alb. I. 80); tsbras, sbras (— dis-bras) je 
vide, tsbräsëté vide, scpràz vuoto, vano, vacuo, vuotare (R.). 

Prea, pre, part., préposée à des verbes et substantifs: vs. 
pré particula composita cum verbis et nominibus; russ. nsl. cr. 
serb. pre, pol. prze, écch. pre = lat. prae; v. prea, pre, EL L 216. 

Préacistä, precistă, a. f., très-pure; maica precista mère de 
Dieu, la S Vierge; vsl. précistü valde purus, cistii mundus, purus; 
lit. Cÿstas, magy. tiszta; v. Mikl. Chr. T. 11; Curt. 263. 

Predmét, s., objet, sujet, but, dessein, (Ur. 5. 11: după des- 
legarea tircularnicä ce are in acest predmet); - smét, s., calcul, 
supputation, devis; russ. predmet objef, but, dessein, sméta calcul, 
supputation, devis, mâta dessein, intention; du vsl. mesti - meta, 
metati, metnati jacere; v. nämet, podmet. 

Préget, (pour préagel), à, vb., hésiter, différer, négliger, se re- 
lâcher, se ralentir, discontinuer, cesser, interrompre, (Ur. 1. 131: 
n'am pregetat, nici n'am contenit cu neadormiti ochi a privi şi a 
lua sama tuturor lucrurilor) ; - preget, (preged), s., hésitation, dé- 
lai, discontinuation, interruption, cessation, cesse; fără preget sans 
cesse, (Ur. 1. 173: jărtvind fără preget; ib. 220. fiind fără preget 
cătră toate bunele alcătuiri); vsl. préZidati, prézidati differre, per- 
manere, transigere, remittere, (2dati, Zidati - Zida, Zida cunctari, 
exspectare), prézidanije procrastinalio, dilutio, terminus, remissio; 
cfr. psl. 2\déti desiderare, exspectare, cupere, tedati sitire, esurire, 
cupere, exspectare, iliidati, Zlidăti cupere, desiderare; cfr. dacor. 
jind, jinduesc ; - Pum. Gr. 35 dit: îmi preaget je néglige; ce qui 
est faux, le verbe n'étant pas pronominal; Stam. Dict. 699 dé- 
finit a pregetü par: unterfangen oser, entreprendre, ce qui est aussi 
inexact. 

Pr6jmă, s., employé seulement avec la prép. 3: in prepnă 
en face, vis-à-vis, contre, opposé; 2x prejma apei contre le cou- 
rant de l'eau, d'amont, (Ur. 5. 250: care fiind 32 prejma (en face) 
ostilor) ; - préjmet, s., prejmete, prejméturi, pl., environs, les dehors, 
alentours, enceinte ; - prejmuesc, 1, vb., entourer d'une haie, en- 
ccindre; wsl. prémo, prémy e regione, premii rectus, premi via 
recta, préminü qui e regione est; russ. prjamo droitement, prjamyi 
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droit, sans détour, prjamii ligne droite, russ. dial. prjamiziche- 
min droit, pol. pramo, cech. plimo droitement, pfimny droit, nsl. 
cr. serb. prema contre, opposé; v. vgr. mpouoc, Curt. 3803, vhall. 
frum (#hall. fromm), Weig. I. 3713, 

Prepeléac, prepeléag, s., rancher; (Pum. Lept. 3. 190: si i- 
au pus pin prepelece pe la drumuri; ib. 195: trimisu-i-au capul 
la Bucureşti de lau pus intr'un prepelcac); - prepeliciu, s., petite 
meule de foin (peut-être sur un rancher); ptr. prypylaka rancher; 
cfr. vs. peti-pina, in crucem agere, nsl. cr. serb. pripéti suspendre, 
accrocher, attacher, élever. 

Prépelitä, s., Tetrao coturnix, caille; - prepelifér, s., chien 
couchant, chien d'arrêt; vs. prepelă, plépelica cofurnix, bulg. pre- 
prica, russ. perepelü, perepelka, pr. perepela, perepelyca, pol. 
przepiora, przepiérka, cech. piepel, ptepelice, prepelka, kfepel, 
kiepelăt, kiepelâk, ktepelice; kfepelăt chien d'arrêt ; nsl. prepeliëa, 
cr. serb. plepelica, prepelica; prepelitar chien d'arrêt; prepeléti 
voleler, sorabe krepeliti, d'où Mikl. L. psl. 740 déduit le nom de 
la caille; cfr. lif. pépala, putpelà, putperle, ab. potpol65kă, dacor. 
pitpälac caille, magy. pittypalatty courcaillet; v. pitpälac, El. magy. 

Presciră, s., pain bénit; vs. proskura, prosfora oblatio, bulg. pros- 
kura, russ. prosforă, prosfiră, prosviră, pol. proskura, praskura, pros- 
fora, cr. serb. proskura, poskura, du vyr. npoopopd — ăproc oblatio. 

Presdstvie, s., (Pontbr. presudvia), barreau, salle d'audience ; 
russ. prisudstvie, prisutstvie présence, séance, audience; du vsl. 
prisatistvije adesse, prisastije praesentia. 

Preg, s., sorte de tablier de laine, (Pan. P. 1. 157: fără pres 
şi fără poală); - oprég, s., sorte de tablier, de jupe (de laine), que 
les paysannes mettent par derrière; sl. pregata, opregaëa, cr. 
serb. pregata, preZina, opregata, oprezina tablier (de laine), za- 
prezati, zapregnuti, zapreci ceindre, trousser, retrousser; du vsl. 
presti-prega infendere; cfr. prag, prăjină, prujesc. 

Prâtcă, s., petite cheville; a infepeni cu pretce fagurii în gtiu- 
beiu assurer avec de petites chevilles les gaufres de miel dans la 
ruche; sl. pritiki annulus, fibula (tüknati figere, impingere); 
cec. ptitka, cr. serb. pritka cheville; v. Curt. 2353; - v. otic, pocesc, 
potricălesc, price, ticăesc. 

Priân, priână, a., tacheté-ée; (Monit. 15 Janv. 1865: o vacă 
balae priună; ib. 13 Mars 1865: prix (pour prian) pe subt burtă; 
Codr. dial. 46: priană vache tachetée; Al. Th. 958: Cfa, măi 
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Prian (bou); nsl. prian bigarré, bariolé, priza tache, pridati, 
prizgati mettre le feu à; cech. plizeh marque d'une brülure, îi- 
hati bruler, faire des raies, iiha rate, tihany brülé, rayé; du vsl. 
prézesti, Zesti-Zega urere; v. jig. 

Pribôiu, s., mandrin, perçoir, boutereau, poincon, estampe 
(maréch. et serr.), onglet (orf.), emporte-pièce (cord. sell.); - 
priboiesc, î, vb., percer, estamper (maréch.), emboutir, marquer 
du poinçon, ciseler; priboit de vărsat marqué de petite verole, 
vs. probiti pertundere, probivati perfringere, proboï postis (biti- 
bija percutere), russ. proboi crampon, proboiniki estampe (maréch. 
et serr.), pol. przeb6j, cech. pfiboj, proboj, pruboj, nsl. preboj, cr 
serb. probojac emporte-pièce; v. boinic, izbesc. 

Priboiu, Priboia, Priboieni, Priboieşti, noms de 
localités. 

Pricaz, s., pricăjesc, vb., v. năcaz. 

Price, (pour pritce), s., litige, proces, querelle, noise, prise, 
Tie, énigme (fig.), (Arh. R. 2. 12: gi s'au minunat de o price 
ca aceea); de price litigieux ; - pricesc, ?, vb., quereller, disputer, ra- 
conter ; a se — se quereller ; (Beld. 40: se pricesc rău intre dingü ; M. 
M. Bal. 32: numai una mi-a prifit = raconté); - priciôs, pricitér, a., 
querelleur; - pricire, s., querelle &c., voeu (Codr. Dict.); vsl. pri- 
tita parabola, aenigma, significatio, causa, exemplum, (de tüknati, 
tykati immingere, figere &c.) ; nsl. prita témoin, conte, pritka querelle. 
pritkati se quereller, cr. serb. pritaë, prita, pritica conte, anecdote, 
proverbe, pritati raconter, pritati se s'ercuser; v. Curt. 2353 
otic, pocesc. | 

Pricestânie, precestanie, s., sainte communion; - prirestuese, 
î, Vb., a se — (sc. cu sfintele laine) faire ses dévotions, sa com- 
munion; sl. prièeëtanije, pritestenije communio, participatio, pri- 
testati participem esse, pritestovati communicare, (esti pars); 
russ. pritastenie se communion, pritastatisja, pricastitisja, nsl. 
pritestati se, cr. serb. pritestiti se faire sa communion, priteëtje 
communion; cfr. dacor. împărtăşenie communion, a se împărtăşi 
communier, El. 1. 195; ce sont les seuls mots populaires et en 
même temps une traduction littéraire des mots slaves, (Cod. Dict. 
1. 471 traduit communion par: impürläsirea cu sănta precestanie) ; 
quant au mot a cumineca El. 1. 67, qui est connu seulement par çi- 
par là en Transylvanie et dans le Banat, il ne peut venir dans 
son acception actuelle direct. du latin, v. Mikl. Chr. T. 31, 
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qui est de l'opinion contraire; v. El. 1. 67; v. pour vsl. éeëti, Curt, 
2953; Weig 113 570. 

Pricină, s., cause, raison, objet, sujet, matière, prétexte, che- 
ville ouvrière (Pontbr.); a ave pricină avoir prise, trouver prise 
sur q.; a da pricină donner prise à., prêter à., faire des avan- 
ces; a fi pricină occassionner, causer; a găsi pricină incidenter, 
objecter, trouver un prétexte; - pricinäs, s., plaideur, querel- 
leur; - pricinuesc, i, vb., causer, être cause, occasionner, alléguer, 
prétexter, exciter; - impricinât, a., s., litigieux, celui, celle qui est 
en cause; sl. pritina causa, priciniti-pritinja addere, tiniti 
componere, formare, cină ordo; nsl. cr. pricina cause, raison, pri- 
ciniti, pritinjati causer, imiter, contrefaire, falsifier; v. cin, cinste. 

Pridvér, s., vestibule, parvis, corridor, balcon, (Al. B. 1. 18: 
la biserică 'n pridvor); vsl. pritvorii ambitus, septum, porticus; 
selon Mikl. Rad. 93 de tvoriti-tvorja facere; cfr. aussi vs?. pri- 
dvorije casa, vestibulum, dvorii aula, domus, septum, dviri janua; 
russ. pritvorü porche d'une église, cech. pitvor, pfitvor porche, 
piidvor vestibule, corridor, nsl. pridvor avant-cour, porche, serb. 
pritvor porche, magy. pitvar porche, antichambre; v. Curt. 3193, 

Priesc, pri, vb., s'en trouver bien, prospérer, profiter; - 
prielnic, priincios, priitor, a., propice, propre, favorable, prospère; - 
priintä, s., prospérité, &c.; - priéten, priéalen, à, s., ami, amie; - 
prietenése, a., amical; - prietenéste, adv. ; - prietenie, pricteguüg, s., 
amitié; - prietenos, a., amical; - prietenosie, s., amitié; - im- 
prietenesc, ;, a se — se lier d'amitié avec q.; sl. prijati providere, 
curare, sollicitum esse, favere, prijateli amicus; pol. przyjaé, przy- 
jajaé vouloir du bien à q., agréer, souhaiter, przyjaciel ami, przy- 
jacielié se lier d'amitié avec q.; cr. serb. prijati prospérer, prijatel) 
ami, prijateljiti se se lier d'amitié avec q.; v. Curt. 3793. 

Priimesc, primesc, î, vb., recevoir, recueillir ; vs. prijeti-priimg 
prehendere, accipere, (imati - jemlja, sumere, conquirere, jeti-ima, 
jemati - jemlja prekendere, imeti -imăja et imami habere); russ. - 
prijati, prinimati, prinjati, »sl. prijeti, primiti, cr. serb. primati, 
primiti recevoir; lit. priimmu-priimti recevoir, immu imti prendre; 
v. Curt. 4313; v. näimesc, uimesc. 

Prilâz, (priléaz, pirléaz), s., passage par dessus une haie, brd. 
prelèz, russ. perelazü, pol. przetaz, éech. pHlaz, ns. prilaz, cr. 
prelaz, serb. prelaz, prijelaz passage par dessus une haie; alb. 
preilăz sportello, piccolo uscetlo in aleune porte grandi (R.); 
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du si. prelaziti fransyredi, lesti-lSza gradi, laziti - laza, repere; 
cfr. laz. 

Priléj, s., occasion, cause, opportunité, oecurence, tout ce qui 
échoit en bien à q., (Ur. 2. 104: şi tot pralejul lor să fie ars in 
foc); a da prilej donner, ménager l’occasion; - prilejesc, 1, vb. 
occasionner, donner occasion; «sl. prilézati adjacere, perseverare, 
operam dare, prilezanije opera assidua, cura, (lezati-leia jacere, 
lesti-lega decumbere), bulg. prilega mi &c., étre apte, avoir l'occa- 
sion; v. Curt. 1733. 

Prilostesc, +, vb., ensorceler ; vs. prélistati, prelistiti decipere, 
f'allere, prélisti, listi fraus, listiti decipere, russ. prelistati, pre- 
listiti séduire, flatter, pol. lis ruse, cech. prelstiti duper, lest’ ruse, 
usi. list fraude, duperie, bulg. listi duper; du goth. lists, vhall. 
mhall. nhall. list ruse; v. Mikl. L. psl. 348; Weig. II3 54. 

Prim, primă, s., bordure, chamarrure; - primuesc, i, vb. 
border, chamarrer; cech. prém, prém, prym, ns. prem, pol. bram, 
brama, m»agyy. perém, prém bord, chamarrure, prémez border; de 
Vall. brame, braeme pl. du bavar. braem bordure, braemen, ver- 
braemen border, angl. brim bord, brim border; v. Weig. 13 175; 
Schmell. I. 258. 

Priméjdie, s., péril, danger; - primejdios, a., périlleux, dan- 
gereux; - primejduesc, à, vb., mettre en péril, risquer ; «sl. pré- 
mezdije periculum (de mezdu inter, mezda medium); bulg. pre- 
meïde péril; v. Curt. 4693; v. megias. 

Prinés, s., offrande, sacrifice, voeu, immolation ; prinoase, pl. 
prémices; «sl. prinosii oblatio, primitiae, (nositi, nesti-nesa ferre); 
v. Curt. 4243; v. näsälie, ponos. 

Pripesc, 4, vb., mârir de bonne heure, hâtivement, (lon. C. 
126: de la mucenicul Procop incep şi holdele a pripi) ; - pripéliste, 
3., grande chaleur; - pripie, pripire, s., précocité, prématurité; - 
pripitér, a, mârissant de bonne heure, précoce, prématuré; rs. 
pripeSti-pripeka coquere, ardere, (peëti-peka coquere, pekü aestus); 
bulg. pripekü chauffer, pripek place exposée au soleil; russ. pri- 
 peka le brülé (du pain), cuisson, place exposée au soleil, er. serb. 
pripeka soleil ardent; v. Curt. 6303; v. pecie, pripiciu. 

Pripesc, s, vb., hâter, précipiter; a se — se hâter; - pripă, 
pripeală, pripire, s., hâte, précipitation; în pripă à la hâte, pré- 
cipitamment; - pripor, s., pente, déclivité, talus; - pripi, part. a, 
hâté, hâtif, vite, précipité, escarpé; pripit cu coptul prématuré: - 
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pripitor, a, pressant, hătant, précipité; «sl. prispéti-prispéja venire, 
properare, festinare, (speti-sptjy jacere, proficere, maturescere), bulg. 
preprii se hdter, prepren häté, pressé; cr. prispéti, serb. prispiti, 
prispjeti venir à temps, mürir; pour l’acception de pripor cfr. lat. 
praeceps-praecipitium ; - v. Mikl. L. psl. 873; Weig. 11% 777; cfr. 
vyr. Snev6w; V. dospesc. 

Pripor, Pripoare, Pripora, noms de localités. 

Pripiciu, (prichiciu), s., banquette maçonnée du poêle, du four- 
pripiciul hornului; éech. pripecek idem, (pec poéle, four); du vs]. 
pesti-peka, coquere; v. pecie, pripesc !. 

Prip6n, s., entraves (pour cheval); - priponesc, 3, vb., entra- 
ver un cheval &c.; us. préponü împedimentum, (peti-pina în cru- 
con agere); cr. serb. pripon entraves (pour cheval). 

Priponestii de jos-de sus, noms de villages. 

Prisâcă, s., place pour des ruches d'abeilles, rucher, (Ur. 1. 
232: locuri de prisacă sînt şi mari şi mici); dr# de prisacă 
abeillage; - prisdcür, s., gardien d'abeilles; - prisăcărie, s., édu- 
cation des abeilles; sl. prisékati incidere, sékati secare, Seëti-8eka 
cacdere, cfr. paseku alvearium, posékati secare; pol. pasieka abattis 
d'arbres, jardin à ruches d’abeilles, pasiecznik gardien d'abeilles ; 
cr. presèka, serb. presjaka vallée entre des montagnes; cfr. all. ze:- 
deln châtrer les ruches, zeidler gardien d'abeilles; v. Schmeller IV. 

226; Graff V. 639. 

Prisacă, Prisäcani, Prisäceoa, Prisäcenii- Dom- 
neşti &e., noms de 24 localités &c. 

Prisi6p, nom de 11 localités et montagnes, d'une rivière &c., v. 
Mikl. App. 492 et 592; cfr. russ. slopecü, pol. slopiec, cech. slo- 
pec, sklop, sklopec frappe, piége pour animaux; (cfr. cech. klo- 
pati, klopec). 

Prislâgă, s., boute-feu (artillerie) ; russ. prisluga, pol. przysluga, 
cec. prisluha service, assistance; vsl. prisluziti assistere, sluziti 
mainistrare, sluga screus; v. slugă. 

Prisnă, s., lampe qui brûle toujours dans une église, (Beld. 
93: prisne de fer si de sirmä, sfinte hărăziri de ctitori, ce de răvna 
lor arde); wsl. prisi, prisino semper, prisyi coaeternus, continuo ; 
russ. prisnşă éfernel, continuel, prisno éternellement, continuellement. 

Prisnél, pristnél, pristén; s., peson de fuseau, pirouette, tou- 
pie; Myriophyllum verticillatum: - pristeniér, pristinior, s., Gle- 
choma hederacea; cech. preslen, brslen, brsnil, brslice, vrslen peson 
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de fuseau, Evonymus curopaeus, pteslice quenouille, fuseau, pies- 
lenka, pteslicka ÆEquisefumn arvense; cr. părăljen, preëlen, serb. 
preëljen, prăljen peson de fuseau, nsl. preslén, pol. przeslica, 
przeélik, russ. prjalka, prjaslica quenouïlle, fuseau; du vsi. presti- 
preda nere, preslica fusus, prezida fila; magy. pereszlen, pereszlény 
peson de fuseau, moulinet, pereszlén Clinopodium vulg. 

Pristänesc, :, vb., aider, assister, consentir à q., (Clemens 
Gr. 238: toate rudele mele de sänge pristănind erau cu sfatul 
aidant de leur conseil); - pristandâoă, s,, certaine danse rustique 
que l’on danse en se tenant par la ceinture; vsl. pristati-pristana 
adstare, consentire, stati-stana consistere: v. Curt. 2163. 

Pristav, s., préposé, surveillant, maîftre-valet, piqueur; - pris- 
tăvesc, 1, vb., instituer, installer, investir, (Ur. 4. 299: pristüvin- 
duse metropolitul); „sl. pristavii magistratus quidam, apparitor, 
pristaviti juzta collocare, constituere, (staviti-stavlja, statuere); bulg. 
pristavi prendre en service; cr. serb. pristav adjoint, valet de fer- 
me, berger; magy. pristav, pristavd, pristald, perestéldé, mat. pri- 
staldus; v. Mikl. Magy. 49; v. Curt. 216%. 

Pristăvesc, (pour preastăvesc), î, vb., inhumer (Codr. Dict.); 
a se — mourir, (selon L. B. a pristăvi, ce qui est faux; Arh. R. 
1. 160: pentru că s'au pyistdvit Dositeiu metropolitul in ţara 
lesascä) ; - pristăvire, s., inhumation, mort, (Arh. R. 1. 160: insă 
mai inainte de prestdrirea sa); vsl. préstaviti transponere, près- 
tavljati se mori; bulg. prestavi sii mourir; cr. serb. prestaviti se 
décéder, mourir; pol. przystawié déposcr, enterrer; v. Curt. 2163. 

Pristôl, preastôl, pristor, pristil, s., autel, maitre-autel; - 
pristârnic, pistérnic, (pour pristolnic), s., empreinte, sceau que l’on 
imprime sur les pains d'oblation; sl. prăstoli thronus, préstoli- 
nikü 2 solo sedens, (stolü fhronus); bulg. prestol, russ. prestolii, 
pol. przystot trone, autel, éech. ptistoli, ns]. préstol, préstolje, serb. 
prijestol, prijestolje trône; v. Curt. 2163; v. stolitä, stol. 

Pristol, nom de localités et d'un marais. 

Privesc, ;, vb., regarder, voir, jeter les yeux sur, considérer, 
toucher; - priveală, s., vue; - privelişte, s., vue, point de vue, 
spectacle ; - privinţă, privire, s., vue, regard, égard, considération ; 
in — en considération, à l'égard de, à cause, en faveur de; - pri- 
vitor-oare, a., s.; vsl. prividèti spectare, prividénije visio (vidăti- 
vida, videre); v. Curt. 2823; v. videnie, veste. 

Proci, ; proci, adv., et cetera, (Ur. 1. 43, 100; 5. 116); asi. 
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proci, procii, prokü reliquus, sequens; i et; pol. prôcz outre, cech. 
protez donc; lit. pricz, appriez. 

Préclet, a., maudit, exécrable, scélérat, (Ur. 1. 45: unii ca 
aceea să fie trecleți şi procleti); - procleţie, s., exécration, scélé- 
ratesse ; - tréclet, a., trois fois maudit; (Ur. 1. 45; 3. 51: tre- 
cletul Arie; ib. 54: să fie freclit şi blăstămat de Dumnezeu); vs]. 
prokletü ersecrabilis, maledictus, prokletije exsecratio, prokleti, 
kleti - king exsecrare, trikletü flagitiosissimus, trikletici fer ma- . 
ledictus; russ. prokljatyi, trekljatyi audă. 

Promordacă, s., frimas, gelée blanche, givre, fleur sur les 
fruits; vsl. promrüznati, pomrüznati gelascere, congelascere, pom- 
rüzati congelari, (mrüzati, mrüznati, mraziti se congelari, mrazü 
frigus); pol. przymrozek gelée blanche, cech. pfimraz givre, gelée. 

Propoveduesc, :, vb., prâcher, (Ur. 3. 222); - propovedänie, s., 
preche ; usl. propovédati, propovédèti, propovédovati praedicare, 
propovédanije praedicatio, (védati, védéti scire, intelligere, vidéti 
cidere); v. Curt. 2823; v. privesc, spoveduesc, veste, videnie. 

Proréc, s., prophète, devin; - prorvacă, prorocifä, s., prophé- 
tesse, devineresse ; - prorocésc, a., prophâtique; - prorocesc, +, vb., 
prophétiser, prédire, présager; - prorocie, prorocire, 8., prophétie, 
présage; vsl. prorokü propheta, proroëica prophetissa, prorotiskii 
prophetarum, propheticus, proreëti-proreka praedicere, vaticinari, 
(resti-reka dicere); v. Curt.3 85 et p. 506; v. obroc, noroc, 
rästesc, soroc. 

Prâsie, s., novale, (Ion. C. 23: oväsul se face foarte roditor 
si in O prosie sau o popuşoişte); vsl. proso mmilium, russ. pol. cech. 
proso, #sl. proso, proha, cr. serb. proso, proha millet, pain de 
mais, tourte, Lithospermum arvense, proulja millet sauvage, magy. 
prosza millet, prosza, proha, porôca tourte de mais (cfr. malaiu 
millet, pain de millet, de maïs, magy. male maïs, gâteau de mais); 
prosie signifie au propre „une terre où l’on peut semer du millet“ 
et comme le aillet ne se semait autrefois et ne sème encore au- 
jourd'hui, si c'est possible, que dans une ovale, Vacception de 
millet, puis de terre à millet a été remplacée peu à peu par celle 
de novale tout simplement. 

Prôst, u., simple, ordinaire, vulgaire, trivial, niais, nigaud, 
sot, ignorant, innocent (ironiq.); soldat prost simple soldat ; - pros- 
tac, prostäläu, prostän, prostänac, prostänaätec, prostolän, prostesc, 
a. 2.; = prostese, 1, vb., hébéter, rabâtir, avilir; a se — devenir 
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stupide, bête, s'abrutir; - prostie, s., simplicité, trivialité, sottise, ig- 
norance ; - prostime, s., bas peuple, populace, vulgaire; est. prostii 
extensus, promissus, simpler, imperitus, prostici homo simplez, 
plebeius, prostyni simplicitas, (cfr. prostrèti extendere); usi. cr. 
serb. prost, prostâk; lif. prăstas, prastôkas commun, ordinaire, 
simple, prastummas simplicité; magy. paraszt paysan, rustique. 

Prostesti, noms de localités. 

Prostélcä, prestelcă, pestélcä, (pour prostercă, prestercă), s. 
tablier; bulg. prüstilkü, prestilkü, ngr. mpoortixa idem; cfr. éech. 
ptedstéra tablier, predstérka chemisctte, predstirati donner à met- 
tre (un tablier &c.), prostirati, prosttiti, striti, vs. prostrăti, 
prostirati, stréti-strg extendere; v. Curt. 227 3; cfr. prostire. 

Prostire, s., drap de lit; pr. prostyra, prostiralo, lit. prastyra, 
prastyre drap, toile, pocle, russ. prostynja, pol. przeécieradio, cec. 
prostéradlo, prostărâtko drap de lit, prostérek, prosterka, prostirka 
nappe de table, usi. prestralo, cr. serb. prostirac, prostirka drap 
de lit; du vsl. prostirati, prostreti extendere; v. Curt. 2273; cfr. 
prostelcă. 

Protivă, potrisă, s., contraire, comparaison, proportion; în 
protivă au contraire, à l'encontre de, contre, en récompense, à 
l'opposite, vis-à-vis; a fi în protică repugner; a pune tin protivd 
opposer, a sta protivă (pour in protivă) résister; d'in prolivd au 
contraire; de o protivä conforme, égal, pareil, semblable, de pair, 
uniment; pre-după prolivä à, en, par proportion, proportionnel, 
proportionnellement, conformément ; - profivesc, potrivesc, îi, vb., 
unir, mettre à l'unisson, égaler, égaliser, accorder, figurer, distri- 
buer, lisser, modeler, mesurer, marier (couleurs), orienter, pro- 
portionner, ménager, conformer, composer, régler; a pofrivi pre 
cineva accommoder q.; a se potrivi répondre, ressembler, revenir, 
rimer, se rimer, s'accorder, se proportionner, se rapporter, se prê- 
ter à; a se potrivi bine venir bien ensemble; - protrivire, s., « 
cänta in protivirea glasurilor chanter à l'unisson; - profivnic, 
potrivnic, a., 8., opposant, adversaire, antagoniste, partie adverse; - 
improtivesc, impotrivesc, i, vb., a improlivi pre cineva opposer 
q. résister, tenir tête à q.; « se improtici s'opposer, résister ; vsl. 
proti praep. ad, protivü adv. contra, protiva adv. e regione, ex 
adverso; praep. versus; protiviti se - protivlja se resistere, contra- 
dicere, protivije oppositio, protivinii oppositus conlrarius, hostis, 
protivinikü oppositus; pol. przeciw, przeciwko, przeciwny prtp., 
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przewic sie, przewiac sie vb., przeciwnik; lif. presz contre, présziti, 
prészininkas; v: Curt. 3815. 

Provodesc, prohodesc, î, vb., assister à un convoi funebre, aux 
offices funèbres, tenir les offices des morts, (Al. Th. 1521: noi 
ducem moarte la cei vii şi i prohodim căntănd voios); - provod, 
vrohod, s., offices des morts, catafalque; - provodire, prohodire, 
s., idem, (Con. 101: ceasul cel de prohodire); vsl. provoditi éra- 
ducere, comitari, transire (voditi, vesti-veda ducere), provodü éran- 
situs, comes, funus, russ. provody pl, cech. nsl. cr. provod accom- 
pagnement, suite, cortége; mgr. mpoBudoc conductor (D. C.); ngr. 
xpoB08& accompagner (Ventoti); - la forme plus commune prohodesc 
est pour procodesc (cfr. hoarbă — vorbă, hotru = votru, holburu = 
volburä &c.) et nous ne tirons donc pas le mot avec Mikl. Rum. 
40, L. psl. 711 de prohoditi transire (hoditi ambulare), mais seule- 
ment de provoditi, provodu selon Mikl. Rum. 39. 

Prohodesti, nom de villages. 

Prébä, s., échantillon, modèle, touche (de la pierre), poinçon ; - 
prubuesc, prubuluesc, î, vb., essayer; russ. pol. cr. serb. proba, 
cech. proba, priba, magy. proba idem, cr. serb. probati, nagy. 
probalni essayer; if. prova, pruova, esp. prueba, port. prova, pror. 
prova, proa, fr. preuve, «ll. probe, probieren, ul. prôvé (R.), 
provoure, provôigh (H.); du lat. proba, probare; le mot ducor. 
vient direct. du sluv. magy.; v. El 1. 219. 

Prujesc, ;, vb., extravaguer, radoter, habler, badiner, blaguer, 
exagérer; - prujitor, à. s., fanfaron, blagueur, hableur, plaisant, 
farceur, bouffon ; cfr. russ. pruziti gonfler, se gonfler, nsl. pruziti, 
cr. serb. pruziti, pruzati ctendre, tendre; du vsl. presti-prega 2u- 
tendere, prazati lucerure, agitare, praziti laxari; cfr. pour l'accep- 
tion de prujesc russ. pruziti, all. aufschneiden, auftragen, fr. 
blaguer; cfr. prag, prăjină, pres. 

Prând, (prünt), s., gravier, grève, javeau; - prundis, s., grève, 
(Ur. 1. 232); - prundos, a., graveleux: - prundar, s., motacilla 
alba, bergeronnette, hoche-queue; - prundüräs, pruntäras, s., 
Charadrius pluvialis, pluvier; vsl. pradü agger, (pradinü asper, 
celer ; cfr. predati salire); nsl. prôd banc de sable, gravier, prôdek 
rapide (de l'eau); er. serb. prud banc de sable, gravier ; russ. 
prudü éfang, pruditi arréter, faire monter les eaux, prudnyi semé 
d’écueils, de bancs de sable, pre; pol. prad courant d'une eau, 
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écueil, predki, pretki, cech. prudky rapide; muy y. porond, porong 
sable, gravier, porondos sablonneuz. 

Prund, Prundul-Comenei &c., Prundeni, Prundos, 
Prunduri, noms de localités, de lacs et d'îles dans le Danube: 
v. Mikl. App. 488. 

Prés, prusdc, prusän, d, s., Prussien-ne; - prusésc, a; - 
Prusie, 8., Prusse; vsl. prusinü prussus ; russ. prusakü, prusatka, 
pruskif, Prüssija Prusse; pol. prusak, prusanin, prusacka, pruska, 
prusanina, pruski, Prusy; cech. prus, prusâk, prusan, prusa, pru- 
sacka, pruska, prusana, prusky, Prusy, &c.; magy. porosz, prusz, 
mhall. priusze, priuszen, mall. prâsze, prûszen, shall. preusse, 
Preussen; v. Weig. II3 418. 

Prut, s., Pruth, fleuve; vass. Prutü, pol. Prut Pyretus, Po- 
vota = Hierassus. 

Puf, pihă, s., duvet, poil follet, edredon; - pros, a., duveteux, 
plumeux; - pufiiu, s., enflement, rengorgement; Lycoperdon bovista; - 
pufäesc, pufnesc, :, vb., bouffer, bouffir, s'enfier, éclater ; - pufdiôs: 
a. enflé, bouffu, boursoufflé; - prihav, béhav, a., gonflé, enflé, 
bouffi, mou, poreux, meuble, mouvant (terrain), léger (pain), exu- 
bérant (végetation); - puhdresc, t, faire gonfler; - puhävie, puhà- 
vire, S., gonflement, exubérance; - zäpugesc, 1, a se — étouffer 
de chaleur; - zăpuşcală, s.. étouffement de chaleur; «sl. pyhati- 
pyhaja frendere, puhnati-puhna tumere, puhlă cavus, puhliti- 
puhlja flaccum reddere, publina tumor; russ. puhă duvet, poil 
follet, pyha rengorgement, orgueil, puhnuti enfler, gonfler, bouffir, 
puhlyI enflé, gonflé, puhleniki mou, doux, délicat, zapyhatïsja 
perdre haleine; pol. puch, pycha, s., puchnaé, puchaé, zapuczyé 
vb.; cech. puch, pych, pychati, puchati, puchnouti, zapuchâti vb. 
pfchavka, puchavka Lycoperdon bovistu, puchlf, pÿchlf gonflé, 
enfle; nsl. puh duvet, pih haleine, cr. serb. buhav poreuz, léger 
(du pain), puhara sorte de champignon; lit. pukas flocon, pukai 
pl. duvet, pusti souffler, puslé vessie; magy. pih. pihe duvet, puha, 
puhan mou, léger, tendre, piheg respirer avec peine, puhad devenir 
nou, tendre, puffad enfler, s'enfler, gonfler, pôf suffisance, orgueil, 
pôffed bouffir, s'enfler, pôfeteg polype, méhszéditô pôfeteg Lyco- 
perdon bovista; (cfr. pehely, pelyh, pülyh duvet, flocon du cr. serb. 
pahalj, usi. pahelj flocon, nsl. er. serb. pah odeur, rsl. pahü odor, 
ventus, pahati ventilare; cfr. nsl. puh et pih); ngr. unouxafoc, 
BovxaBoc, zosxaBoc mou, lendre; cfr. mgr. movyo pulrisculus 
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palearum (D. C.); ngr. movnuiuv, nounouaoy, alb. poupăljă, turc 
poufla, poupla duvet; cfr. nfr. buf, bouf, pouf (faire pouff), pouf- 
fer (de rire), fr. buffe coup, heurt, bufet soufflet, fesse, buffoi orgueil, 
it. buffo, mil. boff coup de vent, buffa (buffone), esp. bufa bouf- 
fonnerte, nproc. buffo fesse, it. buffare, parm. boffar, esp. pg. pr. 
bufar, fr. bouffer, bouffir, nprov. buffä, bouffä souffler, gonfler, 
vfr. buffier souffleter, npror. bouffigă se gonfler, angl. puff histoire 
forgée à plaisir, nouvelle fausse (d'où pol. puf idem), nhall. pufi, 
puffe, puffen (buffen), püffen, puffer &c.; cfr. pour le rapport 
d'idée entre souffler et frapper sowfler-soufflet, angl. Wow souffler 
et frapper; v. Diez D. 13 92; Weig. IIS 43233; Curt. 6523... 

Pâhă, s., fouet ; - puhdesc, i, vb., fouetter; pol. puha femei 
pir. puga; le mot doit être tartare. 

Pâlă, s., penis; cfr. cech. pyj, pyje, pol. pije idem. 

Pângă, s., bourse, poche, sac; punga popei Thlaspi arvense, 
Capsella bursa pastoris; punga babei Inula dysenterica, Carlina 
acaulis (v. aussi tătăişă); - pungäs, s. coupeur de bourse, filou; - 
pungäresc, punguesc, î, vb., filouter, voler; vs. pagva, pagy co- 
rymbus, pol. pagwica goitre, bouton de cuir, îngr. nodyyn, ROVȚ-= 
TLOV, ROUX, Rouyx! perula, sacculus, Gallis poche (D. C.); ngr. 
rouyy!, alb. pounâskă (dim.) bourse; venit. ponga Jabot des oiseaux, 
mlat. punga, puncha, goth. puggs, nord. pungr, vhall. fung, phune, 
mhall. pfunc, ags. suéd. dan. vangl. bung; cfr. fr. poche, (dans 
les patois poque, pouque); l'étymologie du mot est obscure; v. 
Diez D. IL3 55; Dief. G. W. I 338, II 756; Mikl. L. psL 764. 

Punga, Pungesti, Punghina, Punguleasa (sfoara), 

noms de localités, &c. 
«Pip, s., bouton, bourgeon, gemme ; - impâp, à, vb., bourgeonner, 
(M. M. Bl. 116: unde floarea impupeste ; ib. Col. 118: flori fru- 
moase au émpupit); vsl. papi, papükü umbilicus, gemma arboris; 
bulg. pup, püpkü, russ. pupi, pol. papie; papié bourgeonner, cec. 
poupé, pup, pupa, pupek; pupenéti, pupeniti se bourgeonner, nsl. 
pôp. pupéiti, pupiti se bouwrgeonner, cr. serb. pup; lit. bamba om- 
bril; magy. pup ombril, bosse, ngr. roërr bosse, alb. popă bowffette, 
houppe; v. Mikl. L. psl. 765. 

Pâră, s.. rut, chaleur (des animaux); - purânic, pordnec, s., 
Orchis mascula ; - prirav, porav, a., farouche, féroce; sl. pora 
vis, violentia, cech. poura orgueil; cfr. russ. pol. pora temps op- 
portun, force; cr. serb. uporaviti se, oporaviti se se remettre; r'uss. 
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dial. pornoï fort; selon Roesler 17 porac vient du nigr. ropa 
chaleur. 

Pârure, adv., continuellement, perpétuellement, toujours; - 
pururélnic, a., perpétuel; - pururelnirie, s., perpétuité, éternité: 
cfr. rusa. ne-preryvnyi, bez-preryvnyi continuellement (pereryvati, 
perervati, prervati rompre, interrompre); pol. nie-przerwany, bez- 
przerwy idem; du val. rivati, réjati, rinati-rina trudere; l'étymo- 
logie donnée El. 1. 224 était donc erronée; cfr. năruesc, pornes, 
rănesc?. 

Pustifu, a.. désert; - putstă, pustie, s., désert, lande: ce pustie! 
malepeste!; ducă se pe pustie le haut mal, le mal caduc; lasă! 
lu pustie! laisse-le aller!; - pugcărie, (pour pugtărie), s., gedle, 
prison, (c. à. d. ou on est seul comme dans un désert; cir. éemnifd, 
vsl. fiminica carcer, de timiui obscurus); - pustiesc, i, vb., ra- 
vager, dévaster, mettre à sec, désoler, ruiner; - pustietate, s., 
désert; - pustnic, d, s., érmite. solitaire; - pustnicésc, a., érémiti- 
que; - pustnicesc, 1, vb. vivre en ermite ; - näpustesc, î, délaisser, 
quitter, déserter, repudier; - năpâst, s., mauvais esprit, esprit 
malin, agonie; - 6puscă, s., congé; - opâst, s.. écluse d'un étang; - 
Gtpust, s., dimissorium (église = ite, missa est des Cathol. Rom.); 
v. Panachidă 39: iară preotul dă anaforă si obicinuitul ofpust 
al liturghiei); vsl. pustă desertus, pustiti-pusta, pustati disuiltere, 
pustéti devastari, pustyni, pusta desertum, pustyninikü eremita, 
pustyninica qui vitan agit solitariam, pustyniskü solitarius, na- 
pustiti imunittere, mittere, opustiti mittere, demittere, vustare, otü- 
pustiti dèmittere, otüpustü dimissco, remissto; russ. puskat}, pus- 
tati, pustiti laisser, laisser entrer, pousser (hort.). délaisser, pustyi, 
pustiti désert, otpuskü congé, otpustü dimissorium (église); pol, 
spust, upust, cech. upust écluse; lit. pustas vide, desert, püstyne, 
pusezia désert, pustiti dévaster ; magy. puszta a. ct s. désert, pusztit 
dévaster, alb. poustâig je conquiers, poustet, poustim conqguële, (en 
dévastant tout sans doute); cfr. poustrôig, poustéig J'enferme, jen- 
toure (cfr. isoler, séparer comme une île); v. puñt. 

Pustiiana, Pustiieta, noms de villages; Pustoiu, Pu- 
stouie, noms de rivières; v. Mikl. App. 512. 

Püscä, s., fusil; - puscur, puscäg, s., fusilier. mousquetaire, 
tireur, chasseur : - pusgcocin, s., carabine, seringue; - puşcărie, s., 
fabrique, dépôt de fusils ; - impâgc, fi, vb., fusiller, tiver, tuer d'un 
coup de fusil; vsl. pusïka sclopetum, bulg. puëkü fusil, russ. puëka 
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canon, puskari ranonier, pol. puszka, cech. puska fusil, puskâi 
armurier, tirailleur, magy. puska fusil, puskăs tireur, armurier, 
puskäz rer, alb. pouskă fusil; du vhull. buhsă, puhsä, puhsa, 
mhall. bühse, nhall. büchse, mlat. buxis, lat. pyxis qui viennent 
du vyr. muti boite de buis, de roêoc buis; v. Mikl. fdw. 48; 
Weig. [5 189; v. bucsï. 

Püst. prischiu, pusläu, s., débauché, libertin, goinfre, (AL Th. 
16537: pugehad; Milo Potp. 11: puschiule fără de obraz); pol. 
pustak, cech. pustnik jeune homme débauché, dissolu, cr. serb. 
pust vaurien, lil. püstélninkas dissipateur, vsl. pustii adj. com- 
parat. vilior, miserahilis, du vsl. pustii desertus; cfr. nhall. zotist 
désert, zoiistling homme dissolu ; - alb. poust sodomite (non nebuo), 
up. 7093tnc Sont directement du ture poust idem, et non du 
+sl. pustii deserlus, selon Mikl. Rum. 41, L. psl. 755; le mot 
ture pourrait cependant venir du slave, quoique Bianchi (Dict. fr. 
ture) le donne pour persan-ture; v. pustuiu. 

Pétinä, s., tine, baquet; - putinică, putinitä, s. dim. ; - pui 
néiu, pulinoint, s., baratte; - pufound, s., hotte; cech. puta, putna, 
putenka, putnice, putuitka, ns. puta, cr. putunja, magy. putton, 
ture pouton, poutana hotte; vhall. putinna, putina, (butin, putin), 
mhall. bûte, bitte, nkall. bütte, butte, lat. butina bouteille; du 
er. Buzivr, bouteille; v. boscä, bute, butnar. 

Pâţă, s., parties naturelles de l'homme et de la femme; - 
putuicd, S. dun. ; = padoin, S., putassier ; - purtotind, portotinä, (pour 
putotinä, pototinà), s., femme de mauvaise vie, putaine; cfr, sl. 
cuca, kuca, pol. pica, pichna, piczka, éech. pica, picka, nsl. picka, 
magy. picha, pics, pit valea; cfr. magy. pucu, pôcs pénis des en- 
funts; cech. piena putaine, pickati, pikati pisser, vsl. pikanina 
arin, (ctr. it. pisciare, fr. pisser, dacor. pisa, El. 1. 206); cfr. alb. 
pits, tsoukë (métath. cfr. nsl. fuca) mentula impubes; cfr. pots vulva, 
calebasse, pôtse pot, fr. pot, ît. potta valea (cfr. lat. concha); Mikl. 
Magy. 22 rattache usi. cuca, kuca vudea au magy. cuca umante (cfr. 
cuca nouct à Surer, ngr. TsovTsvouaAT putaine, ît. ciocciare tetler, 
all. lutschen, lutsche) et à l'alb. tsoûtsé petite fille; pour le dernier 
cfr. it. cioccia, zitta, cizza, tetta felfe et zito, citto, zitello, cittolo, 
ciullo petit garçon, zita, citta, zitella, cittola, ciulla petite fille, 
des mots de caresse d'une même origine avec trtta &e. tette); v. 
Mikl. Magv. 22, 46. 
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Rabd, d, vb., endurer, essuyer, tolérer, supporter, patienter, 
persévérer, résister, porter (fig.), soutenir ; - rdbdäre, s., patience, 
persévérance, tolérance &c.; a ave räbdare prendre patience; cfr. 
vsl. raditi (roditi) - ra£da cura gerere, rurae esse, otraïdati tole- 
rare, sl. cr. serb. raditi travailler, agir ; alb. radit cercare, procac- 
ciare (R.); - l'étymologie donnée El. 1. 224 ne nous paraît pas 
juste; cfr. goth. ga-râdan, v. Dief. G. W. II. 108; selon Mikl. 
Rad. 72 du goth. ga-rathjan, v. Dief. G. W. IT. 157; cfr. nerod. 

Rac, s. m., răcoică, s. f., écrevisse, tire-bouchon ; - râcilă, ra- 
filă, râhilă, 8., plaie vive; - râcină, s., cancere, plaie incurable; - 
racovină, răcoină, rocoină, rocotél, rocomță, s., Alsine rubra, Stel- 
laria media, Stellaria holostea, Anagallis arvensis; vsl. rakü can- 
cer, russ. rakü, bulg. pol. cech. nsl. cr. serb. magy. rak, ngr. 
parauxac, aparéaxoc, Mikl. Ngr. 28; v. Curt. 403, 

Race, Raci, Răcâri, Răcătău, Räcädti, Râcila, 
Răcdasa, Racotégti, Râcova, Racovăț, Racovéi, Rä- 
covita, Racoviténi, Racugäna, noms de 48 docalités, mon- 
tagnes, rivières; v. Mikl. App. 521. 

Răchită, (r:chită), s., Salix viminalis ; - rdchitan, s., Lythrum 
salicaria ; - rdchitis, s., oseraie, saussaie : - rächijicä, s., Eleagnus 
angustifolia ; vs. rakyta Salix caprea, bedg. rakitü, nsl. cr. serb. 
rakita, pol. rokita, cech. rakyta, rokyta, rakovice, magy. rakottya. 
rekettye, rakitla, rakotla Genista, selon Mikl. Magy. 51 Salir 
viminalis ; rakata, rakatya, reketya Sali latifolia aquatica (Mikl. 
Magy. 51); rekettye-füz Saliz viminalis (fiz Salix). 

Rächita, Rächiti, Rächitelele, Rächitelelor (dea- 
lul), Rachiteni, Răchitiş, Rächitos, Rächitoasa, 
Rächitioara, Rüchituna, noms de localités, &c.; v. Mikl. 
App. 520. 

Rachlu, s., eau de vie; - rachiér, s., distillateur, cabaretier 
qui vend de l’eau de vie, (Arh. R. 2. 184: rachier si vutear); - 
rachierie, 8. brâlerie, cabaret où l’on vend de l'eau de vie; as. 
serb. rakije, cr. rakia, rakija, russ. rakă mère goutte d'eau de vie, alb. 
rakf, ngr. paxi, turc araqy, raqy eau de rie, it. arac, aracca, esp. 
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aräc, erraca, pg. araca, fr. arack, rack, angl. arrack, rack, all. 
arrak, arrack liqueur très forte tirée du sucre aux Indes Orien- 
tales, eau de vie de riz, du suc des cocos; selon Mahn 158 de 
l'arabe araq sueur, suc, eau spiritueuse, du vb. azaga suer; v. 
Weig. 13 56. 

Räclä, s., cercueil, châsse; psi. raka sepulcrum; bulg. raklü 
caisse, bahut, russ. raka cercucil des reliques d'un saint, châsse, 
reliquaire, éech. raka cercueil, nsl. serb. cr. raka sépulcre, fosse, 
tombe ; du lat. arca, goth. arka, vhall. archa, arka, mhall. nhall. 
arche, it. esp. port. arca, prov. archa, arqua, fr. arche, dacor. 
arcä, pol. arka, alb. ark, drhe caisse, coffre, bahut; v. Mikl. fdw. 
49; Curt. 73; El 1. 15. 

Răcnesc, ?, vb., rugir, raire (du cerf), brailler, beugler, hurler, 
crier à tue-tâte; - 7ăcnet, s., rugissement, braillement, hurlement, 
clameur; vsl. ryknati-rykna, rykati-rykaja, rjuti-reva rugire; cr. 
serb. rikati, riknuti, ruknuti rugir, brailler, hurler; cfr. alb. 
rékôig, nëék6ig souprer. plaindre, grogner, rékim, n&kim, 8.; v. 
Curt. 508, 5233. 

Râdăg, s., par dessus, comble (de mesure), surpoids, supplé- 
ment; cr. serb. rados res gratis addita rei bene vendilue; cfr. 
magy. răadis par dessus, supplément, addition (adni donner, 
râadni donner par dessus). 

Râdu, s.. nom propre d'homme; cr. serb. Radul; - Radu- 
Popä, Radu-Vodä, noms de localités. 

Raducân, s., nom propre d'homme; cr. serb. Radukan. 


Rădvân, redvän, s., espèce de voiture, (Ur. 2. 46; Conaky 194); 
russ. rydvanü, pol. rydwan. rydwanik voifure voutée et couverte, 
éech. radvanec brouette; du mhall. reit-wagen voiture de voyage, 
de bagage, (mhall. reite course, voyage, expéditon militaire): v. 
Mikl. fdw. 51. 

Rai6, ș., bois de sapin qui est propre pour des antennes; russ. 
rej, raina, pol. reja, rei, rajna, cech. rähno, rejna, usi. rahno, 
rajna. rahnica vergue, antenne, raglica perche, du mhall. nhall. 
rahe, néerl. raa (râ), rnord. râ, dan. raa, raae antenne. 

Răgâz, s., temps, répit, sursis, délai, repos, relâche; a nu da 
rägaz ne donner ni paix ni treve; lif. râkas terme, temps, vsl. 
rokii praestitutum tempus, nsl. rok terme; du vs. resti-reka dicere; 
v. noroc, obroc, proroc, soroc, rastese, uric. 
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Râïe, s., raie, (poisson); pol. raja, pir. ral, cech. rejnok, cr. 
radja, reinok, magy. rija; du lat. raja. 

Räitar, s., cavalicr; vuss. reltärü cuvalier, cuirassier, pol. 
rajtar cavalier, lurron, brigand; de l'all. reiter (ritter), mhall. ritaere, 
vîter, vhall. riter cavalier. 

Răitâg, s., (pour răztwji pl), pantalons de cavalier, (Monit. 
17 Oct. 1860); r'uss. reïtüzy pl. idem; de l'all. reit-hosen iden. 

Râiu, s., paradis; es. raj paradisus; bulg. russ. pol. raj, 
éech. ràj, lat. rojus; v. Mikl. Chr. T. 48. 

Raiu, nom de localités. 

Râiiță, s., Sirius (astron.), canicule; vsl. ralica ursa maior, 
bulg. ralicü. 

Räm, s., Rome, (Ur. 2. 244: papa de Rm); - rämléan-cà, 
rämlenése, à, romain, (Ur. 4. 327: subt stăpănirea Rămlenilor: 
Arh. R. 1. 143: au agezat lăcuitori Æämdeni); vsl. rimă Roma, 
rimljaninü, rimljaniski romanus; russ. Rimü, rimljaninii, rim- 
ljanka, pol. Rzym, rzyinianin, rzymianka, ceck. Rim, timan, ïi- 
manin, sl. Rim, rimljanin, rimljanec, cr. serb. Rin, Rima, rim- 
ljanin, lit. Rymas, rymyonas, rymijonka; turc Roumä, Roma, Roum, 
Rim Rome, le Bas-Empire, la Grèce, la Turquie, roumălu, 
roumlu, roûm, ouroum, roumâii, rownänë romain, grec, Roum-ili 
Romanie, Roumélie, Turquie d'Europe. 

Râmă, r@mcd, s., rame, ramette, châssis d'imprimeur (typogr.); 
russ. pol. rama, ramka, cech. ram, us. rema, magy. rama châssis, 
esp. rama, fr. rame, ramette chuissis d'imprimeur ; de l'all. rahmen 
châssis qui, selon Weig. II3 453, vient à son tour du mat. rama 
perche, 1. esp. pg. ramo, rama, pr. ram, rama, fr. rame, dacor. 
ram branche, du lat. ramus; v. El. 1 226. 

Rână, s., plaie, blessure; - s'anesc, ?, vb. blesser, faire une 
blessure; sl. rana vidnus, raniti vulnerare; russ. rana, raniti, 
er. serb. rana, raniti; lié. rôna, eroniti; v. Mikl. L. psl. 184. 

Rănesc, (mieux rinesc), i, vb., (macédor. arnesc) amasser, 
enlever avec la pelle, balayer, curer; - năruesc, î, « se — crouler, 
s'6crouler; - pornesc, ;, mouvoir, mettre en nouvement, pousser, 
faire partir, expédier, partir, émouvoir (fig.); a porni judecată 
intenter un procès, se pourvoir en justice; a se porni s'emporter, 
se rabattre (discours); a se porni la o parte s'ineliner, se pencher 
d'un côté, s'écrouler; - porntală, pornire, s., pornire firească 
instinct; pornire spre mănie emportement, accès de colère; pornire 
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iute vivacité, violence; - urnese, ?, pousser, remuer; a urii din 
loc déplacer, déranger; - urnitur, a., poussant, déplaçant, (C. C. 
$. 864: condiţia este wrnifoarc); - zărnesc, i, se rabougrir; vsl. 
rinati-rina (réjati) trudere, rinati se ruere, porinati trudere, jacere, 
urinati se a via aberrare, zarinati cluudere; bulg. rinü, narinü 
amasser , enlever avec la pelle; pol. runat, poruna€ s'écrouler, 
narungé bondir, rebondir, zarunaé tomber derrière qch.: éech. 
Yinouti pousser, utinouti s’écrouler; nsl. riniti, poriniti, uriniti, 
vriniti pousser, zariniti barrer, cr. serb. rinuti, porinuti, urinuti 
pousser, renverser, narinuti se ruer sur q., Zarinuti couvrir sous 
des débris; - selon Mr. Hajdëu Ist. cr. 1? 273 a se zărni „se ra- 
bougrir , s’étioler‘“ vient de zărnă, zirnă &c. Solanum nigrum, 
all. nacht-schatten „umbră de noapte“, il dit: astü-feliü zărnirea 
correspunde litteralmente cu „întunecarea “ plăntei, (le Solanum 
croîtrait donc dans l'obscurité !“) et zărna et zărnire sont d'après 
lui le dace ,3!opva“, c. à. d. ,npoëtopva“; (v. zîrnä, El. magy.); - v. 
roiu, purure; cfr. päräu, El. alb. 

Râng, s., rang; russ. rangü, pol. ranga, cr. rang; prov. renc, 
arrenc, fr. renc, nfr. rang, angl. rank, nhall. néerl. suéd. rang; 
du hall. hrinc, hring, ring, mhall. ring cercle; v. Weig. I13, 456; 
Diez D. IT*, 409. | 

Rângă, s., perche, (L. B.); cfr. usi. ranta perche longue; all. bav. 
rante perche; v. SchmelL 3. 115; Mikl. fdw. 49; - Mikl. L. psl. 796 
cfr. vsl. ratiste hasta avec nsl. rantiste manche de faux et ranta perche. 

Ränitä, s., sac, havre-sac du soldat; russ. ranecü, éech. ranc, 
ranec, rantik, nsl. ronec havre-sac ; du mhall. rans ventre, nhall. ran- 
zen (ranze pour ranse), raenzel ventre, havre -sac; v. Weig. II*, 458. 

Râpăn, (pour srapän-svrapän), s., malandres, arêtes, grappe (des 
chevaux), gale (des cochons ; selon L. B. +ăp); - rdpdnos, a., galeux, 
rouvieux; - Sgäbtrdä, sgăvirda, (pour srärbitä), s., pyose, chassie ; - 
sydbirdôs, a., chassieux; - sgrăbânţă, s., exanthème, efflorescences 
sur la peau, rougeur; vs]. svrabü pruritus, scabies, gramia oculorum, 
aegritudines et lippitudo, svrübü pruritus, svrabină pruritum 
excitans, sverbeii, sverbota, sverbjatka pruritus; russ. sverbü, 
sverbezii, sverbota démangeaison, pol. Swierzb, Swierzba, cech. svrb, 
svrab, svrabina, svrbènf, svrbina démangeaison, gale, svrbnÿ galeux ; 
ns]. serb, serbecica démangcaison; nsl. cr. serb. svrab, srab gule; 
cfr. lit. skwerbti perforer, skwerbinti piquer; goth. - svafrban rs- 
suyer, vhall. svârban; +. jubră. 

20 
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Răpcidgă , s., morve, (des chevaux); - rdpciugôs, a., morveur; - 
răpeiughez, d, vb., devenir morveux, (Conv. 1. XI. 175: o răpeiugă 
de cal grebănos, dupuros si slab); cfr. «sl. rüpütati-rüpüêta mezer- 
murare; cfr. vass. sapü, cech. sopel morve (des chevaux), sopliti 
rendre morveux, du russ. sapăti ronfler, Cech. soptati, soptiti 
respirer avec peine, vsl. sopti-sopa tibia canere, recte flare; v. 
räpstesc, cfr. hropot. 

Răpciâni, (pour răuc.sin: 2), s. pL, (L. B.) mois de Septembre; 
cfr. vsl. rjuinii September, vruss. rjuint, revunü, cr. serb, rujan 
Septembre, cech. Yijen pour nijen autrefois Septembre, maintenant 
Octobre, lit. rujis, rujôs menû Septembre, ruja rut des animauz, 
rujôti étre en rut; val. rjuti-reva rugire; cech. Hjeti, ns. rékati 
se raire (des cerfs), russ. revăti rugir; v. Curt. 3528 et cfr. 508; 
v. Mikl. Slav. Monatsn. 10. 

Räpitä, s., colza; cech. tepice, cr. serb. répica, magy. repce 
id., vsl. répa, répica rapa, bulg. répü radis; russ. nsl. cr. sert. 
répa, répica, pér. ripa, cech. fepa, pol. rzepa, lit. r6pe, magy. 
répa, alb. rap, rep, mgr. pâna (D. C.), sf. rapa navet, ravizzone 
colza, ravizza feuilles de navet, esp. rapa, cat. rave, rabe, pror. 
raba, rabeta, fr. rave, vhall. ruobâ, ruoppâ, mhall. rüebe, ruob, 
basall. rôve, néerl. raap, nhall. ruebe, (raps, reps semen rapicium), 
du lat. rapa, vgr. parus, paguc; v. Curt. 5113; v. ripcä. 

Răpotini, s. pl., une, certaine fête, (Pan. P. 1. 140: Pilipii 
toți i am ţinut, noă marţi şi Răpotini i am păzit cum am putut; 
ib. 141: iar nu Răpotin: si Pilipi să tii şi să präznuesti, or 
Marti, Joi, Vineri şi Circovi, serbätoarele dräcesti, care le ţinea 
norodul in vremile păgăneşti şi se inchina la idoli, la dumnezei 
elineşti) ; cfr. vruss. ropati delubrum; v. Mikl. Chr. T. 37. 

Răpştesc, î, vb., a se — murmurer, récalcitrer, se rebeller; - 
räpstire, s., murmure, rebellion, oppression, (Ur. 1. 18: din pricina 
havalelilor şi a altor răbştiri = oppresgons); - répot, s., cri, grogne- 
ment, (Dac. lit. 88: ce hohote, ce ropote); un ropot de bee une 
volée de coups de bâton; vsl. rüpütati-rüpüsta, rüpütiti se-riipiista 
se murmurare, rüpütü, ropotü murmuratio; russ. roptati, ropot, 
éech. reptati, repotati, repot, sf. ropotati, roptati faire du vacarme, 
murmurer, gronder, ropiti frapper, battre, ropot bruit, vacarme; 
cfr. hropot, räpciugä. 

Räritä, s., croc, espèce d'araire, de charrue. (Jon. C. 102: 
după cum moşinoese Bulgarii de pe la noi cu venea lor); ri. 
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ralo aratrum, bulg. ralo, pol. radlo, radlica, nsl. ralo, radlo, rad- 
lica, ralica, cr. serb. ralo, ralica, cech. rad/, râdlo, radlice croc, 
espèce de charrue; vsl. oralo aratrum, orati arare, nsl. oralo, 
cech. oradlo, lit. arklas charrue, ârti labourer, mhall. arl soc de 
charrue; v. Curt. 4903; v. ar, aratru, El. 1. 14; cfr. răzor. 

Räs, (rés), răz, particule-préfixe ; dans certains subst. et verb. 
elle représente la partic. vsl. razi dis, quae nonnisi în vocabulis 
composiis usurpalur; russ. Taz, Ta3, pol. roz, roze, cech. roz, nsl. 
raz partic. et prép., cr. serb. raz; v. res. EL 1. 229. 

Râsă, s., froc de moine; wsl. rasa vestis, vestis monachi, 
bulg. rasă, russ. rjasa, pir. pol. cr. serb. rasa froc de moine: it. 
esp. raso, fr. ras (rez), mgr. pdoov rasum, item vestis rasa, quae 
pilos non habet, detrita el usu defloccata, pallium monachorum 
(D. C.); ngr. paoov espèce de drap grossier, froc; du lat. rasus; 
cfr. aussi if. rascia, nhall. rasch, néerl. ras, nsl. cech. raë, cr. 
serb. rasa, pol. rasa, rasza, aras, haras, harasz ras, nsl. aras 
rilice; v. Diez D. T3, 348, 113, 5; Weig. II", 461; Mikl. fdw. 2, 49. 

. Räschir, răschiu, d, vb., étendre, épandre, répandre, disperser, 
éparpiller, écarquiller (les jambes), dévider (du fil); a răschira, 
a răschia picioarele écarquiller les jambes, (Al. B. 1. 30: tătărimea 
se'nşira şi fugănd se rechira căte unul, unul, unul; Ur. 4. 49: să 
are unul lăngă altul, iar nu räschtrat; Ion. Cal. 91: iarba să o 
ținem răschirată ; Conaki 193: cu zulufii răsehiraţi; - räschiitér, 
răschietor, răschitor, s., dévidoir; vsl. raskrililiti czpandere, ras- 
kriljati extendere (krilo ala); bulg. raskrili étendre les ailes; russ. 
raskryti, raskryvati, serb. raskriliti, raskriljivati ouvr?r, v. crilă, 
poelit. 

Räscéalä, s., sédition, soulèvement, insurrection, mutinerie, 
tumulte ; - răscol, s., division, désordre, (Con. 121: cu părul in 
lenevire, pe grumazii lor răscol; ih. 194: cu zulufii răscol); - 
rascolesc, i, vb., ameuter, insurger, remuer, déranger, éparpiller, 
fouiller, fureter; räscéinic, a., s., séditieux, insurgé, mutin; vs. 
raskola secessio, schisma, raskolü divisio, seditio, haeresis, raskoliti 
se, raskolja se scindi, (klati-kolja pungere), raskolinikn schismati- 
cus; nsl. razkol fente, razkalati, razklati fendre; lit. kalti battre 
à coups de marteau. 

Räsletesc, î, vb., a se — se séparer, se désunir ; - rdslét, s., ce 
qui est séparé, (Ur. 2. 81: iar nu pentru părţi razletite (de mosii); 
ib. 2. 147: iar cănd se vor răzlefi din cireada căte un bou san 
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doi; Al. P. p. 379: oliolio! frate răsleţ, că de cănd te ai rds- 
left, pe la noi n'ai mai venit; Beld. 50: multi din ei s'au ràs- 
letit); vsl. razlatiti, razlatati separare, razlatati se separari (la- 
citi separare, definire); bulg. razlăci séparer. 

Răsi6g. (reslôg), s., bûche, bois fendu avec une cognée: răs- 
log de leat latte fendue; gard de rüslogi haie de buches de bois 
(Ion. Cal. 153: mänunchile de in sau de cänepä se clädesc pe 
plută făcută din doi räslogt legaţi la capete); vsl. razloziti dif- 
ferre, deponere (loziti ponere), razlogü ratio; pol. roztoëyé décom- 
poser, découper ; magy. részlog planche fendue (L. B.); v. Curt. 1733. 

Räsél, s., viande de boeuf bouillie, bouilli de boeuf; crépi, 
crépissure; a da răsol la zid crépir un mur; - răsolese, i, vb. 
crépir, hourder un mur; - răsoleală, răsolire, s., crâpissure; bag. 
rasol viande dr boruf (sans doute salée), pol. rosot bouillon, sauce, 
saumure, russ. razsoli, rasolü, cech. rosol, ns. cr. razsol saumure, 
razsoliti saler, serb. raso, (génit. rasola), rasol saumure, saumure 
de choucroute; lit. rasälas, rasală saumure; alb. rasoj choucroute 
(MikL); du sl. soli sal; v. Curt. 6573; v. slänic, släninä, slatină. 

Răspâs, s., entre-temps, intervalle, espace, répit; cfr. vsl. 
raspasti se scindi (pasti-pada abire); cfr. răstimp, zăstimp; v. 
EL. 1. 196. 

Răspintie, (räspintene), s., bifurcation, carrefour, chemin 
croisé; vsl. raspatije viu, vicus, transitus, (pati via, via publica), 
russ. rasputie, xsi. razpôtje, cr. razputje, serb. rasputje chemin 
croisé; v. Curt. 3493. 

Răstesc, i, vb., «a se răsti la cineva parler durement à q., 
crier à q., brusquer, rudoyer, relancer q.; - rică, s., altercation, 
disputé; a se pune la ricä avoir une altercation, se disputer, - 
sl. reëti-reka dicere, loqui, reëti se loqui, réël verbum, sermo, 
jactatio; lit. rékti, rékauti, rykauti crier, gronder, cfr. réju-réti 
gronder ; russ. redă, reëti, pol. rzeé, rzeknaé (rzekac), cech. téci, 
ici, fetiti, fecniti, feknouti, fikati, nsi. reci, rékati, cr. reci, 
récati se; serb. reâi, rijeti parler, dire, rijecati se avoir une alter- 
cation, v. Curt. 853. 

Răstimp, s., intervalle, interstice, entre-temps; - zâstimp, s., 
idem, (C. C. $. 725: in vremea zdstimpurilor; ïb: $. 1544: in 
hotärîte zăstimpuri a vremii; ib. $. 1864: să plătească datoria 
in zăstimpuri); cfr. vsl. rastapü infervallum ; cfr. stimpesc, (v.. e. 
m.) vs]. tapn obfusus; v. EL 1. 280 temp. 
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Rästéacä, s., canal, fossé, tranchée remplie d'eau, (Arh. R. 
2. 40: loc tinos unde trece o răstoacă adincä, ce iesă pe subt 
muntele Olimpul; ib. 44: de subt care (piatră) iesă un isvor de 
apă foarte mare, din care isvor se face răstoacă; Al. Past. 21: 
se primblă prin răstoace); russ. rastokü bras d'une rivière, pol. 
roztoka, cech. roztok, nsl. razték, raztoëje écoulement; du vsl. 
rastékati se diffluere, tékati, teëti-teka currere, toëiti agere, fun- 
dere; v. otcä, tocesc. 

Rästoacä, nom de plusieurs localités, de 2 rivières, d'une 
forêt; v. Mikl. App. 525. 

Rägluesc, î, vb., couper, rogner, retrancher, diminuer, (Ur. 1. 
231: nu cumva unele sînt din trupul cäpitelnicii moşii rägluile vre 
unei cimotii de răzăşi; Jon. Cal. 250: pentru ca nici proprietarul să 
sufere vre o răşluire din legiuitul seu venit; Soutzo 158: teritoriul 
moşiei se impresură, se răşlui); vsl. răzati-reza, secare, contundere, 
asi. r&zati, réznôti, rézljati, af. rezu, réziau-részti couper; v 
rătez, urioc; - cfr. rezăs, El. magy. 

Rägnitä, rignifd, s., moulin à bras; răşniţă de café moulin 
à café; - rdgnesc, rignesc, 1, vb. moudre; wsi. Zriiny, génit. zrû- 
nüve pistrinum, Zrünüvü, Zrünüka mola, Zrünüvinica 2nola superior; 
russ. Zernovii, Zornovii meule, pol. Zarna, Zarn, Zorn, éech. Zerna, 
Zernov, 2sl. Zerno, Zernek, cr. Zèrvan, Zervanj, Zérvno moulin à 
bras, ărvnjati moudre avec un moulin à bras, ser. irvanj, 
Zrvnjati ; lit. girna meule, girnos pl. moulin à bras, lette dzirna 
moulin; du goth. quafrnus meule, moulin, vhall. chuirna, quirn, 
hall. kürn; v. Mikl. L. psl. 200, Dief. Goth. W. 2. 470; Hehn 
4802; - MikL Magy. 62 déduit magy. rezsnyicze moulin à bras, 
(qui du reste ne se trouve pas dans les dictionnaires, Mikl. l'ayant 
rencontré seulement chez Gyarmathi affin.), direct. du cech. Zerna ; 
nous croyons plutôt que rezsnyicze est tout simplement le ducor. 
räsnitä, d'un diminatif slave * Zernice, qui a donné par métathèse 
ra snita. 

Rätän, a., s., commun, ordinaire, rude, grossier, rustre, homme 
grossier ; - rdfanésc, a.; - rătăneşte, adv.; - rătănie, s., grossièreté; 
rusticité; - rătăcănie, s., lieu, endroit habité par des gens ordi- 
naires, trou, (Al. Th. 530: prin toate rătăcăniile. . . ba pe la vii 
ba pe la Rădiu... ba pe la Sprăvale-baba); vs. rataï agrscola, 
(oratai arator), bug. rataj valet, russ. oratal, oratell laboureur, 
(cfr. ratai, ratnikii guerrier), pol. rataj paysan obligé au service 
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mililaire, rustre, homme grossier, cech. rataj, ratej, ratajnik 
laboureur, économe; nsl. ratâr paysan, raten gros; cr. serb. rataj, 
ratar, li. artojis laboureur; cfr. vsl. orati arare; v. Curt. 490; 
cfr. all. landmann laboureur, paysan et landsknecht homme armé 
à pied au service du pays avec vsl. rataï (orataï) agricola et 
ratinikii hofis, barbarus. 


Räteasca, Rätesti, Rätulesti, noms de localités; v. 
Mikl. App. 526. 

Rätéz, retez (pour reatez), d, vb., couper, trancher, tron- 
quer, écourter, rogner, rafraîchir (hortic.), ravaler (hortic.), 
châtrer (des ruches); a răteza faguri châtrer des ruches; cfr. vsl. 
rézati-réZa secare, contundere, (le mot dacor. doit être une méta- 
thèse); russ. rézati couper, podrezati, cech. podiezati, nsl. cr. serb. 
podrézati châtrer (des ruches); v. rägluesc. 

Râtog, rdfus, s., primitivement: maison d'assemblee à la 
campagne et puis grande auberge (acception actuelle en Mob 
davie); russ. ratausi, ratgausü, ratusa, pol. ratusz, ptr. ratus, 
ratusa, if. ratuszia, râtuze, rôtusze, rôtuzus maison de conseil 
municipal, maison de ville; de l'all. rathhaus idem; v. Mikl. fdw. 49. 

Râță, s., canard (femelle), cane; - rățoiu, s., canard mâle; - 
rätoesc, î, vb., « se — se carrer, se rengorger, se panader; nsl. 
reca, raca cane, racak, racjak, racman canard (mâle), cr. serb. 
raca cane, racman canard (mâle); magy. réce, ruca, alb. rôsé, 
TOS8ă, 56t5 (ros6té?) cane, rossâk canard; v. Mikl. fdw. 49. 

Ratä, Räteni, Răţoaie, Rätoiu, Răţuleşti, noms 
de localités. 

Râvilă, rdgilă, s., drege, regayoir, séran; - rdviléz, (rägeléz, 
Cod. Dict. regayer), d, vb., dréger, regayer, sérancer; pol. rafia, 
cech. rafala drege, rafati dreger, nsl. rihelj, rihel, rihlata drege, 
rihljati dreger; du vhall. rifilà, riffilà, nhall. riftel drege, reffen, 
riffeln dreger ; cfr. té. rebbio fourchon, esp. rejo pointe; v. Diez D. 
IIS, 57. 

Râzim, (rézim), d, vb., appuyer, soutenir, étayer; a se — 
s'appuyer, se reposer, reposer, s’en rapporter, se référer ; - rdzimür, 
s., fauteuil; - rdzimätéare, rüzimus, s., soutien, support, étrésillon, 
dossier; cfr. li. remjü, rémjaù-remsu-rémti, ramstau- ramstyti 
appuyer, soutenir, rymau-rymjau-rymysu-rymyti s'appuyer, ramstis, 
ramtis soufien, support, dossier. 

Räzmiritä, răsmiriță, s., rebellion, révolte, guerre, (Ur. 1. 124; 
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3. 160; Conaky 199); vsl. razmirica bellum, razmirije discordia, 
(mirii pac), bulg. transylv. razmarica, cr. serb. razmirica inimufié, 
guerre, razmiriti porter animatie à q.; V. smeresc. * 

Réznä, adv., çà et là, (Pan. P. 1. 25: ce tot umbli raznă 
pe drumuri de geabä); - răznesc, răsnesc, ?, vb.; a se — courir 
că et là, s'éloigner, s'absenter, s'6carter, se désunir, se brouiller, 
(Pan. Sp. 3. 27: el de frică s'a rdsnit, s'a dus şi n'a mai venit; 
ib. 4. 10: că de cănd te ai rdenit; Şez. 1. 71: se rdent 'n alte 
orage; AL P. p. 280: aoleo, frate răsneţ); vsl. razinii diversus, 
raziniti discernere (rază dis); russ. raznyi, roznyi différent, dis- 
semblable, razniti, rozniti séparer, se disputer, raznitisja étre 
différent, s'écarter. | 

Räzér, s., raie, sillon, lisière entre deux champs; - rdsoras, 
* 8, voisin; pol. rozora, cech. rozor, nsl. cr. serb. razor sillon; du 
vsl. razorati (orati) arare, bulg. razorü, russ. razorati ; v. Curt. 4903. 

Rebegesc, (pour regebesc), i, vb., geler, geler entièrement; cfr. 
vsl. zebsti-zeba dilacerare, frigere, congelari, razebati discerpere ; 
russ. zjabnuti geler, prozjabnuti geler entièrement, pol. zigbnaé, 
ziubnac, zziebnac, cech. zâbsti geler, zebe sl gèle, nsl. zebsti, 
prezebati, cr. serb. zebsti geler; cfr. vs. zabii dens. 

Reféc, (pour rebéc), s., ourlet, repli: « lua la refec reprendre 
q.: = reféc, d, vb., ourler, border; cfr. pol. reby pl. envers d'une 
étoffe, ourlet, bord, rabac couper, rabek étoffe à voile, m. ; cech. 
obruba id., roub, roubek greffe, ente, rub ce qui est coupe, ourlet, 
envers du drap, grdfe, ruby pl. vétement, drap, rubiti couper ; 
bulg. Tibi ourler, russ. rubecü raze, ourlet, pli, rubiti couper, our- 
ler, nsl. rôb bord, ourlet, pli, rôhiti ourler, border, cr. serb. rub, 
rubiti, li. rumbas, rumbôti idem, rübas vâtement; vsl. rabi pan- 
nus; Cfr. vsl. rabiti secare, rapere, rabezi terminus, rapina, spolia ; 
nsl. rubiti peler, écorcer, rubati, cr. rubati exécuter q.; cfr. prov. 
rauba dépouille et robe, cat. roba, esp. ropa, port. roupa, if. roba, 
fr. robe cffcts en général, hardes, mlat. rauba, roba butin, dépouilles, 
du goth. bi-raubôn, vhall. roubôn, roupôn, mhall. rouben, nhall. 
rauben ravir, piller; v. Dief. Goth. W. IT. 164; Diez D. 15, 354; 
Mikl. fdw. 50 rop, 51 rubiti. 

Retebéiu, s., gourdin, tricot, (Pan. Sez. 2. 7: azvârli unul 
asupra'i c'un retebeiu) ; cfr. nsl. robatica idem; ptr. rubelj perche; 
cfr. vsl. rablă, rabljevije massula; cfr. nsl. robat ayant des carnes, rôb 
bord, vsl. rabati secare, ptr. rubati ; Mikl. L. psl. 815 cfr. arabe ru. 
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Retéz, reléuz, s., verrou, barre; usi. retezi catena, pir. retjas, 
retjazii, pol. rzeciadz, wrzeciadz, cech. tetăz, slovaque ret'az chaîne; 
cfr. lit. r&tăzis, rététe, rétéius collier à pointes pour chien ; magy. 
retesz verrou: - Mikl. L. psL 798 dit: peregrinum esse videtur 
respondens vocabulo cuidam german. in ing exeunti; cfr. turc 
rèzè gond, ngr. petec gond d'une porte, fiche à gond, serb. reza, 
ereza, rezena, bulg. râzi verrou; le vocable slave aurait donc été 
reçu du magy. 

Rezér, s., ressort d'une voiture ; russ. ressora, pol. resor idem; 
du fr. ressort idem, (ressortir, sortir = salir, rcjaillir, rebondir); 
du lat. surgere-surrectus. 

Rbitä, (ribitä), s., Gobio vulgaris, goujon ; - ribér, s., Sterna 
nigra, hirondelle de mer, (l'oiseau se nourrit de petits poissons et 
de mollusques) ; usi. ryba piscis, rybica piscisculus, rybari piscator; 
magy. riba-hal les petits poissons, (hal poisson, donc poisson-poisson). 

Ricăesc, +, vb., gratter, râcler; a ricdt fürna gratter la terre 
(des animaux); vs. ryti-ryja fodere, rüvati evellere; cech. rÿti, 
rypati, cr. serb. riti, riljati creuser, fouiller, gratter; cfr. lit. ra- 
wéli, râuti arracher; cfr. hîrlet, rovinä, rohie. 

Rigaesc, î, vb., roter, revenir, donner - causer - avoir des rap- 
ports (de l'estomac); - rigaéald, rigăire, s., rapport, rot, cardigme, 
fer-chaud; vs. rygati-rygaja ructare; bulg. rignü, russ. rygati, 
rygnuti, pol. rzygnaé, cech. rihnouti, nsl. cr. serb. rigati, lit. rugti, 
raugèti, raugti, vgr. îpsuy=a0au, lat. ructare; v. Curt. 1433. 

Rflä, s., rigole, petit fossé, (Conv. 1. X. 382: se pune jos 
intr'o vilă pe lăngă foc); cfr. cech. ryha, rynecka, pol. rynna, 
rynwa, rynienka rigole, canal, pir. rynwa gouttière: du vhall. rinnâ, 
mhall. nhall. rinne rigole. 

Rin, s., Rhin (fleuve); sl. Rinü ÆRhenus, russ. Reïnü, pol. 
Ren, cech. Rÿn, nsi. cr. serb. Ren, Rajna. 

Rină, s., peau de mouton avec la laine, pelisse de mouton, 
(Pan. P. 1. 154: îl găsi la umbră culcat pe o rind); vsl. runo 
vellus, russ. pol. nsl. cr. serb. runo, cech. rouno toison, peau de 
mouton avec la laine; cfr. «sl. rüvati evellere. 

Rind, s., ordre, ligne, file, rang, suite, rangée, tour, étage d'une 
maison ; de rind ordinaire, vulgaire, d'ordinaire, communément; pe 
rind à tour de rôle, tour à tour, consécutivement ; sn rînd à côté; 
la rind à l'ordre; - rîndăş, s., valet, serviteur à tour de rôle et puis 
valet d'écurie, de cour, de cuisine &c. en général; - r'inddäsie, s., ser- 
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vice, emploi de valet en général; - rînduesc, À, vb., ranger, ordonner, 
ordonnancer, distribuer, nommer à un poste; a rindui în locul al- 
tuia subroger ; - rinduéalä, s., ordre, prescription, rescription, vo- 
cation, règle, règlement ; - orînduesc, £, ordonner, organiser, con- 
stituer, statuer, prescrire, préposer; sl. redü ordo, gradus, linea, 
sors, natura, redinikü privatus, laicus, manuum labore victitans, 
rediti persequi, disponere, uredü ordo, urediti, narediti disponere; 
bulg. red, redi, uredi, Zi. rédas, réda, rédyti, magy. rend, ren- 
delni, alb. red, rend ordre (Mikl.); cfr. ngr. apada rang, rangée, 
ligne, apaêta série, ordre, apaèiGw ranger, alb. râdă, rad6ig idem ; 
MikL Ngr. 10 dit: qu'on a voulu mettre à tort le mot ngrec, qui 
est l’alb. râdă ordo, en rapport avec vsl. redü; - mais d'où vient 
le mot albanais, si ce n'est du nigrec même? et le ngr. ăpada paraît 
bien être identique avec le nsl. urad, ured, ureda, vsl. uredu ordo. 

Rinjesc, rîjnesc, î, vb., grincer; a se rînji grincer, rire du 
bout des dents, s'effiler (d'une étoffe); a rinji dinţii grincer les 
dents ; * usi. regnati - regna hiscere, nsl. rezati, régati s’enfr'ouvrir, 
tenir lu bouche ouverte, rezati se ricaner, rioter, regetati braire 
(de l’âne), cr. serb. rezati, lit. rizenu - rizenti grincer les dents; 
magy. res ouverture, fente, brèche (nsl. reia); cfr. lat. ringi; v. 
rînjesc El. |. 282 ; le mot dacor. vient plutôt du slave que du latin. 

Rinză, rinsă, rînzişdară, s., chaton de coudrier, de noyer, 
d'aune &c., chatons, bourgeons pour corroyeur, (ancien tarif de 
douane, Monit. de Moldav. 1861, Nr. 228: rănză pentru tabaci, 
muguri la dubit), ventricule, estomac, caillette des animaux ru- 
minants ; rénza pintenului molette de l'éperon; vsi. resa lus, resinii 
cilium, palpebra, fimbria, vestis fimbriata; pol. rzesa, rzasa cil, 
chaton des noisetiers, panicule de différents arbres, cech. Yasa, 
fâsa, fisa cil, pli, chaton (des arbres), panicule, cr. serb. resa 
chaton (des arbres), frange, fanon (du boeuf), luette; cfr. sl. regnati 
hiscere; - selon Mr. Hajdău Colum. 1874, 107 rănză réprésente 
„allu douilea elementi constitutivii allü vorbei V-rănză c. à. d. 
le sanscrit gé vache et rasa suc, bouche‘; ib. 1876 24 il prétend : 
que l'estomac des animaux et les chatons de certains arbres sont 
„doue vorbe fără nici o legătură posibilă una cu alta“ ! le rapport 
métaphorique est celui que les chatons des arbres ressemblent à 
des franges (acception propre du mot slave) et que l'estomac des 
animaux ruminants est aussi comme frange; cfr. russ. rubecii 
repli, caillette, de rubiti couper, ourler. 
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Rinzästi, nom de localités; v. Mikl. App. 536. 

Ripcă, s., verge de vigne coupée d'une certaine longueur; ripcà 
de viță de vie billon; cfr. cech. rap queue (manche) d'une cuil- 
lere, d'un couteau, fapik, iipka queue d'une feuille, nsl. cr. sert. 
rep, repica queue, pol. rzap, russ. répica queue du cheval avec la 
viande et les os; cfr. all. schwanz - ruebe tronçon de la queue 
du cheval, de ruebe rave, lat. rapa; v. rapitä. 

Ris, rîscp, s., Felis lynx, (Arh. R. 2. 252); vsl. rysi, rysvica, 
rysovica pardalis, russ, rysï, pol. ry$, cech. rys, nsl. cr. ris tigre, 
lynx, risopas lynu, serb. ris, lit. liszis, ngr. pîjouc lynx, vhall.: 
mhal. luhs, vsaz. lohs, ags. lox, nhall. luchs; du lat. grec \ynx 
AUŢ&; v. Curt. 5483; Weig. II3, 69. 

Rigca, Rîşcii (Cotul-vatra), Rigetieti, Rîgcani, 
Rigcoaie, Rîgcuta, noms de rivières, d'un monastère, de lo- 
calites &c., cfr. vs]. réka fluvius, récika, récica rivus; v. Mikl 
App. 534. 

Rigcov, riscov, s., Agaricus lactifluus, deliciosus, Agaricus Rus- 
sula; - răscog6, (pour rogcogé), s., Epilobium angustifolium (la tige 
est rougeûtre); russ. ryzikii, ryZicekü, pol. rydz, cech. ryza, ryzer, 
ryZik, cr. serb. rujnica, lit. rudoke Agaricus deliciosus, russ. Tyzii, pol. 
rydzy, rydzawy, rydzowaty, cech. rysÿ, ryzi, Tyzy, ryzkŸ, ryzkowatÿ, 
Yiska, rySâk, ryan, ryska, sl. ridj, rudeë, rdeë, rujav, cr. serb. 
ridj, rud, rujan, rujev roux, rousseau, jaune doré, magy. riska 
roussätre (des vaches) ; du vsi. ryzdi, rüZdi rufus, ritzda rubigo, rüdéti 
se-riizda se rubescere; lit. raudă, couleur rouge, rüdas, rüddas, 
rudokas roux, rudis rouille; (cfr. rocă, rogcat, rogcovan, rogcoban 
El. L 234 et ceeh. ryska, ryzka, tiska, ryzkovaty); v. Curt. 3065; 
Weig. II3, 509, 510; El. |. 234 ros; v. obrintesc, rudar, rumen. 

Rigitä, răşiză, s., (L. B. Polyz), Ribes grossularia, groseille 
verte; cech. rybés, rybiz, ryves, ryvis, ns. cr. ribez, cr. serb. ri- 
bisle, ribizle pl., magy. ribiszke Ribes rubrum, groseille, de Vali. 
œér. bav. ribisel: du mlat. ribes; v. Schmell. III. 8. 

Rit, s., groin, boutoir, museau, trompe; «sl. rütü, roti «per, 
rostrum, os, proru; cech. rot, ret, rtu bouche, lèvre, nsl. rt, ert 
pointe, museau, cr. rat, ert pointe; cfr. bulg. rit colline, nsl. rot 
prairie sur une colline; cfr. vhall. mhall. ort pointe. 

Rivnä, rihnd, s., émulation, zèle, ferveur, convoitise, envie, 
jalousie ; - rävnesc, rühnesc, i, vb., avoir du zèle, de l’émulation, 
désirer, convoiter, envier, être jaloux; (Letopis. [2, 304: pre căt 
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se mai adauge, pre atăta réhneste; Pum. L. 3. 54: căruia nui 
ai rdhnit); vsl. rivinü aemulans, rivnini zelus, rivenije, rivinije 
aemulatio, contentio, rivinovati aemulari; russ. revnovati désirer 
ardemment, avoir de l’énndation; cech. tevnivy zsélé, jaloux, rev- 
niti avoir de l’émulation, étre jaloux; cfr. vsl. ravinü aequalis. 

Riză, s. (L. B., Transylv.), haillon, lambeau, chiffon; usi. riza 
vestis, bulg. rizü chemise, vuss. riza vêtement, rizy, rizicy pl. cha- 
suble, rizki pl. chemise baptismale, riznica fout ce qui sert d'or- 
nements d'église, chambre de trésor d'une église ; nsl. cr. serb. riza 
vétement, pol. ryza chasuble (dans l'église grecque-orient.); mgr. 
pica tunica coccinea sive ruchum ejus ut imperatoris cum fiquris 
ac ramalibus auro pictis, absque aquilis, militaribus insignibus ; 
Codinus, de officiis pag. 13; piGa: videntur dici limbi vestis seu 
ora inferiores.&c. Duc.; (v. Mikl. Ngr. 28); alb. riză, (riza) mou- 
choir, rizé mantie (Kab.). 

Réatä, s., compagnie de soldats; russ. rota idem; vserb. roti 
turma; plr. rovta, pol. rota, cech. rota, magy. râta bande, troupe, 
mhall. rote, rotte, nhall. rotte, fr. rote, mat. rota, rotta, ruta, | 
rutta, du lat. rapta une section d'une troupe; de rumpere- ruptus, 
a; v. Weig. IL3, 513; v. El. 1. 236 rump, rup. 

Réb, roală, s., esclave, serf, serve, captif-ve; calea robilor 
voie lactée: - robesc, a., en esclave, servile; - robnic, a., servile, 
(Ur. 5. 72: a robnicit ascultări cătră aceasta impărăţie); - robesc, 
î, vb., faire esclave, prisonnier, captiver (aussi au fig.); - robie, 
3., esclavage, servitude, servage, captivité; - réabä, s., brouette; - 
robâc, a., laborieux, (cfr. seri. robak serf ; Conv. L. X. 283); - rébotä, 
s., corvée, (Al. P. p. 315: să më duc din acest loc unde-i robota 
de foc); - robots, s., corvéable, celui qui est sujet aux corvées; - 
râblă, s., cheval de charrette, de fatigue, puis rosse, haridelle, 
(cfr. roabă brouette et all. karren-gaul); vsl. rabii, robii servus, raba 
ancilla, rabïïskü, rabiski servilis, rabiti, rabotiti in servitutem 
redigere, rabota ministerium, servitus, bulg. rob; robi fazre prison- 
nier, rabotü travail, rabotliv laborieux, russ. rabü serf, esclave, 
serviteur, raba esclave, rabskit, rabii servile, rabota travail, ra- 
botati fravailler, pol. rob, rab, roba, raba; robic, rabiac éravailler, 
robotu corvée, travuil, cech. rab, raba, rob, roba se, serve, robiti 
travailler, rabovati piller, faire esclave, prisonnier, robota travail, 
corvée, robsky servile, robârna brouette; nsl. rob, roba esclave, 
rab, raba serviteur, servante, rabiti user, faire usage, travailler, 
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robiti piller, voler, raba usage, rabota, robota corvée, usage, cfr. 
ropati piller; cr. serb. rab serviteur, raba servante, rob serf, ser- 
viteur, robak +d., rabiti travailler, faire la corvée, robiti piller, 
rabota, robota travail, corvée, robia esclavage, travail à la corvée, 
corvée, robiaë corvéable, prisonnier qui tire la brouette, rabotas, 
rabotar, rabotnik corvéable: lit. rabatà travail, tourment, misère, 
magy. rab, rabszolga serf, prisonnier, rabota travail, rabot, robot 
corvée, robotos corvéable, robotol faire la corvée, rabol piller; alb. 
rob, rop, robfnjé, robăr6să créature, esclave, serf, serviteur, robéri, 
robëni servage ; - Mikl. L. psl. 766, Weig. I°, 52, II, 502, Dief. 
G. W. I. 65, 299, II. 164, Curt. 3983 déduisent les mots slaves 
du goth. arbaiths, arbi {ravail, arbaidjan travailler, vhall. arapeit, 
arpi &c.; Diez D. 15, 354 les rattache au gofh. bi-raubôn, vhal. 
roubôn, roupôn, #hall. rouben, nhall. rauben dépouiller, piller, 
vhall. roub dépouille, butin, d'où aussi prov. rauba, robe, cat. roba, 
esp. ropa, port. roupa, sf. roba, fr. robe effets en général, hardes, 
mlat. rauba, roba butin, dépouille: l'étymologie de Diez nous 
paraît plus juste, - de l’idée de prisonnier de guerre, de serf a pu 
se développer très facilement celle de serviteur, de travailleur 
comme serf et puis de travailleur &c. en général, tandis qu'il est 
difficile à supposer que de l'acception de éravailler, de travailleur 
eût pu résulter aussi celle de captif, de serf. 

Rob, Roabă, Robaie, Robänesti, Robesti, Robo- 
tinei (Valea), noms de localités. 

Réchie, s., robe de femme; rochia rindunelei Convolvulus 
arvensis ; - rochiță, s., dim., aussi Raphanus raphanistrum, (cfr. 
fr. velar idem, de velum); serb. roklja, rokljica jaquette, roket 
vélement de toile, pol. rokieta rochet, it. rocchetto, roccetto, esp. 
roquete, fr. rochet, mat. roccus, rochus, hroccus; du vhall. roc, 
roch, rogh, hroch, ags. roc, vnord. rockr, mhall. roc, nhall. rock 
robe, vhall. ruckit rochet; v. Diez D. 13, 356; Weig. II, 503; 
Mikl. fdw. 50; cfr. rufă. 

Rocodé, s., ouvrage de la main, (Conaky 233: dacă măna 
rinduită numai pentru rocodele); russ. rukodălie, „sl. rokodelo, 
cech. rukodălstvi idem: du vsl. raka manus, delo opus, (délati- 
delaja operare); v. naracvitä, rucavilä. 

Rocogélnic, s., séditieux, insurgé, rebelle, (Ur. 3. 51, 52, 53, 
54: ca pe un rocogelnic şi rädicätor de răscoală); - rocogesc, î, 
vb., a se — se révolter, se rebeller, (Pum. L. 3. 151: căzaci 
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zaporojeni, carii s'au fost rocoşit) ; pol. rokosz révolte de la noblesse 
polonaise contre le voi et le sénat, rassemblement, ultroupement, 
rokoszanin conjuré de la révolte, rokoszyé sie se révolter, se liguer, 
cech. rokos, râkos diète de Pologne, tumulte, grand bruit, révolte, 
russ. rokoëü révolte, ptr. rakaë, magy. rakâs multilude, foule, ra- 
käsol accumuler ; le mot est d'origine magy. selon Mikl. fdw. 50. 

Réd, s., fruit, produit; a da rod rapporter; - roadă, s., fer- 
tilité, fécondité; - rodesc, :, vb., fructifier, produire, porter des 
fruits, rapporter; a se — engendrer, procréer; - rédinä, s., ac- 
couchement, couches; daruri de rodină ou seulement rodine (pl.) 
ce se aduc lehusei présents que l'on apporte à l’accouchée: a se 
duce in rodine faire des visites chez les femmes en couches en 
leur apportant des présents, (Conv. |. IX. 2); - roditor, rôdnic, 
a., fécond, fertile, fructueux, fruitier; - rodnicie, s., fertilité, 
fécondité; - rodnicesc, i, féconder, fertiliser ; - râdă, s., parent, 
proche; pe rudă si pe semință entièrement, (cfr. all. mit stumpf 
und stiel; Conv. |. XI. 188: ti le papă pe rudă şi pe sămință); - 
rudenie, rubedénie (pour riulevénie), s., parenté ; - rudesc, inrudesc, 
i, apparenter, allier par mariage; - porodiţă, s., (L. B.) fruit, 
génération, lignée, famille; - präsesc, î., engendrer, procréer ; « 
se — faire des petits, se peupler, pulluler; - prăsilă, s., géné- 
ration, procréation, reproduction; apă de prăsilă jument pouli- 
nière; - präslé, parslé, s., culot, dernier né de la famille; »s). 
rodii partus, genus, generatio, roditi-roida, generare, parere, rodina, 
rodinü consanguineus, rodilinica puerpera, rodinii nafalitia, porodii 
partus, progenies, nativitas, poroditi parere, gignere, regenerare, 
porozü, prazü, praze aies; bulg. rod fruit, peuple, parenté, russ. 
porozü sanglier, russ. dial. porozi taureau, porozovati éfre en 
chaleur (des animaux, cfr. prăsesc), cfr. kaëub. pres poulain; cech. 
rodiny pl. jour de naissance, porodnice mére, praëèed’ praëted’ 
progéniture; cr. serb. rodbina parenté, rodina fertilité, porodica 
progéniture, famille, praz bélier, bouc; lit. rodynos pl. accouche- 
ment, couches, repas de bapleme; magy. radina, rodina repas de 
baptême; v. norod, poreclă; v. prunc, El. magy. 

Rogăciu, răgeciu, rudâscă, rădăşcă, s., (pour rogägcd) Luca- 
nus, cerf-volant, escarbot ; - rägälfe, s., (pour rogălie), Agropyrum 
repens, chiendent (à cause de ses racines à pointes, à dents); - 
régcov. rugrovă, s.. Cercatonia siliqua, caroube; - rohâtcă, s., bar- 
rière d'une ville; sl. rogü, rogli cornu, rogatii cornutus, rozici 
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cornu, Siliqua , rozikovă siliquae, russ. rogii corne, rogaël cerf- 
volant, rogatka barrière à pointes de fer, rozeki petit corne, roïki 
pl. oveëli rozki caroube (ovca brebis, cfr. all. bocks-hoerner), ca- 
roubier, roZkovyi de caroube, cech. roh; rohâ€ cerf-volant, rohatka 
barrière, rohovnik caroube; asi. rog, rogaë cerf-volant, rogelj, 
pointe, roziă petit corne, caroube; lit. ragas corne, ragtas, ragütas, 
Cornu; magy. Tag corne, aideau du toit (charp.); v. părăngă. 

Rogéz, s., Juncus, Carex disticha, Scirpus lacustris, roseau 
de marais (macédor. rakoz); - royojină, s., natte de jonc; - rogaji- 
när, 8, nattier; vsl. rogozü, rogoël papyrus, juncus, rogozije jun- 
cus, rogozina fapes; cech. rohoz, rohoë, rohozka jonc, natte de jonc, 
rohoZät nattier, râkos, rokos roseau, cr. serb. rogoz, rogoza Typha 
latifolia, rogozina natte de jonc; magy. rogosz ('arex pseudocype- 
rus; ngr. payaGoy jonc (Mikl. Ngr. 28); alb. roghos natte; cfr. 
vsl rogi cornu, | 

Rogoz, Rogoza, Rogozii, Rogojasca, Rogojel, 
Rogojeni, Rogojesti, Rogojina, noms de localités; v. Mikl. 
App. 538. 

Réhie, (rôfie), s., surtout 76hi, pl., achores (des enfants), 
croûte, teigne; cfr. cr. serb. rohav marqué de petite vérole, rovo 
homme marqué de petite vérole, du vsl. rovü fovea; v. rovinä, 
räbus, rävas, hîrlet, rîcăesc. 

R6iu, s., essaim, jet d'abeilles, foule ; - roiesc, roi, vb., essai- 
mer, voler par essaims, pulluler; wsl. roi examen apum, conren- 
tus, (rinati-rina, réjati-reja frudere, rinati se ruere); bulg. roj 
essaim, TOji se essaîmer ; magy. Taj, rajozni vb.; v. ränesc2, nă- 
ruesc, pornesc, urnesc, zărnesc; cfr. părău El. alb. 

Roieşti, nom de localités. 

Râman, s., Chrysanthemuin leucanthemum, drave (fusz) ; - rémä- 
nitä, romoniţă, maämoritä, s., Matricaria chamomilla; romăniţă 
mare Anthemis nobilis, camomille; - romănică, s., Pyrethrum par- 
thenium, Chrysanthemum inodorum, Anthemis arvensis; russ. ro- 
menă, romaëka Matricaria chamomilla, Anthemis nobilis; ptr. 
roman Chrysanthemum inodorum, Chrysanthemum corymbosum, 
rumjakü, rumjanecl, rumaneci Matricaria chamomilla, pol. rumian, 
rumieñ, rumaniec, rumaniek Anfhemis nobilis, Matricaria chamo- 
mulla, cech. rmen vlaskÿ, ormânek (pour romanek) Matricaria 
chamomilla, (vlasky — italien), rmen Anthemis rotula, nsl. rman, 
roman Achillea millefolium, nobilis, ärman (pour raman) Matri- 
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rara chamomilla, cr. serb. raman, ramenak, lt. remünne, remine, 
nagy. romai-szegfii Matricaria chamomilla (romai romain, szegfû 
oeillet); cfr. mărucă, măruncă, marună; v. Mikl. Rum. 43; - les 
noms slaves de la chamomille &c. se rattachent, à notre avis, 
au nom allemand ,roemische Kamille“ camomille romaine, An- 
themis nobilis, la plante étant originaire d'Italie; v. marolä, El. 
turcs. | 

Rontäesc, i, vb., ronger; cfr. cech. remtati idem. 

Rostéiu, rostéiu, s., gril, grille; nsl. rostelj, cr. serb. roëtil) 
gril, cech. rost, pol. roszt, ruszt, magy. rostâlj gril, grille, it. rosta, 
rostajo fermeture, visière grillée, éventoir, éventail; du vhall. rôst, 
rôsta, rôstâ, mhall. rôst,rôste, nhall. râst gril, grille; v. Diez II3, 
59; Weig. IT3, 509. 

Rostopâscă, rostopastă, răstopastă, s., Chelidoniun majus, 
éclaire; pol. rostopasé, nsl. cr. serb. rosopâs, bosn. rosopast (Blau 
158), ptr. rostopastü, rostohvastii idem; (cfr. rosti, rjastü plante, 
(vsl. rastü) et lastovicja hirondelle, «sl. lastovica; ptr. rostohvastii 
serait donc pour rostovlastă; cfr. cech. vwlastovice hirondelle, 
vlastovienik Chelidonium majus. 

Rotoféu, s., fort, grand, épais de taille, lourdaud; cfr. russ. 
rotozăi, rotozăja badaud, nigaud, lourdaud, littéral. bouche-béante, 
de rotii bouche, zijati, zinută tenir la bouche ouverte, vsl. zijati- 
zijaja hiare; v. sgăiesc. 

Rovină, (roghină), s., fondrière, marais, bourbier, (Conaky 
247: indată ce prin cutremur pămîntul rovini deschide); - răbiş, 
răboş, s., coche, entaille, taille; - răvăş, rovds, s., billet, lettre; 
rdvas de drum permis de laisser-passer ; - răbuesc, räfuesc, î, vb., 
compter avec q., regler, clore, solder un compte, (propr. faire une 
coche, entailler, marquer); a se räfui liquider un compte, se 
liquider; a se rdfui de o datorie s'acquitter d'une dette; rdfriat cu 
totul soldé à pur et à plein, quitte; - răfutală, răfuire, s. ; vsl. rovü, 
rüvü fovea, rüvenikü préens, (ryti-ryja fodere), bulg. rovi creuser, 
faire une fosse, rab6s laille; pol. r6w, rowek fosse, coche, entaille, 
tech. rov fosse, rovâă, rabuse taille, rabusnik teneur de comptes 
(de livres); slovag. rov fosse, rovăâs, rabusa faille, cr. serb. rov 
{osse, canal, souterrain, rovaÿ, raboë, rabus enfaille, taille, rovasiti 
entailler, marquer: magy. roväs, rovat, rovät enfaille, taille, compte, 
rubrique, rovâtkol, rôv, ré entailler, faire une: roche, marquer; 
rovatol, ravatoz voter, rovanes ralcul, compte, rovâcs cannelure; 
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ngr. paBaa billet, all. autr. bav. rabisch, rabüsch (Schmell. IIT. 
4), taille; cfr. nhall. rappuse (Weig. II3, 460); cfr. lit. rantau- 
rantyti, rencziu-resti faire une coche, entailler, rantas, rentas 
coche, entaille, taille; v. hîrlet, ricäesc, rohie. | 

Rovinari, Rovine, noms de localités; v. Mikl. App. 542. 

Rubér, (pour ruvdr, rovür), s., (Ptbrt.) comparaison; a face 
(pre cineva) rubar comparer q., prendre q. pour comparaison: cfr. 
vsl. ravinü planus, aequalis, similis, ravenije aequalitas; bulg. 
ramni (pour ravni), russ. ravnyl, ravenü, ptr. rôvnil, pol. rownÿ, 
cech. rovnÿ, roven, ns]. raven, cr..serb. ravan uni, égal; lil. rau- 
nas, raunus semblable; cfr. rîvnă. 

7 Rucävitä, rugévifä, s., manche, gant (terme d'église); vs. ra- 
kavica chirotheca (raka manus) ; bulg. rükavicü gant, rükav manche, 
russ. cr. serb. rukavica, pol. rekawica, cech. rukavice, nsi. rôka- 
vica gant; v. naracvitä, poruncesc, rocodé. 
| Rudér, s., cigain, orpailleur, (Ur. 1. 125: ţiganii domnești 
lingurari si rudari); vs. ruda metallum, rüdèti ge rubescere, riăda 
rubigo, ry2di rufus, russ. ruda minerai, sang. pol. éech. ruda 
minerai, rouille, nsl. cr. serb. rud minerai, rudar mineur; lit. 
ruda msinerai, rüdas brun-rouge; cigain rud métal, rudar orpail- 
leur, cigain, (v. Mikl. Zig. I. 35); v. Curt. 3063. 

Ruda, Rudari, Rudärie, Rudarii-udati, Rudeni, 
Rudesti, Rudina, noms de localités; v. Mikl. App. 543. 

Rüfä, s., rife, pl. (plus usité), linge, lingerie, vêtements, 
haillons, drilles; - rufărie, s., lingerie, vêtements; - rufos, a. 
déguenillé, couvert de haillons, (Negr. 249: un rufos jidan); vsl. 
ruho onus, navis, suppellex, spolia, pannus; pol. rucho queue 
d'une robe de femme, sorte de manteau de femme; ëech. roucha 
drap, étoffe, enveloppe, roucho vélement; nsl. rjuha, ruha drap de 
lat; Vulg. cr. serb. -ruho vêtement, habits, magy. ruha vêtement; 
mgr. poăxov pannus, vestis, Dovyapuoc vestiarius, pouyapsioy 
vestiarium (D. C.); ngr. poăxov drap, habit, meuble, poăxa, va, 
les habits, les vêlements, les meubles, le bagage; cfr. vhall. roc, 
roch, rogh, hroch, mhall. roc, ags. roc, mlat. roccus; v. Mikl. 
fdw. 50; Ngr. 29; v. rochie. 

Râjă, ruşă, s., rose; vsl. roza rosa, bulg. ruzii, russ. nsl. roza, 
cr. serb. ruia, rusa, rosa, ptr. pol. roza, cech. riize, lit. roză, magy. 
rozsa, alb. rouiază, vhall. rôsà, nhall. rose, it. esp. port. prov. rosa, 
fr. rose, lat. rosa; rusă neagră Malva arhorea ; ruja soarelui Helian- 
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themum ; - rugeuiță, s., Adonis aestivalis; - ruşuliţă, s., Hieracium 
aurantiacum; - rusur, răsir, rusurică, răsurică, s., dim., rose, 
(Pan. P. 1. 5: nu este răsur să n'aibă cusur); v. El. 1. 236; le mot 
populaire est seulement trandafir, v. El. ngr.; v. Hehn2, 211, 516. 

Rümen, (ruméan), a., rouge, rose, incarnat, roux, vermeil, 
coloré; - rumenesc, î, vb., rougir, roussir, farder, vermillonner, 
rissoler; - rumentală, s., rose, rouge, carmin, vermillon, fard ; 
osl. rumënü ruber, rubellus, bene coloratus, rumănilo color ruber, 
ruméniti rufare, ruménéti rubere (cfr. rüdèti se rubescere); nsl. 
cr. serb. rumen rouge, rose, rumenilo fard rouge, rumeniti rou- 
dir, mettre du rouge; cfr. obrintesc, rîzcov, rudar. 

Rés, &, a., blond, rougeâtre, surtout du bétail, vacă la per 
rusă; vsl. rusă flavus, subflavus, rufus, magy. 168 rouge, alb. 
rouss blond; lat. russus, gr. povotec; v. rog, EL 1. 234. 

Rés, raiscă, rusdaică, s., russe; - rusesc, a.; - ruségle, adv.; - 
Rusie, Rosie, s., Russie; sl. rusii russi, russia, rusiskü, ruskü 
russicus, TUSÏsky russice, rusija russia; russ. rus\ russe, rossija 
Russie, lit. russas, magy. orosz, alb. rouss russe, roussi Russie, 
mhall. rûze, riuze, nhall. reusze, russe; v. Weig. II3, 523. 

Rus, Rusul-de-jos, Rusi, Rugii lui Asan &c., Ru- 
sänegti, Ruseni, Rusca, Rugava, Ruşaviăţ, Ruset, 
noms de 39 localités &c., v. Mikl. App. 547. 

Rusälif, s., pl., pentecôte, mauvaises fées; (Al. Rusaliile Th. 690: 
parcă -i-o umflat Rusaliile; ib. 941: umfla-te-ar Rusaliile; Mărg. 
22: Rusaliile pocite) ; selon la croyance populaire, Al. Poés. p. 194: 
„les Rusaliile sont trois filles d'empereur qui haïssent les hommes parce 
qu’elles n'ont pas été honorées selon leur rang pendant leur vie; elles font 
uaître maintenant des tempêtes qui enlèvent la toiture des maisons, des tour- 
billons qui emportent les toiles des jeunes femmes pendant que celles-ci les 


blanchissent &c. On croit que les Rusaliile volent aussi les enfants d'auprès 
de leurs mères et les portent par dessus les eaux et les forêts; cfr. l'uu 


umflat Rusaliile; vsl. rusalija pentecoste, cech. rusadla pl., rusadli 
pentecôte, nsl. risale 1d.; risalska' nedelja dimanche de pentecite ; 
serb. rusalje, rusalji pentecâte; alb. rsciăi, rrsciài pentecoste (R.); 
mgr. povodita Panegyris post Puscha celebrari soliti, forte cum 
scilicel rosae florere incipiunt, nam Rosalia appellant glossae 
grueco lat. Balsamon ad Concil VI. Can. 62 (D. C.); mlat. rosaria, 
rosalia pascha rosata, pascha rosarum, domenica rosata; it. Rome 
pasqua rosu, Venise pasqua rosata &c.; vsl. rusalika ludus sla- 


vorum gentilium, russ. dial. septimus dies Jovis a paschate, qui 
21 
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apud russos ludis el cantilenis celebratur, russ. rusalka, rusalky 
nymphes des forêts el des caur; in fluviis viverc putant, fcsto 
pentecostes et usque ad festum s. Pelri per silvas el campos cwr- 
rere dicuntur: pol. rusalka, cech. rusalka nymphe; v. Mikl. Ru- 
salien; L. psl. 805, 806; fdw. 51; Monatsn. 23; Chr. T. 25; 
Hehn?, 219, 220; Schaf. SL A. 2. 179. 





Sâbie, s., sabre; - săbiuţă, s., dim., Gladiolus communis; - 
säbiér, s., fourbisseur; - säbiéz, d, vb., sabrer; sl. sablja ensis, 
bulg. sabijü, sabija, russ. nsl. cr. serb. sablja, pl. Sablja, pol. 
szabla, cech. Bavle, Savlice, 8avläf fourbisseur, Savlovati subrer, 
lit. szoblis, szoble; r#ss. sabelinikii, ns! cr. sabljica Gladiolus 
communis, Iris germanica; mugy. szablya sabre, szabni tailler, 
couper , szab6 tailleur, serb. sabljar tailleur; 1. sciabla, sciabola, 
vénit. sabala, esp. sable, port. fr. sabre; le mot est peut-être 
d'origine sagyare; v. Mikl. fdw. 51; Magy. 52; Diez D. 1, 372. 

Säcälüg, s., faucon, fauconneau (artill.); pol. sokotki, sokolek 
pl., sokolnica, cech. sokolnice fauconneau, du vsi. sokolii falco, 
russ. sokolii, buly. cech. sokol, pol. sokol, nsl. sokol, sekolë, cr. 
serb. soko, sokol, sokolié, lit. săkalas; alb. sok6lj autour (H.), 
socol sparviere, aquila (R. Mikl.). 

" Sâd, (sât), s., plant, plante, (Pan. P. 2. 47: sat nu face = 
a nu şede mult); - sădesc, îi, vb., planter, implanter (fig.); a se 
sădi s'implanter (fig.); - răsâd, s., plant à transplanter ou trans- 
planté; - räsädnifä, s., couche pour des plants à transplanter; - 
räsüdesc, 1, transplanter, replanter; - sâgnă, (pour sadnd), s., 
blessure, écorchure d'un cheval par la selle, (Ton. C. 92: rapänul 
şi alte răni, săgni şi vermi); - sägnesc, (pour sddnesc), i, blesser, 
écorcher un cheval par la selle, par le harnais; - sfliste, séleste, 
s., endroit où un village a existé autrefois, (Ur. 1. 193, année 
1756: din ce pricină in ţara aceasta sînt prin multe locuri lipsă 
de oameni şi silişti pustii de multă vreme; ib. 230: cănd se zice 
prin vechile scrisori o siliste anume cutare, este pururea un trup 
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de loc incäpätor de un sat in care au fost odinioară lücuinji; 
lon. C. 76: cänepa se samänä la noi in säigte — friche); - 
năeădese, î, froisser, meurtrir ; - năsâdă, s., du blé à moitié battu 
en grange; - năsădire, năsădilură, s., contusion, meurtrissure ; - 
näsädit, part. a., meurtri, froissé, contusionné, violet, couleur de 
violette; - posädä, s., maison de garde à la frontière ; - posddnicd, 
8, concubine; vs. sadi planta, fructus, arbor, saditi-saida plan- 
lare, sédèti-sézda sedere, sélati-sédaja, sésti-seda considere, rasa- 
diti rupere, selo fundus, ager, seliste tentorium, habitatio, aula, 
nasaditi plantare, nasadi cymba, posadü suburbium, posadinica 
pellez , posaditi collocare, ponere; cr. serb. sad plant, nouvelle 
plantation surtout d'une vigne, saditi plunter, razsad, rasad 
plant à transplanter, razsadnik, rasadnik couche pour plants, 
razsaditi, rasaditi {ransplanter, sadno (ns!. sadmo, pol. sadno, 
sedno, cech. sadăl) blessure du cheval pur la selle &c., sadniti 
blesser, écorcher un cheval par la selle &c., seliste endroit où un 
village a existé, nasad plantation, couche de gerbes pour étre 
battues, nasaditi planter, étendre des gerbes sur l'aire pour être 
battues, pol. siolo, sielo village, siedlisko, siedliscze habitation, 
lit. sédèti étre assis, sodinti planter, sodas verger, rasoda jeunes 
plants de choux; magy. râsza plant; cfr. alb. Sémbem, $émem 
s’écorcher par un tour à cheval, 3ămp, Sémbôig écorcher, meur- 
trir, contusionner; v. Curt. 280; v. sädelcä; cfr. sa, El. alb.; 
pour vs. selo cfr. Fick3 I. 798; IL. 480, 673; Schade 738. 

Sad, Sădesc, Sadina, Sadna, Sadova, Sagna, 
Silişte, Siligtea-crucei, - dealului, - popei, - veche, Silistei 
(valea), Siligcani, Silisteni, Siliştioara, Siliştuţa, Po- 
sada, noms de 65 localités &c.; v. Mikl. App. 474, 557, 566. 

Sädélcä, s., coussinet du harnais d'un cheval; - săidăcăr, s., 
sellier; - sdidăcărie, s., sellerie; russ. sédelka (littéral. petite 
selle) coussinet du harnais d'un cheval, (lit. sedulka), sădelinikii 
sellier, sëdlo selle, pol. siodlo, siodelko selle, siodlarz sellier, cech. 
sedlo, sedlâr, bulg. nsl. cr. serb. sedlo, sedlar; du usi. sédalo, 
sédélo sedes, sădăti sedere; v. sad ; cfr. lat. sella (sedla), sedes, sedere, 
sidere; v. Curt. 2803; EL. |. 273 ge, sed. 

Säderfu, fe, a., gris, gris de fer; vsl. sédü canus, sădina 
cani capilli, sădăti canescere; russ. sédy1 gris, pol: szadawy, szed- 
ZiWy, szedziwy couvert de frimas, sedziwy gris, gris de cendre, 
szad£, sadf gelée blanche, cech. 3edy, ns. cr. săd, serb. sijed gris. 

21* 
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Săiesc, î, vb., forger (du cheval avec les fers); calul săieşte 
le cheval forge (littéral. coud); - săi6ală, s., bâti (taill. coutur.);- 
insäilez, -4, bâtir, faufiler (coutur.), coudre à longs points, piquer; - 
vsl. Siti-3ija, (8iva) suere, Silo subula, russ. Siti, Sivati, Silo; pol. 
szyc, szydio, cech. Siti, Sivati, sidlo, nsl. cr. serb. siti, Silo; lit. 
suwu (siuwu), suwau-suti (siiti), v. Curt. 5783. 

Sâjă, s., suie; vsl. sazda fuligo, bulg. saède, russ. ptr. saia, 
pol. sadza, sadze pl., cech. saze, săze pl., nsl. saja, saje pl, cr. 
serb. sadja, lit. s6dis, pl. s6dzei; le mot se rapporte au vsl. sésti- 
seda considere, saditi-sazda, plantare, saëdati figere, osaädavéti 
fuligine tegi, il signifie donc proprement dépôt, sédiment. 

Salamiră, s., saumure, ns!. cr. serb. salamura, ngr. o2Auoipa, 
turc salämora, if. salamoja, esp. salmuera, port. salmoura, fr. 
saumure, vhull. salzmuorra, alb. SElliră, Săllină ; du lat. salismuria; 
Cfr. vgr. aăuupic; v. El. 1. 173 murd; le mot dacor. vient direct. 
du slave; cfr. sare, El. 1. 242; v. Curt. 6573. 

Sälbä, s., collier; salbă moale Rhamnus frangula, Evonymus 
europaeus; salbă de galbeni collier de ducats; salba dracului mé- 
chante herbe (au fig.); cfr. pol. szalba Verbascum?, szalba Rha- 
gadiolus ? ; l'acception de collier tout bonnement, que sulbă a au- 
jourd'hui, vient de ce que les paysannes se font des colliers avec 
les baies de bourdaine (Rhamnus) et de fusain (Evonymus). 

Salép, s., manteau de femme, manteau fourré de femme, sa- 
loppe; russ. salopü manteau court et fourré de femme; pol. sa- 
lopa mantille de femme; selon Fuchs Rom. Spr. 183 du fr. sa- 
loppe manteau de femme, done littéral. munteau contre la saleté, 
manteau ordinaire, de salop, salope sale, du vhall. salo (fléch. 
salawâr, salowâr, salewâr) terne, sale, d'où aussi if. salâvo, fr. sale; 
cfr. angl. sloppy salope. 

Säm-tâm, adv., ni sam, ni tam de but en blanc, (Codr. dial. 
167); - sânche, adv., tout seul, (Al. Th. 115: nişte patrioţi fără 
posturi sé incercară a face sanche o revoluţie); sl. samo, sémo 
huc, tamo 1llic; sami ipse, solus, unus; pol. sam çà, ici, tam, 
tamo la, tam-sam ç@ et là; sam seul, même, samiuezki, samiutki, 
a. samutko adv. fout seul (cfr. sanche), cech. säm, samitky seul, 
méme, sem ça, ici, sem-tam çà et la; v. Curt. 4493, 

Sămăchişă, s., lait caillé; cech. samokySka idem, (samy, vsl. 
samă ipse, kyska lait caillé), de kysnouti, vsl. kysnati acescere; 
v. Fick3 I. 543, 818; v. chiselitä. 
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Samär, săgnuir, s., bât, cheval de somme, sommier; sl. sa- 
marii onus, bulg. pol. nsl. cr. serb. samar bât, cech. soumar che- 
cal de somme, âne de bät, slovaq. ptr. somar, magy. szamâr âne, 
«lb. samär, somâr băț; it. samaro, somiere, prov. saumier, fr. 
sommier, mr. cayuapta, caudgs!a sarcinae, impedimenta, oayuta 
enstratum, cqui clitellac, oayua, sauna impedimentum, oayuatapuo, 
aaynaguc (D. C.); nigr. oațuape, oauapr bât, it. salma, soma, esp. 
salma, xalma, cnxalma bete de somme, cat. prov. sauma ânesse, 
port. salma certaine mesure de blé (c. à. d. une charge d'âne), 
fr. some, fr. somme charge, vhall. mhall. saum, soum, nhall. 
saum, dut, salma, sauma, bas lat. sagma onus, sarcina, d'où 
saumarius, sagmarius; du gr. oayux bät, charge, sayuapia, à, 
Lètes de somme; v. Mikl. L. psl. 818; fdw. 52; Diez D. 13, 364; 
Weig. 115, 546; El. |. 238. 

Sămbătă, s., Samedi; sl. sabota sabbatum, lg siibotii, russ. 
subbota, #si. sobota, sabota, cr. serb. subota, pol. cech. sobota, 
lit. sabata, subata, magy. szombat, alb. Sétoûné, Stoună, (métath. 
pour Sounătă, Soinbstă); du hall. sâmbasz (tag), sambasztag, sa- 
misztag, mhall. samesztac, samsztac, samistac, nhall. samstag; 
fr. samedi (pour sabedi) de sabbati dies, prov. dissapte dies sab- 
bati; it. sabato, esp. port. sabado, prov. sabbat, sabat, sapte, 
sabde, goth. sabbatus, lat. sabbatum, vwgr. o2BBatoy, de l'hébreu 
schabbath repos; v. Weig. 113, 527, 537; Mikl. L. psl. 975, fdw. 
52, Rum. 48, Chr. T. 19, 21; Diez D. I[3, 423; EL 1. 238. 

Samovâr, s., bouilloire; russ. samovärü, pol. samowar, cech. 
nsl. samovar idem; du vsl. samü îpse, variti coquere, elonc. lit- 
téral. qui bout de soi-méme. 

Samurâslă, sămurdslă, s., du blé &c. qui s'est égrené et qui 
lève de soi-même, (Ion. C. 79, 129); cr. serb. samorast idem; vsl. 
samoraslii ex se ipso natus (samii ipse, rasti crescere, rasli ger- 
men); cech. samorostly poussé de soi-même; v. odreaslă. 

Sängéapä, (pour sdnséadä), s., une certaine petite mesure 
de liquide, (Al. Th. 1006: o sängeapä de pelin); cfr. vsl. sa- 
sadü, süsadü, süsadici vas, situla, cimelium, bulg. săd, russ. s0- 
sudü, posuda, pol. sad, sedu, sadek, cech. sud”, sudi, osudf, ns]. 
sôd, posôda, posôdba, cr. serb. sud, sudic vase &c.; cfr. lit. indas, 
inda idem; v. Mikl. L. psl. 958. 

Sânie, s., traîneau; - sdnius, s., glissoire ; - sdniez, d, vb., a se — 
aller en traîneau; bulg. sani, sanije, russ. sani, pol. sanic, sani, 
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safi, éech. sân€, sant, ns]. sani, seni, cr. serb. sane, saone, saoni, 
soni pl. éraînean, sanjkati se aller en traîneau; magy. szân, ugr. 
oawa, alb. sâj, sâje treggia, traino, slitta (R.). 

Sărâc, a., pauvre, nécessiteux, indigent, gueux; - săracese, 
a.; - sdrdcégte, adv.; sărăcie, s., pauvreté, indigence ; - sărăcime, 
s., pauvreté, les pauvres en général; - sărăcăcids, a., pauvre, mes- 
quin, chétif; - sărdnfoc-vacă, s., mendiant-te; - sărăcesc, î, vb. 
appauvrir, s'appauvrir; - sărmân, sirimän, siromân, sirmân, à. 
pauvre; - sărmănie, &c. s., pauvreté, indigence; - sărmănime, &e. 
8., les pauvres en général; vsl. sirakü pauper, sirota orphanus; 
sirotiskü, sirotükü orbus, sirotéti orbari, bulg. sirak, siromah, 
siromaëki pauvre, sirakova appauvrir, siraëe, sirotii orphelin, 
siromaë les pauvres, siromasiji pauvreté; ptr. saraka gueux; pol. 
sierocy, sierocki, sierotezy, sierota, sierotka orpheline, sieroci: 
rendre orphelin, siroci6€ deuenir orphelin, cr. serb. sirak, sirota, 
sirotan orphelin, siromah s. pauvre, siromaëan a. pauvre, siromaÿ 
les paurres, sirotmja pauvreté, sirotovati étre orphelin ; lit. siratas 
orphelin; alb. sorrâk, sorrâke f. vil, indigne. 

Sărăcineanca, Säräcineasa, Säräcinesti, Säräci- 
tul, Säracul, noms de localités &c. 

Sărb, sirb - d- daică - dică, s., serbe; - sărbuşor, s., dim., 
(Al. B. 1. 52); - sărbesc, a., serbe; - sărbegte, adv.; - särble, s., 
Servie, langue serbe, (Ur. 1. 62: să fie datori (dascalii) a se sili 
cu invätätura copiilor, atăt cu Sărbiea căt şi cu Romänica); - 
sărbişcă, s., un mets serbe, du petit lait avec du millet cuit, (Al. 
Th. 95: m'am indulcit in profundul sufletului de serbugcà); vsl. 
sriibinii serbus, srübiskü serbicus, cr. serbia, Strbska Servie, 
sèrbljin, sèrbski, serb. srbija, srb, srbalj, srbin, srbljin, srpski, 
alb. sérbi, sérp, s6rpkă, serpktsă. 

Sărb, Sărba, Sărbi, Sărbeni, Sărbeasca, Sărbeni, 
Sărbeşti, Sărbie, noms de beaucoup de localités &c.; +. 
Mikl. App. 608. 

Särjéacä, sirjoacd, s., méteil, blé de semence, moitié froment, 
moitié seigle &c.; pol. sa2yca, éech. sourez, sourzice, sürtice, nsl. 
sorzica, sordica, cr. serb. surazica idem; du vsl. sa, si, su prép. 
et riizi secale, bulg. riă, russ. rozi, pol. cech. nsl. rez, cr. serb. 
rai, lit. ruggys, ruggiei, ruggei pl., magy. rozs seigle; du vhall. 
roggo, mhall. rogge, nhall. roggen seigle; v. Mikl. L. psl. 808; 
Weig. 113, 504; Hehn 4792. 
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Sâs, s., Saxon de Transylvanie; - săsesc, a.; vsl. sasini, 
sasü Saxo, pol. cech. sas, lit. sâsas, magy. szasz, vhall. sahso, 
mhil. sahse, basall. sasse, nhall. sachse; v. Weig. 23, 528. 

Sas, Sasul, Sasului (Valea), Sasa, Sasca, Săscioara, 
Sascut, Săseni, noms de localités; v. Mikl. App. 559. 

Säsäü, suschiu, s., Vinca minor, pervenche; cfr. cr. serb. sasa 
„Înemone pulsatilla, pratensis, pol. sasanka Colchicum autummnale. 

Săsiâc, sisidc, sisilăc, susdit, sustii, s., coffre à avoine &c., 
cage à mais; vs]. sasékü cisterna, russ. sus6kii coffre à avoine, 
pol. sasiek, samsiek, dech. susik, sousek, magy. szüszék idem. 

Savel, s., nom propre, Saul; pol. szawel, szawla, cech. Savel, 
nsl. savel, savl, cr. serb. savo, Savla, russ. saulü. 

Sbărcesc, sbircesc, i, vb., rider, crisper, froncer; a se — se 
rider, se crisper, se ratatiner, se rétrécir ; - sbărc ăi, s., ride, pli; - 
sbärcé, s., sbărcele, pl., petite ride, (Al. Th. 690: să ’si scalde 
sbärcele); - sbărciog, s., sbărcivgi, pl. (plus usité), Phallus escu- 
lentus, Morchella esculenta, champignon, morille, (Al. Th. 852 se 
usucă inima ca un sbărciog); ce champignon est tout-à-fait 
rugeux; selon Mikl. Rum. 47 du serb. zabrkati, cr. zabârkati 
confundere; cfr. éech. scvrkati se, scvrknouti se, 8kvréeti se, Skvr- 
kati se, Skvrknouti se, Skvrnouti se se ratatiner, scvrkly ratatiné, 
de ëkvar scorte, vsl. skvara (v. sfară) nidor; cfr. serb. skvrtiti = 
sgréiti; - pour l’acception de morille cfr. russ. smortokii morille, 
smorstiti rider, ptr. smurzéi, smorzii, smorzky, pol. smardz, smarz 
morille, zmarsk ride, zmarszczyé, marszczyé rider, cech. smrh, 
smrz, smreek, nsl. smèréek, smèrèes, cr. smèréak morille, merska 
ride, smèrskati, serb. smrskati rider; du vsl. sümrüskanü distortus, 
sümrüsnati corrugare; cfr. même le nhall. morchel, autr. maurache 
morille, dont l'origine n'est pas du tout fixée ct qui pourrait bien 
ctre slave; v. Weig. [13, 194; Diez D. 115, 381; v. Mikl. App. 
593; cfr. scărnă, sfară, A 

Sbărnăesc, sbirndesc, î, vb., bourdonner, gronder, relentir, 
résonner (des cloches &c.), tinter, siffler, frédonner un air; a sbărnăi 
coardele faire résonner les cordes; pol. brzeczeé, brzeczyé, cech. 
brnéeti, brnéti, nsl. berneti, brénéati bourdonner ; cfr. ngr. sBoupvaw, 
ofovpvă bourdonner. 

Sbicesc, sghicesc, (pour svicesc, vsicesc), î, vb., sécher, des- 
sécher, a se sécher, se sécher, (M. M. Col. 126: ca se store 
si a sbici); russ. vysusiti, vysyhati, vysohnuti, sl. vsusiti se 
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sécher, se sécher; du vsl. suhü siccus, susiti siccare, isusiti, isa£iti 
exsiccare, isyhati siccar:; lit. sausas sec, sausti, sauséti, iszsausti 
sécher; on veut déduire sbicesc du lat. siceare; la forme latine 
est secă siccare, sec siccus, v. El. 1. 251; - v. suhat, ujujesc. 

Sbârd, (zbürd), sburdaülnic, sburdätec, a., remuant, turbulent, 
bouillant, emporté, pétulant, fringant, folâtre, (Pan. Sp. 6. 91: 
nu umbla zburdă prin sat); acest om à sburdulnic cet homme a 
la tête verte; - sburd, d, vb., s'emporter, prendre feu, être remuant, 
turbulent, (Al. Th. 939: la bätrinete îi mai sburdă; Past. 33: caii 
sburdă prin ceairuri); - sburdăciune, sburdälnicie, s., emporte- 
ment, turbulence, malice, (C. C. $. 1758: dacă paguba s'au pri- 
cinuit sau din zburdăciune şi réutate altuia); cfr. pol. burda ba- 
gage, dispute, querelle, burdy querelleur, tête turbulente, cech. burda 
bagage, querelle, burdovati travailler un cheval; cfr. vhall. burdi, 
purdi, goth. baürthei, mhall. nhall. bürde fardeau, du hall. 
purjan, #hall. bir élever; v. Weig. 13, 194. 

Scäiu, (scäiéte), s., Dipsacus silvestris, Dipsacus fullonum, 
chardon, chardon à foulon, (nommé aussi varga ciobanului) ; scaiu 
de papură Stipa pennata; scaiu vinèt Eryngium campestre; scaiu 
voimicese Carduus acanthoides; scaiu mărunt Arctium Lappa 
(nommé aussi furifd v. c. m. ct Drustur v. c. m. El. magy.); - 
scäiôs, a., acanthac6; cr. serb. tkalj Onopordon acanthium, bosn. 
Skal (= 6kalj) 2d., Centaurea benedictu (Blau 151); cfr. oxtapr 
Dacis dipsacus apud Interp. Diosc. cap. 418 (D. C.; v. Grimm 
G. d. d. Sp.$ 143); cfr. gr. sxokvuoc chardon et ngr. ox 
Scorzonera hispanica. 

Scaiu,Scäieni, Scäiesgti, Scăioşi, noms de localités &c. 

Scâlă, scâlom, s., une certaine maladie du sabot, de l'ongle 
chez les bêtes à cornes, boeufs &c. et moutons, nommée limuce chez 
les boeufs &c. et piétain (piétin) chez les moutons; cette ma- 
ladie commence par un décollement de l'ongle vers 
le biseau et du côté du talon; - scălimbă, scărâmbă, s., 
éclat de bois &c.; - scälimbez, d, vb., a se — tordre la bouche, 
(Odob. 196: miniaturile scdlimbate si ticluite); sl. skala lapis, 
saxum; russ. skala rocher, de l'écorce de bouleau arrachée, skaliti 
grincer les dents, skalyvati fendre, Stelÿ fente, steljati fondre; 
pol. skat éclat de bois &e., skala, skakina, skaluba, skatubina, 
skadtubina rocher, crevasse, fente, skali€ grincer les dents, skalié 
sie se fendre, se crevasser ; cech. skâla rocher, Skoula, Skula fente, 
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boitement des bêtes à cornes, nsl. skala rocher, skalin barbe d'épi, 
éclat, skaliti rendre trouble, cr. serb. skala pente d'un rocher, tranche, 
skalje pl. bächettes; lit. skelti se fendre, skilti fendre, skyle, skyla 
fente, skilstis limace des bêtes à cornes, magy. szâlka éclat, arëte, 
szikla rocher; mgr. axaha, oyaha scopulus sub aquis latens (D. 
C.); cfr. alb. hâlje, chällje éclat de bois, écaille de poisson, arüte, 
barbe d'épi; cfr. goth. skalja tuile, vhall. scala, scâla, schala, 
mhall. nhall. schale; v. Mikl. L. psl. 842; Dief. Goth. W. 2. 233; 
cfr. Curt. 1143: cfr. selăfăresc, scoicä. 

Scăncesc, (schincesc), î, vb. a. et refl., piauler, pleurnicher, 
crier, (Al. Th. 413: mai bine i scänci tu de căt oiu turba eu; 
ib. 708: te scănceşti numai pentru atăta); osti. skytati latrare, 
pol. skuczéé, cech. skuëeti, skoukati, skukliti gémir, crier, cfr. lit. 
kaukti idem. | 

Scärb, a., chagrin, fâcheux, morose, ennuyant, dégoftant, 
rebutant; - scărbă, s., chagrin, peine, affliction, aversion, dégoût; 
a ave scărbă avoir du chagrin; a fi cuiva scărbă de cineva avoir 
de l’aversion pour q.; - scdrbävnic, a., détestable, (Ur. 3. 57: 
scărbavnicii scrisori purtătoare de ocarnice bărfiri); - scărbos, a., 
v. scărb; - scărbesc, î, vb., affliger, peiner, dégoûter q. de qch.; a 
se scărbi de ceva s'affliger, s'attrister, se chagriner de qch.; a 
se scări cuiva de cineva, de ceva prendre q. en aversion, se dé- 
goûter de q., de qch.; a se scărbi cuiva ceva se lasser, se dégoûter, 
se rebuter de qeh.; sl. skriibi cruciatus, cura, aegritudo uni, 
moeror, Skriibini tristis, mocstus, afflictus, skriibăti contristari, 
lugere, moerere; cr. skèrb souci, soin, atlention, skèrbiti se avoir 
soin, se soucier, skerban soigneux; v. Fick3 IL. 680; cfr. serob. 

Scärnä, s., saleté, ordure, souillure, immondices; = scărnav, 
a., sale, crasseux, malpropre; = scdrndvesce, t, vb., salir, souiller, 
encrasser; - scärnävie, s., saleté, ordure; vs. skvrüna trquina- 
mentum, pollutio, skvrünavü sordidus, pollutus, turpis, skvriiniti 
polluere; cr. skèrnavan souillé, skèrnaviti, skvèrniti souiller; v. 
Curt. 110%; v. sbärcesc, sfară, 

Scărgnesc, scrăşnese, cărşnesc, cräsnesc, crignesc, à, vb, 
grincer les dents, grignoter, craquer, gruger; - scdrsnit (scärgnet), 
serdgnit, s., grincement; - scärgc, crişc, d, vb., v. scärgnesc, (Conv. 
|. XI. 23: crigca din mäsele); vsl. skriizitati stridere, skrüzitü, 
skriizitii stridor, skrügütati frendere, bulg. skrücam, skriicnii, 
krăsni, russ. skrezetati, ptr. skrigotati, pol. zgrzytaé, zgrzytnaé, 
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grzytaé, ‘grzytnaé, cech. skfehotati, nsl. serb. Skrgutati, cr. skèrgu- 
tati grincer les dents; all. kértsélfg, kértsélinj idem; cfr. le m. s. 

Scärtäesc, cărțăesc, {, vb., craquer, craqueter, crier, râcler; - 
scürfditéare, cärtäitôare, s., claquette; Polyenemum arvense; pol. 
skrzeczéé, skrzyczéé croasser, crier, cech. skteteti, kteteti, ktekati, 
sktekati, Skrkati, Skrtati, ns! Skertati craquer, crier ; alb. kărtsâs, 
kéltsäs, krétsäs craquer, craqueter; cfr. vsl. krüknati pipire, krek- 
tati coaxare, kritati clamare; cfr. le m. préc.; cfr. clic. 

Scatülcä, s., cassette; russ. Skatulka, ptr. Skatul'a, katul'a, 
pol. szkatula, écch. Skatule, Skatlja, Skatljica, cr. Skatulja, 8katla, 
serb. Skatula, magy. iskâtula, katulya, 2f. scâtola, rom. d. Gr. 
scatla, mlaț. scâtula, shall. schatulle, schachtel, schattel ; v. Diez 
D. T°, 62; Weig. IT, 551, 565; Mikl. fdw. 57; cfr. cutie El. 
turcs. 

Schélä, s., schele, pl. (plus usité), étape, échelle (de commerce), 
port, &chafaudage, cr. serb. skela, %cela port d'où l'on fat une 
traversée, un traget par navire, skele pl. échafaudage; bulg. skelijii, 
skelü port, turc iskelè échelle du Levant; «lb. sckel porto, ra 
piaggia (R.), it. scala, esp. escala, port. escala, escada, prov. es- 
cala, scala, fr. échelle, ngr. ox22a escalier, échelle, étrier, port, 
alb. Skäâlé échelle, degré, grade; du lat. scala; v. scară, El. |. 
245; v. Mikl. fdw. 53. 

Schilăesc, schiltldesc, chelălăesc, i, scheunéz, (pour scheulez), 
d, vb., gémir, glapir, donner (des chiens); - schildit, schilălău, che- 
lălăit, chilomän, chiloloimän s., gémissement, glapissement (des 
chiens), vacarme, (Pan. P. 2. 30: auzind gălceavă, țipăt, chilo- 
mane); vsl. skomati-skomlija gemere, skomljati grunnire, cfr. sky- 
mati susurrare; pol. skolic, skomlié, skomleé, skamlic, skamraé, 
skuli€ gemir comme un chien; ccch. skoliti, skomliti glappir, jap- 
per, clabauder ; ptr. skuléti, skabuléti gâmir; russ. skomlăti remuer 
la langur, pousser un faible son; nsl. skomiti se agacer les dents, 
pleurnicher, skomikati, skomukniti élever la voix; cfr. lit. skäli- 
skäliti donner (des chiens de chasse), skambü-skambéti refen- 
tir; = Mikl. Rum. 51 déduit schildesc du si. cvéliti, evilèti 
affligere, flere, plangere (v. tivlesc); - v. Fick? 1. 520, 810; II. 489, 
032, 679. 

Schit, s., ermitage, petit monastère très-solitaire, (Ur. 2. 189: 
un schit romänesc in muntele Atos); - schifnic, schiléan, schitél- 
nic, S.. ermite, anachorète, moine habitant un pareil monastère, 
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(Ur. 2. 193: pentru cei din näuntru obgtie vietuitorilor schtfelnici ; 
ib. 194; schitenilor noştri moldoveni); vs. skitü desertum, haki- 
tatio anachoretarum, skitinikü, skitjaninü eremita; russ. skitü, 
skitnikü, skitjanini den; du «gr. oxîjrs, SxhT7; v. Mikl. L. 
psL 845. 

Schit, nom de villages. 

Schitclü, a., vif, gai; - schităcie, s., vivacité, gaieté; wsl. 
skytati se vagari; russ. skitalecü vagabond, skitanie vagabondagc ; 
cerh. skytati, skytnouti offrir, skitati se montrer, apparaître, nsl. 
cr. serb. skitaë, skitalac, skitavec vagabond, skitati se faire le 
vagabond; v. Fick3 1. 817. 

Schimnic, schivnic, srimnic, s., a., ascète, ermite, anachorète, 
d'anachorète; (Ur. 4. 410: au petrecut vieatä schivnicä); - schim- 
nicésc, schivnicésc, a., ascétique ; - schimnicie, schivnicie, s., ascé- 
tisme, vie ascétique; «sl. skiminiku veste monachi indutus,shiminikü 
monachus, skima vestis monachi, shimatü forma; russ. shimnikii 
ascétique de St. Basile, shima figure, forme, habit religieux des 
ascétiques de St. Basile, shimniceskii a. ; du vgr. oyfua, syruartoy 
tenue; v. Curt. 1703; v. schimä, shimä, El. ngrecs. 

Sclăfăresc, f, vb., a se sclăfări rire, sourire, (v. Mircesco 
Gram. VI.); sl. sklabiti, sklabiti se, sklabati se-sklabaja, oskla- 
biti se subridere; russ. sklabitisja sourire; cfr. cech. &klebiti 
grincer les dents, pleurnicher, Skleba grimace, Sklaba, sklabina, 
Sklebina fente; cfr. scală. 

Sclimpôg, s., fichoir pour linge; vsl. klepica fendicula; nsl. 
kljupa, klupa loqueteau, fichoir pour linge; russ. kljapü, kljapccü 
garrot, bäillon, Kljapy$ü crochet, anse, kljapey pl. trappe: cfr. all. 
klappe clapxt, kluppe pince, fichoir ; v. clampä, clapäug, clipesc, 
clopot. 

Sclipét, s., Tormentilla erecta, Inula dysenterica, Heracleum 
sphondylium; pol. sklepia panacée, Heracleum sphondylium, 
sklepy, sklepiki pl. cotyle, glene (anat.), sklepaé, russ. sklepati, 
cech. sklepati, ns. cr. serb. sklopiti, sklopati joindre, joindre en 
rivant, emboiter; cfr. vsl. klepati tundere, pulsare, claudere; le 
peuple emploie la plante comme une panacde pour des membres 
disloqués; v. clămpa, clipese, clopot. 

Scéabä, s., crampon, agrafe, ancre; vsl. skoba fibula; russ. 
cech. usi. cr. serb. skoba, bulg. skobü, pol. skobel, skubel, sk6bl 
crochet, verterelle, picolet (serr.), mayy. 6szkâba, iszkäba crampon ; 
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cfr. lit. sukaba crampon, agrafe, kab& crochet, kabu-kabăti pendre, 
kimbu-kibti s'accrocher. 

Scéaie, s., huche de moulin, (Codr. Dict.); cfr. ssl. skakati 
saltare, skoëiti salire, skokii sultus; la farine sautant quasi du 
blutoir; v. scoc. 

Scobâr, s., Leuciscus nasus; cr. ser. skobalj, skobalj piscis 
genus; cfr. usi. skobli radula; v. scobesc. 

Scobesc, #, vb., ôter, tirer avec un instrument pointu, creuser, 
caver, sculpter, ciseler, graver; « se scoli in dinţi se curer les 
dents; a se scobi in nas fouiller dans son nez; - scéabä, s., burin, 
ciscau; - scobiturd, s., rainure, sculpture, gorge (arch.); - scobi- 
toare, s., ciseau, gravoir, gouge, cure-dent ; - scomtor, s., ciseleur, 
graveur, sculpteur ; - scoblitez, &, vb., caver, creuser en taillant 
obliquement, débillarder ; - scorbelesc, £, creuser, fouiller; - scér-. 
bură, stirburd, s., excavation, creux, creusement, arbre creux, 
(Pan. P. 1. 116: in o scorbură intinsă cu bete de alun incinsă; 
Conv. L XI. 186: scorburi de copaci); - scorburesc, f, creuser, 
caver; - scorburos, stiorburos, a., creux, (Pan. P. 1. 135 scrobos: 
de copaciul scrobos); vsl. skobli, skobeli radula, russ. skoblja 
couteau à sculpter, skobliti raboter, raturer, gralter, pol. skobla 
couteau à sculpter &c.; cech. skobla grateau, couteau à râcler, 
skobliti räcler, gratter; nsl. skobeli, skoblo rabot, skoblati, skobljiti 
raboter ; lit. skapôti, skaptôti récler, tuiller, skäptas plane; cfr. 
vhall. scabâ, scapă rabot, scaban, scapan, goth. scaban, mhall. 
nhall. schaben récler, vgr. sxantsiv, lat. scabere, scabina récloir; 
cfr. vsl. kopati fodere; v. Curt. 1093 et note; cfr. scobar, scopesc. 

Scobälteni, Scobinti, noms de localités. 

Scôc, s., auge de moulin, anche (meun.), bouldure, (meun.); - 
născocesc, /, vb., venir en pensée, tomber dans l'esprit, s'aviser, 
inventer, concevoir, imaginer; - #dscocére, s., conception, pensée, 
fiction, imagination, saillie; vsl. skokii saltus, skakati saltare, 
skoëiti salire, naskakati, naskoëiti însilire, bulg. skok chute d'eau, 
skoëï, skatëm saufer, naskoëï rencontrer; lit. szokis sant, sz6kt1 
sauter; - pour l’acception de ndscocesc cfr. fr. saillie trait d’esprit, 
de saillir sauter. 

Scdică, s., coquillage, coquille, moule; scoică de mare huitre; 
vsl. skolika ostreum, bulg. skojkü, pol. skojka, usl. cr. Skoljka, 
serb. skoljka, Skoljka coquille, vsl. skalva stutera, pol. szata, szalka 
plateau de balunce, szale pl. balance; vhall. scala, schala, mhall. 
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schal, nhall. schale, nord. skel, dan. skal coquille, goth. skalja 
tuile, fr. écale, écaille, it. scaglia; v. Weig. I1*, 556; Diez D. 
13, 367; - cfr. aussi dacor. ghioacă, ghioc coquille, cale, écaille, 
EL |. 109, qui pourrait bien être plutôt une metathèse de scoicd- 
schiocă-sghiocă-ghiocă-ghioc d'où ghioacă, desghiocă = descoicd 
écaler, que le mot laț. très-obscur gulliocae nucum juglandium 
summa et viridia putamina (Paul. Diac. p. 98), galliciciola i. e. 
galliuciolu (Placid.), gulluca (Gloss. de Philox.) selon Schuch. Lit. 
Centrbl. 1870, N'e 50; v. scală. 


Scopesc, î, vb., châtrer; - scopét, (scopit), s., castrat, châtré; 
vsl. skopiti, skapljati, skopljati evirare, skopici eunuchus; russ. 
skopiti, vb., skopecii castrat, cech. skopiti, Skopiti; skop, skopec 
mouton, ns. kopiti, skopiti, Skopiti vb., skopljenec, skopun castrat, 
chapon, Skopec mouton, lit. szkapas mouton, kapoti couper, magy. 
kopacz castrat; alb. skopig, skopit chätrer ; mhall. schopz, “hall. 
schoeps du cech. skopec; cfr. vgr. xonru (oxantw) éailler; v. cla- 
pon, copie; cfr. scobesc, tap; v. Curt.3 68°, 109. 

Scorüg, (scorim), s., Sorbus aucuparia - domestica -torminalis, 
Sorbus Aria, Mespilus germanica; - scorüsä (scorémd), s., corme, 
sorbe, nèfle; sl. oskoruëa Sorbus, nsl. cr. serb. oskorusa, ptr. skoruch, 
skoruă Sorbus aucuparia, cech. skoruse, slovaq. oskerusa, o5kerusa 
Sorbus; cfr. vs. gorikü amarus, d'où aussi alb. ghorritze poirier 
sauvage, à cause de ses fruits amers. 

..  Scorus, Scoruga, Scorusul-ros, noms de localités, &e, 
v. Mikl. App. 405. 

Scotocesc, cofrocesc, scocioresc, scorocesc, f, vb., remuer, fouil- 
ler, farfouiller, fureter; a scoloci, scocivri in foc tisonner, four- 
gonner, ranimer le feu; cech. skutiti, kutiti, kutati récler, gratter, 
fouiller, creuser, tisonner; cfr. russ. kutitï fourbillonner (du vent), 
faire rage, magy. kutat creuser, fouiller, farfouiller ; cfr. vsl. sku- 
tati componere, skatati sepclire selon Mikl. L. psl. 852; cfr. sgu- 
duesc. 


Scovârdă, scobeardă, s., crêpe, omelette, une espèce de gâteau ; 
scovărdez (scobărdez), à, vb., a se — se jeter, se déjeter, se cam- 
brer; sl. skrada, skvrada, skovrada sartugo, focus, craticula, 
skovradinikü placenta, bulg. skarü gril; russ. skovoroda poële à 
frire, skorodumka sorte de gâteuu; cfr. skovoroditi dégrossir du 
bois en forme de queue d'hirondelle (la poële ayant une queue); 
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cech. skravad, Lif. skarvadà, skauradà, skarvadă poële à frire; cfr. 
vhall. scart, mhall. schart pocle à frire; cfr. sfară. 

Scrijé, s., tranche, morceau; o scrijé de pătne une tranche 
de pain; - scrijelesc, £, vb., rayer, scarifier ; - scrigelitér, 8., scari- 
ficateur, flammette; cr. serb. kriäka, kriska, skriska franck, 
morceau, kriiati couper, cech. kriiala quartier de pomme: cfr. vs. 
russ. skrial\ petra, tabula. 

Scripcă, s., violon; - scripcér, s., violoniste; - scripeăesc, scrip- 
căresc, 1, Vb., jouer du violon; - scripet, scripet, s., surtout le pl. 
scripeţi, scripfi, guindal, guindeau, bourriquet, poulie; scripfi de 
räsboiü rouleau de métier de tisserand, russ. skripka violon, skri- 
paci violoniste, skripéti, skripnuti craquer, ptr. skripka, skripkarii; 
skripoliti jouer du violon, skripéti craquer, cech. skfipky pl. poche 
(espèce de petit violon), skfipec poulie, torture, sktipati craquer, 
sl. Skripec, Skerpec poulie, rouleau, cr. serb. Skrip, Skripac tau, 
Skripati, Skripiti craquer ; lit. skrypiczia, skrypka violon; vsl. skri- 
pati strepere, lit. skrebu, skrebèti id.; v. Fick3 I. 813. 

Scréb, s., oeufs brouillés ; - scrobesc, f, vb., empeser; = scro- 
beală, s., empois, amidon; russ. skorbilo empois, amidon, skorbiti 
empeser, Skorblyi rafatiné (cuir &c.); cr. serb. skrob, skrop, Skrob 
bouillie de farine, amidon, Skrobati, nsl. skrobiti, empeser; lit. 
skorbilas, skrobilas empois, skorbiti, skrobiti, vb. ; cfr. russ. (dial.) 
skorëlié empeser, kor&'c devenir raide, korë’tyj ruide; cfr. lit. 
skrébti sécher ; cfr. scărbă. 

Scâmp, a., cher, précieux, parcimonieux, serré, avare, chiche; 
a ave scump pre . . estimer, apprécier; - scämpet, s., chose précieuse; 
scumpénie, scumpéte, s., cherté, richesse, parcimonie, avarice ; - 
scumpesc, f, vb., enchérir, renchérir; a se — renchérir, augmenter 
de prix, de valeur, marchander sou à sou; - scumpdtäte, s., cherté, 
parcimonie, exactitude; - scumple,s., Rhus cotinus, sumac ; - scumpină, 
s., Syringa vulgaris; vsl. skapü sordidus, avarus, immisericors, par- 
cus, skapy inopia, skaposti avaritia, caritas, skapina caritas, ska- 
piti se parcere, skapovati fenuem esse; pol. skapy avare, skapie 
Rhus cotinus; cech. skoupf, skupnÿ avare, skuptiti marchander, 
étre avare, skoupiti grouper, Skumpna Rhus cotinus; serb. skupac 
avure, 8., Skupoéa cherté; cfr. skupiti skupljati assembler, skupiti 
se, skupljati se se rassembler, se resserrer (étoffe); lit. sküpas, 
skupüs avare, skupummas avarice, skupiti, skupoti épargner, sku- 
péti étre avare, magy. kupecz avare; cfr. vs. kupă cumulus, ku- 
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piti adunare; pour l’acception du pol. skapia, dacor. scumpie Rhus 
cotinus cfr. serb. skupiti se se resserrer, les branches, feuilles 
et l'écorce du sumac contenant du fannin. 

Scünd, a., court, petit, sourtout gros et court, trapu; - scun- 
däc, a., idem; vsi. skadü înops, pusillus, brevis, skada defertus, 
russ. skudnyi, skudyi pauvre, indigent, skudnjakü pauvre diable, 
skuda pauvreté, indigence. 

Scund, Scundului (dealul); noms d’une localité et d’une 
montagne. 

Scürtä, scurtéicd, s., jaquette fourrée; russ. kurta, kurtka 
idem ; pol. kurta, kurtka, kurteczka, cech. nsl. kurtka, magy. kurti, 
kurtka jaquette, kurta, ptr. kurtyi court, vhall. churz (kurt, churt), 
mhal. nhall. kurz; du lat. curtus; v. scurt, El. 1. 249. 

_ Scutér, s., berger en chef, premier berger; cfr. usi. skotari 
pecuarius, pol. skotarz, skotak, éech. skotat, skotâk, ptr. skotarti 
gardeur, marchand de bétail, du vsl. skotii pecus; du got. skatts, 
vsazx. scat, ags. sceat, vhall. scaz, skazz, mhall. schaz, nhall. 
schatz monnaie, argent, fortune mobilière et immobilière, bétail, 
(qui était le prèmier moyen d'échange); ab. skoutér berger en 
chef; cfr. mgr. oxovrăpt daia vero sablulus nuper a pecoribus et 
silvis, continuo protector (D. C.); la derivation du vsl. skotari me 
paraît plus probable que celle du baslat. scufarius, fr. ecuyer &c., 
du lat. scutum, selon El. 1. 250 au mot scut, mais seulement pour 
scutar et non pas pour scufelnic (ibidem), que Mikl. L. psl. 849, 
Rum. 45 rattache aussi au sl. skotü:; v. EL 1. 250: cfr. soco- 
tesc, El. magy. 

Scutec, (scutic), s., lange, maillot ; - scût, s., chandelle de glace; 
vsl. skutü extrema vestis, fimbria, amictus, (cfr. l'acception de 
»Chandelle de glace“ qui ressemble à des franges); bulg. skut, 
skutnik économe, skutam, kutam conserver, russ. skutati envelop- 
per, pol. skutek æfet, cech. skutek action, nsl. skut queue, bord, 
basque d'une robe, skutek actualité, cr. serb. skut bord, basque 
d'une robe; du goth. skauts, vnord. skaut, vhall. scôsz, mhall. 
schôsz, nhall. schoos bord, basque d'un vétement; v. Mikl. L. psl. 
852; Weig. 113, 632; Diez D. IT 3, 129; cfr. vs]. skutati componere, 
skatati sepelire; v. scotocesc. 

Sdrâvăn, a., valide, robuste, fort de main; - sdrăvenesc, 1n- 
sdrävenesc, i, vb. guérir; a se — guérir, être guéri, se rétablir; - 
năsdrăvân - că, a., homme, femme faisant des cures merveilleuses 
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et de là faisant des miracles, miraculeux, (Conv. 1. XI. 195: cal 
nzdrävan) ; - năsdrăvenie, s., vertu miraculeuse, miracle, sorti- 
lege; vsl. südravü, südravinü, zdravü sanus, südravije sanitas; 
südravovati valere; nsl. cr. serb. zdrav, zdraviti, ngr. oôpabir(a 
_Scyphus mero plenus (Mikl. Ngr. 30; cfr. vsl. zdravica propinatio, 
nsl. cr. serb. zdravica toust); cfr. lit. drütas fort. 

Sdrelesc, ;, vb., effleurer, friser, frôler, érafler en blessant, 
blesser, contusionner; cfr. vsi. străla sagitta, stréliti, streljati sa- 
gittas gacere, juculari; pol. strzala flèche, strzat coup (de fusil &c.), 
strzelac, strzelié fire»; lit. stréla flèche &c.; v. Weig. II3, 817; 
v. stărlici, strălit, struluibat. 

Seacică, secică, şişcă, s., paille hachée; russ. séëka, pol. sieczka, 
cech. secka, sjetka, cr. sétka, serb. sjetka, magy. szacska, szecska 
paille hachée, nsl. s6t, stta fauchage; du vsl. sesti-stka, caedere, 
scalpere, mactare, secare, sëti sectio; v. Fick3 I. 790; II. 477. 

Seaver, sever, s., vent du nord; usi. séverü boreas, russ. st- 
verii, pol. siewier, cech. sever, nsl. cr. sever, serb. sjever, li£. szaure, 
szaurys; Mikl. L. psl. 970 cfr. vhall. scûr, shall. schâr, schûwer, 
nhall. schauer (all. dial. schur) bourrasque; v. Fick3 I 534, 817; 
II. 697. 

Sec, Seciu, Seciuri, Secul-Mihalnita, Secuta, Secu- 
lui (mänästirea), noms de villages, de forêts &c.; cfr. serb. sjek 
trabs; vsl. sééti-séka caedere &c.; v. Mikl. App. 570. 

Ségnetä, s., étincelle; a da ségnete attiser (le feu); (Codr. 
dial. 47); vsl. sügnétiti incendere, gnétiti accendere, pol. zniecié, 
niecié, cech. nititi, cr. snétiti, nètiti allumer du feu, nsl. nétiti 
chauffer. 

Séin, a., gris, gris-bleuâtre; - sinéalä, s., bleu d'empois; - 
sinelesc, sinilesc, 4, vb., bleuir, mettre au bleu; - sineliu, senilă, 
a., bleuâtre; sl. sinii hyacinthinus, lividus, niger, sinina color 
coeruleus , sinjati livescere; bulg. sin bleu, sinilo indigo, russ. sinii, 
sini bleu foncé, bleu, sineli Syringa vulgaris, sineva bleu d'empois, 
siniti Uleuir; pol. sinito Isatis tinctoriu; lit. szenas gris, gris- 
cendre, gris-bleuătre; v. siv; cfr. tiglean, EL magy.; v. Fick31. 
59, 550; II. 336, 698. 

Semét, suméf, a., hardi, résolu, hautain, gaillard, arrogant, 
altier ; om sumef in vorbe homme avantageux en paroles; - semejesc, 
sumefesc, €, vb., a se — s'enhardir, avoir l’hardiesse, l'audace, 
oser, se faire fort, présumer trop de soi-même, se vanter; - semeţie, 
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sumelie, s., hardiesse, suffisance, insolence, hauteur, arrogance, 
présomption; »s/. stimăti-siimăja, sméti, sméjati andere, smănină 
audax, sménije audacia, permissio. . 

Sfâdă, svddä, s., querelle, altercation, dispute, contestation, 
litige; - sfădicios, sfädnic, a., contentieux, querelleur, chicaneur, 
plaideur ; - sfădesc, f, vb., a se — -quereller, se quereller, se dis- 
puter, être en contestation; sl. süvada, svada contentio, calumnia, 
sitvadilivii, süvadinikü confentiosus, süvaditi dissoczare, süvaditi 
se contendere; v. vădesc; v. Curt. 2983. | 

Stâră, s., vapeur, exhalaison, fumée; - sfarôg, s., vapeur, 
fumée; a se face sfarog (friptura) le rôti cuit à la daube, à 
l'étuvée; - sfarogesc, î, vb., « se — étuver, braiser, cuire à la 
danbe, à l’étuvée: - şoric, sorlic, gôr, cioric, s., couenne; soric 
de slänint couenne de lard; - goricôs, a., couenneux; vs. skvara 
midor, sordes, skvarü aestus, skvarii inquinamentum, pol. skwar, 
skwara chaleur étouffante, scorte, saleté, skwarek, skwarka couenne 
rolic, skwarki, skwareczki pl. crefons de lard râtis; cech. 3kvar 
scorie, couenne, Skvarek crefons, couenne, scorie, Skvafiti, Skvititi 
rissoler, rotir, étuver, nsl. Skvara, cvara, cr. serb. ëvarak cretons, 
évariti fondre de la graisse, serb. skvara, ckvara espèce d’onguent 
pour les cheveux; magy. kurczina, zsikora cretons; cfr. lat. gr. 
scoria, sxwpia; v. Curt. 1103; v. sbărcese, scărnă. 

Stât, set, (svéat, Ur. 5. 331), s., conseil; - sfătos, sfătăcius, 
a., disert, raisonneur (famil.), persuasif; - sfătuesc, 7, vb., con- 
seiller; a se — tenir conseil, se consulter; - sfetnic-ă, s., con- 
seiller-ère; sl. süvétü consilium, pactum, sivetovati-stivetuja 
consulere, săvetinikit consultor, (vătii partum, consiliu, vétovati 
orationem habere, vestati loqui dicere); russ. sovétü conseil, s0- 
vătnikii conseiller; cfr. piazä. 

Sfetesc, i, vb., mettre au jour, montrer, découvrir, manifester, 
publier, retourner, tourner (une carte); a se — se manifester, se 
montrer; mi se sfeteste il m'est évident; s'a sfelit alt fel la chose, 
la fortune a changé de face; - sfeclesc, (pour sfetlesc), î, vb. 
luire, briller, reluire, rougir, avoir honte; a o sfecli demeurer 
court, hésiter en rougissant; (Al. Th. 708: o cam sfeclisem! je 
me suis trahi un peu!); - sfégnic, svégnic, s., chandelier; - sfeş- 
nirir, S., guéridon; - feştilă, s., mèche, (v. fitil, EL tures); - 
sfintesc, asfintesc, î, se coucher du soleil, de la lune; - asfinjire, 
asfintit, s., couchant, (AL B. 1. 59: şi pe dînsu lau zidit in altar 
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la răsărit, pe ea'n tindă Vasfinţit!); - smidă, (pour svidă, svită), 
8., éclair, trait de foudre (L. B.), une forêt incendiée par la 
foudre et qui a poussé de nouveau, (Conv. L IX. 8: o găină 
sălbatică ce de multă vreme o auzisem codcodocind prin sssdd; ib: 
smidă este o pădure de brazi arşi, in carea au crescut tufe noue); - 
smideşte, vb. imp. défect., il fait des éclairs; vs. svătiti lucere, 
splendere, illuminare, ostendere, svităti lucere, fulgere, collustrari, 
rubere, resplendere, coruscare, svétliti lucere, svitati, osvitati 
illucescere, splendere, svinati-sving mane surgere, tllucescere, svătii 
lux, aurora, mundus (cfr. dacor. lume mundus, lat. lumen, EL L 148, 
magy. vilâg lumiere, monde), svétilo lux, lampas, candelabre, 
lucerna, svăstilo candelabrum, ellychnium, lucerna; russ. svătiti, 
svétitisja lutre, svătliti siluminer, polir, svătii lumière, clarté, monde, 
svătilo lanterne, svétijinja mèche, svétlosti clarté, (comme titre): 
Altesse, Sérénissime, (cfr. dacor. Luminarea voastră Votre Sérénité, 
all. durchlaucht, durchlauchtig, erlaucht, fr. illustre, lat. sllustris), 
svéstnikü candelabre d'église, podsvéénikü chandelier ; pol. swiecié 
luire, swiecié sig se faire voir, paraître, swiécznik chandelier, swit, 
switanie, oSwit crépuscule du matin, oSwitac, oSwitnac poindre (du 
jour); cech. svititi se reluire, faire des éclairs; cr. svăătilo, serb. 
svjestilo mèche; nsl. cr. serb. osvitati poindre (du jour); lit. 
szwăsti luire, szwintu-szwisti commencer à paraître, poindre (du 
jour), szwintant à la pointe du jour; magy. szüvétnek flambeau, 
szeklice (cech. svétlice) Carthamus tinctorius, (les feuilles et fleurs 
sont luisantes); - Mikl. Rum. 44 cfr. soarele, luna sfinte, c. à. d. 
sfintesle le soleil, la lune se couche, avec vs. svetii sanctus; à 
notre avis, il n'y a pas de doute que sfinţi vient du os. svétiti 
lucere ; dans le mot dacor. on a tout simplement substitué l’idée 
de crépuscule du soir à celle de crépuscule du matin (selon 
Pacception des mots slaves); cfr. fr. crépuscule du matin et du 
soir, all. morgen- abend-dümmerung, où les deux mots ne signifient 
littâral. qu'obscurité; - v. Fick3 I. 61, 555; II. 340, 700. 
Sffchlü, (mieux sich"), 8., touche, mèche de fouet, (Al. Th. 
52: că te stricnesc cu sfichiu de foc); - sfichiuesc, £, vb., faire cla- 
quer le fouet, fouetter, donner des coups de langue, persiffler; éech. 
S$vih coup de fouet, Svihak fouet, Svihär touche, mèche de fouet, 
Svihati fouetter; nsl. Svigati, Svigniti s’élancer, fouctter, cr. serb. 
Svigar touche, mèche du fouet, Svignuti fouelter; cfr. magy. suhin- 
tâs, suhogé fouet, touche de fouet, suhint, suhogat faire claquer le 
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fouet, suhog siffler; cfr. vhall. swingan, swinkan, mhall. swingen, 
nhall. schwingen branler; cfr. guit?; v. Dief. G. W. II. 349. 

Sfin, s., cochon, porc, (Ur. 1. 46; 2. 49, 148: desătină de 
sfini); val. svinija sus, svinü suillus; goth. svein, vhall. suîn, mhall. 
swîn, hall. schwein, ags. nord. svîn, lat. sus, vyr. oùc, be; v. 
Curt. 3563; le mot n'est plus usité, on emploie le latin porc, 
v. EL L 212. 

Sfint, sfânț, a., saint; cum e sfântul, aşa şi tămâta selon 
le saint, l'encens; o sfintă de bătaie une volée de coups de bâ- 
ton; - sfântoiu, 8., faux dévot, hypocrite; - sfinfesc, sfünjesc, 
sdntesc, {, vb., sanctifier, sacrer, bénir, consacrer; - sfinfénie, s,, 
sainteté; cu sfinfenie saintement, religieusement ; - sfinfie, s., sain- 
teté; sfinfia ta! ta Sainteté! - steştânie, fegtânie, osfeştânie, s., 
action de bénir l'eau, aspergès, (Arh. R. 1. 255: şi după liturghie 
au ieşit cu icoanele pe apa Neva gi s'au făcut osfegtanie); - 
sfestéc, sfeştidc, sfistéc, sfistiôc, s., aspersoir, goupillon, (Negr. 
358: cucoana preoteasa, ea la toată zi întăi (pour înte:ă) a lunei 
dă cuviosului un sfeştoc de bosuioc proaspăt); - sfetitél, s., seulement 
dans l’acception trei sfetiteli les trois saints, nom d'une des églises 
principales de Jassy ; - osfintesc, î, défendre, protéger; - osfinteală, 
osfintire, 8., défense, protection; - osfintitor, a., s., défendant, 
protégeant, protecteur, (Ur. 5. 164, 334: osfintitori să n'aibă 
nici să fie cineva a'l milui); - sänzuéane, sänewiéne, sünziéne, 
simziéne, sineuiéne, simzeléne, pour sänt-sfint-Ioine, s., la fête 
de St. Jean-Baptiste, (Cant. 288; Sulz. 2. 826); - sănzuiene ou 
floare Sf. Ioan Galium verum; sănzuiâne sîlbatică Galium sil- 
vaticum, - roşie Galium rubrum, - de toamnă Galium glaucum, - 
cu foi vătunde Galium rotundifolium, - de pădure Asperula odorata ; - 
Simédru, pour Sf. Dimitrie, s., la fête de St. Démètre, (Ion. C. 
222, 242); - Sim-Pétru, s., la fête de St. Pierre; vs. svetü sanc- 
tus, divinus, svetyni sanctitas, sanctificatio, svestenije, osvestenije 
sanclificatio, sacerdotium, dedicatio, svetiteli sacerdos, svetiti, 
osvetiti sanctificare, ordinare, consecrare; (cfr. sanitü, sanütü, 
santü du lat. sanctus); bulg. sfet saint, sfetec le saint, sfetiniji 
chose sainte, sfetint sainteté, sfeti, osfeti sanclifier ; russ. svjatosa, 
pol. Swietoszok, Swiatoszek, dech. svatätek, svatousek faux dévot, 
svetiti se récompenser, se venger; nsl. cr. serb. svetiti, osvetiti 
sanctifier, consacrer, venger (cfr. osfintesc); nsi. Sempeter Sf. Pierre; 
sl. ioanii, iovanii Joannes; petrii Petrus; lit. szwentas, a., szwen- 

22% 


340 Éléments Slaves. 


tyne sanctuaire, szwencziu-szwesti, vb.; magy. szent sainf, szentel 
sanctifier, szentetô aspersoir (cfr. sfestoc), szent-mihäly hava sep- 
tembre, mindszent hava octobre (mois de la Toussaint), szent - An- 
drâs hava décembre; alb. ăsint, Sénjit, 38, Sin, hi sain{, Stintérôig, 
Seinjtăndig sanctifier, Săintări, Séinjténf sainteté, 35 - Mitră, hi - Mitri 
St. Démitre, mois d'octobre, $é- M&hilă, hi - Mili St. Michel, No- 
vembre, S&n -Endré St. André, Décembre; v. Fick 3 I. 438, IT. 701; 
Mikl. L. psl. 833; Chr. T. 40; slav. monatsn. 24 sq.; v. El. I. 
240; le mot dacor. vient direct. du slave. 

Sfintegti, nom de 2 localités; v. Mikl. App. 645. 

Sftrc, s., penne; sfirc de biciu touche, mèche de fouet; ns?. 
Svèrk coup de fouet, Svèrkati foudtter, Sverkniti donner un coup 
de fouet, prendre son élan; cfr. vsl. svirükü sonitus, svirati stbi- 
lare; cfr. nhall. schwirren faire un bruit aigu; cfr. sfiriesc. 

Sftriesc, sfirăesc, sfirii, sfirăi, vb., siffler, faire un bruit aigu, 
hourdonner ; - sfirtitéare, sftrléazä, sfirléagd, s., pirouette, girouette, 
cliquette, volant, toupie; - sftrlä, s., toupie, sabot, chiquenaude; 
cfr. vsl. svirati, sviriti, svirjati sibtlare, tibia canere, svirükü so- 
nitus, tibia, svirăli fistula; bulg. sfiri siffler, sfirkü sifflet, flute, 
os de la jambe, tibia, (cfr. dacor. fluer); cfr. sl. svrüéati sibilare, 
cr. zvertati bourdonner, zvertak crécelle, zvèréka chiquenaude, 
toupie, 2vèrcati, zvèrenuti claquer des doigts, se moquer de q., 
zverka bourdonnement; cfr. turc firlaq jeu de la toupie, ngr. govpia 
toupie; cfr. ngr. swvpiluw, aupt£w, rgr. supiÇw:; v. Curt. 5193; cfr. 
surlä, sfirc; cfr. fluer, El. magy. 

Sfitä, suită, s., aube, surplus, chape de prêtre, chasuble, €tole; 
»sl. svita vestis, penula, bulg. svită, pol. swita vélement de dessus, 
cr. serb. svita drap, nsl. cr. serb. svitice, svitke pl. calecons; serb. 
svitak droit d’étole; du vsl. svitati sllucescere, svătiti lucere; cfr. 
sansc. evit album esse, cveta albus; cfr. mlat. alba, fr. aube point 
du jour, surplus de prêtre, du lat. albus-a; cfr. sfetesc. 

Sféarä, s., bruit, tumulte, (Pan. P. 2. 89: vestea e in tearä 
sfoară ; Odob. 173: a da sfoară in tearä); vsl. svara riza, tumul- 
fus, Svarii pugna, russ. svara, svarii, pol. swar, cech. svâr dispute, 
nsl. svarilo réprimande, svariti réprimander; v. Fick 153, 463. 

Sfoara, nom de 2 localités. 

Sféarä, șfâră, s., ficelle, corde; a trage pre sfodră, şfară pre 
cinera pincer q. (au fig.); sforuesc, sfăruesc, 1, vb., ficeller, lacer, 
corder, lier, serrer avec une cordelette; rs/. sitvora, svora fibula, 
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pol. sfora, swora, zwora couple, laisse de chiens, storowac, sworo- 
waé coupler, attacher ensemble, cech. svor, svora, svüra happe, 
fermoir, lien, atiache, nsl. svor, svora, sora arbre d’une voiture, 
cheville, ngr. spopa ficelle; du vsl. süvratati, süvratiti contorquere, 
“vrütéti circumagere, cech. sevtiti (viiti) presser comprimer; Y. 
sfredel, vîrtesc. | 

Sfoegit, a., qui sent le brûlé, le moisi, le chanci; dulcejuri 
sfoegite des fruits confits moisis; cfr. pol. smad, swad, smedu, 
smadu odeur de brülé, exhalaison, mauvaise odeur, swadliwy, 
swedliwy qui sent le brülé, qui sent mauvais, cech. smoud odeur 
de brülé, smouditi rendre des vapeurs, smoudnouti sentir le brule, 
svadnouti se flctrir, se faner, svadlÿ flétri, fane, Svub vapeur, 
moufette ; usi. smôd, cr. serb. smud, svud odeur de brülé, smuditi 
roussir; Cfr. vhall. swă&dan, swëthan fiuner, brûler sans flamme, 
mhall. schwadem, nhall. schwaden vapeur, moufetle; cfr. vsl. pri- 
svedati . ##arcescere, prisvenati éorrefieri; v. Fick3 II. 693; cfr. 
ovilesc, povidlă. 

Sfornér, sfirnar, s., porte-balle, colporteur; - sforndresc, i, 
vb., faire le métier de porte-balle; - sfornărie, s., colportage; cfr, 
cr. ormar kramarski boutique portative, ormar, orman caisse, coffre, 
bahut, du lat. armarium; v. almar, armar. 

Sfranciéc, (pour swranciôc, strancioc, straciôc), s., Picus major, 
pie-grièche; cfr. cr. serb. svratak ÆEmberiza hortulana, svraka 
Pica; cech. strakatÿ, strakowÿ bariolé, strako$ oiseau bigarré, 
straka Pica caudata, pie, strakaë Lanius excubitor, minor, rufus, 
strate, stratka jeune pie, stratec pic; cfr. tarcä; cfr. tărcat El. 
magy. 

Sfrédel, s., foret, perçoir, vrille, vilebrequin; sfredel cu smic 
trépan à archet; - sfredcleic, sfredeluş, sfrediäc, sfredehiş, s. 
dim., le dernier aussi Troglodytes parvulus, roitelet (& cause de 
son bec); = sfredelur, s., vrillier; - sfrédelesc, i, vb., forer, percer ; 
vsl. svriidlii, svrüblo, sverblo terebra ; bulg. sfredel, sfrădel, sfürdel ; 
pol. Swider s., Swidrowac vb., cech. svider frépan à archet; cfr. 
vrtadlo, vrtâtko, vrtâk foret, vrtati forer; nsl. sveder, s., vèrtati, 
zvèrtati, cr. sverdalo, svèrdlié, svidar foret, svèrdlar vrillier, vèrtati, 
verteti forer, (vsl. vrütéti circumagere); Fick3 II. 693 déduit vs. 
svrüblo, svrüdlü du letée swârpsts foret, swârpstet forer, goth. 
svafrban essuyer, vhall. swérban; cfr. sfoarä?, värtesc. 

Sfrijit, a., décharné, maigre, (Al. Th. 399, 708: vrei să'mi 
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pui flori după urechi cu sfrijitul cel; Conv. 1. XI. 24: să arăţi 
aşa de sfrijit şi inchircit); holteiu sfrijit (vieux) garçon décharné, 
maigre; imp sfrijit temps sec; cfr. vst. hyra, hira debilitas, 
morbus, hyrovlivü aegrotus; russ. hiréti maigrir, ëech. hÿra 
bosse, enflure, hfrati, hÿfiti faire de la débauche, zhÿfiti, shejtiti 
débaucher; nsl. hirati maigrir; cfr. cr. serb. hira, alb. hirré 
petit-lait, hirrôs devenir maigre, se cailler; ngr. ipac petil- 
lait, maquereau desséché, sec, maigre. | 

Sgătesc, /, sgăiez, d, vb., ouvrir, bâiller; a sgăi ochii ouvrir, 
écarquiller les yeux, regarder bouche bâante; - sgăiă, sgdid, s., bayeur, 
badaud ; - sgău, zyău, s., matrice, vulve; - sgăurez, sédures, d, 
bayer, badauder; vs. zijati-zijaja, zéjati hiare, zinati-zina, hiscere, 
zévnati oscitare; russ. zijati, zinuti ouvrir la gueule pour mordre, 
z&vati, zăvnuti bdiller, bayer, badauder, zăvi gueule, gosier, nsl. 
cr. zijati, zjati bayer, badauder, zijak bayeur, badaud, ziniti 
ouvrir la bouche, zévati, zéhati, zévnuti, zéhnuti bésller, zëh baille- 
ment; lit. Z16ju-26ti, Ziowâuju-Ziowauti, Ziogauju-Ziogauti béiller; 
cfr. vgr. yaivw, xasxw, lat. hisco; v. Curt. 1793; v. rotofeu; v. 
case, hău, El. ngr. 

Sghtitäesc, sgălțăesc, sghiţăesc, sghihuesc, sghihuesc, î, vb. 
remuer, secouer, hocher, branler, cahoter ; Conv. 1. XL 186: parcà'l 
zghihuea dracul; îb. 190: parcă'l zyhihuea toţi dracii); cfr. usi. 
klücati scopere, pusillanimem esse, debachari, pulpitare, cech. 
kuckati se, skuckati se cracher, vomir, nsl. kücati, kucniti frapper, 
küëiti pousser, frapper, kolcati roler, cr. serb. kucati, kuckati 
frapper, skucati se s'énercer. 

Sgläbôg, (pour sclăboc, cläboc), s., motte de terre, crotte, (Ion. 
C. 187: alţii lămuresc vravul cu felezäul de pleavă, baligä, burueni, 
syläbogi şi altele); vs. klabo, klabüko glomus; nsl. klôbko, klôpka, 
klôpko, klupko, cr. serb. klubko, klupko, kluko pelote; cfr. vhall. 
cliuwa, chliuwa, cliwa, chliwa, mhall. kliuwe glomus, globus; v. 
Mikl. L. psl. 292; Weig. I3, 604; Fick3 [. 77, 569. 

Sglobiu, zglobiu, sglobiv, a., relâché, pétulant, turbulent, 
effréné, fringant, folâtre, gaillard, (Pum. L. 3. 48: cu r&u din 
gură sglobivă; ib. 184: cam fără de ispravă sglobivi; Pum. P. 
3. 60: el insă zglobiu la fire); - sglobie, sglobénie, s., pétulance &e. ; 
asi. sgloba articulation, cr. sglob, sgloba, zglob, Zglob, Zgloba, 
sglavak, zplabak, zglavak articulation, joint, jointure, sglobiti, 
sglabati, zglobiti joindre; cfr. ghibaciu. 
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Sgémot, s., bruit, vacarme, tumulte tapage; a da sgomot 
donner l'alarme; a face sgomot faire du tapage, faire du train; - 
sgomotos, a., tumultueux, plein de bruit, bruyant; cr. serb. glomot, 
cech. hlomoz bruit; cfr. gomon. 

Sgribulesc, syriburesc, 1, vb., claquer (des dents), trembler de 
froid (L. B.); (Conv. L XI. 23 umbla sgribulind pe la poartă); ns1. 
cr. serb. 8krebetati, Skrabati cliqueter, claquer, gratter, pol. skrobaé, 
skrobna£, skrabnac, deck. Skrabati, Skrabotati, russ. skresti gratter, vsl. 
oskrebsti radere; cfr. vhall. scrévon incidere ; v. Schmidt Voc. 2. 363. 

Sgriptor, s., Aquila, aigle, surtout aigle double des armoiries; - 
sgripțoruaică, s., vieille sorcière, mégère; vsl. gipsü vultur, du 
ogr. 0%, yunôc vautour; cfr. pod, ypurôc, ngr. Ypupoc griffon; 
al. skjiftér, ksiftér, 8kjipôn, Skjiponjă, #acédor. skipâanne aigle. 

Sguduesc, î, vb., secouer, remuer, ébranler, cahoter, agiter, 
émouvoir, s'6branler; cfr. cech. kutiti secoucr, skutiti răcler, grat- 
ter; cfr. scotocesc. 

Sguresc, sgulesc, i, vb., a se — se contracter, se resserrer; - 
sgiirav, à. sec; - sgurăvesc, i, vb., sécher; cfr. cr. sguriti se, guriti 
se, serb. zguriti se, guriti se se resserrer par le froid, gurav courbé ; 
cfr. cr. gèrbiti, sgèrbiti se se courber, lit. nu-grubti se resserrer par 
le froid; vsl. grübü dorsum, grabi imperilus; v. gărb, ingurzesc. 

Sic, interj., bisque, bernique; cech. syk, sl. sik son sifflani; 
russ. sykati commander silence, chut à g. 

Sicăesc, ș, vb., importuner, incommoder, molester q., a se — 
être vexé, de mauvaise humeur; - sicdu, s. m., sîcăsă, s. f., homme 
importun, femme importune, cauchemar; - sîcăiț, part. a., vexé, 
inquiet, de mauvaise humeur; - sicditérä, s., importunité &c.; 
pol. sekowaé importuner, incomimoder q., sekatura importunite, 
plaie (fig.), sekut, sekutnik, sekator homme împortun, sekutnica, se- 
kutorka femme împortune, sekutny împortun; all. bav. autr. seckieren 
importuner , seckatur imporlunité, de Lit. seccare, seccatore, sec- 
catura idem; du lat. siccare sécher; v. Schmell. 3. 197. 

Sichérä, s., cervoise, (Nouv. Test. Luc. 1. 15: şi vin şi sicherd 
nu va bé; - sicheră est traduite auj. par Vămtură imbătătoare); 
usi. sikera sicera, russ. sikera, pol. sycera, szekar, szechar boisson 
enicrante; du lut. grec sicera, sixepa gâté en cicera, d'où cidra, 
2. sidro, cidro, vesp. sigra, nesp. sidra, port. cidra, fr. cidre, all. 
cider; le vocable grec vient lui-même de l'hébreu schéchar espèce 
de sorbet; v. Diez D. 13, 382; v. cighir, El. magy. 
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Sigă, s., stalactite, grès; ns. cr. serb. siga, serb. aussi sedra 
stalactite; cfr. vsl. siga lesscra; cfr. vhall. sigan, sigen, mhall. 
sigen, nhall. sickern, seigern suinter; v. Weig. 15, 675, 699. 

Sfä, s., force, effort, gene, voie de fait, violence; a se ciri 
cu de a sila entrer par force, s'imposer à q.; a căde silă impor- 
tuner q.; - silesc, f, vb., forcer, contraindre, violenter, obliger, 
tâcher, prendre à tâche; a se sili s’efforcer, s'intriguer, se peiner, 
se travailler, se réduire à qch., se remuer; a sil; peste măsură 
outrer; - silinfd, s., effort, peine, diligence, empressement; - sénic, 
a., adv., violent, violemment, forcé, forcément, instant, pressant; - 
silnică, s., Glechoma hederacea, Veronica officinalis, chamaedrys, 
(v. aussi răfunzioară El. 1. 229; la plante est employée contre 
les affections de la poitrine et du bas-ventre); - silnicesc, siluesc, 
(, vb., forcer, violenter; - näsfinic, a., adv. véhément, impétueux; - 
näsilnicie, 8., véhémence, impétuosité; vsl. sila vis, robur, virtus, 
siliti cogere, silovati vim inferre, silinik:i dynasta, potens, pracstans ; 
russ. sila force, violence, silitisja s’cfforcer, tâcher; pol. sileniec, 
silotka certaine plante; lit. syla, syliti. 

Sila, Silesti, noms de 2 villages. 

Silitră, salitră, s., salpâtre; sruss. selitra, pol. salitra, cech. 
salitr, sanytr, ns. soliter, solitar, saliter, cr. serb. salintra, Salitra, 
salitar, ngr. savitpr, îi. salnitro, esp. salitre, salitro, port. salitre, 
prov. salnitre; du lat. sal nitri; v. El. |. 242. | 

Simbure, s., noyau, pepin, grain, graine; - simburos, a., à 
pepins, plein de pepins; cfr. serb. zrnevlje, zrnje n. coll. grains, 
Zrno grain; vsl. zrăno gramun, acinns; russ. Zerno, pol. ziarno 
$., Ziarnowy a., cech. zino, ns. cr. zerno grain; lit. Zirnis pois; 
cfr. vhall. kërno, chérno, corn, koru, mall. kërne, korn, whall. 
kern, korn, goth. kaürn, kaürnô, lat. granum; v. Mikl. L. psl. 
232; Curt.3 p. 167; Dief. G. W. 2. 441; cfr. rägnitä. 

Siminéc, s., Gnaphalium arenarium, immortelle, (la plante 
est employée contre les affections de l'utérus, contre la diarrhée 
et la dyssenterie; cfr. all. rukr-kraut) ; nsl. cr. serb. smilj, smilje 
idem; du vsl. milă miserabilis, dacor. milă grace; cfr. pir. boga- 
tinka, bogaticja Gnaph. aren.; du vsl. bogati dives; v. milă. 

Sin, săn, s., fils, employé autrefois généralement et aujourd'hui 
encore par les paysans, qui pour la plupart n’ont pas encore des 
noms de famille et qui, pour se distinguer entre eux, disent: Jean, 
fils de Pierre &c.; v. Ur. 5. 116: Ioan Sturza sd Sandu Sturza, 
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Gheorghie Cusa sin Ioan Cusa, Gheorghie six Gheorghie croitorul 
&e.; vsl. synü filius, russ. synü, bulg. nsl. cr. serb. sin, pol. cech. 
syn, lt. sunus, goth. sunus, ags. sunu, vhall. sunu, suno, sun, 
mhall. sune, sun, suon, sin, nhall. sohn, vgr. tos; v. Curt.3 605. 

Sipică, s., Rosa canina, rose sauvage; (dans les ballades et 
chansons populaires: frunză verde de sipică); vsl. Sipükü, Sipokü, 
Sipici rosa, malum granatum, bulg. Sipkÿ, russ. Sipokü rose sauvage, 
sipi épine, pol. szypka queue, tige dun fruit, d'une plume, cech. 
Sfpek, ns]. Scipek, Sipek, cr. serb. sipak rose sauvage, Sip épine, 
pointe, magy. csipke fruit de rosier sauvage; cfr. vhall. hiufo, hiafo, 
mhall. nhall. hicfe, hifte rosier sauvage, fruit du rosier sauvage; 
vsax. biopo épine, ags. hespe aubépine; v. Mikl. L. psl. 1134; 
Weig. 13, 505. 

Siréap, a., sauvage, fougueux, farouche (du cheval) ; vs£, sverépü, 
svrüpü ferus, aestuans, agrestis, sacvis, inunitis ; cech. svelepf sauvage, 
svefepice (pol. Swierzepa) jument, svetepec étalon, sveïepka cheval 
jeune, sverep Bromus seculinus, sveïepti croitre, devenir sauvage, nsl. 
srep gigantesque ; Mikl. L. psl. 825 cfr. Wit. szurpti frémir, frissonner. 

Sită, s., tamis; - sitisrd, sitiță, s., sasset ; - sîtdr, s., tamiseur ; 
zäsfte, zätii, s. pl., recoupe, recoupette, farine grossière extraite du 
son, donc littéral. ce qui a été passé une seconde et une troisième 
fois par le tamis; vsl. sito cribrum, bulg. russ. pol. nsl. cr. serb. 
sito, cech. sito, sejto, lit. sctas; russ. sitetko, sitce, pol. sitko, cr. 
serb. sitka sasset, pol. sitarz, cech. sitaï, sejtaï, ssl. cr. serb. sitar 
laniseur, magy. szita, szitka, ngr. sira, onta; airapoc celui qu 
blute la farine; alb. sită, sété tamis, sit staccio (R.), sitôs, ses, Sos 
je tamise, 3635, Sose grand tumis; nsl. soditi, presoditi, presojati, 
presèjati, cr. serb. sijati, écch. siti, sivati, lit. sijéju-sijôti tamiser; 
le vocable dacor. vient direct. du slave; qui est = wyr. saw, onu 
tauniser, 3îjszpov tumis; Lit. .staccio &e. représente le baslat. se- 
d tiu = setaceum, du lat. seta soie, crin; v. Mikl. L. psl. 841 ; 
Curt.3 571 ct note; Diez D. 13 396; EL 1. 255. 

Sitâr, s., Scolopax rusticola, Sitta curopaea, Charadrius plu- 
vialis, bécasse; cfr. vsl. sitije juncus; l'animal habite les jon- 
chères ; cfr. pol. sit, sitowie jonc, sitowiec molacilla; magy. szity6 
jonc; cfr. vost. séti tendicula, laqueus, silo laqueus ; lit. sètas, vhall. 
seito corde; v. Curt.3 602; cfr. sleau. 

Sitivesc, (pour siptivesc), i, vb., a se — s'enrouer, perdre sa 
voix; cfr. vsl. sipnati raucescere, siplivii raucus, bulg. sipkav usth- 
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malique, sipkü asthme; cech. siplivy, siptavy curoue, sipati, sipéti, 
siptati, siptèti siffler, s'enrouer, sipot, sfpot sifflement, sipota 
enrouemnent. 

Siv, a., gris, (Monit. 15. Janv. 1865: rimatoare la păr sivd); 
vsl. sivii cinereus, bulg. siv, russ. Sivyl, pol. siwy, cech. sivÿ, ns. 
cr. serb. siv gris; lit. szywas blanc (des chevaux); cfr. vs. sijati, 
cr. sivati, serb. sijevati splendere; cfr. sein. 

Siâb, a., faible (de corps, de caractère), délicat, frêle, débile, 
infirme, lâche, langoureux, maigre, mince, pâle (lumière); - sld- 
Vesc, fi, vb., faiblir, mollir, 6nerver, défaillir, ralentir, relâcher, 
tomber (voix), effriter (une terre), user, maigrir, amaigrir, exté- 
nuer; a nu slăbi pre cineva presser q., être aux trousses de q.; 
a nu slăbi in protiva unui lucru se roidir contre qeh.; - släbd- 
cine, slăbiciune, s., faiblesse &c.; - släbänég, a., perclus, para- 
lytique, écloppé, impotent, infirme, faible (des pieds); - slăbăndg, 
slobonôg, slobondv, s., Impatiens Noli tangere, balsamine; sldbanog 
de cămp Mercurialis annua, mercuriale; - släbänogesc, sf, vb., de- 
venir paralytique, perclus, infirme ; - slăbănogie, slälünogire, s., 
paralysie, infirmité; vs. slabü debilis, slabiti debilitare, laxare; 
slabéti cedere, solvi, negligere ; släbänog est composé du vsi. noga 
pes, c. à. d. faible des pieds = russ. slabyi nogami; pol. staby, 
stabic, slabiéé, cech. slaby, slabiti, slabăti, nsl. cr. serb. slab, slabiti; 
lit. silpu - silpti fuiblir, silpnas faible; cfr. vhall. slaf, slaph ldcke, 
faible, slaffân, slaphân faiblir, affaiblir; v. Fick 3 II. 504, 691. 

Slăbucâr, s., (L. B.) écume; cfr. vs. slapü fluctus, cech. slap 
chute d'eau, nsl. cr. serb. slap, slab chute d’eau, vapeur, évapo- 
ration, jaillissement des vagues de la mer. 

Slâd, s., malt, drăche; - slädür, s., malteur; - slădărie, s., 
germoir et four à sécher le malt; sl. sladü ordeum tostumn, 
sladiikii dulcis, suavis; russ. solodü, pol. stod, cech. usi. cr. serb. 
slad salt, cech. sladat, cr. sladar malteur; lit. saldüs doux ; magy. 
szalad malt; vgr. nôvc, lat. suavis &c.; v. Mikl. L. psl. 855; 
Curt.3 252 et note. 

Slănic, s., sources d'eau salée dans le district de Bacău 
(Moldavie), grande mine de sel gemme dans le district de Prahova 
(Valachie); - slănină, s., lard (c. à. d. salé); - släninos, a. 
couenneux:; - Slâtinä, s., eau salée, muite, sources d'eau salée, 
saline, sol marécageux ; - sldtinôs, a., salin, marécageux; - solér, 
marchand de sel, saunier, (Soutzo 174; Ur. 2. 110); - solărft, 
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s. autrofois impôt sur le sel, (Ur. 1. 86: solăritul Vrancei; ib. 
2, 270: banii solăritului după vechiul obiceiu; ib. 5. 254: pentru 
rindul solăritului, ce avea obiceiu camaraşii de ocnă pănă acum, 
de lua solărit de pe o parte de loc de la ţinutul Sucevii; - sélnitä, 
s., saliăre; vs. soli sal, slanii solis, salsus, slanikü, slanica emporium 
salis, slatina palus, aqua salsa, salsugo, bulg. sol sel, solnicii 
salière, slän salé, slaninü lard; russ. solonina viande salée, slatina 
saline, saunerie; pol. solarz marchand de sel, solowe impôt sur 
le sel; cech. solaï, solnat saunier, slatina chose salée, sol maré- 
cageuz, slatinatÿ, slatinÿ salin, marécageux, nsl. cr. serb. solar 
saunier, solariti faire le négoce de sel, slanik sel gemme, slatina 
sources d'eau salée; magy. 36 sel, szalonna, szalanna lard, 
szalonnäs couenneux ; cfr. szelence (solnice) boîte, salière; v. Curt. 3 
657; Weig. Il3, 535; Hehn „das Salz“; El 1. 242; v. răsol, 
salamură, silitră; v. salce El. ngrecs. 

Slănic, Slătar, Slătina, Slătinic, Slătioara, Slä- 
tioare, noms de beaucoup de rivières, de villages, d'une ville, 
de forêts; v. Mikl. App. 583, 585. 

Slâvă, s., gloire, honneur, renommée; slava lui Dumneseu! 
slava Domnului! Dieu soit loué! - slăvesc, t, vb., glorifier, ad- 
mirer, adorer; - slavoslovie, s., Te-Deum, (Panach. 3); - slävéacä, 
8., (L. B.) Lophius piscatorius, baudroie, crapaud pêcheur ;- slovâc, 
s., Centaurea Cyanus, Cyanus montanus; (la plante est employée 
en infusion contre des hémorrhagies, diarrhées et surtout contre 
la cyanose des enfants); - proslăvesc, i, glorifier; vsl. slava gloria, 
slaviti-slavlja, proslaviti celebrare, slavoslovije collaudatio; cfr. 
cech. slavnice Liliun superbum; lit. szlôwe gloire, szlôwiti glorifier ; 
v. Curt. 623; v. slovă, slugă. 

Slăveni, Slăveşti, Slävinesti, Slävitesti, Slävuta, 
noms de localités; v. Mikl. App. 586; v. slovean. 

Slavinä, s., robinet, cannelle: cr. serb. slavina idem: cfr. vsl. 
slavii luscinia, cicada; cfr. «ll. dial. pipe robinet, du mlat. pipa 
tuyau, lat. pipare siffler; v. Schmidt Voc. 2. 136. 

Sidată, s., temps pluvieux, humide, fécondité, fertilité, abon- 
dance, (lon. 68: gi la sloată mai inainte de a le duce (oile) in 
porneală); - slotos, a., pluvieux, humide, fertile, fécond, abondant ; 
vsl. slota hiems ; pol. stota temps humide, pluvieux, stotliwy, stotuy 
pluvieux, humide; cech. slota mauruis temps, misère, canaille, 
slotnÿ pluvieux, misérable, cr. serb. slota pluie fine mêlée de neige; 
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cfr. bt. szăltas froid, szălu-szălti geler, szaluă, szarmă gelée Llanche, 
usi. slana -pruina; v. Fick3 1. 58, 548, 2. 335, 097. 

Slébod, a., libre, en liberté, franc, exempt, mobile, hardi, 
net, licite, permis, licencieux, indiscret, impudent, insolent ; slobod 
lu gură parler sans ménagement; slobod la mänd libéral, généreux, 
prodigue; - slobud, (3lob6z), slobozi, vb., libérer, lâcher, relâcher, 
donner la liberté, affranchir, licencier, émanciper, livrer, lancer, 
renvoyer, réformer; - slobozénie, s., liberté, permission, franchise; 
vsl. svobodi liber, svoboda libertus, svoboditi Ziberare, vindicare, 
svobozdenije libe»tas, svobistvo persona, bulg. sloboden libre, cou- 
rageux, slobodijü liberte, courage, nsl. svoboden, sloboden, svobo- 
diti,. sloboditi, cr. serb. slobodan, sloboditi, slobodjenje; magy. 
szabad libre, volontaire; du vsl. se acc., sebe sui, sibi, svoï suus, 
proprius, lit. sawe se, sâwas, sawàsis suus, proprius, sawybe 
proprielus, goth. svès, lat. se, suus, vyr. s%pz, opos, tâtoc; v. Mikl. 
L. psl. 827; Curt.3 601; Dief. G. W. II 363; v. osebi, osebesc. 

Slobozie, nom de 43 localités; v. Mikl. App. 650. 

Slôg, s., syllabe; - slognesc, f, vb., épeler; - sléiü, s., tas, 
monceau, couche ; un sloiu de ghiatà glaçon ; un sloiu de seu un pain 
de suif; ceară făcută sloiu gâteau de cire; usl. siilogii compositio, 
syllaba, sülognja sylluba, züloZiti componere, loziti ponere; russ. 
slogü style, syllabe, sloj couche, pol. zlog dépôt, sto) veines dans 
le bois, cech. sloh composition, couche, style, sloj couche de pierre, 
mine, veines dans le bois; v. Curt.3 173. 

Slôn, s., barrière ; vsl. sloniti se-slonja se accltnari, si. sloniti 
appuyer, slonilo appui; cfr. russ. skloniti, pol. sklonié, cech. 
skloniti, sl. cr. serb. skloniti, sklanjati, es. kloniti inclinare; 
cfr. lit. szleju-szieti; cfr. vs. lesti-leka, flectere, lit. lenkiu-lènkti 
{lectere; v. Mikl. L. psl. 859, 863, 357, 290; Curt.3 60 et note 
et 540; Schmidt Voc. 2. 118, 252; cfr. oblinc, poclon. 

Slévä, s., lettre; a zice pe slovă épeler; a şti slonă savoir 
lire, écrire ; a ave slovă frumousà avoir une belle écriture ; - slovenesc, 
slovnese, î, vb., épeler ; - slovenire, slovnire, slovnit, s., épellation; 
sl. slovo ratio, litteru, sloviti-slovljy loqui, sluti-slovy nomunuri, 
audire; nsl. cr. serb. slovka syllabe, slovkati, slovkovati cpeler; 
«lb. sl6bë lettres; v. Curt.3 62; v. slavă, slugă. 

Slovéan, slovéancä, s., slave, slavon, slavonne; - slovenese, 
a.; = slovenéste, adv.; - slovenie, s., langue slave, (Ur. 1. 62: să 
aibă purtare de griji a găsi dascali invätati la Slovcnte); }- 
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slovenime, s., les Slaves en général; vs]. slovăninii slovenus, slo- 
véniskü slorenicus, slovénisky slovenice; russ. slavonecii, slavonski 
slavon, slavjaninii, slavjanskii, slovenskii slave; pol. slawiañski, 
stowialiski viciile langue slave; cfr. scheu, schei, El. alb. 

Släveni, Slăvești, Slăvineşti, Slävitesti, Slă- 
vuta, noms de villages dans les districts de Romanați, de 
Välce, Teleorman, Mehedinti et Dolj; v. Mikl. App. 
591; v. slavă. | 

Siâgă, s., serviteur, servante, domestique; - slugăresc, +, vh., 
servir comme domestique; - slugärése, a.; domestique, servile; - 
" slugărişte, adv.; - slugärit, s., domesticit, servilité, valetage; - 
slugărime, s., valetaille; - sléjbä, s., service, emploi, fonction, 
place, poste; slujhă bisericească office divin; - slujbas, s., employé, 
fonctionnaire, serviteur; - slujesc, î, vb., servir; a sluji la biserică 
faire l'office divin; « sluji liturghia dire la messe: - slujése, a., 
d'office, officiel, (Ur. 3. 113: a implini toate cele căzute skjeştii 
tale datorii); - slujitor, a., 8., (surtout) serviteur officiel, espèce 
d'estafier ; - slijnicä, s., servante, domestique; - slujér, sulgér, 
s., autrefois un officier à la cour des Princes, une espèce d'écuyer 
tranchant, plus tard un simple titre de boiar, (Ur. 4. 221: vel 
sulgier purtător de grijă pentru datul cărnii; Cant. 161: sulgerul 
cel mare este asupra casapilor; Sulz. 3. 138, 152; Engel 109, 
112: qui euram habet carnis); - slujerie, sulgerie, s., office d'écu- 
yer tranchant, titre de sulger, (Ur. 2. 273; sulgeria cea mare; 
Cant. 168: cämarasul de sulgerie); - sûlj, (pour slüj), sâlgiă, s., 
autrefois un certain impôt sur les vaches, (Ur. 2. 91; 3. 50, 280; 
2. 235, 251: să fie in pace de sulgiul; Arh. R. 1. 270: suljul 
pe taci, gostina pe oi, desetina pe stupi, mascuri &e.); - poslugesc, 
1, vb., servir, (Pan. P. 2. 8: să-i posluşască feciorul de impărat; - 
posluşinie, posluşenie, $., service; (Ur. 2. 91: si de posluşanie 
sf. mănăstiri; 1b. 5. 426: avea biserica catolicească pentru pos- 
luşenia ei); - poslişuie, s., serviteur, (Ur. 2. 91: zece oameni 
poslusnier ; îb. 2. 93: cu vecini şi poslusnici); - vsl. sluga servus, 
slugovati servire, sluzari magistratus quidam (velikyi sludzari), 
sluziti-sluza mnistrare, sacra peragere, colere, sluiiba serritus, 
sereitium, liturgia, cultus, sluzinikă servus, sluzibinikii famalus, 
sluzibinica fannda, sluziteli famaulus, sacerdos, sluti-slova nominari. 
audire, slusati ausrultare, slyăati-slyăa audire, poslusati audire, 
ohedire, poslusanije, poslusenije auditio, obedientia, posluSinikü 
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auditor ; lit. klausaui -klausţti écouter, obéir; magy. szolga serti- 
teur, sz0lgâl servir; v. Mikl. Chr. T. 27; Curt.3 62; v. slavă, slovä. 
Siât, a., mutilé, estropié, hideux, laid; - slutesc, slufese, f, 
vb., mutiler, estropier, enlaidir; a se — enlaidir (v. n.); - slwféald, 
slutéald, sluténie, slufénie, s., enlaidissement, laideur, hideur, défor- 
mité, mutilation; - slufit, slufit, part. a., disloqué, impotent, enlaidi; 
cfr. bulg. splut pourri, mou, splujii sii mollir; cfr. vs. puhle /faccus. 
Smäcesc, smicesc, smincesc, smucesc, smuncesc, i, vb., arracher, 
tirer, tirailler, enlever avec force, emporter, repousser (du fusil), 
saccader (du cheval; Pan. S. 1. 43: ea pănă a se zic); - 
smäcin, d, tirer, tirailler, houspiller, harceler, agacer, tourmenter 
q. ;-smäcé, smicé, smicericä, s., jeune branche, verge, houssine, gaule, 
baguette, bouture, jet, rejet, (Conv. 1. XI. 194: érei smicele de 
m&r dulce);- smic, smic, 8., sfredel cu smic trépan à archet; - sl. 
sümüknati, sümüéati rapere, smutati, smykati repere, smycati 
trahere, smykü fides, smytiki fidicen, müknati movere, müknati 
se transire, mitati jactare, mykati se percurrere; pol. smukat, 
smuknaé passer légèrement qch. sur qch., rayer, frôler, s'élancer, 
décamper, smykaé, smyknaé escamoler, mykaé pousser, smycz 
harde (de chiens), smyk, smyczek archet de violon, cec. smÿëiti, 
smÿkati, smyknouti tirer, traîner, smyk secousse, traineau, smyèec, 
smyèek archet de violon, mykati, myknouti, méeti se remmer, pous- 
ser, us]. smükati, smukniti, smuëati glisser, se glisser, courir, 
cr. serb. smuknuti arracher, s’élancer, se glisser, smûcati trainer ; 
lit, smunku - smukti glisser, smuikas violon, smuikéju-smuikôti 
jouer du violon; = pour l’acception de smdcé, smicé jeune branche, 
cfr. vhall. hris jeune branche, du goth. krisjan secouer; v. mise, 
gmecher; v. Fick3 I. 835; IL. 635, 690. 
Smalt, smalt, $malf, jumalf, s., Email; - smălțuesc, smdlluese, 
4, vb., émailler; rwss. smalta, pol. smalta, szmelc, szmalc, szmel- 
cowaé vb., cech. smalt, Smelc, &melcovati vb., magy. zomanc (cfr. 
jumalt), zomäncol vb., ngr. ouatoc, spăizov, Spaăzuvw Vb., té. 
smalto, esp. pg. esmalte, 2fr. esmail, nfr. émail, ma. smaltum, 
smaldum ; du vhall. smelzi, smelze fonte, smëélzan, smalzjan, smalt- 
jan fondre; v. Curt. 3 287%; Diez D. 15, 385; Weig. IF, 603, 606. 
Smărc, smirc, smirg, s., fontaine jaillissante, pompe (L. B.), 
bourbier, flaque, marais, lagune, (Odob. 220: şi gobolanii din 
smărcuri); vsl. smrükü fubus, canalis, smrüël siphon, smrücati 
haurire, zmrătati sorbere, russ. smertu, smerstii, cerh. smr$t 
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trombe, syphon, smrétitiresserrer, nsl. smèrk, cr. ămârk, serb. 
Smră pompe aspirante, prise de tabac, cr. 3merkati, Smèrknuti aspirer 
(de l'eau); Schmidt Voc. 2. 31 y rapporte russ. smortokii morille. 

Smärcese, 4, vb., se moucher, (Stam. Dict. ausschnauben; cfr. 
a ‘gi sufla mucii); vsl. smrükü mucus, smrükati nasum emungere; 
pol. smark s., smarkaé, smarknaé se moucher; lit. smarkatà, smur- 
gis, cfr. snarglys morve; cfr. smärc; v. Fick.3 IT. 689; 498, 686. 

Smärd, smird, smărceav (L. B.), smărced, smirced, smärcôs, 
a. sale, crasseux, laid, vilain, (M. M. Bal. 72: dar’ un ture smerd, 
blastemat); - smdrduesc, smirduesc, smerduesc, smreduesc, 1, vb. 
empester, infecter, communiquer un mal, (Ur. 1. 90: spital pen- 
ie cei smreduiti de boala ciumei; Beld. 2: smreduesc (au fig. 
gagner) lumea mai toată prin apostoli inadinşi; Negr. 275: se 
află o parte de norod smreduită de eresurs; Leg. Imp. 29: vite 
smreduite de boală); - smărdoare, s., chose dégoûtante, puanteur, 
(Conv. 1. XI. 23: ‘smdrdoure uricioasă ce eşti); - smreduire, s., 
infection, contagion, (Leg. Imp. 29: ce se va intimpla cu smre- 
duirea altor vile); vsl. smradii foelor, smradinü graviler olens, 
smrüdéti foetere ; cfr. smrüdü plebeius, pol. smard, smrôd saleté, 
puanteur, smerd, smerda, smierda morveuz, soldat (chez les anciens 
Lithuaniens); lt. smirdas s., smirdus, a., smirdu, smirstu, smir- 
dau - smirsti, smirdu et smirdziu-smirdéti vb.; v. Fick3 1. 836; 
2. 503, 690. . 

Smărda, Smärdiosa, Smärdestet, noms d'une île dans 
le Danube, d'un piquet de frontière, de villages. 

Sméad, a., brunet, basané, blafard, blème, pâle (de visage), 
(Conaky 156: păr smad; Odob. 187: condeiul meu cel smead); 
sl. smădii fuscus; pol. Smidely, émiadawy, Smtady, Sniady, $niadawy 
brunet, bleme, cech, smëdÿ, smădly, sméëédÿ, brunet; cfr. «sl. 
smagli fuscus; v. posmag. 

Smeresc, , vb., humilier, rabaisser, rabattre; a se — s’humi-, 
lier, se rabaisser, mettre bas son orgueil ; - smerenie, 8., humilité, 
modestie; - smerin, smérnic, a., smerit, part. a., humble, composé, 
modeste, pudibond, honteux; a ave un aer smerit avoir l'air d'un 
pénitent, (Al. Th. 548: smerit foarte (1°'* éd. smerin); Beld. 65: 
Dlănd, politicos şi smerin ; ib. 115 : se videa un Grec prea smern (pour 
smerin) ; vsl. sămiriti, siimirjati parare, unire, reconciliare, sûmériti, 
sümérjati humiliare, simărinikă, sûmérinü, siimerjenii hwmilts, sti- 
mérjenije hrwmilitas (miră par, miriti se pacem facere); v. răzmiriţă. 
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Smintänä, (mieux smăutănă), s., crème; - smintänesc, f, vb. 
écrémer; lndg. smetanii, russ. smetana, pol. smietana, $miotana, 
cech. smetana, nsl. cr. smetana, lit. smantas, smetona, all. diul. 
autr, bav. schmand, schmant, schmetten, mbasall. smant (Weig. 
113%, 604; Schm. 8. 471); du os]. siimetati, sümetnati dejcerr, 
metati-metaja, metnati-metna, mesti-meta jucere, abjicere, serh. 
smetnuti demere; v. pour mesti-meta Curt.? 449b mofe; v. mă- 
tură, nămet &c. 

Smintesc, î, vb., troubler, déranger, distraire, détraquer, porter 
dommage, faire tort, pervertir; a sminti mintea cuiva égarer, 
houleverser l'esprit à q.; a se — se troubler, se déranger; a se sminfi 
de - la maânte avoir l'esprit troublé, égaré, devenir fou; - sminfi, 
s., défaut, vice, égarement d'esprit (Dositeiu psal. 53: intreg fără 
smintä; Stam. D. aberiitz); - sminteală, s., trouble, dérangement, 
défaut, vice, dommage, préjudice, tort; sminteală de minte égare- 
ment de l'esprit; fără smintealä sans faire défaut, à coup sûr; - 
smintit, part. a., troublé, égaré (surtout l'esprit), insensé, fou; a 
fi cam smintit avoir un grain de folie; - sumut, am, asmut, 
d, sumuf, asmuf, î, vb., exciter (surtout les chiens), inciter, ani- 
mer, susciter; vsl. sümesti-stimeta, sümatiti, mesti-meta, matiti 
turbare, sümatenije, sümatü turbatio; russ. smustată, smutiti, 
«mutati troubler, susciter, smutitisja se troubler, cr. smăsti, sme- 
tati, smuéati, smutiti troubler, empêcher, smééa, smetnja, smutnja 
troublé, tumulte, sméten troublé, égaré, smetenik tête égarée; lit. 
smutiju-smutiti a/fliger; cfr. «sl. motiti se agifari; - on veut 
déduire smintesc de minte, lat. mens-mentis, qui a donné amefesr, 
desametesc, desmetesc &e., (v. El. 1. 166); - cfr. mätäuz, modirlä, 
omeag; v. Curt.3 476. 

Smirnă, s., myrrhe; os. smiriina, zmiriina myrrha; russ. 
smirna; du 2gr. ouüpva, u5ppa, ngr. u5ppa. 

. Sméalä, s., poix; - smolese, î, vb., poisser; a se smolr bru- 
nir; = smolit, part. a., poissé, brun (de teint); față smolită teint 
brun, face de carâme; - sm6lniţă, s., poisserie, auge à goudron; - 
smolitin, a., brunet; vsl. smola bitumen, smoliti pirare, pol. smola, 
smolié poisser, smali€ noircir, smolnica auge à goudron; cr. smola, 
smoliti vb., smolenica porsserie, smol brun, Lit. smala; smalinyezia, 
smalnyczia auge & goudron. 

Smochin, s., figuier; - smochină, ș., figue ; rsl. smoky, (3mo- 
kiive gânit.), smokynii, smoküvina ficus, bulg. smokinii, russ. pol. 
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smokva, cect. smokev, smokva, usi. cr. serb. smokva; goth. smakka ; 
v. Hehn?, 83, 500; Schade2, 829; Dief. G. W. 2. 277. 

Smôtru, 3., revue (militaire), révision, manoeuvre; a face 
smotru passer en revue, manoeuvrer; - smotresc, î, vb., faire la 
‘revue, manoeuvrer; (æacédor.. motrésc je regarde); vsl. stimotri 
scopus, siimotriti, motriti spectare; russ. smotrü vuc, inspection, ré- 
vision, revue militaire, smotréti regarder &c; v. Fick3 1. 714; IL. 626. 

Sn6p, s., gerbe; - snopéste, adv., (Al. B. 1. 30: şi vă tae 
chip snopeste comme des gerbes); - snopesc, f, vb., gerber, lier 
en gerbes, comme des gerbes, (Arh. R. 2. 97: si muma pe copi- 
lag jungiinduse şi de Inicerii suopinduse); vsi. snopi fasciculus, 
liyatura, manipulus; russ. snopü, bulg. pol. cech. nsl. cr. serb. 
snop gerbe; cfr. vhall. snuaba vitéa, snuobili muraenula; v. Graff 
6. 838; Schade?, 841; Fick*, 3. 349. 

Sobôl, s., Talpa europaea, taupe, Mustela zibellina, martre 
zibeline, (Arh. R. 2. 244. 253); - sobolân, sobolun, s., rat, (Odob. 
220: gobolani din smărcuri); vsl. sobolă mustela zibellina, russ. 
sobolii, pol. cech. nsl. sobol, lit. sabală, magy. szobol, szoboly, 
coboly, lat. säbelus, sabellum, zabella, vhall. zobel, zobil, mhall. 
zobil, hall. zobel, fr. angl. sabel; ît. zibellino, esp. pg. zebellina, 
cebellina, prov. sebele, sembeli, vfr. sebelin, nfr. zibeline, mhall. 
zobelin, mnceri. sabellijn, d'un adj. mlat. sabellinus; v. Diez D. 
1.3 450; Weig.3 IL 1151; Mikl. Magy. 54 ne tient pas le mot 
pour slave; cfr. samur, El. turcs. 

Sobôr, säbur, s., concile, synode, communauté d'un couvent; - 
sobôrnic, sobornicése, a., synodique, synodal; - sobornicéste, a., 
synodalement ; usi. sitborii conventus, concilium, ecclesia, siborini kit 
«d conrentum pertinens, (sübrati, brati-bery capere, colligere); v. 
Curt, * 411; v. izbrănese, poghiîrcese. 

Socäciü, s., cuisinier, (Transylv.); - socücitä, s., cuisinière ; - 
socăcese, 1, vb., faire la cuisine; vsl. sokaël coquus, sokatinica 
coquin«; usi. ptr. (Hongrie) sokaë, sokacica; magyy. szakäcs, 
szakäcskod fuive la cuisine. 

S6I, s., ambassadeur, envoyé; - solie, s., ambassade, com- 
mission, (Con. 188: soliu tu); - solesc, a.; - solesc, 1, vb., aller 
en ambassade, solliciter q., intercéder pour q.; - solitor, a., s., 
sollicitant, solliciteur, médiateur, conciliateur, intercesseur, (Arh. 
R. 1. 188: carii (Metropoliţii şi Episcopii) sinteti solitori neamului 
nostru); es. sălii legulus, nunrius, obses, siluti, (slati), sülja, 
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Slja mfere; russ. posolü, pol. posel, cech. posel, msi. sel, posel; 
cfr. Curt.5 656 note. 

S6lz, s., écaille (du poisson), squamme ; - solzds, a., écailleux, 
écaillé, squammeux; vsl. sluzi succus, mucus, piluila, squama ; 
cfr. slizükü lubricus; selon Mikl, L. psl. 860 de l'aZ. schlich 
(schleich), basall. schlick, néerl. slick limon, bourbe; cfr. aussi 
vhall. slihhan, slichan, mhall. slichen, néerl. sliken glisser. 

S6m, s., (non somnu, comme on l'écrit général), Silurus 
glanis, glanis (de la classe des saumons); russ. somü idem; pol. 
sum, éech. som, sum, nl. cr. serb. som, dif. szâmas; vhall. salmo, 
mhall. salme, nhall. salme; du lat. salmo; v. Mikl. fdw. 54; V. 
jemlugă, El. magy. 

S6rcovă, s., rime, vers pour souhaiter la bonne nouvelle an- 
née; - sorcovdesc, {, vb., souhaiter une bonne nouvelle année en 
récitant des vers; cfr. vs]. sroka punclum, stroka Linea, nsl. srok 
rime, vers; V. soroacă. 

Sérlitä, s., Gypaëtos barbatus, aigle des Alpes; cfr. est. orăllei, 
orilica, orïflü aguila; lit. érélis; goth. ara, vhall. aro, mhall. are, 
arn, nhall. aar aigle; le s ne serait que prépositif; v. Curt. 3 508. 

Soréacä, s., trait, virgule, pause, soupir (musique); vsl. sroka 
punctum, linea; cfr. stroka centrum, linea, momentum temporis ; 
russ. stroka ligne, interruption; pol. stroka, strzoka bande, raie 
d'une autre couleur, strokaty rayé, tacheté, cech. cârka trait, vir- 
gulc, nsl. srok rime, strok période (gramm.), cr. serb. srok signe; 
cfr. wsl. strüknati, strékati pungere; - Mikl. L. psl. 875, 891, 
893, fdw. 55 cfr. goth. striks, vhall. strih, strich, mhall. nhall. 
strich trait, raie, vnord. stryk rate, ligne, striuka passer légère- 
ment qch. sur qch.; v. sorcovă; cfr. sfrancioc, stărcesc, strechie, 
furcă; v. tărcat, EL magy.; v. Dief. G. W. 2. 342 sq. 

Soréc, s., terme, échéance, surséance, délai; sorocul de lună 
flux mensuel, menstrues; - sorocesc, î, vb., fixer, déterminer, pré- 
finir, intimer, donner assignation, peremptoriser, surseoir ; vsl. sti- 
rokii terminus, süroëiti pacisci, rokii praestitulum lempus (reëti- 
reka dicere); russ. srokü, pol. zrok, cech. srok terme, srokovati 
assigner; alb. rok determinazione, (Bogd. R. Mikl. Alb. I. 32): 
v. Curt. 853; v. obroc, noroc, proroc, răgaz, rästesc. 

Sorocovét, s., pièce d'argent de 20 kreutzer d'Autriche, c.ă. 
d. autrefois de la valeur de 40 kreutzer; russ. sorokü quarante, 
sorokovica, soroëokü, pol. sârok ce qui contient le nombre de 40 
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pièces (timbre de 40 peaux); du ngr. sapaxovra pour Tecoapäxoyta 
quarante; cfr. usi. sorotiny, sarakusti; v. säräcustä, EL ngrecs. 

Spânchie, s., épouvantail, monstre, (Al. Th. 75, 940, 978: cog- 
cogea spanchie); nsl. spaka empêchement, trouble, spectre, monstre ; 
sl. opako retro; v. Mikl. L. psl. 506; v. ipac, opăcesc, pacoste. 

Spânchiu, a., ochiu spanchiu qui a la vue de travers, basse, 
courte, myope; cfr. lit. spangius clignant de l'oeil, louche, spangys 
loucheur, louche, borgne, homme inattentif; cfr. alb. vanghôë 
louche; cfr: dacor. văgiochiu (L. B.) louche, basaochiul, Al. Th. 274: 
basaochiul ista, qu'il explique 1754 par: disänfatul drôle; les 
deux mots sont sans aucun doute des formes corrompues, car on 
ne les connait guère tels qu’ils se trouvent dans L. B. et chez Alecs. 

Spărcuesc, spircuesc, î, vb., disperser comme de la poussière, 
mettre en fuite, (Pum. L. 3. 189: i au spart si i au spérowif); - 
spdrcuéalä, spărcuire, s., dispersion; - spärcéaicä, s, Avis otis 
minor, Otis tetrax, (ces oiseaux sont très timides et prennent la 
fuite au moindre bruit); - părțâg, pirțăg, s., fougue, emportement, 
fureur, rage, (Pan. P. 2, 95: artagul îşi găseşte pérfagul ; ib. 99: 
un părțag mic are, care in an numai odată îi vine; ib. 102: dacă 
ți laşi artagul, incă şi eu dară îmi opresc p@rfagul); pol. spierz- 
chac, pierzchaé, pierzehnac s'enfuir, pierzch, pierzcha fuite, pierz- 
chanie, pierzchliwosé fougue, emporlement, accès de colère, pierszyé 
faire de la neige ou de la pluie menue, s'en aller en poussière, 
rozprâszy€, rozpraszaé disperser, proch poussière; &ech. sprchati, 
sprehnouti, prchati, prehnouti s'enfuir, jaillir, bruiner, pleu- 
voir, enrager, prseti, prékati bruiner; prchâni fuite, fougue, accès 
de colère, prehky fougueux, emporté, prehliti s'emporter, prăska 
neige ct pluie menue, nsl. pèr8iti bruiner, pèrhneti, spèrhneti 
pourrir, pèrhäl, pèrhalka, perhavica, pèrhélica, parhuta, pra- 
häl cendre chaude, cr. pèrsati, pèrëiti bruiner, voleter, pèrhati, 
pèrhnuti voleler, s’écailler, spèrhnuti pourrir, spèrtiti gâter, pèr- 
hut croûte de la tête, pèrhavka cendre chaude, părăljiv, péréljivac 
emporté, fougueux; cfr. vsl. prüsti, prahü pulvis, humus, nsl. pârst, 
pèrst, prah; cfr. les acceptions des mots slaves de ci-dessus et 
nhall. staub, stauben, staeuben, stieben, stoebern, auseinander 
stôbern (disperser, sp.ircuesc); pour l'acception de părțag cm- 
portement, accès de colère, cfr. nhall. lodern, auflodern, loderasche 
(asl. pèrhavica, cr. pèrhavka) et șî. foga, fogare, romagn. crém. 
fuga. fr. fougue, fougneur; du lat. fuga ; v. praf, parsiv. 
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Späsesc, ispăsesc, i, vb., expier, racheter (ses péchés), sauver 
son âme; « ’sè ispdsi păculrle expier ses péchés; - spdsénie, 
ispäsénie, spăsire, ispüsire, s., rédemption; - ispés, s., fête de 
l'Ascension de Jésus-Christ; spasul dracula: Aspidium (Polypodium) 
filix mas; le peuple attribue à cette plante un pouvoir magique, entre 
autres: de vous faire découvrir des trésors cachés, d'attirer les galants 
chez lea filles &c., v. navalnic; (cfr. fr. sauve-vie Asplenium Ruta 
muraria, de la même famille); wsi. siipasti (süpasiti), süpasa 
servare, stpasenije salus, süpasü salus, salvator; cech. späs ré- 
demption, salut; spas, nsl. spas rédempleur, spasovo Ascension 
de Jésus-Christ; cfr. vsl. opasti se cavere, pasti pascere, paziti 
atiendere, paziti se cavere; cfr. gr. sxâxzouat, lat. specere, vhall. 
spâhân; v. Mikl. L. psl. 943, 557; Curt.3 111; v. ispas, păzesc. 

Spélcä, s., agrafe, épingle, épingle à cheveux; - spelcur, s., 
épinglier: - spelcdesc, spilcuesc, îi, vb., attacher avec une 
épingle, avec une brochette; a se spilcui s'ajuster, se parer, (Al. 
Th. 1759 explique se ghiloseste c. à. d. se biloseste se farde, par se 
spilcueşte, ce qui est inexact); russ. pér. Spilika épingle à cheveux, 
Spili pointe, pol. Spilka, szpilka épingle, $pil pointe, épieu, brochette, 
Spilkowaé, szpilkowaé attacher avec des épingles; cech. Spilka 
épingle, Spejl, Spÿl, Spil, Spilek brochette, Spilkovati attacher avec 
une brochette; nsl. Spila aiguille longue de bois, serb. spilka sorte 
d'aiguille, cr. serb. ispilja clou long de bois, lit. spilka épingle, 
ardillon (d'une boucle); cfr. all. speiler brochette de bois, basall. 
spile, néerl. spijl; pour l'origine du mot allemand, qui est obscure, 
cfr. vfr, espille, espieil, champ. espiel, picard épieule, épiule, nfr. 
épieu du lat. spiculum, tandis qu'it. spillo, squillo, fr. épingle (* es- 
pingle), champ. éplingue, néap. spingolu, flamand spelle, spelde, 
all. spenadel sont le lat. spinula (spina); v. Diez D. I.3 394. 

Spichinât, s., Lavendula spica, lavande; pol. spikanard, Spi- 
kanard, ns. Speknird, fr. spicanard, aspic, mall. spicanarde, 
nardespicke, nardispic, hall. spieknarde, spieke; du lat. spiea nardi. 

Spijă, schijt, s., ter de fonte, airain, bronze; pol. Spiza mel, 
vivres, Spiz, Spiza airain, cech. spize «train, Spite vivres, pro- 
visions, nsl. spiza aliment, ptr. spyia vivres: du vhall. spisu, 
mhall. spise, glocken-spise, speisz, speis, nhall. speise, speis. 
qui à leur tour sont lit. spesa, spese pl., mlat. spensa aliment, du 
lat. e.rpensa (expendere) frais, fr. dépense (dépendre, lat. dispendere) : 
(cioue, acione airain, bronze de cloche, qui se trouve [.. B. ct d'après 
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lui chez Polyz, Pontbr. &c. et n'est pas du tout un mot connu, parait 
être tout bonnement le lat. ribus, c. à. d. une traduction littérale de l'all. 
speise, glocken-speise bronze, airain; - cfr. spintä. 

Spfntä, spenţă, s., dépense, frais, (Ur. 3. 135: cerăndule spingd 
pentru haraciii; ib. 187: nici cu cerire de haracii gi de spenfi) ; 
vserb. speniza sumtus , spenizati erpendere, nserb. spenza, spende 
pl, cr. spensa pecuniae, alb. spéntsé impensa, spentsouem erogure 
(BL); de Lit. spesa, spese (spendere), nhall. spesen frais, spende, 
vhall. spènta, spenda, mnéerl. spinde, mlat. spenda don, spenden 
(spendieren de lit.) faire un don; du lat. expendere, expensa; v. 
Mikl. fdw. 54; Diez IL.3 69; Schmell. III. 578; v. spijă. 

Spinz, spinf, spänt, spunz, spän pour sprinz, s., Helleborus 
niger, pied-de-griffon , patte-d'ours, (aussi zarbu nebunilor herbe 
des fous); - spănzese, î, vb., teindre avec cette plante; - le peuple 
emploie la racine de la plante comme purgatif, contre des maux de dents 
rhumatiques, contre des obstructions abdominales, contre la rétention des 
menstrues et comme remède abortif (où elle est souvent confondue avec 
la racine d'Adonis vernalis); la racine pulvérisée se donne aux brebis 
contre les douves du foie; mélée avec du vinaigre et du sel on en frotte les 
gencives des bêtes à cornes dans des maladies de la bouche; les fibres de 
‘la racine s'emploient enfin comme séton chez les chevaux, bêtes ă cornes et 
cochons (comme: aussi les fibres de la racine d'Adonis vernalis); cfr. vsl. 
prazi stipes, praZiti laxare, praiati lacerare, agitare, săprezati, 
süpresti, süpresti conjungere, presti întendere; cfr. russ. staro- 
dubka (starü vieux, dubii chéne, băton), nsl. têloh Helleb. nig., 
(télo, sl. télo corpus); cfr. ngr. axăppn Helleb. nig., (vgr. xappr, 
x99pac branche.) 

Spirt, spirt, s., seulement esprit de vin, liqueur, (pour l’ac- 
ception inéellect. et théol. du mot latin le dacor. emploie seule- 
ment duh v. c. m.); spirt de sare acide muriatique; - spirtos, 
a, Spiritueux; - spirtoşie, s., état spiritueux d'une liqueur ; - spiri- 
tug, s., esprit revenant, gnome; russ. spirt , pol. spirytus esprit 
de vin, spirytosowy spiritueux, spirytusek esprit follet, lutin, cr. 
spirit, &{. spirito, vesp. esprito, nesp. espirito, pg. espirito, proc. 
esperit, sperit, ufr. espir, nfr. esprit, angl. spirit, spright, alb. 
spirt, Spürt; du lat. spiritus; v. EL L 260. 

Spftä, s., rais, rayon (d’une roue), degré, lignée, famille; 
spiiu neamului arbre généalogique, généalogie; - spitelät, a, 
pointu; om spitelat longue échine, homme élancé, grêle; - spi- 
télnic, (schitélnic), s., percerette, vilebrequin; russ. spica pointe, 
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rayon (d'une roue), ptr. Spic pointe, Spicja rayon, pol. Spic, szpic, 
Spica, szpica pointe, Spiczasty, Spiczasty, Spiczaty pointu, Spiczaste 
koto roue à rayons, cech. Spic, Spice, &pici, Spitka rayon, spiéatf 
pointu, nsl. spica, cr. serb. spica, Spica, Zbica rayon; du vhall. 
spizzi, spizză, mhall. nhall. spitze pointe; v. Mikl. fdw. 54. 
Spoiesc, î, vb., enduire d'une couche de qch., plaquer; a 
spoi cu var enduire d'une couche de chaux, blanchir; a spoi cu 
argint, cu aur argenter, dorer, surdorer; a spoi cu cositor ou a 
spoi (simplement) étamer; a se spoi se farder; a 'şi spoi obrazul 
recrépir son visage; - spoiéald, spoitiira, s., enduit, couche de 
chaux, marne pour crépir, étamage; - spoitor, s., 6tameur; «si. 
spoiti, stipoiti conjungere, spojenije conjunctio; russ. spaivati, spa- 
jati, pajati sonder, spoï, spaïka, païka soudure, pol. spajad, spa- 
wa, spoic joindre, coller, attacher, souder, sp6j jonction, assemblage, 
nsl. cr. serb. spojiti cramponner, souder, spoja, spojka crampon, 
ugrafe, soudure; cfr. vsl. peti-pina, süpeti-süping compedibus 
stringere, ligare; Fick 3 1. 284; II. 501,688 cfr. if. spisti, lat. spissus. 
Spér, s., augmentation, accroissement, bon rapport, rendement, 
fertilité, profit, progrès; a ave spor la un lucru avoir du succès, 
du profit, du gain, avancer, être d'un bon rapport; fără spor 
infructueusement; - sporesc, 4, vb., accroître, augmenter, être d'un 
bon rapport, profiter, gagner, avancer, rehausser; a spori henina 
rehausser la lumière, les jours (peintre) ; a spori din gură jaser, bavar- 
der; a se spori s'augmenter, s'accroître ; - spornic, a., ce qui s'accroît, 
se qui rend, rapporte beaucoup, profitable, lucratif; - sporig, sporic, 
8. Verbena officinalis (l'infusion des feuilles se donne contre la dyssen- 
terie et la plante toute entière se met dans les bains des enfants athro- 
phiques); - sporoväesc, f, vb., jaser, caqueter, (cfr. a sport din 
gură); - sporovăcală, s., caquetage &c.; - vs. sporü wber, sporinü 
abundans, sporina abundantia, sporiste ubertas; bug. spor abon- 
dance, sporen abondant, spori êfre abondant; russ. sporyi abon- 
dant, fertile, sporyăi Polygonum aviculare, pol. spory abondant 
&c., sporowaé s'augmenter, sporzyé sie s'accroitre, profiter, spor, 
sporysz ergot, seigle ergoté, Polygonum avic. &c.; cech. sporÿ 
fertile, d'un bon rapport, épargnant, économe, spora épargne, ac- 
croissement, sporit, spofitel économe, spotiti étre économe, laisser 
“prosperer q., 8poïis, sporyă, slovag. sporik, sporis, sl. cr. sporis 
Verbena officinalis, serb. Achillea millefolia ; nsl. sporen, cr. spor, 
sporan lent, tardif, sporiti faire avancer une affaire, favoriser 
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qch. lit. sparus économe; magy. szapora fertile, d'un bon rapport, 
prompt, leste, szapor augmentation, accroissement, szaporan vite, 
leste, szaporit augmenter, accroître, szaporäz faire qch. prompte- 
ment, parler vite, babiller, caqueter (cfr. sporovăesc), szaporica 
bavillard, bavard, szapora-fü Verbena off.; cfr. vhall. sparôn, 
sparên, mhall. sparen, span, nhall. sparen épargner, (donc aug- 
menter), conserver, réserver, différer, d’où aussi it. sparagnure, 
sparmiare, vfr. espargner, nfr. épargner, rom. d. Gr. spargnar; 
v. Mikl. L. psl. 872; Diez D. 13, 392. 

Spovedesc, ispovedesc, spoveduesc, ispoveduesc, i, vb., confesser ; 
a se — se confesser; - spovedänie, ispovedănie, s., confesse; - 
spovedator, sporeduilor, s., confesseur (général. duhovnic, v. c. m.); 
vsl. ispovédéti, ispovădati confiteri, ispovédanije confessio, pové- 
déti nunciare, narrure, védéti scire, inlelligere, vésti nuncius ; 
v. Mikl. Chr. T. 45; v. Curt.3 282; v. privesc, propoveduese, 
veste, videnie. 

Sprinten, a., alerte, vif, leste, (AL B. 1. 41: pe un cal negru 
sprintinel) ; - sprintenie, s., promptitude, vitesse, vivacité; nsl. 
spreten leste, prompt, habile, spretnost promptitude; cr. serb. 
spretan habile, apte, commode, de petile dimension; du vsl. süpre- 
tati contrahere, perdere, reprimere, süpretavati componere, süpre- 
tanije contractio, pretati comprimere, pol. sprzatac, sprzatnaé, 
cech. prâtati, cr. serb. raspretati ôler, débarrasser, déblayer. 

Stacänä, s., verre, (AL Th. 1035: trage v stacană de bere); 
vsl. stokanii poculum, russ. stakanii verre. 

Stălcesc, stilcesc, vb., froisser, contusionner, meurtrir, briser; 
« stälci in bălaie meurtrir de coups, (Pan. Sp. 3; 121: stilcind biata 
sfranfuzeasca écorchant la pauvre langue française); sl. sătlatiti- 
sütlaëa, sütlésti-sütléka contundere, (tléëti-tlüka, tlatiti pulsare); 
pol. sttud, sttukac (tlué) casser, briser, frapper, rosser, stlaczaé, 
stioczyé serrer, presser; slovag. stl'ct', stlkat' frapper, rosser ; 
Cfr. vs. tréti-tra terere; v. Curt? 239; cfr. clacä, toloacă, strivesc. 

Stâlp, stilp, s., colonne, pilier, pile, étançon, poteau, trumeay 
(de fenêtre); - stălpăr, s., piastre d'Espagne à deux colonnes, co- 
lonnade, (frappée aujourd’hui en Autriche seulement pour l'Orient) ; - 
stălpâre, s., rameau vert, surtout de palmier; duminica stălpărilor 
dimanche des rameaux; - stălpnic, s., stylite; - stălpesc, i, vb., 
fixer les yeux sur qch.; - sfalpit, part., a., fixe, fixé (les yeux); - 
stuléte, stuléf (pour stulpéte), s., tige, chaume; stulete de päpusoiu 
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tête de maïs; stulele de brad &c. pomme de pin; - stâp, s.. ruche 
d'abeilles dans un tronc d'arbre creux; a releza un stup chătrer 
une ruche; a bate stupii vider la ruche; un stup plin une ruchée; 
bogat ca stupul riche comme Crésus (comme une ruche); stup de bani 
le gousset plein; - séupdr, stupinär, s., gardien d'abeilles; - séu- 
părie, s., éducation des abeilles ; - stupăzit, s., abeillage; - stupină, 
s, rucher, (M. M. C. 151: roïi in sfupina de atäta albina); - 
stubéiü, stiubéii, ştubeiii, stiubéia, s., ruche d'abeilles d'un tronc 
d'arbre creux, réservoir de fontaine, tour de puits d'un tronc d'arbre 
creux ; vsl. stlüpü, slüpü, stlübü columnu, stlüba scalae, stlüpect, stlii- 
pici columella, stlüpinikü, stlübinikü stylita; cfr. stubli puteus (selon 
Mikl. L. psl. 897 vocabulum obscurum); bug. slübü escalier: russ. 
stolbü, stolpü, stolbecü, stolpecü pilier, colonne, stolpnikii séylite, 
stolbenăti , ostolbenëti rester iminobile, se consterner, ostolpie, 
oslopie chapiteau d'une colonne, oslopü, ostolopü, oslopina perche, 
levier, lourdaud, ptr. stovpü, stovbii, stovpecü, stovpokü colonne; 
pol. stup, stupek, siupik, stupeczek, slupiec colonne, pilier, poteau, 
stupnik stylite, stupi€€ s'engourdir, stupic ruidir, szezebel échelon, 
cech. sloup, slup, stlp, stlup colonne, sloupec, sloupek petite colonne, 
tige, tronc, (cfr. stulete), slupice, slupnice, stlpice timon de la charrue, 
stbel puits, Stébel cchelon, sloupéti se raidir, sloupkovati se mon- 
ter en epi; nsl. stop, stolp, stup, stupec colonne, stupeny degré, 
stuba escalier, cr. serb. stup, stub branche principale d'un arbre, 
colonne, stuba, stube, stubice pl. échelle faite d'un tronc d'arbre, 
escalier, stublina tronc d'arbre creux comme réservoir d’eau (cfr. 
stubeiu); lif. stulpas colonne, pilier, poteau, pli d'une robe; cfr. 
stülys souche d'arbre; lette stulbs poteau; magy. oszlop colonne; 
cfr. vnord. stâlpi poteau, appui, nhall. stulpe, stülpe, xéert. stulp, 
stolp, stulpe retroussis, (cfr. lit. stulpas pilier, pli d'unc robe), 
stolpen, stulpen reérousser, stelpen arréter; cfr. Curt.* 228; - cfr. 
«lb. stulari piastre d'Espagne, colonnade, de stülé colonne, ngr. 
OTUAOG, ugr. 9TOAOG. 

Stälp, Stălpeni, Stup, Stupii-turcesti, Stnpiuna, 
Stupine, Stupinic, Stuparele, Stupäret, Stupărie, 
Stiubeiu, Ştiubei, Stiubeieni, Stiubeieana, Stiubesgti, 
noms de localités &c.; v. Mikl. App. 620, 021. 

Stân, stână, stänc, stăncă, s., roc, rocher; stună de gheaţă 
glaçon; stăncă de piatră roc, rocher; - stăncos, a., pétreux, pier- 
reux; cfr. cr. serb. stanac, stanovnjak rocher, ‘mmotum.sarum, de. 
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stanovan firmes, staniti se, esl. stati-stana consistere ; cfr. vsl. stena 
murus, saciun, Cech. stèna, stènka; - stan, stand, stăncă peuvent 
tout aussi bien venir du vsl. st&na; v. sleiu; v. Mikl. Rum. 46- 

+ Stănca, Stăncăi (Vadul), Stäncäseni, Stăncei (coada), 
Stănceasca, Stäncesti, Stănculeşti, Stäncuta, noms 
de localités &c. 

Stănă, s., parc de moutons, bergerie; - sféniste, s., séjour 
ordinaire, surtout parc de moutons; - stänitä, s., cabane; - stéan, 
3. Corps de chemise de femme; as. stanii firmitas, castra, 
tentorium, statio, staniste studium, mansio, stanica cohors, stanije 
statio, stanati, stati-stany consistere; russ. stanü stature, station, 
corps de chemise, métier de tisserand, établi, stanica troupe (d'ani- 
maux Sauvages), colonie des Cosaques du Don; cr. serb. stan 
mélier de tisserand, demeure, s'ation, parc de moutons, bergerie, 
(Karad. L. locus et casa mulgendis aestate ovibus), corps de chemise, 
staniste demeure, station, bergerie, stanje état, demeure, stanar 
berger; lit. stônas état, stone, stona place d'un cheval à l'écurie, 
pb. stainja idem; magy. tanya demeure, station, métairie, esztena, 
isztina parc de moutons, nom d'une localité (cfr. stănă) ; alb. stan 
parc de moutons; cfr. Stânjză animal sduvage qui craint l'homme, 
(cfr. russ. stanica), stangj se raidir, devenir immobile d'îlonnement, 
(cfr. serb. stanac rocher); ngr. otavn, staw parc de moutons, 
oravat pl. campements; - Mikl. Magy. 55 déduit esztena, isztina 
du vsl. stena murus; v. Curt.3 216. 

Stăna, Stanca, Stäneasa, Stăneasca, Stänesti, 
Stänita, noms de localités &c.; v. Mikl. App. 612. 

Stâncă, s., Corbus monedula, Corvus pica, choucas, pie; - 
stäncusoard, s. dim., (Al. Th. 346: stăncuşoara cărăeşte); cr. serb. 
stanka nom de femme, stanko nom d'homme = Stanislas; on donne 
souvent de ces noms de caresse aux animaux; cfr. all. staar- 
matz éfourneau apprivoisé, (matz — Matthieu) &c. 

Stäpän, à, s., maître, seigneur, propriétaire, maitresse &c. ; - 
stăpăntsc, a., seigneurial, de maître; - stăpănesc, î, vb., dominer, 
étre maître de qch., maîtriser, régner, gouverner, posséder; « se — 
se maitriser, se modérer; « se stăpăni de patimile sale ctre do- 
mint par ses passions; « 'şi stăpăni patimile mortifier ses pas- 
sions; - stăpănie, stăpănire, s., domination, autorité, gouverne- 
ment, règne, puissance, jouissance, possession; a ave in stăpănre 
posséder ; « lux în stăpănire prendre en possession; vsl..stopani 


362 Éléments Slaves. 


dominus, bulg. stopan, stopanin mure, époux, propriétaire, sto- 
panica mauitresse &c., serb. stopanin pere de famille, stopanica 
mère de famille, alb. stopân berger qui fait le beurre et le fro- 
mage (cfr. baciu, El. magy.); Mikl. L. psl. 885, fdw. 55 tient.le 
mot pour albanais. 

Stärc, sterc, stire, s., Carbo cormoranus, Pelecanus carbo, 
Ardea ciconia; - cocostärc, s., Ardea ciconia (en Romanie), Ardea 
cinerea (en Transylvanie); vs. strikii ciconia, bulg. strük, ătrik, 
russ. sterki, ns. Sterk, Sterklja, cr. Stèrk, Strok, serb. &trk, lt. 
stârkus, le/te stahrks, magy. eszterag, eszterâg, alb. stérkjok; du 
vhall. storah, storoch, storh, storch, #:hall. storch, stork, storke, 
ñhall. storch, vnord. storkr, ags. store; - cocostärc est peut-être un 
composé du magy. gagu cigogne (changé en coco par assimilation 
avec cocos coq) et du vsl. sérüki et serait done une tautologie. 

Stărcesc, stircesc, i, vb., a se — se blottir, (Pum. L. 3. 
291: căt o mince stircită blottie comme une balle); pol. sterzed, 
sterezec, stérezyé, starczyé, storczyé, styrezyc être proéminent, 
suillir, s'élever au dessus, stark, sterk, sztyrk inégalité, cahot, 
aiguillon ; cech. stréeti, tréeti, sruss. tortati, nsl. stréati étre 
proeminent; cfr. cech. strèiti, tréiti pousser et vsl. strüknati, 
strékati pungere; cfr. vhall. strach, mhall. strac raide, vnord. 
striuka passer légèrement qch. sur qch.; cfr. soroacä, strechie, 
stricnesc &c. 

Stăriţ, sédref, s., abbé, prieur d'un monastère; - sarifd, s., 
abbesse, prieure; - sfarifésc, a.; - stariție, s., prieuré, dignité de 
prieur, de prieure; - stéroste, s., préposé, prévôt, chef de cor- 
poration, agent consulaire en province; staroste (pour starosvat) 
de insotiri entremetteur de mariage, marieur; - stărostoae, s., 
marieuse, entremetteuse; -. stărostesc, a., (Ur. 2. 31: obiceiul 
stărostesc); - stărostesc, î, vb., s'entremettre pour faire un ma- 
riage ; - stărostie, s., dignité et fonction d'un starost, fonction 
d'entremetteur-euse, (Leg. Imp. 64: cei ce fac stărostie să nu iee 
nimic de căt un lucru măsurat gi nesimtitor); sl. starici senex, 
staritiskii sernilis, stari senex, starica vetula, starosta senez, 
starosti senectus, russ. starecü vieillard, moine ainé d'une com- 
mune, starica nonne, starosti vieillard, starosta préposé d'un vil- 
lage; cech. starosta ancien, sénieur, doyen, mare, starosvat, staros- 
vata marieur, marieuse (svat beau-frère, marieur, vsl. svatü af- 
finis, lit. svôtas beau-père) ; cr. serb. starisvat marieur, starosvatiti 
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prier d’être le murieur ; cfr. lit. storas gras, lourd, grossier (étoffe) ; 
alb. Stărtsă vicille femme; cfr. starisfât architriclino, dépensier d'un 
monastère; v. Fick3 TI. 245, 820; II. 493, 683; cfr. stdruesc &c. 

Stärlfci, s. pl., échauboulure, pourpre, feu volage, dartre; - 
strälft, a., pesé, (mot employé aux mines de sel pour les 
blocs de sel gemme que l’on a pesés; Soutzo 149: 6 
drobi (de sare) sträliti de la 100-120 ocă); vsl. stréla sagitia, 
arcus, strélüka fulmen, stréliti jaculari, russ. stréla flèche, strélka 
languette d'une balance (cfr. strälit), aiguille d'horloge &c., pol. 
strzat coup de fusil &c., strzala, strzatka, strzatèczka flèche, strzalka 
fourchette du sabot, tache d'une autre couleur sur l'épiderme, sur 
la peau (robe) d'un animal (cfr. stärlici); li. stréla flèche, levier, 
(cfr. strălit), stréla, strélis, stréles raies (dans une étoffe), avertin 
(des brebis), avives (des chevaux); vhall. strâla, mhall. strâle, 
strâl, ags. strael flèche, foudre; island. strjâl rayon de lumière; il. 
strale fèche, nhall. strahl rayon de lumière; v. Weig. II.5 817; 
cfr. sdrelesc, struluibat. 

Stăruesc, #, vb., insister, persévérer, persister, requérir, pos- 
tuler, poursuivre, prétendre à qch., appuyer sur qch.; a stărui 
pentru ceva, cineva intercéder, s'entremettre pour q., solliciter qch. ; - 
staranie, s., (Arh. R. 1. 254: prin starânie preotului de curte); - 
stărutală, stăruinţă , stăruire, s., insistance, instance, constance, 
persévérance, poursuite, postulation, sollicitation, sollicitude; cu 
slăruinţă persévéramment, pressamment; russ. staratisja se don- 
ner de la peine, s’éfforcer, s'entremettre pour q., starânie peine, 
fort, pol. starowac, starac sie, staranie, cech. starati insister 
auprès de q., starati se, ns]. cr. serb. starati se avoir soin, staranje 
soin, sollicitude, lit. storaw6ju-storawôti, storône; cfr. vsl. starati 
se senesccre, stati-stana stare; v. starit &c. 

Stärv, stirv, stărb, s., charogne, corps de bête morte; »sl. 
striivi, strüvo, steravü cadaver, russ. stervo, sterva, pol. $cierw, 
scierwo, cr. stèrv, stèrvina, serb. strv, hautserb. scerb, lit. stérwa ; 
cfr. styru-styréti devenir raide; v. Curt.3 222; cfr. sterp, El. 
ngrecs. 

Stât, s., stature, figure, taille, port; căt un stat de om de 
la taille d'un homme; - statu-palmă, s., nain, littéral. d'un pied de 
haut, (AL B. |. 86: statu-palmă din poveşti); russ. stati belle 
stature, belle taille, nsl. cr. serb. stas stature, bulg. stavü membre 
du corps; alb. stat stature, statăghjât grand de taille (ghjâtă 
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loud), stat pulchuer (pour poulkjér (H.) = pollicaris sc. digitus) 
bout d'homme, nain (BL); du vsl. stati-stang consistere; le mot 
dacor. vient direct. du slave dans cette acception; selon Mikl. Alb. 
II. 63 le pot alb. est lit. stato, qui n'a pas du tout l'acception 
de stature. 

Stativă, s., stative, pl, métier de tisserand, trâteau; ns. 
statve pl. métier de tisserand, cr. serb. stativa, statva, stative 
pl. l'un des poteaux du métier de tisserand, cech. stativa treteau, 
chevalet; magy. osztovät, osztoväta, szovâta, esztevâta méfier de 
tisserand; du vsl. stati-stana, stavati consislere;:. v. Curt.3 216 
et note. 

Stâvă, s., haras, jument, (Al. P. p. 314: la stava Ungurului; 
M. M. C. 107: stava cäutänd si o afla merindănd); - sédvér, s., 
valet de haras, (Al. P. p. 314; să adoarmă stdvarii, să le fur 
armăsarii); - stăvesc, 7, vb., asseoir, fixer, entasser, (Con. 276: 
incăt nu se mai stăveşte jivină de dins (omul) aproape; Conv. |. 
XI. 188: de nu se mai stăvea nimeni cu păseri pe lăngă casă de 
răul lui); - stâvilă, s., barrière (aussi au fig.), borne, limite, ob- 
stacle, frein (fig.), digue, écluse, lançoir, bâtardeau, bonde, pan 
d'un bois de lit, tas de 5 gerbes de blé &c. (L. B.); a pune 
stavilä mettre des bornes à qch.; - stăvilăr, s., écluse, vanne; - 
stävilesc, {, borner, resserrer, restreindre, limiter, arrêter, enfermer 
d'une digue, fermer d'une ecluse; - răstâv, s., barre, biseau, bois 
de corps, déchargeoir (du métier de tisserand), bois (typ.), lingots 
de fonte autour des pages (typ.), ramette (typ.); - rästäu, răstăl, 
s., cheville, court-bouton (du joug des boeufs), goupille; - rästél- 
niță, s., (L. B.) pan d'un bois de lit; vsl. stava articulus, stavü 
compages, pondus, statera, stavilo statera, rastaviti separare, (sta- 
vati, staviti, stavljati, stati-stana consistere); pol. staw Jointure, 
stawidlo vanne, ‘écluse d'un clang, rozstaw, rozstawa action de 
poser, Cech. stav état, condition, métier de tisserand, métier, 
digue, tréteau, stavidlo écluse, nsl. stav, stavivo, stavilo nise, 
couche, razstava exposition; alb. stâvé amas, tas; cfr. avec stavă 
haras, vs]. bulg. russ. pol. cech. cr. serb. stado grex, lit. stodas 
un troupeau d'animaux, surtout de chevaux, serb. stad status, 
cech. städlo lieu où une chose est placée et vhall. stuot, stuat, 
mhall. stuot, ags. nord. stâd troupeuu de juments poulinières, 
nhall. stute jument, - qui sont tous de la même racine indo-euro- 
péenne: v. Curt.3 216. 
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Stavnic, nom de localités; v. Mikl. App. 614. 

Stag, s., drapeau, bannière, étendard, pavillon; - s{egér, s., 
porte-drapeau, enseigne; - stéangä, s., (L. B.) perche; zsl. stăgii 
verillum, stégonoëa signifer, russ. stjagü levier, autrefois drapeau, 
pol. stega barre, nsl. steg drapeau, stega perche, cr. ‘steg, steg, 
serb. stijeg drapeau, lit. sztanga perche; cfr. stâgaras, stegerys 
tige, trognon (cfr. nhall. stengel), if. rom. d. Gr. stanga perche, 
barre, fr. étangues, estangues pl., stangue; du vhall. stanga, mhall. 
nhall. stange, vnord. staung fit d’étendard; du goth. stiggan, 
vhall. stingan piquer; v. Mikl. L. psl. 900; fdw. 55; Weig. I[.3 
787; Diez D. 1.3 398. 

"Stebiă, stiblă, stivlă, s., corymbe; stiblă, stivlă de busuioc 
touffe de basilic, aspersoir; stivlă de dulap: une pile de plancher; 
usi. stiblije stipula, stiblo caulis, caudez, stibli caudez, ramus,. 
surculus; russ. stebeli fige, queue, pol. zdziebto, zdziobto, £déblo, 
dîbto, Zbto fuyau de blé, tige, écharde, éclat, cech. stblo, steblo, 
. Stéblo, styblo éige, nsl. steblo, cr. serb. stablo éige, tronc, stabar 
tronc; cfr. Lit. stambas fige, trognon, tronc, stambras, stambris, 
stembras, stembrys, stemberis éuyau de blé, stébas, stébelis pilier, 
mât, stambus gros, grossier ; ctr. vhall. stam, mhall. stam, stamme, 
ags. stäfn, stefn, stemn; du hall. stab, stap, goth. stabs béton; v 
Mikl. L. psl. 899; Weig. I[.3 784, 779; cfr. Curt. 3 219, 224 ; 
Schmidt Voc. 1. 129, 154; cfr. steghie, stobor. 

Stéclä, sticlă, s., verre, vitre, bouteille; - stecldr, s., ver- 
rier, vitrier; - steclărie, s., verrerie, vitrerie; - steclese, f, vb, 
vitrifier, luire, reluire, briller; - steclos, a., vitreux, luisant, 
brillant; sl. stiklo ainu, stiklari vitrarius, bulg. stüklo, russ. 
steklo; steklovati vétrifier, pol. szkto, szkka, sklo; szklarz vitrier, 
szklié vitrifier, szklié sie se vitrifier, luire, briller comme le verre: 
cech. sklo, stklo, sklâr, sklenâr; sklenko, sklinka verre, skliti 
vitrifier, sklnouti se, stkviti se, skvăti se luire, briller, stkvăly 
brillant, luisant, cr. serb. staklo, caklo, cklo, staklar, stakliti se, 
cakliti se, ckliti se briller comme du verre; lit. stiklas; alb. kjeljkj 
verre, vitre, Kjéljkjété de verre, de porcelaine, skeljkjtig, skeljkjeig, 
Skăljkjeig je brille comme du verre, de la porcelaine, skeljkjim 
rayon; du goth. stikls, vhall. stéchal bocal, stichil, hall. stichel, 
enord. stikill pointe, pointe d'une corne & boire (d'où le nom de 
ci-dessus); v. Mikl. L. psl 900; Dicf. G. W. IT. 330; Grimm. 
d. d. Sp. 1.3197; Curt.* 226 
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Stéghie, şteghie, stévie, slévie, s., Rumex acutus, Rumex cris- 
pus, Rumex nemolapathum, oseille; sfevie Astrantia major, Im- 
peratoria ostruthium, impératoire ; stevia bălții Callitriche stagnalis; 
sl. Stavije, Stavü Rumez, Stabeli Oralis; russ. Staveli, pol. szezaw, 
szczawik, cech. 3t'âv, stâva, stavel, St'avik, St'avnfk, stâvel, 
Stévik, Stat, ns]. stav, cr. 3cav, Stav, Stavlje, stavje, serb. Stavalj, 
3tavelj, étavlje, bosn. Stavje (Blau 156) Remez acetosa, Ozalis 
acetosella, lit. stambas Rumez acetosa; cfr. vsl. stiblije stipula, 
stiblo, stibli caulis, caudez; cfr. cech. Stâp grosse tige d'une plante, 
(comme l'oseille en pousse); cfr. magy. csevice eau minérale acide, 
du cech. St'avice, slovag. St'avica, pol. szczawa dem; - Mikl. 
Magy. 57 dit: que le rapprochement de csevice eau acidulé et de 
stavü oseille est seulement juste en supposant que Sfavü signifie 
„acide,“ mais comme le vocable magy. a été reçu du slave, où 4l 
a la même acception, cette réserve n'a pas de raison; cfr. steblă, 
stiblă, stivlă. 

Stéiü, s., roc, rocher, pente d'un rocher, (Codr. Dict. roc, 
rocher: séeiu, stană de piatră; fondements d'une montagne: steiul 
de piatră &e.; Arh. R. 2. 76: munţi nalti peaträ steea pentes 
de rochers); vsl. sténa murus, paries, saxzum, stEninii praeruptus, 
bulg. sténü mur, russ. sténa, pol. Sciana, cech. sténa, sténice, 
stenka, nsl. stena mur, pente d'un rocher, steje pl. mur intérieur, 
cr. stăna pente d'un rocher, sténje pierres, serb. stijena sazum; 
cfr. goth. stains, vhall. stein, stain, ags. stân, vsaz. stân, vangl. 
stân, stôn &c. pierre, rocher; v. Mikl. L. psl. 900; Weig. IL. 3 
798; Curt.3 225; cfr. stan, stand, stăncă. 

Stejâr, stejtar, steajăr , stejăr, s., tronc, pied d'arbre, pieu, 
poteau, pilier (aussi au fig.), arbre de châne, (Ur. 3. 190: şi vor 
fi neclintiti din stezărul supunerei şi a ascultărei cătră prea puter- 
nica mea impärätie); - stejărie, stejăriş, stejărit, s., chenaie; vsl. 
stezerii cardo, bulg. stezer, stozar, pol. sciez, Scieza, Sciezäj, na 
Sciezaj, na $ciez (tworzyé) ouvrir à porte battante, (cfr. all. angel- 
weit); cech. stezeje gond d'une porte, stăzen, stéZeh mât, stéZina 
perche, lance, stozâr arbre d'une meule (de foin &c.), mât, engin, 
nsl. stoiér gond d'une porte, arbre de moulin à vent, Stozér 
pilier, stozec cône, stezenj mât, cr. serb. stoïer, stezaica gond 
d'une porte, poteau au milieu d'une aire auquel les chevaux qui 
foulent le blé sont attachés, stezer pied d'arbre, souche, cr. stări, 
sorte de chêne, stârzaja branche; - selon Mr. Hajdëu, Columna 
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1874, 50; Ist. Crit. IL. 67 stejer, steașăr, stejăr poteau de l’aire 
sont le serb. stozer, mais stejar, stejear chêne est d'origine toute 
pure dacique et vient d'un prototype sthagara! - cfr. stog, stîn- 
gänesc. 

Stélnitä, sléalnift, (pour sténitü, stéanifd), s., punaise, vsl. 
sténica cimez, cech. stenice, Sténice, sténka, ns]. cr. sténica, serb. 
stjenica, pol. sciagwa punaise; alb. stenizz (stenitză) cimice 
(R.); cfr. vsl. sténa murus et vhall. mhall. wantlûs, (nkall. wanze ?), 
donc punaise qui vit dans les murailles; v. MikL L. psl. 900; 
Weig. [1.3 1022. 

Stepénä, s., grade, rang, dignité, (Ur. 1. 43: dändu-mi-se 
stepenul domniei ţării Moldavii; ib. 2. 38: ne au imiluit cu stepena 
domniei acestii ţări; ib. 4. 23: dupa stepina şi rîndueala boeriei 
sale; Arh. R. 2. 176: după stepena' şi rîndueala boieriei fieste 
căruia); vs. stepeni gradus, fundamentum, stopa vestigium, planta 
pedis, mensurae genus, stapa pedica, stapalo, stapeni vestigiu, 
stapati, stapiti încedere; russ. stepeni grade, rang, classe, pol. 
stopieñ degré, marche, grade, stopa plante du pied, vestige, cech. 
stopa, stopăje plante du pied, vestige, pas, nsl. stepén degré, grade, 
stopnja pus, degré, cr. serb. stopa pied, pas, marche, longueur du 
pied; cfr. vhall. staph, stapf, stapho, staffo, hall. stapf, staphe, 
staffe, nhall. stapfe pas, marche, vestige, trace, du vsax. ags. 
stapan, vhall. staphjan, staphân faire un pas, marcher; v. Weïig. 
IT. 3 782, 788, 832; cfr. Curt.3 219, 234. 

Stéritä, s., côté d'où vient le vent, (AL P. p. 389: gi jirezi 
nalte dura, in capul pămîntului, in sterzța vântului); pol. stér, 
ster, styr gouvernail, penne des ailes des oiseaux, cech. stéra 
voile; du vhall. stiura, stéora, mhall. stiure, stiuwer, nkall. steuor, 
ags. stebre, vnord. stfri gouvernail; du goth. stiurjan assurer, 
établir; v. Weig. II.3 804. 

Stétie, s., morceau coupé, tranché avec une hache, avec une 
pioche, (Ur. 2. 113: să aibă a lua pre tot anul cäte 150 de séeii 
de cele mai mari de sare); cfr. sl. stiteti-stitina comminuere, 
poteti caedere, teti-tina scindere, pol. ciaé, $ciaé, zciaé, Scinac couper 
tailler, cech. titi, tnouti, stiti couper, stéti action de couper; nsl. 
teti couper, tnalo billot; v. Curt.5 237; Fick3 I. 594; II. 366, 566. 

Stidesc, stivesc, sfiesc, siesc (säiesc), î, vb., a se — avoir 
honte de q., rougir, craindre q., avoir peur de q., hésiter, se méfier, 
manquer de coeur, de courage; - sficios, siciôs, si0s, sfiélnic, 
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sielnic, à. honteux, timide, craintif, méfiant, retenu, farouche; - 
stideală, stiveală, sficală, sieală, s., timidité, méfiance, (Beld. 48: 
ingrijire sau sieală nici prin gănd nu le trecea); sl. stydéti se, 
stvzda se <rubescere, stydü, stydénije, studii pudor, turpitudo, 
studii pudor, impudentia, dedecus, stydükü, studinii furpis; russ. 
styditi rendre q. honteux, styditisja avoir honte,. être honteur, 
stydi honte; cech. stydèti se, styd, pol. stydzié sie, wystydzié 
sie, wstyd; nsl. stiditi se, stid, studiti, studiti se, stud; cr. stidé- 
ti, stiditi se, stid idem. 

Stiglét, stigicte, s., Fringilla carduelis, chardonneret ; russ. 
stegolü, Steglënokü, pol. szczygiel, szczyglik, szezygietek, szezygietka, 
cech. stehlec, stehlik, stehliëek, ns/. stiglec, strglinec idem, Sterlinec 
fringilla spinus, cr. stegol, staglin, magy. tengelic, tengelice, 
tôklinc, tôklince, mhall. stigeliz, stigliz, stiglitze, nhall. stieglitz; 
v. Mikl. fdw. 5x, Magy. 55; Weig. IL.3 807 tient le mot pour 
slave; v. Schmell. 3. 624 et cfr. all. bav. stigel; v. tenghelitä, 
El. magy. 

Stingănesc, stingăresc, stingheresc, stînjenesc, sfînjinesc, î, 
vb., barrer le chemin à q., barrer q., gêner, empêcher, mettre un 
obstacle, détourner, croiser les mains; a se — hésiter, faire dif- 
ficulté de, (Al. Th. 940: sfinghiresti fata de la gherghef); - 
stingänéalà, stingăreală, stinghercală, stineneală, s., détournement, 
empêchement, gène, hésitation &c.; - stingher, a., séparé, isolé, 
détaché, disparate, inégal, qui n’a pas de paire, impair, sans 
paire; papuc stingher un soulier qui n'a pas de paire; - stäjin 
s., traversin, barrot pour navire, (Monit. 1861, Nr. 228: sfdjinr 
de stejar pentru corăbii); - stinghiu, sfinghie, s., barre, étai, 
étrésillon, traverse, tringle (menuis.), ceintes (de navire), âme de 
violon; - răstignesc, 7, vb., attacher à la croix, crucifier; sl. 
sütegnati fendere, contrahere, stringere, comprimere, sătezati 
constringere, siitagi lignum quod inter juncturas acdificiorum est, 
rastegnati distrahere, imponcre, vüstegnati retinere, tegnati tra- 
here, tenderc, teziti trahere, tezati obtreclare; cfr. lit. tesiu-testi 
étendre; v. Mikl. L. psl. 1025; Curt3 230; v. nătîng, poting, ste- 
jar, tinguesc, tinjesc. 

Stinghe, s., stinghii pl, régions inguinales, ainc; es. stigno, 
stegno femur, russ. stegno hanche, pol. sciegno, sciegno lendou, 
nerf, cech. stehno, usi. er. serb. stegno cuisse, cfr. hall. scincă, 
seingà, seinchâ, sehincă, schinchà, seincho, mhull. schinke fibia, 
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crus, basall. schunke, +frison skunka, skonka cuisse, d'où aussi 
it. stinco, modén. vénit. schinco, milan. schinca tibia; v. Mikl, 
L. psl. 899; Weig.? II. 585, Diez D.3 IL 71; v. Curt.3 573; 
v. guncă. | 

Stinjen, stinjin, s., toise, mesure de longueur, en Moldavie: 
stinjen domnesc de 2 m. 23 c.; en Valachie: stinjen Serban- Vodă 
de 1 m. 962 mill.; - stînjen, sfinjin, s., Gladiolus communis, Iris 
pumila, germanica, pseud - Acorus, graminea; - stinjenfță, s., Loni- 
cera xylosteum (cfr. all. speck-lilie), Lonicera caprifolium, (toutes 
ces plantes tassent beaucoup); sl. sgzinii orgyia, se- 
gnati-segna extendere, sezati-seza, atlingere; russ. salenl toise 
russe, pol. sazeñ, sezefi, sigg, nsl. sezenj, lit. sékiu-sekti toucher 
à qrh., séksnis toise, segu-segti attacher, sagtis, saktis agrafe. 

Stiresc, 4, vb., « se — se resserrer, se rétrécir, dans l'ex- 
pression: mi s'a stirit gätitu qch. m'est entré dans la trachée- 
artère; cfr. nsl. stirati, cr. stérati, vs. sütryti, sütréti conterere, 
confringere, trèti, tryti terere; v. Curt.3 239; v. strivesc. 

Stirnesc, 7, vb., susciter, exciter, inciter, remuer, pousser, (v. 
Pum. L. 3. 59: ca precum sau stirnit Hristos din morţi); cfr. 
vsl. striimiti se prorumpere, impelum capere, strümü declivis, 
strümünü praevuptus ; russ. stremiti chasser, pousser, diriger, stre- 
mitisja se Jeter &c., pol. stromy raide, trzmic sallir, éech. strméti, 
strométi, stromiti saillir, se raidir, strmy escarpé, nsl. sterm 
escarpé, Sterméti salir, s'épouvanter. 

Stobâr, +., planche épaisse, cloison de planches, margelle de 
bois (d'un puits; Transylv.); stobor de gard planche épaisse d'enclos; 
«sl. stoborit columna, nsl. steber colonne, cr. serb. stabar pied 
d'arbre, stobor cour, c. à. d. enclos, stoborje enclos autour de la 
cour; nutyy. szobor colonne; cfr. alb. stromboulär poleau au milieu 
de l'aire auquel les chevaux qui foulent le blé sont aittachés; cfr. 
lit. stobrys souche d'arbre, vsl. stihlo cœdis, caudez, stiblje sti- 
pulu: v. steblă. 

Stoborästi, nom de localités; v. Mikl. App. 622. 

Stodélä, stodualü, s., grange; vsl. stodolja, stodola, stodolii 
granurium, pi. pol. stodota, cech. stodola, nsl. Stagel), cr. serb. 
Stagalj, lit. stadole grange; du vhall. stadal, mhall. stadel, nhall. 
autr. baw. stadel grange; ags. stadhol fondement, place; vnord. 
stodhull éfable ; v. Mikl. fdw. 55; Weig.3 IT. 781; Schmell. 3. 615. 

Stôg. <., meule de foin, meule de grains en botte; - stogus, 
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a., dans l’acception {änd stogoasă laine ordinaire ; - séogosät, a., pointu 
comme une meule, (Al. B. 2. 40: cu căciule stogosate); vsl. stogii 
acervus, russ. Stogü, pol. stôg, stog meule de foin &c., stozina 
perche, tronc d'arbre autour duquel on met en meule, stoëysko 
arbre à foin, cech. stoh, stuh, stozec, stozek, stohovina faisceau 
de perches, de bâtons, stozir, nsl. stog, cr. serb. stog, stoga, 
stozina, stozer, magy. asztag ; vsl. stogü est donc au propre „l'arbre 
autour duquel on met en meule“ ; cfr. stezerii cardo c. à. d. jam- 
bage d'une porte; v. stejar, stingănesc" &c. 

St6l, s., table, repas? (Ptbrt.); - stoliţă, s., résidence, ville 
capitale, (Arh. R. 1. 252: ca să călătorim spre stokța Moscului); - 
st6inic, s., sommelier, écuyer de bouche, maître d'hôtel; autrefois 
charge de maître d'hôtel à la cour princière et puis un titre de 
boïarie, (Cant. 159, 165); - stolnicel, s., autrefois petit fonction- 
naire de la cour princière sous les ordres du grand stolnic, (Cant. 
170: vatavul de stolnice:); - stolniceasă, s., femme du stolnic; - 
stolnicie, s., office, emploi, titre de stolnic; - stolér, s., menuisier; - 
stolertasă , stoleriță, s., femme du menuisier; - stoleresc, a.; - 
stolerie, s., menuiserie, métier de menuisier; - séoleresc, îi, vb. 
faire le métier de ménuisier, menuiser; vsl. stolü, stolici fhronus, 
sellu, basis, stolinikii praefectus mensac, magister dapiferorum ; 
bulg. stol fauteuil, russ. stolü table, stolecü siège, chaise, stolica 
résidence, stolinikü maître d'hôtel, stoljarü menuisier, stoljarnja 
memuserie, Stoljarniéati menuiser; pol. stôt table, stolec, stolica, 
stolnik, stolarz, stolarnia, cech. stul, stolice, stolnik, stolaï, nsl. 
cr. stol, stolica, stolnik, stolăr, serb. sto, génit. stola, stolica 
siège, astal table (du magy.), lit. stâlas table, stalôrus menuisier, 
stalininkas maître d'hôtel, magy. asztal table, asztalnok maître 
d'hôtel, asztalos menuisier; alb. stol, stolits chaise, asztal table, 
(Mikl.); du goth. stôls, vhall. stuol, stual, stôl, #4all. stuol, nhall. 
stuhl siège; (du vhall. stalljan, stallan, stellan, vsaz. stelljan po- 
ser); pour l'acception de menuisier cfr. nhall. fisch table, tischler 
menuisier; v. Mikl. L. psl. 885; Weis.3 IT. 882; Curt.3 216. 

Stolnici, Stolniceni, noms de localités; v. Mikl. App. 
624. 

Stolnaciâlnic, s, chef de bureau, (Al. Th. 1358: care si 
trimete un séolnacealnic la faţa locului); russ. stolonaëaliniki 
idem, de stol table, nacalinikii (v. c. m.) préposé. 

Stolohän, stolouină, s., pelote, motte de terre: stolohan de 
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omăt pelote de neige; - stolohänôs, a., couvert de mottes, pâteux 
(du pain); - stolohänese, î, vb., a se — se former en pelote, 
(lon. Cal.. 77: insă să nu fie aşa de umed căt să se stolohănească 
la boronire); cfr. russ. tolsta grosseur, enflure, motte de terre, 
tolStina grosseur, corpulence; du vsl. tlăstii pinguis, tlüëta pin- 
quedo, otlüstiti - otliista crassum reddere, otlüstiti se tumere, nsl. 
tolst gras, gros, tolsta grosseur. 

St6s, s., certain jeu de cartes, jeu de hasard; - stosărie, s., 
endroit où l’on joue ce jeu, grand jeu; pol. sztos, sztosik idem, 
c. à. d. an coup de bonheur au jeu de cartes, manière de faire 
un coup au jeu de billard, bonheur, coup de bonheur, bonne hu- 
meur, stos, stôs, stus, stosek, stosik action de pousser, coun, choc, 
heurt; du nhall. stosz idem. 

Strădânie, s., effort, peine, fatigue, travail, assiduité, diligence: - 
sträduesc, strădănuesc, î, vb., a se — se tourmenter, s'efforcer, 
se donner de la peine, tâcher, (Con. 280: wață strădănuită); - 
strădalnic, â, laborieux, assidu, diligent, actif, appliqué, empressé; - 
strâstie, frästie, s., office nocturne pendant la semaine de la pas- 
sion; - Strästnic, s., rituel pendant la semaine de la passion; - 
strâstii, pl., tranchées, coliques ; vs?. stradati-straZda pat, cruciari, 
vezari, .cerlare, stradavati pali, stradanije passio, certamen, stra- 
dalinii qui patitur, strastije, strasti passio, strastinikü qui patitur ; 
russ. Strasti souffrance, passion, strasti Hristovy la passion de 
J. (.; cfr. onord. strit travail dur, strita travailler durement, se 
lourmenter ; vhall. mhall. strit, striten; v. Mikl. L. psl. 886; 
Weig.3 2. 823. 

Strâjă, (stréajä), s., garde, patrouille, factionnaire, sentinelle ; 
a sta de strajă être de garde, avoir la garde; straza săbii garde 
d'épée, branche de sabre; straja pustii sous-garde d'une arme à 
feu; - străjir, sträjér, streajér, (atrejär), s., garde, gardien, fac- 
tionnaire; = strâjnic, a.. vigilant, surveillant; - sérnicie, s., 
vigilance; - sérdjuesce, î, vb., être de garde, de faction, faire sen- 
tinelle, patrouiller, faire escorte, garder, guetter; - stéros, storăş, 
3. gardien, serviteur officiel chez un fonctionnaire, surtout chez 
un sous-préfet, maire de village; wsl. straza, streza, straZiba 
custodia , specula, strazi, straziniki custos, străzati custodire, 
strezti-strega, observare, custodire; russ. straza garde, gardien, 
storoiu gardien, domestique chez un fonclionnmre; nsl. cr. serb. 
strazar gardien: lit. séremi, sergiu, sergèju-sérgéti garder, être 
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de garde, sarga, sargybe garde, sargas, sargininkas gardien; magy. 
strâzsa, sztrăzsa, istrâzsa garde, strâzsâl étre de garde, alb. străz 
guernigione, presidio, sctrăz (Strază) presidio, sctraztăar, sctrèz 
guardia, sentinella, straniks, trasniks (pour straZnik) vegghtatore, 
vegliatore (R.), straza pracsidium, straznich pervigil, vigilante, 
(BL.); cfr. vhall. sorga, soraga, soroga, goth. saürga souci, saûr- 
gan, vhall. sorgân, sorgên se soucier; v. Mikl. L. Pal. 897; Dief. 
G. W. 2. 197. 

Strână, s., choeur d'église; «sl. strana regio, purs, gens, po- 
pulus, (du vsl. stréti-stra extendere, sternere); bulg. stranii côté, 
contrée, russ. strana, storona, pol. strona, cech. nsl. cr. strana 
côté, serb. strana côté, l'un des côtés de la charge d'un cheval (c. 
à. d. demi-charge = 50 okas), part, montagne, sexe; cfr. lit. stréna, 
strenos pl. reins; alb. ână (pour strână) côté, part, bord, rivage, 
membre, fin, bordure, demi-charge d'un cheval (cfr. serb. strana); 
cfr. Stéméngh, Stémängh pousser de côté (cfr. vsl. straniti se vi- 
tare); v. Curt.$ 227 et 228; cfr. stroit. 

Strängte, ériste (pour streaşte), s., sort, bonheur, (Pan. P. 2. 
156: şi n'a avut de bărbat parte, că i a fost triştele sparte); - 
răstrişte (pour răstreaşte), s., malencontre, traverse (fig.), malheur, 
adversité, (Pan. Sp. 2. 111: răstriştea ‘mi a fost leagăn, cu 
lacrămi m'am hrănit); - sträténie, s., chandeleur, purification de 
la Se Vierge, (cfr. întimpinarea, El. ngrecs); vsl. sitresta, sresta, 
sürétanije, siir&tenije, strétenije occursus, sürésti (srésti, strésti), sit- 
resta, sürétati obviam fieri, obrésti învenire; bulg. sréstü ren- 
contre, sreSënü rencontrer, streten heureux, russ. strătati, srăsti 
rencontrer, srjasti, srétenie rencontre, srétenie gospodne chandeleur, 
purification de la Si Vierge; cecl. stiet, stiet', stric rencontre, 
strice bonheur, stréci, stretnouti rencontrer; cr. serb. srèéa bonheur, 
srèésti, srétati rencontrer, srétanije rencontre, srétenije fête de la 
Visitation; lu. randu - ràsti trouver, rencontrer; magy. szerenese 
bonheur (cfr. stränste); v. Fick3 IT. 444,.611. 

Străpezesc, strepezesc, £, vb., rendre âpre, acerbe, âcre; a 
se — devenir âpre &c.; a se strepezi dinţii cuiva agacer les dents, 
vsl. strüpititi asperum veddere, strüpota asperitas, strüpitinü 
asper, Strüpitivü perversus; russ. stropotnyi, stropotkit âpre, stro- 
potivyi opiniâtre, rélif; cfr. vgr. arpsBAdc. 

Străsnic, a., dur, rigide, rude, sévère, inclément, austère, 
rigoureux, âpre (froid), strict; - sfräsniresr, 1, vh.. traiter dure- 
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ment, rudement, sévir contre q.; = străgnicie, s., dureté, rigueur, 
sévérité; - năstrâsnic, a., solide, puissant, fort, grand, redoutable, 
(Al. Th. 351: îmi vine o ideie ndsérusnicd); ciocan nästrusnic 
marteau à main, masse (cfr. sdravăn, nă-sdravăn); «si. strasinti 
terribilis, horrendus, timidus, strasinikii homo timidus, strahii 
tremor, timor, strahati-strasa horrere, strasiti terrere ; pol. straszny 
terrible, horrible, strasznik Lomme horrible, monstre; cfr. vsl. 
strühükü asper; cfr. lit. strosznas pressé, strokus, (strakus) véhe- 
ment, inpétueux; v, Schmidt Voc. 2. 72; v. Curt.3 244 note. 

Stréchie, stréche, s., oestre, taon, action de courir de toutes 
ses forces comme piqué par un taon, (Stam. Pep. 23: mä apucä 
strechiea); a da strechie courir de toutes ses forces; - strechiez, 
d, Vb., a se — être piqué par un taon, courir de toutes ses forces 
comme piqué par un taon, faire des escapades, (Stam. Pep. 24: 
să se ostinească strechiind); - strechiére, s., aussi escapade (d'un 
cheval); - stricnéaiä, s., flame (chir. vét.); - stricnesc, 4, vb., 
saigner (des animaux; Al. Th. 52: că te séricnesc cu sfichiu de 
foc); sl. strükü, strékü oestrus, stréka stimulus, strékalo stimulus, 
scalpellum quo vena secatur, strékati pungere, stimulare, strüknati 
pungere; russ. strekalo aigullon, piquant, strekati, streknuti 
piquer, courir de toutes ses forces (comme piqué de qch.; cfr. 
russ. slépenü faon et vsl. slépati, slüpati salire), pol. stark, sterk, 
sziyrk asperie, choc, aiguillon, cech. stretek taon, serb. strk, 
strkalj éaon, strkati se, strkljati se fuir les laons; ngr. otpéyyha 
tuon; cfr. soroacă, stărcesc; - selon Mr. Hajdèu Ist. Cr. 12, 297 
strechie vient du lat. séragula sc. mortuaria, de strages. 

Strépede, s., ver de fromage, ciron, mite; wsl. érüvi vernus, 
tinea, bulg. &ruvij, russ. cervi, cervjakii, éervjatekü, pol. czerw, 
cech. nsl. cerv, cr. cèrv, serb. crv, lt. kirmis ver; russ. Syrnoi 
cervi, ns. sirni &erv, cr. cèrv od sira ver de fromuge; alb. strep 
ver de fromage; le dacor. strepede serait done pour screv-screb, 
d'où screp-strep, avec le suffixe vsl. edii ou jadi (cfr. lebedï); cfr. 
Valb. Strep, d’où le mot dacor. nous paraît venir directement, le 
changement du slave ér en str n'étant pas commun en dacor.; - 
v. Curt.? p. 542, 578; Mikl. L. psl. 1121; Dief. G. W. 1. 121; 
cfr. cervană; v. cärmiz El. turcs. 

Stréginä, străşind, stréasind, s., avant-toit, appentis, gouttière ; - 
slreşinuță, streşivară, sträsioard, s. dim., (Pan. Sp. 2. 51: străşi- 
oară pică ploua, €. à. d. la pluie tombe comme d'une gouttitre); - 
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stresinesc, străşinesc, À, vb., pourvoir d'un avant-toit; vs. stréha, 
ostréha fectum, subgrunda, ostrăsije tecta, bulg. strehii toit avancé, 
goultière, russ. stréha toit, pol. strzecha, strecha foif, grange, 
cech. strecha toit, strechÿl auvent, chandelle de gluce, sttesni du 
toit, stiekice parapluie, Zlab nästreëni gouéticre, ostte$ bord du 
toit; nsl. streha, stresica foit, stresina toiture, cr. serb. stréha, 
strésica avant-toit, gouttière, streva goutlière, magy. eszterha, 
eszterhaj , eszterje, estergya avant-toit, szerha toit, toiture, ngr. 
0orptxa, Üotpeyia, ăorpEya, agtpsyta, aspiaxa (Hahn alb. et 
griech. mäbr. IT. 187) renfoncement entre le toit et le mur, toit; 
«lb. strébë avant-toit, toit, gouthere (H.), sctree, sctrehe, sctrez 
stillicidio, piovitojo, luogo ove cola l’acqua da' tetti (R.); turc 
istriha, istirha avantf-toit (Blau 299); cfr. cech. ostrev, ostrv, 
nsl. ostèrv, ostèrva échelier; cfr. vsl. ostrii acutus, le toit étant 
pointu; cfr. ostrete, ostie, oteresc; - selon Schuch. Lit; Centrbl. 
1870, 1336, Kubn Zeitschr. XX. 244. stregină est un mot roman 
influencé par le vsl. séréha et = séiricidium, stillicidium. 

Strighe, s., miélat; vsl. strüdü mel, pol. srdz, cech. stred’, 
strdi, nsl. stèrd miel vierge, gaufre de miel; cfr. vsl. strada hu- 
miditas, stradovini mel favis compositum ; v. Schmidt Voc. 2. 283. 

Strijnic, a., seulement dans l’acception cal strijnic cheval 
d'un an ou de deux ans (Stam. Dict. zwerjührig; Ion. Cal. 226: 
pentru cai mănzi, sérijnici şi tretini); usi. strizinikü tonsus, 
clericus; russ. strigunü, strigunecü cfalon d'un an, auquel on a 
coupé la crinière; du vsl. stristi-striga, strigati, strügati londere, 
(strugati radere); cfr. cr. serb. SiSe, Sisak poulain auquel on a 
coupé la crinicre, de Sisati fondre, couper ; - v. Curt.3 577; cfr. 
strujesc. 

Strivesc, i, vb., froisser, serrer, meurtrir, écraser, écacher, 
fendre, briser (au fig.; Pan. Sez. 1. 46: dar aceasta insotire mai 
mult inima'i strivi): vsl. sütryvati-sütryvaja, sütryti, stitrăti con- 
terere, tréti-tra, tryti-tryja terere; lit. trinu-trinti et triti; cfr. 
al. Stryth je pressure, je broie; v. Mikl. L. psl. 1013; Curt.3 239. 

Strôh, s., gite, repaire, bauge (du sanglier), litière, (Conv. 
lit. XI. 190: de cäte ori îţi fi dormit in séroh si pe tărnomeată); 
cfr. cech. strouhanka litière de feuilles, de strouhati rücler, frot- 
ter, vsl. strusiti, strugati radere; cfr. alb. strofâk, Strôfkëé gite. 
repaire, bauge &c. (des animaux sauvages, H.); v. Curt.5 239. 

Strôiü, s., battogues; a fi bătut la stroiii passer par les 
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verges (les troupe. formant une haie); osl. stroi «dministralio, 
dispensutio, stroïti-stroj4 parare, dispensare, russ. stroï ordre de 
bataëlle, front, bezată skvoză stroï passer par les verges; cfr. stréti - 
stra, ezlendere, sternere; v. Curt.3 227 et note; cfr. la racine acces- 
soire stu = lat. struere selon Schmidt, Voc. 2. 258, 286; cfr. strană. 

Stroiesti, nom de 16 localités &c. 

Stropesc, î, vb., jeter de l'eau &c., asperger, arroser, mouil- 
ler, cracher (de la plume), injecter; - strép, s., goutte ; - séropitur, 
stropitoare, 3. aspersoir, arrosoir, goupillon; - stropitiră, s8., as- 
persion ,. goutte d'eau &c., éclaboussure ; - uncrop, incrop, 8. (Le: 
B. et Polyz ont imbroc et incrop) eau à échauder, eau bouillante, 
chaudeau, eau tiède; zioa de uncrop jour du brouet de l'épousée, 
(Conv. lit. XI. 31: 22 zioa de uncrop); - uncropesc, încropesc, i, 
vb., échauder, tiédir, attiédir, calmer; a uncropi apa faire dé- 
dormir, faire dégourdir de l’eau; a se uncrop? la o nevoie se tirer 
d'embarras; - r#ncropit, part. a., échaudé, tiède, calme; apă ux- 
cropilă de l'eau tiède; u se face uncropit tiédir, sattiedir; vs. 
kropiti-kroplja aspergere, kropa, kroplja gutta, ukropiti aspergere, 
ukrop aqua fercidu, russ. kropilo, pol. kropidto aspersoir, kropié, 
kropnac, skropié, skrapiac, ukropié dégoutter, mouiller, arroser, 
asperger, ukrop eau bouillante, kropia, kropla, kropka goutte, cech. 
ükrop eau bouillante, soupe à l’eau, ükropek honune tranquille, 
(cfr. wncropit calme), ns]. cr. kropiti, skropiti Skropiti, ukropiti 
vb., kropilo, skropilo aspersoir, krop cau bouillante; lit. krăpiju- 
krapiti asperger, krapykle uspersoir; alb. stérkât, pérskat, stérkis 
j'arrose, j'asperge (H.), scterpik (me) spruzzare, spruzzolare, as- 
pergere, bagnure, scterpik schizzo, macchia di fango, d'acqua &c., 
spruzzo (R.); v. Fick3 I. 541. 

Strucesc, î, strucin, séruncin (sdruncin), «, sdruhăesc (pour 
struhăesc), î, vb., (L. B. Polyz); secouer, cahoter, heurter, frois- 
ser, meurtrir; vs sütresti, sütresati, sütrasiti, sütresnati con- 
culere, tresti - tresa, trasiti - trasa movere, quatere, spargere, très- 
nati, tréstiti percutere; russ. strjasat}, strjasti, strjahivati, strja- 
hutï, trjasti, trjahnuti, (tresnuti, trestati); pol. strzasac, strzesac, 
strzasnac, strzesnat, strzaskac, strzasé, trzasc &c., secouer, abattre, 
éclater; v. Curt.3 239, 244, 245; v. trăsnese, trintesc. 

Strujesc, î, vb., tourner, faire au tour, râcler, égrapper, 
egrener, effeuiller (une branche), décortiquer; a struji de frunze 
effeuiller; ce struji bobitcle de pe struguri égrapper, (cfr. folia ec 
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urboribus, oleum, baccam stringerc; - strig, string, s, banc de 
tourneur, tour; - s{rugér, strungür. s., tourneur; = sfrugăresc, a. 
de tourneur; scaun strugăresc banc de tourneur; - strugăresc, f, 
tourner, faire au tour; - strâgur, s., grappe; (sétrugur doit être 
une forme pluriel de strug); strugur de poamă grappe de raisin; 
slrugur de vie raisin de vigne; sérugur strujit ou strugur fără 
bobite rafle, râpe; mdnunchiul de struguri de poamă moissine; - 
strugurél, s. dim., strugurei, pl., Ribes rubrum, Ribes nigrum, 
groseille rouge, noire; sérugurul ursului Arctostaphylos officinalis, 
Arbutus uva ursi; - stréjä, s., torture, question; - strujân, strujis, 
8., (Blaz.) tige d'une plante (surtout du maïs); sérujdni de păpugoiu 
tiges de mais; - strujé, s., une tranche (de pain &c.); - strujiteiră, 
s., râclure &c.; vsl. struziti, strugati-struza radere, cuelare, lu- 
cerare, lornare, excruciarc, strügati {ondere, radere, excruciare, 
stristi-striga, strigati tondere, struga contritio, (cancelli), struzenije, 
strüganije contritio, strugü, strügalo snstrumentum, scalprum; 
struzina quue abruduntur, ramenta, strügotina quod abraditur, 
struzatici tonsor; bulg. striizi écailler, frotter, russ. struziti, stru- 
gati, strogati raboter, aplanir avec le rabot, strugü sabot, strukü, 
strutokü cosse, gousse, Cech. strouziti faire au tour, strouhati 
răcler, couper, struh răpe, râcloir, struhaï râcleur, tourneur, 
strouzek, struzek rdâclure, toufțe, botte, poignée, struk cosse, gousse, 
Struënÿ serré, en cosse, nsl. struziti, strugati, stèrgati raboter, 
räcler, strug, strugalo couteau de tourneur, strugarija atelier de 
tourneur, strugariti faire le métier de tourneur, strugarski de 
tourneur, strug tige, queue (d'une plante), croissance, venue; cr. 
strug bunc de tourneur, doloire, struk, strucak, strucic fige &c., 
stèrkaë fige de mais, paille de blé de Turquie; lit. strûgas espèce 
de doloire; cfr. strikas jante de roue, struggas, strukkas, strungus 
court, étroit, écourté; mugy. esztergäly, eszterga, esztergâr banc de 
tourneur, esztergalos, esztergäros, esztergâlyos, esztergäs four neur, 
esztergäz tourner, fuire au tour; alb. strouk rabot (H.), strügh 
pialla, piallone, grossa pialla, strügh piallure, strughgii piallatorc 
(R.); cfr. vnord. striuka, vhall. strihhan, strichen pusser légère- 
ment qch. sur qch., vhall. mhall. strûch, mater. strûc, nnéerl. 
struik arbuste, nhall. strunk éronc, tige, lat. stringere, strigilis &e. ; 
v. Mikl. L. psl. 893; Curt.3 576, 577 et note; Dicf. G. W. 2. 342 
sq. ; = pour l’acception de strugur rafle, râpe, grappe (de raisin &c.) 
cfr. té. raspo, graspo, esp. pg. raspa, fr. râpe, shall. rapp, rappe, 
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du vhall. raspôn râcler; cfr. aussi îf. grappa, grappo, grappolo, 
fr. grappe, (grappin), «fr. pic. champ. crape, angl. grape, néerl. 
grappe, krappe, (v. dacor. grapă, grabă), du vhall. crapo, chrapho &c. 
crochet, donc qch. .d'accroché, d'attaché“ ; v. Diez D.% I. 221, 
343; - selon Mr. Hajdëu Colum. 1874, 90 sérugur vient du lat. 
grec tryga, rp5€, par une forme érugulus!, parceque „tryga antiqui 
vinum appellabant !“; - cfr. strungă. 

Struluibâtec, séurluibütec, struluibat, sturlubdt, a., têtu, fou, 
timbre, étourdi, (Negr. 283: nişte séruluibati cu mintea stricată; 
Al. Sgărc. 133: s'au dat in dragoste cu o sturluibatü; dans la 
nouv. 6d. de son Theatre, Buc. 1875, p. 1728 il remplace stur- 
luibată par zăpăcită (v. c. m.); Conv. 1. XI. 216: n'a vrut să “şi 
pue mintea c'o sturlubatecă; - Stam. D. donne le mot par rappel- 
kopfisch, wildfang); cfr. vsl. stréla sagitta, strèliba ars sagittandi, 
stréliti, stréljati jaculari, russ. stréliba, pol. strzelba, cech. sttelba 
coup de feu, coup; cfr. cech. sttelenec timbre, fou; pol. byé jak 
postrzelony avoir un coup de hache, all. cinen Schuss haben, fr. 
avoir un coup de hache; struluibatec serait donc pour strealbatec, 
strälbatec: v. stărlici, strälit. 

Strână, s., corde d'un instrument de musique; strunt la friu 
gourmette (de la bride du cheval); a finé slrund tenir qch. fort 
tendu, très-raide; - strundr, s., fabricant de cordes; - strunesc, 
i, vb., gourmer (un cheval), mettre la gourmette, tendre qch.; - 
strunéalä, s., action de tendre, gourmette; vs. struna chorda, 
russ. Strunä, pol. struna, strôna, cech. struna; strunaï fabricant 
de cordes, struniti mettre des cordes à, cr. struna, strunja corde, 
crin de cheval; cfr. cr. serb. strunar fabricant d'étoffes de poil de 
chèvre, struniti se avoir des tranchées; lit. strunà corde: cfr. vsl. 
strèti-stra extendere, vhall. straujan; v. Schmidt Voc. 2. 286. 

Stréngä, s., gorge de montagne, gord (de poissons), parc de 
brebis, étonnement du sabot, fourbure, certaine maladie du pied 
du cheval; - strungäréatä, s., baquet à traire; cech. strunga parc 
de brebis, cr. serb. struga parc de brebis, sorte de clôture devant 
une écurie, une ctable, struznjak baquet à traire, magy. esztrenga 
purc de brebis pour les y traire, esztrengăl traire les brebis, 
traiter durement q.; alb. strounghă séparation du parc pour y 
traire les chèvres; mgr. atoovya! bulgarica lingua, dicuntur fossae, 
stagna, vivaria, in quibus diletescunt pisces (D. C. 1467); - Mikl. 
Rum. 47 tient strungă pour dacor. de string, lat. stringo; Magy. 
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09 il croit le mot d'origine «lbunaise de Strénghoig, lat. stringo, 
d'où il aurait pénétré dans le dacur. et de cette langue dans les 
langues slur. et magy.; nous ne sommes plus de cette opinion 
(v. EL. 1. 267) et tenons le mot en première ligne pour slave, en 
connexion avec vs. struziti, strugati &c. radere, cxcruciare, 
Pacception foncière de séruga, strunga &e. dans toutes ces langues 
étant quelque chose „de serré, détroit“; cir. vsl. struga contritio, 
cancelli, lit. strukas, struggas, strungas cfroit; quant à la déri- 
vation du vsl. struziti, v. sérwjesc; - v. Mikl. Ngr. 31. 

Strung, montagne dans le distr. de Dimbovita, Strungă, 
sources d’eau sulfureuses dans le distr. de Jassy, situées dans une 
gorge de montagnes. 

Stédenitä, s., scorbut (produit par le grand froid); cfr. vsl. 
studenü frigidus, studeni frigus, studiti-stuZdy refrigerare; cech. 
studenice réfrigérant, fièvre froide. 

Studina, Studinet, Studinita, noms de localités, v. 
Mikl. App. 636. 

Stüh, (stuf), s., Arundo phragmites, roseau; - sfukdrie, stuhărit, 
$., roseaux, jonchère; - stuhuesc, î, vb., garnir, revêtir de roseaux, 
(Ion. Cal. 220: pentru iernaticul oilor face perdele séuhuite); vsl. 
Zukü juncus, cfr. zuka carechon, cr. serb. uk, Zuka, Zukva jun- 
cus, spartium junceun, scirpus; Cfr. mugy. esuli, esuhi scirpus; 
«lb. ioughă, Zougha pl. scirpus; du lat. juncus, et. giunco, esp. 
pg. junco, fr. jonc; Roesler 18 tire stuf c.ă. d. stuk du vyr. 
TUPN. 

Stuh, Stuhulet, noms de localités. 

Sucesc, £, vb., tordre, tortuer, tortiller, contourner, tournoyer, 
rouler, entortiller, corder, cordonuer, forcer, fausser (serrure), mêler 
(clef, serrure), donner une entorse, détorquer, détourner, altérer, 
pervertir ; « "şi suci mâna se donner une entorse à la main, se 
füuler le poignet; a suci pre cineva chicaner, tracasser q.; a suci 
cuiva una donner le torquet à q.; a suci capul cuiva tourner la 
tite à q., a se suci se replier, tournoyer, tournailler; - sucdlt, s., 
rouet à bobinet, touret, dévidoir; - sucrtor, a., s., celui qui tord, 
qui roule, tordeur, rouloir, rouleau, manivelle; - suculéte, suculit, * 
3., rouleau; - räsucesc, ;, retordre, tordre, filer, doubler (un fil), 
relever (moustache); a ‘si räsuci mana se fouler, se disloquer le 
poignet; usl. sukati-sukajq forquere, rasukati-rasuta retorquere, 
bulg. suci, russ. suciti, razsuciti, pol. sukaé, cech. soukati fordre, 
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bobiner, soukaë bobincur, soukadlo, soukatka rouel, nsl. cr. sert. 
sukati, razsukati vb., sukalo rouct à bobiner, manivelle; lit. suku, 
sukău-sukti ; cfr. vh«ll. swingan, swinkau secouer, branler ; v. Fick 5 
11. 505, 676; v. sucman. 

Sucmän, sum, s., habit de paysan en drap ordinaire, espèce 
de manteau, de paletot, (Ur. 4. 136: un sucman mare din opt 
cvoti sucman; galvari de sucman din cinci coti sucman; Arh. kR. 
2. 252: sucman, de cot 1 ban prost vamă); - sucnidés, s. dim.; - 
sucmäntr, sumdnr, s., faiseur de ces sucmans; - sticnă, sign 
s., espèce de robe de femme, souquenille; - sucnift, sugnitä, sug- 
nütä, s. dim. ; sl. sukno vestes lancue, pannus, suknenii laneus, 
(de sukati-sukaja forquerc); bulg. sukno drap, sukman vétement 
de drap, russ. sukno; plr. sukmana redingote de drap, pol. sukno, 
sukmana, soukmanka, sukniana, suknianka habit de paysun de 
drap, suknia vélement, habit, redingote , cech. sukno; suknovÿ, 
sukmenÿ, sukenny, soukeny de drap, suknă, suknice robe de femme, 
nsl. cr. serb. sukno; suknja, suknica robe, jupe de femme, mugy. 
szoknya idem, szokmân, szukmâny paletol, mantenu de paysan; 
mgr. oovxavia genus veslis muliebris (D. C.); sukno est donc une 
étoffe filée de laine; cfr. aussi mhall. sukkente, suggenie, suckni, 
vfr. souquente, nfr. souquenille, mlat. succania, succana, soscania, 
dont l’origine n'est pas du tout éclaircies; Schade 891 le déduit 
du mlat. socca, lat. soccus habit allant jusqu'aux souliers?; v. 
Mikl. Ngr. 31; Diefenb. Kuhn Zeitschr. 11, 290; Diez D.3 I. 218, 
IT. 333. 

Sudic, s., Perca lucioperca, brochet-perche, lançon; russ. 
sudakü idem; cfr. nhall. sander, zander, pol. sandacz, sedacz, cech. 
candät îd.; v. Weig.3 IT. 538. 

Suhât, s., pâturage, (Odob. 188: intr'un sokat fără margiui) ; 
er. ser. Suvat péluruge de montayne, de suv pour sub, vsl. suhii 
scecus, lil. sausas; v. Fick* I 230, 102; TI. 485, 670; v. sbicese, 
ujujesc. 

Suha, Suhaie, Suhar, Suhäräu, Suhat, Suhulet, 
noms de localités et de rivières; v. Mikl. App. 640. 

Sul, s., rouleau, guiudal, guindoule, ourdissoir, lisseron, 
ploutre (agric.); sul de räsboiu ensouple; a face ceva sul mettre 
en rouleau, enrouler; a färämx c'e sulul ploutrer; - sulâc, s., 
membre d'un cheval, verge; - sulegét, (suleagér, suleagél L. B.), 
a., svelte, délié; - sulinér, s., arbre de 15 à 20 ans, golis; cfr. 
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cech. Sul, soul, sulec, Sülek cône du sapin, masse (plante), tige, 
îxiton, Sulak rouleuu, rouloir, Soulati, sulati pétrér (la pâte), rouler, 
slovaq. Sulok fige, masse (d'une plante), sul'at' péfrir, rouler; cfr. 
alb. Soulj perche, bâton, traverse, barre, Souljts barre d'une porte: 
soul) (tosque) fout droit, Souljôig rendre droit, redresser; cfr. vsax. 
sulh, sul, syl charrue, sulhbeäm arbre de la charrue; v. Graff 6. 
143; Schade? 891, 897; cfr. aussi goth. sauls, vhall. sûl, mal. 
sûl, soul, sûel, siule, sûwel ags. syl colonne. 

Sulcină, s., Melilotus officinalis, mélilot, (la fleur est jaune); 
vs. 2lütü flavus, Zlüténica Crocus, Cichorium syloestre, bulg. iliit, 
russ. ZEltyi, Zoltoi, pol. Z6kty, Z6ktina couleur jaune, cec. ïlutÿ, 
Zlutina, ns. Zolt, Zelt, cr. serb. Zut, Zutinu; Zutilica Cytisus lu- 
burnum, Zutenica Cichoriuwm intybus; lit. gèltas jaune, Zâlas, Zälias 
vert, mayy. zsoltina Serratula tinctoria; cfr. vhall. gëlo, kălo, 
lat. helvus, vgr. xXidoc; v. Mikl. L. psl. 200; Curt.3 197 et note; 
cfr. țilță, zlat, slütar, slot. 

Sülitä, s., lance, pique ; - sulifür, sulifäs, s., lancier, piqueur; - 
sulițică, s. dim., Doryenium; wsl. sulica hasta, jaculum ; russ. 
pol. nsl. cr. sulica, éech. sudlice, magy. szuca; cfr. alb. sitză (pour 
Soulitzé) lunce, aiguille à tricoter; - Mikl. L. psl. 903, Rum. 47, 
Magy. 56 déduit dacor. sulă et sulitä d'un * vsl. sula; v. sală, 
EL lat. 270; Dief. Kuhn Zeitschr. XI. 290; le vsl. sulica parait 
étre plutôt emprunté. | 

Sulita, Sulitoaie, noms de localités. 

Sümcä, s., cartouchière; russ. suma, sumka bésace, poche, 
portefeuille, cartouchière, pol. sumki, sumiy pl. bésuces de cuir, 
sacoches, suna, sundak, sunka outre de cuir, cech. sumka cur- 
touchicre, sum sac de cuir; cfr. vsl. sunati-suna obstruere, dfun- 
dere, sovati-suja muittere, russ. sunuti, sovati pousser, mettre dans, 
empocher; lit. szăuju, sz6wjau - szâuti tirer, lancer; v. Mikl. L. 
psl. 868, 904; v. suveicd. 

Supăr, d, vb., importuner, incommoder, molester, fâcher, ob- 
séder, être à charge, gêner; a se — se dépiter, se piquer, s'offen- 
ser, se vexer; cfr. vsl. sapri advcrsarius, (preti-prja, confcendere) ; 
cech. soupeï adversaire, coaccusé, soupeïnf rival; les acceptions 
du mot ducor. ont pu se dévolopper du mot sluve; nous l’avions 
déduit El. |. 19 du lat. «ad supra, mais son origine slave nous 
paraît aujourd’hui plus probable, selon Mikl. Rum. 48. 

Sdr, a., gris; - suriu, a... grisâtre; cr. serb. sur péle, gris; 
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cfr. vsl. sării glaucus, cfr. séra sulfur, sëri rubigo; russ. săryI, 
sérü, pol. Szary gris, szarawy, szarasy grisätre, cech. SerŸÿ gris, gris 
foncé, sombre, nsl. sèr, str gris, séräst gris-rougeûtre, serb. sjer 
safrané; cfr. lit. szirmas, szirwas gris pommelé; cfr. magy. sârga jaune ; 
(v. garg, EL magy.); v. Fick3 1. 550; 2. 336; Mikl. L. psl. 972; 
selon Schuch. Lit. Centrbl. 187), 1336 sur est — syrus, à. soro. 

Sârlă, zairlă, s., tuyau d'un fifre &c., trompe, trompette, fifre, 
proboscide, trompe, groin, museau, (Negr. 96: dobele și surlele 
semnul bătăii vestesc; Arh. R. 1. 255: au fost zicături, trimbite, 
surle i tobe); - surloiu, s., tuyau; surloiul piciorului (cfr. fluerul 
piciorului) tibia, os de la jambe, sl. suriina fistula, russ. surna, 
pol. cech. surma trompette, fifre, cr. surla fifre, os de la jambe, 
groin, serb. surla groin; cr. serb. zurna fistula turcica ; lit. surma, 
szurma fifre, flûte, chulumeau, turc sournă, zournă, trompe, trom= 
pette, zürna, zorna haut-bo:s, clarinette, alb. zoûrrnë, zoûrréné, 
tsouroună, dzouroună, tsourounär, dzourounâr clarinette, trompette ; 
cfr. vs. svirina tibia, bulg. svirni, vsl. svirati, sviriti, svirjati 
tibia canere; v. Mikl. L. psl. 826; Curt.3 519; cfr. ib. 388; cfr. 
sfiriese, sfirc; cir. fluer, El. magy. 

Sérp, d, vb., détruire, démolir, renverser, ruiner, abattre: a 
se — crouler, s'écrouler, s'ébouler, gagner une hernie; - surpă- 
tură, s., écroulement &c., hernie; zarbă surpäturei Herniaria 
glabra; cfr. cr. serb. survati se crouler, s’écrouler ; cfr. nsl. zrvati 
convellere, vsl. rüvati cvellere; cfr. zarvă; - l'étymologie donnée 
EL 1. 271 nous paraît douteuse. 

Surtüc, s., surtout, redingote; russ. sertikii, pol. surdut 1dem; 
dn fr. surtout habillement mis par dessus les autres. 

Susâii, s., Sonchus oleraceus, palustris; susaiu de pădure 
Prenanthes muralis, (aussi fălhăre, v. El. magy.); cfr. russ. susakii 
Butomus aubellutus. 

Sută, s. numér., un cent, une centaine; - sufds, s., capitaine, 
centurion, centenier; - saifele, al, sita, a, le, la centième; = su- 
time, 8., centaine; = 2nsutesc, î, vb., centupler; - 2nsufif, part. a., 
centuplé, centuple; vs. sito centum, sütotina cenhun, sutinikii 
centurio, bulg. russ. pol. cech. nsl. cr. serb. sto, lit. szimtas, lat. 
centum, vgr. éxatov, goth. hunda, vhall. hunt ; v. Curt. 5 18; Grimm 
G. d. d. Sp.3 171. 

Suvéicä, suvélnitt, suvénitü, s., navette de tisserand; bulg. 
sovalkii, sl. suvalnica, suvavnica, ser. sovilja, sovjelo, dif. szeiwa, 
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szeiwéle navelte; du rs]. sovati-suja mittere, sujati se, suja se 
moveri, suvati-suvaja trudere, sunati-sung effundere, bulg. sovam. 
sovnü passer comme un trait, lil. szäuju, szâunu, sz6wjau, szâuti 
tirer, lancer, sziwis coup (de fusil), action de lancer la navette: 
cfr. 2gr. savw, lat. sucula; v. Mikl. L. psl. 868; Curt. 574 nofr. 

Svări, svirl, asvärl, asvtrl, 1, vb., jeter, rejeter, lancer, élan- 
cer, pousser, jaillir, ruer; - svdrlitor, asvärlitér, a., jetant &c. 
(C. C. $. 820: fäntän: evdrlilonre fontaines jaillissantes ; - svăridigă. 
scârligă , văriâgă, virligä, s., Cobitis taenia, goujon, (AL P. p. 
353: se asvirle ca vürluga) ; - vărlân, virlan, s., Muraena anguilla. 
espèce de petite anguille; - ofărlesc (pour ordrlesr), î, vb. (L. B.). 
reprocher, invectiver, injurier, outrager, diffamer, (cfr. nhall. vor- 
acerfen); bug. früli pour vrüli jeter, cr. vèréi jeter, mettre quelque 
part, vèrljiti, vèrljati jeter, lancer, serb. vrâi, vrljiti, vrljati id. 
cech. svrci, svrhnouti Jeter, jeler en bas, svrhly jcté en bas, dc- 
posé, demis, dégénéré, vrei, vrhati, vrhnouti jeter, lancer, vrhly 
jeté, ovrhnouti eter contre, couvrir de qch., crépir, racaler (mu- 
raille); ns. vreël, zavreci jeter, pol. wierzgaé, wicrzgnaé ruer 
(avec les pieds de derrière); asi. vrésti-vrüga, vriigati, vrügnati, 
vrüzati jacere, russ. vergati, vergnuti jeter; cfr. alb. vérvit lancer 
jeter ; - Mikl. Rum. 51 déduit svarli d'un verbe * os. hvrüliti; - 
v. Fick3 II. 466. 

Svéclä, sféclä, s., Beta vulgaris rapacea, betterave, poiréce 
rouge; vsl. sveklii, sevklii, sevkla beta, bulg. evéklü, cveklo, ceklo, 
russ. svâkla, ptr. cejkta, Cvikta, pol. éwikta, éech. svekla, cvika, 
cvikla, nsl. cikla, magy. czékla, esp. pg. acelga, pg. aussi celoa, 
selga, arabe as-selka, as-silka, as-silk, ar. ozăxacv, o£oxo (D. 
C.), ngr. osăxăov; du vgr. ozărăov, atxeăoc beta sicula ©. à. d. de 
Sicile; v. Diez D. IL.3 84; Mikl. fdw. 56; Mahn Etym. Unt. 95. 

Svic, s., interj., mouvement subit, coup, secousse, plan! paf! - 
svicnesc, ;, vb., palpiter, tressaillir, remuer, repousser; pusra 
svieneste le fusil repousse; î se scicnesc vinele il a des soubresants 
dans les veines; - svicnéald, svicnire, s., palpitation &c., 6lancement; 
svicnitér, a., balançant, lancinant (douleur); - svocotesc, ș, battre, 
palpiter, trembler; - svôn, svoană, s., bruit, rumeur; vsl. 7vekii, 
avakü sonus, strepitus, zveknati-svekna, sonare, zvecati clamare, 
zvonii sonus, téntinabulum, zvinü sérepitus, zvinéti-zvinj4 sonare, 
zvesti-zvega canere, zvati-zova clamare; serb. zvèk, zvèka, zvâket, 
zvon son, tintement, zvono cloche, avèketati, zveknuti, zvèktati, 
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zveckati, zvetati, zvoniti, zvoncati, zvocati, zvocnuti sonner, linter, 
cvokotati, cokotati trembler, lit. zwânas cloche, zwaneti, zwaniti 
sonner, zwagtti, Zwagôti faire du bruif, iwengti hennir; cfr. goth, 
qvainon, ags. âcvînan, cvânian, vhall. weinôn; v. Mikl. L. psl. 
221; Fick3 1. 84, 584; II. 564; Dief. G. W. 2. 469. 

Svodesc, î, vb., a se — déduire, raconter, (Pum. L. 3. 252: 
Sau svodit că Constantin stolnicul i au omorit); ssl. süvoditi- 
siivozda demittere, deducere, (voliti ducere); russ. svoditi; v. 
dovedesc, izvodesc, povod &e. 


> 


Şafâr, safér, sufăr, sifur, s., homme d'affaires, courtier, en- 
tremetteur (surtout en mauvais sens), usurier, frippon, (Al. Th. 
902: tărtanii dracului tot saferi) ; - safarlie, s., trafic mesquin, 
sordide; pol. szafar, szafarz, cech. safât, russ. Safarü, ptr. Safar, 
magy. sâfir, du mhall. schaffaere, schaffenaere, nhall. schaffner, 
«ll. bav. schaffer pourvoyeur &c.; du vhall. scafôn, scaffôn former ; 
v. Mikl. fdw. 56; Weig.3 II. 556; Schmell. 3. 330. 

Safrän, sofrän, s., safran; - sdfranél, şofrănel, s., Carthamus 
tinctorius ; - şafraniu, şofraniu, a., couleur de safran; vsl. Safranii 
crocus, russ. Safränü; Safranyi a., pol. szafran, cech. Safrân, nsl. 
Safran, Sofran, Zefran, Zofran; cr. serb. Safran, Savran; Safranjika, 
savranjika Cœrthamus tinctorius ; lit. széprônas, czéprônas, magy. 
safräny, gr. sappan, it. zafferano, esp. azafran, pg. açafrâo, fr. 
safran, mhall. safrân, nhall. safran, turc za’ferân : de l'arabe az- 
za feriân; v. Diez D. 1.3 448; Mikl. fdw. 55; Weig.? II. 531. 

Şâgă, ségd, s., plaisanterie, badinage, raillerie; aceasta trece 
suga cela passe la raillerie; a înțelege de şagă entendre raillerie; - 
sagälnic, şeglnic, a., plaisant, railleur, farceur; - suguesc, şeguesc, 
î, vb. plaisanter, railler; sl. Sega scurrilitas, Segati, Segovati 
iocari, Segavii, Sagavü, Sehavii évuetaBoioc yAwaon, inconstans ; 
Ing. xegii, Sagii plaisanterie, seguvam sii plaisanter, nsl. %ega 
habitude, usage, Segav rusé, malicieux, spirituel, Segavec mauvais 
plaisant, er. Segav ruse; alb. Saki, sake plaisanterie, pointe, saillie, 
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băig Saka (dacor. bag şagă) je plaisante; ngr. oax&c plaisanterie ; 
ture chaqă badinage, chaqa it badiner; - Mikl. Rad. 109 cfr. 
russ. Sagü gressus; Alb. I. 34 il tient le vocable alb. (qui vient 
sans aucun doute direct. du furc) pour slave; - le mot slave man- 
quant dans tous les dialectes, excepté lo ag. et le nsl., pourrait 
en effet aussi être zurc. 

Sälä, s., salle; russ. zala, zalü, pol. cr. sala, cech. săl, ugr. 
gala, 1, esp. pg. pr. Sala, fr. salle, du vhall. ags. sal, vsax. sel 
maison, demeure, mhull. sal, nhall. saal salle; v. Weig.3 II. 527; 
Diez D.3 1. 364. 

Saléf, salie, sülrie, sälrie, şelvie, selrie, silrie, cilrie, jalir, 
jale, s., Salvia offic., sauge; suss. Salfeï, ptr. Savlyja, Savléja, 
Salvija, pol. szatwia, szalwja, cech. Salvéj, Zalfije, ns. Zajhelj, 
Zobei, serb. Zalfija, Zalbija, Zalj, slavulja, lit. szalawija, salwija 
zalwija, magy. sâlya, zsâlya, alb. sabi, sourbéljé (H.), scerbelle 
saluia (R.), turc salbiè, si. esp. pg. Salvia, pror. salva, fr. sauge, 
vhall. salbeiâ, mhall. salbeie, nhall. salbei; du lat. salvia, de sal- 
vus sain; v. Mikl. fdw. 54; El. |. 238. 

Sälmä, s., (Banat et Transylv.), plaisanterie, badinerie ; - şalvir, 
8., trompeur, fourbe, imposteur, (Prale = viclean, prifäcut) ; - gärlä, 
s., (r intercalé), importun, fléau, diable d'homme; - golomänér, 
golomonür, s., sorcier, magicien; - golomänfe, solomonie, s., sor- 
cellerie, sortilège, magie, (Conv. lit. X. 380: noroc cä eu unul 
ştiu solomonti; Pan. Şez. 1. 67: este cu solomonie) ; - golomänesc, 
4, vb., ensorceler, enchanter, (Conv. lit. XI. 181: căci este solo- 
monit); vsl. Saljenü furens, dacmonio correptus, russ. Sali tour 
“malin, espiègle, entetement, Salunii, SallivyY malin, malicieur, Salinyi 
sot, ivre, Salitf faire des sottises, badiner, Salăti devenir fou, 
Salberü paresseux, bavard; pol. szat vivacité, tour extravagant, 
fou, rage, fureur, szala homme fou, maniaque, szaléé devenir fou, 
szalic rendre fou, szalbierz trompeur, fourbe, charlatan, szatama- 
nié, szotomié (mamié, momié ébouir, vsl. manié) tourner la tête à 
Q., éblouir, fasciner l'esprit de q., szatamanie éblouissement, st- 
duction, duperie, cech. Sal, salba éromperie, duperte, Salbäï, salbii 
trompeur, Săliti, oëäliti éromper, duper, Săliti sc deveni» fou, Salek 
fourbe, espiègle; nsl. Sala plaisanterie, Saliti se plaisanter, Salec, 
Saljwec bouffon, farceur; cfr. Samla fou, insensé; cr. serb. sala, 
Saliti se, Saljivac; lit. szalberus Hompour, szalbérôti tromper, cfr. 
szélijüs-szélitis, szélawôti faire des grimaces, faire le fou; elr. 
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magy. Csal fraude, tromperie, ruse csalfai, csalfajü, csal6, csalfa 
trompeur, fourbe, csalni fromper, duper, allécher, csalmatok 
Hyoscyamus niger; cfr. pol. szalej, szaleñ Hyoscyumus, Cicula 
virosa, cech. Salomounek Aconitum napellus, (toutes ces plantes 
sont vénéneuses); v. Schmidt „das Jahr und seine Tage“ 16 et 
Albina Carpaţilor 1879, Nr. 4. 54, qui expliquent solomonari, 
solomonari par „schulmaenner“ pédagogues ; cfr. ingäl, şoian. 

Şânţ, s., retranchement, fossé ; russ. Sanecii, pol. szañc, szaniec, 
éech. Sanc, cr. serb. Sanac; du nhall. (schanz), schanze idem; v. 
Weig.* II. 560; Schmell. III. 374. 

Sant, Santul-Buzäului-Calului-Tätarului &c., Santutei, 
Santuri; noms de localités, de grands fossés, d'une rivière. 

Sant, s., seulement dans l'expression: de sant pour plaisan- 
ter, pour rire, (Al. Th. 83: rideti, domnia-voasträ, vă pare de 
sant?; Conv. |. XI. 174: poate ti-i de sant?); - desäntät, a., 
drôle, extravagant, (Odob. 178: desäntatele pofte si rîvniri); vsl. 
setati se - Setaja se fremere, nugari, Setavü audaz, Setanije 
fremitus, fastus, audacia, incursus, cech. Santovati plaisanter, ba- 
diner, Santovnÿ, santovlivy malin, Santy pl. bruit, fracas, Satati 
mouvoir, 3atati se chanceler, nsl. Setati fouiller, fureter, ăetati se 
se promener, Setovati häter, cr. serb. Setati, setati se, magy. s6tâl 
se promener; alb. me setitune obumbulare (Bl.), scetit (me) pas- 
seggiare, spasseggiare, vagabondare, andar vagabondo, andar at- 
forno errando e senza saper ben dove, zazzeare, yirare come sme- 
moruto e senza proposto, scetitun passeggiamento, Spasseggio, sce- 
titsem spassevole, diportecole (R.) 

Şâpcă, s., bonnet, casquette, (Transylvanie sipct du magy.); - 
sapränd, ceapeănă , s., grande casquette; - säpc&r, s., fabricant 
de casquettes; - säpcärie, s., fabrique de casquettes; vsl. Sapüka 
cucullus, bulg. 3apkii, russ. Sapka, pol. czapka, czapeczka, éerh. 
capka, tepice; tepicât, éepickät fabricant de casquettes, de bonnets, 
nsl. tepka, er. Sapka, Sepica, serb. depica, magy. sapka, csapka, 
sipka, sipak; sipâkos, sipkäs honnetier ; alb. Săpkă casquette, turc 
chapqa chapeau des Européens; cfr. vhall. chappa, mhall. kappe 
manteau & capuchon couvrant la lite, nhall. kappe bonnet; mlat, 
cappa, Capa, ît. cappa, esp. port. prov. capa, fr. cape, chape, 
capot, capote, capuchon, chapeau &c.; du lat. capere (Isidore: 
rapa, quia quasi totum capiat hominem); v. Diez D.3 [. 110; 
Scheler D.2 276; Weig.3 [. 561; Mikl. fdw. 24; El. lat. 122 

25 
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încap; v. căiţă, capot, ceapsă, pot-cap, El. sl.; cabanitä, caftan, 
chepeneag, El. tures; capelă, El. ngrecs. 

Särf, s., écharpe d'officier, russ. Sarfü, pol. szarfa, szarpa, 
nsi. Sarpija, nhall. schaerpe, all. bav. schärpfen, bassax. scherf, 
mnéerl. scaerpe, angl. scarp, it. sciarpa, ciarpa, esp. scharpa, du 
fr. écharpe bande d'étoffe allongée, ceinture, vfr. escharpe, escherpr, 
escerpe poche suspendue au cou du pèlerin; quant à ce dernier on 
le dédnit généralement du vhall. scherbe, scharpe, scharb, basall. 
schirpe, schrap poche ; v. Diez D.3 I. 372; Weig.* II. 562; Graff 
VI. 542; Schmell. III. 4083. 

Şâtră, sedträ, s., tente, surtout tente des cigains nomades; - 
saträr, şătrăr, s., anciennement surveillant, inspecteur des tentes 
du Prince, plus tard un simple titre de boïar, (Engel 109, 112: 
ad quem attinet cura tentoriorum; Sulz. 3. 138; Cant. 161: 
sătrarul cel mare are purtare de grid pentru corturile domneşti) ; - 
säträrie, s.. fonction, dignité de gatrar,( Ur. 2. 274: sătrăriea cea 
mare va lua venitul său de la otace); - şatris, sdträs, s., cigain 
qui habite une tente, cigain nomade, (C. C..$. 175: säträs de 
lae); wsi. Satiri, Satorii, éatorü tabernaculum, bulg. &ator, tadiir 
tente, Sjatrec parapluie, russ. Satării, pol. szater, szatr, szatra, cech. 
sâtor, Satr, nsl. Sator, Sotor, cr. serb. sSator, ador tente, Satra 
boutique de foire, lit. czëtra, szétra, szătras tente, magy. sâtor 
tente, cig. tater, Satra tente, Satrar habitant d'une lente, (Miki. 
fig. I. 7); ngr. Téaënp!, vrharmpt tente, alb. tsadărre, tsâdră tente, 
parapluie, parasol; du turc tchädyr foile, tente, pavillon, tchetr 
dais, tchatr, tchitr, chitr, setr, sitr lente, rideau, voile, parasol 
(astär doublure est le pl. arabe de sifr étoffe suspendue pour 
couvrir, rideau; v. astar EL. turcs); v. Mikl. fdw. 56. 

Şâucă, s., croupe de cheval; cfr. sd. Saka manipulus, bulg. 
Sakii, sl. cr. serb. Saka plat, paume de la main, poignée ; cfr. 
pour l’acception de gaucă croupe et du vsl. Saka poignée cr. serb. 
sap poignée, sapi croupe de cheval, dacor. sapa calului (v. El. 
turcs); cfr. fr. croupe, (groupe, group), if. groppa &c. quelque 
chose d'agglomérée, de ramassée, faisant saillie en forme de 
boule et de Là croupe d'un animal; cfr. aussi fr. trousse dans 
les locutions ,montfer en trousse = en croupe, mettre q. où qch. 
en trousse.“ 

Şepelegc, şepelegese, À, vb., (L. B.) chuchoter, hésiter, hé- 
gayer; - $epeléag, a., hègue, bredouilleur: « rorbi sepeleug hé- 
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gayer, balbutier; - sepelegie, s., bégaiement, bredouillement ; - 
goptesc, î, vb., chuchoter; - spot, şopti, s., chuchoterie, chuchote- 
ment; gfpot, s., fontaine d’eau vive, source qui murmure en sortant ; 
sl. sviblivii blaesus, Sipütati sibilare, susurrare; Sipütü, Sipotit 
susurratio, susurrus; cfr. sopotü canalis, sopli, sopăli tibia, sopti- 
s0pâ, sopsti-sopa, tibia canere, recte flare; russ. Sepeljati, Sevel- 
jati balbutier, chuchoter, sepetlivyi, Seveljunü, Sepetunü, septunii 
chuchoteur, bredouilleur, septati, sepnuti, Sipèti, Sipnuti chuchoter, 
siffler, Sépotü, sopotii chuchotement, cfr. sopéti ronfler, fermenter, 
_ jaillir, pol. szeplenié, szeplunié, szepnaé, szeptaé chuchoter, bal- 
- bulier, béguyer, szepiat, szepietak, szepiotka, szepiotka, szepleniuch, 
szeplufi chuchoteur, szept chuchotement ; serb. Saptati, Saputati 
chuchoter, Sapat, Saput chuchotement, Sopot, sopot fontaine, chute 
d'eau; cfr. Sepav boiteux, Sepeljiti branler le corps, marcher en 
dandinant ; lit. szwepléti, szweplôti, szwepséti, szwapséti chuchoter, 
s7weplys, szwaplys chuchoteur, cfr. szleakis 2d., (pour szwepleakis?), 
szleaku ze chuchote, (pour szwepleaku?), cfr. szypauti, szypalauti 
ricaner, Szypelis ricaneur ; magy. selyp, selp, selypen, pelyp bal- 
butiant, chuchotant, bégayant, selypeg, selypit, pelypeg chuchoter, 
balbutier; cfr. vhall. hwispalôn, wispalôn, wisbalôn, nhall. wispeln, 
wispern, ags. hvisprjan, vnord. hvisla, angl. whistle chuchoter; v. 
Weig.3 IT. 1094; Fick3 II. 339, 700; - Mikl. L. psl. 870 rattache 
sipot au sl. sopotü canulis, Rum. 53 au sl. Sipütü susurrus. 

Şipot, Sipote, Sipoteni, Sipotel, noms de localités; 
v. Mikl. App. 602. 

Şerân, s., Cyprinus carpio, carpe, (aussi crap v. c. m.); bulg. 
Seran, ns. cr. serb. Saran carpe; du sl. 3arit color, bulg. Serën, 
nsl. er. serb. Saren bariolé, bigarré. 

Şervet, s., serviette; pol. serweta, éech. servit, russ. salfetka, 
«ll. serviette, du fr. serviette (pour servitelle), #. salvietta, esp. 
servilleta, de l'i. servito plats servis à table, (cfr. servir une tuble, 
desservir, dessert); prov. servit service en général; du lat. servire; 
v. Diez D.3 IT. 425. | 

Şfert, sfert, s., quart; - cesvărtă, ciovărtă, ciopärtä (pour 
cetvărtă), s., quart, quartier, cuisse, cuissot, éclanche; o ciovăztă de 
oaie, de berbec bătut un gigot de mouton; - sfertec, sfărtec, d, vb., 
écarteler, mettre en quartiers, déchirer (M. M. Col. 93); - ciopărtesc, 
riocărtese, î, vh., écarteler, charpenter, charcuter, couper, déchirer; - 
ciopärtätic, a., couma, roudu ciopărtatică ou cioptrtatice de coamă, 
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de coadă avec la crinière, la queue coupée, écourtéce; vs. cetvritii 
quarla pars, cetverii quatuor, russ. tetvertii ; tetveriti, cetvertovati 
partager en quatre parts, pol. éwieré, éwiartka, éwiarteczka quart, 
éwiertowaé éwiartowac, czwartowaé écarteler, mettre en quartiers. 
tech. ctvrt, ttvrtka; étvrtiti, ctveriti écarteler; v. Curt.3 648. 

Şic, gfclu, s., clinquant; - sicluese, {, vb. dorer (avec du clin- 
quant); pol. szych, cech. sich, Sik, er. serb. Sik clinquant, Sikovati 
vb., magy. sik idem; cfr. serb. Sikati, Sikljati fremir; cfr. cecă. 
sustice clinquant, Sustăti frémir, all. rausch-gold, fr. clinquant. 

Sinä, s., bande de fer, bande de roue; - ginuesc, 4, vb., « 
ginui o roată embattre une roue; russ. %ina, pol. szyna, cerh. 
Sin, ssd. cr. serb. sina, #agy. sin idem, sinel embatire une roue; 
du shall. schine, nhall. schiene bande de métal ou de bois. 

Şindilă, şindrilă, s, bardeau, échandole; - sindiltr, s., faiseur 
de bardeaux; - sindilese, f, vb. couvrir de bardeaur; dec. Sindel 
idem, Sindelâf faiseur de bardeaux; cr. serb. Sindala, Sindra, 
Sindrika, magy. zsindel, zsindely, zsendely; zsindelez conwrtr de 
bardeauz ; alb. scindré (R.); du vhall. scintula, scintala, scintila, 
scindila, scindilo, mhall. nhall. schindel; du mlat. scindida pour 
lat. scandula; usi. skodla, skodla, pol. szkudia de l’#. scandola; 
fr. 6chandole, gr. axevâvitov (D. C.), dacor. scăndură = lat. scan- 
dula: v. Mikl. fdw. 53; EL. 1..244. 

Sindila, Sindilari, Sindilita, noms de localités. 

Sfrä, s., espèce de bardeau large; cfr. ns. Sir large, es. 
Sirokii lațus, Sirje latitudo; v. şiringă. 

Şiringă, şurină, s., une bande de terre longue et étroite, 
(Sontzo 80: s'au micgurat prin vinderea swnelor pämintele re- 
zăşilor); cfr. as. Sirina, Siryni, sirje latitudo, platea, Sirokü latus, 
Şiriti dilatare. 

Şiruesc, şuruesc, {, vb., couler, ruisseler, (Pan. P. 1. 143: 
lacrimi din ochii ei gérwind; Negr. 39: fruntea cäläretului séroia 
de sudoare); - girläu, girdit, sévit, sidin, s., flot, ravine, torrent, 
avalanche, (Con. 94: lacrimile curg sérldu; ib. 192: a lacrămilor 
şirloaie scurgänduse pe obraz, ib. 216: de lacrămi ştoiul undelor 
tale); a curge siroiu couler par flots; lacrimile Pau pornit siroiu 
ses larmes jaillissaient par flots, il fondait en larmes; cfr. vs1. 
struiti-struja fundere, struja flumen; russ. struitt verse» (de l'eau), 
struitisja couler, ruisseler, pol. strumieñ torrent, strumenié sie 
couler rapidement; lit. srawju-sraweti rouler, srawa, srowe, sztrowe 
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courant, srawjas, sraujas coulant, courant rapidement; ctr. alb. ăi, 
pl. Sira pluie; v. Mikl. L. psl. 891 ; Curt.3 517; - siroiu et giruesc, 
doivent être séparés du mot şir, El. 1. 275; - v. ostror. 

Sisä, sifa, sjifä, s., une espèce de bardeau, d'échandole; stiţă 
de brad bardeau de sapin; cfr. cy. serb. Stica perche, planchette. 

Şişcav, a., chuchoteur, bègue; - şiscăvesc, À, vb., (L. B.) 
chuchoter, balbutier, bégayer; - şigcă, s., sorcière; - giscéiü, s., 
sorcier; șuss. Susukati chuchoter, Susukanie chuchotement; cfr. 
Siskati, sisljati temporiser, lainbiner ; cech. Suskati, Suékotati, 8islati 
chuchoter, siffler, SuSlati bégayer, Sustăti, Soustnouti frémir (feuil- 
lage), chuchoter, SiSla, Sislaë, Sislâk chuchoteur ; cr. SuSkati, Suÿ- 
nuti, Sustiti faire du bruit, chuchoter, serb. Siskati endormir, «s- 
soupir, Suskati, sudketati, Susljetati, Suënuti, sustati frémir, chu- 
choter; magy. suskâs chucholeur, éfféminé, sziszeg chuchoter; cfr. 
susa chuchotement, susärlô chuchoteur de formules magiques, sor- 
cier, susârol chuchoter, exercer de la magie, (e. à d. chuchoter 
des formules magiques), user des charmes; (cfr. usi. vlühvü magus 
et vlüsnati balbutire; v. Mikl. Rum. 11; v. vălfă). 

Sigcani, nom de 3 villages. 

Sigitéare, siôare, s., lisière; sisitéare de bată la rochie lisière 
d'une robe; sisitoure, sitoure de postav lisière (du drap); cfr. cr. 
ob$av, obsava lisière, de 8iti, Sivati, vsl. Siti-8ija suere, ivi sutura; 
ht. suwü-sûti vb., apsuwa bordure d'une robe; v. Curt.3 578; v. 
săiesc, gusenitä. 

Şiştâr, (şişitor), s., alluchon, dent d’une roue pour la faire 
engréner, (Arh. R. 2. 256: sisitori pl.); cfr. sl. 8iska galla, co- 
nus; cech. Siska, Sisticka, Sistitka, 8isvorec cône de pin dc, mus- 
sette, Sisaty en forme de cône, de tenon; pol. szyszka idem, 
Szy8zCzasty en forme de cône; magy. suska noix de galle. 

Şleâh, s., sleahuri, pl., voie, ornière, chemin battu, grand 
chemin, grande route; pe sleuh sur le chemin battu, en droiture, 
directement, sans détours, (Al. Th. 706: réspunde 'mi şi tu pe sleuh 
i. e. sans détours); pol. szlak, szlach, cech. ëlak, ëlek chemin, 
chemin battu, ornière, voie; du vhall. slaga, sclaga, sluha, mhall. 
slage, slahe, slâ coup (de marteau &c.), trace, piste, vsax. slaga, 
“js. slagu, goth. slahs coup, du vhall. slahan &c. battre; cfr. che- 
min battu; - le mot est toujours confondu avec le mot 
sleau courroie de trait, avec lequel il n'a aucun rapport; 
v. sleahtä. 
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Sléahtä, s., pospolite, plèbe, (Codr. Dict., canaille; Stam. Diet. 
dicbes-gesindel); slcahtă pospolitt (Negr. 137); - sleahtic, s., noble 
polonais; (Negr. 293: sleahtici ori mojici); pol. szlachta, Slachta 
pl. szlachcic, Slachcic gentilhomme, noile, noblesse;. russ. ptr. 
Sljahta noblesse de Pologne, Sljahtici noble, cech. Slachta, Slechta 
noblesse, lignée, famille, Slechtic noble, nsl. Zlahta parenté, famille, 
ilaht espèce, genre, #lahten noble, Zlahtniè jeune noble, nserb. 
Slachta lignée, famille, it. schiatta, prov. esclata, vfr. esclate, 
ngr. oxmrada, oxrada famille, lignée; du vhall. slahta, sclahta, 
gi-kislahti, mhall. slahte, slachte, geslehte, nhall. geschlecht 
genre, race, lignée, parenté (de slahan, sclahan battre); v. Mikl. 

fdw. 57; Weig.3 I. 423, Diez3 IL 371; v. slcah. 
| Sléapcä, s., chapeau à trois cornes, tricorne, (Al. Th. 1381: 
sleapca cea nouă); russ. Sljapa, Sljapka chapeau, cech. Slepa; du 
nhall. schlapp-hut chapeau mou, pliant; cfr. néerl. slappen, nord. 
slapa éfre mou, läche. 

Sleau, sleu, s., sleauri pl., courroie de trait; russ. Sleja, pol. 
szleja, szlija, szla, Sla, szlejka, szelka collier et harnais de cheval, 
avaloire, courroies de harnais, de trait; cech. $le, Slehy pl. har- 
nais de cheval, bretelles, lit. szlajei pl. harnais de cheval, magy. 
szij courroie; vsl. silo laqueus, russ. silokii, pol. sidto, cech. sidlo 
lacet; du vhall. silo, sielo, hall. sile, sil trait de harnais, nhall. 
siele, sill harnais, trait de cheval, sille lacet, de la même origine 
avec vhall. mhall. nhall. seil corde, vsax. sêl, ags. sâl bride; v. 
Mikl. L. psl. 839; Curt.3 602: Weig.3 II. 676, 705, 707; v. la 
remarque au mot sleah; - cfr. sitar. 

Şlefuesc, shfuesc, î, vb. polir, lisser; pol. slifowac, szlifowa, 
szlufowaé aiguiser, affiler, polir; du vhall. slifan, mhall. slifen, 
nhall. schleifen. 

Şiic, s., une espèce de grand chapeau d'homme fourré ayant 
la forme d'un chaudron bombe, porté autrefois par les boïars; 
pol. sziyk, skyk bonnet fourré haut et pointu; russ. Slykii espèce 
de chapeau des paysannes russes. 

Smécher, s., rusé, finaud; - smecherie, smicherie, smicharie, 
s., ruse, finesse, (Conv. lit. XI. 193: cu toată smichiria voastră); 
cfr. pol. smyk fripon, vaurien, escamoteur, archet de violon; cfr. 
vhall. smëchar, smëhhar, ags. smicker élégant, délicat, smerh, 
mhall. smeich flatterie; v. Fick I. 835; v. smic, smäcesc. 

Şnâr, şinor, s., ficelle, cordon, cordelette, lacs; = snuruesc, 
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î, vb., lacer, corder, lier, serrer avec une cordelette; russ. Snurii, 
snurovati vb., pol. sznôr, sznur, s., sznurowaé, cech. 3nor, Sora, Shura, 
Snura, s., Shorovati, ënorovati, Snorati, Shürovati, 3niirovati, sl. Znura, 
inagy. sin6r, szinér (d'où şinor), zsin6roz; du vhall. mhall. snuor, 
basall. szzr, snor, nhall. schnur cordon, lacs, schntüren lacer; v. 
Weig.3 II. 624. 

Şdacăţ, sochile, şucoţ, s., rat, raton, (Al. Th. 71: s'o adunat 
vr'o trei soacä{e); cfr. nsl. cr. 3takor rat; cfr. usi. Sturü gryllus, 
stirii scorpio, pol. szezur, szczurek rat. 

Ş6d, a. s., bizarre, baroque, fou, ridicule, sot; - gôtie, gozie, 
s., plaisanterie, niche, tour, sottise ; vsl. sutii nugator, Sutiti nugari, 
russ. Sutü fou, bouffon, Sutka plaisanterie, Sutiti plaisanter; éech. 
Sutka, Sutiti, li. szutas, szutus bouffon, plaisant, szutka, sztukkas 
plaisanterie, szutiti, sztukkôti plaisanter; cfr. esp. pg. zote, fr. 
piémont. sot, ufr. sotie, nfr. sottise, ags. angl. sot, néerl. zot, mlat. 
sottus, all. schote fou ridicule; du mot rabbinique schôteh stul- 
tus; cfr. aussi all. zote propos libre, obscene, chez Luther encore 
sottise, plaisanterie; v. Diez D.3 I. 451; Weig.5 II. 632; Scheler 
D.2 422. 

Şoiân, s., Oenanthe crocea; cfr. pol. szalej, szaleñ Hyoscyumus 
niger, Cicuta virosa; (l'Oenanthe est employée pour la teinture en jaune, 
mais les petits fruits sont souvent confondus en les cueillant avec ceux de. 
Cicuta virosa; cfr. şalmă. 

S6ld, s., hanche, reins, lombes, épaule, croupe, cuisse d'un 
animal; - $6ldä, şvaldă, s., dans l'expression a ambla cu solda, 
soalda marcher de travers (fig.), gauchir (fig.), duper, tromper, 
tricher (au jeu); - goldfs, adv., de travers; acest cal umblà soldis 
ce cheval se traverse; - soldit, a., bouleté, déhanché; cal soldit 
cheval bouleté; a amblu soldit, tortiller des hanches; pol. szotdra, 
cech. solda, Soldra épaule, cuisse de cochon, magy. s6dar, s6dor 
jambon; du vhall. scultarra, scullirra, scultera, scidtra, sculdru, 
mhall. nhall. schulter épaule, paleron d'un animal; v. Schade? 812. 

Şoltdz, s., autrefois maire, (Ur. 2. 258: eu Ioan Carapotorna 
soltuzu (din Bărlad) si 12 părgari; ib. 5. 235; şi tu soltuz şi 
tu părgar de acolo din tărgu Bacăului); ptr. Soltys, pol. szoltys, 
soltys, cech. 3oltys, Le. szaltyszus, szaltyzus, serb. Solta, magy. 
soltész; du vhall. sculdheiszo, sculthaiszeo, scultheiszo, mhall. 
schultheisie, mall. scholtheisze, nhall. schultheisz Re.; v. Weig.3 
II. 645; Mikl. fdw. 58. 
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Şoprân, sopru, s0p, s., appentis, auvent, hangar, remise; - 
ciépnitä, s., avant-toit, appentis d'une cave &c.; pol. szopa, cech. 
Sopa; du vhall. scoph, scuf, mhall. schopf, schopfe, nhall. schoppen 
(schoppe, schuppen), basall. schupp hangar, mlat. scopa, fr. échoppe, 
angl. shop petite boutique. 

Sôrt, surf, s., tablier; pol. szorc, cech. Sorc, magy. sure à. ; 
du mhall. schurz (schorez), nhall. schurz, schürze tablier; v. Weig.3 
II. 648. 

Şovâr, sur, s., Scirpus palustris. Carex, Arundo arenaria; 
roseau de marais, jonc; - govăiesc, suvdiesc, sovdrnesc, (L. B.), 
î, vb... vaciller, chanceler, se tenir mal sur ses jambes, balancer, 
hésiter, être indécis, tergiverser, biaiser, gauchir; a umbla gordind 
faire des zigzags, aller en zigzags ; drum sordit chemin en zigzag; - 
ş6avă, s., 6boulement de terre par les eaux; - sovdére, sovdititrà, 
s., vacillation, fluctuation, faux-fuyant, tergiversation, subterfuge; 
sovăiş, suvdis, adv., en zigzag; pol. szuwar, szuwara, szuwary pl. 
arbustes el plantes qu croissent dans des terrains murécayeux, 
ptr. Suvar, cr. serb. sevar Arundo arenaria, frutex; serb. Sevrdati, 
Sevrdnuti étre inconstant, variable (cfr. soväiesc, sovärnesc) ;cfr. 
"sl. Sar, Sarje, Sarica Séipa tenacissima, all. bar. sâr, saher, săher 
les feuilles aigues ct pointues de quelques plantes marécageuses, 
Carices ; (v. Schmell. 3. 216); du vhall. sakur, sahor, sahir, mhall. 
suher carex, vhall. saharahi, sahirahi carectum. 

Şpâgă, spdgd, s., épée; russ. Spaga, vr'uss. spata, pul. szpada, 
us. cr. Spada, serb. Spaga, spada, alb. spâtă, ngr. ana!, it. spada, 
sic. spata, esp. port. espada, prov. espaza, espadu, espa, fr. épée 
(espée), ags. speada, spada, vnord. spadi, basall. spado, spade, 
nhall. spate, spaten beche; du lat. grec. spatha, sn207; v. spută 
El. 1. 259; v. Diez D.3 I. 391; Mikl. fdw. 54; v. spdtar, El. 
ngrecs. 

Sptre, s., gras-double; pol. szpérka, szpyrka, spyrka cretous, 
lard rôti, lard, szpik, spik, cech. Spek, Spik gruisse, lard; du 
vhall. spêc, spék, spăch, vsaz. spic, mhall. spec, nhall. speck lard. 

Spital, spital, s., hôpital; pol. szpital, spital, cech. ast. Spital, 
cr. serb. Spitalj, russ. gospitali, magy. ispotäly, du mhall. spitâl, 
nhall. spital, hospital; if. spedale, ospedale, ospitale, esp. port. pror. 
hospital, wfr. hospital, hospel, hostel, nf7. hôpital, hôtel, lat. 
hospitale — domus hospitalis; de l'adj. hospitalis (hospes-itis); v. 
oaspe El. 1. 184; v. Weig.3 I. 518, IT. 761. 
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Ştâb, s., bâton, canne; séubul yeneral état-major: russ. Stabi 
(milit.), pol. sztab (milit.), sztaba bdfon, barre; cech. stâf pièce, 
nsl. Stab, cr. serb. stap, Stap, scap, bulg. stap, stapo, vs. stapü, 
Stapü scipio, baculum, magy. istäp, alb. stap; du vhall. stab, stap, 
mhall. stap, nhall. stab, goth. stabs &c., angl. staff; v. Weig.* 
IT. 779. | 

Stéamp, s., pilon; şteampuri, pl., moulin à pilons; vsi. stapa 
mortuarium, russ. ptr. cr. serb. stupa, cech. stoupa, stupa, St'oupa 
pilon, mortier, moulin à pilons, nsl. stupa poudre c. à. d. qch. 
de pulvérisé, nagy. stomp mouliu à pilons, nyr. otuvuraviÇu, 
atouuriÇw, stouutwve piler, broyer, otauraäpw imprimer, it. stam- 
pare, esp. pg. estampar, fr. étamper, estamper faire une empreinte 
avec une malière dure; du vhall. stamphôn, stamfôn vb., stamph, 
stampf s., mhall. stumphen, stampfen, nhall. stumpfen vb., stampf, 
stumpfe s., flam. stampen, angl. stamp frapper du pied, fouler, 
presser; v. Weig.? II. 785, 786, 801; Diez D.3 I. 397; v. stampă, 
El. ngrecs. 

Ştih, s., baionnette; russ Stykü, ptr. istikü idem; pol. sztych, 
cech. steh, steh, usi. stih piqére, coup, point d'uiguille; du vhall. 
stih, goth. stiks, mhall. nhall. stick piqûre, stechen piquer, poin- 
ter; cfr. cech. bodoh, usi. hodâk, cr. bodalica baïonnette, du vsl. 
bosti-boda, prngere. 

Ştir, s., Amarantus retrofiexus-blitum, Atriplex hortensis, 
(aussi lobodă), Chenopodium (blitum) Bonus Henricus; (on mange 
les feuilles comme des épinards, les jeunes pousses comme des asperges); - 
stiros, a., acerbe, âcre, sur; pol. szezyr, szczér Mercurialis annuu, 
Amarantus, cech. Stfr (merkurialni), ptr. Stiricja Mercur. ann. ; cr. 
serb. stir Amar. blitum, Mercur. ann.; les feuilles de ces plan- 
tes sont soit dentées, soit sinuces; cfr. le m. s. ştirb ébréché et 
éech. Stérbäk, pol. szezerbak, slovag. sterbâk, Séorbäk Cichorium 
intybus, magy. csorbaka, csorbéka Sonchus oleraceus. 

Ştirb, a., ébréché; slirb de dinţi brèche-dent ; - ştirbesc, îi, 
vb., ébrécher, faire une brèche, écorner; « se stirbi la dinţi 
s'ébrécher une dent; - séirbint, s., brèche, lacune, dent ébréchée; 
vsl. Strübü mancus, Strübina fragmentum, lacuna; bug. Strüb 
cbreche, ustrübi ébrécher, russ. sterbina fente, brèche, pol. szczerb, 
szezerba , szezerbina brèche, entuille, dent ébréchée, szezerbic 
ébrécher, cech. Stérb, Stérba, sterbina, Sterbiti, usi. Skerb, Skèrbast 
a., Skerba, Stârba, skerbina brèche, Skerbati ronger, Sterbiti effiler, 
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magy. csorba ébréché, brèche, csorbit ébrécher; v. Fick3 I. 812; 
v. Schmidt Voce. 2. 34, 363; - Mikl. L. psl. 1136 déduit le mot 
du vhall. scirbi, scirpi tesson, d'où vsl. crăpă, dacor. kb, (v. c. 
m. p. 135). 

Ştirbei, Stirbat, Ştirbeşti, Stirbeti, noms de lo- 
calités. 

Stidcä, s., Esox lucius, brochet ; Didg. Stukü, russ. stuka, pol. 
szczuka, szezupak, szezubiel, szczupiel, cech. 5tik, étika, st'uka, 
usi. Stuka, cr. serb. Stuka, magy. csuka, ngr. otoïxa idem; cfr. 
vhall. stuph, stupf, stophâ, stopfă œiguillon', piquant; cfr. fr. 
broche, brochet et angl. pike pointe et brochet. 

Ştotă, s., étoffe, surtout étoffe de soie, étoffe tissée d'or, bro- 
cart; russ. Stofü ctofțe de soie; du nhall. stofț, néerl. stof, stoffe 
(die); angl. stuff, baslat. stoffa, «fr. estofte, nfr. étofte, +. stoffa, 
stofio, esp. estofa, port. estofa, estoto; v. Diez D.3 I. 399; Weig.3 
II: 812. | 

Stréaf, strdf, strof (L. B.), s., amende, peine pécuniaire, (Ur. 
1. 127 année 1793: pägubind unii ca aceea partea lor cu un 
streuf spre pilda altora); - sérdfuesc, i, vb., amender, condamner 
à une amende; russ. Strafü peinc, peine pécuniaire, Strafovati 
condamner à une peine pécuniaire, pol. strof, strofowaé, usi. Strafa, 
Strafati; du mhall. nhall. sfrafe peine, punition, strafen punir; 
v. Weig.3 II. 817. 

Stréang, s, corde, hart, trait; - strengér, s., pendard, coquin, 
mauvais garnement, polisson, galopin, gamin, (cfr. all. strick au 
fig.); - ştrengăresc, i, vb., faire le mauvais sujet, mener une vie 
débauchée; - strengärie, s., polissonnerie, débauche, vagabondage, 
crapule, coquinerie; serb. Stranjga, magy. isträng idem; du vhall. 
strang, stranc, strangă, mhall. strane, strange, nhall. strang corde ; 
cfr, st. stringa, esp. estringa lacel, esp. estrinque, estrenque, port. 
estrinca, estrinque corde; v. Schade? 877,; Weig.* IT. 819; Curt. 
527; Diez? I. 403. 

Şdbă, s., manteau fourré, manteau; - subéici, subitt, s., pe- 
tite pelisse, vwserdb. Suba vostes pelliceu, russ. ptr. Suba pelisse, 
subeika casaque fourrée de femme, pol. szuba, czuba, cech. tuba, 
Suba, nsl. Suba, Savba, er. serb. suba, Subica, lit. szuba, szubas, 
nagy. suba, szuba, subica; du mhall. schibe, schoube, schiure. 
nhall. dial. bav. schauben, schaub (der) robe longue de femme. 
robe de cérémonie, schauben (die) vêtement de dessus d'homme 
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(funica tuluris), vêtement fourré; le mot est de la même origine 
que zdbon, zobon, giube; v. El. turcs; v. Weig. 11.3 566; Schm. 
3. 306. | 

Şibred, a. débile, faible, fragile, infirme; - guchiât, suchiéé, 
desuchiät, deguchiét, supait, a. (L. B. gupariu), creux, vide (fig.) 
léger (fig.), folâtre, idiot; « fi suchiat, desuchiat être une tête creuse, 
un idiot, avoir un coup de hache; cfr. cr. serb. Sup, supalj, Supljkast 
creux, Supljiti creuser; Supeljak, Supljak, supljan, Supljina sof, 
bête, Supoglav, supoglavac téle creuse, idiot; vsl. Supli, stupli 
debilis, buly. Sjupliv vermoulu, pol. szezuply mince, débile, délicat 
(fig.), szezupleé s'amoindrir, diminuer, nsl. Supel creux; = subred 
serait done pour supled et suchiat pour supliac, cfr. supaii. 

Şugib, sugubin, s., v. Ur. 4. 3: cu pricina de sugubi; ib. 4. 
404: cănd vor afla femei sau fete cu pricini de gugubini c. à. d. 
des femmes ou des filles qui avuieni commis un double péché; 
Litop. 1. 104: vornic cel mare judecător tuturor din tarä şi glob- 
nic de morţi de om şi de sugubini ce se fac in partea lui; - şu- 
gubinür, s., personne chargée de juger ces délits, (Ur. 4. 3: iar 
părcălahii sau sugubinarii cu alţi globnici; ib. 5. 270: ori păr- 
cälabi, ori globnici, ori de sugubinari; 5. 424: globnici sau su- 
gubinuri să nu se amestece); usi. sügubü, sugubü, sugubi duplex, 
sugubi gresi duplicia peccata, sugubinii duplex, (sugubiti dupli- 
cure, siigybati plicare, gybăkiă flexibilis ; - les doubles délits c. à. 
d. de la compétence tant du bras séculier qu'ecclésiastique, étuient 
jugés cudrefois, ce ce qu'il parait, par des personnes désignées 
cul hoc; le mot greş (gresealä) serait done sous-entendu aux 
mots sugub, sugubin de ci-dessus; v. ghibaciu. ” 

Suit, s., Spermophilus (mus) citillus, soulik, souslic, zisel, 
(Odob. 219: căţei pämintului, de le zice şi suife - carii scot capul 
la ameazi din găuri ca se latre la soare; v. chez Biclz 22 ce qu'il 
dit au sujet de Paboiement de cel animal); cech. svist”, sviăt' syslik 
idem, (de svistati, svistăti siffler), nsl. cr. svizec marmotte (zviz- 
dati siffler); cech. sysel, syslik, russ. ptr. suslikii, pol. suset, ss]. 
suslik, suslek zisel; du imhall. zise, zisel, vhall. zisenuts, sisemits, 
nhall. zeesel (mieux zisel), zieselmaus Spermophilus citillus; (le 
fr. souslic est du russe; zisel de Pall.); cfr. nhall. zischeln, 
zischen siffler; - v. Weig.5 II. 1142; Grimm G. d. d. Sp. I. 164. 

Şdiă, a. adv., gauche (fig.), de travers (fig.), niais, sot, ni- 
gaud; acest om ce şuiu, cet homme a l'esprit de travers; - şâiă, 
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s., goutte, paralysie, cancer (L. B.); - guidt, suit, a., avec une 
entaille en écharpe, avec une taillade, (Mon. 15 Janv. 1865: la 
urechia stingă suiuf c. à. d. comme marque, signe); = suictird, 
s., entaille, taillade en écharpe; vsl. Sul sénisler, Suica sinistru, 
russ. Sui gauche, Suistvo fausseté, mensonge, nsl. Sujca tavers, 
biuts, Sujati affaiblir, épuiser; pol. szuja vaurien, mauvais drôle; 
cr. serb. Suvak gauche, gaucher, Suvaka main gauche; cfr. cech. 
Sever, "si. Sev travers, biuis; cfr. ulb. guègue Soulj de travers, à 
travers, de côté, souljiig plier, courber; cfr. lat. scaevus, cyr. 
gxat0; v. Curt.3 105; Grimm G. d. d. Sp.3 689. 

Şdii, a., svelte, délié, mince, (Odob. 159: cu trupul sur și 
elegant); - guidn, suedn, s., chariot léger de montagne; cfr. éech. 
Suhaj, suhajek, &uhajfk, slovag. Suhaj jeune homme élancé, Suhaïjiti 
grandir, magy. suhanc jeune honune, suhäng verge, suhatau 
branche gourmande, perche, suhogô fouet long et mince, touche de 
fouet, suhiut, suhit fouctter, lancer; cfr. &ech. 8vihkŸ, svihly svele, 
délié, élancé, ăvihlice jeune fille élancée, Svihlik, Svihâk muescadin, 
nsl. Sviglast élancé, ăvigati, 3vigniti s'élancer, cech. Svihati fouet- 
ter, branler; v. sfichiu. 

Séleandrä, s., salope, femme débauchée, dévergondée; cech. 
Slondra, 5lundra salupe; cfr. nhall. schlender (schlendrian) action 
de faire qch. d'une manière paresseuse, robe longue et commode 
de femme; schlendern, basall. slendern, néerl. slenteren battre le 
pavé; cfr. aussi mhall. sli fainéant, personne paresseuse, légère, 
nbasall. slziren, slüren — schlendern, néerl. slooren, sleuren traîner 
après soi (robe), sloore salope; cfr. it. lœudra, slaudra, venit. slan- 
drona, dauph. lañdra gurce; Diez D.3 I. 242 déduit şulcandră 
de Lit. slundra avec intercalation d'un ou comme dans jumalf (v. 
c. m.); cfr. fleandără, buleandrä. 

Şâler, s., tricheur (au jeu de cartes &c.); - sulerie, s., tricherie; 
pol. szuler, szulerek joueur de profession, szulerka, szulerya, 
szulerstwo jeu de profession, jeu de hasard; cech. Sulat, Sulic 
tricheur, Suliï joueur de profession, Souliti, suliti #omper, tricher ; 
du mhall. scholder, scholler arrangement de jeux de hasard, jeu de 
hasard, scholdercr, schollerer arrangeur de jeux de hasard; «ll. 
bav. scholder, scholler, scholier, scholir, scholler = mhall. scholder, 
scholderer, schollirăr, scholierer, scholrär, scholrer, schollerer 
exercitor alearum, susceptor alealorum, scholdern ludum alen- 
torium exercere; v. Schm. 3. 354. 
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Şim, s., mauvaise cau de vie, reste de la distillation; pol. 
szum érume, Szumiriy, szumowiny pl. écume (aussi au fig.), rebut, 
szuméwka mauvaise eau de vie, reste de la distillation, cech. 
sum, Suma écune, Sumovina écune, boisson écumante; du vhall. 
scsim, mhall. schim, nhall. schaum, d'où aussi sf. schiuma, (dial. 
scuma, sguma), esp. port. prov. escuma, fr. écume; v. Diez3]. 
372; v. spumă, El. I. 261. 

Şâmen, a., ivre, grisé, gris; - gumenesc, i, Vb., a se — 
s'enivrer, se griser; vs Suminii ebritus, Sumü sonus, sonilus, 
suma silva, Suméti resonare, russ. SumnyÏ bruyant, enivré, pol. 
szumny bruyant, leb szumny fée grisée, enivrée, cech. Sumnÿ, ns. 
Sumen, €. Suman bruyant; pour l'acception d'ivre, grisé cfr. 
nhall. rausch ivresse, Le-rauscht ivre, du vb. rauschen bruire, 
frémir (feuillage); v. Mikl. L. psl. 1138; Weig. 3 II. 468. 

Séncä, a., jambon; pol. szynka, cech. cr. serb. &unka, magy. 
sonka; du vhall. scinchä, scincâ &e., mhall. schinle, ags. sceanca, 
angl. shank tibia, cuisse, nhall. schinken jambon; v. Weig.3 II. 
585; v. slinghe. 

Şurib, Surtép, s., vis; - surubuesc, î, vb., visser; russ. Sturupü 
écrou, vis, Sturupiti visser; pol. szrub, szruba, szr6ba, szrubowad 
vb., cech. $roub, Sroubovati, nsi. sravb, Sravbati, cr. Saraf, Sarafiti, 
magy. esavar, srôf s., csavarol, srôfol, es6rol, esavar vb.; du mhall. 
schrübe (schrawb, schraiwff), s., schrüben vb., nhall. schraube vis, 
schrauben visser, basall. schrace, schruw, vnord. shrifa, angl. 
screw m. vis, f. écrou; v. Weig.3 II. 635; v. Diez3 IT. 282 et 
Scheler D.2 151 pour le fr. écrou. 

Sügenitä, s., bande, raie, bandage; o susenift de pämint une 
bande de terre; vdiuga si susenita unei cărți onglet d'un livre; 
cfr. vsl. Susiti, Susivati consuere, Siti-sija, suere, Sivii sutura; v. 
Curt. 3 578; v. săiesc, gişitoare, 

Sustér, sisir, s., sean à traire, (M. M. C. 29: şugiaruul 
botezului); „sl. Sestarü vasculum, stari sextarius, slarium, éech. 
Seftar seau à traire, tochtar seau, vaisseau, nsl. Zehtar, star 
sélier, iahtarka seau à traire, cr. serb. star sétier, magy. zsejtăr, 
zsajtär, sajtar, sétäâr, zséter, zsotâr seau à traire; vhall. sâxtâri, 
séhtâri, mhall. s&hstere, sâhtaere, séhtere, sâhter, nhall. sechter, 
sester, stär, ays. săster, vsaz. soster, suster, mat. sestarius, if. 
sestiere, stajo (pour sestajo), esp. sextario, pror. sestier, fr. sétier, 
lorrain steire, r. d. (fr. stêr (pour sester); du lat. sertarius (sex- 
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tus) sixième partie d'une certaine mesure romaine (congius); v. 
Mikl. fdw. 55; Diez D.3 I. 381; Weig.$ IT. 669, 696. 

Suguesc, î, vb., chuchoter, murmurer; éech. Suëkati, ăuslati, 
sustéti, Sustnouti, nsl. Susléti, er. serb. Suskati, SuSnuti, susliti, : 
Suătati chucholer, frémir (feuillage), pol. szust bruit, sifflement, 
szustnaé frémir, siffler; magy. susogni vb., suskäs chnchoterr; 
cfr. est. sysati sebilare, lat. susurrare, fr. chuchoter; v. siscav. 
zuzäese, 


T 


Tabâc, s., tabac à priser (le tabac à fumer s'appelle fertun, 
v. El. turcs); - éübäctr, s., grand priseur; - fabachiérä, taba- 
chiârniţă, s., tabatière; russ. tabakü, tabakerka idem; pol. tabaka 
tabakiera, tabakierka, cech. tabäk, tabaterka, nsl. cr. serb. tahak, 
tabakera, magy. tobâk, if. tabacco, esp. tabäco, fr. tabac, taba- 
tière, anc. tabaquière, té. tabachiera, angl. tobacco, nhall. tabak. 

Tâbără, s., camp, troupe, armée; - tăbărds, täbäreän, s., sol- 
dat, (Al. B. 2. 31: toţi aleşi din fäbärasi); - tübäresc, d, vb. 
camper, jeter un camp, planter le piquet, bivouaquer; a tăbări 
pre-presle cineva fondre en masse impétueusement sur q., fondre 
sur q.; vsl. taborii castra, russ. taborii camp, taboritisja camper, 
pol. tabor, taborowaé, éech. tabor, taborovati, asi. cr. serb. tabor, 
tambor, taboriti, taborovati; lif. taworă, tawôras tente, boutique, 
"camp nulitaire, taworszezus companon de tente, magy. tâbor camp, 
taboroz camper, alb. tobôr bataillon, turc thâboir légion, corps 
de gens de guerre, bataillon; (cfr. lat. faberna, tabernaculum); 
cfr. ngr. qovasaroy, pw3oarov camp (de tentes), armée, du rgr. 
pwaauy, pwuguy toile grossière, toile à voile (non pas de Lit. lat. 
fossa; v. Mikl. L. psl. 981); - v. fovards-porard. 

Tabăra, Täbäregti, noms de localités; v. Mikl. App. 671. 

Tâblă, s., table seulement dans le sens de: plaque, planche, 
lame, panneau, lambris, (fablä de lemn, de fer, de aramă &e.). 
tablette (pour écrire), index, registre (néol.), thème, leçon; tablă 
de piatră carreau de pierre, dalle; fablä de steelă table, plat de 
verre; labl& serisă pancarte; « ziee talla réciter sa leçon; - 
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tăbife, s., plaque, planche, lambris; - fălliță, s., tablette, plan- 
chette, table, registre (des contributions); ws£. tabla, tavla, “tavlija 
tabula, tablica tabula, abécédaire; russ. tablica table, tablette, 
registre, liste; pol. tablica table, tablette, table de Pythagore, 
abécédaire, lit. toblyczia; magy. tabla, ngr. taBha, rada, rai 
planche, ais, alb. tălje (pour tâvlje) pl. abecedaire (H.), tavle 
planche (Rh. 2. 58), turc thabla plateau, cabaret, vhall. tavală, 
mhall. tavel, hall. tafel, at. tavola, esp. tabla, pg. taboa, pror. 
taula, fr, table; du lat. tabula; v. tablă El. 1. 277; v. tablă, EL 
turcs. 

Täbuét, s., sac, havre-sac, bâsace, (Conv. I. XI. 218 cu ta- 
buetul in spate la moară); «sl. tobolici, tobolciki saccus, russ. 
tobolecü punetière, pol. tobota, tobotec, cech. tobola, tobolice, nsl. 
tobolec, serb. tobolac, toboëié; li. tâbelis, tobnyczia, tâpelis, 
topnyezia sachet pour la quête dans l’église; - cfr. torbă. 

Tabün, s., troupeau de chevaux dans les steppes de la Rus- 
sie; russ. tabünü id., pol. tabun. 

Tâlnă, s., secret, mystère, confidence; sfintele taine les saints 
sacrements; - féénic, a. adv., secret, mystérieux, confidentiel, dis- 
cret, privé, particulier; - éaënitä, s. dim., aussi tombeau (fig.), 
(Al. B. 1. 45; şi n tainită să m'arunci); - fäinicie, s., secret, 
discrétion, clandestinité; - tăinos, a., = tainic, (Ur. 2. 146: prin 
mijlocire ttinoasăd); - tămuesc, î, vb., taire, céler, cacher, recéler,: 
envelopper (fig.), supprimer; wsl. tal clam, taina, taïno, taïba 
mysterium, sacramentum, taimü secrelus, tainii absconditus, abdi- 
ius, secretus, taïnikü, taibnikii qué sacris est initiatus, taiti-taja 
occultare, tajati abscondere, celure; cr. serb. tajna secret, mystère, 
tajna sveta saint mystère (sacrement); alb. tinăs secrètement, 
clandestinement, tinăzâr un homme cache; v. Mikl. Chr. T. 29: 
Fick3 I. 248; II. 363, 565. 

Tălc, éile, s., interprétation, explication, exposition, commen- 
taire; - tălcuesc, tilcuese, (ticluesc, Odob. 196), î, vb., interpréter, 
expliquer, exposer, commenter; vs. tlükü inferpretatio, interpres, 
tlükovati-tlükuja enferpretari, tlükart interpres, russ. tolkii en- 
seignement, explication, tolkovati expliquer , lit. tulkauti, tulkôti 
interpréter, tülkas, tülkininkas 2nferprète, mhall. tolke, tolc s., 
tolken, suéd. tulka inéerpréter; v. Weig.3 I. 252; cfr. tălmaciu. 

Tâler, filger, s., assiette, plateau; pol. talerz, éech. taler, 
talir, sl. taljer, talir, cr. serb. tanjir, tanjur, ptr. talir, taril, 
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tanir, russ. tarelka, lit. tolèrus, torëlus, magy. tanyér, ngr. zadtg, 
raitépt assiette, za)aţovpt, =adiwpt tailloir, alb. taouljâre, taljour 
assiette, tâljăr cure ronde; [taouljire vient direct. du ngr. zaătayoupt. 
=adwwpt et non de zafaa selon Mikl. Alb. IT. 65]; esp. taller, port. 
talher, hall. teller, shall. teller, teler, flam. talioor, ncer?. teljoor, 
mlat. tellerium, tf. tagliere, tagliero assiette de bois, fr. tailloir ; 
tous ces mots viennent du lat. falea bouture, scion ce. à. d. geă. 
de cort, it. taglia &c., fr. taille; v. Mikl. fdw. 59; Diez DS I. 
407; Weig.S IT. 872; v. EL |. 277 tau. 

Taliân, talidnca, s., italien, italienne : - taliencsc, a.; - talienéste, 
adv., serb. talija Italie, talijan, talijanka, talijanski, a., ex. talian. 
talianka , taliansky, slorag. talian, talianka, alb. taljân, s., tal- 
janfst a; de lit. italiano, Itâlia. 

Tălmâcii , s., interprète, trucheman, drogman, traducteur; - 
tălmăcesc, i, vb. interpréter, traduire, expliquer, exposer; - fă]- 
măcitor, a., s., interprétatif, interprete; - răstălmăcesc, î, vb., per- 
vertir le sens des mots, d'un passage, détorquer un passage; a 
rästälmäci legea faire violence à la loi; ssl. tlimatii tnterpres, 
tliimatiti snferprefari; russ. tolmaëü, tolmasiti, ptr. tovmaël, tov- 
maëiti, pol. tlumacz, tiômacz, tlémaczyé, tlumaczyé, cech. tlumaë, 
cr. serb. tolmaë, tolmatiti, tomatiti, tumatiti, bt. tlumatus, magy. 
tolmäcs, tolmăcsol; de la même origine slave snhall. tolmetze, 
tolmetsche, tulmetsche s.. tolmetzen vh., nhall. "dolmetsch, dol- 
metschen; v. Weig.3 JL. 252; cfr. tălc. 

Tămlie, tămdăie, s., encens; - tămiiez, tămăiez, d, vb., en- 
censer ; - tămiitoare, tümiüiélnifà, s., encensoir; - fdmtiôs, a., odeur, 
goût de muscade; poamd tămiivasă raisin muscat; - tämtità, s., 
Salvia sclarea, orvale, Chenopodium hybridum; fămiiță de cămp 
Ajuga chamaepitys, ive musquée; vsl. timijanii, thimijanü, thimi- 
jama, thimijamü suffifus, timijaniniki, timijaninica fhuribelum, 
acerra, timijaniniă fhuris, thimisati, thimijasiti suffire; bulg. tem- 
jan, timjan, russ. thymiamii encens, thymiamniki encensoir, us. 
temjan, cr. serb. tamjan, tamljan; tamjanika , tamljanika sruisin 
muscat; magy. tomjen, vhall. tîimiâm, ît. timiima, alb. thiimjâmă, 
kjem encens, thümjatés, thiimjatis, kjemôs encenser, tămjanitză, 
thümjatoüa, thiimjatân encensoir, tim, tim frunée, timnäs, tâmnăs, 
tümjäs, tümôs je fume, je parfume, jencense, tymâsem Je fume, 
ngr. Bupiaua encens, Bumaçw encenser, Bupaript encensoir ; du 
*gr. duptiaua, Buptauw, BowariGw, Bourasmnt; v. Curt.* 320. 
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Tânda- mânda , adv., pêle-mêle; serb tandara-mandara idem; 
selon L. B. tanda-manda est le lat. tanta menda. 


Täräboid, s., grand bruit, fracas, vacarme, tapage, tintamarre, 
(Conv. |. XI. 190: se auzia un färäboiu grozav); cfr. cech. tara- 
biti se faire du bruit, du fracas en venant, taraba, nsl. tarban 
rustre, lourdaud. 


Tarâc, tarâg, s., pieu, pilot, pilotis, (Ur. 1. 232: cănd tăraşii 
de moară nu se găsesc); a bate tăraşi piloter; cfr. pol. cec. taras 
levée de terre, terrassement, bastion, rempart; pol. tarasowaé, cech. 
tarasiti barricader, bâcler, défendre, nsl. cr. serb. tarac pavé, 
plancher, mlat. terracea levée de terre, fr. terrasse, si. terrato, 
sterrato, terrazzo; du lat. terra; pour l'acception de pieu, pilotis, 
cfr. pilotis, pilot — pieu, du lat. pila pilier, digue de pierre. 

Tärcôl, s., cercle, rond; bulg. trükolé idem, trükoli, trükalé, 
türkali rouler, tourner, vsl. trükaljati volvere; cfr. vsl. kolo rota; 
Fick3 IT. 573. rattache le mot sl. à trakii fascia, trük (rad.) cur- 
rere, trice furfur, lit. trikti, trenkti secouer; - cfr. vârcol. 

Tärg, tirg, s., foire, marché, ville; « face tărg marchander; - 
tärgäciü, s., (Pbt.), acheteur; - tărgăș, s., (L. B. Pbrt.), mar- 
chandise à vendre ou vendue, présent de foire; - {drgovét-éajd, 
s., habitant d'une ville, citadin, acheteur ; - fărgovigte, tärgovisle, 
s., place du marché, (Pum. 3. 54: merg in tărgovişte); - tärguesc, 
i, vb., acheter, vendre, trafiquer; a se — marchander; sl. trügü 
forum, trăgoviste forum, trăziste vicus, forum, trügovécl, triizici 
mercator, trügovati mercari, trügovina merx, russ. torgü marché, 
place du marché, toriiste, torgviste place du marché; bulg. tür- 
goiste, cr. tergoviste marché, place du marché, bourg, lit. türgus 
marché &e., turgawiczios place du marché, turgawôti vb., Lette 
tirgus; alb. tregh, treghetij nundinae, treghetia mercatura, tre- 
ohetaar mercator (BL), trègh piazza, trèghi, tregha treccone, trecea, 
trègh, tregüe treccare, treghtüe trafficare, treghtaar mercante (R.); 
cfr. vnord. suéd. dan. torg mercatus, forum. 

Tărg, Tärgul-dealului, Tärgul-nou, Tärgugorul- 
vechiu, Tärgôvigte, noms de petites villes, de villages &c. 

Türgôviste, petite ville dans le district de Dimbovitä, bâtie en 
1584 par le Prince Petru Cercel, figure aujourd'hui dans le diction- 
naire topogr. et statist. de Romanie de Mr. Dimitrie Frunzescu p. 
522 sous le nom de Vesta; cet auteur y dit: ea se mat numeşte 
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. tärgul Vestei sau şi Tărgovisle; c'est donc la ville de Vesta et des 
Vestales, selon l’étymologie d'aujourd'hui; v. Mikl. App. 694. 

Târgă, trdgă, traäglà, s., civière, bard, brancard de clayonnage, 
claie, clisse, cheminée de clayonnage, brouette, traineau, ramasse ; - 
tärgäs, s., bardeur, Lrouettier; pol. tragi, trag pl. brancard, 
civière, tragarz porteur, trakarz broueltier, cech. traky pl. brouette, 
trakaë, trakaï porteur, brouctte, trakainik brouettier, trakati, trâkati, 
tirer, trainer, nsl. traglje, cr. serb. tralje pl., magy. taraglya 
brancard, lit. trôgas, trogai pl. civière; du vhall. tragan, trakan, 
dragan, goth. vsax. dragan, vnord. draga, angl. draw tirer, mhall. 
nhall. tragen porter, dont une forme accessoire mall. trêchen, 
trecken tirer; le mot dacor. n'a rien à faire avec it. targa, fr. 
targe selon Diez D. I. 5 410; v. El. L 285 trag où tragă et traglà 
ne se rattachent pas aux autres mots latins. 

Tärhitä, s., (L. B.) Tetrao perdix, perdrix; cfr. «sl. tetrévi, 
tetrja phasianus ; russ. tâterevi, téterja, pol. cietrzew, cech. tettev, 
cr. tetréb, tetrév, lit. tetervas Tetrao tetriz, cog de bruyère, tytaras, 
tytare dindon, dinde; v. Fick3 I. 87; 590; IL. 365, 566. 

Tärftä, s., tăriţe pl., son; - fdrifés, a., qui contient du son; 
vsl. trice pl. furfur, tricinii furfureus, bulg. trici pl., triéav, trităv 
a., cr. serb. trice son, rebut; cfr. alb. thări croite de la tète: cfr. 
vsl. trèti-tra terere, conterere; Fick 3 IT. 573 rattache le mot au 
sl. trakü fascia, trük (rad.) currere (nsl. tèréati), trükaljati vol- 
vere, lit. trikti, trenkti secouer; cfr. turită. 

Tărn, s., épine, arbuste épineux, balai de rameaux de bouleau, 
(Ion. Cal. 34: o grapă de tärnuri une herse d'épincs); - {ärnôiu, 
s., grand balai; - tärnäcôp, tărnocip, £., hoyau, pioche, houe 
(pour extirper les épines); - tärnoméatä, s., balle du blé, c. à. d. 
balayures, menue paille, (Conv. 1. XI. 190: de cäte ori iti fi dor- 
mit in stroh şi pe éärnomeatà); vsl. triinit spina, morus, offendi- 
culum, trünije spinae; bulg. trün épine, trüne buisson d’épines, 
trünükop Aoue, (sl. kopati fodere); russ. ternü, pol. tarfi, ciern, 
cech. tin, nsl. tèrn épine, tèrnokop houe, cr. ternomet bula: de 
rameaux d'épines, (usi. mesti-meta zerrere, metla virga), alb. 
ternacdpp marra (R.); cfr. férré (pour térré, térnë?) buisson 
d'épines, ronce, férré-té pl. ramilles; cfr. drizé (pour trist ?) 
buisson d'épines et vsl. trünica spina ; - pour les vocables slaves cfr. 
goth. thairnus, vsax. ags. angl. vnord. dan. thorn, hall. dorn, thorn, 
mhall. nhall. dorn épine; v. Mikl. L. psl. 1007; Dief. G. W. 2. 698. 
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Tărnava, Tărnova, Tärnovita, Tărnauca, noms de 
localités, d'une forêt, de montagnes, d'une rivière; v. Mikl. App.696. 

Tarpéz, s., espèce de honnet de femme, (Pum. L. 3. 211: 
muiereşte cu tarpuz in cap); serb. tarpoë idem. 

Tărsină, éirsind, s., cilice, corde de poil de chèvre &e.; (v. 
Codr. Dict. cilice, Stam. Dict. bremse, huarseil); cfr. vsl. trüsa, 
triisina, tristă seta, trüstinina panni e pilis facti, trüstinü, trüsti- 
nénü e pilis factus; cfr. alb. tărghjoiză, tărkoiză corde de laine, 
de poil de chèvre; cfr. vsl. tristi arundo; cfr. fr. seton du lat. 
seta, all. haar-seil; v. tărg, trestie. 

Tărg, firș, s., buisson, fagot, (Conv. 1 X. 382: să stringein 
nişte éérsuri); cfr. vsl. trisii, trüsije vitis, cech. trs pied d'arbre, 
de plante, trsnaty buissonneuz, touffu, nsl. tèrs cep de vigne, teră 
tronc d'arbre sec, tronc, buisson, cr. tèrs cep de vigne, serb. trsje 
vigne, magy. cfr. târzs tronc; - Mikl. Rum. 271 L. psl. 318 déduit 
le mot dacor. du serb. kr$, alb. kr$ saxum, du vsl. krisiti fran- 
gere; - Fick3 IT. 575 rapporte vsl. trisii au sl. trüsa, trüsti seta, 
triisti arundo; Mikl. rit 12 pense à Lit. torso, vgr. 8üpaoc, d’où 
magy. torzs, torzsa, all. autr. bar. dorsen, dorschen troguon de 
chou; v. fürsinä, trestie. 

Färsitä, s., houe, pioche; cfr. tărş (l'accent est sur le pre- 
mier à); cfr. tirn et tărnocop; cfr. vsl. krüâiti frangere, dont 
Mikl. [.. psl. 318, Rum. 27 déduit le mot. 

Tâşcă, tcaşcă, s., sacoche, bourse ; - tăşcâlă, teşculiță, teşcilă, 
tesila, s. dim., (Al. P. p. 265, Pan. Sp. 1. 57: cu gändul cam 
pe tesild); tască ciobanului Thlaspi arvense bursa pastoris; pol. 
taszka poche, sacoche, tasznik, tesnik Thlaspi, cech. taska; taSnik 
Thlaspi; nsl. taska, magy. täska, st. pr. tasca, fr. dial. tache, 
tasque, tasse, wall. tah'; du vhall. tasca, tascha, dasca, dasga, 
mnhall. tasche, tesche, nhall. tasche poche, taeschel-kraut Thlaspi; 
v. Diez D.3 I. 411; Weig.3 II. 864. 

Teşila, nom d'un village, d'un piquet de frontière. 

Tâtă, s., taţi, pl., père, papa; tutal nostru notre père (pate- 
nôtre); - Zătiță, tătucă, tătuț, tătuță, taică, tăiculiţă, tăacuţă, 8. 
dim., - tätäfsä, sf., (L. B. Transylv.) belle-soeur; - tate, ééée, 
sm. (L. B. Transylv.), frère aîné; - tâtină, tätänéatä, aussi zarba 
lui tati Symphytum officinale; - tatniş, s., Delphinium consolida, 
(v. nemérisori, toporiş); - tätäfg, s., Chrysanthemum; - tătăişă, s., 
Carlina acaulis, Inula dysenterica, v. turté, El. 1. 282 et punga 
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babei); - téatian, tétian, téafen (L. B.), s., Tropolaeum majus: 
vhulg. tata pater, rsl. teta amita, nonna, nbulg. tate, tati, tatko, 
tejko pére, tete soeur aânce, russ. tjatja papa, tâtka, tâtuzka 
tante, pol. tata, tatka, tatus, tatulo pere, papa, cech. tâta, tatièck, 
tatik, tatinek, tatousek pere, papa, teta, teticka, tetinka, tetka. 
tetuska funte, cousine, tetéenec, tetenec, tettie fils de la tunte, 
tetcenice, tettice fille de la tante, tetin de la tante, nsl. tatej, 
ata, atej papa, cr. serb. tato, tatica, tajka, caca pere, papa; lit. 
tâtis papa, tewas, taitis, tétis, totaitis, tetuttis pere, tetà lante, tetă- 
nas, tetenis le mare de la tante; magy. tata papa, purrain, tati, tâti, 
tatika, tätika papa, atya pere, alb. at, tate pere, grand-père, 
däiko le frere de la mère, thjäjé, jăje tante, ngr. razăs pau, 
zazăs Tic adANc officoun aulue Palatinae &c. (D. C.); esp. taita 
papa, tato petit frère, tata petite soeur, port. taită, coms. 
néap. pic. tata père, rom. d. (ir. lat grand-père, tata gran'- 
mère; nhull. dial. tatte, tate. tête, tăte, teite pere, tote, vhall. 
totă parraine, toto, mhall. tote, totte pura, angl. dadda, dad, 
lat. tata, cgr. sata, zsrza pere; cfr. cyr. ăsza, lat. atta, goth. 
atta, all. dial. âtte, âtt, îitten, att, véech. ot, esl. otică pere, (da- 
cor. ofet, oteină), sanser. «ltă mere, soeur aînée; v. Curt 3 243, 
207: Diet. G. W. 1. 104; Diez |. 2. 13; Grimm G. d. d. Sp. 189: 
Weig.? IT. 505, 807: L 63; Fick3 1. 87. 390; 11.566; EL 1. 279. 

Tatina, Tätulesti, Tatomiresti, noms de localités. 

Tătâr, tătăroică, s., tartare; - tătăresc, a.; - tàtäréstr, 
adv.; - tătârcă, s., espèce de jaquette fourrée; Polygonum fago- 
pyrum, Panicum tataricum, blé sarrasin ; Cucurbita pepo, espèce 
de conrge turque; - fărtăcuță, tătărcuțiă, s., espèce de courge 
turque: - tărtân, (pour édrf@r), s., mot injurieux, de mépris, paien, 
donné aux Juifs du pays et que le peuple a modifié en fărtaa 
pour le distinguer de fdfar, les Tartares ayant été autrefois sa 
terreur; le proverbe court encore aujourd'hui: „cena Zătarii les 
Tartares viennent‘ pour désigner une terreur, une panique quel- 
conque; vst. tatarini fafarus, tatariskii fafaricus; ptr. pol. cech. 
tatarka Polygonum fagopyrum, pol. tatareczka Allium schoeno- 
prasions; magy. tatăr tartare, diable, tatärka Polyg. fagopyr. : it. 
esp. tartaro, fr. tartare, mlat. tărtarus, tartăricus (avec intercal. 
d'un 7), shall. tatâr (cfr. tâter ciguin); du turc-persan fâtar; v. 
AGkL fdw. 60, Magy. 58; pour l’acception de blé sarrasin, cfr. 
hriseñ; v. Hehn Kulturpfi.2 439. 
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Tatar, Tatar (Rädiul lui), Tatar-Bunar, Tătărani, 
Tătăraşi, Tătărăşeni, Tătarea, Tătărei, Tătăreşti, 
Tătăruşi, noms de beaucoup de localités etc.; v. Mikl. App. 672. 

Täujér, tăuger, s., moulinet (Stam. Diet. querl); cfr. vsl. tăs- 
titi-tésta findere, spumare, conculcare, téskovati se - téskuja se 
comprimi; V. teasc. 

Tăuta, Tüutesli, noms de 3 villages en Moldavie; - Tăutu, 
nom de famille en Moldavie ; efr. lit. tautà le haut pays, Allemagne, 
tautininkas du haut pays, Allemand ; lelte tauta peuple, nation, pays 
étranger, tprussien tauta, tauto pays; cfr. goth. thiuda peuple, 
vhall. diot, thiot, dioto, thiota, diet peuple, multitude, mhall. diet 
peuple, homme, manant; v. Curt.3 247; Dief. G. W. IT. 705 sq.; 
Fick3 T. 602; II. 372, 672; les mots de ci-dessus, les noms de 
localités Liteni &e. (v. sous litfä p. 173) et plusieurs mots, reçus 
directement du lithuanien, prouvent que les relations entre Li- 
thuaniens et Dloldaves ont été assez considérables. 

Téarfä, tirfä, s., chiffon, torchon, salope, fille, femme de mau- 
vaise vie, paillarde; - tirfét, s., les filles, les femmes de mauvaise 
vie en général: - tertér, terfân, {fr, s., (L. B. Transylv.), pre- 
mier garçon de noce, (le mot fearfă a donc ici une acception 
honorable) ; cfr. russ. trjapica, trjapka chiffon, torchon, trjapië 
pl. chiffons, pol. strzepek, strzebek chiffon, filament, strzepic éffiler, 
cech. strap, strap, stfapec chiffon, bouffette, flocon de luine &e., 
stiapiti, strepiti, tfepiti éffiler, trapec, tfepec houppe, trepky pl. 
franges; cfr. cr. serb. tralje (pour traplje) pl. chiffons, quenilles, 
traljav déguenillé, déréglé; cfr. vsl. trepati palpare, nsl. trepati, 
strepati, russ. trepati, cech. trepati, trapati broyer, macquer le 
lin, le chanvre; v. Fick3 I. 95, 604; IT. 374, 574; v. tropot. 

Téasc, s.. presse, pressoir ; - tescuesc, à, vb., presser, pressurer, 
serrer; = tescăr, s., qui dirige la presse, le pressoir; - tescovină, 
tescoină, s., mare de raisin (cfr. troscovină); - tecsuesc, ticsuesc, 
ticsesc, À, presser, serrer, remplir; - ticsit, part. a, serré, pressé, 
encombré, tout plin, (Ion. Cal. 73: cănd crese ficsite şi strinse 
unele de altele); - tâşcă, s., employé «dverbialement et seulement 
dans l'acception ,gorgé, ce“, (Conv. |. XI. 31; o pungă toşcă de 
bani); esl. teski, tiskü forcular, teskovati se - teskuja se com- 
primi, tiskati premere, tiska compressio, tisnati-tisna comprimere, 
testiti-tezta fundere, spumure, conculcare; russ. tiski pl. presse, 
étau, tiskati, tisnuti, tisniti presser, serrer, imprimer; nsl. tisk 
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smpression, tiska presse, foule, tiskalo presse à imprimer, tiskar 
imprimeur, tiskati, tisniti presser, imprimer, cr. tèésak presse, 
pressoir, tisak impression, tiska foule, tiskati, tisnuti, téstiti 
serrer, presser, imprimer ; ser. tijesak s., tiskati, tisnuti, tijestiti ; 
lit. treszke presse, pressoir, trekszti, traszkyti presser; cfr. goth. 
thriskan, vhall. drëéskan, thrâscan; v. Fick3 IL 374, 569; v. 
täujer ; cfr. trăsnesc. 

Tease, Teascul-din-deal-din vale, Tescureni, 
noms de localités. 

Tecuci, s., nom d'un district, d'une ville, d'un village; Te- 
cucel, nom d'une rivière et d'un village; russ. tekuëil, pol. 
.Ciekacy, cech. tekouci, nsl. tekoë courant, cr. serb. tekuéa (voda) 
eau courante, eau de rivière; du vsl. tékati-tékaja currere, tekü 
cursus, teëinü fluidus; lit. tekü-tekéti; v. Fick3 I. 85, 588; II. 
363, 565; Curt.* 462; v. tocesc. | 

Teléagä, s., chariot, charrette; - telegăr, s., bon cheval de 
trait, surtout cheval de carosse ; vruss. telăga currus; bulg. talégü 
voilure, russ. teléga, teléga charrette, telëZka pelite charrette, 
brouette, ptr. teliha, pol. telega, cech. teleha, taliga, nsl. taliga, 
toljaga, toljega, tolige pl. charrette, taligas cheval de brancard, 
cr. serb. taljige, taljga pl. voiture attelce d'un cheval, taljigas 
cheval de brancard, lit. talenge, tolenge calèche, magy. taliga, 
talyiga, toliga, talicska brouelte, taligis, talicskäs brouettier, ngr. 
rakixa; turc tâliqa sorte de voiture russe; v. Mikl. fdw. 60, Ner. 
32, Magy. 58; l'origine du mot est obscure; Diez D.3 IL 182 
rapporte le mot dacor. à l'esp. talega, port. taleiga, prov. taleca 
sac, bourse, du vgr. axes m. a. 

Telega, nom d'une mine de sel gemme et d'une source 
d'eaux minérales dans le district de Prahova, nom de 2 villages, 
d'une rivière. 

Teletin, s., roussi, cuir de Russie fait de peau de veau, (Arh. 
R. 2. 253); cech. cr. serb. teletina viunde, cuir de veau; russ. 
teljatina, nsl. teletina, lit. teletyna viande de veau, telyezia gé- 
nisse, telas veau; du vsl. tele, telică zitulus, telica vitula, telicina 
caro vituli, telicinii vitulue ; turc talâtin, telatin roussi, cuir teint 
en rouge, qui vient de Russic; le mot dacor. parait avoir été 
reçu direct. du turc; - v. Curt.$ 211 ct note; Mikl. L. psl. 989; 
Kuhn Zeitsehr. XI. 207. 

Teleajen, Telejmani, Teleajna, Telejna, Telejna- 
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răzeşii, Teleorman, Teleormänel, Teleasca, Telesti, 
noms de localités, d'une montagne, de rivières &c.; du vs. tele . 
vitulus; orman paraît être le ture ormän forêt; v. Mikl. App. 673. 

Telişcă, éilisca, s., Circaca lutetiana, circée; cfr. nsl. teloh 
Veratrum album; du vsl. tèélo îmago, corpus, columna, teliste 
simulacrum, columna; v. Mikl. L. psl. 1024; - selon la super- 
stition du peuple les deux plantes „Circaea et Veratrum“ sont 
employées par les sorcières comme des maléfices (cfr. strigoaie, 
mărul strigoiului Veratrum album, v. c. m. El. ngres.); la forme 
extérieure des deux plantes est assez ressemblante, la racine 
poussant une tige droite ek nue, on peut donc les confondre très 
facilement. 

Téme, s., (Banat), les parties molles de la tête; vsl. téme 
calvaria, frons, bulg. teme sommet de la tête, russ. temja, pol. 
ciemie, cech. témé, temeno, tymé, ns]. cr. téme, serb. tjeme som- 
met de la tête, vertex, devant de la lite, sinciput. 

Temléac, s., dragonne du sabre; russ. temljakii idem, pol. 
temblak, temlak, tymblak ceinturon, baudrier du sabre, de l'épée, 
cech. temlik entraves; cfr. vsl. temlyga, timilyga capistrum, cfr. 
tomiti circumagere, nsl. tomljati, temljati 2d.; v. Fick3 I. 89, 
593; II. 367, 567. 

Témnic, s., lieu obscur, souterrain, surtout pour y placer les 
ruches en hiver; - temniţă, s., cachot, geôle, prison; - éemnifür, 
s., geôlier; - wsl. timinica carcer, timinicari captivus, timinikii 
nothus, tima tenebrae; bulg. tümnicü, russ. nsl. temnica, pol. 
ciemnica, cech. temnice, cr. serb. tamnica prison, tamnicar, cech. 
temnitai geôlier ; lit. tamsă obscurité, tamsus obscur, témsta et tema- 
témti s'obscurcir; vhall. d&mar crépuscule, vsax. thim, dim, ags. 
thimm, hall. dămmerig obscur, lat. tenebrae; v. Mikl. L. psl. 
1022; Curt. 496; Weig.3 I. 231, 342; Fick3 1.89, 593; II. 367, 
568; v. EL lat. 131 éfunercc, intunerec. 

Ténchlü, s, monnaie d'une valeur minime, bagatelle, chose 
de rien; le mot est employé auj. seulement dans la phrase ,nu face 
nict un tenchiü“ cela ne vaut pas un zeste; cfr. russ. deniga 
petite monnuie de cuivre de 1/, kopek, denigi pl. monnate, selon 
Mikl. fdw. 11 du persan tangah. 

Tencuesc, x, vb., crépir, ravaler (un mur), enduire d'une 
couche de chaux; - fencudală, s., crépissure, ravalement; - ten- 
cuutor, s., badigeonneur; pol. tynkowaé, trynkowaé crépir, ravaler 


408 Éléments Slaves. 


(un mur), blanchir, tynk, trynk crépissure, crépi, tynkarz badi- 
geonneur ; du vhall. tunichôn, tunikôn crépér, tunicha crépissure, 
nhall. tünchen, tünche idem, tüncher badigeonneur; selon Weis.3 
IT. 925 vhall. tunicha vient du lat. funica tunique. 

Terteledg, s., traquet, petite soupape bruyante de moulin; 
pol. tartak scierie, babillard, tartas, tertes, .cech. tartas bruit, 
tapage; cfr. vsl. trütorü sonus. 

Teséc, s., baïonnette, arme blanche portée d'un côté, porte- 
baïonnette ; vsl. tesakü, teslakii semispathtum ; russ. tesakü baïon- 
nelte portée d'un côté, pol. tasak, tesak sabre court el large, 
couperet, hachoir, cech. tesak espèce de hache; du vsl. tesati-tesa 
caedere; v. teslă, tegesc. 

Tésiä, s., hache de charpentier, herminette; - feslér, s., 
charpentier; - teslăresc, f, vb., charpenter; - teslărie, s., métier 
de charpentier, chantier de charpentier, cbarpenterie; - teslără, 
8., charpenterie; vs. tesla securis, tesli fuber, pol. cieélice hache, 
ciesla charpentier, ciesaé, ciosaé charpenter, cech. tesla, teslice 
hache, teslo rabot, tesat charpentier, tesliti, tesati charpentier, 
couper; nsl. tesla hache de charpentier, teslo gouge, tesâr char- 
pentier, teslati, tesariti, tesati charpenter; lit. taszlyczia, teszlyczia 
hache; du vsl. tesati-teëa caedere; cfr. vhall. dâhsala, théhsala, 
déhsla hache, mhall. dëhsen daguer le lin; v. lesac, tesesc. 

Tegesc, f, vb., tailler en forme de coin, en biais, rendre ob- 
tus, émousser; - fesif, part. a., coupé en biais, obtus, émoussé; 
boltă teşită voute surbaissée; nas teşit nez camard; - fesiturd, 
s., bout, chicot, moignon; vs. tesati-tesa caedere; lit. taszau-tas- 
zyti charpenter; v. Curt.3 235; Fick3 I. 86, 589; II. 364, 570, 
071; v. tesac, teslă. 

Ticăesc, /, vb., a ticăi et a se ticăi grignoter, se traîner, 
vivre pauvrement, misérablement ; - ficdire, s., action de se trainer, 
lenteur, longueur ; ticdirea limbei in vorbă bredouillement, blésité; - 
ticdit, part. a., tardif, lent, misérable; a umbla ticdit lambiner; 
a vorbi ticăit bredouiller, (Negr. 126: ticditul boier le misérable 
boiar; Con. 288: ba incă la multe si mat éicdit (plus misérable) 
de căt dobitoacele); - ticalés, a. s., misérable, malheureux, pi- 
toyable, souffreteux, piètre; (Con. 9: o ticăloasa'n de mine!); - 
ticäloséste, adv., misérablement; - ticälogesc, 1, vb., rendre mal- 
heureux, misérable; « se ticälosi devenir malheureux, misérable ; - 
ticăloşie, ticăloşire, s., misère, pauvreté, malheur; cfr. sl. tykati 
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pungere, tangere, trulere, tüknati figere, pungere, pulsare; pol. 
tykaé sie, tkac sig, cech. tÿkati se, usi. tikati, cr. teknuti foucher ; 
v. Curt.3 235; Fick3 II. 572; cfr. ticuă. 

Ticnă, s., goût, saveur, profit; - ficnesc, î, vb., trouver bon 
qch., goûter qch., profiter, faire du bien, convenir; îmi ticneste 
je m'en trouve bien, cela me fait du bien, (Ton. Cal. 152: in pă- 
minturile ce i (napului) ficuese; - ticnéald, ticnire, s., action de 
goûter, goût, saveur; ns. tékniti profiter, prospérer, trouver bon 
qch., tek saveur, gotû!, appétit, cr. tek idem; cfr. vsi. tikati ad- 
simulare, tikü, tikrii speculum, (cfr. tykati, tüknati pugere &c.); 
lit. tinku-tikti convenir, s'accorder avec qch., suffire, tiktis' cela 
se rencontre, tènku-tèkti cehoir, tomber en partage; alb. téketë 
me, Sképeté me și me prend envie de qch., il me vient à l’idée (avec 
le génitif de la chose); - ficnt, ticnese sont toujours confondus 
avec fihnd, tihnesc (v. c. m.), que l'on écrit par erreur aussi ficnd, 
licnesc; - v. Curt.* 235: Fick3 85, 588; II. 372, 571; cfr. ticăesc, 
tocma &c. 

Tidvă, tifvd, ticva, tigvă, s., Cucurbita lagenaria, calebasse, 
gourde; autrefois certaine petite mesure de liquide, (Ur. 4. 405: 
tidva de vin); tidva capului crâne; vs. tyky cucurbita, vasis ge- 
nus, tykvica lecythus, ampulla; cr. serb. tikva calebusse, bryon, 
crâne, magy. tok courge; Mikl. Rad. 98 cfr. tyti pingucscere ; 
Hehn? 276, 501 rapporte le mot au pr. stxa figue. 

Tiglă, s., (L. B.) qualité pâteuse du pain; - #igls, a., pâteux; 
cir. cech. tahlice terre glaisse visqueuse, tähati tirer, étendre, «sl. 
tegliti-teglja, tegnati-tegna trahere, tendere; v. tinguesc. 

Tig6are, s., animal nuisible; le mot est employé seulement 
comme propos yurieux, „homme de rien, poltron“; (Negr. 208: 
tigoare! 1b: 214: figoure veninoasă); - tigoresc, î, vb., vivre misé- 
rablement, comme un homme de rien; ctr. sl. tiihoră (pour dühori) 
felis; pol. tehorz, cech. tehot pudois, poltron, pol. tchôrzyé, cech. 
téhoïiti perdre courage, se décourager; v. dihor. 

Tihärde, s., fondrière, ravin, (Conv. 1. IX. 342: pe o fihărue 
dă cu crucea peste lup); cfr. ns! tokav fondricre, rarin, ok 
torrent, vsl. tokü, ticanije flurus, tékati-tèkaja, ticati-tica currere: 
v. tecuci. 

Tihnă, s., (par confusion aussi ficnà), tranquillité, quiétude, 
bien-être, commodité, aise; éraiu in tihnd, tihnit vie tranquille, 
(Pan. Sp. 5. 114: dorm toţi in #irnd); - tihnesce, (ticnesc), d, vb., 
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se tenir tranquille, vivre tranquille, à son aise ; - fihucalä, tihnire, 
s., tranquillité, commodité; - féhnit, part., a., adv., tranquille, 
commode, à l'aise, coiment; pre tihnite à l'aise; - netihnéalä, (ne- 
tiendală, netignéalä, L. B.), s., inquiétude, incommodité; (Mikl. 
Rum. 50 rapporte neticnealä molestia à ticnă, ticneală); vs. 
tihü lenis, mitis, tranquillus, tiho tfanquille, tihnati quiescere, 
tihovati tranquille vivere, tisati-tisaja franquillum esse; tisiti-tis4 
quiescere facere, tusiti extinguere; lit. tyka tranquillité, tykas 
tranquille, tykau-tykoti étre tranquille, netykas inquiet, remuant; 
v. Fick3 T. 95, 603; IT. 373,572; - Mikl. Rad. 94 cfr. avec tihü 
si, tisnati comprimere, tiskati premerc. 

Timp, a., obtus, idiot, hébété; - timpä, s., (Iszer) dos d'une 
montagne; - tîmpesc, î, vb., rendre obtus, émousser, épointer, 
hébéter ; - fâmpie, limpime, timpire, s., état de ce qui est émoussé, 
stupidité, imbécillité; - fimpit, part. a., émoussé, obtus, (C. C. 
S. 981: fimpit la minte, duhul timpit l'esprit enveloppé, obtus); - 
stimpesc, (stinchesc), {, émousser, s'amoindrir, diminuer, cesser; 
«a se stimpi de ceva s'6mousser sur qch. (fig.), se rebuter de qch. 
(Cant. 71: intru care au stimpit (cessé) de a mai creşte; Con. 
274: instinctul atuncea stincheşie (s'émousse, cesse); Ur. 2. 216: 
mădulările acestui comitet intru nimic se stimpiră (se rebutèrent); 
Conv. |. XI. 189: tu nu mai stincheşti cu bragoave de-a le tale); 
esl. tapü obtusus, crassus, taposti hcbctudo, teti-tepa ferire, tüpü- 
tati calcare; russ. tupyi, tupü oblus, tupiti émousser, tupitisja 
s'émousser, Ss'affuiblèr, diminuer, pol. tepy, tepié, stepié, tepiéé, 
stepiéé, cech. tupy, tupiti, tupéti, xs. tôp, tumpast, tôpiti, stôpiti. 
er. serb. tup, tupiti, stupiti, magy. tompa, tompit vb.; du vhall. 
stumpf maneus, stumbalôn, stumpalôn uilare, truncare; v. 
Curt.3 249; Weig.3 Il. 834; v. răstimp, sästimp. 

Timp, Timpa, Timpeni, Timpesti, noms de monta- 
gnes, de villages. 

Timpină, timpănă, s., cymbale; os]. timpanü fympanun, 
Touravoy; esp. timbal, it. tinballo, d'où fr. tinebale sont des modi- 
fications, sous l'influence du lat. gr. fympaznum, des formes it. 
taballo, atabullo, esp. atabal, port. utubale, qui viennent de l'arabe 
al-'tall, attabl cymbale; v. Diez D.3 I. 38. 

Timplä, s., iconostase des églises grecques-orientales, (Arh. R. 
2. 00: tămplua cea mare este de marmură săpată); - {implér, su 
sculpteur, statuaire (L. B.), menuisier, (Pan. P. 1. 172: in zadar 
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pierde finplurul lustru ’n lemn ne bärduit); cr. serb. templo idem ; 
alb. témblé idem, ngr. téuraoy bulustre d'église (Vent.), téurAcc 
balustro alla greca (Somav.), sl. tempelj, magy. templom temple, 
it. tempio, esp. port. templo, fr. temple du lat. templu; - tâmplar 
sculpteur (selon L. B.). c. à. d. menuisier est proprement l'artisan 
qui fait les iconostases, (v. c. m. El. ngrecs), généralement des 
compartiments de Lois garnis d'images (cfr. stoler); Mikl. Rum. 
_ 11 cfr. avec l'acception de sculpteur vsl. kapiste delubrum, statua, 
signum, qui n'a pu l’influencer aucunement; v. El. lat. 280. 

Tină, s., boue, crotte, fange; - finds, a., boueux, fangeux; - 
intinez, d, vb., barbouiller, crotter, salir, souiller; vs/. tina lata, 
tinja coenum, tinavü luteus, tinjavü coenosus, bulg. tinü, tinav; 
russ. cech. tina limon, marécage; cfr. turc arabe tin, tyn vase, 
bourbe, limon; arabe vulg. tin argile. 

Tina, Tinos, noms de villages, de marais, de rivière. 

Tinguesc, #, vb., déplorer, plaindre, regretter; a se fingui se 
plaindre, se lamenter, réclamer contre qch.; - fîngă, s., lamen- 
tation, deuil (iass. psalt.); - fingucală, linguire, s., plainte, la- 
mentation ; - tinguids, tinguilor, a., plaintif, piteux, lamentable; - 
tînjesc, i, vb., être affligé, triste, gémir, languir, souffrir, pâtir, 
soupirer après qeh., désirer qch., tancer, réprimander ; negoful 
tinjeşte le commerce languit; acest copac tinjeşte cet arbre a pâti; - 
tinjală, finzilă, s., plainte, gémissement, lamentation, corde, 
courroie, rallonge pour pouvoir atteler encore une paire de che- 
vaux, de boeufs &c.; (Al. Th. 46: mn pe tinjult numai de 
un zlot je mène les chevaux de devant seulement pour un zlot 
(v. c. m.) e. à. d. lentement; Al. Th. 1747 explique finală par 
țăcăneală (v. c. m.), ce qui est tout-à-fait inexact); vsl. tagovati- 
taguja anxium esse, vezari, taga afflictio, anxietas, angor, 
taziti-taza urgere,- anguste moveri, moererc, anxiari, affligi, 
vezari, tagü fortis, teziti-teza trahere, gravare, molestum esse, 
vexare, conviciari, tegati se, tezati se rizari, tegnati-tegna tru- 
here, tendere, tego lorum: russ. tuga chagrin, affliction, anxiété, 
tugii roide, tendu, uvare, tuziti s'affliger, tjaga ctuu, tjazü corde, 
courroie; cech. touha, tuba, tuzka, désir, plainte, touZiti désirer, 
plaindre, tuziti raffermir, empeser, tèziti tirer à soi, travailler, 
téZ attelage, tézadlo bascule, tazadlo court-bouton du joug des 
boeufs; lit. tuzba ancicté, tüiiti tourmenter, tuzitis' se tour- 
menter, tesiu-testi tendre, étendre, tasyti tirailler, tisôti s'étendre, 
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taisyti appreter, préparer; x. Mikl. Rad. 99, L. psl. 1025 ; gotk. thin- 
san, ehall. dinsan, thinsan, danjan tendre (Curt.3 230); v. Fick: 
I. 606; IT. 576 qui déduit os. taziti du rsec. thwingan, zuord. 
thvinga, vhall. dwingan, thwingan contraindre; - cfr. näting, po- 
ting, stîngănesc, tiglă. 

Tio, interj., tout beau! couche toi! (AL Th. 725: tio, haită! 
tout beau, chienne!); cfr. est. tiho tranquille; v. tihnă. 

Tir, adv., employé seulement en comparaison; comme, de même 
que; fir şi nul tir şi altul Pun comme l'autre; exl. teri, te et, 
nsl. ter ef, comme aussi, cr. serb. ter, te ef, ausst. 

Tiresc, î, (tărăesc), tirnuesc, (tărnuesc), À, vb., trainer, tirer, 
entraîner, tirailler, trimbaler; a fîrî după sine traîner après soi, 
trimbaler; a se fârî se traîner, raser la terre, ramper, (Conv. |. 
XI. 189: vă tărnăesc (pour färnuesc) prin casă; - tiritor, (tirätor), 
a., rampant, reptile; - tîrttâare, (tirätôare), s., reptile; - tîrg, adv., 
rampant, en rampant; a se duce tirig ramper; a duce tiris entrai- 
ner; fîriş-grăpiş en rampant et en s'accrochant avec grande peine, 
péniblement, violemment, (Pan. P. 3. 141: cam firis, cam gräpis 
"ajunse la suis); - tirte-brău, s., querelleur, chicaneur; - tirsä s., 
sabot à enrayer; - tirgäesc, î, vb., traîner, tirer après soi; = tirgie, 
s., écrou; - tîrgină, s., chariot, carrosse de cordier; cfr. es. tréti- 
tra-tresi, tryti-tryja-tryjesi frere, conterere, truti-trova absumere, 
tirati fricure; cech. tiiti, serb. trti, trljati, trnuti frotter, broyer, 
fouler qgch.; lit. trinü-tonti et triti frotter, trintis' se frotter. 
trainoti frotter souvent, traniotis' se frotter sourent; v. Curt." 
239; Fick# 1. ::5, 597; v. férla. 

Tirlä, tărlă, s., parc de bétail, surtout de moutons, femme de 
mauvaise vie, garce; tărlă de oi pare de moutons: - férlis'e, tăr- 
liste, s.,.endroït où on a fait parquer des brebis, (Ton. C::. 76: 
cănepa se samănă la noi in siliste, gunoiste, férliste; - tirlesc, 
tărlesc, i, vb., parquer, faire parquer (les moutons); - firlas, tăr- 
las, S., berger qui fait parquer les moutons; er. tèrlo, serb. trlo 
endroit où l'on tient le bétail en hiver; serb. tor, torié pare pour 
le bétail, toriti fienter, tri, trljati, trnuti frotter : ladg. tor, toriste 
fiente de vache; cerh. trlo. trdlo, trdlice, trlice machine à frotter, 
& broyer, brisoir, brote, trdlena, trlenda femme sotte, trdlo, trlek 
nigaud; magy. tilos enclos, clôture, tilé (tirlo) échancroir, bresoir ; 
«lb. turisct (tourist) ovtle, luogo docc st racchiulono le pecore, 
gagno, luogo dove si ricocrono le bestie; macédor. turreste ovile 


Éléments Slaves. 413 


(Kav.); turc târlâ enclos, lieu, champ entouré; du rsl. trăti-tra 
lerere; v. tèresc, turifà. 

Tărleşti, nom de villages; v. Mikl App. 695. 

Tirnosesc, £, vb., consacrer une église; - térnoséulà, tirnosire, 
s., consécration d'une église; cr. serb. tronosati idem; du ngr. vyr. 
Üoovo= trône; v. Mikl. fdw. 61. 

Tirtitä, s., croupion; cr. tertica, serb. trtica, cech. trtât, trtik, 
trtol idem; cfr. er. tèrtati chanceler, éech. trtati sauter. 

Tisă, s., Pinus taxus; zsl. tisa, tisü Pinus taxus; russ. tisii, 
pol. cis, cech. nsl. tis idem; cr. serb. tis Pinus tazus ct Pinus 
uri; magy. tisza-fa Pinus tarus; cfr. vsl. tesii assulu, asser ; 
v. Fick3 1. 86, 589; IT. 571. 

Tisa, Tisău, Tisei (Valea), Tisesti, noms de villages, 
de forêts, d'un monastère, d'une rivière; v. Mikl. App. 679. 

Titiréz, s., toupie, claquet; cech. titera, titérka jouet, vétille, 
cr. serb. titralica un jeu d'enfunt. 

Titlă, s., accent circonflexe, c. à. d. signe d'abréviation em- 
ployé autrefois pour les lettres slaves; - titlu, #fulus, s., titre, 
caractère, qualité, intitulé, frontispice; - titluesc, î, vb., titrer; 
est. titla, titlo, titlă Zitulus, russ. titlo signe d'abrévialion, titulii 
titre, titulovati ti/rer; pol. tytut, tytulowaé, dech. titla signe d'a- 
bréviation, titul litre, titulovati, cr. serb. tituo, titulirati; esp. 
tilde, rat. titla, port. til petit trait, accent; occitanien dial. du 
Languedoc titule point sur li; it. titolo, esp. port. titulo, cat. 
proc. titol, fr. titre, ngr. =zios: du lat. grec. titulus, titaor; v. 
Diez D.3 II. 184; El. 1. 281. 

Tiutică, s., seulement dans la locution: « face tiuticd, a uda 
tiutică être tout trempé, (v. Stam. Dict. duchnésst); cfr. vsl. tata 
pluvia, torrens, russ. tuca nuéc, pol. tecza arc en ciel, tucza, 
cech. tuta grosse nude, orage, nsl. tota, rr. serb. tuëa grile; cfr. 
vsl. tutinii pinguas, tukü adeps, tyti pénguescere; (v. Curt. 247); - 
Fick3 IT. 576 rapporte le mot au wsl. taga afflictio. 

Tiz, ti, adv., ayant le même nom, surtout le même prénom, 
du même nom, de même, encore, dito ; el mi e tiz il porte le même 
nom que moi, (Ur. 1. 48: #ij pănă la 50 de bucate vor da de 10 
un leu; ib, 5. 411: mai pe urmă tj lau mai miluit; Pan. Sp. 
1. 40: şi este şi fiz cu nunul); vsi. tizii cognominis, tizino eodem 
nominr, tüzde idem, tii, (ta, to) iile, ipse, augetur particula zi; 
russ. tezka qui a le même nom avec un autre, (toizi, taze, toze 
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le, la méme), pol. tez, tesz, teze aussi, cech. tii de même, c'est-ă- 
dire, tyz, 142, tez le, la même; goth. thata, vhall. dasz, dhasz, 
thasz, mhall. dasz; v. Mikl. L. psl. 1016. 

T6ană, s., travers (fig.), manie; a ave toane avoir des lunes, 
des rats; 2 au venit toanele son toupet lui prend; om cu toane 
homine fantasque, quinteux, (Pan. P. 1. 36 după proverbul ce zice: 
„Va mai îngrozit o loană“); cfr. cr. serb. tonja espèce de tempite 
(Karad. L. tempestatis genus); cfr. popala ga tonja douleur surve- 
nant subitement dans la région lombarre. 

Téancä, s, tournant (fleuve), gouffre, (Conv. L XII. 288: 
numai founcele (pe Bistriţa) se treacă si din greu el a scăpat); - 
potép, s., inondation, déluge, cataclysme; - potopesc, i, vb., inon- 
der, submerger, détruire, ruiner, perdre; a se — être submergé, 
périr, (Negr. 332: cănd seceta şi läcustele pofopiseră toate se- 
mănăturile; Con. 215: de n'au potopit cu totul corabia ce te 
poartă); - potopenie, s., inondation, déluge, anéantissement, per- 
dition; vsl. topiti-toplja îmmergere, inundare, topiti se submergi, 
topnati-topna, tonati-tona èmmergi, potopü diluvium, naufragium, 
potopiti demergere, potopnati, potonati demergi, potopljenije tem- 
pestas, demersio, pol. toi, tonia profondeur, endroit profond (dans 
l'eau), gouffre, perte, danger de mort, tonaé étre suhmergé, couler 
bas, couler à fond, topié noyer, sulmerger, couler à fond, topic 
sie se noyer; cfr. lit. tepü-tepti oindre, graisser v. Fick3 II. 367, 
567; cfr. topesc. 

Tonceşti, Tone, Toneşti, Potop, Potopin, nomsde 
villages &e.; v. Mikl. App. 683. 

T6c, s., gaine, fourreau, capsule, trousse; ns. cr. tok four- 
reau, capsule, tokar tourneur, russ. totka ouvrage fait au tour, 
pol. tok talon de la lance attaché à la selle du cheral, porte- 
mousqueton, espèce de coiffure de femme; magy. tok gaine, fourreuu, 
caspule, gousse, tuyau de plume; du vsl. totiti-tota agere, lornare, 
tokii /luxus, cursus, torcular, tokari tornator; toc serait donc un 
fourreau dc. fait au tour; v. tocesc. 

Tocaclü, s., tisserand (L. B.); vsl. tükaëï textor, tükati-tüka 
texere; serb. takaë, tkalac, magy. takäcs, alb. KAts, vekiit (cfr. 
vsl. vütükati intezere) tisserand ; v. Curt.? 235; Fick3 I. 86, 588; 
II. 572. 

Tocesc, î, vb., émoudre, aiguiser, affiler, repasser, tourner, 
faire au tour (Blaz. Gr.), émousser, épointer, édenter, user; a se 
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toci s'émousser, se détériorer par l’usage, frayer (monn.); - tocilă, 
s., meule, pierre à aiguiser que l’on tourne; a da, a trage la 
tocală Éémoudre, repasser; - focilér, s., émouleur, rémouleur; - 
tocitur, tocitoare, s., cure; - pritocesc, î, vb., transvaser, transfuser, 
soutirer, tirer au clair; - pritoc, pritoceală, pritocire, s., soutirage ; - 
stocesc, î, vb., pressurer (surtout au fig.), aiguiser (au fig.) 
puisor, effriter (une terre), (Jon. Cal. 73: trebuinta udatului au 
storcit (pour stocit aiguisé, par confusion avec stoarce, toarce) 
ghibăcia grädinarilor Bulgari de pe la noi; ib. 144: pämintul in- - 
trebuinţat in răsadniţă se séorcesle (pour stoceste s'effrite); vsl. 
toëiti-toka agere, fundere, eftundere, abundare, tornare, toëiti se 
fundi, totilo torcular, totilinikii éornator, prétoéenije con/latorium, 
takati-takaja, tatati-tataja agere, (testi-teka, tékati-tékaja, ticati- 
tica, currere, fluere); bulg. toti émoudre, toëilo meule à aiguiser, 
pretoci transvaser; russ. totiti émoudre, faire au tour, tourner, 
totilo meule à aiguiser, pressoir, stotiti, stoëivati user en emou- 
lant &c., cech. pritok flux, stoëiti tordre, nsl. pritoëiti, pretâkati 
transvaser, lit. tékinu-tekinti fowrner, faire au tour, émoudre, 
tékorus tourneur, tékèlis meule à aiguiser, tekù-tekéti courir, 
couler; alb. tocit svinare, cavar il vino dal tino dove è stato a 
bollire, imbottare (R.); v. Fick3 I. 85, 588; II. 363, 565; v. 
Hehn? 532; v. otcă, patascä, răstoacă, tecuci, toc. 
Toceni, Tochile, noms de villages; v. Mikl. App. 682. 
T6cma, tocmai, in tocma, în tocmai, adv., (non togma, cotâme 
on se plaît à l'écrire aujourd'hui) justement, positivement, exacte- 
ment, régulièrement, proprement, tout juste, au juste, au beau, 
sur le point; - tocmesc, 4, vb., stipuler, accorder qch., convenir 
de qch., louer, arrêter, retenir, marchander; a se focmi convenir 
de qeh., tomber d'accord de qch., marchander, se louer, se.mettre 
en condilion, prendre condition, s'engager, entrer au service de 
q.; = focméalä, s., stipulation, convention, accord, forfait; cu bună 
tocmeală de gré à gré; - intocmesc, £, vb., constituer, accommoder, 
établir, instituer, organiser; a se — se conformer; sl. tüküma, 
tükümo, tükümŸ solum, tăkiimi aequalis, tiikmezi pactum, tük '- 
miti aequi parare, utükümiti constituere ; cfr. tütinü similis ; bulg. 
tükmo exactement, ponctuellement, tükmi se proposer, rendre pret, 
russ. toti vii toti pareillement, de même, toëno exactement, ptr. 
(Hongrie) tokma accord, tokmyty Sa faire accord; nsl. cr. takinen 
semblable, égal, takmiti rendre égal, rivaliser, cr. utakmiti com- 
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parer; magy. tokma, tukma accord, tukmâl faire un accord; du 
sl. tüknati-tükna figere, împingere ; v. Mikl. fdw. 60; v. ticăese, 
tient. 

Toiâg, s., bâton, canne, verge, baguette; toiag de -paraclisier 
verge de bedeau; (Ur. 4. 124: bätänduse eu toegi la poarta curţii); 
usi. tojagü, tojaga, toljaga baculion; bulg. tojagü, nsl. tojaga, cr. 
serb. tojaga, toljaga; ctr. turc tojäqa gros bâton, houlette; 1. 
Mikl. fdw. 60. 

Toléacä, s., jachère, friche ; - tolocesc, (tologesc), f, vb., lais- 
ser en friche; « se — s’allonger sur qch., s'étendre; - telănesc, 
i, « se — s'allonger, s'étendre sur qch.; - tolänitä, tălăniţă, s., 
femme paresseuse, fainéante; - tolocănesc, 7, taquiner, grogner, 
baugonner contre q., (Conv. 1. Xl. 189: hojma folocäneste pentru 
nimica toată); - clâcă, (pour flac), s., corvée, c. à. d. lucru, muncă 
de clucă travail gratuit, corvée; de clacă de corvée, corvéable, 
gratuitement, pour rien; a vorbi de cla-ă caqueter, babiller, (Ur, : 
]. 192:-cerînd un ajutor in chip de clucd); - clăcaş, s., cor- 
véable; - clăcuesc, i, faire corvée, travailler à la corvée, (Ur. 4. 
48: să cläcuescä cu plugurile, ca să samine ghindă); - clăcuire, 
s., (Ur. 1. 192: nu le ar cădeâ cu greutate acea clăcuire); vsl. 
tlaciti-tlaca contundere, tlésti-tlüka, tliknati-tlukna pulsare, 
tlaka vorrée, bulg. Vika tree muturl d'aide; russ. tolkati, tolk- 
nuti pousser, toloci peler, broyer, tolociti fouler l'herbe, toloka 
herbe foulée, pol. tlué, ttoczÿé presser (aussi au fig.), ttok pression, 
presse, qch. de pressé, de foulé, jachere, c. à. d. champ foulé par 
le bétail, ttoka, tluka fravail volontuire, suivi d'un festin d de 
danse, espèce de corvée; cech. tlatiti presser, tlak pression, presse, 
foule, nsl. tlaëiti presser, fouler, oppresser, tlaka corvée, tlatan 
corvéable, cr. serb. tlatiti fouler, oppresser, faire corvée, tlaka 
corvée; lit. talka aide, assistance muturlle, festin apres le travail 
terminé, surtout festin après la moisson finie, à laquelle beaucoup 
de personnes ont aidé que l’on ne peut payer avec de l'argent 
(Nesseln:. 88); magy. kalika, koläka travail en commun, aide 
muducl, volontaire; - la formation du dacor. clacă corvée, (selon 
nsl. er. serb.), paraît avoir été influencée par le magy. Æalaka; 
efr. avec l'acception de clacă, tlaka le fr. presse (presser) enrôle- 
ment forcé, levée de matelots en Angleterre; - cfr..vst. trèti-tra 
terere, Mikl. Rad. 94; v. Curt.3 239 et note (cfr. cgr. Viau, 84tBw); 
v. Fick3 II. 570; v. Schmidt Voc. 2. 82, 138; v. stălcese. 
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Tépesc, 7, vb., fondre (vb. a.), dissoudre, liquéfier, dissiper 
(sa fortune), rouir (chanvre); a se topi fondre (vb. n.), se fondre 
(aussi fig.), se dissoudre, languir, se morfondre, se consumer; a 
se topi de durere se consumer de douleur; - topeală, topire, s., 
fonte, fusion dissolution, langueur, rouissage (du chanvre); topire 
de pe picioare consomption; - topenie, s., fonte, extrémité, anéan- 
tissement, destruction ; e topenie de noi! nous sommes perdus! - 
topilă, topitoare, s., creuset, routoir; vs. topiti-toplija calefacere, 
topiti se liquescere, toplü, teplü calidus, toplica thermae, caldarium; 
russ. topiti chaufțer, topitisja fondre, étre chauffé, être fondu; 
pol. topié fondre, se fondre, se liquéfier, dissiper (sa fortune); cfr. 
lit. tepü-tepti oindre, graisser; v. Fick3 I. 89; II. 367, 567; 
Curt.3 p. 457; - nous tenons les deux mots sl. topiti calefacere, 
topiti se liquescere et topiti immergere pour identiques; la filiation 
des sens serait: rendre liquide, mettre en fusion par la chaleur, 
d'où se répandre, inonder; cfr. nhall. vergehen, untergehen, fr. 
fondre, se fondre, couler à fond; v. potop, toancä. 

Topa, Topana, Topäneni, Topesti, Topile, Top- 
licean, Topliceni, Topliţa, noms de beaucoup de localités &c.; 
v. Mikl. App. 684. 

Topolicéni, Tépolita, Topélnita, Topol6g, Topolo- 
véni, noms de localités, de rivières &c., du vsl. topoli pôpulus; 
bulg. topolü ; alb. touplinj espèce de platane; cfr. mhall. papele, 
papel, hall. pappel, slat. papulus, lat. pôpulus, dacor. plop, v. 
EI. 1. 211. 

Topér, s., hache, cognée, esseau (charp.); lucru din topor, 
ca din topor fait à la serpe; - toporäg, s. dim., aussi Viola odo- 
vata, Delphinium consolida; - toporig, s., Delphinium consolida; - 
toporcişiu, a, violet, couleur de violet, (Negr. 27: catifeoa topo- 
răşie); - toporişte, s., manche d'une cognée; - toporesc, î, vb. 
fabriquer, forger, inventer, feindre, mentir; vsl. vruss. toporü ascia, 
toporiste manubriumn ; bulg. toporiskă manche de qch., russ. toporü 
conte, toporiste manche d'une cognée, cech. topor, topofisko, to- 
poïisté s., topotiti se sasllir comme la manche d’une cognée; magy. 
topor épaule de mouton ce. à. d. cognée de charpentier; selon Mikl. 
L. psl. 997, flw. 60 de l'arménien éapar securis, pers. tabar, 
tavar, arabe tabar-un. 

Topor, Toporani, Toporesti, noms de localités; v. 
Mikl. App. 686. 

27 
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Térbä, țolbă, s., sac de voyage, havre-sac, paquet; forbă de 
vinat gibecière, carnassière, (Pan. Sp. 3. 67: tolbe pline, inarmate); - 
torbiş, tolbäs, s., colporteur, porte-balle; russ. pir. torba sac à 
avoine, havre-sac, pol. cech. nsl. cr. serb. torba havre-suc, besace, 
pol. torbiarz besacier, cr. serb. torbar, torbitar colporteur, porte- 
balle; lit. tarbas, tarba, terba petit sac, besace, panetière, magy. 
turba sac, havre-sac, turbâs portant un havre-sac, ngr. rovBpăc, 
rovpBäc, ropBăc gibeciere; alb. târvă petit sac, sac à avoine; turc 
tubra, toubrè, vulg. torba besace; cfr. vsl. tobolici saccus, v. tübuet. 

Torocănesc, i, vb., faire du bruit, jaser, babiller; - torocăneală, 
s., bruit &c.; cfr. cr. serb. torokati faire du bruit, crier, torokanje 
bruit, cri; cfr. vsl. trütorü sonus, pol. tartas, tertas bruif, russ. 
torotoriti jaser, babiller; cfr. lit. terarôti barboter (des oies). 

Toropéalä, s., engourdissement, torpeur, langueur; vs. utră- 
pati, utrünati torpescere, utrüpéti torpere, utrüpanije forpescere, 
utrapii ecstasis, vere est lorpor; russ. toropăti, otoropéti étre saisi 
de frayeur, d'horreur, terpnuti, oterpnuti s’engourdir, otoropü 
terreur, ptr. toropotü frayeur, storopiti, storopéti, zaterpnuti se 
raidir; cech. strpnouti, strnouti, trnouti, pol. cierpnac, cierpnied, 
nsl. otèrpnéti, oterpniti, stèrniti se, er. tèrnuti, otèrnuti, serb. 
trnuti, lat. tirpstu-tirpti se raidir, s'engourdir ; cfr. lat. torpere; v. 
Fick3 1. 599; II. 104; Mikl. L. psl. 1007. 

Toropesc, î, vb., battre, rosser, gourmer, (Al. Th. 707: imi 
vine să '[ {oropesc) ; - toropéalä, toropire, s., (Al. Th. 1656: ce v'aş 
mai lua eu cu toropeală); - toroipân, s., trique, gros bâton, gour- 
din; cfr. nsl. trüpiti battre, frapper; cfr. esl. trupü corpus, trun- 
cus, lit. trupü-trupéti émictter; v. Fick3 II. 575; v. Roesler 
Rom. St. 254; v. trup. 

Trâct, s., grand chemin, grande route, (C. C. $. 1129: ob- 
stestile tracturi les grandes routes publiques); russ. traktü, pol. 
trakt grand chemin, contrée ; du lat. tractus, tractum chose tirée 
ou tracée, de frahere; v. trag, El. 1. 285. 

Tractir, s., traiteur, restaurant, auberge; russ. traktiri, pol. 
traktyer éfraileur, restâurant, auberge, mgr. tpartup'a, de Lit. 
trattore, trattoriu, fr. traiteur; du lat. tractare, fréq. de trahere 
tirer, manier; v. trag, El. I. 285. 

Trâistă, fdisträ, sträistä, s., (stritä, Transylv.), sacoche, 
havre-sac, panetière, besace; traista ciobanului Thlaspi arvense: - 
träistisonré, (striitiséarä, L. B.), treistiță, s. dim., pol. tajstra 
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havre-sac, sac, ptr. tanistra, cech. tanystra, tanejstra, magy. tarisnya 
idem; alb. trâsté, trâse panetière, besace (H.), sctreizz sacchetto 
di pelo di capra (R.); nhall. tornister havre-sac, selon Weig.? 
IT. 897 du magy. tarisenya, de tăr provision, d’où uussi les mots 
slaves; - pour Mr. Hajdëu Columna 1874, 156 éraistä est un mot 
dace du thrace staristra; selon ses „Cuvinte din bătrăni“ p. 304 
staristra se rencontre avec lit. canestra = tech. tanystra = all. 
tornister! 

Trăistari, Trăistarii-orăşani, Träisteni, noms de 6 
villages. | 

Trâiu, s., existence, manière de vivre, train de vie; érait bun 
bien-être; a 'şi afla traiul trouver subsistance, vivre; - trăiesc, f, 
vb., exister, subsister, passer sa vie, vivre; a ‘gt trăi trai pas- 
ser sa vie, couler ses jours; să trdiascä! vive!; - trăilă, s., bon 
vivant, vive-la-joie; - ératnic, a., durable, de durée, solide, ferme, 
dun bon user; postuv trainic drap d'un bon .user; - érdanicie, 
trdinicime, s., durée, solidité, consistance, stabilite; vsl. trajati- 
traja durare, bulg. traja, tra vivre, cech. trâti, travati durer, 
nsl. cr. serb. trajati durer, rester; v. Fick 3 I. 92, 595; IL. 573. 

Trăsnesc, trosnesc, {, vb., craquer, éclater avec bruit, foudroyer, 
fulminer, tonner; a érdsni cuiva prin cap passer par la tête à 
q., venir tout-à-coup à l'idée de q., a träsni cuiva o palmă flan- 
quer un soufflet à q.; - trăsnet, träsnit, s., craquement, éclat, 
coup de foudre, foudre, tonnerre ; - tréasc, s., petit mortier, boîte; - 
trâsc, interj., crac! é#rosc-pleosc! cric-crac!; - troscdesc, 1, vb., 
craquer, éclater; - troscovinä, s., marc de raisin, drague, (cfr. 
tescovinà) ; - trâscot, éroscogél, troscovă, s., Polygonum aviculare, 
renouée; les capsules des semences s'ouvrent en crevant; 
(Al. B. 1. 30: şi cu troscot coperit (cămp); vsl. tresnati-trăsna, 
trestiti-tresta percutere, tréskü fragor, fulmen, trăskati-treskaja, 
strepitum edere, trăskanije fulmine percutere, tréskota strepitus, 
troska fulmen, troskotati strepere, troskotü herbae genus; bulg. 
trosük mauvaises herbes, russ. troskotü ramilles; pol. trzasnaé, 
trzaskac, trzuskaé craquer, éclater, trzasnaé kogo w pape flanquer 
un soufflet à q., trzask inter). s. crac! craquement; cech. troska, 
truska, truska scorie, truskavec Polyg. avic., nsl. troska lie, scorie, 
truskavec Polyg. avic., cr. serb. tréskati, tresnuti tomber sur (la 
foudre), troska scorie, troskot Polyg. avic., lit. tarszku-tarszkéti, 
traszku-triszkéti, treszku-treszkăti, terszku-terszkéti craquer, faire 
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du bruit, trészke pressoir, trészke Vaccinium myrtillus, Pucc. 
vitis idaea (cfr. nhall. rausch-beere acrelle rouge); cfr. trenkiu- 
trenkti, trinku-trikti secouer, faire du bruit, itrenkti tomber sur 
(la foudre); cfr. goth. thriskan, vhall. dréskan, thrăscan battre le 
blé, goth. threihan presser, serrer, vhall. dringan, thringan idem, 
(lit. trenkti, trikti); v. Fick3 IL. 374, 570; FI. 92, 598, II. 370, 
573 ; - selon Schuch. Lit. Centrbl. 1870, 1336 érdsui = tyrol. mrom. 
trani, tranii, tranude — transnuere, transnutare, nutare; - cfr. tes- 
cuesc, teasc, trintesc. 

Tréabä, s., travail, occupation, besogne, ouvrage, affaire; om 
de treabă homme qui aime le travail, homme honnête, probe, 
loyal; a nu fi nict de o treabă ne rien valoir; - trébnic, s., rituel, 
(Pum. L. 3. 42); - trebăluesc, à, vb., faire une besogne, (Conv. 1. 
XI. 22: de n'a pute trebălui ceva şi pe acolo); si. treba nego- 
tiu, sacrificium, lemplum, idolum, cultus, trébinikü delubrum, 
templum, altare; russ. treba sacrifice, ministère spiritud, trébnikü 
autel, rituel; pol. cr. serb. trebnik rituel russe, grec-oriental; cfr. 
trebuesc. 

Tréaz, a., désenivré, sobre, éveillé (du sommeil); - trezesc, 
trezbesc, i, vb., dégriser, éveiller, réveiller; a se trezi se dégriser, 
s'éveiller, se réveiller; - frezie, trezvie, s., état d'un homine dés- 
enivré, sobriété, tempérance, (Al. B. 2. 40: mai ieri ai fost la 
beţie şi astăzi eşti la érezvie); vsl. trézvü sobrius, trezviti se 
sobrium esse, trăzvenije sobrietas, bulg. tüfrèz, nsl. trezen, trezbek, 
strezen, strezliv désenivré, sobre, trezbiti se, strezbiti se se dés- 
enivrer, trezovati, strezniti désenivr'er. 

Trebuesc, î, vb., avoir besoin de, devoir; - trebue, vb. impers., 
il faut, on doit, il est nécessaire, - frébnic, a., utile, propre à; - 
trebnicie, s., utilité; - #rebuintä, s., besoin, nécessité, utilité; - 
trebuincios, a., nécessaire, utile; - intrebuintéz, «, faire usage de, 
mettre en usage, employer q. à q.; sl. trébovati opus habere, 
requirere, trébü neccssarius, trebe adv. opus, trébovanü adalis; 
bulg. tréba, trébuva avoir besoin, devoir, russ. trebovati demander, 
avoir besoin, trebovatisja étre demandé, pol. trzeba vb. impers. 
A faut, on doit, cech. treba nécessairement, il faut, potrebovati 
avoir besoin, tfebnÿ besogneux, nécessiteurr ; nsl. trebati, trebovati 
vb., treba nécessairement, de nécessité, cr. trébati, trébovati vb. 
treba biti, tréba jest îi faut; du goth. thaurban, vsaz. thurbhan, 
ags. thurfan, thorfan, vhall. durfan, thurfan œroir besoin, goth. 
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tharba (ga-tharban), hall. darba (darbên, tharbên) besoin; v. 
Mikl. L. psl. 1011; trèt et trat. 6; Fick3 IT. 370, 569; cfr. treabă 
qui se rallie sans doute à érebuesc. 

Tréstie, s., Arundo phragmites, roseau de marais, jonc; érestie 
de mare canne d'Inde, canne; trestie de zăhar canne à sucre; - 
trestioara, trestittä, s. dim., (Al. B. 1. 37: trestioarä 'n baltă, 
suptire gi naltă); - érestis, s., cannaie, joncheraie; - trestios, a., 
couvert de roseaux, de jones; sl. tristi, trüstije arundo, stipula, 
trüstika arundo, trüstica calamus ; russ. trosti, lit. trüszas, trüszai 
pl. roseau, trustis, strustis rofan, rotin à tamis &c.; v. Fick3 II. 
5175; Hehn? 521; v. tărsină, tărş. 

Trestie, Tresticana,Trestianca, Trestieni, Tres- 
tioara, Trestenicul de-sus &c., noms de localités &c.; v. 
Mikl. App. 697. | 

Tretin, érechin, (tertin), a., de trois ans, surtout cheval, ju- 
ment de 3 aus, (Ion. C. 226); - tretinor, stretinor, a. dim., (M. 
M. Col. 26: că i cerbul stretinor); vs. tretii fertius, tri tres; lt. 
trys éres, tréczas tertius, vgr. tou, tpsic, lat. tri, tres, goth. thri, 
threis; v. Curt.3 246; v. troiță. 

Tréücä, tracă, troc, s., auge, huche, (Pan. Sez. 1. 11: pă- 
satul din froacà); cech. troky, trüky pl. auge; 1t. truogo, truogolo, 
fr. troc, norm. treu, tros petrin ; du vhull. troc, trog, troch, mhall. 
troc, ags. vnord. trog, nhall. trog, angl. trough; cfr. vhall. érugali, 
mhall. frügel et nhall. fruhe, all. autr. bav. fruhen, truhel, trugel, 
mlat. truccus = lat. truncus; v. Weig.3 II. 919; v. Fick3 III. 
118; cfr. troana. 

Trimbä, s., cylindre, rouleau, qeh. de roulé, de peloté, pelote, 
peloton (d'hommes), foule; o trimbă de pănză une pièce de toile 
roulée ; o frimbă de vorbit porte-voix, (Pum. L. 3. 131: drimba 
cea de osti; 1b. 3. 246: frimbe de oameni; ib. 3. 291: o érimbà 
invăluită une pelote roulée; Odob. 99: veniţi frîmbă (en foule) 
cam spre vale); - trimbitä, érémbift, s., trompe, trompette; - trâm- 
baciu, trimbitis, s., trompette; - trimbițez, à, vb., sonner de la 
trompette, trompeter; vsl. traba tuba, fistula, trabica fistula, trabit 
tibicen, trabiti tuba canere; russ. truba, truboëka, trubaëï, trubiti, 
pir. truba, trombeta, trembita, trumpeta, pol. traba, trebacz, 
trabic, éeck. trouba, truba, trubice, trubaë, troubiti, ns. trôb, 
trôbenta, tromba, trombeta, trôbentar, trôbiti, trubiti, cr. serb. 
truba, trublja, trubica; truba platna piece de toile roulée; trubat, 
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trubiti, Zi. triba, tribà, trimittà, trubytojis s., trubyti, tribiti, 
trimittôti vb.; magy. trombita, trombitäs, trombital vb., toromba 
faîte du toit, otromba trompe de Veltphant ; ngr. rpovuutra, tpuou- 
mtza, alb. droubetă, troumbetă, troimbă, vhall. trumpa, trumbä, 
onord. trumba, mhall. trumme, hall. tromme, trommel, trompete, 
at. tromba, trombetta, esp. trompa, trompeta, prov. trompa, tromba, 
trompeta, port. trombeta, fr. trompe, trompette; du lat. tuba; v. 
Mikl. fdw. 61; Diez D.3 1. 428; Weig.3 IT. 914; v. drimbă, turcatca. 

Trind, s., callosité, cal, durillon; - érindôs, a., calleux; - 
trindav, a., paresseux, fainéant, oiseux; - trindăvesc, f, vb., u 
se — Être paresseux, fainéanter, cagnarder ; - érinddvie, trindävire, 
s., paresse, oisiveté &c.; - trinji, érénse, s. pl., hémmorrhoïdes, lie, 
dépôt; sl. trad morbus quidam, dysenteria, hydrops ; russ. trudü 
vodnyi hydropisie; (cfr. osl. tradü, nsl. trôt, cr. serb. trud, russ. trutü 
boletus ignarius); pol. trad lèpre, escarre, croûte, cech. trud lèpre, 
dartre, usi. trôd colique, cr. serb. trut, trutina ulcere, cfr. tranjav 
paresseux; lit. tréda (cfr. tricze pour tridze) dyssenterie; efr. 
trandé feigne, mite, artison, perce-lois, trandys vermoulure, su-trendu- 
sutrendéti devenir vermoulu; cfr. tryne pustule, trynis callosité, 
cal, tryn&tas calleuz; magy. torongy thériome, ulcere, condylome; 
cfr. goth. thruts (éhruts-fill) lèpre; v. Fick3 II. 374, 573; Schmidt 
Voc. L 57, 160; Grimm Gesch. d. d. Sp.3 Nr. 336; cfr. trudă. 

Trintesc, 4, vb., jeter à terre, terrasser, jeter, pousser, frap- 
per; a trînti o uşă fermer une porte avec force; a trinti vorbe 
dire de gros mots, répondre avec de gros mots; a trinti o palmă 
flanquer un soufflet; a se trinti se jeter à terre, se jeter, lutter, 
se battre, se chamailler; - trîntă, érintéalä, s., lutte; cfr. cech. 
troutiti, trutiti pousser, serb. truditi eter, nsl. tresniti, trestiti, 
tresiti jeter, fermer une porte avec force, donner un coup; cfr. 
vsl. trésnati-trésna, trăstiti-trăsta percutere; v. trăsnesc. 

Trintor, s., faux-bourdon, abeille-mâle, paresseux, fainéant; 
vsl. tratii crabro, tratii spado, russ. truteni faux-bourdon, pares- 
seux, pol. trad, trutefi, trucieñ bourdon, fou, niais, cech. troud, 
trout, nsl. trât, trôtec, trôtnica, cr. serb. trut, truta, trutan], tru- 
tina faux bourdon, paresseux, lit. tranas faux bourdon; du vhall. 
treno, dreno, mhall. trene, tren, nhall. drohne, ags. dran, drân, 
vsaz. dran, angl. drone; v. Schade? 953. 


Tripol, s., tripoli, sorte de craie; russ. trepelü, pol. trypel, 
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cech. trupel, trypel, hall. tripel, fr. tripoli; de la ville de Tri- 
poli en Afrique, d’où l’on tirait cette terra tripolitana. 

Tréahnä, țroncnă, s., rhume, fluxion de poitrine, catarrhe; 
cfr. all. autr. bav. strauchen, strauche catarrhe, (v. Schmell. 3. 
678: daz ist swen div naslocher trieffent &c., denselben siechtum 
heizzent die läute d: strauchen); le mot dacor., connu générale- 
ment, doit avoir été reçu et formé en Hongrie, Transylvanie de all. 
autr. strauchen, dont l’origine est obscure; cfr. cr. troha défaut. 

Tréanä, frôn, s., caisse, layette, coffre, cercueil, bahut, huche, 
baquet, auge, tombereau; pol. trumna, trunna, truna, trulica ba- 
hut, caisse, coffre, cercueil, cech. truhla, truhlec, truhlice, ns. 
trugla, truglica, «lb. from, fron (pour from) cercueil, (pas à con- 
fondre avec fron, ngr. Spuyi sicge d'église &c.), cigain truna cer- 
cueil; du vhall. truhâ, truchâ, druchâ, mihail. nhall. truhe, mat. 
truca, trucca caisse; du mlat. truccus pour lat. truncus tronc; v. 
Weig.3 IL. 919; cfr. treucă. 


Troiân, țroidnhă, s., levée de terre, rempart, prairie entourée 
d’une levée de terre ou d'une haie (en Ardeal, Transylv.), grande 
prairie en général ; - trodg, (pour froidnts), s., (L. B.); - un troian, 
0 troiană de zäpadü monceau de neige fait par le vent, avalanche; 
troian de pe ceriu chemin de St. Jacques, voix lactée, (Al. Past. 
13: zăpada se -aseazä 'n lung éroean; ib. 9: troene călătoare; 
Ur. 3. 162: de la Bender purcede hotarul ce disparte locul Ho- 
tărnicenilor şi merge tot pe troian (vallum Trajani) pănă la 
Bestiman; Odob. 217: brazda vladnicä a Troianului); vsl. trojanti 
deus quidam, imperator Traianus; serb. trojan = zidine ne geru 
certaines murailles qui datent depuis l'empereur Trajan (v. Karad. 
Lex. 750); - Troian (valul lui) ou remparts romains, qui commen- 
cent au Pruth à l'est de Bolgrad ct se terminent aux lacs salants 
d' Akkerman; ces remparts ne sont pas à confondre avec les rem- 
parts nommés d’après leur fondateur, l'Empereur Trajan, et qui 
commencent près de Rassova, ville sur la rive droite du Danube, 
et se terminent près de la mer noire; - le peuple a, comme on voit, 
identifié le nom de l'Empereur Trajan avec toutes les grandes con- 
structions dans ces pays. 

Troiana, Troieni, Troianul-vechiu, noms de villages; 
il y a en Bulgarie aussi plusieurs localités du nom de Troian. 


Tréitä, s., trinité, (Ur. 1. 45: sfinta troiță; ib. 5. 242: sfinta 
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şi nedespärtita troiță); vsl. troica frinilas, tri, troi tres; russ. tréica, 
lit. traice; v. Curt.3 246; v. tretin. 

Troiţa, Troiţea-nouă, noms de villages, d'un monastère, 
d'une montagne; v. Mikl. App. 693. 

Trône, inter], crac! paf!; - troncăesc, trăncănesc, trencăcsc, 
sdrencănesc, sdroncănesc, î, vb., cliqueter, faire un cliquetis, cho- 
quer, faire du bruit avec qch., caqueter, jaser avec beaucoup de 
bruit, (Conv. L X. 375: care indată froncänea căte una; M. M. 
Col. 143: lantu voiu sdrencäni je ferai du bruit avec les chaînes); 
pol. trak inter]. s., crac, pour désigner le bruit en cassant, eu 
rompant qch.; cfr. pol. trajkotaé caquetcr, babiller comme le tra- 
quet d'un moulin. 

Tropăesc, tropotesc, î, vb., marcher lourdement, piétiner, tré- 
pigner, faire du bruit, du vacarme, tapager; - trôp, #r6pot, s., 
piétinement, trépignement, bruit, vacarme, (Pan. Sp. 1. 148: sai! 
strigait, murgule "n tropuri); - stropgesc, î, vb., fouler, écraser, 
froisser, meurtrir, estropier, avoir un accès du mal caduc, d'épi- 
lepsie; - stropgtală, stropsit, s., action de fouler, d'être foulé, 
écrasé, mal-caduc, épilepsie, (Ur. 1. 43: țara ajungänd la multă 
slabăciune din stropsitul ostilor par suite d'être foulé par les 
armées); vsl. trepati palpare, trepetati éremere, horrere, trepetü 
tremor; nsl. trepati, strepati daguer le lin, trepetati, strepetäti 
trembler, trepèt tremblement, Stropôtati tapager, stropot fapage, 
cr. serb. trapati marcher à pas lents, trepetati, treptéti trembler, 
trepet éremblement, Stropotati tapager, Stropot {upage, lit. trépstu- 
trépti érépigner, pictiner, tupager; cfr. trémju-tremti idem; v. 
Fick3 L 95, 604; II. 374, 574; v. térfd, tearfa. 

Trâdă, s., tourment, peine, fatigue, effort, lassitude, chagrin, 
dépit; trudă de facere douleurs de l'enfantement ; - frudesc, £, 
vb., fatiguer, tourmenter, affliger ; a se trudi se travailler, s'effor- 
cer, se fatiguer, se chagriner; « se trudi de facere être en travail 
d'enfant; - érudnic, truditor, a., fatiguant, tourmentant ; est. trudü 
labor, certumen, sollicitudo, truditi vexare, truditi se laborare, 
languere, vexari, trudinikü laboriosus, miser, trudinii lassus, la- 
boris, molestus, truzdati fatigare, rexare, molestiu afficere; buy. 
trudna enceinte (femme); cr. serb. trud peine, truditi donner de 
la peine, truditi se s'fforcer, étre en travail d'enfant, trudan fa- 
tigué, enceinte (femme); lit. trüdnas pénible (du slave), cfr. trüsas 
travail, effort, truséju-trusôti s’efforcer, travailler beaucoup : goth. 
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us-thriutan, vhull. bi-drioszan, thrioszan, ags. threôtan molester, 
onord. thriota manquer, part. thraut; v. Mikl. L. psl. 1005; Fick* 
I. 597; II. 369, 575; v. trind. 

Trip, s., corps; - trupesc, a., corporel, charnel; - trupéste, 
adv., corporellement ; - tripeş, trupôs, a., corpulent, charnu, ro- 
buste; - érupesie, s., corpulence ; - trupfnä, tulpină, s., tige, souche, 
tronc, tige principale, (Ur. 1. 187: iar tulpina rămăne de putre- 
zeste in pădure in zădar); - tulipină, tulichină, s., Daphne me- 
zereum, bois-gentil; sl. trupü membrum, corpus, truncus, cadaver, 
trupli cazus, russ. trupü, pol. trup cadavre, cech. troup, trup 
abeille-mâle, souche, tronc, nsl. trup tronc, truplo corps, cr. serb. 
trup, trupina souche, tronc, lit. trupü-trupèti étre friable, émietter, 
morccler, trupüs, trapüs friable, cassant ; alb. troup corps humain, 
stature, tourp cadavre (H.), trüpp ciocco, ceppo, torso, cadavere, 
busto (R.); v. Fick3 IL 575; Schmidt Voc. 2. 268; cfr. toropesc. 

Tâcan, a., gros, gras, grossier, comme un buffle, butor, lour- 
daud (Stam. Dict. büftelhaft); vsl. tukii adeps, tuëinü pinguis, tyti- 
tyja pinguescere; cr. tuëan gras; lit. tuktus, tuklus, taukôtas 
gras, taukas, taukai pl. graisse, tunku-tukti devenir grus; v. Curt.3 
247; Fick 1. 94, 602; IT. 372, 572; v. tiutică. 

Tuflesc, î, vb., a tufli cusma pe cap (Conv. |. IX, 453) flan- 
quer, enfoncer le bonnet fourré sur la tête; cfr. cech. tjukati taper 
sur qch., aplatir qch., (ce que l'on fait en mettant ces bonnets); 
cfr. chall. tupfan, hall. tupfen foucher légèrement, avec le bout 
d'une chose, taper. 

Tülbä, s., carquois, (Arh. R. 2. 254: fuülbe proaste, 14 pärechi 
1 leu); - tuliă, férléii, s., éteule, chaume, tuyau des oiseaux, 
tige d'une plante, tête de mais; puiu cu luleie oiseau niais; tuleiele 
bärbiei pointes d'une barbe; - fuléiste, s., chaume; vsl. tulü pha- 
retra, tuloviste truncus corporis; russ. tulii carquois, tulijă, tuleïka 
téte d'un chapeau, d'un bonnet, pol. tul carquois, tuleja, tulia, tulja, 
tulejka bout d'une lance, cech. toul, toulec carquois, corne à 
poudre, tulej, tulejka douille, carquois, fer d'une lance; nsl. tol, 
tul, tulec, cr. tul, tulac, tulica carquois, cr. serb. tuljak, tuljac, 
tulija sorte de tuyau, piège, trappe; cfr. lit. tulle douille de ser- 
vante (Voiture); cfr. vnord. tida, danois éüd, néerl. éwit, nhall. 
dial. saute, esp. prov. tudel, piém. comasque fuel, vfr. tueil, tuiel, 
nfr. éuyau tuyau, conduit, tube; cfr. aussi mhall. fille manche de 
fer creux d'une pique, d’une flèche, palissade, nhall. fille, tille, 
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dille tuyau du chandelier &c.; cfr. aussi fr. douille (selon Diez? II. 
277 du lat. durtilis), ayant les acceptions de tuyau (court), tuyau 
d'un conduit, douille de la baguette du fusil, douille d'une cognée, 
d'un outil emmanché, d'une baïonnette, manche de fer creux d’une 
pique, case, boîte de douilles c. à. d. cartouchière &c., donc des 
acceptions tout à fait conformes à celles des mots allemands &c. 
et slaves de ci-dessus; Curt." 236 et p. 112 rapporte vsl. falii à 
la racine vgr. te, zai, lat. tollo (tuli) et cfr. vgr. œapétoa, 
rac. wep porter; v. Dief. G. W. 2. 713 sq.; Diez D.3 I. 434: v. 
Schmell. 1. 442, 365; - selon Mr. Hajdéu Columna 1874, 156 
tuleiu vient du gr. stüAuc colonne, sanscr. sthü-lus grand, gros; 
selon Roesler 46 tulbă est le ture dul? carquois, alb. düljbi, 
dürbf félescope, (qui est le turc dourbin, vulg. dourbun télescope, 
tube, du fr. tube, lat. tuba); cfr. éulnic. 

Tulesc, î, vb., plier, courber; a o tuli, a se tul: s'esquiver 
doucement en se baissant, faire le plongeon, s'ecouler; « o fuli 
la fugă prendre la fuite, déguerpir, dâtaler; - potolesc, 4, vb. 
tempérer, tranquilliser, apaiser, adoucir, calmer, pallier, amortir 
(douleur, passion), étouffer (feu), fléchir ; si. toliti-tolja placare, 
compescrre, utoliti, utoljati, utaljati arcere, suidere, mitigarc, 
cessare facere, potuliti, potuljati, prituliti uccommodare, bulg. 
toli boucher, russ. toliti, utoliti apaiser &c., tuliti plier, tulitisja 
s'écarter, s'esquiver, pol. totic, tutic, ututic apaiser, tutic sie s’apaiser, 
se serrer contre q., se réfugier, cech. touliti, tuliti plier, potouiiti 
serrer contre q., touliti se, tuliti se se plicr, se baisser, se gêner, 
marcher en tapinois, nsl. tuliti se se ratutiner, cr. serb. toliti, 
utoliti, tuliti apaiser, éteindre, tuljiti se se géner, potuliti éfowfer, 
éteindre: lit. tylà silence, tylus tranquille, discret, tylu-tiléti se 
taire, tildau-tildyti tranquilliser ; goth. thulan, vsar. ags. tholjan, 
vhall. dolên, tholân, tholôn; v. Mikl. L. psl. 996; Curt. 236; 
Fick 3 I. 94, 601; IT. 570; Dief. G. W. 2. 712; v. pitesc, pitulez, 
lupilez, qui viennent des mêmes mots slaves de ci-dessus. 

Tulipân, s., tulipe; russ. tulipänü, tjulipâni, pol. tulipan. 
tulipant, cech. tulipan, usd. tuilipan, tulipana, cr. serb. tulipan, à. 
tulipa, tulipano, esp. tulipa, tulipan, port. tulipa, fr. tulipe, argl. 
tulip, nhall. tulipane, tulpe; du persan dalbe mouchoir de mous- 
seline roulé autour de la tête, d'où it. esp. {urbante, fr. turbau; 
la fleur a pris son nom de sa ressemblance avec un turban; v. 
Diez3 I. 434; v. tulpan, El. turcs. 
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Tâlnic, s., porte-voix, trompette parlante; - tulnesc, #, vb. 
parler avec un porte-voix; psi. cr. tuliti hurler ; cfr. magy. tutülni 
hurler, tutu tuyau, sifflet; cfr. tuleiii, tulbă; v. Dief. G. W. 2. 
713 sq. 

Târ, s., partie de derrière des pantalons, (Pan. P. 1. 129: 
i se desgoleşte turii), cr. serb. tur idem. 

Türc, turcoiii, turcă, turcôicà, turcoaict, s., turc, turque; - 
lurcése, a.; - turcéste, adv.; - Turchie, s., Turquie; - turcesc, f, 
vb., faire turc, a se — se faire turc, devenir turc; os. turükü, 
turăcinii turca, turüélskü turcicus; éech. turtin, turek, turka furc, 
turque, tureckÿ, turky pl. Turquie, turëïti, turâiti se vb.; cr. serb. 
turèin, turkinja fure, turque, turcia Turquie, turski, a., poturăiti, 
poturtiti se vb., alb. tourk, totrkă, s., tourkjist, a., tourkjéps je 
fuis turc, tourkjépsem je deviens turc. 

Turc, Turceni, Turcesti, Turcin, Turcineşti, Tur- 
coaică, Turcoaie, Turculet, noms de localités &c. 

Târca, fércd, s., autrefois mascarade de Noël, v. Cant. 289: 
le jour de Noël on promène un jeune homme masqué d'une tele 
de bocuf, en exécutant des danses; cfr. serb. dalm. turica, qui 
réprésentait une figure avec une tête de cheval sur un cou long 
et velu et avec des pieds à longs poils; en Pologne on promène 
à Noël et en carnaval un jeune homme masqué en ure; cfr. pol. 
tur ure, moine bourru, croque-mitaine; cech. slovag. turice pl. 
nsl. terjaki, trjaki festa pentecostes ;. vsl. tură éaurus, lat. tuurus; 
v. Karadzic Lex. 756, 828; v. Mikl. App. 698, Chr. T. 26, où il 
donne l'explication de ces fêtes; - v. Curt.3 232, EL 1. 279 taur. 

Turie, Turloaie, Turloiesti, Turluian, Turluiü, 
noms de localités, du sl. turü faurus; v. Mikl. App. 698. 

Turéatcä, s., tige de botte; cfr. russ. cech. cr. serb. truba 
trompette, tube, tuyau, russ. truboëka cannelle (d'un tonneau), 
rouleau, qch. de roulé, cornet (de papier), étui à plumes; du vsl. 
traba tuba; cfr. fr. tige = tibia; tureatcă serait donc = trubeatcă; 
v. trimbä. 

Tureatca, nom d'une localité. 

Turitä, s., Galium aparine; furifà mare Agrimonia eupatoria, 
Chacrophyllum sylvestre; - târişte, s., rebut de l'herbe, du foin, 
donné au bétail, (le bétail n'aime pas ces plantes et ne 
mange pas du tout leur tiges); cfr. russ. torica Spargula 
arvensis, cech. toïice Chaerophyllum sylvestre, tutice Carex, nsl. 
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cr. torica Chacrophyllum sylvestre; cfr. cr. serb. tor, torié parc 
de bétail, torina parcage, toriti fienter, cech. tor, nsi. tir chemin 
battu, russ. toriti dorogu battre un chemin, le rendre praticable, 
(cfr. viam terere); cr. serb. turica restes de la cire fondue, (cfr. 
cech. troska, truska, ns. troska, dacor. troscovinä); les noms de 
ces plantes (et les autres vocables cités-ci-dessus) viennent du r'st. 
tréti-tra terere et leur acception foncière est rebuw, c. à. d. plantes 
que le bétail ne mange pas; v. tirld. 

Târn, s., tour; ptr, toron, turna, tjurma, asi. turen, cr. serb. 
turan, toranj, nagy. toron, torony, vhall. turn, turra, mhall. turn, 
nhall. thurm, ags. torr, tor, vnord. turn, angl. tower; du lat. grec 
turris, toppic; v. Mikl. fdw. 60; Weig.* IL 886; cfr. turlă El. 
ngrecs. | 

Turn, Turnul-mare, Turnul-Mägurele, Turnul-ros, 
Turnul-Severin, Turnila, noms de localités &c.; v. Mikl. 
App. 699. 

Tüg, s., Brassica napus rapifera, chou-navet; cfr. cr. serb. 
tust Portulaca oleracea, tust, sl. tolst gras, vsl. tlüstü pings; cir. 
stolohan. 

TÜz, s.. tii pl., as; russ. tuzü, pol. cech. tuz, li. tüzas; du 
mhall. dés, tis, nhall. daus les deux points sur le dé; du vfr. 
dous, port. dous, esp. dos, fr. deux, lat. duo. 





Täcänesc, À, vb., craquer, claquer, faire de bruit, cliqueter, 
ferrailler, se disputer; cr. serb. ciknuti craquer, faire du bruit. 

Tämbrä, s., revêtement de charpente, cuvelage d'un puits, d’une 
mine &e., 6quarrissage; - fdmbruesc, î, vb., revêtir de charpente, 
cuveler un puits, une mine &e.; - fämbruit, ţămbruitură, s., v. 
tambrä, (Soutzo Stat. ocnele Moldoviei 160: lemne de fœmbre, 
țămbruitul ocnelor; ib. 167: lucrătorii odată cu säpätura in pă- 
mint merg in jos şi cu fdmbruitura, ce nu e alta de căt nişte 
ghizdele ce sînt mai bine inclegtate şi făcute din bărne groase, 
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sănătoase şi patru muchiete); pol. cembra, cebra, cembrowanie 
cuvelage d'un puits, cembra, czambr, czamr bois d'Equarrissage, 
cembrowad, cebrowaé cuveler un puits, cech. cimrovati, nsl. cim- 
prati charpenter, lit. timbriti fravailler ; goth. timrjan, ga-timjran 
construire, timjra, vsaz. timbar construction, vhall. zimpar, zim- 
bar, zimber, snhall. zimber, zimmer, zimer, #hall. zimmer (zim- 
mern vb.), ags. timber, nord. timbr, angl. timber bois de con- 
struction; v. Weig.* II. 1143. 

Tanc, fenc, s., marque, signe, jauge; a lua fancul, a da cu 
tancul jauger, (Ur. 4. 202: la o bute de vin să le să ţie in sama " 
din fanchiul vasului); a vorbi cu func parler par des signes, parler 
à bâtons rompus; vsl. znaki signum, znati-znaja noscere, russ. 
znakü, pol. nsl. cr. serb. znak, cech. znak signe, znakovati jauger; 
lit. Zinaü-Zinôti connaître, i6nklas signe; v. Curt.3 135; Fick3 1. 
68, 559; Il. 342, 559. 

Ţândără, jändurd, s., éclat de bois, 6charde, copeau; a sări 
cuiva 0 famdurd s'emporter, se mettre en colère; - țăndăros, tän- 
durs, a., qui s'éclate, plein d'tclats; - fändäresc, fänduresce, #, 
vb., fendre, couper, briser, rompre par éclats; a se — éclater, 
s'éclater, se briser par éclats; ns?. candra lambeau, chiffon, can- 
drati se meltre en lambeaux, candrav en lambeaux, déguenillé, 
éech. cundra, cunda, cancor, cancour, cancora lambeau, sulope, 
déguenillé, magy. condora, condra lambeau, condor, condora, con- 
doras, condrâs en lambeaux, candra, sandra femme, homme dé- 
quenillé. 

Tandära, Tändärei, noms de villages. 

Tap, s., bouc; - fapiu, a., de bouc; slovag. ptr. cap bouc, 
bélier, pol. capa, cech. câp bélier, mouton à queue grosse et grasse, 
magy. câp, alb. tsap, tsjap, skjap bouc; cfr. cech. skopec, lit. 
szkapas, nhall. schoeps mouton, du vsl. skopiti evirare; cfr. le 
nhall. widder, aujourd'hui bélier, autrefois mouton et le fr. brebis 
mouton, du Tat. bervex, dacor. berbece bélier; - Diez D.3 I. 449 
cfr. pour tap, %. zeba, esp. chibo, chivo, chiba, chiva, port. chibo 
chevreau; - Y. Scopesc, p. 338. 

Tärcä, s., Corvus pica, pie; vsl. svraka pica, bulg. srakii, 
russ. s0r0ka pie, strekotati caqueter, comme une pie, (cfr. soroka 
coiffure de toile des paysannes cousue avec du fil de plusieurs 
couleurs, sor6tka chemise, banderole, bonnet des enfants nouveau- 
nés, tout cela cousu avec du fil de plusieurs couleurs), pol. sroka, 
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sraga pie, srokacz, srokocz animal tachete, srokaty, strokaty, stro- 
guty rayé, bariolé, stroka, strzoka bande, raie d'une autre couleur, 
cech. straka pic, cheval pie, strakatf, strakavy bariolé, strakati 
barioler, nsl. sraka, cr. serb. sraka, svraka, Svraka, lit. szérka, 
magy. szarka pic; cfr. alb. stérkjék Corvus monedula, Corvus cor- 
niz; tous ces mots se rattachent au wsl. sroka punctum, linea, 
stroka centru, linea, strüknati, strékati pungere; - Mikl. L. psl. 
829, Fick3 II. 700, Schmidt Voc. 2. 136, 29 tirent vsL svraka 
&c. pica de svrücati sibilare, (l'inverse paraît plus juste); cfr. 
fr. pie, pic, épeiche, mhall. specht, du lat. pingere; cfr. ab. 
ljarâtskă pie, de ljâră bigarré, ljéré saleté, du ngr. Àëpa idem; - 
Miki. L. psl. 873; Schmidt Voc. 2. 138 font dériver russ. sordka 
coiffure, sorbtka chemise &c. du vsL sraka vestis (v. sarică, El. 
magy.); - v. sfrancioc, p. 341, soroacă, p. 354; v. tărcat, EL magy. 

Tarigräd, s, Constantinople; usi. Carigradii Constantinopolis, 
(cari (c&sari) imperator, gradü civitas); russ. Carïgradü, pol. caro- 
grad, cech. caïihrad, nsl. cr. serb. carigrad. 

Téapä, tép, s., épieu, pieu, pal, palis, aiguillon, piquant, éclat 
de bois, épine, écharde, broche, brochette, barbe d’épi; a infra 
cuiva o țeapă in deget éclat de bois qui est entré dans le doigt; 
a pune pre cineva în feupä empaler q.; - tepärldid, £äparluüi, 
țepărtiie, fäpäritie, s., brochette, barbe d'âpi; - fepég, a. s., em- 
palant, empaleur; (le Prince de Valachie Vlad V avait le titre 
honorable de Vlad {epes); - fepis, tdpis, a. s., raide, escarpé, lieu 
escarpé, sommité; - tepligä, fäpligä, s., écharde, picot; - tepéiü, 
țăpoiă, 8. fourche; - fepoidt, tcpoiët, a., bifurqué ; coarnele jepoiete 
les cornes bifurqués; - fepdg, jäpis, fepust, făpişă, s., épieu, 
brochette, pointe, fourchon, rame; - fepôs, ţepăros, a., piquant, 
pointu, hérissé; - fepusüs, a., pointu, en pointe; - intép, d, vb. 
aiguillonner, piquer, picoter, pointiller, empaler; a infepa un cal 
in carnea vie enclouer un cheval; - infepdt, part. a., piqué, em- 
pesé (au fig.); - intepugéz, d, embrocher, mettre à la broche; - 
oțap6c, ajapôc, s., éclat de bois, (Nouv. Test. Luc. 6. 41: şi ce 
vezi afapocul (traduit auj. par paiul) in ochiul fratelui t&u, iar 
bărna &c.) ;- protâp, prohdb, s., fente, taillade, morceau de bois 
fendu comme timon d'un char à boeufs; (Stam. Dict. prohub 
schlitz); - protäpesc, 4, fendre, bâillonner; a profäpt gura bâillon- 
ner, mettre un bâillon dans la bouche; (Cod. dial. 46: a protochi 
bafouer, vilipender); sl. cépa sensus ignotus, (selon Dobr. Inst.2 
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99 — Stepa), cépati, cépiti findere, océpiti se findi; bulg. cépkü 
fente, căpenicii biiche, cépi fendre; russ. Stepa, Stepka copeau, 
büchette, éclat, 3tepati fendre, otătepoki, oStepokü éclat, chicot, 
nsl. c&p fente, ente, cépanica buche, cépié greffe, cépati, cépiti 
fendre, ocëép greffe, precëép, procëp fente, bois fendu; cr. cépka 
biche, căpati, cépiti, procépiti, serb. cijepati fendre; lit. czépas 
yrefțe, czépiti greffer; cfr. Curt.3 45?; cfr. teapän, tep. 

Teapän, a., roide, fort tendu, gourd (de froid), engourdi, ferme, 
fort, tenace, solide, robuste, rigoureux; a sta fapän, a se face 
tfapän se roidir; - tepenie, s., roideur, fermeté, tenacité, solidité, 
vigueur ; - fepenesc, infepenesc, f, vb., roidir, transir, affermir, 
raffermir, durcir; a se infepeni se roidir, s'affermir, se fortifier ; - 
țepenii, infepenit, part. a., roidi, roide, gourd, transi, courbatu, 
fourbu, perclus, travaillé (les pieds d'un cheval), usé; vsl. cépéntü 
-rigidus, cépéniti rigescerr, océpénéti obforpescere, océpati, océpéti 
rigere; russ. oc&pentlyi raide, cépenéti, océpenétl roidir, cépljati 
accrocher, attacher, cèépü fléau, pol. czepié, czepiaé, czepna€ ac- 
crocher, attacher, cep fléau, cech. cepentti, zecpenéti, scepenati 
roidir, se roidir, devenir roide, crever, scipnouti, zcipnouti, zcfpati 
crever, sciplina, zciplina charogne, sciplf crevé, cep fléuu, cepnÿ 
ferme; nsl. cr. serb. cèp, magy. csép fleau; cfr. ţeapă, tep, ticnesc 2. 

Téavä, tévie, s., tuyau, tube, conduit, canal, bobine, canon; 
feava de pustä canon de fusil; - fevds, a., tubuleux; vsl. cévi 
tubus, cévinica lyra, russe c&vka bobine, pol. cew, cyw, cewa, 
cywa, cewy, cewie, cywie tuyau, tube, lanterne (méc.), pignon (méc.), 
bobine, cech. cév, céva, ceva tuyau, sifflet, fistule, bobine, nsl. cëv, 
cévka, cr. cèv; cév pustana canon de fusil; magy. csév, cséve, 
csiv, cesiiv, Cs0, csdv tuyau, tube, bobine, cseves, csives, csôves, csôs 
tubuleux; cfr. fr. fige, lat. tibia; v. Diez D.3 II. 439. 

Tedélä, s., cédule, billet; - fedulică, feduligä, s. dim.; pol. 
cedula, cedutka, cech. cedule, cedulka, cr. serb. cedilja, ceduljica, 
russ. cedülka, cidulka; à. cédola, esp. port. cédula, prov. cédula, 
cédola, esp. aussi esquéla, fr. cédule, mhall. zădele, zădel, zătel, 
nhall. zettel, mlat. cédula, scédula, du lat. schédula (scidula), dim. 
de scheda (scida), vgr. oyx£èn feuillet; le mot dacor. a l'accent 
des mots slaves; v. EL lat. 293. 


Téh, s., (v. Stam. Dict. zeche; Barc. Gr. 45); corporation, corps 
de métier; rss. cehii, pol. cech, cech. cech, cecha, ns]. cr. ceh, serb. 
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cej, ceh, magy. céh corps de metier; du mhall. zêche, zéch, nhall. 
zeche idem; v. Weig.3 IT. 1126. 

Téh,s., borne; (Transylv.; v. Molnar Gr. 46) ; cech. cech, cecha 
signe; du nhall. zeichen idem. 

Tél, s., but, dessein, projet, intention, mire, bouton du fusil ; 
russ. Cèll, pol. cel, cyl, fech. cil, ns]. cr. cilj, lit. célus, czèlus, 
me cél dem; du vhall. mhall. zl, nhall. ziel but, (zeile ligne); 

, Weig.* II. 1140. 

Télinä, s., terre neuve, non encore labourée, friche, jach?re ; - 
țelinos, a., de terre neuve, de friche, en friche, en jachăre; - in- 
telenesc, ;, vb., être en friche, affricher, laisser en friche, conster- 
ner, effarer q.; - « se — s'affricher, devenir en friche, enraciner, 
s'enraciner; - infelenit, part. a., affriché, consterné, effaré; vsl. 
célü lotus, integer, salrus, célizna solum desertum, céliti sanare, 
sedare, bulg. celinii, russ. célina jachère; pol. calec, calizna terre 
qui n'a jamais été labourée, cali€ conserver intactement, nsl. cr. 
célina intégrité, lit. czălas, célas entier; goth. hails, rgr. xar6c: 
v. Mikl. L. psl. 1107; Curt.3 31; Fick3T. 46, 530; IT. 59; Schmidt 
Voc. 2. 475. 

Ţencâşă, s., un certain jeu d'enfants, (Stam. Pepelea 6); cfr. 
cr. serb. cickoza idem; cfr. alb. tsinghălj ide. 

Tép, s., chaîne, (seul. au fig.) c. à. d. un cercle, une rangée, 
une file (surtout de soldats) non interrompue; - fepuesc, 4, vb. 
séparer par une chaîne, par un cercle (de soldats), entourer d'une 
file de soldats, jalonner (milit.); sl. tepi catena, russ. cépi chaîne ; 
cfr. russ. cépljati, pol. czepié, czepnat accrocher ; cfr. vsl. cépéni 
rigidus; v. ţeapă, teapän. 

Terûg, țăruiş, terişă, s., petit pieu, piquet, jalon, rame; - ferusez, 
(i, vb. planter des pieux, ramer; cfr. er. serb. cerovae, cerovata bâ- 
ton, rame de bois de cerre: vsl. cerii terchinthus, cech. nsl. cr. 
serb. cer, bulg. cer, magy. eser, alb. cèrr cerro (R.), tsarr hétre, si. 
Cerro, fr. cerre, ducor. cer (qui vient peut-être aussi direct. du 
slave); du lat. cerrus; v. EL. lat. 49. 

Tic, s., un certain jeu d'enfants qui consiste à croiser les 
bâtons et à les frapper Pun contre l’autre au jeu de balle, (Conv. 
1. IX. 8); cfr. serb. cik dans l’expressiou „sur la tête; cfr. ciknuti 
crier, craquer, faire du bruit, cech. cikati choquer légèrement des 
oeufs de Pâques l'un contre l’autre pour voir lequel restera entier ; 
cfr, muy. cikâzni courir çà et là dans un certuin jeu. 
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Ticnesc, 4, vb., rater (d'une arme à feu), piquer l’artére (c. à. 
d. le bruit que cela fait); cr. serb. cik détonation d'une arme à 
feu, ciknuti crier, craquer, devenir aigre (du vin); cfr. nsl. cikati 
viser à qch., mirer qch. 

Ticnesc, #, vb., périr, crever (des oiseaux); cr. cikati crever 
(des oiseaux), cârâi, cèrkavati, cèrknuti périr, crever, serb. cikati, 
crâi, crkavati, crknuti idem ; nsl. cèrkati, cèrkniti crever; cfr. pol. 
cewaé crever (des oiseaux); cfr. cech. scipnouti, zeipnouti, zcfpati 
crever, sciplina, zciplina charogne; cfr. vsl. cépénü rigidus; v. 
teapän. 

Tfrä, s., chiffre, nombre, signe de nombre, zéro; russ. cifra, 
cyfiri, cech. nsl. cr. cifra, pol. cyfra, nhall. ziffer, angl. cipher, it. 
cifra, cifera, esp. port. cifra, vfr. cifre, nfr. chiffre, mat. ciffra, 
ziffra, cifrum; de l'arabe cafrun, çifrun (cafr, cifr) vide; comme 
subst. zero, turc syfr, d'où aussi șî. esp. port. zero, fr. zéro; le 
nom est devenu par extension synonyme de signe numérique en 
général; v. Diez D.3 I. 126. 

Tigän, figäncd, s., cigain, cigaine; - figänésc, a.; - figänéste, 
adv.; - figänie, s., manière de cigain, saleté, gueuserie ; - figänime, 
s., les Cigains en général, quartier des Cigains dans une ville &c.; - 
tigänesc, i, vb., a se — se comporter comme un cigain, (Pan. P. 
2. 38: gi nu mă mai țigănesc); vsl. cyganinü ciganus, cyganüka 
cigana, russ. Cygan, cyganka, cyganskii, pol. cygan, cygana, cy- : 
ganck, cyganka s., cyganié tromper, duper, cyganié sig se faire 
cigain, Cech. cigän, cikän, cikânka s., cikanăti, cikaniti vb., psi. 
cigan, ciganica, ciganija s., ciganiti vb., ciganski a., cr. serb. 
ciganin, ciganica, ciganka s., ciganiti se vb., magy. cigâny, turc 
tchinguiâne. 

Tigan, Tigănaşi, Tiganca, Tigăneşti, Tigänie, 
noms de 42 localités &c.; v. Mikl. App. 57. 

Tiglä, s., tuile; - figlér, s., tuilier; - figlärie, s., tuilerie; 
pol. cegla, ceglarz, cegielnia, cech. cihla, cihlâÿ, cihlârna, cihelna, 
nsl. cegel, cegelj, cigel, cigelnica, cr. serb. cigla, ciglar, ciglana, 
magy. tegla, vhall. ziegal, ziagal, ziegală, mhall. nhall. tegel, 
tiegel, ziegel, vsaz. tigol, tigele, vnord. tigl, ngr. rooBaov pour 
rodyAoy tuile, brique, touBhäc tuilier; alb. tjéghoulé, tsiéghoulëé 
tuile, tjeghălatăi éwilier, toulă brique, touvlă (du ngr.) conduit 
d'eau, (macédor. tüûvlé, bulg. tuvlü brique); alb. stjéghoulé (pour 
tjeghoulă) gouttière ; it. tegola, tegolo, esp. teja, tejo, port. telha, 
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tijolo, prov. fi. teule, nfr. tuile; du lat. tegula; le mot. dacor. 
vient direct. du slave, la forme latine serait fegură; v. El. lat. 
294; v. Mikl. Alb. II. 65; - Schuch. Kuhn's Zeitsch. XX. 247 
déduit alb. fonrlé, toulé, ngr. toëBhuy &c. du lat. tubulus. 

Tiglina (auj. Mavromol), nom d'un village; v. Mikl 
App. 58. 

Ua, s. , bUă verde jaune de roi; du vsl. 2lütü flavus, russ. 
Zéltvi jaune, it. Zâlas, Zălias vert, gèltas jaune; v. Curt.$ 197; v. 
sulcină, zlat, slätar, slot. 

Ţincâşă, s., dé, (Codr. dial. 20); pol. cynek les cinq sur le 
dé; vhall. zinco, tzingo, mhall. zinke, nhall. zink, c. à. d. les 
cinq points sur le dé; du fr. cing; v. Weig.5 II. 1145. 

Tintä, s., pointe, petit clou, paillette, petit point (de métal 
&c.), pelote, étoile, chanfrein (au front d'un animal), point de 
mire, mire, visière (du fusil), cible, plastron (fig.), but, intention, 
dessein; a se uila ţintă regarder fixement; a da la ţintă tirer à 
la cible; a lua la țintă viser à qch., mirer qch.; - fintär, s., batteur 
de paillette, jeu de dés, jeu de mérelle, marelle, (Transylv., certain jeu 
d'enfants, all. mihlenspiel; le mot mérelle ou marelle signifie 
le pion ou le jeton (cfr. ţintă) dont on ce sert pour ce jeu); - 
tintez, «, tintesc, 4, vb., pointer, viser, mirer, fixer, tendre à qch.; 
a ținta ochii mirer, viser; a ținta cu ochii pre cineva, fixer ses 
. regards sur q.ș regarder fixement, fixer q.; - țintuesc, ș, vb., ficher 
un clou, attacher avec un clou, clouer, river, enclouer; us. ceta 
nonus, obolus, denarius, russ. cata idem, caty pl. aurcole autour 
de lu tête d'un saint (sur les images), pol. cetka petit point, pail- 
lette, cetkowaé pointiller, faire des points, moucheter, cech. ceta, 
cetka pelite monnaie, paillette, cetkäï batteur de paillettes; lit. 
céta bouton d'or ou d'argent sur lu ceinture; Mikl. Rad. 105, 
fdw. 9 cfr. goth. kinéus xoôpavrnc; Lottner Kuhn Zeitschr. XI. 
173 tient le mot pour slave; v. Dief. G. W. 2. 455; Schade? 
489 cfr. lat. quintus? 

Tinte, Tinteni, Tintesti, noms de localités. 

Tip, d, vb., s'écrier, jeter, pousser des cris, piailler, vociférer ; 
a fipa căt îi ia gura crier à tue-tête, jeter les hauts cris;- 
tipet, s., cri, criaillerie, clameur, piaillerie, vocifération; fipet in 
gura mare hauts cris; - tipénie, s., v. tipet; le mot est employé 
surtout dans la locution: nu # fipenie de om îl n'y a pas âme 
qui vive (littâral. que crie): cfr. est. piti-pija clamare pro vüpiti- 
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vüpija clamare, viipietii clamor, russ. vopiti, vopijati, nsl. vpiti 
crier, Vpitje cri, cr. serb. upiti, upijati, vapiti, vapijati crier; 
țipa serait donc une métathèse pour pita, piti ; cfr. goth. vopjan, 
vhall. acuofan, mhall. swuofen crier; v. Mikl. L. psl. 100; Dief. 
G. W. 2. 168. 

Tip, &, vb., (Transylv.), jeter, lancer, jaillir, (M. M. Col. 29: 
fiul tipa un mér in luna; ib. 43: şi flori culegea, cunune invîrstă, 
pe cale-i ţipă (jetait); - tip, s., fontaine jaillissante; cfr. nsl. cip 
battement du pouls, ciplja, cipnica artère; ces mots paraissent 
être des onomatopées. 

Tipirfg, s., tipirig ou sare de fipirig sel ammoniac ; gpiré de 
țipirâg esprit de sel ammoniac ; cfr. cech. épêti, épiti sentir fort, piquer, 
picoter, tpâvek, épavkovä sul, slovag. Épavok sel ammoniac, épävÿ 
qch. qui sent très fort, qui pique, picole; cir. cech. Stipati (3t — €) 
pincer, piquer, picoter, mordre, vsl. Stipati vellicare, russ. Stipati, 
pol. szczypaé, szcezypnaé, nsl. Stipati, Sipati, cr. serb. stipati, stip- 
nuti, Stinuti idem. 

Tiräesc, £, vb. reprendre (des bas &c.), ravauder; pol. cyro- 
waé dem. 

Tircôvnic, fércôvnic, circounic, s., sacristain (Ur. 4. 109: va 
fi scutit un preot, un diacon sau dascal cum gi un fércovnic; ib. 
5. 235: pentru toţi preoţii săi şi fércovuicii; Pan. P. 1. 140, 141: 
la circovii marinii măna pe nimic n'am pus; - cîrcovi marinii 
seraient ici — pentecôle, cfr. russ. martuii koren: paeonia officinalis, 
cfr. marëna garance) ; vsl. criikiivinikii ecclesiae defensor, levita, cleri- 
cus, Crüky, génit. crüküvi templum, bulg. crükovnik homo pius, 
russ. cerkévnikü homme d'église, cerkovü église, pol. cerkiewnik 
orthodoxe, prêtre orthodoxe, cerkiew église grecque, cech. cirkevnik, 
cirkev, nsl. cerkovnik, cerkva, cr. cerkvenjak, cèrkva; vhall. khirică, 
chirichâ, mhall. nhall. kirche, vsax. kirikâ, kerikâ, ags. cyrice, 
cyrce, angl. church, du wgr. xuptaxôv, xupiaxn (xüpros); v. Mikl. 
L. psl. 1105, fdw. 9, Chr. T. 17; Weig.3 I. 584; Schade2 491, 

Tirtesc, ţirii, vb., couler lentement, ruisseler, dégoutter, 
s'egoutter; - tir, tfrä, s., goutte, brin, peu, bout (cfr. pic, pică- 
tură, EL lat. 203); - firdcd, firisoard, s., petite goutte, goutte- 
lette; - firiéald, țiriit, s., cu tirülul, cu firiita goutte à goutte, 
petitement, en détail; - țîridiii, țuridiă, s., rigole, tuyau, os de la 
jambe, pérone; - furänd, s., rigole, (Dac. lit. 208: scoborind - o pe * 
nişte furane); - tfrtir, türtur, (tôrtur), d, vb., ruisseler, dégoutter, 

28* 
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suinter, grésiller ; - férfir, frérfur, s., ce qui dégoutte, goutte, gré- 
sil; - furtur de ghiaţă chandelle de glace; bulg. Sjurèi, russ. Zur- 
ati, pol. ciurczeé, ciorezed, ciurknaé, ciurkaé couler, ruisseler, cerh. 
urati, curkati, crkati, crknouti, créeti, cikoïiti ruisseler, dégoutter, 
suinter, nsl. curéti, curljati couler, curk goutte, curkoma goutte à 
goutle; cr. serb. curiti, magy. csurrani, csorogni, csurogni couler 
&c.; - selon Mr. Hajdău Columna 1874, 175 firä vient du lat. 
shilla!; - cfr. cicură. 

Ţită, s., teton, sein, mamelle; - fifa caprei Lonicera capri- 
folium; - fitos, a., mamelu; - fnä, s., enflure, bosse, pivot (aussi 
au fig.), racine d'une chose; ţițina de la uşă, poartă tourillon, 
gond ; bulg. cicü mamelle, cicés mamelu, pol. cyc, cyce s., cycasty, 
cycaty mamelu, éech. cec, cecek, cecatf, ns. cecek, cisek, sesec, sesek, 
cr. serb. sisa, russ. 80sokii, sosecü, titika, titecka, ptr. cicka, sl. 
süsü, süsükü, siisici mamma, sisati-sisa sugere, magy. csecs, 
csicse s., csecses mamelu, ulb. sisă, tsitsé, thithă, 2. tetta, zizza, 
cizza, zezolo, esp. port. prov. teta, fr. tette, teton, cat. dida nour- 
rire, sard. dida, ddedda mamelle; basall. titte, ags. tit, angl. teat, 
vhall. tuttă, tutto, tutà, tuto, hall. tute, tutte, nhall. tutte, zitze; 
cfr. «gr. tirôn, mird6c; cfr. ngr. Rusi mamelle, Bulaorpa, Bulayrpta 
nourrice; v. Fick3 I. 543; IL 675; ib. L 115, 630, 631; II. 115; 
Diez D.3 I. 415; Weig.3 929, 1150; Curt.3 307. 

Tiîta, Titägti, Tîtei-valea, noms de localités. 

Titiesc, fîţii, vb., vaciller, branler, chanceler, trembler; + 
țitie curul il tremble de peur; - fftéicä, s., brandilloire, balançoire; 
cfr. cech. chvéti, chviti, pol. chwiaé, chwiewat vaciller, branler, 
brandiller, souffler (du vent); vsl. hvéjati se, hvéja se moveri; 
cfr. véjati, véja flure. 

Ţiuesc, fiui, vb., bruire, siffler, bourdonner, corner, tinter 
(des oreilles); îmi fiuesc urechile les oreilles me tintent, me cor- 
nent; cr. serb. zujati, zujiti, zutati, zukati, zuknuti vb., zuk, zuka 
bourdonnement, cech. zuteti, zvuteti idem, zvuk son; cfr. «sl. 
zukü sonus. 

Ţivlesc, 4, vb., piper; - țivlitoare, țiumtoare, tiuitare, s., 
pipeau, courcaillet; usi. cviliti /ere, cvilèti plangere, cvéliti affli- 
gere, bulg. cvili hennir, cech. cvilikati gazouiller, nsl. cviliti faire 
des cris plaintifs, cr. cvilèti, serb. cviljeti se lamenter; cfr. lit. 
kauliti genu, gronder; v. Fick* IT. 333; v. la note au mot 
schiläesc, p. 330. 
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Tôp, s., tresse de cheveux, queue, et par métonymie ruban de 
queue, (Pan. P. 3. 112: numai jopi i lipsea); cech. cop, ns. top, 
serb. cof, pol. cap dans har-cap, magy. coff fresse; du vhall. 
mhall. zoph, zopf, nhall. zopf, vnord. toppr, vfrison. basall. angl. 
top, d'où aussi it. {oppo, esp. tope, vfr. top, nfr. toupet, toupie; v. 
Diez D.3 |. 417; Weig.* II. 1152. 

Topirlä, toptrlän, s., gros paysan, manant, lourdaud, palot, 
paltoquet, (Al. Th. 755: al tău e topirlanul ista?); cfr. ptr. éopü, 
pol. czop bonde, lourdaud, rustre; du mhall. zapfe, nhall. zapfen, 
it. zaffo, zeppa bonde, bondon; v. cep, p. 48. 

Tülcä, s., mauvaise eau de vic; cr. serb. cujka idem; le mot 
ressemble à une onomotopée, comme l'all. schnapps, schnick; le 
dernier a passé aussi en français sous la forme de schnique, cheni- 
que eau de vie c. à. d. un coup d'eau de vie. 

Tup, interj., hop; - tupäesc, #, vb., sauter; cr. serb. cup! 
copa! hop, cupkati, cupnuti sauter, cech. cupati, cupkati érépigner. 

Ţuridiă, furloiă, a., ébouriffé; cu perui turloiu avec les che- 
veux ébouriffés, (v. Codr. Dict. ébouriffé, peigner); cfr. cech. cour, 
coura, cura queue de robe, salope. 

Tüscä, s., joc de a fugca main-chaude = frappe-main, all. 
plump-sack, jeu d'enfants; cfr. cr. serb. cuska coup, soufflet, 
serb. cu3kapa certain jeu. 


U 


Ucenic, ucenică, ucenitä, s., disciple, élève, apprenti-ie, novice ; - 
ucenicie, s., apprentissage, temps d'apprentissage, noviciat ; - ucénie, 
s., exercice des soldats; vs?. utenikii discipulus, utenica discipula, 
ucenije doctrina, înstitutio, admonitio, utiti-uta docere, russ. 
ucénikü, uéenica, ucânie; v. năuc, obiceiu. 

Ug, s., anciennement une monnaie d’or hongroise, (Ur. 1. 50: 
căte 2 ughi pol intrun an; ib. 235: ughi vechi monedă ungară 
de aur in valora unui galbän; ib. 2. 28: a da de om cäte un 
ughii; ib. 94: să dee intrun an de om cäte 3 ughi); cfr. vs. 
agrină, vagrinü hungarus; v. ungur. 
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Uidé, s., huée, haro, u da uidu cuiva, crier haro sur q.; - 
uiduesc, huiduesc, f, vb. huer, crier haro; serb. ujdo exclamation 
pour chasser un animal. 

Uimesc, #, vb., confondre, déconcerter, décontenancer, étourdir, 
étonner q.; a mi pre cineva fasciner, éblouir, transporter, gagner, 
charmer q., « se wimi s'embrouiller, se confondre, se déconcerter, 
s'étonner, s'extasier, être transporté de; - uluest, (* uiuesc), us, em- 
brouiller, confondre ; a se ului s'embrouiller, se mécompter (fig.) &c.; 
vsl. ujeti-uima capere, auferre, demere, diminuere, spoliare, uimati- 
uimaja detrahere, jeti-ima prehendere, tangere, tencre, pol. ujat, 
ujmowaé prendre, saisir, cfr. ujaé za zerce, uja€ kogo gagner, 
_ charmer q.; cech. ujiti, ujfmati, ujmouti, asi. ujeti, vjeti; Zi. immu- 
imti prendre; v. Curt.3 431 et note, v. p. 560; v. Fick3 L 19, 
182, 493, 513; IL. 303, 527; v. ndimesc, priimesc. 

Ujujesc, À, vb. sécher par le feu &c. (Codr. dial. 47); vs. 
ususiti, ususati ssccare, suhii siccus, suëiti siccare; russ. usudită, 
usyhati, pol. ususzyé, cr. ser. usisati; v. Fick3 1. 230, 802; IL 
485, 676; v. sbicesc, suhat. 

Ul6iă, s., ruche, surtout d'un tronc d'arbre creux; - urléiü, 
s., canal, conduit, tuyau, cheminée, (Arh. R. 2. 34: apa ce vine 
in cetate este adusă pe urloae de se imparte prin cetate); - #r- 
loiér, s., ramoneur; vsl. ulii alveus, bulg. ulijü, russ. ulei, ptr. 
ulii, uleni, pol. ul, ulik ruche, entrée sur le devant des ruches, 
cech. oul, ul, uli, nsl. ul, uliste ruche, vul arbre creux, cr. sert. 
ulisce, uliste, uljevi pl. couvain des abeilles; lit. aulis, awilys 
ruche, cfr. ula creux, cavité; - vsl. ulii est — lat. alveus, aluus; 
cfr. albină, El. lat. 9. 

„Uleştii-goleasca, Ulegtii-de-jos - de-sus &c., Uliceiu, 
Ulie, Ulieni, Uliesti, Urlaţi, Urlători, Urlat, Ur- 
leasca, Urleşti, Urloiu (Valea), Urluieni, Urluieasca, 
Urluiul-mare; noms d'une commune, de localités, de ri- 
vières &c.; v. Mikl. App. 709; [selon Mr. Frunzescu Dict. topogr. 
et statist. 501 Urlaţi vient de all. wralf très vieux, en expliquant: 
şi se injelege că de la Goţiu, carii in a treia sută de ani au 
stăpănit pre aici, a rămas aceasta numire!] 

Ulitä, s., rue; vsi. ulica plates, porta; russe ülica rue, lit. 
ulyczia, ulycze, magy. ütca; alb. ouljitsé dans la phrase: kerkoig 
brimat’ e ouljitsat' je cherche dans tous les trous (H.). 

Unditä, wnghifä, s., hameçon, ligne à pêcher; - undifur, 
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unditis, 8, pêcheur à la ligne; vs. ada, adica uncinus, hamus, 
bulg. vüdicü, russ. uda, udica, pol. weda, wedka, cech. udice; 
uditâi pécheur à la ligne; nsl. cr. serb. udica; cfr. lit. adau-adyti 
coudre, adatà aiguille; v. Fick3 I. 12, 484; II. 514. 

Unghitä, s., Cobitis taenia (Bielz 179); vsl. * agri, * agoriti, 
ugoristi, agulja angwulla, bulg. jügulja, russ. ugori, ugri, pol. 
wegorz, cech. ühoï, nsl. ogor, ugor, jegulja, cr. serb. ugor, je- 
gulja anguille, lit. angis serpent, ungurys, ungurélis, ungurytis 
anguille, lat. anguis, anguilla, gr. Eyre, Éyxeñvc; v. Curt.3 172; 
Fick3 I. 482; IT. 298, 516. 

Unéaltä, s., outil, ustensile, vaisselle, instrument (aussi fig.) ; 
unelte de masă vaisselle ; unelte de bucătărie batterie de cuisine ; - 
unellese, {, vb., manier, manipuler, manoeuvrer, machiner, monter, 
ourdir, tramer, intriguer, (foutes ces accephons sont plutôt en mau- 
vaise part; Ur. 4. 222: cu care lucra uneltind feluri de indärät- 
nicii, zavistuiri şi tulburări; - wneléitor, a. s., machinant, intrigant, 
machinateur; cfr. pol. czynidlto instrument, naczynie, naczyñko, 
naczyniczko vaisselle, outil, ustensile, instrument; naczynia Ku- 
chenne batterie de cuisine, uczynié, czynié faire, agir, être actif, 
commettre, agir contre q., ourdir, tramer, machiner, uczyniciel 
celui qui a fait, occasionné qch., auteur ; cech. natin, nâëinf outil, 
ustensile, instrument, vaisselle; russ. natinateli au/eur, moteur, 
machinateur, instigateur d'une chose; du vsl. ciniti-tinja, componere, 
cinitelistvo, tinii ordo; - unealtă serait donc pour uwneadlä, d'un 
type pol. uczynidto, unidto; - [nous avions déduit unealtă El. 1. 299 
du lat. wfensilia; cette étymologie était forcée, nous l'avouons 
franchement, - on se laisse quelquefois induire en erreur par une 
apparence de latiriité, que l’on veut revendiquer à tout prix, - mais 
dans tous les cas elle n'était pas aussi ridiculement naive, que 
l'est celle, que Mr. Hajdău (dans ses „Cuvinte din bäträni“ p. 
276) donne pour tout de bon comme ,compositiune curat romă- 
neascü“ de „une-alte“ c. à. d. les uns et les autres ou comme il 
s'explique „de toate!“]; v. cin; v. Fick3 II. 680. 

Ungur, wugureän, ungureänc , unguroică, s., hongroïs, hon- 
groise ; - unguresc, a.; - ungureşte; adv.; - ungurie, s., Hongrie; - 
ungurds, s., Marrubium vulgare; - ungureâncă, s., Arum macula- 
tum; - véngher, s., hongrois, slovaque de l'Hongrie; - vengherie, 
s., Hongrie, pays habité par les Slovaques de l'Hongrie; vsl. 
agrinü, vagrinü hungarus, agri pl. terra hungarorum, agrija 
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Hungaria, agriskü, vagriskii hungaricus; Ing. ugrin, russ. ven- 
gerecii, vengerka, vengerskii, vengrija ; cech. uher, uhra, uherskÿ; 
uhry pl., li?. wengras, wingras; wengrai pl. Hongrie. 

Urc, d, vb., élever, hausser, rehausser, gravir, monter; a se 
urca monter, s'élever, gravir, se monter (une somme d'argent; 
Pan. P. 3. 108: şi fugi! fugi! pogoară, urci!); - urc, s., traque; 
a face urc traquer; - urcuş, s., montée; (l'acception foncière du mot 
dacor. est donc d'exciter, d'animer - cfr. urc traque - et puis d'exciter, 
d'animer en montant une hauteur); cr. serb. urkati, nukati, nudkati, 
nutkati animer, exciter, inviter q. à qch.; du vsl. nukati-nukaja 
hortari, nuditi-nuZda, nuzdati, naditi cogere, nuida, nada 
necessilas; russ. nukati, pol. nukac, nsl. nuditi exciter, presser, 
contraindre, forcer; du goth. nautjan, vhall. nôtjan, nôttan, nôtan, 
nôten, mhall. nôten, noeten, »#hall. noethigen contraindre, noth 
contrainte; v. Mikl. L. psl. 456; v. Fick3 1. 126, 646; II. 393, 592. 

Urdin, &, vb., voler çà ct là; - urdinig, s., entrée sur le de- 
vant des ruches, (Conv. 1. 186: el scobeşte cu ce poate si i face 
urdiniş (pentru albine); sl. uletti-ulesta avolare, letăti-lesta, 
létati-létaja volare, currere, létanije volatus, pol. ulcieé, ulataé 
s'envoler; ptr. vilètü, cech. vÿlet, letâk, letâă, ns. leténica, cr. 
serb. leto entrée de lu ruche; lit. lékiu-lékti voler, leki6ju-lekiôti 
voleter, lakstau-lakstyti, lékinèju-lékinéti voler gă et là; urdina 
est pour 2ddinu, cfr. serb. lctnuti; v. Fick3 IT. 648. 

Urdin, d, vb., avoir le dévoiement, un flux de ventre, foirer ; - 
urdoare, uldoare, s., urdori pl., chassie, (cfr. à. cacca d'occhi); - 
urduros, uldurôs, a, chassieux; - urdoroşie, s., lippitude des yeux; 
cr. serb. ulitati concacare, litati litnuti molle cacare; du vsl. lijati- 
léja, liti fundere; lit. léju-léti fondre, laistau-lâistyti arroser, 
lyja (lyna), lyti pleuvoir; v. Fick3 I. 193, 752, 753; IT. 453, 651; 
v. alivancă, leit, leicd, lisă, sleiese, slifcd; = urdina est pour ulitna, 
cfr. pol. linac, lunaé; - [selon Mr. Hajdău „Cuvinte din bătrăni“ 
307 sq. urdin, umblare deasă la cineva sau la care-va loc, - 
urdinare „scursoare fără sănge sau cu sănge“, - urdiniş entrée 
de ruche, căci „albinele întră si es udesea ori“, - wrdoare „scur- 
gerea ochilor“, in fine - urda „fromage blanc“, sont tous d'un 
même protype „und“ et le dacor. arda, l'alb. oudos (v. Camar. 
1.) et le persan ,unda“ forment „o strinsă familiă lexică!“ ] 

Uric, s., titre, document; de uric en titre, c. à. d. titre per- 
pétuel, (Ur. 2. 246: i am dat lui in pamîntul nostru al Moldovii 
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un wric pe doue sate, ib. 247: ca să i fie lui wric cu tot venitul 
şi fiilor &c.); - uriedr, s., écrivain des chartes, des titres, des 
documents, cartulaire, (Ur. 1. 47: doi uricari vor da de zece 
bucate un leu: Cant. 163: si peste uricari, adecă scriitori de 
hrisovuri); usi. urokă sententia, suffragium, sumtus, copia, pensto, 
stipendium, merces, cibi portio, urotinu definitio, reëti-reka dicerc, 
loqui, cech. ürok contrat, lerme, pension, intérét, charme, wtek 
charme, ürek propricté foncière; magy. 6rôk éternel, héréditaire, 
héritage; v. Curt.3 85; v. noroc, obroc, proroc, răgaz, răstesc. 

Uricani, Uricari, Uriceni, noms de localités. 

Uridc, uruioc, s., bout de la trame; cfr. vsl. urézati a/scin- 
dere, rézati-réZa secare; cr. serb. urăzati couper, urăznik, uréznici 
pl. bout de la trame; cfr. rătez, răşluesc. 

Urmăz, s., perle fausse; pol. Ormus, île à l’entrée du golfe 
persique, ormuskie periy perles pêchées près de Vile d'Ormus. 

Urginic, s., velours, (Arh. R. 1. 268: evanghelia mare im- 
brăcată cu urginic rog; ib. 2. 254: urginic bucata 30 bani vama; 
Pum. L. 3. 54: in wrginice şi in olofire de se imbrăca); vs. ak- 
samitii Etapurroc, russ. aksamitü, ptr. oksamet, oksamitii, pol. ak- 
samit, cech. aksamit, nsl. Zamet, zf. sciämito, esp. xamete, prov. 
fr. samit, mhall. samît, samet, semit, semet, nhall. sammet, 
mbat. examîtum, samitum; du mgr. étamroc, Éaumroc sex licits 
seu filiis textus (vyr. ÊË et roc); = wrsinic est pour uginic (r inter- 
calé) = oginic, osimit ;-v. Mikl. fdw. 1.; Diez$ I. 372; Weig.S IT. 536. 

Usnă, s., bord, rebord, orifice d'une cavité; #sna ocnei l'orifice 
de la mine; (Negr. 325; clopotul cel mare nici odată n'a sunat 
intr'o usnă, fără să pue tot oraşul in mişcare, adecă: cănd suna 
de foc); vsl. ustina labium, ostium, usti ostium, ustije forumen, 
ostium, bulg. usnü lèvre, ustă pl. bouche, russ. usti pl. bouche, 
ustnè pl. lèvres, pol. usta, cech. üsta pl., nsl. usta, ustna bouche, 
lèvre, ustije orifice, cr. serb. usna, uëna, ustje, ustje; v. Curt.3 
298; Fick I. 4, 473; IT. 512. 

Ustâv, s., constitution, règle, ordre; ustavul bisericii les con- 
stitutions ecclésiastiques (Panach. 7); vsl. ustavü finis, definitio, 
sententia, decretum, de staviti-stavlja statuere, conslituere, Stati- 
stana consistere; v. Curt.3 216. 

Utrénie, otirnie, s., matines; vsl. utrinja officium matutinum, 
utro cras, mane, utrini matutinus; cfr. vgr. aüprov, éptoc, lut. 
aurora; v. Curt. 613; Fick3 I. 512, 513; Il. 293. 
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Vacs, s., cirage (de chaussure); - văcsuesc, f, vb., cirer; russ. 
vaksa :d., vaksiti cirer; du nhall. wichse cirage, toichsen cirer; 
du vhall. mhall. vsax. toaks, nhall. wachs cire. 

Vădesc, à, vb., découvrir, décéler, dévoiler, manifester, livrer 
en spectacle au monde, diffamer, déshonorer, (Evang. Matth. 1. 19: 
şi necrînd să o vădească pre ea ne voulant pas la déshonorer): 
se vädeste il appert; - väditér, a. s., (Bare. Gr. 41 traire); cs. 
vaditi accusare, incilare, supponere, vada calumnia; lt. wadinnă- 
wadinti appeler, nommer; magy. vâd plainte, accusation, vädol 
accuser, se pluindre; v. Curt." 298; Fick3 II. 659; v. sfudă. 

Vâdră, veadră, s., mesure de liquide (de 12, 88 litres en Vu- 
lachie et de 17, 20 litres en Moldavie); - vădrită, s. dim., (AL 
B. 1. 78: dă vinul cu vädrifa) ; - vădrăr, s., mesureur de liquides, 
(Ur. 1. 132, 201, 2. 121); - vddrärit, s., droit sur les vins, les 
spiritueux; (Ur. 1. 132); vs. védro urna hydria, bulg. védré, 
vedricü, russ. vedré, pol. wiadro, éech. védro, ns. cr. védro, véd- 
rica, serb. vedro, vjedro, lit. wèdras, magy. veder, vâdâr, nr. 
Seâpuv, Béduupa, Bz0udpt, alb. védré; cfr. vgr. vôpia, vôpsiov, vôpiey ; 
cfr. sl. voda, 2gr. 58wp; vsl. vydra, vgr. 0%pa; v. Curt.3 300. 

Văduv, à, a., s., veuf, veuve; - vadaänd, s., veuve; - vdduvésc, 
a, väduvéste, adv.; - vdduvie, s., veuvage, viduité; - văduviţă, 
s. dim.; = véduvôiu, s., veuf (depuis longtemps); - văduvesc, i, 
vb., devenir veuf ou veuve, vivre, être en veuvage; wsl. vidova 
vedua, vidovica viduu, vidovitiskü viduae; vidovicü, udovici vi- 
duus, vidovati-vidovuja, udovéti-udoveja viduam esse, russ. vdovă, 
vdovica veuve, vdovecü veuf, pol. wdowa, wdoweczka, wdowiczka 
veuve, wdowiec veuf, wdowiéé vb., cech. vdova, vdovec s., vdovéti, 
vdoviti vb., usi. vdév, udov a., veuf, vdôva, vdovica s., veuve, 
vdovec s. vf, cr. serb. udov a., udova, udovica s., udovac s., 
udovovati vb.; goth. viduvô, shall. wituwâ, mhall. witewe, witiwe, 
witwe, nhull. wittwe, sau. widua, widuwa, widowa, ags. vidve, 
vydeve, vuduve, angl. widow, lat. viduus a., viduvium, 2. védovo - 
a., esp. Viudo -a., port. viuvo-a., prov. vidua, veuva, veuja, vejoa, 
fr. veuf, veuve, alb. vé a. et s., vé-ja veuve (H.), véjé (hav. 236); - 
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les differentes formes des mots dacor. comme vadană, väduvifd, s., 
väduvesc, a., vädubi vb. &e. sont décidément presque toutes slaves, 
ce qui nous fait pencher plutôt pour une dérivation directe du 
slave que du latin; l'accent dans văduvă (non vädüvä) est le même 
comme dans l’it. védova et cela ne serait donc pas une raison, 
selon Mikl. Rum. 18; - v. Mikl. L. psl. 116; Fick3 1. 220, 786; 
II. 474, 668; Curt? p. 37 note; El. lat. 304. 

Vahmăistru, vacmaistru, s., maréchal-des-logis; russ. vahmistrii, 
pol. wachmistrz; du nhall. wacht-meister (wacht-wache-meister) 
sous-officier de cavalerie inspectant la garde. 

Väjnic, a., de poids, important, considérable, d'importance, 
de conséquence, (Dac. lit. 34: sau mai vaÿnice); russ. vaZnyi de 
poids, important, considérable, vaga, vainja balance, pol. wainy, 
cech. väënÿ, nsl. vazen, cr. vazan de poids ; du vhall. wâga, wâka, 
mhall. wâge, nhall. wage, vsaz. wâga, ags. vaeg balance; du vhall. 
wégan, wékan, mhall. wăgen, nhall. wăgen, wiegen peser. 

Väl, s., väluri, pl., exhaussement de terrain, rempart, digue; 
vsl. valü vallum, russ. ptr. vali, pol. wal, cech. val, lit. wâlinas, 
wolas, wôla, nhall. wall, mhall. wal, ags. veall, veal rempart, 
digue &c.; du lat. vallum palissade. 

Prival, Privalul-satului-turcului &e., noms d'un village, 
de marais, de plusieurs piquets de frontière et de plusieurs îles 
du Danube &c. 

Väl, s., vâlur:, pl, vague, onde, flot, lame, courant, affluence 
(fig.), presse (fig.), cylindre, rouleau, arbre de roue, treuil, guindal; 
valurile vieţii les orages de la vie; a da valuri ondoyer, bouillir, 
bouillonner; « se redica in valuri moutonner; a fuce cuiva vul 
faire des importunités, des embarras à q., (Ur. 5. 253: cinei ar 
face val; Arh. R. 1. 151: intru nemic val sau supărare să nu le 
faceţi) ; a ave valuri cu cineva avoir des luttes avec q.; - välurôs, 
a., ondoyant, agité par les vagues, agité (fig., Con. 256: in 
văluroasele pofte); - văluesc, i, vb., rouler, tourner; a se välui 
se rouler, se jeter, fondre sur, (Arh. R. 2. 206: acole in casă 
văluinduse) ; - invälesc, învăluesc, {, envelopper, entortiller, em- 
barrasser, faire des embarras, des importunités; a invdli sumanii 
la piuă fouler du drap à la foulerie; (Ur. 5. 253: nime intru nimica 
să nu "| invdlueuscä); - invälitéare, s., qch. qui roule, qui se 
roule, enveloppe, enveloppement, couverture, toiture, (Al. B. 2. 83: 
că lui, mări, nu "i venia nici laptele la mulsoare, nici caşul la 
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'mchegătoare, nici urda la 'mvălitoare! le fromage doux ne se cail- 
lait pas); - invălig, s., couverture, toit; - inväHt, part. a., enve- 
loppé, vêtu, ramassé (fig.); invdlit la trup bien fait de corps, 
robuste; - desvălesc, desvdluesc, {, découvrir, développer, dévoiler, 
déployer; - välätéc, vălăntoc, s., chose roulée, rouleau, cylindre, 
ploutre, tas; a da de a vălătucul rouler, faire tourner; a fărămă 
cu välätucul ploutrer; a zidi cu vălătuci bousiller, (cfr. nhall. 
wcllern); lucru cu vălătuci bousillage, bauge; - vălătucesc, in- 
vălătucesc, i, rouler, faire tourner, récoquiller, entortiller; - välég 
s., rouleau, cylindre; - nävälesc, i, se jeter, se ruer, se lancer sur 
q., envahir, assaillir, saillir, charger, déborder, surprendre, assiéger 
q., importuner q. par ses assiduités; - năvâlă, s., grande foule, 
invasion, incursion, attaque, assaut; cu nädvald impétueusement; 
a da nävalä fondre impétueusement sur q., se jeter sur q., mon- 
ter à l'assaut, aller la tête baissée; - năvâlnic, s., Aspidium filix 
mas, fougère ; [la racine de la plante, enfouie sous le seuil de la porte, a 
selon lu croyance populaire la vertu d'attirer en foule les épouseurs chez 
les filles; v. spasul dracului p. 356]; - podvâl, s., chantier de cave; - 
prăvălesc, 4, rouler, faire tourner, précipiter, faire tomber, ren- 
verser; a se — rouler, se rouler, tomber, dégringoler, crouler, 
s'6crouler; - prăvălâc, s., rouleau, cylindre, pente; - prăvălie, s., 
boutique, magasin; (cfr. boltă, serb. bolta, du lat. volutus-volvere) ; - 
präväliäs, s., boutiquier; - prävälfs, s., pente, penchant, talus; - 
tăvâl, s., rouleau, ({à paraît être ici pour érd, lat. trans, v. EL 
l. 284; cfr. aussi cr. serb. sérovaliti); a da tüval rouler, faire 
tourner; - tăvălesc, î, rouler, tourner, faire tourner; a se — se 
rouler, se salir, s'encrasser, se vautrer, (cfr. l’acception de vawérer, 
vfr. veaultrer = it. voltolare-volto, lat. volvere); - tavaléald, tà- 
vălitură, s., (Pan. P. 3. 34: ca porcul dă năvală dar si duce la 
tăvăleali) ; - tăvălâc, s., rouleau, (Ion. Cal. 143: a tipări pămîn- 
tul bine cu maşina numită făvăluc rouleau) ; - prestăvălesc, (= 
preste-tăvălesc, v. preste El. L 215), £, rouler, faire tourner tout 
autour, culbuter, faire la culbute; sl. vali unda, valiti valja volvere, 
caedere, valiti se volvi, valjati volvere, valjati se volutari), verti, 
navaljati advolvere, provaliti devolvere, provaliti se corruere (de 
aedibus), vlajati-vlaju fluctibus agitari, periclitari, vlüna fluctus, 
vlüniti se fluctuare, vlünovati fluctuando îrruere; bulg. val rouleau, 
vali renverser, valëm rouler, ondoyer, salir, navali si accumuler, 
provali sii s'ccrouler, russ. vali, valekü rouleau, vague, valiti, 
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valjati rouler, fouler du drap, valëkü battoir de lessive, valovikü 
arbre de roue, navaliti, navaljati, navalivati accumuler, navalitisja 
tomber, s'écrouler, se jeter, se ruer sur q. &c., navali împortunite, 
perevaliti, perevalivati rouler d'un autre côté, perevaljati refouler 
(drap); pol. wat rouleau, vague, arbre de roue, cylindre, podwala 
support, cech. val effort de l’eau, vague, vâl rouleau, cylindre, 
vâleti, valiti, vâlkati rouler, fouler, zavalitÿ trapu, robuste (cfr. 
envdlit la trup); nsl. văl vague, vâlj, valej, valek rouleau, 
vâliti, vălati, vâljati, vâlovati vb., podväliti rouler sous gch., pre- 
vâliti renverser; cr. serb. val vague, valj rouleau, cylindre, valiti, 
valjati vb., valjuga, valjak rouleau, podvala res supposita, podvalak 
chantier, strovaliti renverser; lit. wôloju-wolôti rouler, wolugà 
rouleau, w6las, wôlai pl, pawélai pl. chantier, walybas, welă, 
welenas, wéltuwas fouloire, welü-wélti, weléju-weléti fouler du drap, 
walywas, walüs, apwalus, apiwalus rond comme une boule, conime 
un cylindre, (cfr. oblu), apwala boule, apwalumas rotondile, forme 
de boule, de cylindre, apwalinu-apwalinti arrondir, wilnis, wilnia 
vague; magy. vânyol fouler, vănyol6 moulin à foulon, foulon, välyog 
brique non cuite (cfr. slovag. vâlek îd.); alb. vâljă vague, onde, 
bouillonnement de l’eau, văle ondo, flutto, flusso (R.), valjdig, răl- 
j6ig, vouljéig bouillir, bouillonner, pérvéljéig échauder, bruler, 
cfr. vrouldig fondre, se jeter sur q., assaillir, vroul action de fondre 
sur q., élan, effort (de l'eau), force d’une tempéte (cfr. năvală), 
mbouljôig, mouljéig, méljéig couvrir, mbouljôig Stépine (dacor. 
invălesc casa) je couvre la maison, mboulim, mbouljésé, mouljésë 
couverture, couvercle, mboulitză, boulitză petit voile de femme, 
dzbouljéig, sbouljôig découvrir, mbil, mbul fermer, enfermer, 
mbulă, mbülés concentré, peu communicatif, mbilăs, mbilăs cou- 
vercle (H.), mblüe coprire, velare, celare, mlüe, mblüe, mvlüe 
coprire, copertare, palhare, ricoperire ingegnosamente, mlues velo, 
mluemit éetto, casa (R.); cfr. goth. valwjan, valtjan, vhall. 2cellan, 
welzan vb., wella s., nhall. selle, 1oall, s., wallen, (mhall.. wallen, 
wellen), wellern, wälzen, walzen, iwvalken, 1wälgern vb.; v. Mikl. L. 
psi. 55; Curt.3 527 et note; Dief. G. W. 1. 179 sq., 2. 742; 
Fick3 I. 212, 776, 777; II. 468, 664; - Mikl. Alb. II. 69 rapporte 
alb. mbouljoig &c. au lat. velare; les acceptions des mots albanais 
s'accordent plutôt avec celles des mots dacor. et slav.; - v. oblu p. 
221, qui se rallie aux mots slaves et lit. de ci-dessus, vsl. oului est 
pour obli, le sens foncier du mot ducor. serait donc qch. ,que 
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l'on rend uni, plat en le roulant“; - cfr. făclău; v. valma, 
ral maş. 

Vâlmă, s., dans la locution; de a valma en foule, pâle-mele, 
confusément, en bloc, ensemble, en commun, par indivis, de compte 
à demi, (Barc. Gr. 284 de a valoma); de a valmäs, co-proprié- 
taire; - vălmăgesc (bdlm isesc), invalmäsesc, ingdlmacesc, ingăi- 
măcesc, i, vb., embrouiller, mêler; - valmasäg, rälmäséala, văl- 
măşie, s., multitude, embrouillement ; russ. valomü valiti en foule, 
en masse (de vuli vague, valiti rouler); cech. valem en foule, en 
masse, tmpélueusement, valmo ondoyant, coulant avec rapidite, 
valné en foule, en masse; v. val. 

Valtrâp, s., longue housse de selle; russ. valträpü housse de 
cavalerie légère, cech. valtropa, nhall. waltrappe, bavar. waltrappen, 
baltrappen, if. gualdrappa, esp. port. gualdrapa idem; l'origine 
du mot est obscure; cfr. it. drappo drap, (all. trappe), et l'all 
acullen ondoyer, se gonfler, (all. wall — if. gual), la housse étant 
très-longue; v. Diez D.3 T. 227; Weig.3 II. 1018; Schm. IV. 74. 

Vălvă, vdlfd, (pour vdlhvd), vilrt, vilfă, s., sommité, comble, 
autorité, grandeur, réputation, crédit, éclat, bruit, (Ur. 1. 65: vilfa 
veacurilor trecute; Arh. R. 1. 115: vălhva ce se cästigä; Con. 
281: subt vdlfa despoticească); rdlva băi: esprit, génie d'une 
montagne, nymphe de montagnes (baie — mine de montagne); - 
vălvăesc, î, vb., s'élever en tlambant, flamber; - välvée, ză/ratde, 
väluvoare, 3., tourbillon de flammes ; - vălvâiu (vulvôiu), a., ébourifté, 
(Pan. P. 3. 24: cu părul vivoin); - värfesc, virfese, bărfesc, hir- 
fese, borfesc, borfăesc, i, vb., babiller, bavarder, caqueter, blaguer, 
cancaner, tripoter, calomnier, dévaliser, piller, dépouiller; (Ur. 5. 
254: si borfăeu pe toţi săraci cu acel obiceiu; - bârfă, bvarfă, s, 
borfeturi, s. pl., guenilles, fripes, friperie, (Conv. 1. XI. 24: cum 
işi culegua boarfele de pe jos); - borfâs, s., fripon, filou, fourbe, 
(cfr. les acceptions de fripe, fripier, fripon, friponner:e, friponner 
avec les acceptions des borfesc, borfă, borfas); «sl. vlühva vates, 
incantator, coquus, vlisba magia, vlühvovati, vlühovati artes 
magicas exercere, de vlüsnati balbutire, (cfr. dacor. giscav chucho- 
teur, bègue, şişcă sorcière) ; bulg. vlühvü, vlüfü voleur, cech. vlehvec 
magicien, russ. Volhvü magicien, volhvovati erercer la mugie, 
pir. vuhliti, vuhlovati frauder, nsl. vuhvec python, volhvica pro- 
phitesse, cr. vuhva artifice, ruse, fraude, vuhven artificieux, rusé, 
vuhviti, vuhliti, vuhovati charmer par des paroles, parler arti- 
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ficieusement, étre rusé, malicieux, serb. vuhva dolosus, vuhliti 
adulari; v. Mikl. L. psl. 69. 

Vănj, s., flexibilité, souplesse; - vănjos, a., flexible, souple, 
tenace; - vänzéc, s., qch. de tordu, paquet, bourrelet, botte; - 
vänzolesc, î, vb., courber, plier, tordre, tortiller, agiter (au fig. 
v. Con. 172, 197); a se — se tortiller, se filer; a se vănzoli cu 
cineva se chamailler avec q.; - vănzoleală, s., tortillement, agita- 
tion (Con. 262); - gănj, s., corde tordue de tilleul, lien tordu 
d'osier, de paille, pleyon; gänj de lozie lien d'osier; - gänjéiu, s., 
qch. de tordu; ganjeiul furcis quenouille ; - gănzesc, 4, tordre qch.; - 
câjbă, (cuşbă) pour gujbă, s., une verge courbée, tordue, un bois 
courbé pour pouvoir y suspendre qch. (cfr. magy. guzsba) ; - cujbez, 
încujbez, à, tordre, courber; - cwbare, s., tortillement, entortille- 
ment, (Con. 121: ca un serpe în cujbări); - juvăţ (pour guväf), 
s., noeud coulant, surtout de tilleul, lacet, lacs, collet, carcan; - 
juvitä, suvfta, s., qch. de tordu, de plié, de tressé, bande, raie, 
ligne; juviță de per tresse de cheveux, mèche de cheveux, touffe, 
épi (au front des chevaux), fanon (aux pieds des chevaur)); o ju- 
viță de pämint une bande de terre; vsl. vezati-ve/a ligare, vaze 
funiculus, veza, vaza, vezanica ligamen, vază vinculum, vezükü 
anguslus, gaivica vimen, sûvezati colligare, ligare, süvezü, süvazü, 
siiveza vinculum, bulg. găzvi turban, văze corde, vüzvijü tordre, russ. 
guzii courroie, lanicre du collier de cheval, vjazati lier, vjazani, 
vjazanica, vjazanka, svjazka, svjazoëka paquet, faisceau; pol. wiaz, 
wieza lien, wiqzaé, wigzaé lier, wiqzañ, wiazanka, wiazka paquet, 
fuisceau, zawiaz, zawiai, zawiazek, zawiazka, zawiaska (cfr. ju- 
viță) lien, cech. houz, huz, houze, houzev, houzva, houivitka lien 
d'osier, pleyon, corde, collier, houzevnaty, houZevnf, houzovaty 
flexible, tenace, avare, väzati lier, vazâk lien, corde, väzanek, 
văzanka paquet &c., vazba, vazebnice lien, vazky tenace, svaz lien, 
svazek paquet; nsl. gôz, gôza, gôZva, güzica, vez, vezek lien, 
guza pli, vezati vb., cr. serb. guiva, guzvica, s., guzvati plier, 
faire des plis, vez, sveza lien, lacet, svelanj faisceau; magy. guzs 
pleyon, guzsba, gusba bois courbé pour tenir le chaudron, güzsallani 
se tordre, se plier comme l’osier, guzsaly quenouille (cfr. gănjeiu); 
cfr. lit. ănksztas étroit, anksztinti réfrécir; v. Mikl. L. psl. 124; 
Curt.3 166; Fick3 II. 515; v. obez. 

Vâr, s., chaux; - vărdr, vărnacer, s., chaufournier ; - vărărie, 
vérnitd, (värälnita), s., chaufour, four à chaux; - vdrôs, a., qui 
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contient de la chaux, calcaire; - văruesc, 5, vb., blanchir avec de 
la chaux; vsl. vară aestus, calz, (variti-varja coquere, vrăti-vrja 
fervere, bullire), varinica fornax calcaria, culina; bulg. vâr chaux, 
russ. varii chaleur, eau bouillante, pol. war, cech. cr. serb. var 
bouillonnement, chaleur; serb. varnica enchauz, coudroir; lit. 
wérdu et wérru-wirti bouillir ; v. Fick3 1. 213, 772; IT. 465, 661; 
V. viroagă. 

Vărărie, Värägti, Vărnava, Varnița, noms de lo- 
calités; cfr. Mikl. App. 716 vapino. 

Vărcolăc, välcoläc, pricoliciă, tricolfciü, s., loup-garou, éclipse 
de lune, (Al. Doine 9: rărcolaciul se läteste, sus pe lună, ca un 
nour); vsi. vlükodlakü, vurkolakii loup-garou, (vlükü Zupmes), buy. 
vlükolak, vrükolak vampire; russ. volkulakii enchanteur, pol. wil- 
kotak, wilkotek loup-garou, wilkodlak, wrukolak cauchemar, spectre, 
cech. vlkodlak loup-garou, vampire, usi. volkodlak, vukodlak glou- 
ton, cr. serb. vukodlak vampire, ngr. BovAxokaxac, BoupBouaxar, 
Boupñubiaxac, Boixdhaxac graeculis dicitur spectrum illud ex cor- 
pore defuncti et daemone compositum &c. (D. C.), ngr. Bcouxéia- 
xa7, Buvpxohaxxac, fuvpBubhaxac, Buvânbhaxac, Bpixohaxac vam- .- 
pire, un mort qui, selon l'opinion des superstiticuz, sort de son 
tombeau pendant la nuit pour sucer le sang des vivants, spettro 
che ritorna e appare doppo la morte (Somav.), alb. vourvoläk, 
(v. Hahn I. 1. 163, 201. 86; 3. 65; cfr. ljoughât, ljouvghât 
loup-garou); v. Mikl. L. psl. 68, 79, Ngr. 13; Schmidt, das 
Volksleben d. Neugriechen 157—171; - v. Curt.3 89. 

Vălcana, Välcäneasa, Vălcăneşti, Välcanii, Văl- 
cot, Vălculegti, Vulcan, Vulcani, noms de beaucoup de 
localités &c., du vsl. vlüki lupus; v. Mikl. App. 738. 

Värf, vărv, virf, virv, s., pointe, bout, extrémité, éminence, 
cime, sommet, faite, comble; « pune vürf combler (mesure), rendre 
parfait, achever, finir; plin cu vdrf plein comble; - värfuese, 
virvuesc, î, Vb., mettre qch. au sommet de, (Ion. Cal. 108: vir- 
vuindule (paele trifoiuliu) tare sulatic; ib. 115: să vărvuiască 
bine, să vărvuiască şi de al doile stogurile răsipite şi prăvălite) ; - 
värhôvnic, s., très-haut, premier, titre donné par l’église aux 
apôtres; (Ur. 1. 45: şi de 12 apostoli vérhovnici; ib. 2. 36: 12 
sänti vărhocnici apostoli; ib. 2. 93; 3. 49: hramul sfintelor apostoli 
vdrhovnici Petru gi Pavel); - obärsä, obdrsie, s , fin, source d'une 
rivière, origine, (Ur. 1. 228: obärgie este incepere de unde se 
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pornesc cela intăi isvoare a unui părău); - obréazä, obréjie, s., 
terre haute et sterile, (Arh. R. 2. 57: căci merge tot pe acea 
obrejie de loc); - obărgesc, î, vb., finir, achever, (Arh. R. 1. 52: 
aice se obărşiră toate lucrurile lui); - sävärgesc, sfürsese, sfirsesc, 
[ărşesc, î, achever, finir, terminer; - sdvärséalü, sfărştală , să- 
vărşenie, sfärsénie, sdvärsit, sfărșit, s., fin, terminaison, terme ; - 
covărgesc, /, surhausser, surpasser, dépasser, dévancer, excéder, 
exceller, emporter, exagérer, outrer, prévaloir, primer, remporter le 
prix, triompher de; - covdrsitér, a., éminent, supérieur, extrême, 
excédant, excessif, excellent, prépondérant; vs]. vrihii cacumen, 
loca altiora, vertex, supercilium montis, margo, vrühü supra, 
vrühünü supremus, vrühovinikü supremus, vrăsiti-vriisa, perficere, 
vriisije cacumina ramorum, vrüsenü perfectus, obrüsati (pour 
obvriisati perficere, obrühü, obrisi (pour obvrühü, obvrisi) pars 
superior, altitudo, süvrüsiti, süvrüsati perficere, s”vrüSenije con- 
summalio, operum effectio ; bulg. vrüh sommet, vrüSi, sfrüët achever; 
russ. verhil toat, cime &c., versiti, sversiti finir, verSina sommet, 
versiny pl. source d’une rivière; pol. wierzch, wierzchowie som- 
met, cime, source d’une rivière, cech. vrch, vrchovina source, 
vrăina sommet, cime, cfr. brsina pâturage de montagne, vrsiti 
accumuler, combler (la mesure); nsl. versina surface, vărăiti entas- 
ser ; lit. wirszus pointe, cime, surfuce, wirszoti rendre pointu, mettre 
une pointe, uZwirszôti accumuler, combler, finir, uiwirsziti finir; 
v. Fick$ L 217, 775; IT. 467, 669; cfr. vraf. 

Värful-cu-dor, Vărful-gropilor, Vărful-cămpului, Văr- 
furi, Obărşgeni, Obärsie, Obrejesti, Obrejita, Obri- 
jeni, noms de localités, de montagnes &c.; v. Mikl. App. 747. 

Vărligât, sérligät, bărligăt, birligat, a., retroussé; nas värligat 
nez retroussé, (Conv. ]. XI. 22: codita cea bărlgată); nsl. za- 
ferliti, zaferkati, zafèrkniti refrousser, zaverniti, verniti retourner, 
serb. zavrnuti, vrnuti tordre, relourner, vrtjeti, vertljati tourner ; 
du osi. vrütéti-vrüsta circumagere, vratiti-vraëta vertere; v. vărtesc. 

Vărşă, virşă, s., nasse; russ. vera, pol. wiersza, wirsza, 
éech. Vr$, vrsëé, vrz, nsl. cr. vera, vărska, serb. vrsa, vrska, lit. 
Warzas, May. varsa, verse, vész, vôrse, vârzse, vôrsôk idem; cfr. 
sl. vrésti-vrüza, povrésti ligare, bulg. vrüzi, lit. werku-werszti 
lier, Wer2ys, wirzys corde de tilleul &c.; la nasse est faite d'osier; 
v. Fick3 II. 466, 062. 

Värtesc, virtesr, invărtesc, ?, vb., tourner, faire tourner, tordre, 
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tortiller, entortiller, rouler, remuer, revirer; a se invärti tourner, 
faire le tour de qch., tournoyer, s'enrouler, tourner et virer: - 
invărtit, s., tournoiement &c.; - invărtită, s., espèce de gâteau 
dont la pâte a été tortillée; - invürtitér, învărtitoare, 8., tourni- 
quet ; - desvărtesc, î, ouvrir en tournant, lâcher (une vis), détordre, 
détortiller ; - värté, s., vărte de surub pas de la vis, charnière; - 
vărtecig, s., tournoiement, tourbillonnement, vertige, tournant, 
tourbillon, grain de vent; - värtéj, s., verrou, guindal, grue, crie, 
tournant, remole, tourbillon; - värtélnitä, s., tournette, dévidoir, 
tourniquet, treuil, moulinet; - vărtejesc, #, vb., tourner, tortiller, 
tournoyer, tourbillonner; a se värteji tournoyer, tourbilloner; - 
vărtejeală, s., tournoiement, vertige, vertigo, avertin; wsl. vrüteti- 
vrüsta cerctunagere, vertere, vratiti-vraëta vertere, vriitezi cochlea, 
bulg. vrüti vb., vrüteZ vis, vrüteskü toupie, vis, vrüteno fuseau: 
russ. verteli broche, vertlé foret, percoir, pol. wartolka peson de 
fuseau, toupie, cech. vratidlo ensouple, dévidoir, vréteno fuseau, 
vrtule vis, vrtylka éoupie, nsl. vertata, vèrtanja, vèrtinec, vèrtlog, 
vèrtolec éournant, vèrtelo, vèrtilo guindal, vis, vretenec peson de 
fuseau, vretenica bobine, vreteno fuseau; lit. wercziü-wèrsti, war- 
tau-wartyti tourner, wirstu- wirsti se tourner, tomber; alb. vertit 
tourner; cfr. goth. vairthan, lat. vertere; v. Pick? I. 215, 774; 
II. 466 sq., 662 sq.; Dief. G. W. 1. 194; 2. 743; v. obraţă, po- 
vărnesc, sfoară, sfredel, värligat, vrăstă. 

Vărtej, Värtestoitü, Värtina, noms de localités. 

Värtôp, hărtop, vărtep, s., creux, cavité, trou, caverne, grotte, 
crèche de la naissance de Jésus-Christ, marais, marécage (L. B.; 
Al. B. 1. 66: calea să "i ţineţi la pod, la Adrtom, la valea de 
plopi; Ur. 2. 234: la apus hărtoapele pănă unde se suia drumul 
la rădiul Metropoliei; M. M. Col. IX : vertepul vitleemul seu peştera); 
sl. vrütüpü spelunca, hortus; russ. vertepü caverne, pol. werteb, 
werteba, wertepa faux chemin, détour qui tourne ct serpente, jardin 
de plaisance, cech. vertep caverne, nsl. vèrt trou, vertep caverne, 
cr. serb. vertep caverne, crèche de la naissance de Jésus-Christ, 
que les garçons portent à Noël de muison en maison; - MikL L. 
psl. 77 cfr. vs. vrütü specus; selon Schmidt Voc. 19 russ. dial. 
virtăpii est traduit par xîjnoc = vsl. vrütü hortus, goth. aurts; 
cfr. avec l’acception des mots polon. sl. vriităti circumagere, vra- 
titi vertere, izvrütéti efțodere. 

Vărtop, Vărtoapa, Vărtoape, Vărtoapele, Härtop, 
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Härtoape, Härtopul-mare, noms de localités; v. Mikl. App. 
148; cfr. aussi Vă”, nom d'un village et vsl. vriităi hortus, specus. 
- Väsdéagä, s., (văzdvagă, vezdrâugă, Odob. 205), Cheiranthus 
Cheiri, giroflée jaune, ravenelle; russ. (fialka) gvâzdienaja giroflée, 
(fialka viola, gvozdl clou, gvozdika, gvozditka clou de girofle, 
gvozdiényi de clou de girofle, de girofle, d'oeillet); du vsl. gvozdi 
cluuus; văsdoagă est donc pour gvăzdoagă; v. găvozdesc. 

Vasilie, s., Basile; sfăntul Vasilie la fete de St. Basile, la 
fete du nouvel an (selon le calendrier grec-oriental); sl. vasilije, 
vasili basilius, Baathetoc, russ. vasilii, pol. bazyli, cr. serb. vasilj, 
vasilio, vasilie. 

Văslă, vănslă, (veaslă), s., rame, aviron; - văslăr, văsldş, 
3., avironnier, rameur; - văslesc, 4, vb. ramer, nager, voguer; vs. 
veslo remus, vesti-veza vehere, ducere; cech. veslo, veslaï s., ves- 
lovati vb., nst. veslo, veslär, vesljar s., veslati, vesljati vb.; alb. 
vozităar, voztăar, vozits vogatore, rematore, vozit vogare, remare 
(R.), vozitune remzgare (BL), vozetarem promovere remigando 
(Stier), direct. du cr. serb. voziti conduire, ramer; (cfr. macédor. 
nniontäu ntealigkă = innot (2n-nato) in teleagă veredis îter facio); * 
v. Curt.3 169 et note; v. vezetău. 

Vâtă, s., ouate; russ. cech. nsl. cr. serb. vata, pol. wata, it. 
ovatta, esp. huata, fr. ouate, angl. wad, nhall. watte; v. Diez D.3 
I. 298. 

Vatäf, vătdf, vätas, s.. surveillant, intendant, (Ur. 4. 206: 
intru infätosarca vătavului de arabagii; 1b.: fără ştirea véfavului) ; - 
rătăjel, s. dim., préposé, huissier, (Al. B. 1. 60: vătăjel de lotru; 
ib. 73: vătaăjel peste haiduci; Cant. 272: povätuitorul sau vätäjelul 
miresii); - vätdjoae, vätdsoac, vătăjită, s., femme du vataf; - 
vildjése, a.; - vătajesc, î, vb., faire le vataf, exercer la fonction de 
vataf; - vătăjie, s., fonction de vataf, (Ur. 4. 206: avaetul văt4- 
jiei de arabagii), pt. vataga bande de voleurs, vataZko gaïdama- 
hôvü capitaine de brigands, vatah, vataZko pracfectus pastoribus 
(Mikl. fdw. 63), russ. vataga compagnie de pêcheurs, pol. watacha, 
wataga, wataha compagnie, bande, camarades, complices, watazka 
chef de brigands dans les Carpathes, cosaque de l'Ukraine; cech. 
vatazka capitaine de Cosaques. 

Vatav, Vätäsgasca, Vätäseni, Vätäsesti, noms de 
lacalités. 

Vävedénie, orrdénie, s., fete de la présentation de la St. 

29 * 


452 Éléments Slaves. 


Vierge (intrarea in biserica 21 Nov. v. style); russ. vvedenie întro- 
duction, vvedenie vo hramü presvjatyja bogorodicy féte de la 
présentation de la tres-sainle mère de Dieu), de vvesti, vvoditi, 
vsl. vüvoditi introducere, voditi-voida, vesti-veda ducere; v. Fick: 
I. 209, 767; II. 462, 660; v. vodă. 

Väzdéaca, văzdiagă, băzdoacă, băzdvagă, s., gourdin, trique 
(Codr. Dict.); cfr. Zi. wézdas idem. 

Véac, s., veci pl. m., veacuri pl. f., siècle, âge; le pl. veci 
éternité: în veci éternellement ; in veci; vecilor aux siècles des siè- 
cles, à tout jamais, (Ur. 2. 37: vo vechi = în veci, année 7194 — 
1686) ; - vecie, vecinicie, s., éternité; - vécinic, a., adv. éternel, 
éternellement ; - vecinic6sc, 2nvecinicesc, {, vb., éterniser, perpétuer, 
immortaliser; a se vecinici, invecinici durer éternellement, s’éter- 
niser; vsl. vékü aevum, vekuvătini acternus, véëinü aeternus, 
vécinistvije aefernitas, vétinovati-vétinuja acternum esse; russ. 
vékü siécle &c., na véki pour l'éternité, vo veki éternellement; 
cfr. Lit. wéka force corporelle, wykis vie, vivacité, wikrus vif, 
éveillé; v. Mikl. L. psl. 121; Steig. 25; Fick$ IT. 667; Schmidt 
Voc. 2. 478. 

Vébä, s., morceau de toile fine pour chemises; pol. weba 
idem; de l’all. zveben tisser, ge-webe tissu. 

Vecernie, s., vâpres; vsl. vecerinja officium vespertinum, ve- 
terii vespera, veterinii vespertinus; lit. wâkaras vesper, wakarinnis 
a., wakarëne coena, magy. vecsernyi, veternye vépres; lat. vesper, 
vgr. Eomepoc; v. Curt.3 566; Fick5 I. 781; IL 658. 

VEI, a., grand; employé autrefois pour certains titres de 
boiarie: vel logofăt, vel visternic &c.; - velél, a. dim., (Al. Vioara 
33: g'al ei suflet velel, lin; auj. Th. 232 vesel lin); - velit, à. 
(pour velic) grand, (Ur. 2. 1: cu a domnia lor sale vclitilor boeri); 
vsl. velii magnus, velikii magnus, russ. velil, velikii, pol. wieli, 
wielki, wieliki, cech. veli, veliky, velkÿ, cr. serb. veli, velji, velik; 
cfr. lit. wala puissance, walôju-walôti dompter; v. Fick 3 IL. 469, 664. 

Velfntä, (verincä, L. B.), s., couverture de laine, tapis ordinaire 
de laine; - velintér, s., fabricant, marchand de ces couvertures, tapis ; 
serb. velenca couverture, cr. serb. velenac tapis de plusieurs couleurs, 
nsl. velencia matelas, pol. welenc, welens tunique militaire, ngr. 
BehévrÇa, Bañévréa, Behévsa couverture de laine, matelas, alb. 
vel&nză couverture de laine tissée, velenza obstragulum, coperta (BL), 
levènz sargano e sargino, specie di panno da coprire cavalli &e. 
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(R.); - Mikl. fdw. 63 cfr. magy. velence Venise, done des cou- 
vertures de Venise; mais pourquoi aurait-on pris justement le 
nom magyar de Venise, pour désigner des couvertures de Venise, 
acception qui manque justement en magy.? - nous croyons plutât à 
une corruption populaire du mot ngr. feveria Venise; cfr. Be- 
AetGväs homme rusé, fourbe, c. à. d. tissé ou Vénitien rusé. 

Vélnitä, s., distillerie, brâlerie, (Arh. R. 2. 185); - velnifar, 
celnitér, velnicér, s., distillateur, (Arh. R. Z. 185: a jidovilor 
velniteri); ptr. vinnicja brălerie, vinnikü distillateur, (cfr. nhall. 
brant-wein); du sl. vininica conditorium, cellarium, vino vinum, 
uva, vitis, tinea; goth. vein, vhall. vsaz. win, nhall. wein, lat. 
vinum, ogrec otvoc; v. Curt. 594; v. vin, El. lat. 312. 

Verigă, s., anneau, chaînon, virole, verrou; veriga broaştei 
pâne; « finé veriga tenir la chandelle; - verigăr, 8., Acer cordi- 
folium, Rhamnus catharticus; - verigäs, ă, s., entremetteur-euse, 
maquereau, maquerelle ; - verighéz, înverighez, d, vb., pourvoir 
d’anneaux, anneler, faire le maquereau, la maquerelle, (Pan. P. 
1. 141: şi uşile unei altei inverigänd şi päzind); a se veriga ser- 
penter; - verigät, part. a., annelé, (M. M. Col. 145: fluer verigat); 
usl. veriga, veruga culena, (vréti-vra concludere); bulg. verigi 
chaîne, verrou, russ. veriga crochet pour suspendre le chaudron, 
verigi pl. chaînes, nsl. veriga chaîne, veriziti enchaîner, cr. serb. 
veriga, veruga chaîne, verugati se serpenter, aller en serpentant; 
cir. alb. vark chaîne à laquelle on suspend le chaudron sur le 
feu, rangée, file, vark fikjes chapelet de figues, vark int$is rangée 
de perles; v. vir, vrană, vraniţă. 

Vésel, a., gai, joyeux, enjoué, dispos, jovial, riant; - veselie, 
s., gaîté, Joie, enjouement, jovialité, divertissement; vesele mare 
jubilation ; = veselesc, inveselesc, t, vb., réjouir, égayer, divertir, 
régaler, récréer; « se veseli se réjouir, s'égayer, se récréer; vsl. 
veselii hilaris, gratiosus, veselije laetitia, veseliti-veselja, exhila- 
rare, delectari, veselovati se hilarem esse, laetari; cfr. lit. wislus 
fécond, weisle race, waisa fécondité, walsus fecond; vpruss. wessals 
joyeux, wesliskan Joie; alb. veselji fécondité, veseljit éfre fécond 
(de la terre et des animaux); v. Fick3 I. 762; II. 670. 

Véste, s., avis, nouvelle, rumeur, bruit, renommée; se duce 
vestea le bruit court; fără veste à l'improviste, au dépourvu, tout 
d'un coup, subitement ; - vestesc, £, vb., donner avis, avertir, in- 
former, mander; - vestire, s., avertissement, message; buna vestire 
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l'Annonciation de la St. Vierge, Salutation angélique; - eesti, 
part. u., annoncé, averti, signalé, renommé, célèbre; - povâste, 
(povéaste), s., conte, fable, mythe; povestea vorbei proverbe; - 
povestesc, 1, vb., conter, raconter, rapporter, narrer, réciter; - 
porestäs-à, s., narrateur; - prevestesc, î, vb., prédire, pronostiquer, 
présager; vsl. vesti nuntius, Véstü nofus, mañifestus, (védéti-vémi 
et vèdé scire, intelligere, vidăti-vizda, videre), povesti narratio, 
povéstovati narrare, prédüvéstiéi praenunciare ; lit. wéizdmi-weir- 
deti voir, weidas vue; v. Curt.3 282; Fick3 I. 220, 785; IT. 473, 
667; v. blagovcstenie, proporcduesc, spoveduesc, videnie. 

Véscä, s., (diminut. de veacä s. inusité, L. B.), forme ronde, 
boite ronde; vescd de cas cagerotte, faisselle; veşcă de sită, de 
ciur cercle, cerceau d'un tamis; vescd de dobă fût de tambour; 
cernut in ciur şi în veşcă homme très-versé, (v. Con. 228: nici de 
nimica au nenoriciţii văscă, où ce mot paraît avoir l'acception de 
paupière, cils); vsl. véko pulpebra, russ. vEko, vEtko paupiere, 
corbeille ronde, caisse de porte-balle, pol. wieko, wieczko couvercle 
d'une caisse, carreau de chapiteau d'une colonne, cech. véëko 
couvercle, nsl. véka couvercle, abattant, serb. vjeéa cils, magy. 
véska Voisseau, boîte; lit. wokă couvercle, akês wokă paupière. 

Veaca, nom d'un village et d'un sommet de montagne. 

Vetrilă, (veatrilă), (et en y mêlant le mot vint, lat. ventus) 
ventrilă, vintréld, s., voile de navire; = vetrclar, vintrelär, s., 
voilier; - vetrilesc, vintrelesc (vintresc), î, vb., éventer, dissiper, 
distraire, faire voile; wsl. vétrilo vel, vétriti ventilare, vétrü 
vontus, spiritus, (văjati-veja flare, cvannare) ; bulg. vetrilo éventail ; 
lit. wetra orage, wétrauti faire un orage, wetau- wâtyti éventer. 
vanner (les blés), wejas vent; magy. vitorla voile; v. Curt.3 587; 
Fick3 1. 202, 203, 759, 760; II. 458, 669. 

Vetre, Vetreşti, Vetrila, Vetrigoaie, noms de lo- 
calités, d'une montagne; v. Mil. App. 722. 

Véveritä, s., Sciurus vulgaris, écureuil; sl. véverica sciurus; 
russ. veverica, pol. wiewiér, wiewicreczka, cech. vever, veverite, 
veverka, ns. cr. văverica, serb. viverica, vjeverica, lif. wăiwaras, 
waiwarys, Waiwéris mâle de la martre, de la fouine, de l’écured, 
du chevreuil, ct d'autres animaux, wWowëré écurcuil; nyr. BspBeoitéa 
écureuil, BBsppiroa furet; l'étymologie du lat. viverra, que Mikl. 
Ngr. 12 ne parait pas approuver, n’est pas tellement improbable: 
v. Hehn? 369, 397; Schmidt Voc. 2. 499. 
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Vezetäu, s., cocher: vst. vozataï, vozotai auriga, vector, (voziti, 
voza vehkere, voditi-vozda, vesti-veda ducerc); cech. nsl.. vozataj, 
magy. vezetd (cfr. vezetäu) conducteur, vezet conduire; alb. vozităar, 
vozits voyatore, rematore; v. väslà ; v. Curt.3 169; Fick3 11. 658, 659. 

Vidénie, vedénie, s., vision, apparition, spectre; - vidmä, s., 
idem, (Con. 281: de năluciri şi de vidme mintea le painjiniră); 
si. videnije visus. spectaculum, visio, somnium, védima fatidicu, 
(vidăti-vizda, videre, spectare, vădati, védéti scire, intelligere); 
russ. vidânie vue, vision, apparition, v&dima sorcière, pol. wied- 
zenic; wiedma, wiedéma, wid'ma devineresse, magicienne, spectre, 
cech. vidénf; véd'ma sorcière, lit. weizdmi-weizdéti voir, weidas 
vue; YV. avidoma, privesc, propeveduesc, spoveduesc, veste; v. 
Curt.3 282. , 

Vidră, s., Lutra vulgaris, loutre; vs?. vydra, vydro luéra, russ. 
cech. vydra, pol. wydra, bulg. nsl. cr. serb. vidra, lit. üdra, magy. 
vidra, ngr. Biôpa, Büôpa, vhall. otter, ottir, ags. otor, oter, angl. 
mhull. nhall. otter; vgr. 55pa, 5âpos, Évoëpuc; v. Curt.5 299. 

Vidra, Vidrascu, noms de plusieurs localites. 

Virdagă, (vier6agă, Polyz, verdaga, Ptbrt.), s., flaque, mare, 
bourbier; cfr. vsl. virü vortex, piscina, bulg. vir, russ. vyri, pol. 
wir, wirt, wyrt, cech. vir tournant, tourbillon, nsl. vir source, 
virt étang, cr. serb. vir source, tournant; lit. wirtis, wyrus tour- 
nant, Wirti bouillir, vsl. vréti-vrja fervere, bullire, izvirati-isviraja, 
scalurire; v. Curt.3 p. 536 ; - Fick3 IL. 666 rattache vsl. ver vortex 
au Vs]. viti-vija circumvolere; v. var. . 

Viézure, zézure, ézure, s., Ursus meles, blaireau; Erinaceus 
europaeus, hérisson, porc-épic ; - viezânie, vizuină, 1esuind, tezuünie, 
s., terrier de blaireau, terrier, clapier, repaire, tanitre; vsl. jazvü, 
jazvică erimaceus, recte cles, jazvina latibulum, cfr. iazva fora- 
men, forea; russ. jazvecü, jazvikii blaireau, pol. jaiwiec, cech. 
jazvec, jezever, jezvec, jezovec, usi. jazbec, jazvec blaireau, jăzbina, 
jăzvina terrier de blaireau, cr. serb. jazavac, jazbac, jazvac id., 
jazbina, jazvina sd.; alb. viédoulé blaireau, hamster, cfr. bisă 
(cfr. vsl. Jazoieă) idem; cfr. lit. obszrus, lelte âpsis, vpruss. wobs- 
dus blaireau; v. Hehn? 532; - Mikl. L. psl. 1145 cfr. mgr. ăsfoc 
animal incognitiun apud Myrepsum (D. C.); - hf. e2ÿs, alb. esk 
hérisson, du vsl. jeză crinaceus, gr. éxivoc; v. Curt.3 171. 

Viezura, Viezuri, Viezureni, noms de localités; cfr. 
Mikl. App. 183. 
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Vifor, céhor, s., vent orageux, orage, bourrasque; - riforez, 
vihoréz, d, viforésc, vihorésc, î, vb., faire un orage, une tempête; - 
viforos, vihorûs, 4, orageux; - ziforit, part. a., orageux, (Ur. 5. 
334: vint viforit vent orageux); - inviforez, d, a se — faire un 
gros temps, une grosse tempête; - invifordt, part. a., (AL B. 1. 
30: ca un vint inviforat); vsl. vihri turbo, bulg. vihür, russ. 
vihră, vihori fourbillon, vihorü sommet de la tête, touffe de che- 
veux (cfr. les acceptions de l’all. zcirbel), vihati, vihnuti ugifer, 
pol. wicher tourbillon, wichrowaé, wichrzyé faire un orage, une 
tempête, wichrowaty, wichrzasty orageux, nsl. viha, vihâr, vihér, 
vihra s., vihrati vb., cfr. vihta orage, vihati fourbillonner, vihtiti 
vibrer; scrb. vihar, vijar, vijor fourbillon, vijoriti se ondoyer, 
vijati agiter, tourner; magy. vihar, viher, viheder, vihetôr vent 
orageux, viharos orageux, viharzani faire un orage; cfr. vsl. viti- 
vija cércumvolvere; lit. wyju, wyti tordre, wWinoju-wynôti, wystau- 
wystyti envelopper, rouler, w&sulas tourbillon; v. Curt.3 593; Fick3 
L. 203, 782; II. 472, 666 sq.; v. vijelie, 

Vifor, Viforeni, Viforita, noms de localités. 

Vijelie, s., tourbillon, orage, bourrasque, ouragan; - vijelius, 
a., orageux; - Vicol, viscol, s., tourbillon, orage, grain de vent, 
temps orageux, venteux et pluvieux ou neigeux; - écolos, viscolus. 
a, orageux; - vijelesc, vicolesc, viscolesce, €, vb., tourbillonuer, îl 
fait de la neige ou de la pluie menue; - zicolie, viscolie, s. v. vicol; 
pol. wieja, wija, wjadt temps venteux ct pluvieux ou ncigeux ; cech. 
vijka temps venteux ct neigeux, cr. serb. vijarica temps orugeur 
ct icigeuz; cfr. vsl. viti-vija cércumagerc, vijalica éempestas; v. 
Curt.3 593; v. vifor. 

Vicoleni, nom de localités. 

Vijtesc, :, vb., bruire, siffler (vent), bourdonner, mugir, corner, 
tinter (oreilles); - véjiéald, s.; vsl, vyti-vyja sonare, ululare, russ. 
vyti, pol. wyé, cech. vyti, nsl. viti, cr. serb. vijati; cfr. russ. viz- 
ati gémir, hurler; cfr. cig. vidzao bruissement îi. e. bruire du 
dacor. (Mikl. Zig. I. 45); cfr. alb. vérstléig, vărselinj je siffle, je 
bruis, vărsălim sifflement; v. Fick3 1. 30, 510; IT. 312, 525; cir. 
gr. abatv, Curt.3 587 note. 

Vinä, s., faute, cause, délit, forfait, crime; « fi de vină se 
rendre coupable de qch., « pune, « da vina pre cineva inculper 
(., imputer quh. à q.; = vendu, s., (L. B.), soupçon; - vinuest, 
invinuesc, î, vb., inculper q., imputer ych. à q.; - vinovät, a. s,, 
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coupable, fautif, criminel; - vinovăție, s., faute, culpabilité, ac- 
cusation; - invinovätesc, î, inculper, imputer, incriminer; - des- 
vinovätesc, {, disculper, justifier; vsl. vina causu, accusatio, vino- 
vati auctor, viniti, vinovati, vinovinovati accusare; lette vaina 
culpabilité, vainigs coupable, endommagé; cfr. goth. vainags mi- 
scrable, malheureux; v. Schmidt Verwandtsch. 40. 

Vincheleăc, s., composteur (typ.); pol. winkelak, winkiolak 
id; du nhall. winkel-haken idem. 

Vipiscä, s., passe-poil, (Al. Th. 131: cäti logofetei cu vi- 
piscă); russ. vypuskii ce qui saillit, vypusky platija passe-poil 
à un vétement, pol. wypustek, cech. vypustek; du sl. vüpustiti 
imumătiere, pustiti, puskati mattere; v. pustiiii. 

Vir, văr, à, vb., mettre dedans, passer dans, enfoncer, insérer, 
fourrer, glisser, insinuer; - răvir, î, passer, couler, filtrer ; - rărar, 
s., passoire; si. vréti-vra concludere; bulg. vrü mettre dedans, 
acculer q., russ. vryti, vryvati enfouir, vrytisja entrer par force, 
pol. wryé, wrywaé enfouir, cr. uvréti se, serb. uvrijeti se s’insérer, 
s’insinuer; lit. wer-wérti insérer, enfiler, suwérti fermer, atwérti 
ouvriers V. Curt.3 660; Fick* I. 211, 212, 770; Il. 464, 660; v. 
vcriyä, vrand, vraniţă. 

Vircă, s., lisière; sl. vrüvi, vrüvica funiculus, russ. vervi, 
vervica, verëvka corde, ficelle, pol. wyrbca, cech. vruv, usi. vèrv, 
vervica, vèrbca, cr. vèrpca, vèrvea, serb. vrvca lien, ruban, lit. 
wirwas, wirwe corde; cfr. vnord. vîrr, génit. vîrs, ags. vir fil de 
fer; v. Schmidt Voc. 2. 18, 417. 

Vircél, suircol, s., tournant, remole, trombe, refuite (fig.), 
taux-fuyant; a fuce vircoale chercher des subterfuges, des échap- 
patoires, tergiverser, payer en gambades; - vircolesc, svircolesc, 
scilcolese, î, vb., « se vircoli se tortiller, se rouler, se vautrer, se 
démener, se débattre, (Neur. 134: nenorocitul Domn se svilcolia 
in spasmele agoniei); cfr. vs. kolovratii rhombus, kolovratiti cir- 
cumagere, (kolo rota, vratiti vertere); russ. kolovoroti, kolovratü 
tournant (dans l'eau), pol. kolowrot fuseau, rotation, cercle, cech. 
kolovrat, s., kolovratiti vb., ms. cr. serb. kolovrat rout, tournant 
dans Veuu; vircol serait pour virtecol; cfr. värtesc, tărcol. 

Visdéi, s. pl, Medicago sativa, luzerne, (Cod. dict.; chez 
Ptbrt wisdec mauvais foin, comme l'on designait, il n'y a pas 
longtemps, la luzerne par ignorance); cfr. cech. vojteska idem, 
ct. à, d. luzerne importée du pays de Voigt (Saxe); cfr. voitésky 
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pl. ane sorte de poires, de vojt, fojt, poi. wojt, usi. vajd bœilli; 
de Vall. rogé bailli (du mlat. vocatus, lat. œdvocatus), d'où le 
Voigtland (Saxe) a aussi son nom; la premicre luzerne a été iw- 
portée en Lomanie, à ce qu'il parait, de Bohème; = v. Hehn? 
J02 sq. 

Viséct, s., bissexte; vsl. visekto, visektü, visikostü, visektosi, 
visokosü annus intercalaris, visokostinii bissertus ; russ. visokosi, 
visektosii s., visokosnyi a., bulg. visokokoëna godinii, ser. disaxtur, 
Biosxrtoc, alb. visék (H.), Disctek bisestile (R.), it. bisesto, esp. 
bisecsto, port. bissexto, prov. bissext, bisest, fr. bissexte, lat. bis- 
soxtus, vyr. Bissxros, fiostzoc; v. Mikl. fiw. 64; El. lat. 319. 

Visgăesc, ;, vb., remucr, s'apiter; a visydi din coadă frétiller, 
flatter de la queue (des chiens; M. M. Bal. 55: din coada ve 
gata); lit. wisgiu-wisgéti remuer, se remuer, s'agiter, Wyzgôju- 
wyzguti, wisgenu-wisgénti, wiksnôju-wiksnoti remuer, wisgénti su 
üdègà frétiller de la queue (des chiens). | 

Vis6n, s., byssus, bysse; vs. visonit byssus, russ. visonï, 
magy. vâszon loile, alb. visnje soie; du rgr. Buosoc toile, coton; 
v. Diez D.3 I. 66; Hchn? 150. 

Vistesc, viştesc, ghistesc, i, vb., a se visti être en rut (des 
pores, sangliers); cr. serb. vistati, vristati, vriskati, vrisnuti rendre 
un son aigu, usi. vriscati, vriskati, cech. xiiskati, vieskati, vrés- 
teti, vrkati idem, du usl. vréstati-vrèsta clamare, vreskanije lets, 
vriikati- vrikaja, vriicati-vriica sonum edere, lit. werkiù-wèrkti 
pleurer ; cfr. magy. visit rendre un son aigu; pour l’acception du 
mot ducor. cfr. fr. rut du lat. rugitus, nhall. brunft du vhall. 
préman Tugir. 

Vistiér, véstérnic, 3., autrefois trésorier, ministre des finances, 
titre de boïar, (Ur. 1. 73: visticrul să dea sumă); = visteruicie, 
visterie, s., titre de visternie, trésor de l'état, ministère des finan- 
ces; - visternicél, s., autrefois employé de la visticrie, (Cant. 184); 
vsl. vistijari, vistijarinikü pracfectus acrarto, vistiarija vestiarium, 
thesuurus; pol. westyjarnia ves/iaire; mgr. Besttants vestiarius, 
dignitas in aula Constantinopolitana, Besztaptoy, Gisrtaprov (D. C.): 
alb. vistaar fesoro, vistarii finanza, îl denaro € rendite dello 
Stato, visetăar erario, tesoro, tesorerit del puhlico (R.); du lat. 
vestiarius, vestiarium ; cfr. vsl. rizinica uacrartron, thesaurus. 
vestiardum, de riza vestis; v. Mikl. fdw. 64. 

Vigin, vign, s., Cerasus acida, griottier; - visin silbatic 
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Cerasus pumila, Padus avium, merisier; - végint, visa, s., griotte ; - 
vistné, 8. dim.; - visinicd, s. dim., aussi haricot de Suisse; - 
vestniu, à, Couleur de cerise, rouge-cerise; - viginäp, s., liqueur 
aux griottes; bulg. visni, visnicii griotte, griottier; vsl. visnjavü 
colorem cerasi apromani habens, russ. visnja s., visnevyi a., vis- 
nëévka vin, eau de vie de cerises; pol. wish, wisnia s., wiSniowy 
a., Wisniak bo?sson, vin de cerises, cech. vise, visné s, viSnovy 
a. vishak vin de griottes, vishovka euu de vie de griottes, nsl. 
viSna, visnja s., visnat a., cr. serb. visanj, viSnja s., visnjev, 
viSnjov a., lif. wyszna, Wă&szna, Wyszne s., nagy. visnye griotte, 
(Mikl.), turc vichnè, vichna cerise aigre, ngr. Biornvov, Biatvov 
griotle, Biorvia, Biauna grioltier,; alb. visjé; visciul (R., de Lit. 
visciola); vhall. wîhsela, wihsila, #hall. wîhsel, wiîsel, hall. 
weichsel, dont st. visciola, esp. guinda, fr. guine, guisne, fr. 
guigne; l'origine du mot germain est obscure; v. Diez D.3 I. 445; 
v. Mikl. fdw. 64; v. Hehn? 349, 527 sq. 

Visina, Vişineşti, Vişinie, noms de localités; v. Mikl. 
App. 730. 

Vislä, s., chien de chasse, chien de quête, limier; russ. vyélja, 
vyzlecii, vyzlikii chien de chasse, ptr. vyzla, pol. wyäet, cech. 
vizla, vyzel, vyZla, vyznik chien de quête, nsl. vizel, vizla, viéle, 
cr. serb. vizao, vizle chien couchant, lit. wiszlis, magy. vizsla 
chien d'arrêt, chien de quête; ct. serb. viliti regarder, buyer de 
tous côtés; cfr. nhall. leit-hund et nsl. vizur conducteur. vizate 
conduire, du vhall. acîsen, nhall. æweisen montrer, conduire ; cfr. 
mhall. æisel conducteur, mère-abeille, nhall. sæeisel (weiser) idem ; - 
v. MikL fdw. 64, Magy. 61. 

Viteaz, d, viteji, viteze pl., a, s., vaillant, brave, héros, 
guerrier; - vitejese, a.; = vilejéste, adv.; - vilejése, i, vb., a se — 
se porter vaillamment, en homme de coeur, en héros; - vitejie, 
3., vaillanee, bravoure, prouesse, ‘héroïsme; vsl. vitezï keros, vite- 
Ziti-viteZa superare, vitezistvovati fortiter agere, vitezistvo forti- 
flo; russ. VItjazi héros, pol. witez, witeZ vaingueur, héros, zWy- 
cigZyé, zwyciezac vaincre, cech. vităz, viteziti, ns. cr. vitez cheva- 
lier, héros, vitezki, viteski chevaleresque, courageux, magy. vitéz 
guerrier, héros, cheralicr, vitzi héroïque, vaillant, guerrier: pour 
l'origine du mot v. Mikl. fdw. 64; Schaf. Slav. Alth. 1. 51, 429, 438. 

Vitleém, vétléin, viflétm, viclérm, s., Bethléhem, crèche de 
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Bethléhem, (Pum. L. 1. 17 peştera din céfleem, vifleim); cs. 
vithleomii, vithleomü, vithlejemi, vithléomü bethlchem, Brdreëu. 

Viză, s., Accipenser huso, grand esturgeon; pér. viză, pol. 
WYyZ, WYZ, cech. Vyz, vyza, nsl. viza idem, vizéna Accipenser sturio, 
magy. viza Accip. huso; v. Mikl. fdw. 64, Magy. 61. 

Vidgä, s., humidité, tiédeur, sève, substance, vigueur, abon- 
dance, richesse (fig.); cu vlagă substantiel, (Al. Th. 941; n'are 
clagä *'n el nici de o letcue); - vlăguesc, f, vb., amollir, affaiblir, 
épuiser, corroyer (du bois); a se — mollir, s'affaiblir, s'attiédir, 
s'épuiser; = elăguit, part. a., amolli, affaibli, épuisé, fortrait; vs! 
vlaga haumor, humiditas, succus, vlaziti-vlaza, humefacere, saginare,.. 
stercorare, vlazinti, vlügükü Jonidus, vlügyni honor, cfr. viy 
tarde, vülovinü tardus, segnior ; bulg. vlagii, russ. vlaga humidite, 
volglyi humide, volgnuti devenir humide, pol. wilz, wilza, wilgoé, 
wilgosc, wilgot humidité, humeur, wilzéé, wilgnaé, wilgniéé de- 
venir humide, cech. vläha, vlaha, vlh étédeur, humidité, vlähŸ, 
vihky humide, vlaziti attiédir, féconder, vIhéeti devenir humide, 
vlheiti hwmoecter, nsl. vlaga s., vlaziti vb., vlazen, volhek, voljen 
humide, tendre, mou; cfr. vlagan lâche, paresseux; lit. wilgau- 
wilgyti haomecter; alb. vljâkă, vlazătiră, ljaghăsiră, ljaghësinc 
hamidite, Tjaghësôig humecter, ljâghătă (H.), vljâget (Kav.) kwmide, 
mouillé, me lagh farsi molle, inumidirsi, laghsctii umidită, ru- 
giada (R.); cfr. ags. vlic, vhall. welc, mhall. welc, welch venide, 
mou, flétri &e.; v. Fick? I. 778; II. 470, 666; Schmidt Voc. 2. 20. 

Vlâşca, s., nom d'un district de Valachie, nom de plusieurs 
villages; Vlästeni, Vläscuta, noms de villages; cr. sert. 
vlaëka Valachie, vlaski valaque a., vlah valaque s., vsl. vlahi 
Vluchus, bulg. vlah, vlazka, russ. volohii, pol. woloch, woloszyn. 
éech. valach valaque, valachie, valachy pl., valassko Falachie, 
valassky a., nsl. vlah; valasko Valachie; lit. wälakas, walékas, 
walakija, hall. walah, ags. vealh, #hall. walch, walhe peregrinus, 
romanus, hall. walahisc romanus, latinus; v. Mikl. Rum. 1., L. 
psl. 68; Graft I. 841, 842; v. Mikl. App. 731. 

Védä, s., prince; - voivéd, votrudă, s., prince; - voivodése, 
a., de prince, princier; = voivozie, s., dignité de prince, principauté : 
sl. vozdü duz, voda ducens, vojevoda belli dez, vojevodiskii im- 
peratorius, (voditi-vozda, vesti-veda ducere, voi bellator, exercitus. 
voïna bella); bulg. vojvolü, russ. voevoda, pol. wojewoda, éech. 
vejvoda, vevoda, vojvoda, sl. vojvoda, vojvod, cr. serb. vojevoda, 
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vojvodija, li. waiwada, magg. vajvoda, vajda, alb. voivăda, vaivèda 
bargkhello, capitano de’ birri (R.), turc voivoda, mgr. BoeBoôa, Bos- 
Boños, BsiBofas, BaïBoèa dignitas apud Servios, Hungaros, capi- 
taneus, tribunus, dux militum (D. C.), ngr. BoiBovrac, BosBdôac ; 
cfr. pour l'acception du mot slave shall. herizogo, herizoho, ags. 
heretoga, vsax. heritogo, mhall. herzog chef des armées; v. Fick3 
II. 660; v. vornic. 

Voivoda, nom d'un village, d'une montagne &c.; v. Mikl. 
App. 739. 

Voiästnitä, s., Mentha sylvestris (L. B.); sl. vonja odor, 
aroma, vonjalica Stactr, Mentha, (ahati-ahaja odorari); bulg. vones 
puant, voneSnicü celle qui put, voni mauvaise odeur, voni sentir 
mauruis; rUsS. vonja odeur, vonjutka asa foetida, pol. wonia; 
woñ, cech. vune, nsl. cr. serb. vonj odeur; v. Curt.3 419; Fick3 
I. 485; IL. 299, 515. 

Voiesc, voi, vb., vouloir; - voie, voinţă, s., volonté; - voin- 
cios, v0i0ş, a., ayant la volonté, le vouloir, le dessein, de bon gré, 
officieux; - voiosie, s., bon vouloir, bonne volonté, gaieté, jovialité, 
hilarité; - invoiesc, £, accorder, consentir, pactiser, concilier, ré- 
concilier; a se — s'accorder, tomber d'accord avec q., faire un 
accord, traiter de qch., en convenir; - învocală, s., accord, trans- 
action, pacte, réconciliation; a face o invoealü faire un accord, 
transiger, pactiser; - véinic, a., libre, volontaire, (Ur. 1. 96: altul 
niminea volnic să nu fie a deschide spiterie); - volnicesc, invol- 
picesc, i, autoriser, donner l'autorisation; a se volnici, involnici 
agir librement, avoir l'autorisation; - volnicie, s., liberté, libre, 
franc arbitre, autorisation, faculté, pouvoir; - nevôïe, nevointd, s., 
mauvais vouloir, déplaisance, nécessité, manque, peine, fatigue, 
effort, soucis, tourmente, épilepsie (L. B., cfr. magy. névolya); de 
nevoie à regret, forcément, nécessairement; călcare de nevoie 
épilepsie (cfr. nhall. schacere noth mal caduc); nevoie mare extré- 
mité, urgence; - nevoiesc, î, a se nevoi se donner de la peine, 
s'éfforcer, se tourmenter, (Arh. R. 1. 115: aceste sint care trebui 
a le face să ne nevoim); - necoidş, nevoiés, a. s., nécessiteux, 
misérable (cfr. magy. névolyäs); - nevoiôs, a., dépité, de mauvaise 
humeur, fâché; - nevoitor, a., nécessiteux, qui travaille par né- 
cessité, laborieux, assidu, (Pan. P. 2. 91: si dacă nevoitorul cu 
nădejde va scăpa); - nevélnic, ă, a. s., involontaire, incapable, im- 
puissant, pauvre, misérable, invalide; - nevolnicie, s., état d'homme 
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incapable, d'impuissant, d'invalide; vsl. voliti-volja, veléti-velja 
elle, volja volontas, volinii spontaneus, roluntarius, nevolja, nevolije 
necessitus, nevolini tnvifus, non volunlarius, nevolinica infelir; 
russ. Vuliti vouloir, volja volonté, volinyi libre, volontaire, licen- 
cieux, volinicati étre licencieux, nevolja esclavage, nécessité, ne- 
volinikü esclave, nevolinşi involontaire; pol. wola volonté, wolé 
aimer mieux, préférer, Wolnié, wolniéé donner plus de liberk, 
miewolié forcer, suhjuguer ; cr. serb. nevolja nécessité, misère, ne- 
voljan sesérable, nécessiteur, nevoljnik s. idem; lil. wéliju, weliti 
permettre, souhaiter, conseiller, wélijüs, welitis' aimer micur, 
préférer, wäle volonté, wälnas volontaire, libre, wâlniju-walniti 
affranchir, newäle force, newäliju-newaliti forcer, newälninkas 
esclave, magy. nyavalya, névolya maladie, nécessilé, épilepsie. 
nyavalyäs, nevolyâs malade, misérable; alb. vol, volnésé (= voinţă) 
rolonté, je (pour voljé) permission, (i dàsë je = au dat voic), né- 
vôjé nécessité (H.), nevdi, nevdje necessită, urgenza, nevdisem ne- 
cessiloso, nevuisct neccssariumente, nevoităar 2ndigente (R.); cfr. 
lat. volo, vgr. Bouïouar, goth. viljan; v. Curt.3 659; Fick3 1. 211. 
778; II. 469, 665; v. voiu, vreu, EL lat. 319. 

Voinic, a., vaillant, valeureux, brave, fort, gaillard ; - voiraicus. 
voinicése, a., v. voinic; - voinicéste, adv.; - voinicesc, î, vb., guer- 
royer, se porter en brave, (Al. B. 1. 16: căt in tear' am voinici); - 
vornicie, 3., vaillance, valeur, force; si. voinikii miles, voïnitiskü 
militaris, Voi bellator, exrescitus, voinii miles, bellator, voiniatva- 
vati militare, servire; magy. vojnikio (Mikl. Magy. 61); cfr. lu. 
weju et wyjau-wyti, wajoju-wajoti chasser: v. Fick3 L 219, 782; : 
II. 472, 667. 

Voica, Voicägiti, Voiceşti, Voiculeşti, Voina, 
Voine, Voineasa, Voineasea, Voinese, Voinesita, 
Voineşti, Voinica, Voinicesti, noms de beaucoup de lo- 
calités &c. 

Vol6c, s., grand filet, traîneau (pâeh.), chalon; pol. wtok, wlék, 
cech. nsl. cr. serb. Ylak, russ. volokusa grand filet, chalon, alb. 
vlak filet; du vost. vlésti-vléka, vlaciti-vlaca trahere, pol. wlôczyé, 
wlec, wloke, russ. voloëiti, lit. welkü-wilkti fruîner, walksmas coup 
de filet; v. Curt.3 22; Fick 3 TI. 213, 773; II. 470, 665; v. n&roloacü. 

Vp, s., vague, flot (L. B., M. M. Col. 127: ieara vopit bat ca 
nuorii); = voptesc, 4, vb., rouler, pousser des vagues, élever des 
flota; efr. as]. vapa stagnum, lacus ; v. Mik. L. psl. 56. 
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Vérnic, dornic, zvornic, (zvorénic), s., (Arh. R. 1. 259: 
zvorenicii Impărătesei); autrefois vornice de fenra de 7os, vornic 
de teara de sus en Moldavie, Vornic de Türgôviste en Valachie ; 
sa fonction était celle de grand-juge, de gouverneur, plus tard de 
ministre de l'Intérieur en Valachie; (v. Cant. 157); vornic de sat 
maire «le village; - vornicéast, s., femme du vornic; - vornicél, 
8. petit juge, maire de village, (Ur. 1. 196: vornicelul satului); 
vornicel de nuntă garçon de noces, garçon qui convie aux noces ; 
vornicésc, a., (Ur. 4. 404: slujile vornicesti); - vornicie, s., fonc- 
tion de vornie, ministère de l'Intérieur, mairie; vsl. dvorinikit 
comes palatii, dvori aula, domus, dviri tanua, russ. dvornikil 
portier, dvorjaninü noble, pol. dwornik, dworznik infendant d'une 
maison, cech. dvornik, nsl. cr. dvornik, lit. dwarininkas, dwarônas, 
dwarénis courtisan, dwăras cour, durrÿs porte-cochère, durrininkas 
portier; magy. udvarnok courtisan, udvar cour; v. Curt.3 319; 
Fick3 1. 121, 641; II. 391, 590; v. odorliräu, El. magy. 

Vornic, Vorniceni, noms de localités. 

Vâspă, hospă, hvaspă, s., pellicule, gousse, balle (des graines), 
fèces, drague, mare; - vâştină, hoştină, boştină, s., marc, drague, 
restes de la cire fondue; hoştină de orz drague, orge cuit dont 
on a tiré de la bière, drêche, mare de l'orge concassée qui a 
servi pour faire de la bière; - hogtochinä, s., hostochint de malaiu, 
de cănepă, de in &c., mare de millet, de chenevis, de linette, 
(v. Ion. Cal. 2); - vogtinâr, Losfintr, s., qui achète, qui vend les 
restes de la cire fondue &c.; - vospos, hospos, hospinôs, a, pel- 
liculeux, qui contient le mare des differentes graines; vs. voskii 
rera, vostina alrus apium, ulveare, russ. cr. serb. voëtina restes 
de lu cire fondue, pol. woszezyny pl, cech. vostina, ns. vostina 
gaufre de cire; lit. wâszkas, magy. viaszk, viasz cire; cfr. vhall. 
mhall. vsax. wahs, nhall. zcachs cire; = Mikl. L. psl. 524 rat- 
tache vospü, hospă au vsl. osăpa papula, de osypati cireumfundere; 
v. Fick? IT. 471, 666. 

Vrâbie, s., Fringilla domestica, moineau, passereau; vsl. vrabil 
passer, russ. Yorobéf, ptr. vorobej, vorobeci, vorobeli, horobeci, pol. 
wrobel, cech. vrâb, vrabec, nsl. vrabec, vrabelj, cr. serb. vrâbac, 
vrebac, magy. ver6b, vereb; alb. vrabéts; cfr. lit. Zwirblis, lefte 
zwirbulis moineau. 

Vrabie, Vräbeti, Vräbiese, Vräbiesti, noms de lo- 
calites; v. Mikl. App. 740. 
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Vréciü, s, médecin, guérisseur (L. B.); sl. vraci medicus. 
medicina, suss. vraci mederin, nsl. vraë médecin, vratâr derin. 
er. serb. vratar médecin, derin, mugicien: v. vrajă. 

Vrâf, vrav, eri, s., tas de blé battu; - vrăgtină, s., idem 
(L. B.); - vräfuesc, srtenesr, i, vb., mettre en tas, entasser; rs. 
vrahii érifrratio, acervus, russ. plr. vorohi fas, amas, nsl. cr. 
vèr$aj une couche, un tas de gerbes sur l'aire qui sont batiues 
à la fois, serb. vrăaj id., du vsl. vrésti-vrüha friterare, sri. 
(NS, virsi) frumention, nsl. vèrs blé battu, cfr. versiti entasser, cech. 
vrSiti 2d.; bulg. vrühü, cr. versiti, versljati, serb. vrsljati battre le 
blé: cfr. vsl. vrübhü cacumen; cfr. lat. verrere &c.; v. Fick3l. 
776; II. 467, 663; Mikl. trèt ct trat 15; trüt 26; cfr. vérf. 

Vrâjă, s., sortilège, sorcellerie, magie, maléfice ; - prăjese, i, 
vb., user de sortilège, exercer la magie, opérer des maléfices, jeter 
des sorts, ensorceler; - vräjtfor-6are ou-oréasä, s., sorcier-ère, ma- 
gicien-ne; - trdjiôare, s., Cireaea lutetiana, circée (cfr. éeliscd) ; - 
vrăjitorie, vräjitérä, 3., sorcellerie, magie; vsl. vraza dirinatio. 
incantatio, vraZati-vraZaja augurare, incantare, vraziti- vraia, 
vrazibiti-vraziblja magicas artes e.xercere, vrazija magus, maga, 
vraziba magia, nsl. vraz, vraza, vrazar, vratär, vrazarica, vratarica 
a, vraziti, vraciti, vracati vb.; cfr. lit. wardau-wardyti user dr 
charmes, wardytojis sorcier; magy. varăzs sortilège, varäzsl6, vräzlé 
sorcier, varäzsol vb., varăzsfii Circaca lutetiana; Mikl. Rad. 12 
dit: Serbis rac est divinus, magus, unde patet, radicem esse 
rrükati (cfr. russ. vortati) sonum edere, murmurare; cfr. vs]. olakri. 
dacor. ză; - v. vracïü. 

Vrâjbă, s., discorde, querelle, dispute, dissension, inimitié; - 
vräjbesc, învrăjbesc, à, vb.. porter inimitié, vouloir du mal à q. 
mettre mal ensemble, semer la discorde, la désunion, brouiller; « 
se invräjbi se vouloir du mal, se porter de l'inimitié; - vrăjmâş, 
a. 8. ennemi, hostile, haineux, violent; - vrăjmăgesc, invrdjmidsesr, 
i, menacer de, porter inimitié, vouloir du mal à q., (C. C. $. 978»: 
de au vrăjmăşit ori au cercat să vrdjmăşască viaţa lor prin ori 
ce chip); - vrdjnutsie, s., haine, hostilité; sl. vragii înimicus, 
hostis, diabolus, vraii înimici, diabolicus, vraida, vrazida înimi- 
ritia, vraädevati, vraZidovati odisse, vrazibinikii înimicus, vrazi- 
binica, vrazica inimica, cech. vrah meutrier, ennemi, vrahovsky 
a. Vrazi, vraënÿ meurtrier, hostile, vrazba haine mortelle, vrazda 
meurtre, vrazednik aeurtrier, vraziti hair mortellement, vraïditi 
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commetire un meurtre; lit. wârgas misère, wargstu-wargti tre 
dans la misrre, warginu-warginti porter inimitié à q., wWarginni- 
mas înimitit, persécution, wergas serf; cfr. werii-werszti serrer, 
presser, wariytis' se presser, vpruss. wargs mal, wargusegientins 
malfaiteur; alb. vras je tue, vrâré, vrâmă, vrâsi meurtre, vréijé, 
vréilje meurtre, vrektoñar meurtrier, vrektoñaré assassiné (H.), 
vràa ammazgzare, vrăass uccisore, ammazzatore, vrăascm ammazzante, 
accidente (R.); cfr. vnord. vargr maleficus, lupus, goth. vargs, 
mhall. zcarc tyrannus, diabolus, maleficus, goth. vrikan, vrakjan 
persécuter, vraka, vrakja persécution, vrasks persécuteur, vruggo 
lacs; v. Mikl. L. psl. 74; Curt.2 142; Fick3 I. 214, 773; II. 
466, 662. 

Vrână, s., bonde, bondon, trou du bondon; bulg. vranii bou- : 
chon, pol. wrona ouverture, wrona u beczki trou du bondon, cech. 
vana, nsl. cr. sed. vranj bondon; cfr. vsl. vréti-vra laudere; 

. Curt.3 660; v. verigä, vir, vrumţă. 

Vrénitä, vrâmniţă, (pour vrâtnitä), s., (L. B.) porte; sf. vrata 
pl. porta, russ. vorota, vrata, nsl. cr. serb. vrata, vratnica porte; 
du vsl. vréti-vra claudere, otvoriti-otvorja aperire; lit. wartas, 
wartai pl porte; v. verigă, vir, vrand. 

Vrästä, vrîstă, vărstă, vârstă, s., âge, race, ligne, (Arh. R. 
1. 256: şi pe la grumazi vărstate in trei vărste cu pene galbine 
si roşii); - vrästez, vérsiez, invrästez, d, vb., rayer; - vrăstat, 
invrästät, part. a., rayé, panaché, par degrés, par gradation, 
graduellement ; - vrăstnic, vrdsnic, a., majeur; - vrăstnicie, vräs- 
nicie, s., majorité; vsl. vrüsta, vrüstü aetas, bijuges equi, milliarium, 
millium, stadium, species, vrüstinü coaerus, săvriisti aetas, sii- 
vrüstü, süvrüstini aequalis, săvriistinikii coaetaneus, bulg. vrüsti 
âge, vrüsnik du mâme âge, russ. verstati égaliser, comparer, 
mettre en ligne, verstă milliaire, pieu indiquant une verste russe, 
verste russe, pol. warsta, warszta, warsztwa, cech. vrsta, vrstva 
couche, lit, espèce, nsl. vèrst, vèrsta rang, ligne, espèce, vèrstiti 
ranger, Vèrstnik camarade, contemporain, cr. vèrsnik du même 
age, verstati se se ranger ; alb. vărst, vérrtsé âge, (ndă ts vérsé {Sté — 
in ce vrăstă este (el) de quel âge est-il?), vérsénfk du même äge; 
lit. warstas endroit où l'on fait tourner la charrue en labourant, 
werzit-wersti tourner, sl. vriiteti-vriista, vratiti-vraăta vertere; 
V. vértese. 

Vrătilică, srotilict, s., Circaea lutetiana, circée, (peut-être pour 
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Tanacetun vulgarr); pol. wrotyez, cech. vrateë, vratiëka, vrâtetka, 
vrâtit, vrâty€, nsl. vratié, cr. serb. vratit, povratit Tanacetum 
vulg., Taunacctum crispuun, magy. varădics Tanacetum culg., bodros 
varädics Cércaca lutetiana (bodros crispus, peut-être pour Tanace- 
(um crismun); la plante est employée contre les vers 
et la cardialgie; cfr. usi. vratiti vertere. 

Vrédnic, vréadnic, a., digne, capable, méritoire; vrednic de 
pomenire, de {inere în minte digne de mémoire, mémorable; vred- 
nic de laudă louable; a afla vrednic trouver, juger digne; a fi 
vrednie, a se face vrednic de ceva mériter, bien mériter de qch.; 
vrednicie, s., dignité, mérite, honneur, qualité, noblesse, caractère, 
charge; - vrednicesc, învreduicesc, î, vb., juger digne, estimer, 
honorer, daigner; a se vrednici, invrednici de ceva mériter qch., 
bien mériter de qch.; - nevrédnic, a., indigne; vs. vrédü m.; nevrédu 
sütvoriti seprobare, vrédinü dignus, nevrédinü despectus, bulg. 
vreden, ptr. vartiă, vartovini, #sl. vréden, cr. vrédan digne, vréd- 
nik homme digne, honnête, vrediti étre digne, valoir, serb. vrijedan, 
vrijediti idem; lit. wertas, wertingas digne, newertas, newertingas 
indigne; goth. vairths, vsaz. wérdh, wéërth, ags. veordh, vordh, 
vhall, w&rd, mhall. wért, nhall. werth digne; v. Mikl. L. psl. 78, 
fdw. 64; Schmidt Voc. 2. 74. 

Vreme, s., temps, saison, terme, espace, heure, époque; buna 
vreme bon jour, bon soir (cfr. nhall. dial. gute Zeit); de vreme 
de bonne heure, à temps; de vreme ce puisque, vu que; a are la 
vreme avoir ses affaires (femme); fără vreme, fără de vreme in- 
tempestivement, à contre temps, hors de saison, mal à propos, 
hors de propos; - vremelnic, vremelnicesc, a., temporaire, tem- 
porel, provisoire, transitoire; vremeluiceşte, adv.; = vremelnicie, s., 
état temporaire, provisoire; - wremuésc, î, Vb., a se vremui faire 
ses besoins, ses nécessités; - vremuésle, vb. impers., il pleut, il 
neige, il fait un gros temps; - sremuire, s., mauvais, gros temps, 
giboulée, (Ion. Col. 132: aşa poate sta (snopul) improtiva rre- 
muivilor sloatei); vremuirile, s. pl. les saisons (Codr. dial. 43); 
vsl. vréme fempus, annus, vrămeninii éemporarins, bulg. vreme, 
russ, vremja 1d., vremennyi femporarire, vremeniti «tendre le 
temps opportun, nsl. vreme s., vrémeni se îl fait beau temps, 
nevréme fempête; cr. vreme s., vrémenit dgé, temporaire, temporel, 


srrb. vreme, vrijeme temps, tempéte, menstrues, vremenit âgé: v. 


Mikl. trét et trat 15. 
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Vruh, s., hanneton (L. B.); os. vruhü locusta, russ. vruhü, 
éech. brouk, serb. bruk scarahée, nsl. bruSi hanneton; it. bruco, 
brucio chenille, esp. brucho scarabée, brugo puce de terre; du lat. 
grec bruchus, Bpodxoz, Bpodycc saulerelle; le mot dacor. ne se 
trouve que dans la traduction de la bible du slave, (preuve qu'il 
en vient direct.); v. Mikl. fdw. 7; Diez D.3 1. 90; v. El. lat. 321. 
| Vâtcă, s., liqueur; - vutcăr, s., fabricant de liqueur, liquoriste, 

(Arh. R. 2. 185: fieste-care rachier şi vufcar); russ. serb. nsl. 
vodka, pol. wodka, lit. wadka, watka, magy. vodka, vadka, vatka, 
vatyka eau de vie; vodka est le diminut. du vsl. voda eau, donc 
littéral. petite eau; cfr. alb. vadis je donne à boire, j'abreuve, 
jarrose et nsl. vodniti, cech. serb. navodniti arroser ; v. Curt.3 300. 


Z 


Zăbâvă, s., retard, délai, amusement, entretien, (Blaz. Gr. 
141: zăbavă bună); - zăbăvese, £, vb., ralentir, retarder ; - zähavnic, 
a., tardif, long; sl. zubava difficultas, zabaviti offendere, impe- 
dire, (byti-bada, byvati-byvaja fier, esse); bulg. zabavi, bavi 
s'attarder, faire passer le temps, russ. zabava passe-temps, amuse- 
ment, zabavnikü farceur, zabaviti faire passer le temps, amuser, 
retenir, empêcher, nsl. cr. serb. baviti se ctre quelque part, zabava 
amusement, occupation, zabaviti amuser, retarder ; lit. buwu-büti 
être, buwoju-buwôti étre souvent, susibuti être ensemble, avoir du 
commerce ensemble; v. Curt.3 417; Fick3 I. 161, 699 sq.; II. 
423, 618 sq.; v. dobindesc, izbdvesc, izbindesc, isbutesc. 

Zäbläu, s., banne, bâche, (Pan. Sp. 2. 16: să nu găsească 
zäblac); cech. slovag. zâbal, 7ăbalka enveloppement, emballage, 
bal, balik paquet; it. balla, palla, esp. prov. bala, fr. balle, nhall. 
ball, balle, ballen; du vhall. ballo, pallo, pallä, ballä, mhall. bal, 
balle globe, boule, paquet de forme ronde; v. Diez D3 I. 48. 

Zacüscä, zcusrä, s., dejefiner; russ. zaküska goriter, zakusiti 
goûter, pol. zakus, cech. zâkus, zâkuska, zkouska, zkuska, nsl. 
zakusek goûter, nsl. cr. serb. zakusiti goûter, du vsl. vükusiti-vi- 
kuë4 gustare, vükusü gustatio, sapor, pokusiti tentare, pol. kusié, 
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éech. kusiti goûter; lit. Kussu-kusti exciter ; cfr. lat. gustus-gustare, 
rr. Ţzduc, 72057, y29s30œ, goth. kiusan, kausjan, wall. chiosan. 
chostôn, nhall. Kiesen, kosten; v. Mikl. L. psl. 324 sq.: Curt 
131; - Fick3 IL 539 rapporte les mots slaves au lit. küszu, kuszéti 
se mouroir, kuszinti mouvoir; = v. iscusesc. 

Zädie, saghie, s., tablier; sl. zadăti-zadeja, zadăvati-zadăvaja 
imponcre, înjicere, zadăva împedimentum, (deti - dezda et déja 
ponere, auferre, dâjati-deja facere, agerc); v. Curt.3 309; v. delă, 
nädesc, nädüiesc, zăpăcesc, zdelcă, zidesc. 

Zagärä, s., bordure, chamarrure d'un vêtement, (tarif de 
Douane, Monitor off. 1860 nr: 162: o zagară de păntece (blană); 
serb. zagarija panni genus (pour la ganj pallii genus); cfr. serb. 
zagariti se pubescere e. à. d. quand la lèvre supérieure commence 
à devenir noire par la moustache naissante; zagarü fache de rous- 
seur, gariti noircir; vsl. zagarati se ardere, de gorăti-gorja, ardere, 
grèti-gréja calefacere; v. Curt.* 651; v. dogoresc, horelcă, ogor. 

Zăhăesc, î, vb., égarer (aussi au fig.); a se — s’égarer, (+. 
Cant. 66: ca nu cumva mulțimea lor (a stupilor) să zăhească 
pe megieşi); vsl. zaiti-zaida, occidere, abire, deerrare, cfr. zahoditi 
occidere de stellis (iti-ida irc); cr. zajti, 7aci, serb. zaidi, za 
aller că ct là, s'égarer; lit. cimi et einu-eiti aller; v. Curt.3 615; 
V. {esc. 

Zăl6g, s., gage, nantissement, hypothèque, otage; - sd6ngd. 
3., Sauf-conduit; - zălogese, î, vb., mettre en gage, cngager, nantir. 
hypothéquer ; usi. zaloga, zalogü pignus, pactum, arrhubo, zaloziti 
adjicere, injicere, obturare, pignori deponcre (loziti-loza ponerr. 
leZati-leza jacere, leSti-lega decumbere); magy. zălag, zâlog, älog 
gage, zălogozni, zälogolni saisir les meubles de q., crécuter y.: 
v. Curt.3 173. 

Zămislesc, :, vb., engendrer, procréer, féconder, fertiliser; a 
se — concevoir, devenir enceinte, retenir (des animaux); es. 
zamysliti-zamyslja cogitare, mysliti-myălja cunctari, cogitare, mysli 
cogitutio; cfr. goth. ga-maudjan faire souvenir, faire mention de 
qgch., ga-munan penser, dont aussi vsl. mqdrii prudens; v. Schmidt 
Voc. 1. 170, 178; Curt.? 429; cfr. mândru, pomenesc. 

Zăpăcesc, î, vb., faire perdre la tête, stupéfier, détraquer; 
a se — perdre la tête; - zăpăctală, s., égarement (d'esprit), 
trouble; - zăpăcit, part. a., stupéfait; pol. zapodziat, zapodziéé, 
zapodziewaé égarer, zapodziaé sie s'égarer, (podziéé, podziaé, diac 
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faire, agir); du vs. déti-deZdà et dèj4 ponere, auferre, dejati- 
déja agere; v. Curt.3 309; v. delă, nädesc, nădăiesc, zadie, 
zidesc. 

Zapârtă, s., réprimande, remontrance, mercuriale; a da cuiva 
o saparta bună tancer vertement q.; vs. zaprătiti - zaprăsta, în- 
crepure, praccipere, repellere, pretiti -presta minari, increpare, 
prétilo reprehensio, préta minac. 

Zâre, s., lueur, clarté, lumière, splendeur, sommité, cime; - 
zăresc, i, vb., entrevoir, apercevoir, distinguer, découvrir; a se 
zări paraître, se faire voir, se montrer; - zäréazä, s., lueur, 
lumière, éclat, splendeur; - zărişte, s., (écrit par erreur jüriste), 
ruines, débris, (Ur.'5, 250: căt au rămas numai peatra in jérigle; 
Con. 182: din jăriştea caselor D Dafinei a lui Dabija V. V.); - 
Z6ri, s. pl., aurore; « bate zorile battre la diane; - zorile, s. pl, 
Convolvulus tricolor, belle-de-jour; - zoresc, î, vb., a se sori, vb. 
impers., commencer à paraître, poindre (du jour); - zoréan, züréan, 
s., Louciscus, uble, ablette; (cfr. all. blicke able, de blicken éclairer, 
tr. uble = albulus, lat. alburnus); - nazăr, s., action d’être craintif, 
ombrageux (des chevaux), de s'épouvanter, crainte, quinte; cal cu 
nazar cheval ombrageux; - năzăresc, , a se năzări paraitre, ap- 
paraître, voir confusément, indistinctement; a se năzări cuiva 
paraître, apparaitre, sembler, voir indistinctement, confusément, 
(Con. 236: glasul tău i se năzare); - nazärnic, a., soupçonnant, 
ombrageux; - 026r, s., croisé; fesătură cu ozoare (in patru ițe) 
tissu croisé; - prozăresc, 7, avoir des élevures, des pustules sur la 
peau; = prozăritură, s., exantheme; os. zarja, zorja splendor, 
zarinii fulgoris, zori, zrânije visus, zorinü splendidus (cfr. zorean), 
zrèti-Zrj4 spectare, nazirati, nazrèti énspicere, observare, nazorii 
suspieio, uzorii spectatio, prozarjati lucem emiltere, prozirati, prozrăti 
pracvidere, prospicere, perspicere; bulg. zor regard, zorii uurore, 
russ. zarja splendeur, lueur, utrennjaja zarja aurore, uzorü patron, 
dessein, pol. zarza, zorza s., zorze pl. aurore, uzôr idéal, uzor 
patron, modele, usi. zora aurore, zoriti se poindre (du jour), 
uzor idéal, modele, zazirati regarder dun air farouche, cr. serb. 
nazirati eoir inudlestinelement, confusement ; lit. Zuru-Zuréti regarder 
qch., q., Zura vue, 2èru-Zérèti, Zerpju-Zerpti étre rouge (du feu), bril- 
ler, 2lège-Zlèje pl. aurore, 2Zlégiôti poindre (du jour); v. Curt.3 
202 note; Fick3 L 81, 578 sq.; IL 357 sq., 561; v. pojar, jar 
p. 159; v. zlut. 
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Zäresti, Zarita, Zorila, Zoresti, Zorileni, Zor- 
leasca, Zorlesti, Năzăroae, noms de localités &c. 

Zärvä, s., tumulte, vacarme, train, démélé, (Ur. 3. 53: cu 
zurva lor uesocotită; ib. 4. 321: ce au făcut aceste zarve); - 
zărvuesc, i, vb., faire du bruit, du tumulte, du tapage; vsl. riivati 
evellere, oppugnare, rüvati se luctari, pugnare, rüvani lucta; cir. 
ryti-ryja fodere; russ. rvati, ryvati, zarvati tirer, arracher, pol. 
rwai arracher, rwacz qui se chamatile, zarwac, zarywaé, zaryé fouil- 
ler, creuser, nsl. ruti, rvati, zrvati tirer &c., ruvati se, rvati se se 
chamailler, hèrvati lulter, rivanka, rvanka dispute, cr. hèrvati se 
lutter, hèrvaë lutteur, serb. rvati se, rvat; lit. rawju et rawéju- 
rawéti, râuju et réwjau-râiti arracher ; v. Miki. L. psl. 807; Fick? 
I. 196 sq., 743; IT. 446 sq., 644 sq.; v. hirlet, ricăiesc, roue, 
rovind, surp. 

Zastävä, s., barrière, frontière; russ. zastava barrière, purte 
d'une ville, douane ; vsl. zastava verillum, cohors, insidiae, zasta- 
viti poncre, praeficere, staviti-stavlja statuere, constituere, stati- 
stana consistere; v. Curt.3 216. 

Zätor, s., tetine des truies; cv. serb. zatore pl. idem; cfr. pol. 
zator fermeture, engorgement, inondation; du vst. zatvorü claustrum, 
zatvoriti claudere, tvoriti-tvorja facere, lil. tweriü-twérti prendre, 
saisir, faire; v. Fick3 IT. 375, 576; v. zăvor. 

Zävädä, s., abris, appentis pour le bétail en hiver; cfr. vs. 
zavaditi-zavazda ligare, vulg. subvertere, vaditi-vaZda accusare, 
supponere; v. Curt.1 298; v. vădesc. 

Zävéazä, zavâză, s., rideau; vsl. zavesa, zavăsii aulacum, 
zavésiti-zavésg obtendere, văsiti-vesa, suspendere, viséti-visa pendere ; 
russ. zavăsa, cech. zâvăs, nsl. zavesa, cr. zavăs, serb. zavjes rideau. 

Zävéazdä, svéazdä, s., (pour zccazdă), étoile, étoile sur le calice 
selon le rite de l'église grecque-orientale; (Arh. R. 2. 73: svezde); 
vsl. zvézda stella, astericum in ecclesiu, bulg. văzdă, russ. zvézda, 
pol. zwiazda, cech. hvézda, nsl. cr. zvèzda, serb. zvijezda, lit. 
iwaigide, Zwaigzde, Zwaizde étoile; cfr. gwaizdikkas Lychnis 
dioica, vpruss. swaigstan lueur, éclat, er-schwâigstina zl éclaire; 
v. Fick3 II. 343, 563. 

Zavélcä, zăvelcă, s., tablier, (selon Pit. cotte d'armes, tablier 
de derrière des paysannes); cfr. vs. zaviti-zavija învolvere, viti- 
vija cércumvolvere; pol. zawity, cech. zavilÿ enveloppé, entortillé; 
v, Curt.3 593; v. vifor, vijelie, zăvoiii, 
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Zavérä, s., révolte, «robellion, sédition pour la foi; - zavergii, 
zavragiii, S rebelle, séditieux pour la foi (gi est sufixe turc); - 
zuvergisese, î, Vb., a se — se révolter pour la foi, (Al. Th. 92: 
că m'am zavergisit); wsl. vera fides, susperstitio, credere, vériti- 
vérj4 credere, vérinü fidelis; nsl. cr. zavériti confier ; lit. wéra, wiera 
vérité, foi, newăra soupçon, wériju-wériti croire, w&rnas fidele; 
«lb. neverit eretico, neverită eresia, neveritun cereticare (R.), ne- 
veritune esiliare (Lecce 66), me neveritune abandonare (B1.); cfr. 
lut. verus, hall. wâr, wâri &e.; v. Fick3 [. 211, 711; II. 465, 
661; cfr. adevăr, El. lat. 3. 

Zavistie, s., envie, jalousie, malveillance, (Cant. 34: prin 
soptiturile şi zavistiile altor slugi impărăteşti); - zavistuic, a., 
envieux, malveillant; - zävistuesc, 7, vb., envier, porter envi à, être 
jaloux; - zavistulre, s., envie, jalousie (Ur. 4. 222: uneltind feluri 
de indărătnicii, zavistuiri şi tulburări); sl. zavistije, zavisti, 
zavida énvidia, acmulatio, zavistinikü, zavidinikü învidus, zavistvo- 
vati-zavistvovuja, zavidéti-zaviäda invidere, aemuluri ; lit. pawydas, 
pawyda envie, pawydÿs, pawydus envicux, pawydziu-pawydăti, 
uzwydziu-uzwydeti étre envieux, envier ; du vsl. vidéti-viZda videre; 
cir. lat. videre, invidere, invidia; v. Curt.3 282. 

Zävéd, s., mătin, grand chien de boucher ; du wsl. zavoditi- 
zavozdi, duccre, (voditi-voZda, vesti-veda ducere), parce qu'il con- 
duit le bétail (cir. nhall. leét-hund); v. Fick3 IT. 660. 

Zävoiü, s., petit bois pres du coude, de l’anse d'une rivière, 
(AL B. 1. 2: dă "ţi oile 'n coace, la negru zdvor, că-i iarba de 
noi si umbra de voi; Pan. P. 2. 41: s'au trecut acel zdvoui, Al. 
Past. 16: trecem prin zävoac), vsl. zavoi gyrus, tortura, zavitü 
tortuosus, zavitiszavijg involvere, viti-vija circumvolvere; cr. serb. 
zavo) lien, enveloppe, sinuosité, coude d'un chemin, d'une rivière, 
pol. zawoj, cech. zâvoj, nsl. zavoj lien, enveloppe, voile &c.; v. 
Curt.3 593; v. zavelcă, , 

Zäüvoiü, Zăvoaie, Zăvoi, Zăvoieni, Zavoiul-orbului, 
noms de localités. 

Zävôr, zovor, s., verrou, pâne, barre, targette; - zăvoresc, 
zovoresc, î, Yb., fermer au verrou, barrer; vs. zavora, zavorii 
vectis, zatvoră claustrum, zavoriti, zatvoriti claudere, tvoriti-tvorja 
facere, (cfr. nhall. zu-machen); cr. serb. zavor, zatvor verrou, 
zatvarati, zatvorati, zatvoriti fermer; magy. zâvăr, zăvor, zâr 
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verrou, serrure; v. Fick3 IT. 375, 576; v. zător; v. zar, EL 
magy. 

Zdélcä, s., contrat, convention préliminaire, (Al. Th. 1358: 
cu zdelcu intäritä); st. zadèti-zadej4 émponerce, dèti-doZda et déja, 
dejati-dăju, ponere, facere, agere; v. Curt.3 309; v.. zadie &c. 

Zémnic, zănmic, simnic, s., trou (dans la terre), souterrain, 
cave non voûtée; cech. zemnice chambre souterraine, cr. serb. 
zemunica cabane souterraine; du vsi. zemlja terra, lit. Z6me; cfr. 
aussi turc zimnik baraque, hutte (dans la terre) que font les sul- 
duts en campayne pour se mettre à couvert, sans doute du bulg. 
zimnik cabane d'hiver, du vs. zima hiems, lit. 4éma; v. Curt.s 
183, 194. 

Zéstre, zeastre, (pour zăstră) , s., dotation, dot, équipement, 
établissement ; - inzestrez, d, vb., doter, équiper, établir; cfr. vs. 
za-stroiti, stroja parase, armure, conficere, dirigere, definire, dis- 
pensare, stroj dispensatio &c., pol. stroj arrangement, parure, 
ajustement, vélement, stroié appréter, parer, cech. stroj préparu- 
tion, vêtement, strojiti appreler, parer; cfr. li. szàrwas armure, 
équipement, trousseuu, dot, szarwinti, szarwiti armer, équiper; v. 
Curt.3 227 et note; Schmidt Voc. 2. 258, 286; v. stroiii; - nous 
avions déduit zestre, El. lat. 322, d'un type * lut. staurus, mat. instau- 
rum, staurum, lai. in-staurare, restaurare &c., faute de mieux, pour 
un mot aussi important; l'étymologie de ci-dessus est plus cor- 
recte sous tous les rapports. 

Zidesc, , vb., bâtir, construire, former, créer; - zid, s., mur, 
muraille; - zidar, s., maçon; - zidire, s., édification, création, 
bâtisse, édifice, construction; - ziditor, a. s., bâtissant, créant, 
créateur; - ziduesc, zidăresc, î, vb., bâtir, maçonner; - zidărie, 
s., maconnage, maçonnerie; vsl. zidati, zdati-zizda, zizdati, zizdati 
condere, aedificare, zidi, zizdü murus, (déti-dézdy et deja ponere, 
auferre, facere); bulg. zid mur, russ. 7i2diti bâtir, ceeh. zed, zed’ 
mur, zednik_ maçon, zditi waçonner, nsl. cr. serb. zid mur, zidar 
maçon, Zidariti maconner, zidati batir, maçonner; v. Curt.3 309; 
v. delă, nădesc, nidäiesc, zăpăcesc, sadie, =delcă. 

Zimbesc, zimbesc, £, vb., sourire, propr. grincer les dents; - 
zimbet, zinabire, s., sourire, souris; - zimbri, zimbri, s. pl., dents 
de loup chez les chevaux, une excroissance aux dents, lampas, 
fève, barbe (chez les chevaux), grenouille, ranule (dans la bouche); 
vsl. zabü olim zabrü deus, (cir. zebsti-zebu, dilacerare, zobati- 
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zoblju edere); bulg. züb, s., zübi sii grincer les dents, russ. zubü, pol. 
zab, zabr dent, zabry, zabrze pl. dents de loup chez les chevaux, 
cech. zub, s., zubiti se sourire, nsl. 26b, cr. serb. züb s., zûbiti 
fuire des dents; cfr. lit. Zébju-Zébti, Zébmi-Zébéti manger lentement 
comme avec des dents agacés ; cfr. vgr. yéupoc dent; v. Curt 125 ; - 
cfr. cech. zâber aphles, lampas (des chevaux), Zhabry pl. aphtes, 
de Zâba grenouille, maladie de la bouche, russ. Zaba, pol. Zaby, 
cr. serb. Zabice, magy. zsébre aphtes, vsl. #aba rana; il y a dans 
le vocable dacor. une confusion des deux mots slaves, de: zabü, 
zabrü dens, et de: Zaba rana; - Mikl. Magy. 62 déduit zscbre 
aphtes du vs2. zabü dens; nous croyons plutôt que c'est le cech. 
Zhăbry aphtes, de Zâba grenouille. 

Zimbru, s., Bos urus, ure, bison; - zimbră, s.. Cervus dama, 
dain, daine; vs]. zabri bos iubatus, urus, russ. zubrü, pir. zubrii, 
zübrü, pol. zubr, Zubr, zabr, cech. zubr, mgr. Counpoc, Cobuxpuc; 
cfr. dif. stumbras, stumbris bison, stumbre s. fém. 

Zirndaică, zărndaică, s., sorcière, (Al. B. 1. 22: si s'adun 
zärnouicele); cfr. lit. Zyne sorcière, de Zinaù-Zinôti, vs. znati-znajq 
noscere; - zirnoaică serait donc pour zinoaică (avec r intercalé); 
v. Curt.3 135. 

Zlât, s., (L. B.) or; - zlätér, s., laveur d'or, orpailleur, (Ur. 
5. 337: zlătari); - zlătărie, s., lavage d'or, métier de laveur d'or, : 
d'orpailleur, (Cant. 243: meşteşugul zlătăr:ei); - zlataâst, s., Jean 
Chrysostome, (Ur. 1. 131; 2. 67: după cuvintul zlataustului); - 
zlét, s., anciennement un florin d'or, plus tard petite monnaie de 
30 paras turques, (Ur. 2. 91: de dajde gi de zloți, şi de lei, şi de 
galbini &c.; Al. B. 2. 95: adä 'mi mie vin de un zloţ; Al. Th. 
1265: nu plateşte nici un <lot); - zlotäs, s., anciennement celui 
qui était chargé de recueillir les impôts en zloți, (Ur. 2. 35: 
nime la casa negutitorului să nu meargă nici un zlotaş; ib. 2. 
161, 165: boeri zlofusi; Pum. L. 3. 170: făcea pe zlotuşi de 
plätia de la casele lor); usi. zlato aurum, zlatari aurum fundens, 
aurifes, zlatica aureus numus, zlatoustă Chrysostomus aureum os 
habens (usti ostium); russ. zlotyi florin polonais, pol. loto or, 
pièce dor, zloty florin, ztoty polski florin polonais = 5 gros de 
Prusse, nsl. zlat ducat, florin d'or, cr. serb. zoloto monnaie de 
30 paras turques, magy. izlot florin; ngr. Gohora, turc zolota 
pièce de 40 paras ; v. Curt.3 202; Fick* |. 81, 578 sq.; IT. 357 sq.; 
901; v. zuse; cir. sulcind. 
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Zlata, Zlătar, Zlătari, Zlätäreasa, Zlätärei, 
Zlătunoaie, Zlotesti, noms de localités; v. Mikl. App. 773. 

Zméu, smcu, s., dragon, démon, cerf-volant; - zmevaică, s., 
femme de dragon, (Al. B. 1. 22: unde fat smcoaiccle); vsl. zmii 
draco, zmija dracaena, serpens, 7mlja serpens, zmol draco; cfr. 
smokü draco, serpens, buly. zmej, ziimija, russ. zmei, zméja, zmii, 
pol. imij, £mij, Zmija, £mija, cech. zmij, zmije serpent; cfr. zmok, 
zmek, usi. zmij, zmija, Zmäj, cr. serb. maj, zmija dragon, ser- 
pent; v. Mikl. L. psl. 231. 

Zéalä, s., peine, fatigue, travail; - zolesc, zoiesc, £, vb., (L. 
B.) se fatiguer beaucoup, s’éfforcer, (M. M. Bal. 126: şi tinerul 
joi& pour zoiu; ib. Col. 726: eu sum mica n'oiu joi pour oi): 
pol. Zola, zn6j, znoj grande chalcur, travail dur, qui fuit trans- 
pirer, znolé, znoit faire transpirer; vsl. znoi aestus, russ. 2n0i, 
cech. znoj chaleur du soleil, travail dur, znojiti se transpirer, 
nsl. cr. serb. znoj transpiration, chaleur, znojiti transpirer. * 

Z6iii, s., zui, zoaie, zoule pl. f., savonnage, lavure, rinçure; - 
20405, a., sale, crasseux; - zoiesc, zolesc, î, vb., bouillir dans de 
la lessive, faire la lessive, lessiver, laver, faire malproprement 
qeh., salir, encrasser; russ. zola cendre, zoliti saupoudrer de cendre, 
pol. zol, zota, Zola euu salée, cendre lessivée, charrée, cau-mire, 
" Zolié bouillir dans de lu lessive; du mhall. sol, sul, nhall. soole 
eau salée, dont on cuit du sel; v. Weig.3 IT. 733, 848, 844; Curt.3 
657; cfr. slänic &c. p. 346; cfr. sare EL lat. 242. 

Zuzăesc, i, vb., murmurer, gazouiller, frémir, bruire, siffler, 
bourdonner ; - zâzăt, s., doux murmure, frémissement, gazouille- 
ment; pol. susaé, cech. suseti, susliti murmurer, gazouiller; cfr. 
vsl. sysati sibilare; ctr. vhall. suson, sasen, mhall. sûsen, seusen, 
nhall. sausen, sacuscln; v. Fick3 IT. 485, 676: cfr. susuesc. 
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Acâţ, acdfir, cäfür, acăţă, vb., appendre, pendre, accrocher, 
attacher; a se — grimper; - cätärätéare, s., Tichodroma muraria, 
grimpereau de muraille; - akaszlalni, akasztani pendre, suspendre, 
accrocher; cfr. bulg. kaci pendre, kati si grimper; cfr. turc acyl- 
maq, asmaq, aca qomaq pendre, suspendre. 

Acău, s., seau, baquet; - acôv, s., futaille; - akô seau, muid; 
cr. serb. akov, cech. okov :d.; du vsl. okovü compes; acäu, acov 
est donc proprement un vase garni de cercles de fer. 

Afin, fină, s., Vaccinium myrtillus, mirtille, baie de mir- 
tille; - afonya idem; ptr. afeny pl. îd. 

Alâc, s., 6peautre, touselle, escourgeon, malt, drèche; - cfr. 
alakor épeautre; l’étymologie du lat. dica, selon El. lat. 8, nous 
semble douteuse, à cause de l’accentuation; cfr. esp. dlaga idem. 

Alău, s., arrhes (L. B.); - fogluld idem, de foglalni contenir, 
prendre en possession. 

Alcătuesc, 7, vb., joindre, instituer, constituer, établir, com- 
poser, rédiger, produire, convenir avec q.; - alcătutală, alcătuinţă, 
alcătuire, s.; - alkutni, alkotni créer, produire, former, instituer. 

Aldämäg, adälmas, s., vin bu à la conclusion d'un marché, 
pot-de-vin; - alduésc, ș, vb., bénir; - aldäs, s., bénédiction; - 
äldomas pot-de-vin (au fig.), toast, bénédiction, dldani bénir, dl- 
dus bénédiction, dldozni sacrifier; bulg. transylv. alduva bLénir, 
„sl. cr. aldov sacrifice, aldovati sacrifier, nsl. aldomaë honorarium, 
serb. aldumaste manusculum, ptr. odomas régal. 

Aldei (rădiul), Aldeni, Aldesti, noms de villages. 

Alérg, &, vb., trotter, courir vite, accourir, affluer ; - alergücrü, s., 
coureur ; - alergüu s., coureur ; - nyargalni galopper, courir, nyargal 
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courant, galoppant; - selon d'autres le mot vient de l'ital. alleyro, 
alla larga &c.! 

Alég, 4, embûche, piége; - alesuése, i, vb., dresser des en- 
bûches, tendre des pi6ges; - les embûche, agucts, Lesu guetter q. 

Alevés, levés, s., piquette; - levés jus, potage. 

Almäj, Almäjél, Almăjiu, Almäjul-birme, Almăs, 
Almasäni, noms de localités &e., de almu pomme, amas pom- 
meraie; cfr. idblänita, El. slav. 145. 

Amägésc, 7, vb., tromper, duper, éblouir, séduire; - amăg:u, 
s., trompeur; - dityatni, émitni tromper, séduire, dmat trompeur. 
séducteur; cfr. «/ faux, simulé. 

Anin, d, vb., attacher, suspendre, accrocher, joindre ; = sy 
étendre la main après qeh., toucher à qeh.; ne nyelj hozzu ne 
touche pas à cela = nu te anina de astu. 

Anfn, Aninig, - din deal - din vale, Aninoasa, Aninousa- 
Ungureni, Aninoşăni noms de localités &e. 

Antäl, s., grand tonneau à vin; - œdulag, ütaluy petit tonneau 
à vin; russ. antälü, pr. antal, antalok, pol. antat, antalek idem, 
mesure hongroise pour le vin; v. Mikl. fdw. 2. 

Apréd, s., preux, huissier; - aprud page, écuyer-servaunt, tra- 
bant, apprenti; de apro petit. 

Ardéal, s., Transylvanie; - Erdély Transylvanie; fure Erdel. 

Arécid, harcciă, s., licitation, adjudication; = arectuése, 
areciluésc, hareciluése, à, vb., adjuger, (C. C. p. 421 din al doile 
harecit); - drverés, droerezes licitation, adjudication, &rverezni, 
drverelne, adjuger, liciter. 

Aripä, s., aile; - ariput, inaripat, a, ailé; - rüp vol, aile, 
rüpui, repül voler, rüpülés coup d'ailes, battement d'ailes; selon 
Roesler 6 du zgr. pinn élan. 

Arpäcég, s., gruau d'orge, orge perle, mondé; - @rpakasu 
idem; = arpa orge, kasa gruau; usi. serb. arpakasa gruuu d'orge; 
turc arpa orge, arpaci sorte de gruau. 

Argău, s., bèche ; - so idem; west. serb. arsov, asov, ptr. arsiiv 
pelle de fer. 

Artäg, s., accès de colère, emportement; - arțagăg, arfugos. 
a., emporté, acariătre, taquin; - kurag colère, haragos emporté. 

Atîrn, d, vb., accrocher, raccrocher, pendre, suspendre, dé- 
pendre, relever; = dfârni étendre sur, atteindre, aller Jusqu'à. 

Atîrnati, nom de 16 localités. 
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Aträtél, arätél, oträgél, otrotél, otdtél, s., Cynoglossum off. 
Borago off., Anchusa off.; - «trace! Anchusa off., Borago off.; du 
tech. jitrocel Plantago major, de jitriti suppurer, ulcérer (aussi 
au fig.), vs. jetrinii sepgnaratus, obüjetriti se, obetriti se arderr, 
atry ntus; la plante est employée contre les ulcères. 


B 


Baboi, s. pl., alevin, fretin; - cfr. béb, baba poupée, manne- 
quin, nymphe d'un insecte, babôcs mouche piqueuse, Oniscus asel- 
lus; cfr. nst. babutka, babuska papillon, babura Oniscus asellus 
ct sl. baba anus, avia. 

Băcău, s., seulement dans la phrase: a ‘st găsi băcăul trouver 
son diable: - bako bourreau. 

Bâci , 's., maître-berger; (Al. B. 1. 2: drägutule bace/! ib. 73: 
ear pe baciul cel mai mare); - bädiü, bude, s., maître, personne 
plus âgée; (Al. B. 2. 90: la casele badiului; ïb. 91: şi pe badit 
mi'l prindea); bdde s'emploie aujourd’hui surtout en s'adressant à 
un paysan plus âgé que l’on veut honorer; - bădică, bädita, bädi- 
eût, bädiicä, bädücä, s. dim., personne plus âgée, frère aîné, 
(employé généralement ;) - bäduléasä, s., femme du maître, (Alecs. B. 
2. 91: băduleasa mea frumoasă); - bädäran, s., paysan, rustaud ; 
bädäranca, sf.; = bdädäränds, a., rustaud; - bacs, bacsa, bacso 
maître-berger, bacsi, bäcsika frère, titre d'une personne plus âgée; 
bätya, bätyo frère aîné, frère (familièrement), oncle, personne plus 
âgée en général, compatriote; bulg. baëjo, bajo, batjo, bati allo- 
cution d’une personne plus jeune à une plus âgée, partic. de frère 
à soeur, bacilo bergerie; serb. bac, baëa berger, baëtja, baëina 
locus et casa mulgendis acstate ovibus, bafa, bâto, baéa frère 
aîné, père; tech. bac, béta maître-berger, chef de famille, bâta 
père, oncle, batèjéek, batik petit frère, batek, batka frère de ma 
mère; ptr. bad'o, bad'ika, bit'ko, batenk:o père, russ. batja, batiko, . 
batko père, batil:a prêtre, batenka, batiuSka père, mon cher, mon 
cher monsieur; pol. bttko, bajtko prêtre; cfr. lit. battis, (génit. 
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baczio), hattukis, (Rhesa Dainos 74); alb. îxits compagnon (H.), 
lăzz fratello maggiore (R.); ture (tartare) bak3i maître, précepteur. 
cfr. bäch tête, chef, principal, bâchy chef, monsieur; cfr. pol. 
bask:ak autrefois aîné, starost chez les Tartares: le mot dacor. 
avec ses dérivés paraît venir direct. du magyar, qui a son tour 
l'a reçu du turc; - Mikl. Rum. 14, L. psl. 12, fdw. 4, 5, Alb. 
I. 15, Magy. 19, Zig. I. 5 le déduit du vbulg. bata pater, 
val. bastina hereditas, mofs, qu'il tient pour étrangers. 

Baci, Baceni, Bäceniti, Bäcesti, Baciü, Baciul- 
orăjdănese, Bädälan, Bädäräi, Bădărlan, Badean, Bă- 
deasa, Bădeni, Bädeni-päminteni, Bădeni-ungureni, Bädes 
Bădeşti, Bădeuți, Bădiceni, Bădicul-moldav, Bădicul- 
rus, Bädila, Bädita, Bădiţăşti, Badivani, Bäduleasi. 
Băduleşti, noms de 60 localités &c. 

Băgău, s., culot d'une pipe; - bago idem. 

Bäiü, s., (L. B.), tourment, peine, angoisse; - la combat, 
tourment; du vsl. bo) flagellum, russ. ptr. cech. nsl. cr. serb. boj, 
pol. b0j combat; v. boinic, El. slav. 20. 

Bâlmog, bélnus, s., un met farineux, talmouse, (Al. Th. 23: 
mă tem că din belté sor priface in balmus) ; - bulaimiş-bâlmuş, 
tilmos-bilmos, tülmes-bälmes, s., mic - mac, galimatias, (AL Th. 
60: pe cănd te hrăniai cu balamis-balnus de la cumătra); - bal- 
mos pâtisserie de farine de maïs, de fromage frais; cech. Lbales 
met furineux ordinaire; cfr. fr. talmouse pâtisserie de fromage, 
d'oeufs et de beurre, (mot, dont ne connaît pas l'origine). 

Bäntuésc, À, vb., offenser, outrager, léser, porter préjudice, 
faire tort à q., (Pan. Sp. 6. 121: despre căte rele vă veţi bantui) :- 
băntucală, s., offense, outrage, tort, grief, préjudice (Ur. 3. 133): - 
nebäntuit, a., intact, (Con. 248: şi nebantuit de răul care mintea 
îi detună); îm ne bântuită un coeur tout neuf; - bantant 
oftenser, affliger; vserb. baniitovati ofendere, nsl. cr. serb. banto- 
vati, bulg. transyle. bantuva offenser; v. Mikl. fdw. 4. 

Bänuésc, i, vb., suspecter, soupçonner, se méfier, réprimander, 
blâmer; a se bänui s'en douter, supposer; « se bănui ceva sup- 
poser qch.; a bănui cuiva prendre en mauvaise part qch.; a biinui 
pre cineva soupeonner q.; - banât, s., soupçon, réprimande; a 
fi cu banat blâmer q. d’avoir fait qeh.; - bänuélnic, a., soupçonneux, 
défiant, méfiant; « fi bänuelnie être sur le qui-vive; = bänuc:di, 
s., soupçon, méfiance, doute, imputation, prévention; a ave bänuealà 
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douter, se douter; a da bänucalü avoir un air louche: de bănueală 
suspect, préventif; a întra în bänuenlä soupçonner, donner des 
soupçons ; - bänuitér, a., méfiant, défiant, louche ; - banni regretter, 
se repentir de qch., binat chagrin, affliction, regret; bulg. transylr. 
banuva, ptr. banuvati, cr. banovati se regretter, désirer ardemment 
qeh.; v. Mikl. fdw. 4. 

Barabdiü, burlabôit, barboit, s., Chaerophyllum bulbosum ; - 
baraboly Chaerophyllum sylvestre, bulbosum; cfr. ptr. barabolya 
Done de terre. 

Bărănesc, î, vb., attendre, désirer qch., (Conv. lit. XI. 25: 
poate că tu vei bäräni atunci să 'mi iei sufletul din mine; Con. 
260); - vérni, vérakozni attendre, espérer, désirer qch., vérds, 
wirat attente, vératni laisser attendre; du nhall. warten attendre. 

Barât, s., prêtre catholique-romain (moine) à Bucarest; - 
bärätfe, s., église catholique-romaine, monastère cathol. à Bucarest ; - 
bartt ami, moine; usi. barat moine; du usi. bratü, bratrii frater; 
cfr. st. frate, frà, vesp. fraire, freire, nesp. fraile, freilé, fray, port. 
freire, frei, dacor. frate, nhall. ordens-bruder ; v. Curt." 414. 

Barati, nom d'un village, distr. de Bacău; cfr. Brat, 
Brätäsanca, Brătăşani, Brätäsesti, Bratcov, Brăt- 
canca, Brăteni, Bräteasca, Brätesc, Brates, Brätesti, 
Drătie, Brätila, Bratilov, Brativoiesti, Bratoce, 
Brätoaie, Brätoiü, Brataloveni, Bratovoicsti, Bră- 
tuie, Brätuleni, Brätulesti, nom d'une grande quantité de 
localités &e., le premier direct. du magy. barat, tous les autres 
direct. du vsl. bratü, bratră frater. 

Bârdă, s., hache; - bărdaş, s., charpentier; - bdrduésc, î, 
vb., couper avec la hache, charpenter; - bârd hache, bardolni 
charpenter; sl. brady, braduve ascia, securis; bulg. bradvü; 
nsl. serb. bradva s., bradviti vb.; pol. barta; cech. brada; nsl. 
(magy.) barda; du vhall. barta, néerl. barde, nhall. Lbarte hache; 
v. Diez D.3 [. 53; Mikl. Magy. 21. 


Bar6m, barim, adv., (L. B.) au moins, du moins; (M. M. Bal. 
19); - Dar quoique; usd. serb. bar, barem au moins; bulg. bar, 
bare, barem, cech. bar, bars quoique, alb. bâri au moins. 

Bärnâclü, a., brun; - barna, barnäs brun, brunâtre; éech. 
brna, brnavy brun-foncé, brunăt, brunâtny brun, brun-rouge; ptr. 
barnastii, brunjavii bran; pol. brunak, brunat, brunatny, bronatny 
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couleur brune, brun; cfr. vhall. mhall. hrän, prin, ags. brin, 
nhall. braun, d'où aussi it. esp. port. bruno, fr. brin. 

Bärsa, s., un cercle, district en Transylvanie; - băssan, a. 
(Al. Bal. 1. 3: oiţă bărsană); ldnd bărsană laine grossière; - 
bärsänése, a, (Ur. 1. 88; 4. 42; 5. 305: cail birsăneşti din teara 
ungurească); - Zrasso videke le Burzenland, c. à. d. le distriet 
de Cronstadt en Transylvanie. 

Bärsa, Bärsan, Bärsana, Bärsänestii, Bărsăştii, 
noms de localités et d'une rivière. 

Bargôn, s., velours; - bérsony velour, pourpre; ns]. cr. sert. 
har$un velour, drap couleur de pourpre; tsi. barhatii barchanus; 
russ. barakanii, barkanii bowracan, barhatü velours ; ptr. barhanii 
futaine, barhatü velours; pol. barchan futaine, barakan bouracan ; 
cech. barchan futaine, burset demi-velour ; it. baracane, esp. bar- 
ragan, port. barregana, prov. barracan, fr. baracan, bouracan, 
mhall. barkân, barragân, barchant, barchât, barchet, shall. berkan, 
barchent, lat. barracânus, barchânus, parcânus, parchânus éoffe 
de poils de chameau, camelot; de arabe barcân, barracän, bar- 
nacän sorte de gros camelot; v. Mikl. fdw. 5; Diez DS I. 52. 

Bäsäu, s., rancune, haine; a ave un băsdu pre cineva avoir 
"de la rancune contre q.; - băsăulă, s., rancune, chagrin, dépit, - 
bäsdôc, bäzdoc, bizdôc, s. dépit, mauvaise humeur; din chiar 
senin î sare bäsdocul à Pimproviste il prend de l'humenr; = băsie, 
(băzic), s., chagrin, dépit, mauvaise humeur; a veni cuiva băsicul 
prendre de l'humeur; - boszt vengeance, chagrin, dépit, bossis 
fâcheux, chagrin, Doszatallis vengeance, busilas chagrin, bts a. 
chagrin, morose, büsz, Vâsziiles rage, fureur, Vosziilt enragé, hôs- 
ziilni enrager, bôssitni faire enrager q. irriter, exciter; - Mr. Hajdău 
dans ses ,,Cuvinte den bäträni 270 dit de sa manière peremptoire: 
„Romănul băsău, in ori ce cas, nu este imprumutat de nicăiri, ci 
cală să fie la noi o moştenire ante-romană“ ! 

Basmanter, s., passementicr ; - basmanterie, s., passementerie ; - 
paszoman, paszomant, paszominy passement, bordure, tresse; pol. 
pasaman, pasamon, cech. posament, posamentnik, posamentir, russ. 
pozumentii, ns! posaman passement; nhall. posamrentier, du fr. 
passementier, passement et ceci de l’ital. passanäno, esp. pasa- 
mdno, de l'ital. passire, esp. pasär, it. esp. mano, ©. à. d. ce qui 
passe par la main; v. Diez DST, 308; Weig.3 2. 404; cfr. Diet, 
G. W. 1. 344. 
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Bagardinä, s., femme de mauvaise vie; - baszos débauché, 
dissolu; cfr. baszärka gibecière, valise, casaque fourrée. 

Bătăcdie, s., paquet; - bata, batyu paquet. 

Bâtăr, (obâtăr, Catéch.) conj., quand même, si au moins, si du 
moins; - bätor, ämbätor, émbdr quoique, quand même; ns. bator 
justement; Mikl. fdw. 6 cfr. magy. bator fortis et vruss. bogatyrt. 

Beceluesc, beciluésc, bictuluésc, î, vb., (Pbrt.) estimer, évaluer; - 
nebeceluit, nebictuluit, a., inestimable ; - becsiilns, becsleni évaluer : 
bulg. transylv. bicsuluva id. 

Bedidg, s., (L. B.) bronce, airain; - bddog, bätok métal battu. 


Beletuâsc, beluésc, berluésc, î, vb., doubler, fourrer; - beletuéalä, - 


3., doublure, fourrure; - bélleni, béllelni doubler (un habit), béllet 
doublure, bel s., a., intérieur. 

Belsüg, (ghelsüg), s., (Sulz. 3. 26: biuşâg), abondance, ri- 
chesse, superfluité; - belgugôs, a., abondant, riche, superflu; - bel- 
sughéz, imbelsughéz, &, vb., enrichir, donner en abondance; a se — 
avoir. abondance de toutes choses; - îmbelgugăre, s., plénitude, 
profusion, surabondance ; - büség redondance, abondance, plénitude; 
boseges abondant, suffisant. 

Benga, beny, s. indécl., épilepsie, paralysie ; lua-te-ar benga que le 
diable t'emporte, littéral. que tu déviennes épileptique; - bena perelus, 
paralytique, estropié; cfr. cr. serb. bangav boiteuz. 

Beneşti, Benga, Bengei-coasta, Bengeasca, Ben- 
gesti, Benghe, noms de localités. 

Berbintä, bérbenifd, s., petit baril, tinette; proverbe: cănd i 
brînză nu i berbintä; - berbence, bürbünce boîte; ptr. berbenyéa 
pelit baril de fromage &c.; v. Mikl. fdw. 5, Magy. 19. 

Bârc, s., petit bois, bocage; - bercär, s., garde-bois; - berek 
petit bois; cr. serb. berak idem. 

Berca, Bercaci, Berceni, Bercioiii, noms d'une forêt, 
de localités &c. 

Bérc, a., sans queue, qui a une courte queue; găină bercä 
poule sans queue; - cfr. birka brebis avec de la laine courte et cré- 
pue; cr. serb. birka espèce de brebis; pol. biera, bierka breh:s turque 
ou valaque à queue courte ; cech. bira, birka brebis ordinaire, stérile. 

Bârtă, (béartä), s., une coiffure de jeune fille; (Al. P. p. 
371: mé'ntîlnesc cu doue fete amîndoue ’n berte noue); - bertelie, 
betelie, s., bande, bandeau; - pérta coiffure de jeune fille, couronne 
virginale; ns. parta bandeau de tête, cech. pârta ornement de 
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tête, porta galon, portné pl. galons ; vserb. parta limbus ; du hall. porto, 
borto, mhall. nhall. borte galon, ruban broché de soie et de fils d'or. 

Berta, Berte, Bertea de jos - de sus, Bertegti, noms 
de localités. 

Betéag, a., infirme, maladif. ; - befegése, 4, vb., blesser, rendre 
infirme ; a se — devenir infirme; - befegos, a., infirme, maladif; - 
betesüg, s., infirmité; - betey malade, beteges maladif, betegedni 
devenir malade, befegitni rendre malade, belegség maladie; nsl. 
serb. croat. beteg maladie, ptr. beteznyi, betiinyi malade. 

Bica lui Gherman, Bica-sărată, Bicăeni, noms de locali- 
tés; de bika taureau; du vsl. bykü faurus; v. Mikl. App. 44. 

Bicâg, bicas, s., caillou; (v. Cant. 31: zidit cu bicage care 
sînt in indestulare prin dealurile de prin prejur); on a gâté le 
mot aussi en beancă, beabă, beuţă (L. B.); - békasé gravier, caillou. 

Bicaz, noms de localités, de rivières &c. 

Bicău, s., (bicâo, L. B.) entraves; - béklô, békô entraves. 

Bir, s., impôt, contribution; - birdu, s., prévôt, bailli, juge: 
(Soutzo St. 148; Pan. Sp. 3. 20); - birélnic, a. s., contribuable, 
locataire; - birnic, a. s., contribuable; - biruésc, $, vb., vaincre, 
surmonter, surpasser; a se — gagner sur soi, se surmonter; - 
biruinfä, s., victoire; - biruitor, a., 8., victorieux, vainqueur; - bér 
gage, cens, loyer, bin: posséder, avoir, tenir, pouvoir, avoir la 
puissance, la force de faire qch., bird possesseur, propriétaire, juge, 
maire; nsl. cr. serb. bir collecta parochi, census, birov genus 
magistri vici; bulg. bir impôt; ptr. byr impôt; pol. biernia, birnia 
impôt, bieracz receveur; cech. berné, berné impôt, berni, bernik 
receveur (des contributions); cfr. «sl. brati-bera capere, colligere, 
pol. bierad, brad, cech. beru, brâti, nsl. cr. serb. birati; v. Curt.3 411. 

Birgă, s«., défaut, vice, (L. B.); - cfr. birge gale, teigne. 

Bitâng, a. s., vagabond, (L. B.); - Vitang vagabond; nsl. 
serb. ptr. bitanga fainéant. 

Bizuésc, (ghizuésc), î, vb., croire, supposer; a se — se fier, 
se reposer sur q., avoir confiance; - biză, s., (Blaz. Gr.) usage, 
coutume, confidence, (Pan. P. 2. 97: + face bizele lui fait des 
confidences; - bizucală, s., confiance, croyance, présomption, sup- 
position; - bien: confier, avoir confiance, se confier, bizds confiance, 
confidence; alb. besséig, messdig croire qch., supposer, ajouter 
foi à q., béssëé foi, croyance, confidence; béssa, béssa bess! en 
verile, sur ma parole! cfr. magy. biz certes! ma foi! 
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Baltă, s., instigateur, boute-feu; (Beld. 30; Dac. lit. 26, 27; 
Negr. 131); - bgtată, bujto instigateur, boute-feu, bujtatni, 
ameuter, révolter, de buzdn lascif; v. buiac, El. slav. 31. 

Boborojésc, imboborojésc, 1, vb., envelopper, affubler ; - cfr. be- 
borftni couvrir, envelopper, beburholni , beburkozni envelopper, 
affubler, voiler; burkony enveloppe. 

Bob6g, a., tacheté, moucheté; - Lobôs, s., pupille, prunelle, 
(L. B.); - babos tacheté, moucheté. 

Bobog, nom d'un village. 

Bocâncă, s., sandale, (Ur. 2. 96; să le hie de imbrăcăminte 
şi de bocänci); - bakancs, bokancs, topân, topancs, topänka, 
lopany bottines à lacer, bogânc sandale; cech. bakante, bragante 
pl., fapânky, topänky pl. boftines hongroises. 

Bocsänésc, a., de fourrure, fourré, (Alecs. Bal. 1. 9: sarică 
bocsănească sarrau fourré: - bocsos de fourrure d'ours, bocsos 
bunda pelisse d'ours; bocs jeune ours. 

Bodirlău, s., Colymbus, plongeon; - bukdär plongeon, buk- 
dolni, bukdokni, bukdoklani plonger. 

Bodogänésc, bocänésc, bocdésc, {, vb., faire du bruit, du va- 
carme, tapager, (Al. Th. 937: să 'nceapă ear' a bodogäni; 
Negr. 272: ca să bodogăneşti zi şi noapte povestele frantujilor) ; - 
dobogni, dübügni tapager &c. 

Bogărie, bogorie, s., (L. B.) roussi, cuir de Russie ; - bagaria 
idem; cech. nsl. bagaria id. 

Béghie, s., meule de foin, (Conv. lit. V, 116: parcä-i boghia 
negreblată); - boglya (baglya) idem; serb. agiia, bagalj, bagljié 
holte, petite meule de foin &c. 

Boglâr, s., (L. B.) agrafe, fermail, atours d'or ou d'argent; - 
boglar idem; cfr. vsl. bugü armilla, du vhall. boug, pouc, poug, 
mhall. bouc, vnord. baugr anneau, vsax. beâg, beâh agrafe, d'où 
aussi vfr. bou bracelet; v. Mikl. fdw. 8; Diez D.3 IT 232. 

Bolundăriţă, s., Datura stramonium ; - cfr. bolony Atropa bella- 
donna, bolond stultus, beléndes lascif, impudique, beléndekes fou, 
enragé; cfr. belénd, beléndek, bilind, bilin Hyoscyamus niger, 
Datura stramonium; - selon Mikl. Magy. 20 bolond vient du vs. 
bladü error; belénd Hyoscyamus du vsl. blénü, cech. blén, blin, 
pol. bielun, russ. belena, bélena, bélunü, pér. béluua, bélena, cr. 
serb. bun (pour Wlun), bunika (pour blunika) Hyoscyamus niger; 
selon Schmidt Voc. 2. 69 sq. russ. belena &c. du gaulois Brwovvria 
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herba Apollinaris, de Belenus Apollon; Weig.? I. 53 cfr. vhall. 
bilisă, pilisă, mhall. nhall. bise Hyoscyamus. 

Bônt, a., émoussé; - bontesc, î, vb., émousser, pointer; - 
hutictü, budulacit, a., émoussé; - coarnele butace, budulace les 
cornes €mouss6s; - bufa émoussé, brtitni émousser: - Diez 'D: 
I. 78 déduit butacti de Lit. esp. boto émoussé, fr. bof dans pied bol, 
du nhall. buéz, bufsen qeh. d'émoussé. 

Bontesti, nom d'un village. 

Bârca, nom d'un village et de sources minérales dans les 
Carpathes.; - cfr. borôka juniperus. . 

Borcân, s., cruche ; - borcänél, s. dim., (Pan. P. 1. 171; 
Sp. 1. 42); - borcänt, a., courbé, crochu; nas horcänat, (Pan. 
P. 1. 172); - borkancso cruche à vin, (Bor vin, kuncesé cruche). 

Borcât, burcut, s., eau minérale acide; - borkté£ source d'eaux 
minérales acides; (Dor vin, hat source). 

Borhéiu, (borféiu), s., tripaille, tripes, intestins: le mot 
paraît provenir d'une confusion des mots: borjufodor fraise de 
veau, fodorhdj fraise (de veau &c.) — borju-hâj; borÿe veau - 
fodor frisé, haj panne: 

Borogitan, s., Hodera helix; - brostéan, s., Syringa vulgaris; - 
boroszlän Daphne mezereum, boros:länfa Syringa vulgaris, boros- 
tyin Hedera helix; ns. berslen, berSlin, bersljan, barsljan, cr. 
bèrsljan, serb. brsljan, brătan, brstran, bulg. briislen. ceck. biettan, 
pol. brzestan, Vosn. berstan, ngr. uzpodaxitavm Hedera helix: 
cfr. es. bljusti IMedera helix, nsl. blusé, blusec idem, blustet 
Pryonia dioica, cr. serb. bljust, pljust, russ. bljustii, pljustii, ptr. 
bljuzti, pol. bluszez, bosn. blust /edera heliz; cfr. «sl. blesti-bleda, 
bladiti-blazda errare; - le cech. brslen, brsnil, vrslen, preslen fusus. 
Evonymus europaeus, que Mikl. Magy. 21 rattache au serb. brăljan, 
brstan, brstran, cech. btectan Hedera, nous paraît plutôt être iden- 
tique avec le serb. préljen, magy. pereszlen verticillus, vsl. pres- 
lica fusus; (v. prisnel, El. Slav. 293.) 

Borogteni, nom d'une montagne et d'un village. 

Borviz, borvis, s., cau minérale acide; - borviz idem; (bor 
vin, viz eau). 

Borz6s, a., hérissé, ébouriffé, rude; - borgese, shorsesc, €, vb. 
hérisser; « se — se hérisser, se dresser, s'irriter; - borzas, bor- 
sos hérissé, ébouriffé &c., borzadni, borzanni se hérisser: cfr. borz 
blaireau; cfr. rersue blaireau, « se bursura se hérisser, EL turcs. 
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Bôt, Vii, s., pelote, peloton, tapon, bulbe, tubérosité, Cottus 
gobio, chabot; - Lofüf, s. dim., aussi Phallus impudicus; - bofüs, 
a., bulbeux, tubéreux; - botochinä, s., tubercule, tumeur; - bo- 
tochinôs, a., bulbeux, tubéreux ; - boţâsc, x, vb., chiffonner, froisser, 
plisser; - bocs, bucko, bucol; noeud, boulette, buckos noueux, botko 
noeud, Volkos noueux; cfr. bog, buy, bugu noeud, bosse, pelote, 
peloton, bogus, bogos, bugyds noueux, bulbeux, tuberculeux; bg. 
bucü boulette, morceau; cfr. nhall. butze, (butz), butzen trognon, 
néerl. bufse bosse: cfr. if. bozzo, fr. bosse: v. Diez D.3 I. 79; v. 
Lucsaii. 

Botegti, noms de villages. . 

Brâstur, s., Arctium Lappa, bardane; - brustur dulce Tus- 
silago farfara, pas d'âne, (aussi podbeal, v. El. slav. 270), Petasites 
Off., pétasite, (aussi sudoarea luptelui, v. El. lat. 269); - cfr. boj- 
torjan Arctium Lappa, bojé houppe; ces plantes ont des fleurs à 
petites tétes ou houppes; brustur (avec r intercalé) est un de 
ces mots singulièrement altérés par le peuple. 

Brusturasi, Brusture, Brusturel, Brusturii-Neam- 
tului, Brusturii-răzeşii, Brusturoasa, noms de localités. 

Bubău, s., manteau à lonys poils; - guba idem. 

Bucelütä, s., lamperon; - bélesü idem. 

Bucsäiü, a., ramassé, trapu, gros et court; - bucko, buckos 
idem; v. bot. 

Budäiü, s., baquet, baratte, cuve, tinette, barillet, réservoir 
de fontaine, tonr de puits; - budfe, s., tincette, barilleţ; - budâr, 
budurét, buduroiă, s., tronc d'arbre creux, réservoir de fontaine, 
cheminée d'un tronc d'arbre; - butürä, butoare, s., cavité, creux 
d'arbre, (M. M. Bal. 56, Col. 55); - buturos, a, creux; - bodon, 
bodony, bodonka tonne, tonnelet; bidi tuyau, bidin, büdüny, 
büdünke, düvünj, dübôrke barillet, tonnelet, réservoir de fontaine, 
tour de puits; sl. badenj cuve, beden] arbre creux, cuve, 
serb. badanj tuyau, canal, cuve, ptr. bodnja cuve; cfr. mhall. 
büte, bütte, nhall. butte, bütte cuve; - Diez D.3 II. 18 cfr. butură 
avec it. botto, botro, burrone ravin, fondritre ; - cfr. botă El. slav. 
24, Dulnar 1b. 36. 

Budeiü, Budeiul-särat, Budur, Budureşti, Budur- 
lin, noms de localités. 

Buduluésc, budusluésc, î, vb., errer, faire le vagabond, flâner; - 
buduhâlă, Luduhdlifä, s., vagabonde, coureuse, salope; - budusläu, 


486 Éléments Magyars. 


8. vagabond; - bidosni, bujdosni errer, courir çà et là, bxjdosi 
vagabond ; le mot vient de buja, bujan lascif &c., du vs. but, bujakü 
stultus; v. buiac, El. slav. 31; v. boaïtd. 

Buduhala, nom d'une localité. 

Bülclü, (bălciă, bilciii), s., anniversaire de la dédicace d'une 
église, fête du village ou patronale, (Ion. Cal. 233); - bucsté, bucsti 
congé, fête de la dédicace d'une église, fête du village, pèlerinage, 
indulgence. 

Bilciuresti, nom de village. 

Bulichér, s., couteau de poche à manches, jambette, (Conr. 
lit. X. 381: scoate bulicherul din teacă); - bugyli idem. 

Bümb, s., bouton; - bumbärie, s., boutonnerie; - bumbärür, 
8, boutonnier; - brmbuliu, bumburiu, a., rond comme une boule; - 
bumburcață , s8., croupion; - bumbuşcă, s., épingle; - bumbuése, 
{, imbumb, d, vb., boutonner; - gômbog, s., épingle; - gom, 
gămb bouton, boule, petite tête, gombocs petite tête, gomboly, 
gümbôly pelote, boule, gombostit épingle (à petite tête); msi. gumb 
bouton, bumbata, gumbasnica épingle; ptr. gomba bouton; éech. 
gomba bosse, bouton, gombaï boutonnier; lit. pumpa bouton; alb. 
komp bouton; ngr. xopri, xouun!, xouBi, xovuB! bouton, xourwve, 
xouBwvw boutonner; turc komboul troupe, bouquet, botte, bouton, 
peloton; cfr. vgr. x6uBoc noeud de ruban; cfr. dacor. nastur bou- 
ton et it. nastro ruban (El. lat. 176); l'origine du mot est douteuse. 

Bunceäg, s., Phascum cuspidatum, Lycopodium clavatum ; 
boncs houppe, frange, boncsok queue de cheval, Hedera helix; 
pol. bunczuk, éech. buntuh, russ. ptr. bunèukü queue de cheval. 

Bândă, bunditä, s., pelisse, pourpoint, colletin, petite pelisse 
sans manches; - bunda pelisse, bungyika pelisse sans manches; 
cr. serb. cech. ptr. bunda pelisse. 

Bârcug, à, s., Prussien-ne ; - burcusésc, a. ; - burcuşeşte, adv.; - 
burkus idem; - Mikl. Magy. 50 croit que le mot est une corruption 
de Brandenburg; nous tenons le mot plutôt pour le nlat. borus- 
sicus prussien. 

Burtücä, s., trou fait dans la glace; - cfr. burduga bouillonne- 
ment, jaillissement de l’eau. 

Butăs, Votaş, botés, s., marcotte; - butäsése, i, vb., marcotter: - 
bujtas marcotte, bujfan: marcotter, de byja, bwyan luxuriant; du 
sl. bul insipidus, saevus; v. buiac, El. slav. 31; v. boa ta. 
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Căcidr, a., (L. B.) absurde, sot; - căciorie. s., absurdité, sot- 
tise; - kacér, kacéros coquet, fat, sot. 

Cäfäése, chifdése, 1, vb., (L. B.), frapper, rosser; - Lifejni 
traire, bâtonner, rosser. 

Cäläu, s., bourreau; - cfr. kalôz corsaire, pirate, forban, brigand. 

Călifâr, s., Anas anser, oie sauvage; - cfr. kandly fehér ou 


fehér kandly platalea leucorodia, c. à. d. kandly cuillère, feher - 


blanc; cfr. cr. serb. kasitar platalea leucorodia, de kaëika, turc 
qâchyq cuillère; all. der ceisse locffler. 

Călugâr, cälugér, s., saltimbanque, bateleur; (v. Poliz Dict. 
207: tacnzer, sciltänzer, gaukler) ; - căluşeresc, a., joc cäluseresc 
certaine danse avec mascarade; - căluşereşte, adv., en saltimban- 
que ; - ktéljuro saltimbanque, (küfél corde, j4r6 marchant, allant); 
selon Schuler, Archiv f. Siebenbürg. Landeskunde vol. L p. 99 du 
vgr. xakeotiyopoc invitant à la danse; selon L. B. et d'autres de 
Collis Salii, (e. à. d. Collinis Saliis, Saliis Collinis), d'où Calusarius ; 
v. D. Raletti 13; Sulzer 2. 408 sq.; Cant. 263. 

Camâră, s., trésorerie; - cämärdg, s., trésorier; - kamara, 
kamaras idem; cfr. nhall. kaemmerei, kaemmerer; v. El. lat. 37. 

Canäf, s., bouffette, frange, houppe; - kanaf fibre, filament, 
ruban; cfr. esp. azanefa, zanefa, pg. sanefa houppe ou frange de 
lit, de l'arabe aç-çanifa ora vestis. 

Cäpütä, s. dessus, dos du pied, empeigne; - căputez, d, vb. 
remonter des bottes; - lupta forme de souliers, kaptafu forme de 
souliers, fa bois, forme, kap/äznt monter sur la forme; cfr. cech. 
kopyto ongle, sabot, forme de cordonnier, kopÿtce pantouffle, pol. 
_kapcie, ptr. kapeci pantouffle, alb. këépoñtsé soulier, vsl. kopito 
ungula ; - Mikl. Alb. II. 11 cfr. Lëpouttsé, dacor. căpută empeigne 
et lat. caput. 

Carîmb, s., tige, bord; carimb de cizmă tige de botte; 
carimb de tulumbà barillet, piston d'une pompe; carimb de loitrdä 
heche de ridelle de chariot; car cu cärinbi chariot à ridelles; 
karima bord, rebord, retroussis d'un chapeau. 
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Cărlân, s., agneau châtré (en Moldavie), poulain (en Valachie); - 
cärlänäs, s. dim., (Al. Bal. 1. 12 cărlan, cärlänas de la ispas); 
kerläny agneau d'un an. 

Cärlänesti, nom d'un village. 

Catână, s., soldat; - cătănie, cătănime, s., soldats en général, 
état de soldat; - katona soldat; cr. serb. katana miles, eques, ka- 
tanija silites, equites; pol. katan, ptr. katuna soldat; turc katana 
cavalier, hussard. 

Catana, Catane, Cätänesti, noms de localités. 

Cätärigl, cotordage, s. pl., gelée, gélatine, pieds en gélatine; - 
kocsonya gélatine; ptr. (Hongrie) kotonyna, cech. koëenina iden. 

Catrafusă, s., surtout le pl. cafraftüse nippes, hardes, peneaur: 
a ‘si stringe catrafusele trousser son sac et ses quilles, trousser 
bagage; (Conv. lit. XI. 194: luati-vä cafrafusele) ; - cfr. keleputa 
bagage, hardes, nippes. 

Catrintä, s., (L. B. cretință), tablier, cotte, jupe de femme: - 
karinca, katrinca, katrinka tablier; cig. katrinca jupe de femme, 
(Mikl. Zig. V. 29); cfr. lit. katenka, (kateka) corsage, camieale:; 
pol. katan, katana, katanka jupe courte; cfr. cusincă, El. slav. 45, 
cajaveicä, 1b. 46. 

Ceangău, s., Hongrois; (Soutzo St. 52: Unguri numiti şi 
Ceangdi); - csungo sonnant mal; csango magyarok nom des Hon- 
grois en Moldavie. 

Ceâp, s., ruse, finesse; - csdb appât, leurre ; - Roesler 49 de- 
duit ccap du turc djab action de tirer des profits. 

Ceatläu, cetldu, s., garrot, rondin, tortoir; = cefluésc, {, vb. 
garrotter; - csatlo action de bander, de lier, tourniquet, csalolni 
boucler, lier; nsl. serb. ëatlov traverse d'un chariot a ridelles. 

Celétnicä, s., femme ordinaire, de mauvaise vie; - rseléd do- 
mestique, valetaille. 

Celuésc, î, vb., tromper, duper; - csalni idem; ptr. éalovaty, 
serb. talovati id. 

Cetérä, citard, cidtră, s., violon; - ceferds, violoniste; - ce- 
teréz, &, vb., jouer du violon, aussi assourdir de son jeu, assour- 
dir en général, (Conv. lit. XI. 191: nu tot cetärati pe Märia sa); - 
cilera guitarre, ciferäs joueur de guitarre, citeräzni jouer de la 
guitarre; russ. citra, pol. cytra, usi. citre pl., cr. citara, vhall. 
cithară, cytherà, cytthar, ziteră &e.; v. El. lat. 52; Diez D.3 I. 124. 

Cheltuésc, i, vb. dépenser, faire des dépenses; a se cheltui 
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se dépenser, s'user, se vendre ; - cheltuéald, s, dépense, garniture, 
(Ur. 4 134: un antereu cu cheltuelile de matasă - de aţă une dal- 
matine avec des garnitures, avec la doublure de soie-de fil) ; - Aôlteni 
dépenser. 

Chezés, chizés, s., garant, répondant, caution; a se pune 
chezes pentru cineva être caution, se rendre caution de q., répondre 
de q.; « pune chezeş fournir caution; - chezeşie, s., garantie, cau- 
tion, cautionnement; - chezesuésc, închezeşutsc, chezesluésc, in- 
chezesluésc, vb., garantir qch., cautionner q., se rendre caution 
pour, répondre de; - kezes garant, caution, Stage, kezesség garantie, 
kczeselni, kezesilni, kezeskedni garantir, cautionner. 

Chidie, s., frimas, givre; - Aüd brouillard. 

Chilin, adv., séparément ; - chilinésc, deschilinésc, {, vb., sé- 
parer, distinguer, discerner ; - kulün séparé, séparément, kidônitni 
séparer, distinguer. 

Chin, s., peine, tourment, torture; - chinuésc, f{, vb., tour- 
menter, torturer, persécuter, tracasser ; a se ch:nuz se tourmenter, 
se torturer, se mortifier; u' şi chinui trupul mortifier sa chair; - 
kin peine, tourment, torture, kinozni tourmenter, torturer; cr. 
kina, kinjba, s., kiniti vb., serb. kinjba vexatio, kinjiti excruciare; 
bulg. transyle. tkin, tkinuva 1d.; turc (pers.) kin, kîn6, kyn ran- 
cune, acharnement, animosité, haine, kînit hair, kynamak lour- 
menter, affliger. 

Chindäu, s., (Ptbrt.) essuie-main ; - end toile, linge, mouchoir. 

Chidarcă, s., galet (de la mine de sel; Soutzo St. 150: ar 
fi dat de chioarcă cäränd sarea pe cel-alt mal, adecä pe subt 
apă); - gürkô galet, (mineur). 

Chip, s., image, portrait, effigie, forme, figure, genre, type, 
guise, manière, trempe, sens; în chipul à la manière; nici intr'un 
chip en aucune manière, nullement ; fot inf’run chip uniformément ; - 
chipeș, (Beld. 41), chipôs, a., (Pan. S. 77) qui a une bonne mine, 
une mine agréable, qui plaît; - chipuésc, inchipuésc, f, vb., for- 
mer, figurer, imaginer; a’ si inchipui s'imaginer, se réprésenter, 
se persuader, se forger; - închipuire, s., image, figure, eftigie, 
imagination, fiction, idée, fantaisie, illusion, présomption ; - chip- 
zuésc, f, délibérer, réfléchir, méditer, projeter, combiner; a se 
chipzui se consulter, se précautionner; - chipzuéald, chipzuinjä, 
chipzuire, s., disposition, réflexion, délibération, consultation, pré- 
caution; cu chipzuire avec réflexion, mârement; - nechipzuif, a., 
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adv., inconsidéré, irréfléchi, imprévoyant, sans réflexion, inconsidéré- 
ment; - kép image, forme, figure, képes figuré, allégorique, capable, 
képelni, képezri former, figurer, façonner, képselni se figurer, 
s'imaginer; es. kipü, kypü imago; bulg. transylr. tkip, usi. sert. 
kip image, statue. 

Ciâbare, céhare, s., Poterium sanguisorba; - csabair id., du 
lat. ciborium, xiGwptov; v. El. lat. 54. 

Cigă, s., toupie, guindal, colimacon, cric; - cigă-migă vetille, 
fadaise, blague; - csiga toupie, guindal, cric, csigabiga colimaçon, 
vétille, fadaise &e., (biga colimaçon); pol. cyga, cr. serb. tigra 
toupie. 

Cighir, fighir, cinghir, s., (Arh. R. 2. 256), piquette, cidre, 
pommé; = csiger, csigér, csinger, csenger, csiigăr piquette, cidre; 
cr. serb. cinger piquette; russ. Cibirl vin qui na pus encore fini 
de fermenter; du lat. grec sicera, auxépa; v. sicheră, El. slav. 343. 

Cimôtie, s., branche, rameau (au fig. seulement; v. Ur. 1. 
231: o cimotie de răzăşi); - csimotu, csemete, csomôta branche 
jeune et tendre, csoma rejeton, bouture; cfr. csâma trognon, csuma 
queue des fruits; asi. cima germe, serb. cima érognon; v. china, 
EL slav. 49. | 

Cimpâae, cimpoit, s., chalumeau, cornemuse, musette, ros- 
signol, anche; = cimpoids, cimpoiés, cimpoiér, s., joueur de la cor- 
nemuse; - cimpoiésc, À, vb., jouer de la cornemuse; - csémpolya 
cornemuse; ngr. Téaunoupva, s., téaunovoviCw vb.; du lat. grec 
symphonia, guupwyia; v. El. lat. 54. 

Ciéandä, civandră, s., dispute, querelle; - ciondänesc, cion- 
dränese, îi, vb.; a se ciondäni se disputer, se quereller; - cfr. 
civodas, civakodäs dispute, querelle, civodni, civakodni disputer, 
se quereller. 

Cloartci, s. pl. toile ordinaire de ménage, espèce de culottes, 
de caleçons de paysans; - cfr. szüvedék, szüvés, szivel tissage, pièce 
de toile. 

Ci6ci, s. pl. (L. B. Polyz) chaussons; (selon Ptbrt chanffe- 
pieds, chaufferette); - csusza savate, csoszogyo cipă pantouffle; selon 
Mr. Hajd&u Col. Traj. 1874, 176 du lat. socci. 

Ci6ng, ciont, ching, cint, a., s., mutilé, tronqué, : estropié, 
écourté, bout, chicot; ciont de mănă manchot; ciunt de brat 
moignon; ciänt-olog cul-de-jatte: (Al. Bal. 1. 52: caung părlit); - 
ciGancă, s., petite pipe courte, brûle-gueule; (Conv. lit. X. 381: 
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işi aprinde ciouuca); - cluntâsc, î, ctuntéz, d, vb., mutiler, estropier, 
tronquer; - clungărâsc, 4, vb., idem; - csonk bout, chicot, csonka 
mutilé, estropié, manchot, écourté, csonkitus mutiler, écourter, 
émousser; cfr. honta mutilé, {onka émoussé, tonkitni, tonkulni 
émousser; cfr. konc morceau, du esl. kasü frustum (v. cont, EL. 
magy.); cfr. it. cionco mutilé, cioncare tronquer, rom. d. Gr. 
ciuncar mutiler; v. Diez D.3 II. 21; cfr. pour les mots italiens 
it. ciocco tronc (du nhall. schock) et lat. truncus, truncare, it. 
tronco, troncare, fr. tronc, tronquer. 

Ci6por, s., troupeau de bestiaux ; - csoport, csuport troupe ; cr. 
copor éroupe de bestiaux, troupe, horde; serb. Éopor grec porcorum. 

Clormoiâg, ciumoidc, s., Melampyrum arvense; - csürmôülye, 
csormoly, csormolya idem; du cech. termel idem, de termny rouge. 
esl. érüminü ruber; la fleur est rouge-pourpre et jaune. 

Clorobér, s., querelle, dispute; - ciorobdésc, ciorovdésc, f, vb., 
a se — se quereller; - csor-păr querelle, dispute. 

Cipic, s., bottine de femme; - cipü, cipellü, cipüke, cipelloke 
soulier de femme; nsl. cr. serb. cipela soulicr; cfr. lat. zipellus, 
zepellus. 

Ciripâsc, î, vb., gazouiller, gémir, frédonner; - ciripéald, 
ciripire, ciripit, s., gazouillement, ramage; - cirpelni, csiripelni, 
csiripolni gazouiller; cfr. nhall. zirpen, schirpen, angl. chirp. 

Ciritâiă, ciritiş, s., taillis, buisson, (Ur. 1. 189: au fost cätiva 
codri merei, iar acum au rămas cămp, numai abea se cunosc 
ciriteii); - ciritél, s., idem; - cserje buisson, menu bois, taillis; de 
cser cerre, lut. cerrus; v. El. lat. 49; cfr. ferus, El. slav. 432. 

Clucluléte, =., bourdonnet, sindon, tente; Morchella esculenta, 
morille esculente; - cfr. cuca nouet ă sucer, (la morille en a la 
forme), cucak, cucaly, cucolék petit paquet. 

Ciuciu, Ciuciulesti, Ciuciulete, noms de villages. 

Cidcur, cicur, s., frange, bouffette, pompon, houppe ; - céücur, 
d, vb., franger ; - c'ucurät, part., c'ucurôs, a., frangé, à franges ; - 
csukor noeud, maille, touffe, bouquet (fleurs), csukros crépu, frisé. 

Cidhă, s., marque, signe pour l'arpentage, bouchon de paille, 
brandon en guise de signe, épouvantail; - cséva queue, bouchon 
de paille, brandon en guise de signe, de marque; cfr. pol. cecha, 
cefa, cech. cech, cejch signe, marque, du nhall. zeichen signe. 

Clumäfäie, s., Datura stramonium; - csudafa idem, de csuda, 
csoda, vsl. tudo miraculum; fa arbre; on a corrompu ciumdfäie 
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aussi en ciuma fetei, comme si le mot venait de ciumă peste (v. El 
sluv. 58) et de fată fille, quasi lu peste de la fille. 

Clümp, s., moignon; = chémpar, a., mutilé, tronqué, écourté 
raide; ciumpav de coadă avec la queue écourtée ; - c'umpävése, ! 
vb., devenir raide des pieds, courbatu (des chevaux); - poclémp 
pochimb, s., piquet, cheville, stai, étançon; (v. M. M. Col. 5: pri 
pociumnbi făclii ardea; v. Pumn. Gr. 80; L. B.); po est particul 
slave, (v. El. slav. 267); - csémp cuisse, cuissot (d'animaux) 
csämpds qui a les jambes tortues, cagneux, bancal, raide des pieds 
cstmpäsodni devenir raide des pieds. 

Ciupercă, s., Agaricus campestris ; = csepérke, csiperke, csüpürke 
csuporka, pecsérke id.; cech. pecarka, pecirka &c.; v. pitarcă, El 
slaves 259; v. Mikl. Magy. 45; cfr. picloacă, picloicä, picloarcă 
piclorcä, El. magy. 

Ciuperca, Ciuperceni, noms de localités. 


Cizmă, s., bottine, botte; - cézmér, s., cordonnier; = cizmdrésc 
i, Vb., faire le métier de cordonnier; = cizmărie, s., cordonnerie; - 
esizma botte, bottine; nsl. serb. tizma botte, cizmar Vottier; pol 
cizma, czyzma ; cizmarz bottier ; cech. cizma ; lil. czuëmas pantouffle 
czizma chausson; alb. tăisme botte; ture tchizmè botte, tchizmèd) 
bottier. 

Cizmari, nom d'un village. 

Céacäz, coacdt, coacăză, coacdtä, s., Ribes grossularia, Ribe: 
rubrum, Vaccinium vitis idaea; coacăză neagră Ribes nigrum: 
coacăță Menziesia Brukenthalii (fuss 196); - lokojza, Kokolyzu, 
kokon: ya Vaccinium myrtillus, kuf:ojea Arctostaphylos officinalis. 

Cochiivéchi, s. pl., (pour cotiivéti) enchères; (Ur. 5. 445: toate 
veniturile podului cu tedulà prin telal - basa să se vinze la co- 
chiivechi in Visteria gospod); - lotyavetye licitation, enchères, 
kotya licitation, veft (venni) acheté; - selon Mikl. Magy. 33 le 
mot »agy. vient du serbe koée vede quis vult plus (dare). 

Cofärése, , vb. (L. B.), faire le revendeur, la revendeuse; - 
cofăriță, s., revendeuse, regrattière; - ufur revendeur, regrattier, 
kuforkodni faire le revendeur, la revendeuse. 

Cônciü, s., coiffure, bonnet, huppe, toupet ; - confdt, a., huppé: - 
konty bonnet, huppe, toupet, Æontyos coifté d'un bonnet, huppé: 
serb. konéa, cech. kont coiffure de femme; cfr. ital. concio, acconcic 
parure; v. El. lat. 59. 
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Conti, nom de montagne, Conţeşti-de-jos-de sus, noms 
de localités. 

Cônt, s., main (de papier); - Æonc os, morceau, main de pa- 
pier, koncolni morceler; du sl. kasü frustrum; cfr. ctong, c unt; 
v. cogcov, El. slav. 75; cotonog, ib. 77. 

Copärsäu, s., cercueil, bière; - koporsd idem. 

Copôu, copoiü, s., chien de chasse, chien courant, limier; - 
copéalcä, s., chienne de chasse; - kopo chien de chasse; éech. 
kopov rhien de chasse brun foncé; ptr. kapüv canis venaticus; cfr. 
pol. kobel chien méle; cfr. turc kieupek, keupek, kôpek chien. 

Cércie, s., poulain; - korcsolya, kujcsorja patin, poulain; 
selon Mikl. Magy. 36 du slovag. krëula, cr. kèréalo, serb. krăalo 
clavus ligneus aratri, dont il déduit aussi le dacor. cărceze pau- 
millon de cordes tordues de tille; v. cărceiu El. Slav. 41. 

Côrciü, s., bâtard, métis (des animaux), race croisée, hybride; -, 
corcésc, x, vb., croiser, mêler les races; a se corci s'abâtardir; - 
corcitură, s., espèce bâtarde, race abâtardie, dégénérée; - korces 
bâtard, métis, abâtardi, dégénéré, korcsosodni, korcsosülni s'abà- 
tardir, dégénérér. 

Corhână, s., (par confusion aussi cormaändt), versoir, oreille de 
charrue; - Æorhäny idem. 

Corlâtă, s., rampe, balustrade; - korlat grille, barre, rampe, 
balustrade. 

Corlate, Corlătenii, Corlätestii, Corlăţel, nom de 
12 localités. 

Corbagä, s., écorce (surtout de tilleul), peau de mouton sé- 
cheé; - corobéatä, s., pomme, poire sauvage; - cfr. kéreg écorce, 
croûte; cfr. sl. kora cortex; - pour ker — kor cfr. vsl. korali, magy. 
keréb; v. Curt.3 53. 

Cordiü, ş., Falco tinnunculus, autour, épervier ; - corotér, s., 
fauconnier; - coroïétic, a., aquilin; nas coroietic nez aquilin; - 
karoly, karuly, karvaly, kKarvoly fulco nisus; du vsl. kraguj acci- 
piter; nsl. kragu)j, kragujec, kragulj, ptr. kraguj, skrehutec, skry- 
hutec, russ. croat. serb. kraguj, pol. krogulec, cech. krahuj falco 
nisus; Mikl. fdw. 29 cfr. turc diagat. kardght. 

Coroiu, Coroieşti, noms de localités. 

Cotér, s., lien, attache, accolure; a redica via la color accoler, 
nouer la vigne; - cotorésc, i, vb., lier, attacher, accoler (la vigne); 
kôto lien, attache, szüloküt accolure; kütügni lier, attacher; les ex- 
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plications données par les diff. dictionnaires comme : zege, treille &c. 
du subst. et patsseler, prorigner du vb., sont toutes incorrectes; 
l'échalas s'appelle karag, échalasser, paisseler (a) hărăgi ; (v. El. ngr.). 

Cotrobă6sc, i, vb., courir çà et là, râder, faire le vagabond, 
fureter, fig.; (Al. Th. 71: incep a cofrobdi prin läzile mele); - 
koborogni, koborolni, kudorogni, kotorogni, Kkôtologni errer, vaga- 
bonder, Fotordzni fureter (fig.). 

Câcor, cocor, s., courbure, enflure, gonflement, bouffissure; - 
cocärdéz, cocărjiz, incocärjéz, cocărlez, d, vb., courber, cambrer, 
nas cocärdät, cocărjut nez aquilin; - cocărlă, s., courbure, mani- 
velle; - cocorésc, î, vb., a se — se courber, s'enfler, se gonfler; - 
näscocorésc, î, a se — s'émporter, se mettre en colère; - cocorâdă, 
8, gâteau rempli; - Aukora courbé, kukorék courbure, kukori cra- 
quelin, kukoritni courber, Æukorodni se courber; cfr. «sl. kokorarii 
crispus ; Cfr. serb. kuka, kukara uncus; (kuka est — kljuka, rest. 
kljuka, kljuëél acas.) 

Cocărceni, Cocărjeoa, Cocärleanca, noms de localités. 

Culdég, a., pauvre, mendiant ; - culdusése, î, vb., mendier; - 
koldus, koldus mendiant, Loldulni, loldilni, koldiivati mendier: 
crout. kolduë mendiant; nsl. kolduvati mendier ; - Mikl. fdw. 27, 
Magy. 34 cfr. avec le mot magy. wsl. koleda, ns. koleda, dacor. 
colinda; cfr. aussi magy. koledäilni mendier, recueillir des étrennes 
et Lit. kalâda, kalèdas cronône, calendes, kalêdati quéter ; x. colindă, 
EI. slav. 69. 

Cündä, s., troupeau de cochons; (Pan P. V. 2. 75: in loc să 
te scoatä in cundă); - konda troupeau de cochons. 

Curăi, s. pl., mauvaises herbes ; - lord tige sèche d'une plante; 
cr. serb. korov herbae inutiles. 

Curdţ, s., croisé hongrois, rebelle; (Pum. L. 3. 196: foarte 
cu putintea oaste curufi de a-i lui rămăsese); - Æyruwc nom des 
soldats du dernier Räk6cy; cech. kuruc croisé, rebelle; du nhall. 
kreuz-fahrer croisé. 

Câşmă, s., bonnet fourré; - kucsma bonnet fourrâ; us. vserb. 
kutima pile: genus; croat. ptr. kuëma, pol. kuczma bonnet: cir. 
cech. kutina calotte, cr. serb. kukma huppe d'un oiseau: v. Mikl. 
fdw. 31, El. magy. 37. 

Cdţii, s., petit chien; - kuszi, kuéyô petit chien, Futya chien; 
cfr. «sl. kuëïka canis; nsl. serb. kuëe catulus, kucka, kuja chienne: 
pol. kucziuk certain nom de chien; cfr. ture Kütchük petit chien, 
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aussi petit, peu volumineux, de peu de valeur; cfr. 1f. cuccio, 
cucciolo, sicil. guzzn, guzza, cuccia, prov. gos, gossa, esp. gozque 
petit chien; it. cucciolo, sicil. guzzu a., petit; v. Diez D.2 I. 146 sq. 


D 


Däinäésc, dänänaése, î, vb., fredonner, chanter en trainant, 
chantonner; - dalolni, danolni, dallani chanter. 

Darabân, dorobän, dorobânţ, s., gendarme, garde, soldat; 
(Cant. 163: capitanul de darabani; Negr. 98: darabanii cei cu 
plete; ib. 107: capitanul de darabani); - darabant traban; nsl. 
drabant, grabant satelles; pol. drab fantassin, drabant, drabancik 
traban; cech. drâb fantassin, drabant traban; fr. traban, if. tra- 
bante soldat de la garde des empereurs allemands ; nhall. trabant, 
(drabant), du verbe #raben trotter, avec la terminaison italienne 
du part. prés. - ante; v. Weig.3 II. 898; v. Mikl. fdw. 12; - Roesler 
33 deduit le mot du ture derban portier. 

Darabani, Dorobant, noms de villages. 

Deplău, s., (L. B.), rêne, bride; - gyeplü, gyepli idem. 

Derég, a., rubican, (seulement des chevaux); cal dereş cheval 
alezan parsemé de blanc, cheval rubican, cheval rouan, cheval 
vineux; - deres couvert de frimas, gris de souris, (dér frimas); 
pol. deresz, dereszak, cech. deres, deresâk, dereëek cheval rubican, 
rouan. 

Desmiérd, (pour desniérd, diniérd), d, vb., divertir, réjouir, 
délecter, cajoler, caresser, mignarder; a se desmierda faire de la 
débauche ; (macédor. intiznnérntu = indesnierd blandior) ; - gyânyă- 
ritni délecier, gyünürkôdni se délecter, gyônyür délice, plaisir, 
ravissement. 

Dimb, s., colline, tertre; - dimbôs, a., couvert de collines, 
montueux; - dümbüt, dimbét, dumbét, s. dim., Teucrium chamaedrys ; 
(aussi şugărel, v. c. m.); - domb colline, dombos couvert de collines. 

Débä, {6ba, s., tambour, caisse, boudin, andouille ; {ob carreau 
de carte; cruiă de tobă roi de carreau; fante de tobă valet de 
carreau; - dobaş, tobas, dobosér, tobosér, s., tambour ; - tobultâc, s., 
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bedon, gros bedon, bedaine ; (cfr. bedon = homme gras et tumbour: 
bedon de Biscaye = tambourin basque): - dobzäléz, d, vb., battre, 
rosser; (Negr. 209: lasă c'oiii dobzăla o eu; cfr. =£. tamburare, 
gr. touraviÇw rosser); - dob tambour, caisse, tobos tambour; er. 
serb. doboë, dobosar idem; cfr. turc thabl, pl. arabe thouboul, 
davoul, dhäoul fambhour ; ngr. rovuri, supni, Tobunavoy lambour, 
caisse, Touravuy limbule; cfr. daul, tumlklec El. turcs: - Mikl 
Rum. 9 rapporte à dobd, magy. dob, l’alban. def tambour de bas- 
que, qui vient du turc duff tambour de basque; - Diez. D'1I 
428 déduit tobă direct. du lat. tuba; - cfr. ff. ataballo, taballo, tim- 
ballo, esp. pg. atabal, timbal, timbale mauresque ; v. Diez D." I. 
38; v. timpind, El. slav. 410. 

Doba, nom d'un village. 

Donţ, .s., grignon de pain; - daca idem. 

Dudău, s., tige de ciguă, mauvaises herbes, broussailles; - dudă- 
cel, duducél, s., Prunus spinosa ; - dudăvs, a., plein de mauraises 
herbes; - dudva mauvaises herbes, dudväs plein de mauvaises 
herbes; cfr. russ. dudoënikü plante à tige creuse, de duda come- 
muse, nsl. dude pl., lit. duda 2d., turc duduk fifre, flite, flageolei: 
v. Mikl. fdw. 13; Dief. G. W. II. 713 sq. 

Duda, Dudäi, Dudas, Dudäu, noms de localités. 

Durduésc, duduése, durdésc, dărăese, diräésc, î, wb., gronder, 
retentir, faire du bruit, mugir, faire rage, cliqueter, chasser en 
faisant du bruit; (Negr. 362: pleacä fuga duduit cu bätul din- 
apoi); - durditoare, dirditoare, s., claquet, cliquette, crécelle ; - dura, 
de a dura, adv., grondant, roulant; a se da de a dura se rouler 
comme une boule; - durui-vurai, petit à petit, (v. Conv. lit. XI. 193: 
insfirgit, durai-vurai, sara vine); - durăt pour durdit, s., rut; dans 
l'expression: a se lua, a umbla in durăt être en chaleur, entrer en 
rut (des animaux); - dârdă, s., fusil, escopette ; - durdulită, s. dim. 
(v. AL Doine 63: am pe spate o durdulifä); - dürditni, dôrdülni, 
dôürgeni, dărâgni, dărrenni, durrogui gronder, retentir, faire du 
bruit, durranni éclater, claquer, cliqueter; cfr. /if. dundu-dun- 
deti refentir; cfr. alb. doură en chaleur, en rut; - pour le rapport 
d'idées entre le roum. durdf, alb. dotiré rut ct durăi retentir, cfr. 
ital. rama (bramare, fr. bramer, du vhall. bréman, prêmen rugir), 
fr. sut (du lat. sugifus), qui signifient d'abord srgissement et 
puis rut des animaux. 
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E 


Es, s., (Stam. Dict.) minerai; - cre idem. 
Erghelăg, ergoläs, (hărgălăş L. B.) a., vif, fougueux, prompt; - 
ergelles, ergelës vif, emporté. 


E 


Fâchiol, s., voile, crêpe, guimpe; - fătyol crêpe, voile. 

Făgăduâsc, 4, vb., s'engager, promettre, vouer; a se făgădui 
lui Dumnezeu prononcer ses voeux; - făgădutală, făgăduință, s., 
promesse ; - făgădur, s., cabaretier, (AL B. 2.95: măi crăcimar, măi 
făgădar!); - făgădău, s., cabaret, (AL Bal. 2. 95: colo 'n gios la 
făgădău) ; - fogadni recevoir q., accepter, prendre, donner sa parole, 
promettre, parier, fogado hôtel, fogados hôtelier, fogadäs récep- 
tion, promesse ; bulg. transylv. fagaduva promettre. 

Făgădai, nom dun village. 

Falaitâr, Falét, s., piqueur d'un équipage à 4 chevaux, (Conv. 
lit. VI. 7: atelajul cu 4 cai, faleturi); - fellajtăr idem; russ. for- 
reitorii 2d.; du nhall. vorreiter id. 

Fârcas, Farcagul de jos - de sus - de mijloc, Farcaga, 
Färcäsanca, Fărcăşani, Färcäseni, Fărcăşeşti, nom 
de localités &c., de farkas loup; selon Ballagi farkas = falkas; 
cfr. vst. vlukü lupus; v. Curt.$ 89. 

Färtoésc, f, vb., a se — se traîner sur le derrière, aller à 
écorche-cu; - fartolni, farolni idem. 

Fedelés, s., petit baril oval; a lega fedeleş pre cineva garot- 
ter q.; (Pan. P. V. 3. 47: si pe porcul nu'l faci să bea apă din 
fedeles); cfr. veder, vôdür seau, muid, dont fedeleş serait le dimi- 
nut., du vsl. védro urna, hydria; v. vadră El. slav. 442. 

Fedeleşeni, Fedelegoae, Fedelegoiti, noms de localités. 


32 


a | 
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Fél, s., espèce, sorte, genre, manière; la fel, de un fel, intr: 
fel d'une sorte, espèce, ce qui a du rapport, semblable; fel de | 
de toute espèce; de fel point du tout; ast fel de telle sorte-mani 
ainsi; ce fel? de quelle manière? comment ?; - felurése, î, vi 
varier; - felurime, s., toute sorte de chose &c., variété, diversité. 
file, x, moitié, demie; - fel demi, moitié, part, partie, fele (da 
des mots composés) pareil, semblable, tel, hdnyféle? de combi 
de sortes?, sokféle toute sorte de; bulg. transylv. feli, ns. fela, cro: 
serb. fela, vela species; alb. filjan un tel, un certain (du ture 
turc fülan, vulg. filan, fulân, felân tel un tel, un certain; res 
fulan, nesp. fulano; port. folam, foam, nport. fulano, fuâo, sar 
fulanu un tel; de l'arabe foiudän, folan tel, un tel. 

Felezäu, s., une espèce de balai que l'on passe légèreme 
sur le blé vanné pour le nettoyer des balles &c.; (Ion. Cal. 18 
unii vîntură vravul cu lopata, alții îl lămurese pe cel picat d 
vint cu felezău de pleavă &c.); - felestiéc, s., espèce de brosse, 
pinceau à goudron, (Conv. lit. X. 374: pocornita cu felegtiocud 
fülüzô, feleză râcloire, folüzni prendre le dessus de qeh., râcle 
passer légèrement qeh. sur qch. 

Feliusäg, s., chien couchant, chien d'arrêt, (Conv. lit. X 
182: s'a culca şa adormi cu ochii deschişi, cum i felinsagul); 
foglyas: cb, foglipisz kutya chien couchant; de fogoly perdri 
ch, kutya chien. 

Ferchetéu, s., baguette, cheville au joug des boeufs, (Moln: 
Gr. 47); - fergetyii, fürgetyit tourniquet d'une croisée, cheville. 

Ferchezuésc, i, vb., farder, (Negr. 352: negutitoritele güti 
si ferchezuite les femmes des marchands parées et fardées) ; - fe 
kendüzni, felkendeni farder. 

Feredéu, s., étuve, bain; - fereduésc, à, vb., baigner: a se - 
se baigner; - fiirdă bain, fiirdeni se baigner, baigner. 

Feredeeni, nom d'un village. 

Ferésc, î, vb., garder, préserver, prévenir, soustraire, s'évite 
fuir; « se feri se garder, éviter qch.; fereşte” (pour fereste t 
gare! ; Doamne fereşte ou să ferească Dumnezeu! à Dieu ne plaise 
Dieu nous en préserve! ; - forie, 5. (Ur. 2. 256: şi g au pi 
fesie 12 galbeni cf îl a donné comme garantie, comme gage 1 
ducats); - driznă garder, préserver, garantir ; Isten üriz:! Dieu pr 
ærve!, Grisés action de garder &e. 

Feresău, ferestău, feresträu, (ferestritu), herestitu, Lerestrà: 
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3., scie; - feresuésc, ferestuésc, ferestruësc, î, vb., scier; - fürése 
scie, fürészelni scier. | | 

Fegtésc, +, fețesc, (par confusion avec fefuesc ragréer, EL lat. 
89) vb., colorer, peindre, teindre, farder, badigeonner; - festelese, 
î, barbouiller, gribouiller, tacher, faire des taches, des pâtés, 
salir, gâter; - festeni peindre, teindre, farder. 

Filéar, s., denier, (Nouv. Test. Math. 10. 29: au nu doue 
păseri se vind intrun filear?); - fillér denier, nsl. filjer, bulg. 
transylv. filér numus; du mhall. vierer, nom d'une monnaie de 
Strasbourg de la valeur de 4 deniers; cfr. firfiric, El. slav. 108. 

Filigorfe, s., balcon, pavillon; - filegâria kiosque, pavillon. 

Firfirfu, pirpirfu, a. s., léger, guilleret, pauvre, homme léger, 
gueux ; - fiéyfirity polisson, homme léger, enfant vif; selon Roesler 
47 du turc ferferet légèreté. 

Firfdä, sfiridă, s., niche, fenêtre, porte feinte; - cfr. fülke niche, 
fenêtre, porte feinte; firidă procâderait d’abord d'un type * filicä, 
d'où firită, firidă. 

Firtă, (hirtă), s., la quatrième partie d'une mesure d'arpen- 
tage; (Ur. 2. 221: să präsascä fieste care om pe zi o firtă adecă 
o a patra parte din pogon); - férdelä, ferdălă, s., (Polyz Dict. 
507; Pum. L. 1, 33 — demerlie), fîrtâl, fértait, fürtäl, fărtăsiă, 
$., quarteron, la quatrième partie d'une certaine mesure; - fertaly 
le quart, la quatrième partie; croat. fertalj, serb. frtaly, vrtal), 
ngr. total; du nhall. viertel la quatrième partie. 

Fistäu, s., marteau de main, masse; - fustély rondin, bâton, 
masse; du nhall. faeustel marteau de main, masse, de faust poing; 
la dérivation du lat. fistuca, selon El. lat. 94, nous paraît incorrecte. 

Flecnésc, (/lesnésc, Alexi Gr. 258), f, vb., coaguler, cailler, épais- 
sir, au fig. enivrer; - cfr. fagyni, megfagyni geler, cailler, coaguler. 

Fider, s., chalumeau, pipeau, sifflet, fifre, flûte, flûteau ; fluerul 
piciorului tibia, péroné, os de la jambe; - fler, d, vb., siffler, 
siffler, jouer le fifre; a fluera pre cineva, cuiva siffler q.; - furollya, 
furulya, furuglya chalumeau, furollyds joueur de chalumeau; pol. 
fujara fifre, cech. fujara, furla chalumeau; cr. serb. frula fifre, 
ptr. flojara; alb. flojére, floére flute, fifre; - Mikl. El. Magy. 56 
tire furulya, furelya, virelya du vsl. svirèlf, serb. croat. svirala 
fistula, de sviriti, svirjati sibilare, tibia canere, bulg. svirkü #ibia, 
flâte et os de la jambe, (ce qui nous paraît très-juste), mais dans 
ce cas le pol. fujara, serb. frula, ptr. flojara viennent direct. du 

32 * 
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magy. et non du dacor. fluer, qui lui-même vient sans aucun 
doute du magy.; v. Mikl. fdw. 16; v. sfiriese, El. slav. 840. 

Foféazä, s., échelon, rancher, jantille, bobèche ; - fokass échelle. 

Foiş6r, s., corniche, balcon, galerie, pavillon, guérite, parvis; - 
folyosô corridor, galerie. 

Foitâş, s., cartouche (Molnar Gr. 50); - furdă, (pour fulfa, 
foita) , furtuéalä, s.. (pour fultuéalt, foituéalä), bourre de fusil, 
valet (de canon); cfr. furdale, pl. petites rognures, retailles de 
fourrure ; furdale (pl.) de plăcintă (Pan. Ş. 2. 37) au fig. bourres de 
gâteau; a bate furtueala in tun bourrer la charge d'un canon; - 
foto, étouffement, bouchon, bourre de fusil, valet de canon, foxani 
étrangier. 

Forostuésc, ferestuése, herestuésce, i, vb., conglutiner, cimenter, 
consolider, corroyer, souder, plomber; - forostäu, s., Helianthemum 
vulgare ; la plante écrasée se met sur des blessures fraîches et on en 
enveloppe même les membres dâmis ; - forrasstan: souder, corroyer. 

Frugitä, s., Bellis perennis, petite marguerite; cfr. frerus, fruz- 
sina, fruzsinka Euphrosine; cfr. marguerite. 


G 


Gänd, s., pensée, idée, intention; - gändésce, 4, vb., penser, 
méditer, d6libârer; a se — réfléchir sur qch., se consulter: - razgăn- 
dése, î, penser de nouveau, réfléchir de nouveau sur qch.; a se — 
changer d'idée, de sentiment, se raviser, revenir de qch. ; - gondolm 
penser, croire, gond soin, attention. 

Gâzdă, s., hôte, maître. maîtresse de la maison, hôtelier, 
pied-à-terre, quartier, logement; a trage in gazdă la cineva des- 
cendre chez q.; - gazdäs, s., hôtelier, logeur, celui qui prépare le 
logement (Dac. lit. 37); - găzdoae, găzdoaică, găzdişoară, (dim.) 
s., hôtesse &c.; - găzduesc, i, vb., recevoir chez soi q., loger; - 
găzdăluesc, î, vb. idem, (Ur. 2. 42); - gazda hôte, maître de la 
maison; cr. serb. gazda maitre de la maison, gazdovati conduire 
un ménage; pol. gazda, cech. plr. gazda, gazdovati; - Mikl. Magy. 
28 cfr. vsl. gospodi dominus. 
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Ghép, s., c. à. d. cal ghép où ghipcän, s., cheval qui porte 
une machine, (Soutzo Stat. 162: cuis ghepci ce trag la crivac les 
chevaux qui portent le moulinet d'un guindal; Codr. Dial. 83: cal 
ghipcan bidet; Al. Th. 397: vel oteupcic de ghipcani, toţi 
motanii, fără şagă &c); - gép machine, art, gépulna fosse d'épuise- 
ment; cfr. alb. ghjep morceau de jonc à pelotonner du fil, bobine; 
tuyau court en général. | 

Ghigilice, s., bagatelle, minutie; - cfr. cschkélyséy bagatelle, 
minutie. 

Ghimber, gembér, s., gingembre; - qjümber idem; ns. igver, 
cr. gjumber, russ. inbiri, pol. imbier, imbir &c.; v. El. lat. 109. 

Ghin, s., gouge, jabloire; - csin jable. 

Gialäu, gealäu, s., rabot ; - gidluesc, gedluesc, {, vb., raboter ; - 
gyalu, (szalu) rabot, gyalulni, (szalulni) raboter. 

Gingag, a., délicat, tendre, mignard, susceptible; - gingăşie, 
gingäsime, s., mignardise ; - gingăşese, i, vb., délicater, mignarder ; 
a se — se dodiner; - gyenge, gyünge, gyüngéd délicat, tendre, 
gyengeség, gyüngeség faiblesse, fragilité, gyüngéltetni délicater, do- 
diner q.; nsl. gingav, gingavast faible, débile, cr. serb. gingav 
paresseux, ptr. djengtyvyj; v. Mikl. fdw. 17. 

Giélgiü, jo, s., toile fine, linceuil, drap mortuaire; - gyolcs 
toile fine; ns. djoldj id.; selon Roesler 52 du turc cul haillons. 

Glônt, gloante, s., balle, balle de plomb, Trollius europaeus; - 
golyôcs (golyo), galacs balle, balle de plomb; cfr. ghiulé, El. tes. 

Glâgă, giigă, s., cape, capuchon (Al. Doine 30: pe-a lor umeri 
poartă glugă; M. M. Col. 148: cu cea guga neagr'a-a mea),; - 
gubu manteau de bure, manteau de laine à longs poils; cecă. cr. 
serb. guba lodix, ptr. hubana sorte de vétement ; v. Mikl. fdw. 19, 
Magy. 29. 

Gédie, s., sânge de godie sanguis draconis; - cfr. godire 
Chelidonium majus; on employait autrefois le sang-dragon en 
médecine de la même manière comme les paysans emploient au- 
jourd'hui le Chelidonium contre l'hémorrhagie &c. 

G6dină, s., espèce de citrouille; - cfr. gürügdinnye melon d'eau 
(gărig grec, dinnye melon); pour dinnye cfr vsi. dynja pepo, nsl. 
dina, dinja melon, lit. dynia courge. 

G6gă, s., gogele pl., petits morceaux de sel de 1—2 oka = 
11/, à 217, kilogr.; (Soutzo Stat. 168: bucätälele de cäte 1 ocă 2 gi 
mai mici ce se numesc gogele); cfr. gogo noix. 
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Gogéagä, s., brioche, beignet, pet de nonne, tubercule, bali- 
verne, fanfaronnade, mensonge; - gogoaşă de tufă, de răstic noix 
de galle; goyousä de peste frai de poisson; gogoaşă de gändac de 
malusă cocon; gogonşe pl. Lycoperdon bovista; - gogolég, go- 
golüt, s., boulette, pelotte; - gogonât, a., enflé, gonflé; minciune 
gogonat& un mensonge puant; - gogon6sc, î, vb. 3., ase — s'ul- 
cérer, suppurer; - gogonét, a., globuleux; - guguşiie, bubuglie, s. 
guguslit de matasă cocon de soie (Soutzo Stat. 112); bubuslsi grains 
d'Avignon, grenettes du Rhamnus infectorius ; - guba boulette de 
farine, gubacs, guhics noix de galle, gub6 noix de galle, niais, 
nigaud, selyém gubo cocon de soie; cfr. cr. serb. guba, bug. gübi, 
russ. guba, gubka, pol. gabka, gebka, gubka, hupka, écch. huban, 
may. gomba fungus arborum; vsl. gaba spongia, gabavii leprosus, 
magy. gubis idem, cr. serb. guba lepra, gubav, dacor. gubar 
pallidus; cfr. aussi magy. guga glande, enflure du cou, goître, 
bubon; v. gubae El. slav. 131. 

Goga, Gogoini, Gogoiü, Gogona, Gogonesti, Go- 
goauta, Gogos, Gogosi, Gogosari, Gogosesti, Gogo- 
gita, noms de localités &e. 

Gérnic, s., (L. B.) huissier; - gornyik idem; cfr. cech. hornik 
mineur; V. Mikl. Magy. 28. 

G6tcă, s., Anas rutila, Anas kasarka; ros cum à gotca rouge 
comme ce canard; = yoca canard. 

Grânj, griinţ, griünz, sgrünt, s., motte de terre, grumeau; - 
grunjos, grunzos, grunzuros, sgrunturôs, sgremțuros couvert de 
mottes, raboteux, inégal, grumeleux; (Al. Bal. 1. 7: drumu'i greu 
si sgrunfuros); = gürongy, gürüngyey, gürünyeg, garaugy, doroncs 
motte de terre, gürünyyüs, gorongyeges couvert de mottes, raboteux : 
cfr. vs. gruda gleba, russ. pol. croat. serb. gruda, cech. hrouda, 
hruda, lit. grudas, grôdas zd.; alb. grd gleba , solla (R.); cfr. 
grisă, EL slav. 129. 

Gugulésc, î, vb., mignarder, amignarder, délicater, caresser, 
dodiner ; - gugăle, sf., chéri, (Al. Th. 1001: guyulea moşului); - 
gegyelni, Kkegyelni, gedelni caresser. 

Gâler. s., col, collet; - gulerts, s. dim., Carpesium ; - gulerdt, a., 
avec un col, collet d'uniforme, impudent: ciocoiu gulerat valet en 
uniforme, impudent ; - gallér col, collet, galléros avec un col, collet. 

Gulle, s., Brassica napus, Bryonia dioica, Helianthus tuberosus: - 


Pan Qi Bryonia dioica, alba. 
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Gulie, Gulieanca, nom de localités. 
Guzân, guzgün, s., rat; - cfr. geză rat, gozii, güzi souris, 
niusaraigne. 


H 


Hădărâg, kädürdu, s., fléau, perche, gaule; - hodorogésc, ho- 
dorosesc, f, vb., parler vite, babiller, caqueter, faire du bruit, 
du tapage; - hodorôg-éagä, hodoronc-vancă, s., babillard-e, bavard-e, 
caqueteur-euse, babillage, caquetage, (Al. Th. 442: dinţii toţi iţi 
sar din gură intrun vecinic kodoronc); - hadard, hadaru fléau, 
homme qui parle vite, hadaräszni, hadarni donner des coups à 
droite et à gauche, bavarder, caqueter, parler vite. 

Hâgimă, hdsmdä, s., Allium ascalonicum, échalotte ; hagimd, 
hasma turcească Allium schoenoprasum, cive, civette; hagimaţuchiii, 
haşmaţuchii (harmaţuchii, hațmaţuchiii, asmaciuc, asmaţuiii, aţ- 
maciuc), s., Allium ascalonicum, Chaerophyllum sativum, 6chalotte, 
Scandix cerefolium, cerfeuil; fagimaţuchiii magarului Torilis An- 
thriscus; - hagima Allium porrum, poireau, bulbe, plante bulbeuse, 
hagimacsicso bulbe d'ognon (csicso bulbe); cr. serb. aljma, arălama 
cepac genus. 

Haïddc, s., traban, brigand, chenapan; - haïducése, a., (Al. 
Doine 55: cäntic haïducesc; ib. 57: cu hamgerul haïducesc); - 
haïducése, i, vb., faire la vie de brigand, de chenapan; - haïducie, 
3., brigandage &c., (Al. Bal. 1. 20, 21: eu mă duc in haïducie, 
rămăneţi in veselie cu Codreanul 'n huïducie); - haldamâc, s., 
brigand; - hajdi traban; ture haidoud brigand; russ. gaïdukü, 
waidamakü guerrier dans les Steppes, brigand; bulg. hajduk fur ; 
cr. serb. hajduk, haidutija, hajdukovati éfre un haidouk, haiducki 
de, en brigand; pol. hajduk, hajdamak, hajdamaka, cech. hajduk, 
hajdamäk, alb. hajdoit brigand; v. Mikl. fdw. 20. 

Häls, hdisa, hoïsa interj., à gauche, dia, hurhaut; (Al. Th. 
723: am făcut hdisa pe după gardul jitäriei) ; - hajsz idem; serb. 
ais, ajs vox vertentis boves aratores. 

Hältä, s., meute, chien, chienne, putuine; (Al. Bal. 2. 83: 
dolca, haia cea bătrină; Th. 725: tio haită! era să mă mänänce 
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haitele dracului; Pan. P. V. 2. 59: îi esirt înainte o AÆaït@ de 
hoţi); - hăitu6sc, à, vb., rabattre, traquer (du gibier); - Ædiddu, 
haïtäs, s., batteur, traqueur; - hältéie, s. pl, attelage, attirail de 
voiture, de labour &c.; - inhaït, à, a se — s’ameuter, s'attrouper, 
(Pan. P. V. 1. 19: căţi umblă inhäitati de geaba); - kdttäs, haitis, 
a., adv. bancal, cagneux, contourné, crochu; picior häitis pied 
erochu, cambré, pied-bot; a sænbla hditis tricoter avec les jambes; - 
hditisie, s., action d'être bancal &c.; - hajta traque, hajtani faire 
aller, presser, piquer, gouverner (un cheval), traquer, rabattre (du 
gibier), fléchir, courber, cambrer, hajtäs traque, meute, action de 
mener un carrosse, d'aller en carrosse, fléchissement, fléxion, cour- 
bure, cambrure, hajfmü voiture, chariot, art de traquer (cfr. 
häiteie), kajéo batteur, traqueur, kajtott courbé, recourbé, crochu; cr. 
serb. hajka chasse, hajkati chasser, haikat fraqueur, batteur: pir. 
hajtova s., hajtovatj vb., hajtas s. idem. 

Hălădusc, /, vb., domicilier, habiter, demeurer, rester: - 
haladni, trainer, tirer en longueur, avancer, se prolonger, Aaladél 
délai, retard, séjour, demeure. 

Hălâu, (aldu), s., bouteau, filet, rets; - halv filet, rets: cr. 
serb. halov, alov +. 

Hâm, s., harnais; - Hdmurür, s., harnacheur, sellier; - ha- 
murdrie, s., harnais en général, atelier, magasin, métier de har- 
nacheur ; = cm harnais: »wsl. cr. ham collier de harnais de cheval : 
serb. am, cech. châm, ptr. hämy pl. harnais, myr. yauoc chamus 
(D. C.); alb. ham cheval de parade, (kalj est sans doute omis, 
cfr. totrme cheval d'un troupeau); cfr. shall. chamo, mhall. kam 
(dans châm-britel) mors, mlat. chamus, pr. xnu0= muselière, 
d'où aussi esp. cama pl. mors de bride (Diez D.3 2. 113); cfr. 
hămut, El slav. 134. 

Hâng, s., son, ton, une danse rustique sur une certaine mé- 
lodie; a fine hangul tenir sur la note, (Conv. lit. XI. 186: dar 
toată sutiarea si fäptura de prin prejur îi țineau hangul); = han 
son, ton. 

Hängänésc, a.. dans l'expression: popusoitt hdugănesc: (Ion. 
Cal. 60) une sorte de mais, de blé de Turquie; - hanga lande. 

Hapsin, u., avide, cupide; (Cant. 224: un om Aapsin si tiran: 
Milo Potp. 11: ţi'i hapsină băbătiea; Al. Th. 975: Aapsinr dra- 
cului); - habsi, habzsi, kap:si avide, cupide. 

Hărăâsc, hiriése, i, vb., grogner, roufler, râler; « se — se 
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chamailler, se quereller; - kără, hird, s., vieille femme grognante, 
dagorne, certaine maladie des chiens; - herregni grogner, gronder, 
hôrôgni, hôrgeni ronfler; cfr. lat. hirrire, El. lat. 115; v. hărcăesc, 
hărcă, El. slav. 135. 

Hărdău, drdău, hărdău, urdău, s., hărdăe pl., baquet, seau, 
tonnelet, espèce de mesure; - hordd tonneau, hordacs petit ton- 
neau; serb. ardov, hardov, er. hardov, sl. ptr. hordov, bulg. vor- 
dov idem; cfr. vgr. apêaitoy, apéavoy vas aquarium; v. Mikl. fdw. 3. 

Härét, s., Haliaeetos albicilla, huard; - haräcs idem. 

Härjonésc, hirjonésc, £, vb., a se — se quereller, se disputer; 
(AL Th. 251: să te hărjoneşti cu muzele; ib. 940: cine se kñjoneste 
aici?; Conv. lit. XI. 189: a se hdrjoni); - härjoand, htrjéand, s., 
querelle, dispute, querelleur, (Al. Th. 940: na hérjuand); - hor- 
solodni quereller, disputer, Lorsolodds querelle, dispute. 

Hârţă, arf, s., escarmouche, petite guerre; - harkig, s., es- 
carmouche; (Arh. R. 1. 81); - harfagôs, a., qui aime a se battre, 
à se chamailler ; - hărăţesc, hărțăesc, hărţelesc, €, vb., escarmoucher, 
harceler, harasser; a se — se chamailler, harceler, (Al. Th. 115: 
politaiul de orag hdrfuise revoltantii); - hare, harcag lutte, com- 
bat, guerre, engagement, harcolni combattre, harcos belliqueux; 
pol. harc escarmouche, harcowaé, hercowaé escarmoucher, faire 
manoeuvrer un cheval; cech. harc, s., harcovati vb.; sl. cr. 
hare s., ptr. harcowaty escarmoucher, russ. garcovati faire ma- 
noeuvrer un cheval; - Mikl. fdw. 20 Magy. 30 cfr. fr. harceler; 
cfr. pour le magy. slave arc vhall. (hazjan, hezzan), hezzen, 
mhall. hefzen, nhall. hefzen, hetze, hatz poursuivre vivement, ex- 
citer, chasse à courre, d'ou aussi it. ayazzare,-fr. agacer; v. Diez 
D.3 I. 9 sq.; - cfr. hdfesc. 

Hät, adv., justement, tout-à-fait, (Al. Th. 1376: pdn'la ... 
hat... sus jusqu'en haut justement = tout-à-fait en haut); - 
hat ainsi, de même, par conséquent. 

Hătălău, s., amant favorisé; hătălău de pat compagnon de 
lit; - hdlutirs compagnon de lit, hdlôtärsné concubine; hdlni 
coucher, passer la nuit, îs (v. tovaräs) compagnon. 

Hätése, Lügüése, i, vb., tirailler, tirer, exciter; - hecelni ex- 
citer, inciter; cfr. nhall. hefzen inciter; cfr. hartd. 

Hécelä, héheld, s., (L. B.) carde; + heceléz, hehelez, a, vb. 
carder; - ecselô carde, ecselni, héhelni, hehelezni, héhelyni carder; 
cech. hachle, vochle, vochlice carde, hachlovati, vochlovati carder; 
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du mhall. kéchele, hachele, nhall. hechel carde; le mot dacor. n'est 
connu qu'en Transylranie. 

Helegtäu, hălăstău, elestău, s., helestüe, pl, étang, vivier; - 
halasto vivier, étang, hal poisson, halas riche en poissons, & 
étang; v. tău. 

Helestänu, Helegtä ul -domnese, Heleşteeni, noms 
de villages. 

Hintäu, (hintéu) s., kinfde, (hintée) pl., carrosse; - situ voi- 
ture suspendue, carrosse, calèche; sl. hintov, cr. serb. intov, pir. 
hynt'üv, cecâ. hyntov, ture hintov carrosse; cfr. hinta balançoire 
et kinto voiture suspendue. 

Hintét, hinfeüs, s., balançoire, brandilloire: - hintéz, häfin, 
d, vb., balancer, brandiller, branler; - hinta, hindsa balançoire, 
hintalni, hindsälni, hintazni balancer. 

Hirsesc, hirsdesc, i, vb., a se hirsi, hirşă: se trainer pénible- 
ment, se tourmenter, (Pan. P. V. 1. 135: cu necazul se hirsegte; 
ib. 3. 125: se hirsdeste cu necazurile îi se traine avec les tour- 
ments): - cfr. huzni tirer, traîner; le r de hirsesc est intercalé. 

Hédä, s., Fulica atra, poule d'eau; - hoda idem. 

H6her, éher, s., (Baritz Dict.) bourreau, tueur de chiens: - 
hohtr, hohér bourreau, hohcrinas valet de bourreau; #sl. hahar, 
hohar, bagar, cr. hahar bourreau; du mbhall. hdhaere, häher = 
hangaere bourreau, du vhall. hahan, hähan, hangan, hengan, mhall. 
hähen pendre, suspendre, d'où aussi nhall. kacngen, henken, henler; 
la forme hengher, hingher, engher (chez Polyz, Pontbr. &c.) n'est 
connue guère qu'en Transylvanie et vient direct. de l’alL Aenker. 

H6It, s., cadavre, charogne; = halott cadavre. 

H6ldă, s., champ ensemencé; surtout le pl. kôlde semailles; 
hold arpent. 

H6pur, s., heurt, cuhot; - hopinos, hopuros, a., raboteux, 
inégal ; - kopor, hoporj, hopores bosse, inégalité du sol, heurt, cahot, 
hoporcsos, hoporjas bossu, raboteux, inégal; cfr. nhall. Aolper 
inégalité du sol. 

Horhăâsc, , vb., faire des courses, battre l’estrade, courir çà 
et lă, faire le vagabond, (Conv. lit. XI. 177 horhäind cănd pe o că- 
rare, cănd pe un drum părăsit); - cfr. horholni, horzolni frôler, friser. 

Hordiă, s., Picus, pic.; horoii de brad Picus martius ; horoiu 
pestrit Picus major; horoiii verde Picus viridis; - cfr. horokdly, 
harkäly pic. 
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Hotâr, s., borne, limite, démarcation, confins, frontière: a 
pune hotar mettre des bornes, mettre terme à qch.; - hofürüs, s., 
limitrophe, voisin; - hotăriş, a., idem; - hotărnic, s., personne qui 
délimite des terres ; - hofärnicä, s., délimitation, démarcation ; - ko- 
tăresc, f, vb., terminer, statuer, stipuler, déterminer, désigner, 
fixer, poser, préciser, résoudre q. à qch.; a se hofdri se fixer, se 
résoudre à qch., prendre son parti; - hotărire, s., dessein, decision 
&c; - hotäritor, a., adv., décisif, décisivement &c.; - hofdrnicése, 
f, délimiter, borner; - hatâr bornes d'un champ, frontière, terme, 
hatăros, a. limitrophe, voisin, hatărolni, halärozni borner, limiter, 
terminer, déterminer, décider, hattrozo arpenteur. 

Hotar, Hotarul-bivolului &c., Hotare, Hotăreni, 
Hotăroae, noms de localités &c. 

Hrentdesc, (răntuesc), î, vb., rendre de travers, abimer qch. 
par l'usage, jeter çà et là; roți (roate) hrentuite des roues abimées 
par l'usage; - hrentuitérd, s., (Ion. Cal. 213: fiindu'i ţăranului 
destul krentuitura ce o pätimeste intr'un an); - hardntolni rendre 
de travers, abîmer qch. par l'usage, surtout en charriant, en voi- 
turant trop, hardnt de travers, de biais. 

Hrübä, hurubd, s., fosse, cellier, cabane, habitation sous terre; - 
hrubäs, hurubäs, s., habitant d'une cabane sous terre ; - hwrubu 
cabane sous terre ; pol. gruba fosse; cfr. nball. yrube, mhall. gruobe, 
vhall. gruoba, gruopa. kruopa, cruaba, crôpa, goth. grôba fosse ; 
cfr. groapă EL. slav. 129. 

Huhuréz, urez, cihuréz, ciuréz, 8., Strix bubo, chouette, hibou, 
(Al. Th. 656: a mă face hurez; ib. 164: că nu sintem hureszi); 
ciuhurez, ciurez est un composé de ciuf hibou (v. c. m. El. slav. 
56) et de hurez, donc un pléonasme, (cfr. #ligate) ; - cfr. kuhogo-bagoly 
Strix bubo ; hukogni, huholn: hurler, bagoly chouette; cfr. lat. ululu, 
uwulare. 

Horez, Horezul-mare-mic, Hurez, Huhurez, Hure- 
zan, noms de localités. 

Husăg, s., pièce de vingt kreutzer d'Autriche; - haszas idem; 
husz vingt; ptr. husos id. 

Husâr, Länsär, s., cavalier, hussard, (Cant. 179: hănsar de 
teara de jos gi de teara de sus, nu fac slujbä ostägascä, ci sint 
numai pentru lucrarea tarinilor, donc une espèce de milice à che- 
val; v. Sulz. 3. 251); = hussär hussard; selon Scheler? 246, 
Weigand 3 I. 525 de hisz vingt, husz-dr le vingtième, le roi 
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Mathias Corvinus de Hongrie ayant levé en 1458 le vingtième 
des paysans pour en faire des cavaliers; cech. cr. husar, pol. husar, 
huzar, russ. ptr. gusarü, turc houçar, all. husar, fr. hussard ; - selon 
Mikl. fdw. 21, Magy. 29 du vserb. kuriisari, husari, hurisari, 
gusari pirata, husa însidiae, cr. gusar, gusarin praedo, gusa latre, 
serb. gusar, gusa, usar praedo, latro, pirata, pol. korsarz, russ. 
korsârii corsaire, alb. kusar fur, latro, ngr. xoupsapns, xoupaaper, 
(urc qoursân, qui à leur tour viennent de Pita]. corsare, corsale, esp. 
corsario, Cosario, pg. Corsario, pror. COrsari, fr. corsaire navire qu 
fait la course; du lat. cursus, it. esp. prov. corsa; - nous croyons 
qu'il faut séparer pol. éech. cr. husar hussard et oserb. kurüsari, 
cr. gusar corsairc. 


iâzii, îîşii, s. pl., lassy, ancienne capitale de la Moldavie; 
[la gii village dans le district de Gorju; lagului (gura) habitation 
isolée dans le distr. de Romanați, Iagului (valea) village dans 
le distr. de Argeş; Iaşului (valea) village et petite foret, distr. 
de Argeş: cfr. jisz (barbarus, hostis, philistaeus, sagittarius) 
lazygue, une des tribus principales de la Hongrie, qui ont pris 
pied en Dacie et en Hongrie dès le 1°" siècle après J. C.; cfr. les 
noms des localités en Hongrie: Jäsz-Berény, Jusz-Lipszky ; turc 
iâch, nsl. cr. serb. Yaÿ, cech. iasy pl. m., russ. jassy pl. f. Iassy; 
cfr. vsl. jasinü alanus; v. Mikl. Magy. 31. 

Ic, s., coin; - îcuâsc, î, vb., cogner, enfoncer un coin; - &, 
ék coin, Chezni cogner; cfr. ture ik broche, fuseau, essieu. 

léle, s. pl., mauvais esprits, mauvaises fées; ele à uu luat 
ura si picioarele les mauvais esprits l'ont paralysé à la bouche 
et aux pieds; luat de tele paralysé, (Al. Th. 428: fug de ele ca 
de iele; Margar. 22: ele sburlite) ; - {él esprit, âme, leheln: souffler, 
respirer. 

lläu, (ilcu), s., ilde, pl, enclume; - #6 idem. 

Imdg, s, pâturage communal, communaux; - nyonuis action 
de presser, de fouler qch., champ destiné pour le pâturage; nyom 
trace, vestige. 
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Imbord, sm:burd, d, vb., (L. B., Polyz, Alexi Gr. 260, Ptbrt.), 
renverser; - cfr. forditni, forditant, megforditni tourner, retourner, 
renverser; (bord pour ford). 
| Ingäduésc, #, vb., permettre, accorder, souffrir, tolérer, passer 
qch. à q., attendre; - ingüduéald, ingäduin{ä, s., permission, con- 
sentement, indulgence, tolérance, facilité ; - engedni se relâcher, 
céder, fléchir, obéir, accorder, permettre, engedély permission; bug. : 
(transylr.) enjeduva; cfr. alb. ndéjéig, ndéljéig, ndieig, nfeig 3e 
pardonne. 

Intälnése, #, vb., rencontrer, trouver q.; - éaldlni trouver, 
rencontrer. 

Inviergunéz, d, vb., a se — s’exaspérer, s'acharner; = invier- 
Şundre, 8. excitation, acharnement, (Negr. 107: şi aceasta snver- 
gunare asupra cat6licilor) ; - gereszlen: exciter, entlammer, gerjedni, 
gerjedezni i s'exciter, s'enflammer. 

lobaglü, s., corvéable, vassal, hommager; - șobluigy idem, 

Ir, onguent; - # idem. 

Iréu, s., mouton; - séri idem. 

12, s., goût, surtout goût particulier; - sz goût. 


Jâp, s., housse, caparaçon, chabraque; - cfr. ssdbrdk chabraque; 
russ. taprakii, pol. csaprak, éeck. Éabraka, nsl. Sabraka, cr. caprag, 
fr. chabraque, nhall. schabracke; du turc éschäprék housse de 
cheval lamée d'or. | 

Jăpăesc, #, vb., claquer; - cfr. csapô touche de fouet. 

Jelér, s., manant, locataire, villageois sans droit de propriété; - 
jelerüa, sf.; - zsellér, ssellyér manant, locataire; nsl. Zeljar, Zelar, 
cr. serb. ielir, Ziljer, cech. Zelii manant, locataire; d'un mot mhall. 
* sidelaere celui qui vient se domicilier; sidelen, vhall. (sidaljan) 
domicilier, sidilo agricola; mhall. sidel, sidele, sâdel, vhall. sidila, 
sidilla, sidella, sédal, sédhal siège; du lat. sedile-sedere ; v. Mikl. 
fdw. 05. 

Jélitä, s., vent, souffle léger, brise; - jéligte, géligée, s., vent 
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en général; a sta in jeligtea vintului être exposé an vent; - szd 
vent, szellü souffle léger. 

Jemlâgă, s., saumon; - szemling saumon; russ. sâmga, pir. 
semga saumon; du nhall. salbling, sälbling pour salmling truite 
des Alpes; v. som, El. slav. 354. 

Jérbie, jurébie, s., rouette, pleyon, sentène, 6cheveau; jerbiiga, 
jerghiţă, Jurăbiță, (jurubitä), jurdoviţă, s., dim.; = zséréb, seră 
écheveau; cfr. vsl. vrübi funiculus. 

Jig, jigărde, s., esquinancie, étranguillon des chevaux; - gyit 
esquinancie, gyék lézard ; cfr. sopärlà lézard, goparlaitä esquinancie, 
(v. EL alb.); cfr. guster, EL slav. 131. 

Jigärésc, f, vb., a se — maigrir, dépérir, rabougrir, s'étioler 
(des plantes); - igärit, part. a., maigre, dépéri, chafouin, (v. Negr. 
292: sînteţi asa de figdriti gi gingaşi; Codr. Dict. figărăt cha- 
fouin; Al. Th. 721: gigdt); - cfr. szigür, setkâr chétif, maigre, 
szigoru chétif, misérable, ssigorodni devenir chétif, misérable. 

Jigédie, s., certaine maladie des chiens; - cfr. zsigora colique 
des chiens. | 

Jilip, s., auge d'un moulin; - esilip, sselép, esilib écluse; v. 
Mikl. Magy. 62; cfr. jgheub, El. slav. 157. 

Jimb, a., qui a la bouche torse; - jimbez, d, vb., tordre la 
bouche; - cfr. zsémbes, zsimbes grondeur, hargneux, zsembelui, 
zsimbelui gronder, bougonner; Pott 1.2 811 déduit ji du mgr. 
zazuc curvus, uncus, ngr. fou, sot. 

Jugâstru, s., Acer, érable; - jahor, javor, juhar, thar idem; 
du sl. javorü platanus, russ. javorü, bulg. cr. serb. cech. javor, 
pol. jawor, lit. jovaras, vhall. ahurn, nhall. ahorn; du lat. acernus 
a., de acer érable; v. arcer, El. lat. 15; - la terminaison astru 
(lat. aster) jointe au mot magyar est assez curieuse, | 

Jâp, jip, şiip, s., botte (de foin, de paille); - gsp id.; du 
nhall. schaub, mhall. schoup, vhall. scoub, scoup, néerl. schôf, scoof, 
ags. scedif, angl. sheaf idem. 


L 


Lâb, s. (L. B.), arpent de terre; - Zdbt, s., patte, grifie; 
laba găştei Chenopodium; laba lupului Lycopodium elavatun ; 
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laba ursului Heracleum sphondylium; läbis, lăboş, a., pataud; - 
lib pied, aussi mesure de longueur; 7uss. lapa, pol. tapa, cech. 
laba, lapa, dlapa patte, griffe; vsl. lapa planta ursi; cfr. finlandais 
lapa, lapp, lapa, lapp planta pedis; esthn. labba plat, surface; 
v. Dief. G. W. 2. 155 qui cfr. aussi lopată pelle (El. slav. 176); 
cfr. lobodă, El. slav. 175. 

Laba, nom d'une localite. 

Lâcăt, lăcâtă, s., cadenas; - lăcătriş, s., serrurier ; - lăcătugie, 
s., serrurerie, métier de serrurier; - lakat serrure, cadenas, lakatos 
serrurier ; ns. cr. serb. lokot cadenas, ptr. tokotos serrurier; du 
vhall. loh, mhall. loch, (bloch), ags. loc clausura, (vhall. bi-loh 
idem, lûhhan, bilâhhan, goth. ga-lukan fermer, enfermer); de la 
méme origine angl. lock, vfr. loc, nfr. loquet, zf. lucchetto, ngr. 
houxétoy cadenas; v. Mikl. fdw. 34; Diez D.3 II. 361. 

" Läcuésc, i, vb., habiter, demeurer, loger, a se — se peupler; 
lăcăs, s., habitation, demeure, logement, domicile; - ldcuinfd, .s., 
idem ; = Zäcuitor, a. s., habitant ; - lakni habiter, lakäs habitation, 
lakô habitant; bulg. trans. lakuva habiter; vsl. lakovati habitare 
e magy.; v. notre remarque au mot loc-inlocuesc, El. lat. 146. 

Läïnic, a., paresseux, oisif, flâneur, vagabond; - ldinicésc, f, 
vb., faire le paresseux, flâner, (v. Negr. 355: îmi place a ldinici 
(flâner) pe ulite); - lăinicie, s.; - lazha, lajhar, lajho, lanyha 
paresseux, lajhédni, lajhilni devenir paresseux; - Mikl. fdw. 32 
cfr. cech. lejcheï paresseux, nsl. lajhar érompeur, lâjhati tromper ; 
cfr. nsl. lâjnati jouer sur la vielle, lâjne pl. vielle, lâjnar ménétrier, : 
mhall. leichaere ménétrier, trompeur , leichen tromper; vhall. leih, 
leich, mhall. leich modus, psalmus, vsl. likü, lékü chorus, ludi 
genus; cfr. vfr. lai, lais genre de poésie; v. Diez D.$ II. 355. 

Laina, nom d'un monastère, Lăicegti, nom d'un village. 

Léagän, s., berceau, balançoire; = léagän, legănă, vb., bercer, 
balancer ; - lengeni, lengelni balancer, brandiller, bercer; cfr. logni, 
logatni, logozni balancer, brandiller, loga balançoire; cfr. lit. lin- 
goti balancer, uzlingôti bercer un enfant; cfr. alb. ljékoënt je 
balance; selon Roesler 13 leagăn vient de Asxavn, Aayéva. 

Leciü, s., humidité, moiteur, mare; sînt fot lecit je suis tout 
mouillé; - lecturésce, licturése, locturése, {, vb., gargouiller, clapoter ; - 
locs mare, loces gargouillis de l’eau, lucsok mare, locesanni gar- 
gouiller, locsos, locskos, lucsl:os tout trempé, mouillé; cfr. Ed, El. 
slav. 178. 
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Lefegfü, s., fusilier, (Negr. 99, 107: Pantirii si Zefegii; Pum. 
L. 3. 198: Moldoveni lfegii; Sulz. 3. 251 fusileer); = léfegirer 
fusil, lôréss, lovă tirenr, tirailleur, lürelni tirer, fegyrer arme - 
lüfryiver arme à feu. | 

Lépäd, Zéapid, lépädt, vb., jeter, rejeter, ôter, quitter qch.. re- 
noncer q., désavouer, réprouver, répudier, avorter (des femmes et 
femelles des animaux); a se lepädd de cera se démettre, se dé- 
faire, se désister de qch., renoncer à qch., renier qch.; a se — de 
sine se résigner, renoncer à soi-même; - lepäddt, part. a., reni, 
réprouvé, abandonné; copil lepädat enfant abandonné, enfant trouvé:- 
lepădătiră, s., rebut; - lapadal rebuté, rejeté, congédié, réformé: 
le mot ne vient pas selon toutes les étymologies, (v. Schuchardt 
Lit. Centrbl. 1870 p. 1336, Roesler Zeïtschr. f. ôstr. Gymn. 1871, 
168 etc.), du latin lapidare lapider, avec lequel îl ne partage pas 
une seule acception; il y a aussi des noms de famille , Lepädat. 

Lepedéu, s., drap de lit; - Zepedü idem. 

Leugtéan, s., Ligusticum levisticum; - léstvan, lestyan. lr 
vestikom, nsl. lustek, lustrek, luétrik idem; pol. lubezyk, lubszezrk. 
cech. libecek, russ. ljubistokü, ptr. ljubystok, ljubecj, Zi. lubysta, 
ohall. lubistëchal, lubistâchil, lubestăceo, shall. lubstickel, lă- 
bestecke, hall. liebstoeckel, (étym. pop. = chère petite plante), mlat. 
lubisticum, libisticum, +/. levistico, libistico, 2fr. levesse, livèche, 
turc loghostyqon, du latin levisticum (Végèce), forme altérée de 
ligusticum, c. à. d. de Ligurie, gr. 2xyuarxév:; v. Diez Dict3 |. 
248; Mikl. fdw. 34. 

Leuştean, nom d'une montagne. 

Libét, s., Vanellus cristatus, Tringa vancllus, Gavia vulg. 
vanneau ; = lbue, liboe, libec, bibie, bebic idem ; slovaqg. bibic, bihek, 
sl. cr. gibec, russ. pigalica, pigalka, nhall. Kiebitz, kibitz, néert. 
kievit, bavar. geibitz, geyhitz, gawbiez (Schmell. IT. 15), geiwiz, 
giwiz, lat. gavia; le nom s'accorde avec le cri de l'oiseau; cir. na- 
ghit, noghit, neyuit, qui se rattachent à lbut. 

Lindic, s., clitoris; - lindi idem. 

Lipân, s., mouchoir, (Pan. P. V. 1. 159: alerg. pan s'adune: 
Alecsandresco 202: cu un lipan mare la cap infiigurat); - lepul 
couverture, voile. 

Livéj, s., piquette, pommé; - leres jus, soupe. 

Lompäu, s., siphon, larron; = lopo voleur, siphon, larron, lopni 
voler; cfr. le fr. larron role et siphon. 
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Lâptă, s., balle; - labda, lupta balle; nsl. labda, er. serb. 
tech. lopta balle. 


M 


Mäglä, micglă, s., monceau, tas, amas, (mot employé surtout 
aux salines pour désigner les monceaux de sel sortis de la saline; 
Ur. 2. 182: cäte 20,000 ocă sare in drobi, din măgle; Soutzo, 
Stat. 162; Beld. 112: măgle de oase); - măglăr, mdgläs, s., celui qui 
travaille à ces monceaux de sel, peseur; - muiglya bûcher, monceau. 

Mägla, nom de localités. 

Mâjă, s., quintal, balance; - mdjésc, {, vb., peser ; = mdjdrie, 
mijärit, s., action de peser, de vendre au poids, pesée, droit affermé 
de vendre au poids surtout des poissons, droit affermé de vendre 
des poissons en général, (Ur. 4. 70, 71; venitul măgerte: din vîn- 
zarea peştelui sărat şi proaspăt care vine pe Dunăre cu cafcele la 
schelea Galaţii; ib. 3. 55: vama de la schelea Galatilor din venitul 
domnesc care se numeşte mazarie; Cant. 83: vinzarea de peşte 
ce se zice la Moldoveni măzărie; Sulz. 1. 81; 3. 381: măzărit 
taxe sur la pêche); - mazsa quintal, balance, mazsdln: peser; cr. 
serb. maza quintal; cfr. cech. maïär chariot de sel des Houzouls, 
peut-être d'un quintal. 

Mâiu , s., foic; - măieătec, s., (L. B.), boudin de foie ; - mai6ş, s., 
(L. B.) idem; = dj foie, mdjos boudin de foie. 

Mălâtă, s., malt, dreche; - maläta, malota malt; - selon Mikl. 
Rum. 30, Magy. 41, Lex. psl. 372 du vsl. mlatiti ferire, percutcre, 
_mlatü malleus, d'où nsl. mlato, ceck. mlâto, pol. mloto, mtutc 
drague, murc; le mot dacor. vient direct. du magy. maldta, qui 
à son tour nous paraît procéder direct. du vhall. mhall. malz, 
vsax. malt, ags. măalt, nhall. malz, angl. malt, néerl. molt, mout, 
fr. malt; cfr. ugr. uéAdsw; v. Curt.3 287. 

Măndălâc, snăndăndc, s., Bunium bulbocastanum, terre-noix; 
(Al. Bal. 2. 58: frunze verde mändänac); - cfr. mandola, mondola 
emende, (la plante s'appelle en all. erd-mandel, erd-nuss) ; du vhall. 
mandalà, s#hall. nhall. mandel, it. mandola, lat. amygdala, vgr-. 
anvyôaan; v. Diez D.3 I. 261; cfr. #igdalà, El. ngrecs. 
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Mängäläu, s., calandre; - magăliesc, {, vb., calandrer; - 
mangolo, maängorlé 8, mängolni, maängorolni, vb. idem; er. man- 
pan, manganati, pol. magiel, magla, maglownia, maglowæ, 
cech. mandl, mangl, manglovna, mandlovati, manglovati, ptr. 
magel’, magl'ovaty, lit. mangalis, mangalôti, hall. mange, mangel, 
mandel s., mangen, mangeln vb., #lat. mânga, mângo, mângana, 
mânganum s., mânganare vb., prov. manganel, vf. mangoneau 
fronde, it. mângano fronde, rouleau à lisser, manganello arguebuse, 
manganare fronder, lisser avec le rouleau; ngr. uayyavoy, payya- 
vaxt, uayyaveia calandre, payyavéhrx guindeau, uayyaviÇw culandrer; 
du vgr. payyavov baliste sur des rouleaux; v. Diez D.3 I. 261; 
Weig.3 IT. 97; cfr. mangealic, menghiné, EL. turcs. 

Mängälitä, s., espèce de cochon chinois, mongole; - mangalica 
idem; cr. serb. mangülac, mangulica espèce de cochons qui s'en- 
graissent facilement. 

Maslâg, #äsläg, s., Datura stramonium, mâtel; - misiie, s., 
amorce à poissons; - maszlay Datura stramonium, poison, hal- 
maszlag amorce à poissons; cech. masläk Datura stramonium. 

Măşcât, a., grainu, à grands grains, (lon. Cal. 79: malai 
tărcat măşcut); - magras grainu, mag semence, grain. 

Mätiés, s., Garrulus glandarius, geai commun ; - mdtyds idem. 
Matyäs Matthieu; cfr. nhall. matz, staar-matz étourneau, de 
Mathis, Mathes = Matthias. 

Mâzere, s., Pisum arvense, pois commun; - măzărică , s., Ervum 
hirsutum, Vicia sativa, vesce; - cfr. mezei-borso Pisum sativum 
(mezei de champ, champêtre); cfr. cech. lednik, slovag. l’adnik, 
may. lednek, lendek Vicia, Orobus, du vsl. ledina terra tineulta; 
Roesler 40 déduit le mot d'un turc-pers. 7a3 vesce. 

Măzăreşti, Mäzärar, noms de localités. 

Melegär, s., couche chaude de fumier; meleg-tgy idem; (me- 
leg chaud, dgy couche, lit). 

Melic, malic, s., (mälcez L. B. est faux) avives, maladie des 
glandes des chevaux près de la ganache; (v. C. C. $. 1242); - 
mirigy glande, nydl miriyy glande salivaire, nul salive. 

Mereésc, i, vb., s'absorber dans la méditation, dans les pen- 
sees; - meriilni s'approfondir, s'absorber; cfr. fac merâ'i qui obserre. 

Mertic, s., une petite mesure, part, portion, ration; a 'şi lua 
merlicul seu en avoir son lopin; a da mertie lu măcinat payer la 
mouture; (Al. Bal. 2. 55: gun covrig dintr'un nertic); = uérték 
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mesure; xs. mertuk mensura, modus, serb. mertuk, mertik vinu 
demessum monacho; cr. mértuk mesure; mgrec, ngrec uepätxdy, 
usprixâv portion; du vsl. meriti metri, magy. mérni mesurer; v. 
Mikl. fdw. 38, Magy. 41; v. merță, EL slav. 192. 


Megtersüg, s., métier; - mestersugôs, mestersugésc, a., fait 
avec art, ingénieux, artistique; - mestersugésc, î, vb., travailler 
avec art, avec raffinement, raffiner ; - mesterség art, métier, mester- 
séges fait avec art, ingenieux ; v. meşter, El. slav. 194; v. mdiestru, 
EL. lat. 153; v. Mikl. fdw. 36, Magy. 40, Alb. IT. 87. 

Mihâiţ, mzhoală, s., (L. B.) Gadus lota vulg., barbotte, lotte; - 
menyhal idem, hal poisson; du éech. meñ, meh, mnik, mfk, russ. 
meni, ptr. mnjuhü, mentjuhü, mentjukü, sl. menjek, cr. menjak, 
manié, serb. manid, pol. mientus, mietus Gadus lota vulg.; du vsl. 
méniti, ménjati muare. | 

Mintean, minéie, s., jaquette; - mente sorte de jaquette fourrée, 
de petite plisse hongroise; cech. mentek, mentfk, mentÿk, cr. men- 
ten, russ. mentikü dolman de hussard; turc mîntân veste, véte- 
ment qui se porte sous l'habit; ces mots se rapportent au gr. 
uavriov, mlat. mantum, vs. manütija pallium &c.; v. mantă, 
mantă, El. slav. 186. 


Minteni, mintenâg, adv., à linstant, dans le moment; - men- 
ten libre, franc, à l'instant; v. mântaesc. 

Mintuésc, À, vb., sauver, délivrer, libérer, racheter; - min- 
tuinţă, mântuire, s., délivrance, sauvegarde, rédemption ; - mântuitor, 
a., S., sauvant, délivrant, sauveur; - mântuitorul, s., (Jésus-Christ) 
le Rédempteur ; - mântuit, part., délivré, quitte &c.; mintuifis les 
bienheureux; - menfeni sauver, sauvegarder, excuser; nsl. mento- 
vati, cr. serb. mentovati priver, bulg. transylv. mentuva libérer ; 
cfr. alb. mound, mount, moindem je puis, je vaincs, smound, 
smotindem je suis malade; - Diez Dict.3 I. 263, Ameis, Archiv f. 
n. Sprachen XLIX 228 déduisent le mot du lat. manu-fuers. 


Miruésc, meruésc, î, vb., gagner, profiter; (v. Barc. Gr. 315: 
cum ti e lucru, aşa şi miruitul); proverbe: cine indräeneste, 
merueste la fortune couronne l'audace; - mirigég, s., gain, profit; 
nyerni gagner, profiter, recevoir, nyereség gain, profit. 

Mistuésc, amistuésc, i, vb., digérer, manger, ronger, ruminer 
(des bêtes), dévorer, consumer, consommer, user, dissiper, a se mis- 
tui être consume, s'user, se perdre, (Conv. lit. XI. 192: s'au mistuit 

83 * 
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de nu se ştie ce s'au mai făcut); - emeszten? digérer, consumer, 
consommer, dissiper. 

Mocân, mocanéasd, s., habitant des montagnes dans la Tran- 
sylvanie de l’Est et de l'Ouest, charretier, roulier, brutal, grossier; 
(Al. Bal. 1. 10: măi mocane, măi muntene); - mocdndg, s. dim. 
(Al. Bal. 1. 10: alelei, mocdnus dragă); - mocänése, a., mocänestr 
adv., aussi une danse rustique des montagnards; - mocärteän, a. 
s., montagnard, rustre, grossier, brutal; - mokâny, rustre, grossier, 
sauvage, rusé. 

Modoréiü, s., grogneur, grognard; - mondränésc, morocänésc, 
î, Vb., grogner, gronder ; - m0rocün0s, a., grognard, morose ; = ##0r0- 
cănie, morocănoşie, s., morosit6; - mogor, mogorva, mord, orgi 
grondeur, grogneur, bourru, #ordilni, morgolôdni, morogni grogner, 
gronder. 

Médru, s., manière, (Alexi Gr. 9; M. M. Bal. 20: căt nu-i 
modru de aflat) ; - mod, modor, modra manière; du lat. modus; v. 
mod, El. lat. 169. 

* Mogéandä, mogdndéatä, mohoundă, s., personnage étrange, 
curieux; = magănc, magändok solitaire, ermite, moine; #:agan seul; 
Mikl. Magy. 40 cfr. dacor. mdlühula, cech. m&loha, magy. mu- 
toha avec mohoandă; v. mälähula, El. slav. 189. 

Mogorocâsc, #10gorosése, i, vb., grogner, gronder, murmurer, 
lambiner; cfr. #ocorogni, mokogni balbutier, pousser un faible 
son: cfr. mocnesc, El. slav. 200. 

Mohér, s., Panicum miliaceum, panic, millet; #0hor ros Syn- 
therisma ; = mohorit, a., rouge-foncé, mordoré, violet; - méacrä, s.. 
sorte de cerise rouge-foncée; - mâcru, s., cerisier produisant ces 
cerises: - #0hkar, muhar Panicum miliaceum, #10harc, muharc 
Physalis Alkekengi, coqueret, muharcza Solanum vescarium, Gra- 
men asperum, #xharcz Halicacabum; cr. serb. muhar Panicum 
miliaceum, muharika Panicum viride, cr. umuhar Setaria 1talica, 
slovag. muharica (rramen asperum. 

Mohoreni, Mohoriti, Mohoroasa, noms de localités. 

Mojâr, snojér, s., mortier ; - mozs«r idem; 7uss. mozzara, pol. 
mozdzierz, mofdzerz, cech. mazăr, mozdit, sl. mozar, ptr. mozdzir, 
mozdării, cr. mozar, hall. mérsari, morsali, morsare, morsaere, 
mhall. morser, morsel, shall. moerser, #. mortajo, esp. mortero. 
port. morteiro, prov. fr. mortier; du lat. sortartun:; v. Diez D.3 
|. 281; Mikl. fdw. 39; cfr. mordant. 
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Môrcoagä, s., happe; - morcosésc, f, vb., garnir d'une happe; - 
murolvas happe; marol main creuse, (la happe a cette forme), 
vas fer; cr. serb. morokvasa dem. 

Mordâii, s., pistolet de poche; - s40rd&ly; cech. morave slo- 
vaque mordătka idem; cfr. if. mortajo, fr. mortier &c., lat. mor- 
tarium; v. 10jar. 

Mogoïésc, smosogoiésc, mocosése, motocogésc, î, vb., lambiner, 
lanterner, grignoter, ne pas avancer en qch., (Conv. lit. X. 381: 
mocoşeşte el căt, mocoseste); - maszogni lambiner, se donner de 
la peine sans avancer. 

Mâsai, vb., défect. imp., cela doit être; - muszdj idem; pol. 
musieé devoir, être forcé, musze je dois, musi, musi sig on doit, 
on est forcé; cech. museti, musiti devoir, muse adv. forcément, 
ptr. musêti devoir, musity, serb. musi îl doit; du vhall. missen 
devoir; v. Mikl. fdw. 40. 

Mâstră, s., modèle, échantillon; - mnustruése, mustruluésce, f, 
vb., examiner scrupuleusement, passer en revue; - #ustra, s., idem; 
musträlni vb. idem; du hall. muster s., mustern vb., qui à son 
tour est l’ital. mostra s., mostrare vb., du lat. monstrare; v. 
mnustru, El. lat. 174. 

Mugcätél, mugăței, s., Matricaria camomilla (fuss. 195); - 
muscätél, 8, Geranium odoratissimum; - muskdtu, muskulu e- 
ranium odoratissimum (pour Geraniun moschatun); du smlat. mus- 
catus, a, um, fr. muscat; du lat. muscus, uooxus musc, 


N 


Naghit, noghiţ, neguăţ, s., Vanellus cristatus, Tringa Vanellus, 
Gavia vulgaris; v. libut. 

Nähôr, nävor, a., (L. B.), qui n'a qu'un testicule; - cfr. here 
testicule; na slave de zu alius, unus; cfr. vs. nazimü 22668 anni. 

Nâtă, s., (L. B.) rhume; - #dtha idem; du nsi. nadiha rhume ; 
cir. cech. nâtcha, nâtka érysipèle; cfr. näduf suffocation, EL slav. 
103; v. Mikl. Magy. 42. 

Néam, s., nation, gent, peuplade, race, genre, espèce, famille. 
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lignée, génération, parage, parenté; neamul omenesc le genre 
humain ; de neam de famille noble; de ncam mare de haut parage; 
neamuri, pl., parenté, parents, alliés; - nemenie, nemoténie, nem- 
sg, 8., lignée, parenté; - nemés, a., s., noble, (Ur. 3. 159, 4, 
95, 357); - nemesésc, a., noble; (Ur. 5. 248); - nemeşie, nemeşug, 
8., noblesse; - nem genre, espèce, race, sorte, nemzeg race, nemset 
nation, nemzgetséy famille, genre, peuplade, tribu, nemnes a, 5. 
noble, semessâg noblesse; cfr. alb. nam renom, renommee, considc- 
ration; njeri me nam un homme de considération — dacor. om de 
neam; le vocable alb. n'est pas le latin momen, qui fait: comer, 
émèn en alb. 

Netét, s., cigain hongrois; - cfr. fof slave, slovaque; ne est 
négation. 


O 


Odorbirău , s., (L. B.) juge de la cour; - udvarbiro idein, «doar 
est. le vs]. dvoru aula; v. dvornic, vornic, El. slav. 463. 

Odorhéiü, s., - Udrarhely (Szekely-Udvarhely, en a. Oderhâl- 
len-Oderheg), petite ville en Transylvanie; #dvar — vsl. doorii 
aula, hely place, udvarhely emplacement d'une cour. 

Oéagä, néagä, s., (L. B.) verre, bouteille ; - oeagăr, s., verrier, 
vitrier; - iivey verre, bouteille; - äveges verrier, vitrier. 

Oit, s., nom propre, Aluta, rivière; - oléedin, sm., olteanca, sf. 
habitant-e des bords de TAluta; - olfenésc, a., oltenéste, adv.; - 
Olt, lat. Aluta, nhall. Alt, rivière en Transylvanie, qui se jette 
dans le Danube entre Islaz et Turnul - Mägurele en Roumanie. 

Olt, Oltul de sus - de jos, Oltean, Oltenesti, Olteni, 
Olteniţa, Olteț, Oltetul, Oltigor, noms de localités &e. 

Oltoésc, altoésc, ultoése, hulloésc, t, vb., enter, greffer, inoculer, 
vacciner; = oloiü, altoiu, ultoiii, hultoiii, s., greffe, ente, oeilleton ; - 
oltodn, alltodn, ultocin, hultodu, oltodnà, altoina &t. s., ente, greffe, 
empeau, jeune arbre greffé; cireşă oltoană, ultoană, hultoand 
cerise bigarreau ; - oltocală, ultoéulà &c. s., vaccin; - oltoire, altoire, 
ulloire, s., inoculation, greffe, oculation, vaccination; - olfoitur, 
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altoitor, ultoitor, s., moculateur, greffeur, vaccinateur; - olteni 
vacciner, enter, greffer, olfo grefteur, vaccinateur, olfovény, oltväny 
jeune arbre greffé, greffe, ente, empeau. 

Orâg, s., ville; - ordsein, sm., oraseänrä, sf., habitant d'une 
ville; - orăstie, s., Saxopolis, Broos, ville en Transylvanie; - v&ros 
ville, Szusz-varos Broos, ville; cr. serb. varoë, ville, faubowry; 
nyr. Bapés, alb. varrô$, turc vârouch faubourg. 

Oraş, Oräga-mare, Orasca, Orästii-Cluceriului &c., 
Oräseni, Orăşica, noms de localités. 

Orbâlţ, orbänf, s, érysipèle, goutte sereine; - orbanc érysipèle, 
(Orban Urbain, nom propre; cfr. fr. feu de St. Antoine). 


P 


Paler, pulir, (päléariü L. B.), appareilleur, piqueur chez les 
maçons, charpentiers &c.; - pallér idem; cech. palir; cfr. nhall. 
maurer-polier-palier, zimmer-polier-palier &c. pour polierer = po- 
lisseur, repasseur, du lat. polire. 

Pämätüf, pămătiş, pomätif, s., pinceau, brosse, écouvillon, 
goupillon, aspersoir; pămătuf de pasii bouchon de paille; - pamuecs, 
pemecs gros pinceau, brosse, pamacsolni badigeonner, pamat com- 
presse (chir.); cfr. pemet, pemete, pemetfü écouvillon, balai à long 
manche, (fü herbe, donc herbe à balai); - selon Mikl. Magy. 47 
pamacs, pemecs, pamat, pamacsolni viennent du nsl. pomotiti hu- 
mecter et pamat, pemet &e. du vsl. pometii balayures ; nous croyons 
que les mots magy. se rattachent seulement au vsi. pomesti, mesti 
verrere; = pamacs, pemecs est un gros pinceau, une brosse de ba- 
digeonneur et cette brosse a bien Pair d'un balai; cfr. mătur, El. 
slav. 190, német 210. 

Pandâr, s., fantassin, pandour, voleur de grand chemin, (Pan. 
Sp. 2. 32: tot voinici aleşi panduri, tälhari neaosi de păduri); - 
pandur archer, sbire; cech. bandur fantussin, usi. cr. serb. pandur 
gardien de lu sirete publique; cfr. vsl. padari custos, paditi pel- 
lere; v. pindesc, El. slav. 255. 

Panduri, nom d'un village; cfr. Mikl. App. 424. 
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Papistäg, s., papiste ; - pripistés, a. id.; v. El. lat. pupă, 19 

Papalău, pxipelà, s., pripele, pl., Physalis alkekengi, coqueret; 
piponyu id.; cfr. pap prêtre; cfr. păpădie, El. turcs. 

Părcălâb, s., autrefois préfet d'une ville, d'un district, tor 
dernièrement encore pércalub de Galaţi: préfet de Galatz; 
parräläbie, s., dignité et fonction de părcălab, (Arh. R. 1. 149 
venitul postelniciei cei mari si a starostiel, ce se numeşte Pürcäläbie) 
pärgär, pirgtr, 3. échevin; (Ur. 2. 258: eu Ioan Carapotorna soltu 
din Bärlad si 12 pdryart; ib. 5. 235: eu goltuz şi tu pérgar d 
acolo din tirgi Bacăului): - porholab châtelain, prevât, geôlie 
polgar bourgeois; «sl. porkolabü magistratus quidam, nsl. porkolal 
ecaclor, porkulab castellanus, éech. purhkrabă, purkkrabéë, purkrabă 
pol. burgrabia, burgrabego, vserb. ptruss. burgrabija ; du vhall 
purkräro, burggrâvo, mhall. burcyrâve, nhall. burgyraf, du chull 
burg, pure, #hall. bure, nhall. burg, if. borgo, csp. pg. burgo 
pro. horc, lat. vulg. burgus (rooyus), fr. bourg, anciennemen 
ville fortifice, et chall. grâvo, erâfo, nhall. graf comte; vhall. brgiri 
mhall. baergaere habitant d'une ville fortifiée. v. Mikl. Magy. 48 

Părpiân, s., Antenaria dioica, Gnaphalium dioicum; cfr 
parlagi gyoptr idem; parlagi de, du champ, gyoptr Gnaph. 

Pâvä, x, coin, gousset (chemise), chanteau (tailleur); - ha 
palla, palla il. 

Pechégä, s., redingote fourrée hongroise, polonaise; - bee: 
redingote fourrée; russ. bekesü, pol. bekiesza, bekiesa, ceck. bekes 
pekes, pikes. 

Pesmét, s., biscuit; - pesmetr, s., fabricant de biscuit ; - pes: 
meg, pesmet biscuit; vserb. paksimada, (v. Mikl. fâw. 44), cr 
serb. peksimet, apr. zatuaâ, «lb. puksimăth, peksimet, fure pek 
simet, paksimât, peksimat, peksemet biscuit; cfr. posmag, El 
slav. 279. 

Petéar, peţer, s., (L. B.) valet de chiens; - pecér, kutyapecé 
idem; cec. psăt, vserb. pisarü qui canum curu gerit; du usi 
pisü, cech. pes canis. 

Piciéacä, picioicà, piciourcă, piciorrà, s., Solanum tuberosum 
Helianthus tuberosus, pomme de terre, topinambour ; = pityoka, pe 
ezoka, esucsorku, csicsoka idem; cfr. ciupercă, El. 492. 

Pildă, s., exemple, modèle, type, parabole, proverbe; dupa pilde 
à l'exemple, par exemple, à l'instar, proverbialement; în pild 
figurativement, paraboliquement, sentencieusement ; a leu de pild 
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inodeler, se modeler; a se lua după pilda se règler sur q.; - pil- 
duésc, {, vb., donner l'exemple, figurer, parler par figures, par 
métaphores, faire des allusions; - példa exemple, peldazni répré- 
senter figurément, métaphoriquemet, faire des allusions; asi. cr. 
pelda exemple, modèle, nserb. bild ‘mage; cfr. vhall. bilidi, pilidi, 
piladi, bilde, #hall. bilde, #hall, bild; v. Miki. fdw. 45. 

Pinchii, pintiü, s., Fringilla caelebs, pinson; pinchiă pestrif 
Fringilla montifringilla; - pinty, pintyôke, pinez pinson; cech. 
pinka, pénkava, péruss. pintüvka, nsl. éinkovec, Séfnkovec, 3tinkovka, 
sinkovec id.; nhall. avu. pienk, (Schmell. 1. 287), vhall. fincho, 
finco, vinko, mhall. vinke, #hall. fink, finke, angl. finch, 2f. pin- 
cione, vénit. finco, esp. pinzon, pinchon, cat. pins6, fr. pingon, 
pinson ; cfr. cymr. pinc gai et pinson, (cp. le nom d'oiseau gea — 
gai); cfr. wgr. orivac, aniva, amviôtoy, ngr. onivoc pinson; v. Diez 
13 321; Mikl. fdw. 45, 46, Magy. 45; Schade? 196. 

Pitpäléc, s., caille; - piffypalatty courcaillet (caille); cfr. li. 
pépala, putpela, putperle, alb. potpoléëké caille; cfr. prepeli(ä, 
EL slav. 289. 

Plebân, pichedn, s., curé (L. B.); - plebânos id., plebania 
paroisse; cr. serb. plovan, pol. pleban, îf. piovano, vénif. piovan, 
du mlat. plebanus, (plebs église paroissiale); v. El. lat. 208. 

P6cog, a., raide, courbatu (des chevaux); - pokhos atteint de 
la molette (vét.), des râpes (ehevaux); pok araignée, molette, râpes 
des chevaux; le mot vient donc du usi. paakü aranea; v. paëng, 
painjin, El. slav. 238. 

Podgheâz, pogheuz, s., bagage; (Ur. 2. 28, 3. 52, 58; 4. 81; 
Arh. R. 2. 270; Pum. L. 3. 177; Beld. 40, 52, 82); - podgyüse, 
boygÿüisz bagage, du nhall. bagage, qui à son tour vient du fr. ba- 
gage, esp. baga corde à emballer, prov. bagua, yfr. bague paquet, 
baslat. bagägium, baga (coffre), gaél. bag, cymr. baich, bret. beach 
fardeau, paquet; v. Diez D.5 I. 44; Dief. G. W. I. 343. 

Porcin , porcrină, s., Portulaca oleracea, Polygonum aviculare; - 
porcsin, porcin, porcsfü, porcsinfä Portulaca oleracea; mhall. 
burtzel, purzsel, vhall. (tard) puércela, burzala, burcela, burcella, 
nhall. burzel, qui vient du lat. porcilaca (de porcus porc), it. por- 
celläna (par confusion); cfr. aussi lat. portulaca, que l'on déduit 
général. de porta-portula. 

Porosău, s., poudre, sable; - porzo poudre, sable, por pous- 
sière; cfr. vsl. prahü pulvis; v. praf, El. slav. 285. 
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Posomânt, s., (L. B.) passement, galon; - puszomän, pas 
münt, puszomany idem; v. basmanter, El. magy. 480. 

Pogte, s. pl., chevrotines; - posta id., du nhall. posten, pfos 
partie d'une balle de plomb à fusil, chevrotines, du fr. postes 
chevrotines, qui à son tour vient de l'esp. posta morceau; du | 
positu-positus-ponere; cfr. pun, El. lat. 220. 

Prânc, princă, s., nourrisson, enfant, (Al. Bal. 1. 7: tree 
pruncă cun voinic); - pruncigăr, prunculét, prunciit, pruncii 
s. dim, (AL. Bal. 1. 7: ear pruneuţa suspinănd; M. M. Col 4 
pruncigori « părăsi); - pruncie, 8. enfance; - pruncime, s., 
enfants en général; - porond, porongy, poronty engeance, couv 
marmot, bâtard (= fattyü), porongy perdreau; du vsl. porodi 
porozda parere, gignere, porodü partus; v. rod, El. slav. 317. 

Purdé, s., (L. B.) enfant de cigain; - purdé, purgyé id. 


R 


Rédäg, s., ce qu'on donne par-dessus, comble (de mesure), si 
poids; - radis id.; adni donner, réadni donner par-dessus; + 
serb. radoă res gratis addita rei bene venditae. 

Râgugâsc, î, vb. a. et n., enrouer, s'enrouer , sens 
rägusire, s.; - cr. rekedni s'eurouer, rekedt enroué; v. EL lat. 2 

Raïtä, s., cri de celui qui fait la ronde, tournée, tour, (ae 
15: fanaragii care striga regulat ruta); - rajta interj. allou 
courage! sus! 

Räntég, s., (L. B.) de la farine roussie dans du beurre; - ri 
bis idem, réntotta omelette, rénéani remuer, tirer, tirailler, roux 
de la farine dans du beurre, frire; cech. rantoëka crelons de bem 
fondu. 

Râspă, s., râpe, grosse lime; - räspaluesc, 7, vb., ràper, 
mer; = réspé, rispoly idem, réspolni vb.; nsl. cr. raëpa s., rap 
vb., pol. raszpla, raszpil s., raszpilowaé vb., écch. raëple, ptru 
raëpelj s., raspljuvati vb.; du nhall. raspel, rappe grosse lin 
raspeln vb., vhall. raspôn (hrëspan), mhall. ruspe ramasa 
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ralisser, tt. raspo 8., raspare vb., esp. proc. raspa, raspar, «fr. 
raspe, rasper, fr. râpe, răper, angl. rasp. 

Rést, s., enflure de la rate, mal de rate, tympanite; - raszt 
hypocondre, enflure de la rate, tympanite; nsl. cr. nerast certaine 
maladie de la rate, lienis tumor; - Mikl. Magy. 42 dérive le mot 
may. du nsl. cr.; - cfr. fr. rate, selon Frisch et Diez (11.3 410) du 
néerl. rate gaufre de miel, à cause de la ressemblance du tissu 
cellulaire de la rate, et ceci du vnord. râta favus, vhall. (râsza), 
mhall. râsz, râsze rayon de miel; v. Schade? 703; Weig.3 2. 511. 

Rät, rit, s., prairie, pré; (Ur. 5. 403: incepănduse hotarul de 
la rdtul lui Peteru din gura gărlii; M. M. Col. 150: argela i in 
rit); - rädid, rediă, s., petit bois; (Ur. 1. 186: numai rediurile 
şi dumbrăvile să fie oprite şi apărate; C. Negr. Poesii 2. 98 6d. 
Socec: adio! reduir:, codri umbrosi) ; - rädie, redidc, rădisor, re- 
disor, 8., petit bois, bosquet; - rét prairie, pré; pour l’acception 
de prairie et bois cfr. luncă, El. slav. 178, pădure, El. lat. 189. 

Rediu, Rediul- Mitropoliei &c., noms de localités. 

Răzălău, s., râpe, grosse lime; - rdsäluésc, f, vb., râper, li- 
mer; - reszelô râpe, grosse lime, reszelni râper, limer; cfr. lat. 
radere; v. El. lat. rad, 225. 

Revinés, a., humide, moite, moisi, qui sent le relent, relenti; 
(Arh. R. 2. 40: loc revinos); - revinése, revenesc, 1, vb., a se — 
devenir humide, moite, sentir le relent, le pourri; - revineală, s., 
humidité, moiteur, relent, pourri; miros de revineală odeur de re- 
lent, de pourri; - rev, reve pourriture , reves pourri, revedni pourrir. 

Rezäs, rdzds, - ă, s., copropriétaire; - rezdsésc, a.; - rezcdgéste, 
adv., rezăşie, s., terre possédée en copropriété; - rész part, részes 
participant à qch., copartageant; cfr. lif. rézis entaille, lot, part 
aux biens communaux, de rèézu, reszti tailler, entailler, faire une 
coche, vsl. rézati secare; cfr. răşluesc, El. slav. 309, rătez ib. 310. 

Rtiä, s., gale, teigne, rogne, tac (des brebis); - ri:os, a., galeux, 
teigneux, rogneux; - rüh gale, teigne, rühes galeux, teigneux. 

Rîioasa, Riioşi, Rîios, noms de localités. 

Rişcâşă, kriscäsa, s., (L. B.), bouillie de riz, riz; - riskdsu 
idem; (ris riz); v. cuşă, El. slav. 45. 

Râciă, s., rets, réseau, (L. B., Bare. Gr. 45, Molnar 49); - 
rädcsa nasse pour pêcher des écrevisses, récsézni pêcher des écre- 
visses avec une nasse; xs. serb. ratilo nasse & écrevisses ; le mot 
viendrait dans l'acception de filet à écrevisses du vsl. rakü cancer, 
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(mag. AK); = MIRI. Magy. DU cfr. magy. rucs, rece clayonnag 
tilet, grille, ptr. rac grille, avec lesquels cfr. dacor. roté, EL lat. 23 
KRoeiü, nom dun village. 


S 


Sălăg, s., habitation, logis, demeure, couchée, famille, (Les 
lup. 107: pentru ca să rămie la stăpănirea lui sälasal intre 
se. a ţiganului); - sMăşitoare, s., Ononis arvensis-spinosa, arréte. 
boeuf; - stläsluése, & vh., habiter, demeurer, séjourner, loger 
donner l'hospitalité ; - sălău, s., (L. B.) hôte, convive, convi6; - scallri: 
quartier, logis, habitation, hameau, sztllani se loger, prendre quar- 
tier, szdllasolni être en quartier; russ. Salasii, ptr. Salas, pul 
szalas, szalasz cabane, cech. salas chalet, serb. salas metairie. 

Sălăgeni, nom de localités; v. Mikl. App. 558. 

Säläté, s., Ranunculus ficaria; sălățica zidiului Chondrilla jun: 
cea ș = sultta-sstrontil: Ranunculus ficaria; salitu salade, szirontul 
renoncule ; - „on mange les feuilles au printemps en salade; la plant: 
est appelée aussi grdusor (granum, El. lat. 111), les petites bul. 
bes des racines lavées par la pluie se repandant quelquefois su 
la terre comme des graines de blé, ce qui a même donné lien 
la croyance populaire d'une pluie de blé.‘ 

Sälce, sérce, s., salsepareille; - szaresa-fii idem, (fü-herbe) 
it. salsapariglia, de l'esp. zarzaparilla; cfr. saparină, El. ngrecs 

Sâmă, sedimă, s., compte, raison, rapport, attention, soin, res 
ponsabilité, garde; a da, a ‘si da sama, sămile rendre compte 
rendre les comptes; « du sumă rendre compte, raison de qch.; « 
da in samă donner en garde, confier qch. à q.; a băga in sami 
prendre en considération, avoir égard à; a băga de samdä fair: 
attention, remarquer, observer; a fine (in) samă mettre en compte 
tenir compte de qch., faire la part; a lua samă regarder à, fairi 
attention, avoir soin, surveiller; « lia în, pre samă prendre qeh 
sur son compte, en ctre responsable: a ‘si lua samă considérer 
examiner qch., réfléchir sur qeh.; « şti sama savoir son compte 
avoir connaissance de qch.; a ’sé fuce samă se tuer soi-même 
de cu bună sumă assurément, certainement; mac cu samă d'autant 
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par dessus tout, notamment, principalement, surtout ; fără samă 
sans mesure, démesurément, excessivement; fără de samă cela 
ne compte pas; e samd - o samă partie, en partie; de o samă 
le même, de la même façon, de la même sorte, du même âge, 
identique; o sam de oameni certaines gens, quelques gens; - 
sämes, s., comptable, caissier, payeur, trésorier ; - sămeşie, sdmisie, 
trésorerie, tenue des livres de la trésorerie ; - sämuësc, sämäluése, 
asämuésc, asdmäluésc, 1, vb., additionner, compter, compter parmi, 
mettre au nombre de, adjoindre, assimiler, comparer, réfléchir sur 
qch., (C. C. $. 405, note 22: la personalnic drit se sämälueste; 
Ur. 4. 301: asămăluesc pre om cu Dumnezeu); - sämuire, sămă- 
luire, asämuire, asămăluire, 8., addition, compte, proportion, as- 
similation, analogie, comparaison, (Arh. 2. 50: pe sămuirea sfintei 
Sofii (bisericei) este făcută; Pan. P. V. 1. 172: să '] aduci la 
sămutre (trupul); C. C. $. 399: a cărora pret se poate hotări prin 
asemăluive cu altele); - szam nombre, chiffre, compte, raison, 
szämlälni, seamolni, ssämitni compter, rendre compte; bulg. 
transylv. zama nombre. 

Sârce, s., Fulica atra, poule d'eau; - sârcsa, szdrcsa id.; cr. 
serb. sarka 2d.; selon Mikl. Magy. 52 le mot magy. vient du slave. 

Séricä, s., manteau grossier de laine, sarrau, (Arh. R. 2. 253 
tarif de douane: saricä gerbetii; Al. Bal. 1. 9: cu sarică boc- 
sănească, v. ce, m. El. magv. 483); - szdrika habit de laine à longs 
poils, manteau grossier de paysan; vsl. sraka, srak, sratica, sra- 
cika vestis, tunica; nsl. srajca, srajtica chemise; ptruss. soroëka, 
pol. sierak sorte de vétement des montagnards de (ralicie; lit. 
szarkas habit de drap pour hommes; cech. slovaq. Sirica manteau 
de paysan, (d'où magy. sziir manteau grossier de paysan, cr. serb. 
surina sorte de manteau); il. sargia, esp. port. sarga, sirgo, esp. 
sarco (sarrau), cat. port. sarja, prov. serga, sirgua, fr. serge, sarge, 
sarrau, sarrot; ngr. capvtiéa serge, nhall. sarsche, mlut. sarica, 
saraca, sarca, sarga robe mise par dessus les vétements, sarrotus, 
sarcotus, saricotus, sarcotium rochet, ags. syre, syric tunique, da- 
nois suëd. saerk chemise; tous du lat. serica, sericus de soie, ægr. 
snpux0z (op); v. Mikl. fdw. 55; Diez D.3 1. 365; Weig.? II. 541; 
EL. lat. 243. 

Secriă, sicrit, s., arche, cercueil, bière; - szekrâny arche, 
armoire; le mot qui réprésente direct. le lat. scrinium est scrin; 
v. EI. lat 248. 
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Saugäu, salyău, s., mineur, tailleur de sel gemme, (Ur. 2, 
153: gaugdii ce tae sare la ocnă; Soutzo 148); - sovégô tailleur de 
sel gemme; so sel, régo coupant, taillant. 

Serläiü, s., Salvia sclarea, (horminum); - skarlatzsälya idem; 
skarlat écarlate, szalya sauge ; vhall. scaralega, scaraleia, scareleia, 
hall. scarleige, scarley, scharley, nhall. scharlei, sulaf. selaregia, 
sclarea, sf. schiaréa ; v. Weig.3 IL. 562, qui demande d'où est le 
nom mlat.?; cfr. mhall. scharlât écarlate, mlat. (scarlafum), scar- 
latinus et salria, nhall. salbei sauge; scharlei (mlat. sclaregia) 
pourrait done être une forme corrompus de ces deux mots. 

Siréag, sérdg, s., ligne, file. (de soldats), rangée, fil (de perles), 
enfilade; cu şireagul par file, par rang; a da prin Ssireag faire 
passer par les verges (soldats); un gireay de mărgele un fil de 
perles; - sereg troupe, bande, foule, classe (hist. nat.); suss. %- 
renga file, rangée de solduts; pol. szereg, szereg rangée, file; nsl. 
pb. cr. serb. $ereg bande, troupe, section de soldats; cfr. vhall 
secera, ags. scaru, mhall. nhall. scher (schaar) troupe; des mots 
all. vient aussi mlat. scara corvée, it. schiera, prov. esqueira, 
vfr. eschiere section de troupes; v. MikL fdw. 57. 

ŞI6ă, sléat, s., Ulmus campestris; - szil, szil-fa id. 

Snéap, s., (L. B.) Numenius arquatus, courlis, Scolopax major- 
media; = sezei-snef), cso-sneff idem; du vhall. snepha, snepho, 
snepfu, mhall. snepfe, schnepfe bécasse, d'où it. syneppa, coma. 
sqnep; v. Diez D.3 IL. 67. 

Ş6im, s., Falco peregrinus, gentilis, faucon gentil; - soxmman, 
s., grand faucon, (Al. Bal. 2. 27: si eu sînt sorman Burcel); - 
goïmulét, s. dim., (Al. Doine 41: gi cu ochii somnaudeti) ; - c'est cette 
espèce de faucons de chasse qui formaient autrefois une partie du 
tribut donné à la Turquie; - soëmtf, s., Lanius excubitor; - goimir, 
s., fauconnier; - sohnürie, s., fauconnerie; - sélyom faucon, soly- 
mûr, solynuisz fauconnier; ngr. axtvrcs cfr. ture chähin faucon. 

Şoim, Soimul mare-mie, Şoimăneşti, Sofmari, Şoi- 
mean, Soïmenul, noms de localités. 

Şoldân, s., levraut de trois quarts, blane-bec, (AL Th. 708: să 
mă indräjesc de un şoldan ca dinsul); - sildô, siid5 levraut de 
trois quarts, béjaune. 

Soldana, Soldänegti, noms de localités. 

Şomoiâg, 8., bouchon de paille; - szuma, szalma tuyau de blé, 
chalumeau, paille; - «y est terminaison sxagyare de subat., le mot 
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magy. est le si. sloma stipula, russ. soloma, pol. stoma, cech. 
nsl. slâma, cr. serb. slama, ngr. oadopa; cfr. ture samân, vgr. 
xahaucc, xaraur, lat. calamus, culmus, vhall. halam, halm, mhall. 
nhall. halm, d'où aussi vrom. calamel, nfr. chalumeau, sfr. chale- 
mel, prov. caramel, esp. caramillo, mhall. schalemîe, nhall. schal- 
mei (du +fr. chalemel) = lat. * calamellus ; v. Mikl. L. psl. 856; 
Curt.? 29; Weig.3 I. 474, II. 557; Diez. D.3 II. 249. 

Şontic, gontorôg, sénf, sontit, a., boiteux, estropié (aussi au 
fig.; Al. Th. sonjitule; 1034: măi sonjule; Milo Potpuri 11: v'ati 
sontit şi mintea "n voi); - sânta, sântika perçlus, boiteux, sénéitni 
boiter, aller de travers; cech. santavy pié-bot, Santati se boiter, 
manquer à sa parole, Santa, Santala, santrocha qui manque à sa 
parole, trompeur, slovag. Santavț, Santat' vb., nsl. cr. serb. Santav 
boiteux, Santati boiter. 

Ştăer, s., valse stirien, (Conv. lit. XII. 57 să trag un ştaer); - 
stijer-orszäg Stirie. 

Şugâr, a., svelte, délié, grêle, menu; - sugürél, s., Ledum pa- 
lustre, Teucrium chamaedrys, (aussi dumbéf, dimbét, dimbif, v. 
ce. m. 495); - sugdr svelte, grêle, menu, raide (comme les feuilles 
du lédon). 

Sürä, s., grange, remise, longue meule de blé, de foin &e.; - 
csuûr id.; du vhall. sciuru, skiura, scüra, mhall. schiure, nhall. 
scheuer grange, d'où aussi mlat. scuria, scurium, (lex Alam. 67, 
92), prov. escuria, rscura, fr. écurie; v. Diez D.3 11. 282; Weig.* 
II. 578. 

Suräésc, surluésc, î, vb., (L. B.) écurer, laver, frotter, netto- 
yer; - sérlä, s., sable à frotter qch.; - surolni, sürolni idem, 
surlo Equisetum arvense (les tiges sont employées à frotter, lisser 
du métal, du bois &c.); du nhall. scheuern (scheuren), néerl. schuren, 
angl. scour, du vfr. escurer, nfr. écurer, it. sgurare, esp. escurar 
nettoyer, d'un lat. * excurare, de curare; v. Diez D.3 I. 382; Weig.3 
Il. 578; cfr. curat (curatus), El. lat. 70. Ciel; 





T 


Tâgă, făgidă, s., dénégation, désaveu, doute, (Pan. P. 2. 
24: fără tagă sînt dorită); - tăgaăduesr, 4, vb., nier, renier, dénier, 
34 
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désavouer, dédire, contester, renoncer à q., se rétracter ; - éägädän, 
s., (L. B.), qui nie, renie, désavoue qch.; - {ägäduéalt, tăgăduire, 
s., dénégation, reniement &e.; - tăgăduicios, a., niable, reniable, 
contestable, refutable ; toate gresclele sint tăgăduicioase tous vilains 
cas sont reniables; - tăgăduitor, a. s., niable, reniable, négatif. 
qui nie &e.: - fagadäs négation, fugadni nier, tagadô niant, né- 
gatif, celui qui nie. 

Tălhar, (tilhar), s., voleur de grand chemin, brigand, pillard ; - 
lähärése, a.; - taälhäréste, adv.; - tälhärése, î, vb., voler sur le 
grand chemin, brigander, piller; - {#härie, ttlhärästg, s., brigan- 
dage, pillage, volerie; - ttlhärôs, a., porté au vol; - éälhäré, &, 
Prenanthes muralis; (la plante aime une situation cachée; aussi 
susain de pădure, v." El. slav. 381); - tolvaj voleur, tfolralni 
voler, piller, tolvajsdg vol; nsl. tolovaj brigand, tolovajski, a. 
er. tolvaj, turc tulvâj, tolvâj, dulvâj voleur, brigand (du magr.). 

Tălhăreşti, nom de villages. 

Tâlpă, s., semelle, sole du pied du cheval &e., seuil d'une 
porte &c., traverse, patin (d'un escalicr), arbre du traîneau, fon- 
dation, couche; talpa piciorului plante du pied; din talpă de fond 
en comble, radicalement, dès l'origine; talpa gästei Chenopodium 
rubrum, Leonurus cardiaca (aussi creasta cocosului); talpa lapului 
Chaiturus marrubiastrum, Leonurus marrubiastrum; talpa ursului 
Heracleum sphondylium (aussi branca ursului) ; talpa stäncei Sene- 
biera Coronopus, Cochlearia Coronopus; = tulpină, s., sorte de cep 
de vigne à grand raisin noir; = tălpăşită, s., dim.; a "şi lua tăl- 
päsitä, a lua - décamper, détaler; - falpét, s., tälpet de sanie 
arbre de traîneau; - tălpigă, s., pédale, patin d’un escalier, marche. 
patin; - tălpişă, s., patin; - fälpuae, s., grosse semelle, solive. 
racinal, pièce de charpente; - fälpicti, s., sandale, espèce de sol- 
dat portant des sandales (= daraban, dorobant ; v. Sulz. 3. 250); - 
täpiz, (tălpi), adv., fin, rusé, subtil; - fälpuése, tălpăluese, i, 
vb., mettre une semelle, ressemeler ; - tălpăldg, s., sandale; - tül- 
par, s., sandalier; - talp semelle, plante du pied, base, pied. 
piédestal, talap piédestal, base, talpas à grands pieds, fantassin. 
(nhall. folpatsch-talpatsch fantassin hongrois, pataud), talpig de 
fond en comble (cfr. tälpiz), éulpalni mettre une semelle, resse- 
meler, décamper, talpalas ressemelage; cr. serb. talpa, talpina 
planche, poteau; cfr. cech. tläp, tlapa patte, trace, vestige, tlapati, 
tlapâti marcher, taper des pieds; efr. nhall. tappe pied d'animal 
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plat, tappen, vb., (d'où fr. tape, taper) patsche (pfote), fr. patte, 
esp. pata, var. natoc &c.; v. Diez D.3 IL. 300. 

Talpa, Talpa-loneştii, Talpa-Ogräzi &e., Tălpăi, Tăl- 
pălăi, Tălpăşani, Tălpăşeşti, Talpăş, Tălpigeni, Tăl- 
pigi, noms de localités. 

Tämäduésc, f, vb., rétablir, remettre, guérir d'une maladie, 
absoudre (des péchés); a se lämädui se rétablir &c.; - tămădutală 
rétablissement, guérison; - {ämäduiciôs, a., guérissable; - fämd- 
duitor, a. s., guérissant &c.; Hristos tămăduitorul J. Christ le 
Sauveur, le Rédempteur; - {émadni surgir, se lever, se relever, 
tamasz appui, lamasztani appuyer &e.; le sens propre du mot 
dacor. est donc relever d'une maladie. 

Tămădăul de sus, Tămădăul de jos, Tamaş, Tămă- 
şeni, Tămăşeşti, Tamasi, Tămăgoaie, Tămăgoiii, Ta- 
măşul-mare, noms de villages &c. 

Tămblău, s., cris de joie, d'allégresse, grand bruit, hourvari, 
(v. Codr. Dict. hourvari); - tomboläs piétinement, cris de joie, 
d'allégresse, {ombolni piétiner, crier de joic. 

Tăndâlă, tindălă, tăndălău, tindäläu, s., lambin, badin, lan- 
ternier, farceur, lourdaud, rustre; - tăndălesc, 1, vb., lambiner, 
lanterner, badiner ; - tăndălie, tăndălire, s., lambinerie &c. ; - {andi 
badaud, nigaud, rustre; cfr. mhall. fant, tanten, tenterie, nhall. 
tand, taendelei, taendler, taendeln; - Dicz D.3 II. 272 déduit 
tndalt du lat. tantillum. 

Tändälesti, nom d'un village. 

Täräbântä, tărăboanţă , tărbonță, tärbäntä, torobotntä, tiri- 
boûntä, tirbonta, s., brouette, tombereau; - tărăbanțăş, tărbanţăş, 
tärbuntäs, türübontür, torobontăr, s., brouettier, (Ur. 2. 165: 
lărăbanțaşii de la ocnele; Soutzo 159: édrbuntagii la ocnele); - 
targanc, targanca, targonca, torbonca, turbonca brouette, targoncus, 
torboncus brouettier; du cech. traky pl., trakaë, trakaï, slovaq. 
trakăc brouctte, trakat’, Cech. trăkati tirer, traîner; v. Mikl. Magy. 
08; v. targă, tragă, El. slav. 402. 

Tarcât, tărcat, a., (partic. du vb. tărca qui n'est guère employé), 
de plusieurs couleurs, bigarré, bariol€; - tărcătură, s., bigarrure; - 
tärce, s., (L. B.) cheval pie, pie = cal tărcat; - térchea - bârchea, 
tärta-päria, tărți-părţi, adv. pêle-mêle, vétille, fadaise; (Pan. P. 
1. 156: inchîrduit cu zerchea-berchea , trei lei părechea); - tarka, 
turliis Dariolă,! tarkabärka bariolé, pêle-mêle, (barka bariolé), 
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tarkälni, tarkäens barioler; cech. tarkavy, ptr. tarkastyj, tarkaty; 
terkatyj bariolé; du cech. slovag. strakaty, strakavy bariolé, straka 
pie, cheval pie, strakatiti barioler, pol. sroka, sraga pie, srokacz, 
srokosz animal tacheté, srokaty, strokaty, strogaty rayé, bariole, 
stroka, strzoka bande, raie d'une autre couleur, du vs. sroka 
punctum, linea; v. sfrancioc, El. slav. 341, soroacă 354, ţarcă 429; 
v. Mikl. fdw. 59; Magy. 55. 

Tarcău, Türcänestii, Tărcov, Tărculeasă, Tärcuta, 
noms de villages, d'un petit monastère, de montagnes, de rivières. 

Tărhât, s., (L. B.), charge, faix, poids; - tărhdasă, täroasi, 
(tirdastt), a., 8°. muiere femme enceinte; - terh, tereh, teher charge, 
faix; erkes, terhesen chargé, enceinte, terhelne charger; éech. tércha 
poids, tărchavț, térchovn lourd, enceinte, tarsenă enceinte; slorag. 
tarcha poids, tarchavy enceinte, nsl. tèrh, trh, cr. serb. tèrh, terab, 
teret, ptr. tyrch charge, poids, terotan chargé; selon Mikl. fdw. 61 
le mot est magyar; Magy. 59 il déduit le mot »#4gy. du asi. trh, 
tèrh; = cfr. cech. tarnÿ chargé, cr. serb. tarnice chariot de 
marchandise, de bagage, vsl. toyarü onus, merz; v. tarnifä, porarä, 
EL. slav. 283. 

Tärim, s., halle, salle; - teren id. ; du vs. tremă, teremii Zurris, 
bulg. trem, russ. teremü balcon, mansarde, ptr. terem, pol. trzem 
dre, nsl cr. trem, serb. trem, trijem auvent, portique, alb. trem 
atrium (Mikl. Alb. I. 35); du gr. tépauvov, tépauvos (pour gzepau- 
voy) maison; V. MikL fdw. 61, L. psl. 1012; Curt.3 227 not; 
Mr. Hajdéu Columna 1874, p. 50 fait venir tărâm, (terăm), du 
lat. {errenus. 

Tärtän, s., Crambe tartarica (maritima ; aussi Lodolan, odolean, 
EL. slav. 225); - tatonjăn Crambe maritima; cfr. tata» tartare. 

Tău, s., mare, flaque, étang, (Al. Bal. 1. 58: intrun fax 
adine şi lat); - {6 étang, lac. 

Tecărău, s., (L. B.) cheville à tourniquet, guindeau ; - fecăruese, 
{, vb., guinder, hisser; - tekerd tournant, guindant, fekeres guindeau, 
telernă guinder. 

Temisbara, s., la ville de Temesvar; - Zomosvar id. 

Ténghelitä, s., Fringilla carduelis, chardonneret; - tengelie, 
tengelice, tükline, toklince idem; efr. stiglet, El. slav. 368. 

Târciă, s., (Polyz, Pthrt.) bouillie, gaude (avec de la farine 
de maïs); d'un mot all. autr. bav. sters, stărz espèce de bouillie: 
(v. Sehmell. 3. 660); c'est un de ces quelqnes mots qui est sans 
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doute très-connu en Transylounte, mais dont nous ne trouvons 
dans les dict. le mot correspondant magyar, (cfr. suf, sufuian, El. 
magy. 927, troahnä, El. slav. 423). 

Tilincă, telincă, s., flûte à bec d'6corce de saule; = filinka, 
tilinko idem. 

Timâr, s., (L. B.), mégissier, tanneur; - timărie, 8., mégisserie, 
tannerie; - timâr id., éimdrsäg 10., tim, timany alumine. 

Timău, s., (L. B.), alun; - tim, timso idem; (s0 sel). 

Tirnät, s., perron, plate-forme, estrade, gradin, enclos de plan- 
ches ; - tormuic avant-cour, entrée, vestibule, corridor, petite maison 
dans un jardin (Mikl. Magy. 59); nsl. trnac portique, cr. slovag. 
trnac verger, ptr. tornac ätre; - Mikl. fdw. 61, Magy. 59 suppose 
que érnac est une corruption du cech. tynec (tÿn) enclos, clôture, 
(cfr. Pacception du mot dacor. enclos de planches), tyñka pieu, 
palis, nsl. tin], cr. serb. tin mur de séparation, russ. tynü hate, 
lit. tuinas pieu, magy. tinnye palissade; du vhall. zûn, vsaz. 
agsux. nord. tin enclos, angl. town ville. 

Tisă, s., Theiss, rivière ; - Tisza id.; russ. teissa, pol. tysza, 
cech. usi. cr. serb. tisa. 

Tist, s., (L. B.), employé, fonctionnaire, officier; - éistie, s., 
emploi, dignité de tist; - /isat fonctionnaire, officier, emploi, éisztes 
honnête, honorable; du sl. éYsté honor, veneratio; v. cinste, El. 
slav. 02. 

Téanä, s., (L. B.), tonne, baril; - éonna tonne; pol. cech. tuna 
tonne, nsl. tunja baquet; prov. tona, fr. tonne (tonneau, tonnelle), 
esp. pg. tonel, angl. tun, tundel, Mat. tunna, tonna, du vhall. 
lunnä, vnord. fane, ags. tunne, mhall. tunne, nhall. tonne; les 
mots germaniques procèdent peut-être du lat. éina; v. Diez DSTI. 
417; Weig.3 II. 894. 

T6c, s., Riba huso, esturgeon; - {ok Riba huso; selon Mikl. 
L. psl. 995 msi. tok Riba huso, du vsl. tokü fluzus, nsl. tok theca. 

Tolcér, turcer, s., (Alex. Gr. 233, L. B.), entonnoir; - tülcsér, 
toltser idem, tülteni emplir, remplir. 

Tongănâsc, 4, vb., (L. B.), sonner, résonner, tinter; - kongani, 
kongalni id. 

Trahână, s., pâte râpée pour la soupe; - tarhonya idem; du 
éech. slovaq. trhanec, pl., trhance, cr. terganci, serb. trganci sorte 
de pâte; du cech. trhati, vsl. trügati, trügnati vellere.. 

Trinc, s., vin de pressurage, piquette, mauvaise eau de vie; - 
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tirink piquette ; cfr. nhkall. trinken; peut être érénk-icein = vin (eau 
de vie) à boire, cfr. it. trinca soulard, trincare, fr. trinquer de la 
méme source. 

Trânf, s., (L. B.), atout, triomphe; - #onfäluésce, 7, vb., couper 
avec un atout; - tromf idem, tromfolns vb.; du nhall tram, 
suéd. danois érumf, angl. trump, du fr. triomphe atout = lat. 
triumphus, qui signifiait au moyen âge aussi une sorte de jeu ave 
des cartes peintes: v. Weig.3 II. 919. 

Trufuluésc, (trufuésc, trufesc), t, vb., (L. B., Alexi Gr. 268). 
plaisanter, budiner; - fréfa, trufu plaisanterie, badinage, éréfulni 
plaisanter &e.; cfr. mhall. frf, nhall. tr}, trefțer coup décisif. 
treffen vb. 


T 


Täglä, s., pointe, (Arh. R. 2. 19: car in virful sägretilor acest 
tel de fagle au făcut); - csék pointe, cstklya croe, crochet: ctr. 
nhall. zacken (zacke), basall. tacke, tack, néerl. tak branche: cfr, 
civoaclă, EL slav. 53. 

Täntos, a., hardi, osé, audacieux, effronté, (v. Pan. Ş. 1. 75: 
ca să nu g'arate mai fanfosi cum-va); - fan{osie, s., hardiesse, 
audace, effronterie ; - fontordiü, a., s., = fantos (Al. Th. 813: sînt 
țonțorviii ori ba?); - dacos, dacosan altier, arrogant, dacossig. 
arrogance, insolence. . 

Ţehenâsc, î, vb., glapir, (v. Codr. Dict.), japper, clabauder, 
gronder, grogner, quereller; - csehelni, csiholni, ciholni, csahogni. 
csaholni idem. 

Tibä, interj., mot employé seulement pour chasser un chien; - 
csiba idem; cr. serb. Sibe ad. 

Tichire, s., panier de jonc; - cékür idem. 

Tige, s., sorte de laine fine de brebis; - cikjuh espèce de 
brebis d'Asie, cikgyapjo laine de ces brebis; jul brebis, gyapi 
laine; cfr. pour le mot ci nhall. za«ckel chèvre de Crète. 

Ţigleân, s., Parus, mâsange; - cinege, cinke idem; du est. 
sinica purus, usi. senica, cr. senica, serb. sjenica, ptr. sinicja, russ. 
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sinica, zinüka mésange; du vsl. sini hyacinthinus, lividus, (couleur 
de la mésange). 

Timir, s., marque, signe, bouclier, armoiries; - fimtrag, s., 
muni d'une marque &c., autrefois un courrier du gouvernement 
stationné dans certaines stations de poste, donc muni d'une marque; 
(Ur. 1. 40: si spre implinirea trebuintei de fimirag la casa men- 
zălului) ; - cémer armoiries, bouclier, marque, signe etc., cimeres muni 
d'armoiries; nsl. cimer marque, enseigne, pir. cymer, cr. serb. 
cimer, mhall. gimier, zimiere, zimierde ornement qui surmonte 
la cime d'un casque &c.; it. cimiero, esp. cimera, Îr. cimier, mlat. 
cimerium, du lat. cyma, vgrec. xbua pousse; cfr. aussi fr. cimier, 
nhall. ziemer, comme terme de boucherie, de la même origine; v. 
Diez D.3 I. 126 sq.; Mikl. fdw. 9; v. chimd El. slav. 49. 

Ţine, ting, s., petit chien, petit garçon, blanc-bec, (Negr. 131: 
impreună cu fincul ei); fincul, {ingul pamintului Arctomys mar- 
motta, marmotte; (Mr. Odobescu 219 nomme cet animal pinţ); - 
tincär, s., petit garçon, blanc-bec, (Al. Th. 515: să te mărite pe 
tine cu fincarul ei); - fincdu, fingäu, S., blanc-bec, marjolet, go- - 
delureau, zinzolin ; = cenk tâtard, petit chien, petit garçon, recrue. 

Tintirfm, cinterim, centirim, s., cimetière; - cinterem idem ; 
sl. cintorom, cintor, cr. cimiter, cimitor, cintor, ptr. cyntor, cvyn- 
tarii, timirovü, (cfr. aussi temetiv, tanativ), pol. cmentarz, cmyn- 
tarz, slovag. cintor, vserb. kimitirio, vs. cimiteră, sf. cimeterio, 
esp. cimentario, port. cemiterio, cemeterio, prov. cementeri, fr. 
cimetière ; du lat. grec. coemeterium xotmuntrproy; la forme dacor. 
vient direct. du magy.; v. El. lat. 55; Mikl. fdw. 9; Chr. T. 19. 

Tipér, s., Cobitis fossilis, loche d'6tang, Muraena anguilla, 
anguille; - csék, Cobitis fossilis; cech. €ik, cr. serb. tikov cd. 

Ţircălân, fercälän, (cercälän, circälän), ţircălău, s., compas, 
cercle, couronne, aire autour du soleil, de la lune ; - coralom com- 
pas; du nhall. zirhel = lat. cérculus, (circus), vgr. xipxoc; v. cerc, 
E]. lat. 50: cearcăn, cercälis mêmes acceptions, ne sont non plus 
des formes latines, les suffixes an et as sont étrangers; lat. 7nus, 
(circinus) reste in; ag est le suffixe magy. as. 

ŢI, s., museau, bec, pointe; fil cordbiei proue; - csiics bout, 
bec; cfr. nhall. zotte, néerl. tuyte; v. Weig.3 II. 1153; cfr. fufuin. 

Télinä, s., femme de mauvaise vie, salope, garce, putaine, 
(Negr. 209: a tolina, auzi ce 'mi face); - cula paquet, gueux, 
femme de mauvaise vie, cho, curhô putaine. 
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Térfä, s., putuine, gurce; - forfutină, s., id. ; - cufra id., cifru 
lambeau, chiflon. 

dc, d, fiocăcsc, locdése, i, vb., buiser, faire du bruit ave 
la bouche en buisant; = csokolni idem; cfr. russ. cmokati, émok- 
nuti, cavkati, évakati, évaknuti, pol. smoktaé, smoknaé, smuknac, 
smokuc, smukaé, as]. cmokati, cr. serb. cmokati, cvokati, cvoknuti 
id. ; ctr. mhalL smazen, smatzen, nhall. schmatsen ; v. Weig.311. 604. 

Ţârcă, s., ă, bonnet fourré à longs poils; (v. Al. Doine, «d. 
Paris 1853, p. 30: pe frunte cu a lor lungi si negre plete se 
coboară 0 neagră țurcă); - furcän, furcünd, a. oac țurcană brebis 
à luine longue et ordinaire; lănă fucană laine de ces brebis: 
turcdnésc, a., de ces brebis, (Ur. 4. 135: cugmä turcäneusci 
neagră, cuşmă alba furcănească; Negr. 96: poartă cuşme furcanesti; 
AL Dal. 1. 9: gi cu cuşmă furcäneascd); - turcos à long poils: 
(v. Sulzer 1, 57). 

Tutit, fugriiié, tuclüii, ticltu, cicldu, s., cime, sommet, pointe, 
bout, queue, toupet, bosse, bouton sur la tête; - fufitit, fugrin, d, 
vb., tailler en pointe, rendre pointu, surhausser (une voûte); a 
fuţuiu, fuguiu buzele faire le cul de poule; - fufuidt, fuguidt, part. 
a., pointu, surhaussé; - fufür, d, vb., secouer le toupet à q.; = 
esucs cime, sommet, bout, sommet de la tête, toupet, pointe, bou- 
ton, cicatrice, csiesos pointu, qui à des bouts, csaécsosni rendre 
pointu; cfr. csiics bout, bec, gueule (d'un vase); cfr. nhalL zipț, 
zipfel; ctr. lat. cucullus, magy. csuklya capuchon; v. El. lat. 65. 


U 


Ughian, adv., (L. B.), assurément, certainement; - zau en 
effet, certes, pourtant, cependant; (counu seulement en Transylv.). 

Ujéara, s., (Baritz Dict.) usure; - uzsore idem; du Jaf. usura: 
(connu seulement en Transylv.). 

Uliu, s., Astur, épervier; vdi de pusere Astur nisus; sin de 
porumb Astur palumbarius; «leu vinct Falco cyaneus; - de, s., Buteo 
lagopus, Buteo vulguris; - uligâie, s., Falco milvus, Falco rufus, 
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Astur nisus; ce mot est composé de udiu et guie, nsl. kanja milvus, 
(v. guie, EL. slaves 112); - ultân, s., Astur palumbarius: - Oli, 
ülyü, dlyv Buteo lagopus- vulgaris, busard. 

Umultuésc, x, vb., marcotter, provigner (des rejetons); - hom- 
litui idem, homlitäs provignage. 

Urdă, s., fromage mou, séret; urda vaci: Draba verna; - orda 
fromage doux, ordany caséine: cech. urda petit lait de brebis, cr. 
serb. urda lait cuillé; l'origine du mot est obscure. 

Urdu, Urdari, Urdei, Urdelesti, Urdeg, Urdinita, 
noms de localités. | 

Uriâş, uriés-d, a., s., gigantesque, géant-e; - uriegie, s., 
géantisme; - orids, s., a. idem, vridsi, à.; usi. orijas, orjaë, orias, 
orjak géunt, orjaski, a., pol. oriak nom d'un geanut dans la my- 
tholoyie pulco-slave; - Mikl. tdw. 43 cfr. it. orco, esp. ogro, huerco, 
fr. ogre, du lat. orcus dieu des enfers, v. Diez D.3 I. 295; nous 
croyons que l'on pourrait comparer plutôt vhall. ux-héiur, un-hiuri, 
unkihiuri, ungahiuri, mhall. wngchiure, nhall. wageheucr monstre. 

Urluésc, £, vb., égruger (du blé); - wrluéald, s., blé égrugé; - 
rlent, ürolni moudre. 


V 


Văcălâg, s., (L. B.) crépissure, crépi; - văcăluesc, î, vb., crépir, 
(L. B.); - vakoläs s., vakolni vb. idem. 

Vägäs, Adugäs, ogiş, s., ornière, trace ; - vägäGnä, s., fondrière, 
ravin, trou, gorge de montagne, (Negr. 343: in cät se pare cä in 
văgăuna aceea se sfirseste lumea); vdgduna matcei vagine; - 
vigas (kerék-vigäs) ornière, vagäny incision, ornière, végni couper, 
tailler; cr. serb. ptr. vagas idem. 

Văiugă, s., coulisse, rainure, entaille, cannelure, gorge, rigole, 
ravin ; căiuga şi susenifa unei cărți onglet d'un livre; - vülgy, vôl- 
Qyii rainure, coulisse, cannelure, vallée, vülgyelni canneler, entailler. 

Vălătâg, s., (L. B.) enquête judiciaire; - vallatäs id. 

Vălău, s., (L. B.) auge; - vdlu, välyu idem; cech. välov baquet, 
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ss ac cermicelles, ptr. valiiv, valov, cr. serb. valov a 
est. éech. valiti volrcre. 

Välceäg, x, (L. B.) rançon; = réltséy idem. 

Vâmă, s., douane, droit de douane, péage, octroi; - prime: 
douanier: = v@muése, î, vb., payer la douane; = vém idem, ee 
douanier, vémolni, zâmozui vb. id.; nsl. vama, Jr. serb. v 
ngr. Bauua douanc (Vent.). 

Vamă, Vimäseni, Vämeni, Vamesg, noms de local 

Vär, vâră, s., cousin, cousine; zăr bun, edr primar, i 
biuué, cară primară cousin germain, cousine germaine ; - zor si 
proche parent, proche parente. 

Vârdă, s., garde, corps de garde; - vérda citadelle, re 

garde sur une hauteur; cfr. bulg. vardi, nsl. vardeti, cr. s 
ardati prendre qurde, vsl. varovati se cavere; du vhall. 1ca 
animadvertere, observare, artén videre, exspectare, cara ci 
wart, wurto custos, vsax. Warôn, goth. vars cisan ètre circonsp 
nhall. arte vb., acarte 3.; v. Mikl. L. psl. 56; Curt.3 501; D 
G. W. 1. 201, 210. 

Vätüiü, s., chevreau (L. B.), agneau châtré (Stam.), lapere 
jeune lapin (Pthbrt.). levraut; - fatal jeune, juvenil, jeune hom: 
rejeton, féatali jeune, fi jeune homme, petit d'un animal. 

Vică, s., (L. B.) la quatrième partie d'une certaine mesure 
clu boisseau, la quatrième partie; cr. serb. vika certaine mes 
“ blé. 

Vicleân, à., perfide, retors, déloyal, artificieux, astucieux, four 
escroc; = vévlenése, a. il. = viclenéste, adv.; = ciclenie, cecleş 
s., perfidie, ruse, fourberie &e.; - viclenése, î, vb., ruser, frau 
duper, tromper, (Al Bal. 1. 50: ear harapul viclenia si din gi 
aşa i zicea); - hutlen, hitetlen, hirtelen pertide, hitlenséy, hivtelen 
perfidie; hit foi, hiv fidele; le suffixe etlen, leu = sans, nhall. i 

Vifél, s., (L. B.) garçon de noces, celui qui convie aux noces 
vofel, vüfély, vofény idem. 

Vigan, à., (L. B.) gai, jovial, animé ; - cégénesc, à, vb., égas 
exciter, animer; = cigănie, 5. gaieté, enjouement; = ig, cigan g 
cigastg, vigsig paiete, vigni se réjouir &c. 

Vilced, a., meurtri, livide (de coups); - vicesésc, î, vb., meutrii 
vilcezcală, vilcesire, s, meurtrissure; = cfr. véresik meurtrisst 
(sanglade), vérscsikos meurtri (de coups), sanglant jusqu'au sar 
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vér sang, csik raie, meurtrissure; l'étymologie de ce mot El. lat. 
312 était donc erronée; cfr. văr. 

Vileâg, s., (L. B.) publicité, notoriété ; in vileag publiquement, 
eu public, au grand jour; (Pum. L. 3. 253: s'au cetit in vileag); - 
vilig monde, public, lumière, chandelle; cfr. sl. svétü Zur, mun- 
dus, dacor. lume, lumină monde, public, lumière, clarté; v. El. 
lat. 148; v. sfetesc, EL slav. 337. 

Vinderéu, vingheréu, s., Falco aesalon, faucon nain (oiseau 
de passage), Falco peregrinus, faucon pèlerin; - vändor, vandorlo 
pérégrinant, de passage; - vändorsolyom Falco pereprinus; véndo- 
rolni pérégriner; du nhall. æandern errer çà et là. 

Vinderei, nom de deux localités. 

Vitién, hifiôn, a., maigre, décharné, (Cod. dial. 43: vitioand 
c. à. d. vacă vitioană vache maigre); = vitionesc, î, vb., maigrir; 
vilionie, s., maigreur; - hivany vil, maigre, hifränyiüilni maigrir. 

Vizăre, s., (L. B.) touche des enfants pour écrire; - iro-vesszü 
idem; î0 écrivant, vesszÔ verge. 

Vojôiü, vojet, s., (L. B.) une tete de chou qui n’est pas ser- 
rée; - vigély, vigälyos lâche, mou, non serré. | 


Z 


Zăbâlă, s., mors de bride, de bridon, de filet: - zäbäluf, s., 
filet, bridon; - zabola, zabla idem; cech. slovag. zubadlo, "sl. 
Zvala, s., Zvale pl, er. serb. Zvale, Zvala pl. idem; du vsl. zabü 
dens; v. zâmbesc, El. slav. 472. 

Zäiü, s., (L. B.) glace mouvante, flottante, débâcle des glaces, 
bruit; - zaj bruit, glace mouvante. 

Zămăchişă, s., (L. B.) fromage mou de vache; - zscmiska 
bouillie de farine; le mot ne vient pas selon d’autres de: zamd 
et cas. , 

Zär, s., serrure, palastre; zar de uşă serrure; - zdr, zăudr, 
zdvor verrou, serrure; du wsl. zavora, zavorii vectis; v. zăvor, EL 
slav. 471; le mot ne vient pas du lat. sera, v. EL lat. 322. 

Zăsc, s., chantier (de cave). échafaudage; - cszok idem. 
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Zéche, :éyhe, séyhie, s., souquenille, vâtement court de bu 
(Pan. Sp. 1. 42: şi cu zegheu fără poale); - zeke cotte d'arm 
vêtement court de paysan hongrois. 

Zingăl6sc, 4, vb., (L. B.) froisser, écraser, comprimer, étreind! 
serrer; cfr. üssseyürni froisser, chiffonner; üssze prép. = nha 
zer-ver; gyürni froisser chiffonner. 

Zingänésc, ingdnése, dingänésc, zincänésc, à Vb., résonm 
sonner, tinter, retentir, faire du bruit, cliqueter, faire un eliquel 
d'armes ; - ziugănit, zinzdt, s., cliquetis, bruit d'armes, (Negr. 10 
sängünitul cel de săbii); - zenggeni, csengeni sonner, résonner, retent 

Zirnä, s., (zirm est faux), Solanum nigrum, morelle, Solanu 
duleamara; (M. M. Col. 139: cunune de zirna); - zolua Solanu 
nigrum; cfr. sl. Zona, slovag. älna, vsl. #lüna galbula, du e: 
îlăti /luvus; il y a des variétés du Solanum nigrum dont 1 

. baies sont juunes, rouges et vert-jaunes; - Mr. Hajdău Ist. Crit.® 
270 fait venir zirna du duce 2iopva c. à. d. mpodiopya qui, sel 
lui, a l'acception de noire; v. Grimm, Gesch. d. d. Spr. 560; 
la note au mot zărnese-rănese, El. slav. 304 sq. 

Zornäésc, zordésc, sürdése, zărzuisc, {, vb., sonner, tinte 
cliqueter, gazouiller (des eaux), (Pan. P. V. 3. 136: sorndind tar 
bura; Sp. 5. 33: prin tot locul zorndésc) ; - zornăcală, zorzdan 
s., cliquetis (au fig.), clinquant (fig.), colifichet, affiquets, (Dac. 1 
93: de căt toate zorcuancle magopatelor din oraşe); = inzorzone 
intortonéz, intofonéz (dont on à fait aussi impopotéz, impopotonéz), 
vb., « se — se parer, s'atinter, s'attifer, safistoler: (AL. Th. 42 
ghilosite, gătite, impopoțonate); - zurgălău, s., zurgălăe pl., clocheti 
grelot; - sürgelni, zărgeni, zürüqni, zărreuni, csürgetni, csürüg 
sonner, tinter, cliqueter, csürgü, csărgetă, esărgetyă, zürgetyü cl 
quet, cliquette, sonnette, grelot. 











Eléments Turcs. 


A 


Abă, s., burc, gros drap, feutre, sorte de vêtement (manteau) 
d'une étoffe grossière (imperméable); - abagér, s., fabricant, 
marchand de cette étoffe, de ces vêtements; - abagerie, s., magasin 
d'abä; - 'ubâ aba, bure, gros drap, feutre, sorte de vêtement; 
russ. aba, gaba, pol. haba, chaba; cr. scrb. aba idem, abadiija 
tailleur en drap de aba; bulg. abi, magy. aba, ngr. auräc. 

Abanés, s., ébène, ébénier ; - ebenos, ebentis, vulg. abânos id., 
esp. abenuz (de l'arabe), ngr. Eumavos, aunavôt, auravéc (du 
turc), lat. ebenus, 2f. esp. ebano, pg. ebano, evano, eveno, prov. 
ebeni, fr. ébène, ngr. EBavoc, vgr. EBevoc. 

Abrâg, a., bariolé, bigarré, truité, défectueux; cal abras che- 
val pie; - ebrech, ebrach, vulg. abrach cheval pie; bulg. abrass, 
cr. serb. abrasljiv lentilleux; alb. abrâs albinos. 

Acadé, s., caramel; - ‘agydè id. 

Acarét, s., immeuble, bâtiment, bien-fonds; - agârât, pi 
(aqür sing.) d. 

* Acmâc, a., (Polyz. D.) inexpérimenté, novice; - ahmaq au- 
tomate, stupide, imbécile, hébété. 

Adét, s., redevance; - adetür, s., redevancier; - ’adet usage, 
coutume, règle; cr. serb. adet, hadet, alb. adét idem. 

Afif, a, adv., pauvre, gueux, (Al. Th. 530: tufă 'n busunar . 
afif!); - khafif, vulg. hafif léger (de poids), agile, inconsidéré, étouräi. 

Afi6n, s., opium; - afioun, arabe afiyoun id.; mgr. auœtôy, 
nyr. aptüv, cr. afiun, serb. afijun, magy. afium, port. anfiâo, 
du z2gr. onto. 

Agă, s. m., (ci-devant) titre de noblesse, prâfet de police; - 
agie, 8, préfecture de police; - agesc, a., de la police; - agé l’aîné, 
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le frère aîné, chef, maître, seigneur, commandant, cominandant 
des janissaires; cr. serb. aga muitre, alb. aghä aga. 

* Agăriic, s., bagage, (Arh. R. 1. 138: Pum. L. 3. 190); - 
aghyrlyk (agherlyk) pesanteur, chose pesante, bagage. 

Agemiu, agiamiu, a., inexpérimenté, novice, neuf, mal-adroit; - 
adjimy (tahrif de a'djémi) apprenti, novice, peu habile ; par. at£aur: 
commencant (D. C.); cfr. esp. aljamia langue barbare, de l'arabe 
al-"adjam barbare, fim. al-'adamâya, chez les Arabes la langue esp. 

Agâd, dâd, s., mârier; - agudă, did, s., mûre; - tout, toud, 
dout, doud mûre, doud aghädji mûrier ; agud paraît être une con- 
traction de «yhädji doud (aghidj: arbre); cr. serb. dud, duda 
nutre, mitrier. 

Dud, Dudesti, noms de localités. 

Aht, s., peine, souci, intérêt (Al. Th. 11: ceva ahturi la suflet 
quelques peines de coeur; Con. 81, 185); «ht de casă, de patrie 
mal du pays, (Stam. D. heëmuveh); - ahtiät, a., altéré, brûlant 
de, ardent; - &h, @kk soupir, aspiration forte et prolongée par la 
douleur ou le plaisir. 

Aïér, s., juste mesure, fixation juste du prix de la viande, 
du pain &e., (Ur. 1. 85, 4. 201: să facă aiar cantarilor) ; - aïerär, 
5. celui qui fait ces fixations; = ‘yjér, vulg. cir, miiär calibre, 
espèce, genre, carat, titre de l'or, aloi, juste mesure d'un vaisseau, 
d'un vase, jaugeage. 

Alababülä, adv., sens dessus-dessous, pêle-mêle ; - cfr. alage- 
boulaga bigarré de grandes taches, mélange, confusion, alak-boulal: 
sens dessus-dessous. 

Alägé, clăgea, s., indienne, (Arh. R. 2. 242; Ur. 4 134: 
un antereu d’intro alägé cu matasă); proverbe: a päfi alägrou 
être trompé, dupé, tomber en grande nécessité; - alädja étofle 
rayée, sorte d'indienne, étoffe façonnée. 

Alâid, s., suite, train, cortège, pompe, procession; - alâi pro- 
cession, pompe, parade, troupe; cr. serb. alaj troupe de soldats en 
parade, mgr. axa turma cquitum (D. C.), mgr. ahAdyt, aAdaï, 
alaï train (Vent.), cavalcata, corteggio (Somar.). 

Alămăiă , ldmdii, s., citronnier ; - alämüie, lämdic, s., citron: = 
tlimotn, vulg. limotn, arabe laimoiin, leimôn, persan limortn citron: 
Rr. Rewaôw, Asuôw citron, hetpowa rilronnier, it. limone, lima, 
lomia, sîcil. lumiuni (énfluence arabe), esp. pror. limon, pg. limio, 
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lima, fr. limon; brg. limon, limun, russ. limonii, cr. serb. limun, 
nagy. lemonya. 

Alisveris, s.,. trafic, vente, débit qui se fait dans le marché; - 
dlichvirich idem. 

Amân, interj., grâce, pardon; - emuân, vulg, aman quartier, 
vie sauve concédée aux vaincus, grâce, pardon, merci, miséricorde ; 
cr, serb. aman pardon, grâce. 

Amanét, s., gage, nantissement; - ,jamanelir, s., créancier 
hypothécaire ; - amanetéz, d, vb., mettre en gage, hypothéquer ; - 
emânet sécurité, protection, dépôt, objet confié, emânet-dâr dé- 
positaire, à qui on a confié un dépôt, emânet it fier, commettre à 
la fidélité de q.; ngr. auavétt, auavartt gage, auavstedw engager ; 
cr. serb. amanet dépôt, russ. amanâtii dtage. 

Anadél, s., une sorte de pelisse de Turquie (tarif de douane); - 
anädolou, anñdhols y Anatolie, du wgrec. avatoin Orient. 

* Angér, s., cric, (Codr. Dict.); - agher, aghir, aghyr guindal, 
chèvre, grue; cfr. ngr. ăpyavov, äpyarnc, Epyarne, (vgr. Epyarnc) 
guindal, it. ârgano, milan argin, bresc. ârghena, esp. ârgano, ârgana, 
argüe, cat. arga, pg. argào, fr. argue; v. Diez Dict.* I. 30. 

Antép, s., Prunus mahaleb, bois de mahaleb, bois de Sainte- 
Lucie; ce mot ne paraît être qu’ une altération fort singulière du 
ture (arabe) mahaleb idem. 

Anteréu, s., tunique dalmatine; - antary, anteri habillement 
long que les Orientaux portent sous leurs robes, camisole avec des 
manches entières; ngr. avrrp!, cr. serb. anterija tunicae genus. 

Arabă, haraba, s., grand chariot; - arabagit, s., charretier; - 
arabayilic, s., charriage, charroi ; - ‘araba chariot, voiture, ‘arabadji 
charretier, ‘arabadjilil: charriage, charronage; russ. arba chariot 
G roucs très hautes à Astralan. 

Arâp, s., nègre; - ‘arab id.; ngr. panic, cr. serb. arap, russ. 
arapü, alb. arâp nègre. 

* Arbir, arghir, (alibit, Polyz Dict.), s., baguette de fusil; - 
harby idem; cr. serb. arbija, harbija, alb. harbi idem. 

Arcân, s., lacs, lacet pour prendre les chevaux; = argan, organ 
câble, corde, lacet; pol. arkan, russ. ptr. arkanii, fartare arkan 
lacet. | 

Armân, s., aire où l'on bat le blé; - armangiu, s., batteur de 
blé; - kharmen, Khirmen, vulg. harmän récolte, tas de céréales, 
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aire où l’on bat le blé, grenier, grange, kharmendji, khirme 
batteur en grange. 

Arnäut, s., Albanais; - grău arnäut froment dur d'ét 
arndutése, à, albanais; - «rnaout, arnâoud id., arnâond ba 
blé d'Albanie, une sorte de millet; apr. @2Bavwirc, apfav: 
anvabi=re, er. serb. arnaut, arnautin. 

Arpacică, “harpacică, s., petits ognons à planter, échalot 
arpad}yk (soghäni) échalotte, (litt. oignon comme un grain d'c 
de arpa orge); cr. serb. arpadiik petits oignons à planter. 

Arsiz, a., impudent, effronté, audacieux; - "érsyz impud 
éhonté; alb. ârsăză audacieux, impudent. 

Arg, s., éclanche, cuisse, gigot de mouton; - artän, s., ci 
de volaille; - arga, drd, dt partie postérieure d'une chose, : 
animal. 

Argé, hurge, s., housse, chabraque; - ghächie housse, hu 
couverture de cuir; serb. asa, hasa chabraque. 

Arşic, s., astragale, osselet, jeu d'osselets; - &ckyg, dei 
id.; alb. asik jeu d'osselets. 

Argin, s., aune russe; - archoun, archyn toise, mesure « 
pieds, aune; russ. arsinii, pol. arszyn, usi. cr. serb. bulg. e 
arsin qane, all. arsinj mesure de 5 auncs. 

Arttrdisésc, atirdisése, artirosése, arturisése, î, vb., ench 
surenchérir; = arhormag faire croître, faire augmenter, augme: 
enchérir, surenchérir, œrtroridji enchérisseur. arturän le plus offr 

Astâr, s., doublure, étamine, (Arh. R. 2. 242; Ur. 4. 134 
astärése, î, vb., doubler; - «ster, vulg. astă” sorte de cotonn 
doublure, (pl. arabe de sifr étoffe suspendue pour couvrir, ride 
astarlamag doubler; ngr. aszap. doublure, astapwuve, 374| 
doubler, fourrer, cr. serb. astar étoffe de coton; cfr. satră, El. slav. 

* Avaét, Lavaët, s., redevance, cens, taxe, impôt, (Ur. 2. 1 
4. 206); = ’avaid rente. 

Avlie, s., (Transylv.) parc à moutons &c.; - hack, arli c 
avant cour; alb. avli cour, palais, vsl. ovlija aula; du ngr. 
GVAT) cour. 

* Aziu, s., destitution, (Ur.3. 175, 194, 199, 205); - mazii, a., ( 
très-connu) destitué, sans emploi, petit boiar sans emploi, petit bi 
au. seulement petit propriétaire ; - muzilese, a... de petit boïar, de} 
propriétaire ; - asilése, f, vh., destituer; a se muzili être destit 
masilie, 3. Gtat dans lequel on se trouve après avoir été dest 
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(Ur. 1. 60; 2. 243; 5. 367; Cant. 93. 139); - ’azl destitution, 
'azl it destituer, mc'azoul destitué, ma’zouliirt destitution, ngr. 
uavétars, uaGovame celui qui est destitui de son emploi, pavâu.euw, 
uaGoviedw étre destitué de son emploi. 


B 


Babâc, babécä, bubdcă, 8, (Al. Th. 950: băbăiţă), père: - 
babalie, s., homme âgé; - bâbà père, grand-père, vieillard, bâbâlyq 
paternité, homme âgé; alb. babä, bulg. baba, cr. serb. babo, ba- 
bajko, suss. babaj, babajka père; cfr. if. (Dante Inf. 32), sard. 
babbo père; cfr. syriaque abba, lat. abbas (abbatis) père, dont 
it. esp. abâte, prov. abbat, fr. abbet, nfr. abbé, shall. abbat, nhall. 
abt, angl. abbot; v. Diez D.3 IT. 7; cfr. babă, El. slav. 4. 

Bacäl, băcân, (băcân-en Valachio et Transylv.), s., 6picier; -. 
băcălie, bäcänie, s., 6picerie; - bagqäl 6picier; alb. bakil, cr. serb. 
bakal, gr: unaxaave idem, pol. bakalia s., bakalie pl., friandises. 

Bacân, s., bois de Brésil, bois de campâche; - bagam idem; 
ngr. uraxapt îd., russ. bakanii laque de Florence, c. à. d. rouge-foncé. 

Baclavä, s., sorte de gâteau feuilleté au miel et aux amendes, 
massepain; - béglavi idem; ngr. unaxiafăc, serb. baklava. 

Bacgis, s., pour-boire; - bukhchich don, présent, pour-boire ; 
alb. baktSfs, bakëfs, ngr. praytéiot, cr. serb. bak&is, 

Badană, bidind, bidiné, s., gros pinceau, brosse ă badigeonner, 
goupillon; - badäna badigeon, couleur blanche ou jaune dont on 
peint les murs, chaux pour blanchir, bâdânâdji badigeonneur, 
badäna it blanchir un mur; cfr. fr. badigeon couleur d'eau grise 
ou jaune; mot dont l'origine est inconnu. 

Bagă, s., écaille de tortue; - bâgha idem. 

Bagdadie, s., plafond; - bagdädi stuc ou plâtre à la manière 
de Bagdad; - de la même origine esp. baldaqui, baldaquin, it. 
balducchino, vfr. baudequin, nfr. baldaquin, de Lit. baldacco, nom 
de la ville de Bagdad (arabe bagdädi), où ces étoffes précieuses, 
ces brocarts se fabriquaient. 

Băgeâg, s., lucarne, oeil de boeuf, vasistas, (Al. Th. 895: 

39 
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bageacd pour bägeag, qu'il expliqu@ p. 1767 par gura de jos a 
sului); - bâdja lucarne; alb. bidsă, bâdsă id. 

Bâleră, s., (Ptbrt.) entrailles; - bagyr, baghr foie, co 
intestins, entrailles. 

Bâleră, bicră, biter, bder, s., ceinture, ruban, cordon, tira 
(M. M. C. 140: şi de un baterü); pungă cu baiere bourse à tirant 
imbiter, imbäer, s., lier, nouer, (Al. Bal. 1. 46: cu seiaoa 
băirată); loază imbdieratä imbécile; (Odob. 183: in loc d 
imbütera descrieri rău nimerite; ib. 184: geanta imbäreraiä 
gätu’i); îstr. baieră ruban de queue; - bägh, bäghy lien, noe 
bande, courroie; kîcé bâghy bourse à tirants. 

Balamé, s., charnière, fiche, penture; - bäghlama bande, | 
plat ct large pour serrer qch.; cr. serb. baglama gond et pent 
d'un: porte. 

Bälbag, s., hydromel, (tarif do douane); - cfr. 24? miel. 

Baltâg, baltic, s., hache d'armes, hallebarde; - balfagtu, 
armé d'une hache, d'une hallebarde; (Ur. 5. 123); - balfak, balt 
bälta hache, cognée, hallebarde, bâltadii pionnier, sapeur, autref 
valet dans le palais impérial; cr. serb. cech. pol. ptr. magy. bal 
ngr. urakt@s hache, prahravriiic armé d'une hache. 

Bâmie, (bâmă, bimbie, bâmbe), s., Hibiscus esculentus, (Pi 
P. 1. 125: bamiile incă, loboda şi tirul); - bémidé, bamiă ide: 
ngr. urapta 14. 

Baragân, s., plaine très-étendue et inculte dans le district 
Ialomiţa, entre le fleuve Ialomiţa et le Danube, lieu inculte, dés: 
en général ; - bi-dbän, vulg. Lbejäbän plaine inculte, désert, terre : 
culte, littéral. sans eau, - db eau, bi sans; nous modifions l'étym 
logie donnée conjecturalement de ce mot, El. slav. 6, en tena 
celle-ci pour beaucoup plus probable. 

Bârc, bărc, s., étang; - birkè piscine; esp. alberca, pg. alver 
étang, de l'arabe al-birca piscina; cr. serb. bereg marais; cfr. au: 
serb. bara, bug. barii, ngr. urasa palus; v. Mikl. fdw. 4. 

Bărdâc, bărdică, s., pot à boire, cruche; - bardâg, bärd 
vase, tasse qui sert à boire, pot; bul. bârdak urceus, cr. ses 
bardak, bardaka cantharus, alb. bardäk bouteille, verre, ngr. ura 
dax bocal. 

Bâros, s., gros marteau de forge; - various, varjoz, var) 
idem; cfr. ngr. egr. Éapoc pesanteur, poids. 

Basmă, s., mouchoir; = busmaginu, basmangiu, s., fabricant 
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mouchoirs; - basma impression, empreinte, gravure, perse, toile 
peinte, Vâsmadji imprimeur, imprimeur sur indienne; cr. serb. 
basma toile, imprimée, russ. basmâ diplôme des anciens Chans 
de Tartarie. 

Bâş, s., premier, principal; - bag-boier, s., premier boïar 
(ancien.); - bâch tête, principal, grand, titre de certains officiers. 
Bâş, s., agio, change; - bâch id.; - ngr. uraot idem. 

Bâşcă, băşca, adv., de a — séparément; - bägcäluése, (bäg- 
cuésc), £, vb., séparer, mettre à part; - bâchga, a., adv., autre, 
autrement, béchga bächaa séparément, à part; bulg. cr. serb. 
baëka séparément, serb. baëkaluëiti séparer; cfr. alb. bâské en- 
semble, baëk6ig Japproche, zbaskotem je réconcilie (H.), băsck 
insieme, zbasküem disgiugnere (R.); Mikl. Rum. 16 déduit băgea 
du œsi. biăi, bisnja omnino. 

Batâc, s., bourbier, marais; - bathag id.; alb. batâk iden. 

Batalamă, s., contre-lettre, décharge réciproque; - batalistsc, 
4, vb., abandonner, quitter, négliger ; - battäl (bâthyl) oisif, dés- 
oeuvré, qui n'est plus en usage, aboli, vieilli, ruiné, vain, vide, 
bathällama annulation, batthäl it, battäl etmek, bathällamag rendre 
inutile, abolir, annuler, invalider; cr serb. batal négligé, abandonné, 
bataliti négliger, abandonner; cfr. esp. de balde gratis, en balde 
en vain, baldo, pg. baldo dépourvu, baldio inculte, vain, sans 
motif, vagabond, baldero oisif, vagabond &c.; de l'arabe bétil 
inutile &c. 

Bechiâr, bechtér, a., s., non marié, "garçon, célibataire: - be- 
chierie, s., célibat ; - bèkidr célibataire, bikrz, baluri, a., bikr, bekir, 
s., virginal, vierge, pucelle, puceau; ngr. urextapnc célibataire, 
cr. serb. bear célibataire, becarina célibat ; cfr. magy. betyär valet 
sans place, valet ordinaire. 

Béchiü, adv., rien; a nu stè bechit (Al. Th. 1157) ne savoir 
rien de rien; - birchei rien, quelque chose. 

Béclü, s., Vienne, caveau; - becedn, s., Viennois; - befch 
Vienne; magy. bécs, serb. beë idem, magy. bécsi, serb. betanin 
Viennois; pour l’acception de caveau cfr. Pestu Pesth, du vsl. 
pesti specus, fornaz; v. pesterä, El. slav. 253. 

Beceni, Beceşti, noms de localités; v. Mikl. App. 430. 

Becriă, a., crapulenx, dâbauche; - becrilie, s., débauche, ivrog- | 
nerie; - bekri soulard, crapuleux, bekrilik ivrognerie, crapule ; ngr. 
unexpîjs, urexprAt id. ; cfr. pol. bakier adv., na - crapuleuz, crapule. 

35 * 


| sd 
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Beghir, s., cheval, haquence; - bérguir, vulg. beguir, berger 
cheval hongre, cheval de somme, rosse. 

Béiü, s., bey; - beilic, s., dignité de bey, palais du prince, 
place où il se trouve, (îl y a une place publique à Jassy qui porte 
encore ce nom), corvée pour le prince, pour le gouvernement; a 
lucra de beilie travailler à la corvée du gouvernement, travailler 
pour rien; - beizadé, s., fils de prince; - beg, dei prince, seigneur, 
monsieur, fils de pacha, beglik, bejlik dignité de prince, de beș, 
principauté, seigneurie, domaine, gouvernement, fise ou trésor publie 
des princes de Moldavie, de Valachie et de l’île de Samos, begzäde, 
bejzäde fils de bey, cavalier, gentilhomme; cr. serb. beg id., begluk 
angariu, fiscus; ngr. princ, unse, preiladtc, uneïCavtéc, urebaëéz. 

Belă, belé, s., calamité, désastre, embarras, malheur, peine: - 
belelău , a., désagréable, pénible; - belă, beliè idem; sgr. prsia, 
ureAac, alb. beljă, cr. serb. belaj idem. 

Belté, s., sorte de confitures, gelée de fruits; - peltè gelée 
de fruits. 

Bénchlü, bénghiü, s., mouche sur la peau; (Al. Th. 398: 
benghiuri pe nas; Negr. 224: să i gätesc benghiurile); - benek 
(dim. de ben lentille, tache rousse sur la peau), marque naturelle 
sur la peau, envie, tache, mouches de différentes couleurs sur la 
peau; serb. ben naevus. 

* Bânt, s., (Ptbrt.) bourbier, fange ; - bend digue, réservoir d'ean 
(de Bend ce qui lie, lien, noeud), arabe vulg. bend; cr. serb. bent digue. 

Bent, nom d'un village. 

* Berât, s., diplôme, brevet, patente, exequatur d’un Consul, 
(Ur. 3. 129, 164); - berät idem; ngr. urapart, cr. serb. berat diplôme. 

Berbânt, Lirbant, s., homme déréglé, dissolu, libertin, fripon. 
filou, vaurien; - berbantärie, berbantlic, s., débauche, dérèglement, 
libertinage, friponnerie, filouterie; - berhâd licencieux, détruit, ruiné, 
berbädlyq désordre, dérèglement des moeurs, licence, dâlabrement; 
pol. birbant flâneur, fat, présomptueux, it. birbante (birbone) gueux, 
fripon, filou, pg. bribante, esp. bribon, <fr. briban, +f. birba, esp. 
briba gueuserte, filouterie, fr. bribe, baslat. briba morceau de pain 
destiné au mendiant, acallon brib aumône. briber, pic. brimber, 
pg. bribar mendier, gueuser; v. Diez D.3 I. 84. 

Berechét, s., abondance, fertilité, fécondité, bonheur; - berechet- 
lit, a., heureux: - bereket bénédiction de Dieu, prospérite, bonheur 
&c., herektlu fécond (année, terre &c.); ngr. unsosxétt. unesoxér 
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abondance, serb. beriéet prospérité, alb. berrekjét moisson abon- 
dante, céréales en général, berrekjâves je remercie. | 

Berecheti, nom d'un village. 

Beregätä, (verigätä), s., larynx, gosier, sifflet; a tăia cuiva 
bereyata couper le sifflet à q.; - boghourtläq, boughourtläg bog- 
hyrtläq larynx, gosier. > 

* Berlic, s., as de carte; - birhik unité, identité, uniformité. 

Besactä, Lisactu, besecté, s., cassette, pupitre, écrin, nécessaire; - 
pichtakhtă, vulg. bechtakhtă pupitre, boîte, étui, table à écrire, 
secrétaire. 

Bégchie, s., grande scie; - bifchqy scie. 

* Begli, (beslic, besleäg), s., anc. soldat tartare dans les, prin- 
cipautés, surtout cavalier faisant le service d'estafette; (Sulz. 3. 
169; Ur. 1. 39: le fi le beslegilor; - besleigä, s., homme âgé (iro- 
niq.); = bektchi gardien, sentinelle, soldat, bekéchi aghâci com- 
mandant. 

* Betermé, bifermeé, s., accord; (Ur. 5. 177; Beld. 84: a cadă 
lu beterme faire un accord; - bitiirme accord définitif. 

Bézmän, bézmén, bezmät, s., emphytéose, redevance emphy- 
téotique ; (Ur. 2. 155, 157); - bezmăndr, bezmătăr, 8., celui qui. 
tient en emphytéose, emphytéote; (Ur. 2. 161; C. C. $. 1506); - 
bezmänuire, s., état d'emphytéose; dritul bezmănuirei le droit 
d'emphyteose; (C. C. $. 1528); - iltizâm (fermage) bil-muzdmenet 
bail emphytéotique, emphytéose. 

Bidiviü, s., cheval de race arabe; (Al. B. 1. 48: un puiü de 
bidiviñ); = bèdèvi, bedvy, bedevii, pl. bedävi, Ledevtioûn bédouin, 
nomade, habitant du désert, bedevi at cheval de race arabe; pol. 
badawija, bedew, bedewWija cheval de course; cr. serb. bedevija 
jument arabe. | 

Biné, s., édifice, bâtisse, construction; - bind idem; alb. bină 
fondement, binära édifice, serb. bina édifice. 

* Bind, s., drapeau; (Arh. R. 1. 85: bindul de lu cortul im- 
părătesc); - bend étendard, drapeau, corps d'armée de 10,000 
hommes. 

Binis, Denis, s., sorte de vêtement de dessus à manches fen- 
dues ou sans manches; - binisél, s. dim., (Negr. 117); - bénich, 
benich idem; ngr. uneviot habit de dessus fourré, serb. binjiă 
pallium purpurcun. 

Boëz, s., détroit, défilé; - Lboghäz gorge, gosier, gueule, détroit. 
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défilé, canal; gr. uroyaCr détroit de mer; cr. serb. bogaz détroit, 
embouchure. 

Bogazie, s., boucassin, bocassin, toile de coton, (Arh. k. 2. 
42, 243); - bogasiér, s., marchand d'étoffes de coton ; - bogasierie, 
s., magasin d’étoffes de coton, (Ur. 2. 45); - bogăserese, a., boltă 
bogăserească magasin d'étoffes de coton, (Pan. P. 2. 55: bolților 
bogäseresti); - bouhâci, boughäci toile de coton; gr. purouxazsi, 
uroxaoi, pol. bagazya, magy. bagazia, esp. bocacf, bocacin, fr. 
boucassin, bocassin éfoffe de coton. 

Bogceâ, s., paquet, morceau d’étoffe carré pour envelopper 
quh., enveloppe; o bogceä de tiutun un paquet de tabac turc en 
feuilles ; - bogcegiu, (bogcengiu), s., porte-balle, colporteur, mer- 
cier; - bogcegerie, (bogcengerie), s., colportage; - bogicha châle 
carré, drap ou morceau d'étoffe ou de cuir pour envelopper qeh, 
paquet, porte-manteau, (persan bog morceau de toile pour envelop- 
per qch.), boghtchadji porte-balle; nyr. urxôyoc, uroyæxi pagud, 
cr. serb. bosta involucrum. 

Boiă, boidlă, s., couleur; - boiésce, {, vb., teindre ; - boiangiä, 
boiengiü, doingiü, s., teinturier; - boiangerie, boingerie, boiengie, 
8., teinturerie; - boïd, couleur, boiâdj: teinturier, boidlamak, boïa- 
mal: teindre; ngr. umoiă, uroytà couleur, proïtavt£ñc, uroytarit: 
teinturier, pnotayziQo, proytatiw leindre; alb. b5jă, s., bojatsi, s., 
bojatis, vb.; cr. serb. boja, s., bojadzija, s., bojiti, vb., v. buiama. 

Bâiu, s., stature, taille, tournure, (Ur. 5. 97: cu frumos boia); - 
bui hauteur, stature, taille; ngr. uz6i, uroye, alb. bijă stature. 

* Bolbâl, adv., abondamment, copieusement, amplement; - bol, 
ample, vaste, abondant, copieux, bol bol amplement, boloug, bou- 
louq abondance, foison; «lb. bol abondamment, bolăk abondance. 

Bondéc, bundric, a., s., trapu, ramassé, petit et gros comme 
une boule; - boundouq boulette, noisette ; arab. al-bondoqa boulette; 
cfr. esp. Voduque boulet de terre, lourdaud, «lbondigu, port. almon- 
dega boulette de viande hachée. 

Borangic, borungitic, burungiüc, burungic, s., espèce de soie, 
soie grège, filoselle, fleuret (soie); - boründjiüg, bouroundjoug, 
büründjiüq crèpe, étoffe claire, gaze, voile des femmes; cr. serb. 
burundzuk {issu de soie fine pour chemise; cfr. pol. béracik, bora- 
dek, bôratek, burat buratte, cech. boura soie grège, fil turc, bourec. 
bourovec vers à soie; cfr. it. buratto, fr. bure; v. Diez D.3 I. M. 

Bostân, s., citrouille, courge, pépon; - Vostănărie, s., lieu 
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semé de citrouilles, melonnière ; - bostangiü, s., maraicher; - boustän, 
vulg. bostän jardin potager, surtout jardin de melons, bostandji 
jardinier ture, soldat de la garde impériale à pied; ngr. urootaw 
jardin, urostavrçñc surveillant d'un jardin, cr. serb. bostan jardin 
de melon, melon, bostandiija jardinier de melons. 

Bof, adv., creux, vide; zidul gede in bog la muräille n'est 
pas assise en plein; - boch vide, creux en dedans; serb: “bof vide. 

Bozän, s., espèce de cervoise; - boza, bouza, bozant' boisson 
faite de millet russ. buza boisson faite de farine de blé; de farine 
d'avoine avec de l’eau, cr. serb. buza boisson faite de pain de maïs 
avec de l’eau, jus de bouleau, magy. boza, ngr. ur ôÇac” boisson 
faile de millet, alb. bôzé boisson faite de farine de, pois, bozadif 
celui qui fuit cette boisson. 

Brè, interj., hé, holă; - bre idem; cr. serb. bre, ptr. brie, gr 
Bpe, umol hé, hola, inter). imperative. 

Bucidc, s., ordure, fumier, pâle-mâle, confusion, embarras, 
chicane ; - buclucäs, buclucciü, a., querelleur, chicaneur, chicanier ; - 
bogloug, boqlyq fumier, ordure, boq impureté, immondice, excrément. 

* Bucmé, s., (Ptbrt.) ganse, cordonnet; - cfr. büküm pli, noeud, 
bokliim pli, tresse, noeud. 

Budalăş, a., niais, sot; - Voudălă niais, sot; cr. serb. budala, 
budalast, budalas, ngr. unuvvraiăc, urouraiăc idem; alb. boudalj 
stolto, pazzo, sciocco (R.). 

Bugeäc, s., un district de la Bessarabie du sud habitée autre- 
fois par les Tartares; - boudjäg coin, angle, Bessarabie; cr. serb. 
budzak, al. onda coin, angle. 

Buhäiü, s., taureau; - boughä taureau, Vouka taureau de deux 
ans; pol. buza), buhaj, russ. bugaj, ptr. bugaj, ngr. unovyăz; cfr. 
buhai, de baltă Ardea stellaris, El. slav. 30. 

Buhaii, Buhăceni, Buhäieni, Buhäiesti, Bu- 
hăiag, Buhulniţa, noms de localités. 

* Buiamă, s., mouchoir de tête des femmes; - cfr. bojuma action 
de teindre, teint, donc mouchoir de couleurs; - v. boid. 

Bélgur, Lrilgär, bilgăre, s., pelote, peloton, motte de terre; 
Lulgur de grău blé mondé, gruau; - bulgurôs, bulgăros, a., gru- 
meleux ; - bulgurésc, {, vb., « se — se grumeler; - bourgoul, vulg. 
bourgour, boulghour, bourghoul blé mondé, gruau; cr. serb. bungur 
gruau. 


Bulic, s., troupe, bande, foule, multitude, (Arh. R. 2. 96: 
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sau strins buluc pe la toate pogtele; Beld. 53, 76: toţi blue 
un loc); - bulubéga pour buluchiga, s., chef d'une compagnie 
soldats (Cant. 177), maintenant chef d'une horde de Cigains, ( 
1. 123); = Veuluk cohorte, troupe, portion d'armée, beuluk bi 
commandant; ngr. rovacix sédition; alb. bülék troupe; cr. se 
buljuk turda, turma, bulubasa dux furmae. 

Bârghii, s., vilebrequin, vrille, foret, perçoir ; - Vourghot vri 
foret, tire-bouchon, tarière; cr. serb. burgija petit foret, alb. bour 
vis; cfr. it. borina, vesp. boril, nesp. pg. buril, fr. burin, n 
buravü foret, du vhall. Bora, pora, nhall bohrer foret. 

Bunldiü, s., tuyau, tube (v. Ton. Cal. 200: prin mijlocirea u 
burluiii = tuyau pour la fermentation du vin); - borou, bouri tuy 
tube ou canal de fer, de plomb, de fer blanc, de cuivre, de b 
de terre cuite, trompette, clairon; alb. bouri trompette de 
blanc. 

Bursc, s., Ursus meles, taisson, blaireau; - bursréc, d, vb 
se — se fâcher, se mettre en colère; - buursoug, bourzoug, pors 
blaireau; russ. barsukii, ptr. borsukt, pol. borsuk idem; cfr. ma 
borz idem, borzadni, borzani se hérisser, se dresser ; v. borz, 
Magy. 484. 

Bât, s., cuisse; - butic, s., billot, bloc, souche, bûche, lo 
daud, rustre (fig.); butucul roții moyeu; înduc de vie cep 
vigne; « dormi butuc dormir comme une souche; - bufucic, 
lourderie; = butucés, a., lourd, grossier; - buturig, butureigă, 
souche, (Pan. P. 3. 29; Sp. 2. 9; Sez. 1. 19); - bout, boud cui: 
hanche, éclanche, gigot; cfr. boudakou noeud daus le bois, cep 
vigne; cr. serb. bug. but, magy. buc, «lb. bout cuisse, cuissut, gi, 

Butuc, Butuci, Butucärie, Butucecanca, Butuce 
Butucoasa, Butulet, Butuluc, Buturugeni, noms 
localités. 

Buzdugân, s., masse d'armes: - bo:daghän, Louxdoughän ma 
d'armes; pol. buzdygan, cech. buzykan, buzdygan, buly. buzdog 
bozdogan, er. serb. buzdohan, buzdovan, russ. buzdychanü, sa 
buzogäny, buzgâny idem; myr. zuvoăuyăvuy cluccu ferrca milita 
qua in prucliis Turci utuntur (D. C.). 
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Cabänitä, s., espèce de manteau fourré princier (pallrum), 
donné anciennement par le Sultan à l'investiture des Hospodars, 
(Ur. 5. 125; Negr. 120); - gapänitcha, kabanitche habit long ou 
pelisse avec collet et manches longues, autrefois habit de gala des 
grands-vizirs &c., (cfr. zuba vêtement, tunique); ns. cr. serb. bosn. 
kaban, gaban, kabanica, gabanica manteau, cech. kabanice redin- 
gote courte, dim. de kabanë, pol. kabat, kabacik, cech. magy. 
kabat pourpoint; nyr. yauräs manteau, xaBaër habit long de des- 
sus; mhall. bav. gaban manteau de feutre, (Schmell. 2. 8); it. 
gabbâno, fr. gaban, caban; d'un wat. capanus de capa ou cappa; 
v. Diez D$ I. 193; Mikl. fdw. 16, 24; Scheler? 69; d'autres rap- 
portent le mot à l'arabe aban capote avec des manches et un 
capuchon; cfr. caftan, chepeneag; - cfr. capot, EL slav. 40. 

Cabäz, s., bouffon ; (Al. Th. 1733: e cubaz cetăţeanul Martin); - 
cabaziic, culazlicărie, s., bouffonnerie, plaisanterie; - hogqa bis 
escamoteur, joueur de gobelets, fripon (hogqa gobelet - bâz joueur - 
bäzi jeu), hoqqabăzlyg tour d'escamoteur, de. gobelets. 

* Caciarmă, s., contrebande ; - gdtchurma contrebande, capture. 

Cac6m, (cacos), s., hermine; - gâqoum id. 

Cafäs, s., grille, grillage, jalousie, paravant; (Pan. S. 1. 73: 
să şază sus intr'un cafas; Cant. 116: in dosul unor parcune sau 
cufas aurit); - gafes treillage, grillage, grille, cage; ngr. xapast 
grillage, jolousie, alb. kafäs grillage, cage. 

Cafené, s., café (où l'on prend le café); - cafeniu, a., couleur 
de café; - cafegiu, s., cafetier; - qahvè-khänè café (gahve café - 
Khänè maison), qahvèdjt cafetier; nyr. xapevèc café, xapevtGnc, 
xapitGïc cafetier, cr. serb. kavana, kafana café, kavedzija cafetier, 
kaveni de café. 

Caftén, s., caftan, simarre, robe d'honneur; - gaftän, kaptan 
vêtement de dessus, robe, robe d'honneur, vêtement de guerre, 
vêtement ouaté, cuirasse; ngr. xapraw, pol. kaftan, kawtan, russ. 
kaftanü, pir. kaftan, koftan, serb. kaftan, magy. kaftân, kaftäny, 
kaptâny, té. caffetano; cfr. cabunifä, chepeneag; v. Mikl. fdw. 24, 
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Calc, s., barque, petit bateau; - cuicciu, s., batelier, gon- 
dolier: - géig idem, qâiqtchi id.; ngr. xatxr, xaixrlije; cr. ser. 
kaïk, kaikcija, kaigdZija idem; cfr. saicd. 

* Caifét, s., tenue, train, équipage; (Ur. 4. 64, Beld. 56); - 
gyifet apparence extérieure, aspect, habit, coutume, vêtement, 
tenue, manière d'âtre vêtu; ngr. xapért habillement, vêtement. 

Caimâc, s., crâme de lait; - gaimag quintessence, crême; agr. 
xaiuaxt, alb. kaimâk, cr. serb. kaimak idem. 

Caimacâm, s., substitut, vicaire, réprésentant du prince; - 
căinulcămie, s., fonction de caimacam; - gdimmaqgäm, vulg. qéima- 
gäm remplaçant, substitut, lieutenant du grand visir, d'un ministre 
etc., qéimaqgämlyg lieutenance; ngr. xatuaxaunc. , 

Cais, s., abricotier; - caisă, s., abricot; - catsiu, a., couleur 
d'abricot; - gaicy abricot à noyau doux, gaicy aghädji abricotier: 
ngr. xator abricot, xaioa abricotier; vsl. Kaisija, cr. serb. kajsija 
prunus armeniaca ; magy. kajszi ce qui mürit au commencement 
de l'été, (kajsz commencement de l'été), kajszi barack abricot. 

Caiabalic, s., bagage, train, effets, multitude, tumulte, tapage, 
rumeur, vacarme; « face calabalic faire du train; - ghalabalyg, 
galebèlik, qulabalyq multitude, confusion, bagage, attirail, train, 
tracas, suite de valets; nr. xadaunaiixi désordre, confusion, ulb. 
kalabalék alarme, rebellion, bagaye, cr. serb. kalabaluk multitude. 

Calangiă, s., étameur; - calangése, f, vb., 6tamer; - qalai 
étain, galaïdji, qaläiläidji étameur, qgaläilamag ctamer; ngr. xa- 
Aayt, xahaï éfuin, alb. kalais, kalaidis j'étame, cr. serb. kalaj 
élain, kalajdzija ctameur, kalajisati ctamer; port. calaim étain 
indien, (arabe cala’i), v. Dozy et Engel.? 245. 

Călădz, ă, s., conducteur, conductrice, guide; - călăuzese, f, 
vb., guider, conduire; - gouliyhouz, goläghouz, aylaghouz, gqyluvouz 
avant-coureur, conducteur, guide; «lb. kalaoüs, koulaots, magy. 
kalauz, kalatiz s., kalauzolni vb., pol. kalauz, kalauzowaé, cr. serb. 
kalauz, kalauziti. 

* Calcân, s., bouclier, (Beld. 62); - galqän id.; gr. xaixav 
idem; alb. kalkân cotte d'armes, pol. katkan bouclier rond. 

Caldärîm, s., (Valachie) pavé; - caldărimur, caldäringit, s., 
paveur ; - géldyrym, qüldirim chaussée, pavé, géldirimdji paveur: 
cr. serb. kaldèrma pavé, kaldermdzija paveur. 

Câlfă, s., garçon ouvrier, garçon de boutique, comrhis; = calfie, 
s., état de garçon, d'ouvrier, de commis, (Pan. P. 2. 18: trei luni 
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am pîn'la calfie); = khalife, vulg. khalfu, qalfa maître-garçon, 
garçon de boutique, ouvrier, commis, employé; ngr. xaipăs garçon 
de boutique, alb. kâlfé apprenti, garçon, ouvrier, cr. serb. kalfa 
garçon ouvrier. 

Căltie, călăie, s., espèce de pâtisserie farcie; - kalije, vulg. 
kaljă friture, ce qui est frit; cr. serb. caja pâtasscrie farcie. 

Câlp, à, a., faux, fausse (monnaie); - calpuzân, s.; fax -mon- 
nayeur, falsificateur ; - calpuzänie, s., faux-monnayage, faification ; - 
qulb, qalp faux, fausse (monnaie), galb-zan, qalbesen, vulg. qal- 
pazan faux-monnayeur, qgalpazanlyq falsification des monnaies; 
ngr. xaAntx0c faux, fausse (monnaie), xainovGavrc fuur-monnayeur, 
cr. serb. kalp, kalpozan 1dem. 

Calpăc, s., bonnet haut à poil ; - ga/pdq, qalabag bonnet, kalpack, 
jr. xanax bonnet fourré: cr. serb. kalpak bonnet, klobuk bon- 
net, chapeau, sans bord, cech. kalpak bonnet haut, russ. kolpaki, 
kalpakü bonnet du nuit, klobukü capuchon des moines, pol. ktobuk, 
kobluk capuchon de moine, kolpak bonnet haut fourré, lit. kalpokas 
chapeau sans bord, vsl. klobukü pileus, magy. kalap chapeau, 
kalpag bonnet hongrois fourré; v. Mikl. fdw. 26, 27. 

Caldp , s., forme de cordonnier, de chapelier, moule, modèle &c.; 
un culup de săpon un morceau de savon; a pune, a trage cuiva 
calupul duper q., lui faire voir le tour, mettre q. dedans; a mănca 
culupul se laisser duper ; - calupciü, s., formier, trompeur, filou, 
tricheur; - qüleb, qâlyb, vulg. qâloub forme, modèle, moule, ma- 
trice, au fig. apparence trompeuse, duperie, tromperie, gélybdn, 
gäloubdji mouleur, formier; ngr. xadount, alb. kaloüp, cr. serb. 
kalup; #. calibro, vesp. calibo, nesp. pg. fr. calibre; de l'arabe 
kâlab, Kkälib modèle, moule, qui à son tour est le vgr. xaaanous, 
xa)07ouc, xakor6êtoy forme de cordonnier; v. calapod, El. ngrecs. 

Canât, s., battant, vantail de porte, de fenêtre; - qunäd aile, 
vantail, battant de porte, de fenêtre; ngr. xavazt, alb. kanâtă, cr. 
serb. kanat panneau, compartiment. 

* Cănesc, £, vb., teindre, (Pan. P. 3. 102: barba o cdneste il 
teint sa barbe); - gynd, hynnä henné, gynaly teint avec du henné, 
qynalumuk teindre avec du henné. 

Cangé, s., croc, grappin; cangele pl., serres, (Al. Th. 1441: 
cănd să puie cangéa pe hoţi); - gândja, qândze croc, crochet, 
crampon; ngr. yavtooc, xavr(a croc, aiguillon, cr. ganaë, kandia 
serre de l'aigle, grappin, gaffe; magy. gânes, gâncsa gruppin, 
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gaffe; it. gancio, esp. pg. gancho croc; le mot turc parait venir 
du ngrec, comme terme de marine; Diez D.3 TI. 200 déduit le magy. 
gänces de Vital. gancio, Scheler? 211 le fait venir du fr. ganse; 
pour le mot ngrec cfr. wgr. yaudos, xaudoc courbé, crochu. 

Cantér, căntar, s., balance, quintal; - cantaragiu, s., peseur; - 
qunthär balance, quintal, ganthärdji peseur; ngr. xavzapr, alb. kantär, 
kandär, er. serb. kantar, kantardäija, bulg. küntar, russ. kantari, 
kontarii, vserb. kantinari, kantenari, vsî. kendinari, sf. cantare, 
cantero, quintale, esp. port. prov. fr. quintal, hall. zentenâri, shall. 
zentner; du lai. centum-centenarium xevtrvæproy; v. El. lat. 40. 

Capâc, s., couvercle; - qupäqy couvercle, tampon, bouchon, 
soupape; ngr. xarraxt, alb. kapâk, cr. serb. kapak couvercle, pol. 
kapak cloche de verre pour plantes, magy. kupak couvercle; 1. 
capand, capanyă, căptuşesc, chepeng. 

Capamă, caplumii, s., ragoût de viande; - gapâma étuvée de 
viande, (c. à. d. action de couvrir, de fermer, de boucher, de ga- 
pämak, qgupäglamag couvrir, boucher); nyr. xazauăc ragoût; cfr. 
cupac. 

Capângă, capcână, s., piége, trappe, chausse-trape ; - gapéu, 
qupqân, qapändie piége, trappe, embâche, trébuchet ; magy. käp- 
-tany, russ. kapkanii piâge, trappe; cfr. chepeng &e. | 

Cäptugése, ;, vb., doubler, garnir, revêtir, plaquer, duper q.: - 
captuséal&, s., doublure, garniture, housse, coiffe (du chapeau), 
placard (porte), duperie, tromperie ; - gaplâmag, qâplamaq doubler, 
plaquer, appliquer une chose sur une autre, qäplama doublure. 

Capu-chihăiu, s., autrefois agent des Principautés auprès de 
la Porte ottomane; - qupou ketkhoudäri, vulg. qapou Kiahïaci 
agent, celui qui fait les affaires d'un personnage auprès d'une cour 
et plus particulièrement celui qui est accrédité par les pachas 
auprès de la Porte ottomane, (gapou palais, kctkhouda (pers.) 
prononcé fiahkiä, kiaia (turc) intendant d'un particulier, syndic, 
prévôt, maire); v. chhaiu. 

Caracoléc, s., fourrure de caracal, animal rapaee de la famille 
des chats, (tarif de douane); - Xarakoulay idem. 

Caraghi6s, a., s., bouffon, comique, farceur; - caraghioslic, s., 
bouftonnerie, farce: - khoräta facétie, farce, bouffonnerie, Ækord- 
tadje farceur, boufton, facétieux ; gr. pwparăs plaisanterie, facétie, 
Xwpazeuzixoc plaisant, facctieuc, d'où caraghivs; cfr. boraiţă, EL 
slav. 140. 
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Caradl, s., garde, sentinelle; - garaghoul, gqarâvoul, qaraqol = 
qara-qoul guet, ceux qui font la garde, garde, sentinelle, (gara 
“Noir, goul garde); alb. karoûl, russ. karaulii, cr. serb. karaula four 
de garde; v. culuc, culuccit. 

Caraüla, nom d'un village, d'une montagne, d'une rivière, 
d'une vallée. 

Cärbäclü, gărbăciii, s., fouet, cravache; - qyrbätch cravache; 
pol. karbacz, korbacz fourt de piqueur, cr. serb. kèrbaë, korbaë, 
éech. karabâë, korbâë, russ. karbatii, magy. korbâcs fouet, alb. 
gherbâce nerbo, frusta (R.); esp. corbacho, fr. cravache, nhall. 
karbatsche fouet de peau de rhinocéros. 

Cärmiz, s., kermès, cochenille, carmin; - cérmizit, a., cra- 
moisi; - qyrmyz cochenille, qyrmizy rouge, cramoisi, arabe al- 
quirmiz, quirmizi, alb. këérmës ermès, cramoisi, ngr. xpsuëkr, ît. 
carmesfno, crémisi, cremisino, carminio, esp. carmesf, carmin, fr. 
cramoisi, carmin; v. Diez D.3 I. 114; v. cervană, El. slav. 48; 
cfr. strepede, ib. 373. 

Carvasară, s., douane, (Ur. 1. 201: vel vames de carvasard); - 
kervänserai caravansérail, (kiarvan, kârvân, kervân, kevrâa ca- 
ravane); myr. xapBaGapnc diversorium, hospitium, pol. karwaser, 
karwasera caravansérail. 

Casâp, s., boucher; - căsăpesc, a., de boucher; - cäsäpie, s., 
boucherie; - cäsdäpése, €, vb., égorger, tuer; - qassäb boucher, 
qassâb dukkiäni boucherie; ngr. yacannc boucher, jacam, asari 
boucherie; all. kasäp, cr. serb. kasapin boucher, kasapiti détailler 
de la viande. 

* Casnă, s., Gummi galbanum; - gasny Galbanum. 

Cascaväl, s., une sorte de fromage; - gâchqarăl fromage; ngr. 
xxoxafait, magy. kaskaväl id. 

Cât, s., étage; - gât couche (une chose mise par rangées), 
entresol, étage; cr. serb. kat élage d'une maison. 

Cataff, s., espèce de pâtisserie de vermicelles; - gataïf, qadaïf 
espèce de pâtisserie de fleur de farine, de miel et d'huile de sésame; 
nr. xazatpt id. | 

Catarâmă, s., boucle, agrafe, fermail; - încăfărămez, d, vb. 
boucler, agrafer; - descătărămiz, d, deboucler, dégrafer; cfr. 
qantharma, qanthyrma mors, frein d'une bride, bridon, bride lé- 
gère, gantar bride courte ; magy. käntär, nsl. pol. ptr. kantar bride, 
licou; cfr. ngr. xavrapr crochet (Ventoti). 
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tchiarchäf, tchärchaf drap, linceul, alb. tiartăâf, cr. serb. éarsar, 
carsaf nappe, drap de lit. 

Ceardâc, cerdüic, s.. belvéder, balcon, maisonnette de garde, 
enérite sur des poteaux le long de la rive roumaine du Dannhe:- 
tehivtâg, vulg. tehârdiqg belveder, guérite, petit cabinet ouvert de 
tous les côtés au haut d'une maison; gr. 7Capôaxr tentoriux 
(D. C.), ngr. Téapôax!, vrGapvraxt balcon, grenier, galetas: al. 
tsardäk plancher, vestibule ouvert devant les chambres, cr. sert 
cardak specula, solarium, casa palis imposita, horrei genus: rus. 
cardakii, cerdakii grenier, mansarde; magy. esârda cabaret, maison 
isolée de la Puszta; cfr. «sl. critogii cubiculum, thalamus: 5. 
Mikl. fdw. 10. 

Cerdac, nom de localités, d'une montagne. 

Ceabn, cein, s., chaudron de fer de fonte &c.: - fchrulnwl. 
vulg. feheamlel; marmite, casserole; cfr. russ. tugunii fer de fonte. 
cucunnikii pot de fer. 

Ceaunari, nom d'une localité. 

Ceabg, s., huissier; - érhävouch, tehiăvouch sergent-major, 
bedeanu, exempt, huissier ; nr. téacosns, pol. czaus, czausz Auissirr, 
cr. serb. taus garde à cheval du Sultan, farceur. 

Ceaus, Ceaus-Tatu, Ceausar, Ceausesti, noms de 
localités. 

* Cecmegé. s., tiroir; - tehekmedje tiroir, commode, cassette: 
er. serh. tekmedze tiroir. 

* Cehră, s., grimace, (Codr. Dict,); - tehehre physiognomie. 
visage, grimace, mine, moue. 

Cefr, s., pré clos - fchäir vert, herbes, herbage, prairie, pré: 
nyr. veSaipr prairie, alb. tSair prairie, pré, piturage. 

Cercevé, s., cadre, châssis; cerceré cu geamuri châssis de 
verre; = {chertchivè cadre, châssis: ngr. tésprésBsc jalousie de 
papier huilé ou de toile, châssis de papier; alb. cerciv telujn, 
ordigno di leyname nel quale si tesse la tela, panni &c. (R.); er. 
serb. Cèrtivo chässis de fenétre. 

Cérgä, s., couverture, tapis; - écherghe petite tente, cabane: 
ngr. rSepya. alb. tsérghè (H.), céregh (R.), Daly. cergit, er. serh. 
Cerga tente de cigains, cr. corga cabane, magy. cserge rourerrture. 
tapis; cigain cerga tente; cfr. es]. criiga sensus 1gnotus. 

Cervig, s., suif; - fcherrirh idem. 

Cegmé, rişut, s., fontaine, source; - cesmeyit, cismegia, si 


Éléments Turcs. 561 


fontainier; - fchèchmé& id., échechmèdji id. ; ngr. téessusc source, cr. 
serb. cesma aquéduc, fontaine jaillissante. 

Cigmé, Cigmé-Chioi, Cigmele, Cigmeoa-mică, Cis- 
meoa väruitä, noms de villages. 

Chebâp, s., viande rôtie, surtout de mouton; - kebâb rôt, 
viande rôtie, rôti: serb. Cebap frusta carnis simul assata (sine 
ossibus). 

Châciu, s., tourne-vis; - Vourma seukedjek idem ; (bourma vis). 

Chef, chicf, s., bonne humeur, gaieté, envie, désir, goût, pointe 
de vin; a fi cu chef, a prinde (la) chef être en pointe de vin; - 
chefliii, a., gai, de bonne humeur, gris; - chefdluésc, î, vb., a se 
chefälui se mettre en ribote, s'enivrer; - keif bien-être, bonne 
humeur, gaieté, ivresse, boutade, caprice, envie, désir, goût, kei/lu, 
keïfli enjoné, éveillé, gai, de bonne humeur, gris; ngr. xépt bonne 
humeur &c., xEpins homme enivré, cr. serb. def envie, plaisir, magy. 
kedv, k6j envie, humeur, plaisir, kedvü de bonne humeur, bien 
disposé. 

Chefelesti, nom d'un village. 

Chelfänéz, d, vb., (Stam. Dict.) donner une brossée, une râclée 
à q., rosser q.; = chelfănială, 8., râclée, (Codr. Dict.); - kiefelemel; 
brosser ; (Xefè brosse). 

Chenär, s., bord, bordure, marge, cordon, cordonnet, liséré, 
lisière, passement, passe-poil, (Arh. R. 2. 60); - chenurul bălții 
Limosella; - kendr, kenüre, kinär bord, bordure, liséré, lisière, 
marge; gr. xevapi bordure, alb. kjenâr bord &c. 

Chepeneäg, s., manteau; - kepenek sarrau, manteau pour la 
pluie ; #agy. kôpenyeg, kôpünyeg, bulg. kepenek, kapanak, ns]. ke- 
penek, kepenjek, kepernek, kepernik, ptr. kepenjag, cech. kepeii, 
kepenăk, pol. kopieniak manteau; v. Mikl. fdw. 24; v. cabanifa, 
caftan, 553 ; v. căiţă, capot, ceapsă, şapca, El. slav. 38, 40, 47, 385. 

Chepéng, s., abattant, trappe; - kepenk trappe, piége, volet 
brisé, contre-vent; alb. kjepenghj, kjepenghji érappe, cr. serb. 
éepenak abattant (d'une boutique), volet. 

Cherém, s., faveur, générosité, grâce; a fi la cheremul cuiva 
ctre sous la main de q.; - *erem concession, générosité, bonté, 
douceur, bienveillance, faveur, magnanimité, grâce ; magy. kérelem, 
kéremés prière, requête. 

Cheresté, s., bois de charpente, de construction, charpente; 
cherestea ceasornicului le mouv ement d'une montre; - cherestegie, s., 
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dépôt, chantier de bois de construction; - cherestegiü, s., marchand 
de bois de construction; - Æérdstè, vulg. kerestè bois de char- 
pente, charpente, kerastedji, kerestedji marchand de bois de con- 
struction. 

Chertic, s., coche, entaille, (Soutzo Stat. 149: ren chertic don- 
nesc de 2000 oct sare une entaille princière de 2000 ocques de 
sel; les comptes d'ezploilation des minces de sel se tenaient auire- 
fois par des tailles); - kertik entaille, coche, cran, taille, rainure. 

Chezäp, s., huile de vitriol, acide sulfurique; - cfr. guernz #hächi 
vitriol bleu. 

Chiabâr, a., riche, opulent; a fi chtabur avoir le gousset plein, 
(Pan. Sp. 2. 29: de cheabur şi de bogat; Ş. 1. 39: cerînd ‘o chia- 
buri, cu bani); - lelir, kâbir, kibir grand, noble, illustre, puissant, 
gros, orgueilleux, âgé, adulte, majeur; pl. kibâr les grands, les 
illustres, tâdjiri kebir gros marchand; cfr. alb. Kjibâr habitué au 
luze, kjibră luze. 

Chibrit, s., allumette; - 7::briît souffre; cr. serb. cibret allumette. 

Chiébe, chébe, ghébe, s., gaban, manteau de feutre; (Al. Bal. 
1. 10: să'ţi dau chebea din spinare); - kiebè, kebe, qaba habille- 
ment long, mante, étoffe grossière de laine, housse; cr. serb. éebe 
couverture, tapis; cfr. magy. gaba manteau à longs poils de laine. 

Chiel, chielés, chielüg, chilig, a., chauve, teigneux; (Al. Th. 
5: m'otuns chilug); - chielbos, chielbis, a., teigneux, rouvieux, 
(Milo Potp. 10: doar nu's chelbas); - chiélbe, chielie, s., teigne; - 
chielugie, chilugie, s., chauveté, calvitie; - kiel, hiellu, kel, kelech, 
s., a., teigne, dartre, gale, teigneux, chauve, kicl bächlu teigneux 
(Dâch tête, cfr. chielbos, chielbuş), kicllik, kiel teigne, sorte de gale 
à la tâte; mgr. xskspôc leprosus (D. C.; cfr. tel bächlu), alb. 
kjelp pus, kjelp, kaljp je fais pourrir, kjélbem, kaljbem je pourris, 
je pus, Kjelbăsiră, kjelbăsină, kjerpisiră salcté, kjere, kjéré, kjirosă 
teigne, kjer6s, kjirds feigneux, cr. serb. cela téte chauve, éelav 
chauve, éelaviti devenir chauve. 

Chifte, s., boulette de viande hachée; - Æiuftè, kuftè id.; ngr. 
xteprEc, serb. Cufteta pl. dem. 

Chiftelnitä, nom de village. 

Chihäiü, s., intendant, surtout préposé des postillons d'une 
poste; - Xiahit syndic, prévôt, maire, intendant d’un particulier; 
v. capu-chihaiu. 

Chihlibâr, chihlimbar, chilimbar pour chehribär, s., ambre; = 
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kidh-roubä, keh-rubà, hehroubă , vulg. kehribär, kehlibâr, keliber 
ambre; ngr. xexpeurap!, xexpiuzapt, cr. Cilibar, serb. éelibar, esp. 
cardbe, pg. carabé, charabé, fr: carabé, arabe kahrabé du persan 
kâh-roba „ce qui attire la paille‘: cfr. 3jăsxrpov. 

Chflä, s., mesure de grains; - Zilé, ki, vulg. kilo setier, boisseau, 
mesure de grains ou de liquides ; 7ngr. xoï}ov mensurae Species apud 
Constantinopolitanos (D. C.), ngr. xéc chopine, alb. kjilé, bulg. 
kilo, cech. kyla, cr. serb. kila, magy. kila mesure de grains; du 
ugr. XUiAGY Creux. 

Chilif, s., fourreau, gaîne; - ghylâf, ghylyf. fourreau, gaine, 
étui, enveloppe : alb. kélëf, kouloiif idem. 


Chilfm, s., tapis ordinaire; - Lilim, kelim tapis, natte, man- 
teau de derviche; gr. xvAtue, alb. kjilim, cr. serb. dilim, magy. 
kilim, pol. kilim, kilin tapis. 

Chilipfr, s., marchandise de rencontre, trouvaille, occassion, 
aubaine, bon marché; - chilipirgii, s., qui n'achète qu’à bon marché, 
à vil prix; - chilipirgése, 4, vb., friponner, gripper; - kelepir marché 
avantageux fait par hasard; serb. celepir butin, éelepiriti faire du 
butin. | 

Chimir, s., ceinture, gibecière: chimir de bollă voussure, voûte ; - 
kemer ceinture, voûte, arc, cintre, arcade; ngr. xeuépr votite, alb. 
kjemér, serb. éemer voute, ceinture pour l'argent; cfr. vgr. xauapa, 
lat. câmera vote; v. comoară, El. slav. 71, camară, El. magy. 
487, camdrd, El. lat. 37. 


Chindfi, s. pl., vâpres, aussi une certaine danse dansée après 
vâpres; - müncare de chindii goûter; (Ion. Cal. 186: pe la chindei; 
Ur. 1. 74: şi la chindiea); - ikindi vêpres, tkindi tha'ämi goûter. 

Chi6r, cedr, a., borgne, louche; - chiorâsc, f, vb., éborgner, 
devenir borgne; - chiorie, s., état d'être borgne; - chiorire, s., 
action d'éborgner, de devenir borgne; - chioris, chiondoris, chion- 
doris, adv., de travers, (Pan. P. 2. 106: nu te uita chiondorus 
la mine); a se uita chioris regarder de travers, loucher; - keur, 
kior, korr aveugle, heurlyl:, kürluk: cécité, leurlemel: aveugler ; alb. 
kjôrr aveugle, nsl. éorav borgne, serb. Cor, éoro, éorav borgne, 
éoraviti cborgner. 

Ceur, nom de famille, de localité, Chioara, noms de lo- 
calités &e. 

* Chiostéc. s., entraves aux pieds des chevaux; (Pan. P. 1. 102: 
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parcă este in chiostece); - keustek, kăstek idem; alb. kjosték, cr. 
serb. castek idem. . 

Chirfe, s., loyer, louage, charriage, transport de louage; a da 
cu chirie donner à louage; a lua ru chirie prendre à louage; a 
finé cu chirie tenir à louage; - chirias, - à, s., locataire ; - chiritr, 
s., idem, (C. C. $. 1476); - chirierie, s., charriage, charroi; - 
chirigiü, chirgiü, 8., locataire, charretier, voiturier; - chsrigdie, 
chirgelic, 8., charriage, charroi, (Ur. 2. 64); - inchiriés, à, vb. 
donner et prendre à louage, louer; a se inchiria se louer, se mettre 
en condition ; - liră ce qu'on loue, louage, loyer, prix du loyer, de 
la location, kirâdji qui loue, locataire, kirdié &lmag prendre à ferme; 
ngr. xvpăc voilurage, xuparliic voiturier, alb. Kjiră louage, loyer, 
kjiratsi conducteur de chevaux, bulg. kirja, kiradzija, cr. kiria 
charriage, loyer, cr. serb. kiradiija, kirajdZija locataire, kiridjia, 
kiridzija voilurier, serb. kirija merces conducti, vectura ; esp. Pg. 
alquile, alquiler loyer, alquilar louer, de l'arabe al-giré prix de 
location, du vb. Xdrà louer. 

Chisé, s., jatte creuse, bol; o chist de dulceti jatte à con- 
fitures; - kidcè vase, timbale, gobelet, bol, jatte creuse. 

Chisé, s., bourse, sac; o chisè de tiutiun une bourse à tabdc; 
kicè, kîs, vulg. kecè bourse, petit sac pour mettre l'argent, poche, 
gibecière; ngr. xeotèc bourse de 500 piastres de Turquie, alb. 
kjessé, cr. serb. kesa, russ. kisa, pol. kiesa bourse. 

Chişt, s., la somme due au bout du terme, du loyer, du bail; 
a plăti in chistiuri payer par termes; - qyst justice, équité, portion, 
part, trimestre, taxe, la somme due au bout du terme. 

Chitâiă, chitan, s., doublure en étoffe de coton; - kitân, ket- 
tân, kèten lin, keten bezy toile de lin, étoffe de coton; russ. ki- 
taika, kitayka, pol. kitaj, cech. kytaj éfoffe chinoise de coton, nan- 
quin. 

Chitcän, chiforän, cloțin, zezerăn, guzän, guzgän, S., Mus rat- 
tus, rat; - si#fchän souris, rat; cfr. magy. cickâny musaraigne. 

Chiuläf, s., espèce de bonnet; (Pan. P. 2. 52: la aşa cap, aşa 
chiulaf); - kuläh toute de sorte de coiffure, bonnet; mgr. xoăwptov 
capitis tegumentum (D. C.), alb. kjüljäf bonnet conique des Derviches. 

Chidp, s., pot, bouliche, jarre ; - kïoup, keoup urne, pot, jarre 
pour l'eau; alb. kjüp grand vase ventru, kiup vas ansatum (Kav. 
219); cr. serb. cup pot, cupa cruche; Mikl. Alb. IT. 19 rattache 
kiup au lat. cupa. 
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* Chizlér, s., eunuque, (Al. Bal. 1. 48: chislariul din harem); - 
qyzlar aghâsy chef des eunuques noirs, (qyz fille, vierge, femme 
en général). 

Cibâc, ciubuc, s., tuyau de pipe, baguette, verge, raie, can- 
nelure, gorge, bordure étroite, stries pl. (archit.), bâton (de cire); - 
ciubeïcä, s., petite pipe; - cibucciü, s., marchand, fabricant de 
pipes, domestique chargé du soin des pipes; - cibucésc, 4, vb. 
faire des raies, rayer, canneler; - échiboug tuyau de pipe, verge, 
baguette, raie, ligne sur les ctoffes; ngr. téwurobxt pipe à tabac, 
cr. serb. &ibuk, russ. éubukÿ, ptr. pol. cybuch tuyau de. pipe turque. 

Cift, s., paire, (terme de commerce en bois de construction; 
Ur. 1. 84: de tot ciftca dulapi) ; - tchyft paire (nombre); alb. tăift id. 

Cifôt, csufut, s., homme avare, sordide, pince-maille, ladre, 
juif, (au fig.); - cifufie, ciufulie, s., avarice sordide, ladrerie, 
lésinerie; - échyfout usurier, homme avide d'argent, méprisable, 
juif (au fig.); alb. tSifoût, cr. cifut, serb. tivutin juif; cfr. ital. 
ciofo homme méprisable, du nhall. schuft, .basall. schuvăt gueux 
infâme, (schuven, nhall. schieben pousser; v. Weig.3 IL. 643), qui 
s'acorde parfaitement avec le mot turc. 

Cighér, s., tunique adipeuse, membrane graisseuse, mésentère, 
fraise de veau &c.; - djigueur foie; bosn. tigerica, déigerica, ngr. 
réuyépt foie. 

Cilibfu, a., gracieux, élégant, noble; - fchèlèbi gracieux, civil, 
poli, honnête, maître, seigheur spécial. grec ou européen, autrefois 
prince de sang; mr. TGeheunijc, rGedenijc seigneur, petit-maître, 
serb. éelebija jeune monsieur. 

Cilibie, nom de localités. 

Cilic, s., acier; clicuri pl., perles d'acier; - échèlik, tchuluk 
acier; ngr. tésltx, cr. serb. celik idem. 

Cimbisträ, fimbisträ, s., pincette; - djimbistra pincettes pour 
arracher le poil. 

Cimgfr, simcir, simsir, cimir, s, buis, (Arh. R. 2. 248: lin- 
guri de simcir); - tchimchir buis; ngr. téuaîor, cr. serb. Simäir id. 

Cimâr, s., mortier; - cimuruesc, {, vb., crépir; - tchâmour 
vase, bourbe, limon; cfr. cech. ëéamour, éamous souillon, magy. 
cirom saleté, cirmolni salir. 

Cinghél, s., croc, crochet ; - {chenguel, tchanguiäl croc, crochet, 
harpon; ngr. Tétyxék, alb. tsenghâlj 44.; cfr. it. gingello crochet. 

Ciobân, s., berger; - ciobâncă, s., bergère; - ciobänésc, a.; - 
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ciobänéste, adv.; = ciobinesc, {, vb., faire le métier de berger; - 
tchobän, tchoubän berger, nyr. téouravrc, téouravuc, alb. tsobin, 
cr. serb. toban, éobanin, pol. csaban, russ. dial. cabanii idem. 

Cioban,Cïobänas,Cïobänesti, Ciobani, Ciobänoae, 
noms de localités &c. 

* Ciohodér, s., valet; (Ur. 5. 126; Arh. R. 2. 43; Cant. 190: 
poartă de grijă de ciubote şi papuci; Al. Th. 1699: care a fost 
bas ciohodar) ; - tchogadär laquais. 

Cloläc, a., manchot; - {choläq, tchouläq, qoläq manchot; ab. 
téoläk idem. 

Cioltér, s., housse, chabraque; - écholtär idem; #agy. csoltir, 
csôtär chabraque, pol. czoldar, czoldro couverture de cheval, cr. 
éultan chabraque; cfr. jol. 

Clomäg, s., gros bâton, tricot, rondin, gourdin, assomoir; - 
ciomăgur, ciomdgüs, s., batailleur, bretteur; - ciomăgesc, f, vb. 
bâtonner, rosser, assommer de coups de bâton; - tchomâq, tchoumäg 
massue de bois ou de fer; alb. tăomaje houlette, magy. csomak 
cognée; cfr. serb. tokmak, dulumak petite massue. 

Ciomägesti, nom de localités. 

Clorâp, s., bas; - ctorăpir, s., faiseur de bas, marchand de 
bas; - clorăpărie, s., magasin, fabrique de bas; - {choräb idem; 
ngr. *Quvpazt, alb. tsourâpă, cr. serb. Carapa id., tarapar faiseur 
de bas. 

Ciérbä, s., potage, soupe; - ctorbagii, s., maitre, seigneur: - 
ciorbalic soupière; - chorbă, vulg. tchorbä soupe, tchorbadjy qui 
fait ou distribue la soupe, mangeur de soupe, c. à. d. homme 
riche, autrefois le colonel d'un régiment de Janissaires, {ckorbalyq 
soupière; arabe vulg. săraba jus; cr. serb. torba, pol. ciurba, 
ciorba soupe; cfr. arabe chorba = sorbet, de charaba boire; cfr. serbct. 

Clércä, s., (pour ciocă avec r intercalé) drap; (Al. Bal. 1. 46: 
cu galvari de ciorcà lată); - échoqa, vulg. tchoha drap; ngr. t£vya, 
cr. serb. coha, toja drap, ptr. cucha, éuchaña surtout, magy. esoha, 
csuba habit de paysan, manteau blanc grossier; cigain docha robe 
de femme, choho broad cloth, chaho coat, (Mikl. Zig. I. 9). 

Cir, ciris, s., colle de farine; - ciruésc, {, vb., coller ; = échirich 
poix de cordonnier, colle forte, glu, colle; cr. serb. ciriz, iris gluten. 

Cirâc, s., apprenti, élève: - {cherägh client, protégé, celui qui 
est dans la dépendance d’un autre; alb. tsirăk cele qua ext sorti 
d'apprentissage, serb. tirak domestique, magy. ciräk protégé, client. 
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Cit, s., indienne, perse; - cițărie, s., indiennes en général, 
magasin d'indiennes; - chit toile imprimée, perse, indienne; esp. 
chite, pg. chita, nhall. zitz, du bengali chits indienne. 

Ciul, s., écheveau; - fchilè écheveau. 


Ciur6chi, s. pl., espèce de gâteau; - écheurel:, tchărek, tchevrek 
gâteau, brioche, gauffre; ngr. tGcupéxt espèce de gâteau enduit de 
beurre, magy. csôrege espèce de pâtisserie. 

Ciâtură, s., seau, godet, embouchure, anche; - échôtra bouteille 
de bois pour mettre de l'eau en voyage, bidon, sorte de calebasse ; 
alb. tSoûtéré bouteille de bois ronde; bulg. tuturii, sl. tutara, tu- 
tura, cr. serb. Cutura bouteille de Lois, ptr. tutora embouchure d’un 
tuyau de pipe (cfr. anche de ci-dessus), magy. csutora embouchure 
d'un tuyau de pipe, bouteille, cruchon de bois. 

Ciutura, Ciuturesti, Cluturoae, Ciuturoasa, noms 
de localités. 

Civit, s., a., indigo, de couleur d'indigo, bleu d'indigo; - 
tchivid indigo, bleu d'indigd; cr. serb. ivit indigo. 

Cobür, s., fonte de pistolets ; - goubour étui, fourreau, gaîne; 
ngr. xovurop!, alb. koboüre, koboiire pistolet (métonymie), russ. 
kubură, serb. kubure, kubura pl. fontes de pistolets, pistolets. 

Cobüz, s., luth, sorte de guitarre, (AL B. 1. 60: din cobuz 
cäntänd); - câbză, s., espèce de lyre, de luth, de guitarre ; - cobzür, 
s. joueur de cet instrument; - cobzărie, s., métier de joueur de 
cet instrument, (Ur. 1. 163: meşteşugul cobzărie:); - qopoiz lyre, 
luth, sorte de guitarre, luth à une corde; russ. ptr. pol. kobza 
espèce de luth, de lyre, cech. kobos cymbale, kobza violon, luth, 
kobzaï joueur de luth, magy. koboz, kobza luth, lyre. 

Cobuza, nom d’une forêt. 

Cofä, s., seau; a pune pre cineva in cofă mettre q. au sac; 
toarnă cu cofa il pleut à seau; (Ur. 404: tidva de vin sau oca 
de holercă de cofă nici un parcalab să nu iea); - qogha, qougha, 
vulg. qouva, qova seau; myr. xodpa cupa (D. C.), ngr. xovBac 
seau, alb. Kkôvé vaisseau « puiscr, tout petit vaisseau ventru; 
Mikl. Alb. II. 18, Schuch. Kuhn Zeit. XX. 246 déduisent Hove 
du lat. cavus; le mot dacor. alb. vient direct. du turc, qui à son 
tour le tient du gr. #05ç@a, nyr. xuvBac = cupa; v. cupă El. 
lat. 69 et ibid. la note au mot cofă. 

* Coinâc, s., articulation, vertebre, (v. Codr. Dict. sacrum, sa- 
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phène); = vinäq articulation, jointure; le c-prépositif doit venir 
d'une perception fausse du mot. 

Colân, s., sangle; - qoulâu, qolän ventrière, bretelle, sangle; 
nyr. xuhaw ceinturon, baudricr; alb. kolân arçon de derrière de 
la selle; cr. serb. kolan sangle. 

Colau, nom d'une localité. 

* Colté, s., grand amas, grande masse; (Pan. P. 1. 53: minciuna 
căt colfea de mare); - kultchè, lulitche, koltché balle, globe, toufie, 
poignée, lingot, masse, amas de parties quelconques qui font un 
ensemble. 

* Colin, s., onagre; - qolin, goulän ânon, onagre; val. Loluni 
animal quoddam; le mot n'est pas slare selon El. slav. 71. 

Comdg, cunds, s., âtofle de robe, princip. de soie; - gomdc 
qumch étoffe, brocat d'or, étoffe en général; sg. xouuæot cfoffe, 
cr. serb. kumas satin. 

Conâc, s., station, quartier pour passer la nuit, hôtel, auberge, 
habitation, logement; - condcür, s., paranymphe; (Cant. 269); - 
conacciii, 8., celui qui prépare le logement, hôtelier, logeur; (Ur. 
5. 104; Dac. lit. 37); - condcésc, i, vb., descendre dans une mai- 
sion, dans un hôtel, s'arrêter q. part pour passer la nuit &c.; - 
gonäq auberge, couchée, demeure, hôtel, habitation, logement, 
gonäatchi aubergiste, logeur, maréchal de logis; ngr. xovaxr auberge, 
logement, alb. konâk auberge, cr. serb. konak quartier, couchée. 
gîte, konaëiti coucher, passer la nuit (en un lieu). 

Condâc, s., crosse de fusil; - qondây, gondägh, qoundâq ban- 
dage, maillot, crosse de fusil; sg. xoyrax, alb. kondäk, cr. serb. 
kundak crosse de fusil. | 

Condir, s., escarpin, soulier, pantouffle, (Ur. 4. 133: conduri 
cu cordele frunte şi cu terlici; conduri cu terlici fără cordele); 
condurul Doamnei Tropolaeum majus, Cypripedium calceolus; - 
qondour, qouudoura, qountoura escarpin, soulier (européen); gr. 
xovyroupa pantouffle; du lat. cothurnus, vyrec x68opvus. 

Corasän, s., ciment, barbotine; semînță de corasan semina 
artemisiae judaicae, semina santonici ; - khorasän ciment de Cho- 
rasan, Ahoräsäni barbotine, semence, poudre contre les vers; 
ngr. xovpasav, xopasan ciment; - ('horasan, Khorasan est une 
province de la Perse, où ce ciment se fait et dou cette semence vient. 

Covâtă, s., huche, baquet, jatte; - covdsé, cordfé, covätica, 
9. dim.; - covdfil, a., creusé; - qgavätha, quuätha gamelle, grande 
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écuelle, jale, grand plat rond de bois ou de terre; alb. ghovâtă 
jatte, huche, mgr. yaBadoy, yaBata, yaBarôt abax, catinus (D. C.), 
ngr. yaBada yaBa®r écuelle, plat, yaBabwrôc creux, alveatus ca- 
vealus, cavus (D. C.); cfr. st. gavetta, esp. gâbata, fr. jatte, pic. 
gate, norm. gade, jade, sfr. jadeau, esp. pg. gaveta tiroir, vhall. 
gebita, gebitta, mat. capita; du lat. gabdta écuelle; v. Diez D.3 
I. 204; le mot alb. vient direct. du turc (qui le tient du mgrec) 
et non de l'#alien, selon Mikl. Alb. II. 29. 

Coz, s., atout; - goz atout; ngr. x0%, russ. kozyri, pol. kozera, 
kozyra, cech. kozera, kozyra atout. 

Câcă, s., surtout cucă domnească bonnet princier donné an- 
ciennement par le Sultan aux Hospodars ; (Ur. 5. 125: s'au inbrä- 
cat in cabanitä, au pus cucile in cap); - kouka bouton, agrafe 
orné de plumes, que portaient autrefois les Princes de Valachie et 
de Moldavie, ainsi que le commandant des Janissaires; le mot est 
persan; l'étymologie, El. lat. 65, est erronée. 

Cucôr, cocor, cucdară, cocvară, 8., Ardea grus, grue; cfr. 
karkara oiseau ressemblant à la grue; selon l'étymologie de Mr. 
Hajdéu ,,Cuvente den bătruni“ 303 cuco est = cucor du lat. cicon 
dans le mot cucostăre; cucoară devrait donc être = ciconta. 

Cocor, Cocora, Cucoara, Cocoränii, Cucoräni, Co- 
corästi, Cocorova, noms de localités &c. 

Cücovä, s., Cygnus olor, cygne; - qoughou cygne; cfr. cr. kuf id. 

Cucova, nom de villages et d'une rivière. 

* Culă, s., tour; - qoullè, qoullet pl. sommet, cime, château fort, 
tour, clocher; #gr. xovăa, xoviăc, alb. koulă, cr. serb. kula four, 
vsl. Kula furris. 

Culbéc, s., limaçon, escargot; - culbecüt, a., en forme de limaçon, 
spiralement ; - culbecească, s., Medicago falcata vulg.; - gabougli, 
qabouqlou qui a une écorce, crustacé, qabouqli (beudjek) coquillage ; 
qabouq écorce, cosse, coquille, écale. 

Cultüc, s., oreiller, grignon de pain; - qoltoug aisselle, bras 
ou dossier d'une chaise, golfe, qgoltouq iastyghy petit coussin, iâstyq 
coussin, donc coussin sous les aisselles; la dérivation du lat. cul- 
citiculum, El. lat. 36, est donc inexacte. 

Cultic, s., garde, patrouille, corps de garde, (Beld. 27: la cu- 
luce nime nu'i); - culuccfü, s., garde, surtout garde de nuit; - 
qoulloud, qolloug service, garde, patrouille, sentinelle, corps de 
garde, qoul serviteur, esclave, soldat, garde, les soldats qui la font, 


570 Éléments Turcs. 


goullouqtehy, qollouqdji, qouldji qui est dans le service, dans la 
servitude, serviteur, garde; cr. serb. kuluk corvée; cfr. curaul. 

Curamă, s., contribution, part, écot; a face curam faire une 
collecte; a ‘sé plăti curamaoa payer son écot; cfr. Æur’a lot, part, 
sort; nyr. xoupauäs portion, quote-part, écot (Vent.), xousauss 
rataportione (Somav.); le mot dacor. vient direct. du ngrec. 

Curcâmă, s., curcuma, culcuma; = Aurkiun curcuma, safran; 
esp. curcuma safran de l'Inde, arabe kouwrkoum, sanscrit kunkuma 
safran; cfr. crocus-xpoxuc. 

Cürm, precârm, d, vb., rompre, briser, couper en deux, inter- 
rompre, finir, terminer; (acâdor. curm defatigo); - curmdtiri, 
s., incision, coupure, interruption, une valée entre deux montagnes: 
(Ur. 1. 228: curmătură este acolo, unde värful unui deal se curmă 
de vr'o välcé sau de vr'o săpătură făcută); - curmeiă, s., parti 
coupée, coupure, corde de tille; (Ion. Cal. 153: un lat de cur- 
meiu); curmeiu de teiu corde de tille; - curmeziş, a., s., adr. 
oblique, transverse, transversal, de travers, obliquement, de biais, 
en écharpe, travers, traverse, coupure, coupe; = cfr. gyrmaq rompre, 
briser, mettre en pièces, gyrma rupture, pli, double, tresse; cfr. 
ngr. xovpaçw fatiguer, harasser, lasser, (cfr. macédor. curma fa- 
tiguer), xoucuiGa denture d'un mur pour y joindre un autre plus 
tard, donc quasi une rupture, une interruption). 

Curmätura, nom de localités et de montagnes. 

Curmäl, s., dattier, palmier; - curmdld, s., dattes - hour 
datte; ngr. xovpuăc, xovpuaèt, youpuäc, youpuaût datte, xouopaëri. 
xovguada dattier; russ. kurma dattier sauvage, cr. serb. urma datte. 

Cârsă, s., pastille, pâte d'odeurs ; = qours, qoursa disque, toute 
chose ronde et plate, pastille, pâte d'odeurs. 

Cusür, s., manque, défaut, vice, faute, faible, restant, reste, 
excédant; a găsi cusururi trouver des défauts, des fautes, eriti- 
quer; = gousour vice, défaut, insuffisance, manque, faute, brisure, 
reste, excédant, surplus; ngr. x0u03300p!, X0200V40y, xU0TSoUAUY rest, 
résidu; cr. serb. kusur residuum debili. 

* Cută, s., pli, fente, rainure, (Pan. P. 1. 129: rusă şi ne rasă, 
cute si felii ridiche); - cfr. qăt pli. 

Cutie, s., boîte, étui, fourreau, tronc (pour les pauvres): - 
cutiér, S. caissier; = qoutou, vulg. qouly boîte, étui; gr. xouzi, 
alb. kouti, cr. serb. kutija, kutijica boile; cfr. say. katulya 
boile, usi. Skatlja, Skatla, er. Skatulja, serb. Skatula &e.:r. 
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scutulcă, El. slav. 330; - Mikl. L. psl. 325 cfr. vsi. kutija tréti- 
cun coctum cum melle, avec lequel cfr. russ. kutijă 2d., pol. kucya 
veille de noël, lit. kucos pl. certain souper de noël. 

Cutnie, s., une étoffe de coton et de soie; - go#éni espèce 
d'étotte de coton et de soie, (de qufhn, quthoun coton, arabe 
qgo'ton, al-go’ton coton, d'ou aussi #hall. kattun); russ. kutnja 
éloffe rayée mélée de soic; cfr. chitaiü, chitan 564. 


D 


Däinuésc, dăincsc, £, vb., durer, subsister, continuer; - dhuian- 
Mut durer. | : 

Daïrä, s., tambour de basque; - dâire idem; cr. dajre, serb. 
daire pl., alb. dâire éambourin. | 

Dalâc, s., inflammation de la rate (chez les animaux); - dhaläq 
rate; cr. serb. dalak splenis induratio; cfr. alb. dâlljă tumeur. 

Dalcadc, dălcăuc, s., pique-assiette, parasite; - ddl qävouq 
parasite, pique-assiette. 

Damlä, dambla, s., apoplexie; - damlagiii, damlalău, a., s., 
apoplectique; - démla, dhamla goutte (liquide), catalepsie, apo- 
plexie, dhamlalu apoplectique ; alb. damblä, damoulă, ngr. vrapovlac 
apopletie; cfr. nsl. kaplja gutta, apoplezia, mlat. gutta, nhall. 
tropf, fluss (schlag-fluss); v. capchie, căpcăun, El. slav. 39. 

Dandană, danana, danande, s., bruit, fracas, éclat, tapage, 
vacarme, tumulte, querelle, dispute; a fuce mare dandana faire 
beaucoup de bruit; a ave dandana se disputer, (Negr. 325: se 
auzia sunetul clopotului de daulana on entendait le tocsin de 
tumulte du peuple); - {hanthana bourdonnement, bruit, son, fracas, 
son des instruments, au fig. pompe, magnificence, denuleme bruit, 
* tumulte, murmure, tambour. 

Dangă, s., marque, sutout marque d'un fer chaud (sur les 
animaux &c); - démgha, tamga coin, poinçon pour l'argenterie, 
empreinte, estampille, marque; russ. tamgă estampille, alb. dâmkă 
cachet, presse, damkôig je cachète. 

Dard, s., tare, diminution sur le poids d'une marchandise; - 
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tharu, dira poids des barils, des caisses &c. qui contiement le; 
marchandises; tf. esp. pg. prov. tara, fr. tare, de l'arabe “farak 
écarté, “tarh qch. de laissé en arrière, rebut. 

Darăâc, s., carde, droussette, scran; - dărăcesc, t, vb., carder, 
sérancer; - {haräg râteau, ratissoire, carde, peigne, tharâmag car- 
der; cr. serb. tarak drege. 

Daravére, s., v. devră. 

Därméz, dirmoz, drimoz, s., Vibumum lanata, viorne, (dont 
on fait des tuyaux de pipe ressemblant au bois de jasmin); - 
ghermechik (agadjy) idem; bulg. drümbüs Sambucus nigra, (Sam- 
bucus et Viburnum sont de la même famille); le mot dacor. vient 
peut-être direct. du bulgare. 

Dadl, s., grand tambour, (Sulz. 2. 432); - dâvoul, dhüod 
tambour; alb. daoule grand tambour; v. dobă, El. magy. 495. 

* Déciü, s., dispositif. (terme de jurispr.; v. Codr. Dict.); - cfr. 
deich sentence. 

Deifu, a., courageux, brave, audacieux, crâne; om deliu homme 
de prestance; (Beld. 47; Kogalnicean hist. 242: les Delis ou Braves, 
espèce de husards); - deli, delu fol, fou, crâne, brave, courageux; 
serb. deli audacieux, cr. serb. delija miles praetorianus, magy. 
dali, deli, delien héroique, magnifique, beau, dalia, delia héros, 
champion, chevalier, daliâs héroïque, chevaleresque, alb. djâllié 
enfant, jeune homme, surtout le serviteur armé d'une autorité, dai 
garçon temeraire, effronté, brigand, brave, courageux; ngr. vadis 
brave, courageux. 

Demerlie, dimerlie, s., boisseau de fer, mesure de grains (de 
0,215 hectol. = banitä, El. slav. 5); - demir fer, instrument de 
fer, demirli, demirlu de fer, garni de fer; serb. dimirli ferreus; 
cfr. medimnă mesure de grains, du vsl. medi aes, v. El. slav. 191. 

Derbedéu, s., vagabond, batteur de pavé; a umbla derbedeu 
vagabonder ; - derbeder vagabond, homme sans aveu, maraud, aven- 
turier, mendiant, gueux, (der porte, cour d'un prince, der-beder 
qui va de porte en porte, mendiant. 

Dévrä, s., (dever, Polyz Dict.) pl. devre (avec r intercalé, et 
puis par confusion avec avere aussi daravére pl.), affaire, transaction, 
procès, (Ur. 3. 185: neadevärate devali si pricini); - * davagiu, 
8. (Polyz Dict.) plaideur ; - da‘vä, pl. arabe de’ämi procès, da'vadji 
plaideur, client; ngr. vraBär, vrafi proces, alb. davtsf avoué. 

Dezghin, dizghin, s., bride, courroie de la bride, bond, saut; 
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(Al. B. î. 28: trei dezghinuri mi'i da); - dizguin, dizgun rêne, 
bride, guides; cr. serb. dizgen, dizgin courroies de la bride d'un 
cherul de selle; alb. tisghjin bride, grand galop d'un cheval à 
bride abattue. | 

Dică, s., moment, point, moment, point capital; dica pornire 
le moment du départ; a prinde la dică prendre sur le fait, (Al. Th. 
1124: să nu cumva să mé laşi la dică; Conv. lit. XI. 194: toc- 
mai acum la dicd); - daqgiga moment, point, question sur un objet 
quelconque, point capital; alb. dakikă, dekikă moment. 

Dimie, s., burat, bure, étoffe grossière de laine ou de coton, 
(Arh. R. 2. 244: dimie de bumbac); - dimicatôn, dumicatôn, mica- 
ton, s., percaline; - dimi futaine, dimif lustrine, dime goton per- 
caline, (goton coton); cr. serb. dimije pl. pantalons d'une éloffe 
légère teinte; cig. dimi &c. pl. pantalons, (Mikl. Zig. I. 9); ngr. 
3iuurov futaine, coutil, mhall. fümit, tymit étoffe de vêtement, angl. 
dimity futaine croisée; du vgr. Gipiroc à double fil. 

Dtr-mir, s. indécl., confusion, pêle-mêle, brouillamini ; - tür 
u mâr pêle-mêle; cr. serb. dar mar péle-méle. | 

Divân, s., cours de justice, cour d'appel, conseil d'état, réunion, 
divan, ottomane; (Pan. Ş. 2. 46: cănd incepe să cănte tot satul 
à stă divan); - divän recueil, les oeuvres réunies d'un poète, con- 
seil d'état, haute cour de justice, ottomane; cr. serb. divan senatus, 
consilium, colloquium, conventus; mgr. &Baw consistorium turci- 
cum, concilium publicum, curia regis, audientia principis publica, 
concilii vel audentiae locus (D. C.), ngr. &Bavw, vrBavt. 

Dovleäc, duvledc, s., Cucurbita pepo, citrouille, courge, potiron ; - 
devlek espèce de melon verdâtre; cfr. cr. serb. dumlek melon sucré. 

Dragomân, s., (aussi éerdimän, Pum. L. 3. 207, tarziman, 
Beld. 104) interprète, drogman, trucheman, censal, courtier; - 
dragomanie, s., (aussi terdimanie, Pum. L. 8. 208) fonction d'inter- 
prète, de courtier ; - {erdjumän, tergumän, tergemân ; cr. dragoman, 
ngr. ôpayouavoc, it. dragomanno, turcimanno, esp. dragoman, tru- 
jaman, prov. drogoman, fr. drogman, trucheman, truchement, mhull. 
tragemunt, de l'arabe {ardjemän, tardjomän, tordjomän interprète, 
du vb. fardjama expliquer, originairement chaldaïque et transmis 
par les Juifs aux Arabes; v. Diez D.3 I. 158. 

Dragoman, Dragomăneşti, noms de localités. 

Dric, s., avant-train d'une voiture, train d’une presse, d'une 
machine, point, moment principal d'une chose, (Ion. Cal. 150: d'une 
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in măsălar i dricul strînsului pănelor); - direcife, s., écu, cblonnade 
d'Espagne; - direk: poteau, mât, poutre, arbre, colonne, pilier, 
direklik: colonnade d'Espagne ; cr. serb. direk érabis genus, direklija 
eu d' Espagne (à colonnes); cech. dfik tronc, magy. derék tronc, 
corps, taille, souche, milieu, chose principale, alb. derék gourernail, 
dirék colonne; Mikl. Magy. 25 déduit le magy. derék du cec. 
diik, slovaq. drék et d'une forme * usi. dr&k. 

* Dubară, s., mauvais tour, fraude; - dou-bâre, doubära deux 
fois, rafle (au jeu), mauvais tour, fraude, doubaradjy fourbe, filou. 

Dubâs, s., bateau, gabare, prame; dubas cu pod ponton, traille. 
bac, bachot; - #howmbäz, tombäz traille, pont-volant, bac, ponton; 
russ. dubasü barque, cr. serb. tumbas ponton, pol. dubas alligr. 

Dubas, nom d'un village. 

Dudücä, s., demoiselle; - doudou perroquet, dame arménienne, 
fille aînée d'une famille, demoiselle. 

Dughiână, s., magasin, boutique; - pe subt poale de dughianä, 
(c. à d. sous l’abattant d'une boutique) nom d'une certaine danse 
dansée par un homme et une femme qui tiennent en main les 
bouts d'un mouchoir sous lequel il se tournent de temps en 
temps; - dughengiit, s., boutiquier, (Ur. 2. 41); - dukkiän, duk- 
kän boutique, dukkiändji boutiquier; cr. serb. ducan, doganja 
boutique, duéangija bLoutiquier, magy. dogany ctal, alb. doukjän, 
dükjän boutique. 

Duiuim, s., multitude, foule, rassemblement (des troupes &c.), 
butin; (Negr. 138: dauna oştei; Pum. L. 3. 177: duinmuri 
multe); - doioum butin, grande quantité de choses, abondance. 

Dulâmă, s., tunique longuc; - dholäma habit de dessous que 
les Janissaires portaient en grande tenue; cr. serb. dolama tunique 
longue serbe sur laquelle on met la ceinture; russ. dolmanü, pol. 
dotman, dotoman, dotaman, doloma dolinun hongrois; mgr. Bovhauă 
vestis interior (D. C.), ngr. duranäc, duviapăs tunique longue de 
drap ou de toile, magy. dolmäny dolman; cfr. dulmatica (vestis). 

Dulăp, s., planche, armoire, balançoire russe qui tourne tout 
autour, au fig. tour, trait de ruse; a trage un dulap cuiva jouer 
un tour à q.; - doläb roue hydraulique, tout ce qui tourne, rouet, 
devidoir, tour, machine (dans une fabrique), puits à roue, armoire 
tournant, armoire en général, embûche, trait de ruse, tromperie, 
intrigue; serb. dolap, alb. dolip, ngr. cuir, vronldr, ourart 
armoire, ingr. Sovrarnty colus (D. C.). 
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Dulgher, s., charpentier; - dulgherie, s., métier de charpentier, 
charpenterie ; - dulguer, vulg. durguer -charpentier, menuisier; cr. 
serb. dundjer idem. 

Dâlmă, s., une sorte de petite courge, citrouille que l'on mange 
farcie de viande hachée; (Sulzer 1. 121); - dolma, dolama farce, 
viande hachée, tout ce qui sert à remplir; nsl. serb. dolma farce 
de viande, ngr. vzohuăc espèce de citrouille; dans le mot dacor. 
et ngrec il y a métonymie du confenant pour le contenu; cfr. 
bostan 550. 

Dugamă, dusumé, dugmé, s., plancher (partie basse) ; - ducheme, 
düchemè plancher (partie basse), parquet, pavé, duchèmek étendre 
par terre. 

Désman, à, a., s., ennemi-e, hostile, haineux; - dugmănese, 
dusmänos, a., (Negr. 295); - dusmünéste, adv.; - duşmănesc, 1, vb., 
porter inimitié, vouloir du mal à q.; a se — s’en vouloir; - dus- 
mănie, 8, inimitié, hostilité, haine; - duchmen vulg. duchmän 
ennemi, adversaire, duchment inimitié, haine; bulg. cr. serb. duë- 
manin, dusman ennemi, alb. düsmé infidélité, perfidie; cfr. ngr. 
er. dosusvnz malveillant, ennemi, hostile, Avsutveta malveillance, 
inimitié; v. Mikl fdw. 14. 


E 


Eglingé, (inglingé), s., passe-temps, délassement, récréation; - 
eglindisése, (inglindisése), i, vb., a se — se distraire, se divertir, 
se delasser, (v. Negr. 288); - cglendié, ciglendye récréation, délasse- 
ment, distraction, divertissement; ngr. éyAesvt£éc récréation, ŢAev- 
ziGw r'créer, serb. jeglendjè, jeglen discours, jeglenisati discourir. 

Elbét, helbct, adv., certainement, de toute façon, (Al. Th. 1000: 
helbet nu te om da de rugine); - elbett, elbettè nécessairement, 
certainement. | 

Elciü, s., envoyé, ambassadeur; - elctiése, a., (v. Ur. 3. 199); - 
illehi idem; cr. serb. elcija, alb. eltsi idem. 


576 Éléments Turcs. 


F 


Fâer, s., réprimande, reproche; a da cuiva nn faer gronder, 
gourmander q.; - ta'iir reproche; (selon Ptbrt de l'all. feuer feu). 

Fâmin, s., eunuche; - cfr. Ækädim idem; alb. hadăm, hâdăn. 

Fărtâlă, fărfiră, s., farceur, bouffon, polisson, fanfaron: - 
farafastic (pour farfarastic), s., bouffonnerie, (Negr. 305: atăte 
farafasticuri); - farfasit, s., bègue, bredouilleur. (Conv. lit. XI. 
190: voi mangositilor şi farfasitilor); - forfotâsc, vb., f, bégayer. 
bredouiller, craqueter, petiller en bouillant ; - farfara babillard, fac- 
faron, hableur, furfarlyq arlequinade, bamboche, farce; ngr. pa 
gapäs fanfaron, hableur, cr. farfljati, farforiti, ferforiti radoter: 
cfr. ît. fânfano kaWeur, fanfuron, farfallo papillon, homme volage, 
farfallone grand papillon; dir farfalloni, sfarfallare dire des fas- 
faronnades ; néap. farfogliare, lomb. farfojă, farloccă, Hainaut far- 
foulier bégayer , esp. fanfa, fanfärria, tanfarron, farfante, farfantin 
fanfaron, farfara non achevé, fartullâr begayer, port. fanfarraria, 
fanfarrice, fanfurria funfaronnade, fanfarrâo, farfante fanfaron. 
farfalhar radoter, fr. fanfare, fanfaron, fanfaronnade, forfanterie ; ns]. 
ferfetati, ferfoleti, ferfrati voleler, cech. fanfar, fanfär Lomme timbrr, 
fanfrnéti devenir fou; tous ces mots peuvent se rattacher à l'arabe 
pers. farfara radoter, ferfer, ferfere action de se dépêcher, d'aller 
vite, d'écrire, ou de lire vite, mot prononcé à la hâte; Diez D31I. 
172 déduit it. farfalla , farfaylione &c. du lat. papilio sous influence 
du vhall. fifaltra papillon, tandis qu'il rapproche néapol. farfogliare, 
esp. farfullar de l'arabe farfura. 

Farfurie, s., assiette, plat; - farfurärie, s., marchandise de 
faïence, de porcelaine en général; - fagfotr, pl. fagäfire l'empereur 
de Chine, nom d'une province de la Chine célèbre par sa porcelaine, 
porcelaine de Chine, fagfoiiri vaisselle de Chine, farfoiri qui se 
rapporte à l'empereur de Chine, Chinois, de Chine, porcelaine: 
ngr. pappoupt, qepprpi porcelaine, russ. farforü porcelaine, pol. 
farfury fuïence. 

Feregé, s., espèce de manteau, d'habit large et ouvert, (Pum. 
L. 3. 225; Con. 194); - ferâdj, firâdje, vulg. fcredjè capote de 
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femme, manteau de femme à manche non fendues; mgr. wepet(e 
vestis, cyclas (D. C.), ngr. wpepevrlăc, peperlăc manteau, russ. ferezi 
pl. robe de fête des paysannes russes, fereza, ferezi, ferjazi, pol. 
ferezya sorte d'habit large ct ouvert, ptr. ferezyja sorte de manteau, 
nsl. fareza braccae, manteau pour la pluie, cr. serb. feredia, veredza 
robe des femmes turques; v. Mikl. fdw. 15; cfr. vgr. ngr. popeata 
habillement, vêtement, manteau. 

Fermené, s., espèce de gilet brodé sans manches; - fermely 
jaquette courte; alb. ferméljé, cr. serb. fermen, fermene gilet sans 
manches; cfr. vgr. popnua, ngr. çôpsua vélement; cfr. feregé et 
vgr. ngr. popaaia de ci-dessus. 

Filaliu, s., étoffe d'un tissu très-fin; (v. Negr. 122: pänza mesii 
şi gervetele erau de filaliu tesute in casă); - filâli idem, arabe 
filäli, filéli adj. du nom propre Tafilelt ou Tafilalet dans l'empire 
du Maroc; esp. fileli, pg. filele tela de un tezido sutil; v. Dozy et 
Engel.? 268. 

Ffldig, s., éléphant, ivoire; - fi éléphant, fil-dichi ivoire, c. 
à d. dent d'€l&phant (dick dent); ngr. puëiar, alb. fildité ivoire, 
filj, magy. fil éléphant, cr. serb. fildis, vildië ivoire. - 

Filigeân, s., tasse; - findjân, fildjän tasse à café; ngr. pritéav:, 
paurtav, alb. fildsän, cr. fildzan, findian, serb. fildäan, ptr. finda, 
pol. filizanka, flizanka, (dacor. filigeancä), magy. findsa. 

Fistic, s., pistachier; - fistică, s., pistache; - fistichiu, a., cou- 
leur de pistache, vert-clair; - fiséyq pistache; alb. fésték pignon, 
val. pistikü arbor ferens pistacia, russ. fistaëki pl. pistaches, vgr. 
RIITAXN, Mgr. misraxia, lat. pistacia, st. pistacchio id., cfr. festichino 
vert-clair, fr. pistache, nhall. pistazie, esp. alfâcigo, alféstigo, al- 
féncigo, alfénsigo, pg. alfostico, fistico de l'arabe al-fostog et ceci 
du persan pistaq pistache; v. Hehn? 358, 528. 

Figéc, fişic, s., cartouche, gargousse, fusée d'artifice, pétarde, 
rouleau (d'or); - fichek, fichenk cartouche, fusée d'artifice; ngr. 
puaéyat, pusext, alb. füsék, cr. serb. fisek, magy. fisek cartouche. 

Fiti|, s., mèche, étoupille, boute-feu, bourdonnet, charpie; a 
du fitil exciter, instiguer q.; - fetil, vulg. fitil tente (en t. de chir.), 
mèche, lumignon, charpie, séton; gr. pariiov candela, cereus, 
puziiov candela, œntias, œutiuo ellychnium (D. C.), ngr. prit, 
œutiAt, oToÂ, alb. fitil, cr. serb. fitilj, vitilj, russ. fitili meche; ce 
mot se rattache au „sl. svétilo, svăstilo lux, lampas, candelabrum, 
ellychninm, d’où il a passé au grec mod. et de là au turc-alb.-cr. 
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serbe ; le roum. a aussi festild (v. El. slav. 337), comme le cr. 
svestilo wéche, direct. du vs. svestilo; - Mikl. Rum. 44, fdr 
fait venir le serb. fitil; du roum. fitil, en prenant cependant sv 
comme point de départ commun. 


* Férmä, firmă, (pour furund), s., four à boulanger, boulange 
formugiii, 3., boulanger; - foroun, fouroun four à boulanger; 
furună, furnü, cr. serb. furuna, vuruna Loulangerie, vurun 
fabricant de four, boulanger, ngrec. œodpyoc four à boula 
œoupyapnc boulanger; du lat. furnus (fornus); v. El lat. 11( 

Fôtä, s., étoffe rayée, tablier ; (v. Arh. R. 254; Dac. lit. 9 
füstä. s., jupe de femme; - fustandlă, s., jupe d'Albanais; - 
foûta, fute étoffe rayée importée des Indes, tablier, serviette 
on se sert dans les bains, festân, feustân, fustän robe de fe 
cotillon, jupe, jupe d'homme; migr. povzăc sudarium, tersor 
euugravr, panni species (D. C.); ngr. povrăc pièce de toile : 
pour y porter qch., pouotaw cotillon, jupe, tablier, œoucra 
jupe d'albanais, alb. foûté tablier, mouchoir noir de deuil 
les femmes s'enveloppent la tête, foustân jupe de femme, jupe 
banais, magy. futa futaine, cr. fustan, serb. fistan, fustan jug 
femme: pg. fota tela fina, listrada, com cadilhos, que se enrod 
na cabeca a modo de turbante (de l'arabe fosa), it. fusta 
frustagno, esp. fustan, pg. fustâo, proc. fustani, fr. futaine, 
taine espèce d'étoffe croisée de coton, nommée d'après la vil 
Fostat ou Fossat, nom du Vieux - Caire, d'où cette étoffe 
originaire; v. Diez D.3 1. 192. 

Franzâlă, franzdlă, s , pain blanc, flûte; - franzelar, fran: 
s., boulanger de pain blanc; - firandjyla, frandjela lingua fra 
pain blanc, c. à. d. pain français, européen, (frenk, fireng fr 
français, habitant de l'Europe), frândiilâdji boulanger; 
epațytda, opart ha pelit pain blanc. 

Fudél, a., fier, hautain, vain, vaniteux; a fi fudul de o ur 
ne pas entendre d'une oreille; - fudruése, f, vb., a se — dev 
fier, orgueilleux, s'enorgueillir, se targuer; - fudulie, s., fi 
orgucil; - foizoil, vulg. fodoul, fodol qui excède, qui surp: 
arrogant, orgueilleux, l'excédant, excès, violence, fodoul 
fierté; alb. fodoily arrogant, orgucilleux. 

* Furdă, s., fanfaronnade, mensonge; - forta bavardage, 
faronnade, fortadjy bavard; cfr. éech. furtäk farreur. 


Éléments Turcs. 579 


Fursânt, s., occasion favorable, propice, bonheur, surtout au 
jeu de cartes; - foursat, vulg. fyrsant temps, occasion convenable, 
moment opportun, tour, tour de rôle, avantage, victoire. 


G 


Găitân, s., ganse, galon, lacet, cordon, tresse; - gdt/änése, f, 
vb., garnir de galohs, tresser &c., a se — se tresser, (v. AL B. 2. 
66: unde iarba se'mpleteşte şi din vărf se gäitäneste) ; - ghaithân, 
kuilân id.; ngr. yaïraw, russ. gaïtanü, goïtanü, gontani, gotianii, 
bug. cr. serb. gajtan id., gajtaniti garnir de galons (un vêtement). 

Gâliş, a., adv., languissant, lascif, languissamment, lascivement; 
a căutu galis, a se uita galig la cineva faire les yeux doux, lancer 
des oeillades à q.; (Al. Th. 572: f4’ti ochii galigi să '1 ametesti) ; - 
djals effronté, impudent, obscène. 

Gavanés, s., pot. de terre, jarre; - govânos urne, qavanos, 
gavanys, qabanos pot de terre, jarre. 

Geâba, adv., de geaba gratis, gratuitement, vainement, inu- 
tilement ; - débé, vulg. djaba idem; cr. serb. diaba gratis, ptr. 
hljaba impossible, magy. hiâba, hiâban en vain; cfr. aussi ture 
bâdi havâ, vulg. bâdava, bédchava, cr. serb. badava gratis. 

Geâm, s., verre à vitres, vitre, carreau de vitre; - geamărie, 
s., vitrage; - geamgiü, 8., vitrier ; - djâm verre, carreau de verre, 
djämdjn verrier, vitrier; ngr. vréap, téam, serb. diam. 

* Geamâlă, s., monstre, géant ; - djânver, djanvér, vulg. djénavär 
monstre, animal, bête féroce. : 

Geamandân, gemandin, s., porte-manteau, valise, malle; - 
djâmedân valise, porte-manteau; russ. temodanii porte-manteau ; 
cÎr. cr. serb. diamadan funicae genus, sorte de gilet (surtout des 
Albanais). | 

Geâmbaș, s., maquignon; - djâmbâe, djânbäz idem; cr. serb. 
dZambas, pol. dzambas idem; ngr. t<auraonc bateleur. 

Geântă, s., valise, malle, surtout de la poste; - dxintha, 
tchäntha havre-sac, sac à provision, valise. 

Gebré, gevré, ghebré, giubré, s., torchon; - djebré torchon de 
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poils de chèvre pour frotter les chevaux, arabe éérille: serb. djebra 
une espèce de frotloir, de torchon de poils de chèvre pour frotter 
les chevaux ou les baigneurs. 

Gelât, s., bourreau; - djelläd idem; ngr. téekdtnc, cr. serb. 
dzelat den. 

Genâne, s., abîme, précipice; (v. Pum. L. 3. 50, Dositeia 
psalm. 54: iară pismaşii vor da 'n genune); - djehennem abime, 
enfer; v. gheenă, El. ngrecs. 

Genuneni, nom de 2 localités. 

* Gerâh, s., chirurgien, bailleul; (v. Ur. 1. 94; Arh. R. 1. 12);- 
djerrah chirurgien. 

Gét-begét, adv., vrai, pur, vraiment, purement, (AL Th. 995: 
Romäni. get-beget des vrais Roumains; Milo Potp. 12: get-beget 
moldoveneste en pur (bon) 1noldave; - djedd bi djedd d'aïeul en 
aieul, hérité, donc véritable, pur; djedd aïeul. 

* Ghelir, s., profit, bénéfice, aubaine; - guelur revenu, produit 
annuel, rente, (guelmek venir); alb. ghëlir profit. 

Gherdân, (ghiordän), s., collier, (Cant. 156: poartă la grumazi 
gherdan cu lanţ de aur); - guerdân cou, le devant du cou, col- 
lier; cr. serb. djerdan, alb. ghjerdân collier. 

Gherghéf, s., métier à broder ; - kerguief métier de tisserand, 
à broder; cr. serb. djerdjef idem. 

Gherghir, s., chambre de trésor voûtée; (v. Al. Th. 1343; 
Conv. 1. VI. 7: ghefghir); - kjâvguir, kagyr souterrain, édifice ou 
construction de pierre, solide, massif; hiârguir temel ouvrage de 
maçonnerie pour servir de base. i 

Ghidi, interj., voilà une belle affaire! (Al. Th. 727: ghidi 
sirata!); - ghidi, interj., quel individu; quelle chose! expression 
soit d'admiration, soit de blâme; cr. serb. djidi voila une belle 
affaire! alb. ghjidi! va-t-en ! 

Ghidüg, a., drôle, farceur, bouffon, saltimbanque; (Leg. Imp. 
$. 10, 95: făcănduse ghidusi şi jucăuşi la privelişte); - ghidugie, 
s., farce, bouffonnerie &e.; (Al. Th. 982: spune ghidusii); - gul- 
durudju, gulduridji facétieux, plaisant, drôle. 

Ghierdâp, s., tourbillon d'eau, gouffre; ghierdapuri pl. brisants; - 
guirdäb, vulg. guerdäb tourbillon d'eau, tournant, gouffre, préci- 
pice; (guird chose qui tourne toujours, rond, chose ronde, autour, 
äb eau); serb. djerdap scopulus (in Danubio). 

Ghifăesc, {, vb., haleter, panteler; cfr. Xhychlamagq, hai; Ju 
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kuf souffler, respirer avec effort, haleter; alb. ghjufkjéig je suis 
exténué de fatigue. 

Ghigilic, s., bonnet, bonnet de nuit; - giudjelik bonnet, coiffe 
de nuit. 

* Ghimie, s., chaloupe; - guémi sanduli chaloupe; serb. gemija 
navis genus, bulg. gimijü, magy. gémia. 

* Ghid, s., étang, lac, grande masse d’eau; (Conv. lit. XI. 186: 
ce ghiol de apă trebue să fie in matele lui); - gucul étang, lac; 
alb. ghjolj lac, marars. 

Ghiônt, ghkiold, s., coup de poing, poussée; - ghiontesc, ghiol- 
desc, î, vb., donner des coups de poing, donner une poussée; cfr. 
djum’ poing. | 

Ghidtură, s., cu ghiotura en gros, en bloc, à forfait; - ghiôg- 
ghloare, adv., en bloc, tout à la fois; (Al. Th. 41: să ne lasäm 
aşa ghiosghioure să ne despoae); - keuturu île, guieutury ile, gôs- 
gôtüri en gros, en bloc, tout à la fois; cr. serb. djuture, alb. 
koutouroû, koutouroum en bloc, à forfait. 

Ghiudén, ghiudin, s., andouille, saucisson de viande de boeuf; 
(v. Arh. R. 2. 248); - guieuden, gueuden, guden gros intestin, 
saucisson, boudin; cfr. alb. gardumb boyaux farcis (Reinh. 62). 

Ghiul6, s., boulet de canon; - gueule, gulle, vulg. gurlè boulet; 
cr. serb. djule, alb. ghjülje, magy. goly6; cfr. golyocs, galacs, 
(dacor. glonţ), pol. kula, cech. gula, nhall. kugel balle. 

Ghidm, s., coquemar, aiguière de cuivre; - gugum coquemar; 
cr. serb. djugum, alb. ghjum aiguière de cuivre; cfr. it. cogoma, 
fr. coquemar, du lat. cucuma chaudron; cfr. cumar, EL ngrecs. 

* Ghiunghiuné, s., minauderie, manière affectée; - cfr. gandi, 
gundj coquetterie, gestes coquets des femmes. 

Ghiveciü, ghevecit, (giuvectü), s., terrine, pot de fleur; (v. 
Pan. P. 1. 37); - guvedj terrine, vase de terre; cr. serb. djuveée id. 

* Ghiviziü, a., brun; (fimp ghiviziu, ochi ghivizii) ; = guvez, guvezi, 
guvuzi couleur baie-brune. 

Ghizdân, ghiozdan, s., porte-feuille, petit sac de cuir; - djuz- 
din, guz-dân porte-feuille, porte-monnaie. 

Gin, s., revenant, spectre; - djinn démon, génie, esprit bon 
ou mauvais; cr. serb. diin géant. 

Giubé, s., tunique, pelisse à manches courtes ; - zăbun, z0bon, 
s.. sarrau de paysan, souquenille; - djubbet, duble robe ou petite 
pelisse à manches courtes, zchoûn, zybuün camisole, veste, gilet; 
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cr. déube tunique, îupa, zobun, zubun, serb. däube, zubun, 
jupa, uruss. jupka, jubka robe de femme, iupanii, Zupunü, i 
ptr. äupan, pol. jupa, jupka, zupan, supan, Zupan, cocă. 
jipka, jiple, Zupan, Zupka tunique, fupice, upicka jupon, ns 
jopica, jopië, zobun, zobunec, lif. jupa casaque de femme, à 
sous-vélement des Polonais, magy. zubbon, zubony, zobony vă 
d'enfant, alb. dzipotin, Seghoiin, gr. Coëra éunicae genus (| 
i. giubba, giuppa, cioppa, giubbone, giuppone, venit. zupon, 
calabr. jippune, comasg. crâm. gibba, milan. rom. d. Gr. | 
esp. al-juba, chupa, jubon, catal. gipô, pg. jubâo, gibâo, 
jupa, jubo, jubon, fr. jupel, nfr. jupe, jupon, angl. jub, 
mhull. gippe, jope, joppe, juppe, joppel, juppel, mat. jupa, j 
jopula, jupellum ; tous ces mots ont pour origine l'arabe al-dj 
(al-djobbah) vêtement de dessus de coton, d'où l'esp. a/juba vêtu 
maure vient directement; de la même source est gubă pelis 
El. slav. 394; - v. Diez D3 I. 214; MikL fdw. 22, 59, 66; V 
1. 548, II. 566; Schmell. 2. 270; 3. 306. 

* Giumbâs, s., divertissement; - djumbuch grouillement, « 
tissement. 

Gluvaér, s., bijou, joyau; - giuvaergiit, s., bijoutier, joa 
orfevre; - giuvuergerie, ginvaergie, s., bijouterie, orfèvrerie, 
- djevehcr, pl. djevahir bijou, bijouterie, pierre préc 
djévéhirdji bijoutier. joaillier, djévéhirdjilig métier de bijoi 
ngr. sGuBaépr id., =Xoaeplijc, <CoBaspriñc joaillier; cfr. 
aljofur, Pg. alyofar perle, de l'arabe al-djauhar idem. 

Guglumän, guigiii, s., espèce de coiffe, de capuchon; (v. 
275; Negr. 100); - gudjemin coiffe de femme. 

Gul, s., harnais de derrière des mulets, bât-cul ; - ghoull ca 
joug, pillori, ceps. 








H 


Habâr, s., nouvelle, souci; a nu ave habur ne pas s'en so 
ne pas s'en inquiéter; - Æhaber bruit qui court, nouvelle, 
ngr. xapBég, yaurép!, xaurapt, ll. chaber nouvelle, avis, cr. 
aber, haber nouvelle, souci. 
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Hâc, s., gages, salaire, solde; a vei cuivu de hac venir à 
bout de q., (Al. B. 1. 48: să vin Turcilor de hac); - hagq titre, 
droit, ce qui est dû, salaire; alb. hâkë, hak droit, gages, salaire, 
serb. hak +dem. 

Hägiü, agit, s., pélerin à Jerusalem; - hagilic, agilic, s., péle- 
rinage à Jérusalem; - hâdji, häddji, adji qui a fait le pélerinage 
à la Mecque, kädjilyq, adjilyq pélerinage à la Mecque; ngr. xavrlijc, 
xatéñc, cr. serb. hadii, hadzija idem; le mot turc vient sans 
doute du ngr. vgr. ăios voué, saint. 

Hagiü, Hagiac, Hagieanca, Hagieni, Hagiesti, 
noms de localités. 

Hahâm, s., rabbin; - hakämbasa, s., grand rabbin; (v. Ur. 3. 
275); - khakham rabbin, khäkhâm bâchi grand rabbin; le mot 
est hébreu. | 

Halde, aide, haidém, haideţi, hai, interj., allons, en avant!; - 
häidè, haj! haj! ça, alerte, inter). pour commander ou encourager; 
alb. hâide va! hâideni allez!, cr. serb. aide, ajde, hajd, hajde, 
hajdemo, hajdete allons! haidac en avant!, cech. hajda en avant!, 
pir. hajda, haj, russ. dial. hajda, ajda, ajdate; les formes haidem, 
haideţi viennent direct. du serbe hajdemo, hajdete, haidac; - 
Diez D3 I. 25/26 cfr. le mot avec le venit. aida — adita, aditate. 

Haïmand, s., fainéant, flâneur, désoeuvré, oisif, paresseux; a 
umbla haïmana battre le pavé à tort et à travers; lucru de hat- 
mana ouvrage mal fait; (v. Al. Th. 109); - kdjimäné (arabe pers.) 
courant çà et là, vagabondant. 

Haimanale, nom de localités. | 

Hain, a., traître, perfide; - hainlic, s., trahison, perfidie; (v. 
Ur. 2. 237); - hăinesc, i, vb., a se — devenir rebelle; - Æhdin 
id., kkdinlyq id. ; ngr. xatvnc rebelle, yaïvedw, yaïvebyu se révolter. 

Hâl, s., situation, état condition, position, (surtout en mauvaise 
part; v. Beld. 17, 53. 59; Pan. P. 1. 136: dacă'ţi moare calul, iţi 
vezi pe jos hal); = häl sort, état, situation, condition; ngr. 4œat 
état, alb. hal force, fortune, accident. 

Hall, s., bénédiction, (Pan. P. 3. 133: copilul numai ce mänäncä 
e halal); - halal légitime, licite, permis; ngr. yalar: ce qui est 
droit, en ordre; cr. serb. halal bénédiction; cfr. magy. häla grâce, 
remerciment. 

Halât, (pour alat), olät, s., surtout le pl. halatüri, olaféri, tout 
ce qui fait partic d'une habitation &c., instruments, outils, ustensiles; 
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(Dacia lit. 38: eată femeia ta ca o vie roditoare, intru olafurile 
casei tale); Aalaturi de călărie hurnais de selle; Aalaturi de 
trăsură effets de harnachement des voitures (de poste &c.); hala- 
turi de gospodărie ustensiles de ménage, d'économie rurale; hala- 
turi de plugărie instruments aratoires; - dlet, pl. dlât attirail, 
instrument, outil, machine en général; cr. serb. alat, halat, ab. 
halât snstrument, outil. 

Hälcä, s., anneau de fer, de métal en général; o hulcü de 
păine un quignon de pain; (Al. B. 1. 48: mini est Turcii la lalea = 
jeu d'anneaur); - kalaga, vulg. halqa virole, boucle, anneau; «rube 
al-halqa anneuu; alb. halkä, hâlkă, nyr. xaixăc, cr. serb. alka, 
halka anneau, collier de fer, esp. alhélga grand anneau de mc 
tal; cfr. vgr. ngr. xalxoc cuivre, métal en général. 

* Hal6, Lali, adv., actuellement, seulement dans l'expression: 
boier hale ou hali opposé à: boier paie (v. c. m.; Ur. 5. 122: pae 
postelnic, hal; aga); - hâlă, vulg. halia actuellement. 

Halvă, alvd, s., espèce de nougat; - halvită, aleiţă, s., dim. 
idem; - halvagiă, s., confiseur, vendeur de halva; - halca id. 
halvadji id., arabe al-heläva sucreries, helâui confiseur ; #gr. xad- 
Bis, xaipavrlijs, cr. serb. halva îd.; port. alfel6a espèce de com 
fitures, alfeloeiro confiseur. 

Hamäl, mahäl, s., (ahdl est métathèse de hanul), portefaix; - 
hammăl, vulg. hämal, arabe al-hammdäl porte-faix, ngr. xauaar:, 
alb. hamäl, pol. hamal, cr. serb. amal, esp. alhamel porte-fuir. 

Hambér, ambér, s., grange, grenier, magasin à blé; - anbür, 
embăr, vulg. ambär, hambär idem; alb. ambär, hambâr, ngr. au- 
rap, bulg. ambar, cr. serb. ambar, hambar, russ. ambarü, anbari, 
ptr. ambar, cech. hambar, magy. hambar grange, grenier, magasin 
a blé; cfr. fr. hangar, angar, sfal. angar grange, que l’on dérire 
généralement du basl. angarium-angaria, aÿyapia; v. Scheler D? 
234; Diez D.3 II. 205 n’est pas de cette opinion. 

Hân, s., auberge, hôtellerie; - hangii, s., aubergiste, hotelier; - 
khan caravansérail, auberge, khändji hôtelier; ngr. ya, cr. serb. 
han, handzija, alb. han, handsi. 

Han, Hanul-călugărului &e., noms de localités. 

Hân, s., Cham, Khan, prince tartare;.- hdnése, a.; = Ilun-tatar, 
s., Khan des Tartares, bourreau ; - kun-tdtärésc, a.; - Kkhän khan, 
titre du Sultan, du khan de Tartarie; russ. hanii, pol. cham, chan, 
magy. kân. 
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Hangér, Aumgér, s., kandjar, sorte de poignard, (AI. B. 1. 23, 
24); - Hhandjur, kandjer dague; arabe al-kandjar coutelas, cr. 
serb. handzar, handjar, pol. handziar, andzar, andziar, chandziar, 
mayy. handsâr, alb. handsâr, ngr. yayt£ap!, xavrâtapt; esp. pg. 
alfange sabre; cfr. russ. kinzali, cech. kynzâl, pol. gindzat, kind- 
Zal, cr. kinzal poignard, coutelas. 

Hap, s., pillule; - hab pillule; gr. gant, bulg. hap idem. 

Harâcii, s., capitation, tribut; (v. Ur. 3. 187); - kharâdj, 
kharüdji capitation, tribut; pgr. yaparter, magy. harâcs, cr. serb. 
haraë, pol. haracz; cfr. vgr. ngr. yapayn, yapayua trail gravé, 
entaille; cfr. fr. taille impôt, de tailler couper; v. Scheler D.2 431 
qui est d'une autre opinion concernant l’étymologie de éaille. 

Harâm, adv., illégitime, illicite, chargé de malédictions, mau- 
dit, (Pan. P. 80: după cum haram veniră ast-fel si haram sau 
dus; 1b. 3. 133: ce mănăncă e halal, ce imbracă e haram); - hara- 
min, s., brigand, bandit, voleur; - harâmbaşg, kardmbasa, s., chef 
de brigands &c.; - harâm illâgitime, illicite, harâmi voleur de 
grand chemin, bandit, brigand, assassin; #gr. xapauñc assassin, 
Xapaur vil prix, alb. harami injuste; cfr. aramâs ferrailleur, 
spadassin; cr. serb. aram, haram malédiction, haramija brigand, 
harambasa chef de brigands, bulg. haramivée, ptr. haramija, pol. 
haramza, harandzia canaille, racaille, magy. haram, haramia, 
haramja brigand, harambasa chef de brigands. 

Harâr, arar, s., rapatelle, bâche, couverture; - harâr rapatelle, 
sac de voyage de rapatelle, grand sac de crin de cheval; cr. serb. 
arar, harar suc de poil de chèvre, magy. hara rapatelle, couverture 
de cheval ; (v. Mikl. fdw. 2 pour le magy. hara). 

Harbiz, arbuz, s., melon d’eau, pasttque; - gérpouz melon 
d'eau, pers. Xharbouz; ngr. xaproyu, alb. karpoüs, russ. plr. ar- 
bwü, pol. arbuz, harbuz, garbuz, karbuz, éeck. arbuz, serb. kar- 
pwa; le nom est tartare; v. Hehn: 276. 

Hasä, s., Calicot, madapolame, percale; - khäss, khassa propre 
à ceh., mot employé aussi pour les bons tissus de coton dont on 
pett faire des chemises &c. 

* Hasân, s., crosse d'6vâque; (v. Sulz. 3. 506); - agdci crosse, 
bâton pastoral. 

Häsur, hdsurd, s., natte de jonc, de roseau ; - icir natte, tissu 
de jaille ou de jonc; alb. hâsëéré, cr. serb. asura, hasura idem. 

Hatir, s., faveur, grâce, égard, plaisir; - Æhdlyrè, hatyr 
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sentiment, affection, bienveillance, égard ; alb. chatër, châtér désir, 
cr. serb. hater grăce. 
* Havârtii, a., bleu de ciel ; - kavdi aérien (haz air); gr. yaBaz id. 
* Havalé, s., charge, corvée; - havdle commission, mandat. 

Hâvră, s., synagogue; - khävrä idem; cr. serb. avra. 

Havz, s., fontaine, réservoir d’eau, jet d’eau; - Lars, vulg. 
havouz réservoir d'eau, pièce d'eau. 

Haz, s., agrément, plaisir; - hazlii, a., agréable, plaisant: - 
hazz agrément, plaisir; ngr. yabr idem. 

Haznâ, hasnd, hazné, s., réservoir, trésor; - Aasna de apă 
réservoir d'eau, citerne: - haznaoa statului trésor, trésorérie de 
l'Etat; - haznadär, s., trésorier, (v. Ur. 5. 127); - khasiné, vulg. 
khazné, hazna trésor, khazine-där, vulg. haznadâr trésorier: 
arabe al-khazena, al-khizäna apotheca, cella, 4hazana mettre ce 
dépôt; ngr. xalvăc, abvas, yaovëc 1d., xalvadapne , yaGvañanrs | 
id., xaovarapic aerarii praefectus (D. C.), alb. hazin6, hâzis 
trésor (de l'Etat), vs?. kazna facultates, russ. kazna trésor, cr. sert. 
hazna, azna, haznadar, pol. hafh, bulg. hazno idem ; esp. alhacens, 
alacena buffet, armoire; v. caznaceiu, El. slav. 46; v. magază 51. 

Herghelle, s., haras; - herghelegitt, s., valet de monte ou d 
haras; - harguele, kharguelè, vulg. herguele haras. 

Hici, adv., non, du tout, rien; - hîci de loc point du tout, nul- 
lement; - hiciü, s., personne, (Al. Th. 697: ba căt Aiciié oui, comm 
personne); - hîtch rien; alb. hits rien, bitëi personne. 

Hindic, hăndic, hendic, s., fossé, (v. Arh. R. 1. 236; Ur. 3. 162);- 
khandaa fossé; ngr. yavèam, yavrau, cr. serb. endck, hendek idea. 

Huzâr, s., commodité, repos, loisir; - hezuresc, £, vb., ême 
commode, reposer, (Conv. lit. XI. 189: să hLucurifr de căldură); - 
houzour tranquillité, repos; gr. xovlovgt, cr. serb. huzur, uzur ides. 


lâcă, s., collet, col d'un vêtement; - iaga collet, col d'un 
vêtement; cr. serb. jaka idem; cfr. it. giaco, esp. jaco, fr. jque, 
jaquette, angl. jack, jacket, shall. jacke, ns. jânka, janjka. 
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lâdeg, iédes, s., lunette, fourchette de volaille, gageure, pari; - 
iadest espèce de pari ou défi de mémoire entre deux personnes, 
iad mémoire, souvenir, iadest fourchette de volaille. 

lahnie, shné, s., étouffade, ragoât en hachis; - iakhsw ragoût. 

lâmă, s., pillage, gaspillage; a da iama în marfă gâcher, 
gaspiller la marchandise, vendre rapidement; a da iama în ceva 
donner qeh. au pillage; - îumangiă, îavangiă, 3., pillard, gâcheur ; - 
iaghmä sac, pillage d'une ville, rapine, butin, iaghmâdp pillard ; 
cr. serb. jagma idem. 

latâc, s., chambre à coucher; - ia/âg idem; ngr. yiataxr. 

latagân, s., yatagan; - iatâghân id.; ngr. yratayaw, magy. 
jatagâny, cr. serb. jatagan. 

ladrt, s., lait caill6; - ioghourt, ioghourd lait vaillé, coupé; 
ngr. Țiaovprt, yLapyoutt idem. 

Ibric, s., aiguidre, vase de cuivre ou de fer blanc; - sbryq 
aiguière; ngr. urpixt, unpixa coguemar, cruche, alb. ibrik, magy. 
ibrik, cr. serb. ibrik aiguière de cuivre, pol. imbryk cafetière, théière. 

Ibrişin, s., fil de soie; - ibrichim soie, fil de soie, soie torses 
ngr. urpsmut urptoiu, cr. serb. ibrisim idem. a 

ledéc, s., halage; a trage la icdec haler, remorquer; - iedek 
tirage sur le bord des rivières; cr. serb. jedek cordage, câble. 

lenicér, s., janissaire ; - ienitcheri ; ngr. yanréapnc, vrGawaa ps. 

lerâgă, zr:igă, s., tranchée, rigole. ravin; - arg, arh, âryq, 
arya fossé, fosse, conduit, canal, rigole; nsl. er. serb. russ. jaruga 
ravin, nsl. jarek vallis, fossa, rivus, cr. serb. jarak, jalak fossa, 
canalis, slovaq. jârek, jârok, magy. ârok fossa; v. Mikl. fdw. 22, 
Magy. 31; cfr. esp. arroyo, pg. arroio ruisseau ; v. Diez D.3 II. 100. 

levagé, ivagé, s., torche-nez, caveçon; - îavâcha, iouvächa 
torche-nez, caveçon, morailles. | 

lic, s., gilet; - ielck veste, gilet; alb. jeljék idem, cr. serb. 
ilika espèce de plaques en forme de boutons, que l’on coud au 
gilet; cfr. fr. gilet, dont l'origine n'est pas du tout fixée. 

 Imamé, s., bouquin, embouchure de pipe; - îmâme idem (en 
forme de poire); cr. serb. imam 2dem. 

* [menfi, s. pl, sorte de souliers turcs; - ymenissi sorte de 
souliers; cr. serb. jemenije, jemenlije pl. pantouffles. 

* Imeni, s., sorte de toile de Perse, (v. Arh. R. 2. 246); - 'adjem, 
'adjemi persan; ngr. yrauév, vrGtapev, avrlauew toile de Perse; 
cfr. serb. jemenija sorte de mouchoir de téle. 
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* Imurldc, induc, s., sorte de manteau; - faghimourlouq man- 
teau contre la pluie (iagkmour pluie); pol. jarmuluk bouracan double. 
Inâm, s., princip. : înam de cai de poştă permission de voyager 
avec des chevaux de poste, (v. Ur. 1. 37); - în'am concession, 
don, bénéfice, privilège, avantage accordé par la loi ou par le prince. 
* Inât,s., rancune, obstination; - inacc{ü, a., rancunier, opiniâtre;- 
'ynăd entêtement, obstination, acharnement, animosité, ’ynéddji 
obstiné, opiniâtre; pgr. ivat! rancune &c., ivarlijs obstiné, cr. serb. 
inad, inat dispute, querelle. 

Indré, andré, undré, s., aiguille à tricoter, carrelet, clavicule 
(anat.); = sbre aiguille, aiguillon, pointe. 

lorgovän, s., Syringa vulgaris; - crghevän, erguvan Cercis 
siliquaster, Sfringa vulgaris; cr. serb. jergovan,-cech. slovaq. orgo- 
vân, nagy. orgonafa, orgonalila Syringa vulgaris; Mikl. Magy. 54, 
(Nr. 767) déduit magy. orgonafa de orgona orgues c. à. d. arbre 
à orgues. 

Ipingé, s., capot, espèce de manteau; - iapoundju, iapoundi 
capot, casaque, manteau contre la pluie; lit. jüpancjia, japaneija man- 
teau de feutre contre la pluie, cr. serb. japundje, japundie manteau, 
russ. jepanăa, jepanetka sorte de vêlement de femme, ptr. oponèa, 
pol. opoñcza manteau vieux polonais contre la pluie, alb. opangie 
piviale (R. ; - Mikl. Alb. I. 28 déduit le mot du serb. opanak socci 
genus = alb. opinghë, jopinghé; v. opinci, El. slav. 228); cfr. pol. 
cech. opona, oponka couverture, vsl. opona atwdaeum, velum, opeti, 
opina tegere; le mot turc pourrait donc bien être d'origine slere 
et spécial. polonaise. 

Irât, s., revenu, accise, (v. Ur. 1. 38, 174; 4. 99); - irâd rente, 
revenu annuel, produit, émolument. 

* Ischiuzăr, a., habile, adroit, (v. Al. Th. 106); - ichguzär ca- 
pable, intelligent. 

* Isnăf, s., corporation de gens de métier, (v. Ur. 2. 46); - 
esnûf, pl. de synf (le pl. est employé pour le sing.) corporation 
de gens qui exercent le même métier. 

* lurdg, s., assaut, (Al. B. 2: ce au dat us pin Bugeac); - 
turich idem; cr. serb. juris. 

* luziic, izléc, s., monnaie d'or turque, (v. Al. B. 1. 47: săţi 
dau îuzluci; = yuzlüik medchidié de 100 piastres; (iz cent). 
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* Jâmet, s., (Polyz Dict.) multitude, peuple; - mult jumet de om 
grande multitude d'hommes; cfr. amet peuple, multitude d'hommes. 


L 


Lât, palaf, taldf, s., bavardage, fanfaronnade; - Jafagiti, s., 
bavard, fanfaron; - lâf mot, parole, bavardage, fanfaronnade, 
lafzen, vulg. lafazan babillard, bavard, fanfaron; serb. laf, al. 
laf, lâfe conversation, lafazân bavard. 

Lagivérde. a., couleur vert d'olive ; - lédfiverdi azuré, lâdjeverd, 
läziverd lapis lazuli, arabe lizvard:, lâzouverd, du persan lédju- 
vard, läschuvard, lâsuvard, lăzuvard lapis lazuli, lédjuvardi &c. 
bleu de ciel, d'où aussi ital. azzurro, azzuolo, esp. pg. azul, azulejo, 
vport. azorecho, prov. fr. azur, mlat. astürum, azura, astreus, 
asurätus, lazur, lasurium, lazulum, mhall. lâsir, lâzür, laziir, 
nhall. lasur, azur; v. Diez D.3 T. 42. | 

Lagdm, s., 6gout, canal, mine, (v. Arh. R. 2. 94); - laghoum, 
laghym mine, canal, égout, souterrain; cr. serb. lagum, ngrec 
Aaţovu', alb. laghëém, laghâm idem; cfr. it. lagume, laguna, la- 
cuna, fr. lagune, lat. lacuna. 

Lalanghitä, s., gaufre; - lalanga, lâlek sorte de friture de 
pâte, beignet. 

Läle, s., tulipe; - Zélè id., persan laléh; cr. serb. lale, ngr. 
date tulipe; cfr. alb. ljoûlje fleur; cfr. gr. detptov, lat. lilium. 

Langavie, s., quinconce, zig-zag, feston; - silân qâvi zig-zag. 

Leäfä, s., solde, salaire, appointement, gages; - ouloufe, ulüfé, 
vulg. silefe, ülefè, (pl. de 'aliife = alef fourrage) salaire, paye, solde 
appointement; bulg. lefe, pol. lafa idem, lafowy gagé, salairé, ngr. 
hovpée, mgr. hopa merces, pracmium (D. C.), alb. ljoufé, ülüfé 
solde, gage; cfr. russ. lafa gain, profit; magy. alafa bénéfice, entretien. 
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Leg, s., cadavre, charogne; - lesôs, a., cadavéreux; - lâcă, 
lech, lächè cadavre, charogne, carcasse; bulg. cr. serb. les, nor. 
ta, alb. ljes; cfr. goth. leik, vhall. lich, lth, mhall. lich, nhall. 
leiche, vsax. lic, lik, agsax. lic, vnord. lîk, finnois Z&ha, esthon. likka, 
lehha chair, lappon Uk, esthon. likis cadavre; v. Dief. Goth. W. 
2. 138. 

Levânt, levinf, s., soldat volontaire, marodeur, (Al. B. 1. 62: 
voinicei levinfi dugi de la părinţi de cănd era mici; Arh. R. 2. 
92: au ris ca să scoate şi el din galioane o sumă de Zevinţi intra 
ajutor; Ur. 4: afară de lefele a copiilor din casă, tufeccii, Zevenți, 
mehteri, ceaugi &c.); - levend levantin, soldat volontaire des galères 
turques, marodeur, brigand, libertin, brave; ngr. Aeftvrre soldat 
volontaire levantin dans la marine turque, brave, valeureux, brigand, 
dévastaleur ; bulg. leven juvenis elegans, serb. leventa îd., leventovati 
otiari, ptr. tegiñ, ted'iñ juvenis, magy. legény jeune homme, brave, 
soldat, leventa, levente, leventäs paladin, chevalier, leventés chevale- 
resque ; de Lit. levante, levantino levantin ; v. Mikl. fdw. 33, Ngr. 20. 

* Libadé, s., vêtement, habit ordinaire, (Pum. L. 3. 230: Zibade 
şi giubé); - lebâs vêtement, habit, lebâde, lubbâde casaque, mas- 
teau pour le mauvais temps. 

Lichié, s., tache, souillure, homme importun, insupportable; - 
lechè tache, marque, souillure; ngr. dex idem. 

Lichiâm, Zuchitn, s., ciment pour les conduites d'eau, citer- 
nes &c.; - lukium idem; cr. serb. luéum idem. 

Ligheän, s., bassin, cuvette, lavoir; - leguen, leken, lejen, lijen 
bassin, cuvette; alb. ljéghén, lején, ljénj (H.), leghèn (R.), ngr:. Asysv:, 
cr. serb. ledjen, legjen, bulg. lehen ; ces mot viennent direct. du ture 
leguen , qui lui même est le vyr. ngr. Xexavm, Xsxavtuv bassin, 
dont aussi vs. lekanja pelvis, russ. lahanü, lohanii, ptr. tochaña 
id., tandis que alb. ljaghjén cruche à vin (H.), lagj vas (BL.), vsl. 
lagvica poculum, lagena, nsl. lagev, lagva dolium, russ. lagunil 
situla, cech. lâhev, pol. tagiew boutcille, vhall. lagellă, mhall. lagel, 
lâgel, legel, nhall. bav. lâge, mlat. lagena, lagellum réprésentent 
le lat. lagena (lagoena), vyr. kayuvoc (kayrvoc), ngr. Aaţiva, 
Rayiv cruche, bouteille; - Mikl. Alb. II. 34 rapporte alb. ljéghén 
et Daghjen au lat. lagaena; v. fdw. 32, 33 où il les sépare. 

Liliăc, s., Syringa vulgaris, lilas; - liliachii, lilichiü, a., lilas 
(couleur); - leïläg lilas, arabe lilak; ngr. Asthax, alb. ljailjă, 
cech. Dlăk, pol. lilak, magy. lila, ît. esp. lilac, pg. lil, fr. lilas, 
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nhall. lilak (lila, adj.); ngr. AovAdxr indigo = bleu lilas; cfr. persan 
liladj, lilang indigo ; v. Diez D.3 1. 250. 

Locândă, s., restaurant, taverne; - lokanda auberge, hâtel, 
taverne, arabe vulg. l9kanda; de Lital. locanda (locare) auberge. 

Locmă, lucmdä, s., morceau friand, (Al. Th. 341: ce locmale, 
baclavale); - lucümä, s., gâteau; - logma, pers. lukma bouchée, 
morceau, partie d'une chose bonne à manger; cr. serb. lokma, 
lokva morceau de viande cuite, lokuma espèce de beignet,. alb. 
16kmă&, l6mkă& morceau, ngr. Xoxuăc, Àoxouu&s, Aouxouu&c, Aouxou- 
nadec, Aoxuaôec espèce de gâteau feuilleté, gaufre, beignet; - Mikl. 
Alb. I. 25 déduit le mot ab. du serb. lokma, qui n'est que le 
ture logma. 

Lui, s., tête de pipe, pipe; - Zulè, loülu tube, tuyau, robinet, 
tête de pipe; alb. loulé tuyau, ngr. Auukëc, AcuÂac pipe à tabac, 
tte de pipe, cr. serb. lula pipe à tabac, tuyau, pol. lulkă, cech. 
lulka éle de pipe, pipe à tabac, ptr. ljuljka; - Mikl. fdw. 35 cfr. 
pour le mot pol. et dacor. nhall. lull éuyau pour faire couler un 
liquide; v. Weip.5 II. 73. 


M 


Macarâ, s., poulie, palan; - magara idem; ngr. uaxapäc. 

Macät, s., couverture de lit, de divan, housse, courte-pointe; - 
mâqät couverture de sopha avec frange, housse; pol. makat fapis. 

Madém, s., métal, mine, minière, (Arh. Rom. I. 90: satul 
Hudinte cu curţi, mademuri, mori, helegtee); - ma'den idem; cr. 
serb. majdan mine, alb. madém mâne, métal; esp. almaden mine, 
minière, de l'arabe al-ma’din. 

Magază, magazie, 3., magasin, (v. Ur. 3. 133; Beld. 53); - 
makhzen, makhzan, pl. makhäzin, vulg. maghaza magasin, serb. 
magaza horreum, alb. manghazä, maghazi, ngr. payaGec, uayaki, 
fr. magazin, à. magazzino, esp. magacen, almagacen, almacen, 
almarcen, port. almazem, armazen, de l'arabe al-makhzen grange, 
dépôt de marchandise, de la racine kkazana mettre en dépôt, gar- 
der; v. hazna 586. 
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Magidn, magitm, s., 6lectuaire; - ma'djoun pétri, remué avec 
une spatule, électuaire, opiat, mastic; er. serb. madjun idem, ngr. 
uavrGoow confitures, électuaire. 

Mahală, s., faubourg, quartier; - mahalagii, s., habitant d'un 
faubourg; = mahallè, mahala quartier d'une ville; cr. serb. mahala, 
ngr. uayaläc idem, payakss, payahkwTnc voisin. 

* Mahmir, a., gris, ivre, étourdi de l'ivresse ; - #7akhmotr lan- 
guissant, mourant, étourdi des vapeurs du vin; cr. serd. mamuran, 
1409. MâMOros, mâmorosan, Nr. paxpovpy,c idem. 

Mahrâmă, micramă, năfrămă, s., mouchoir, fichu, (v. Arh. R. 
2. 249); - magrama, vulg. mahrama mouchoir, fichu; cr. serb. 
mahrama idem. pol. mahram ctoffe turque, russ. bahromă, big. 
bahrama, bahriima franges, ngr. uaxpapnăr voile, mouchoir. 

Mais, s., présure; - dios, a., rassis; - maie presure, caille- 
lait, ferment, levain. | 

* Măimăr, s., architecte; - mdimdrie, s., architecture, métier 
d'architecte ; - mi'maâr architecte, ingénieur, mi #arlyk architecture, 
métier d'architecte; as]. najmar #açon, cr. neimar, gr. païuapr: 
architecte. 

Măimână, mdinuicd, méipuitd, momiță, s., singe; - mdimujiiă, 
s., grand singe; - mdimutiz, montez, d, vb., singer; = măimu- 
tărie, momitürie, s., singerie; - maimoun singe; cr. serb. maj- 
mun, majmunce, say. majom id., majmolni, majmozni singer, 
all. maimoin, gr. ngr. païuo5, ît. mammone c. à. d. gattomam- 
mone marmot; - cr. muna, muniea singe, pol. munia, muñka, ceh. 
muna șmaki, mouña, muña, mia, muñäk badaud, lourdaud, ngr. 
uudva singe paraissent se rattacher plutôt à l’éfal. monna, mon- 
nino, monnüccia, monnone, esp. pg. mona, #pr. mouno, brrton 
mouna, fr. mone, monin, monine singe, de Lit. madonna, d'où monna 
femme trop tendre; v. Diez D.3 I. 280; v. Mikl. fdw. 35. 

* Mamelegiü, mămulăr, s., colporteur, porte-balle, mercier, (Arh. 
R:2. 167); - mămadărie, s., colportage, mercerie ; - mou’ mele usure. 
mou dmeledji usurier; nr. papas, napahavisic tem. 

Mangăi, s., braisière, brasier, rechaud, charbon de bois; - 
manqäl, manghäl réchaud, braisière, brasier; ngr. uayxair idem. 

Mangealïc, s., levier ; - menghiné, minghiné, s., 6tau; - maud- 
julyk, mendjenig machine à lancer des pierres, menguene presse, 
machine pour presser le linge, fouloir, étau; ab. menghjené écron, 
er. serb. mendjele pl. presse (machine). esp. almajaneque, almoianege, 
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cat. almajanech machine de guerre, de l'arabe al-mandjanik ma- 
chine de guerre; du vgrec payyavoy; v. măngăldu, El. Magy. 514. 

Marafét, s., artifice, capacité, habileté, adresse, connaissance, 
science, ruse, simagrée, minauderie, (Ur. 1. 96, 2. 40: prin mara- 
fetul epitropilor, prin marafetul vătavului de aprozi); - marafetés, 
a. plein de simagrées, minaudier-itre; - ma’rifet talent, génie, 
habileté, art, savoir, qualité, connaissance. 

* Marâz, s., affection de l'esprit ou de l’âme; a face marazuri 
(Conv. lit. XI. 184) être triste, être mélancolique; - maraz ma- 
rasme; cr. serb. maraz malade de l'esprit ou de l'âme; vgr. ngr. 
uapacudc. 

Mardă, s., chose de rien, rebut; - cfr. marda ce que le ven- 
deur exige de l'acheteur au - delà de ce que. la chose vaut, sur- 
fait; ngr. mapôac fraude, alb. mardä tache, défaut d'une chose. 

Mărgeân, s., corail ; - merdjân, murdjän corail; arabe murdjân, 
cr. serb. merdăan, mgr. paprénav, uecteiay corallium rubrum (D. 
C.); cfr. mlat. margella xopaiitov, vgr. papyapitnc, uapynAic, pap- 
yéAtov; v. Dief. Goth. W. 2.54; cfr. mărgăritar, mărge, EI. ngrecs. 

Marmazii, a., rouge-clair, violet; - mor-menevich violet- 
violet; cr. serb. mormenevis violet; en dacor. et cr. serb. c'est un 
composé des deux mots turcs de ci-dessus, qui ont la même ac- 
ception; V. meriti, morit. 

Mardlä, s., Lactuca sativa, salade chicorée, laitue; - mérol 
idem; mgr. papovhtov lactuca (D. C.), ngr. uapovăr, alb. maroily 
idem, cr. serb. marulja herba quaedam ; cfr. fr. romaine espèce de 
laitue; - marolă doit être pour marona = romana; cfr. dacor. 
măruca, măruncă, mărună, pol. maruna Matricaria chamomilla, 
dacor. mamoriţă pour romăniță; v. El. slav. 188, 318. 

Marpiclă, s., tuyau de narguilè, (v. Ur. 5. 109); - mér-pouch, 
mâr-pitch tuyau (roulé en serpent) de narguil6; (mdr serpent, porc 
ou pitch roulé). - 

Masală, s., torche, flambeau; - snasalagiü porte-flambeau; - 
mech'ale torche, flambeau; cr. serb. masala, ngr. pacaÀ&s. 

Mascară, măscară, s., saltimbanque, arlequin, bouffon, farceur, 
et puis gaudriole, obscénité, vilenie, saleté, ordure; - mascaralic, 
s., arlequinade, bouffonnerie, farce, polissonnerie; - mascaragiă, 
mäscdriciä, s., pasquin, arlequin &c.; - mdscäriciôs, a., polisson, 
obscène ; - măscărie, s., saleté, saloperie; - mascăresc, {, vb., dire 
des polissonneries, des saletés, des ordures; - mascardand, s., arle- 
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quinade, arlequin, (Arh. R. 2. 14: căciule facute in chip de mar 
curoune); - maskhara saltimbanque, arlequin, personnage masqué 
ridieule, bouffon, farceur, paillasse, bouffonnerie,  masquarade. 
muskharadji farceur, bouffon, m#askharalyqg mascarade, plaisanterie, 
houffonnerie, farce, polissonnerie; sngr. pacyapas ludio, scurra 
uas;/apzvzobat scurramn ayere (D. C.), ngr. uasxapa masque, par 
xapăs bouffon, pacxaparrxt bouffonnerie, folie, softise, uaszapsurit 
bouffun, fou, uasxapsow pluisanter, faire des folies &c.. uasrs- 
povouar se déguiser, s'affubler, alb. maskară saléimbunque, homme 
méprisable, mascaar sannio, scurra (Bl.), maskarë Z#dio, maska- 
rouem scurrari (K.), mascharii scherzo (R.), pol. maszkara afuble- 
ment, masque, personnage hideux, affreux, épouvantail, éech. mas- 
kara masque, fou, cr. serb. maskara chose ridicule, ptruss. magy. 
maskara masque; il. mâschera, esp. pg. Inâscara, fr. masque, #hall. 
maske, inlat. mascus, masca sorcière, dial. du Piém. mase, masca 
sorcitre, mascra masque; selon Diez D.3 1. 267 du laf. masticare, 
pg. mascar, pr. maschar, «fr. mascher, nfr. mâcher ce. à d. la 
sorcière engloutissant les enfants; cfr. manducus épouvantail (chez 
Plaute) pour le mangeur des enfants; selon Mahn Etym. Unters. 
60, Dozy et Engel.2 304 de l'arabe maskharu, maskharat riste, 
bouffon, ce qui est très-vraisemblable et pour les vocables ture: 
decor. mgr. ngr. alb. pol. ceeh. cr. serb. indubitable. 

Mäsdräc, s., lance, pique; - mysrâq lance, pique, javelat: 
ser. mizdrak, alb. măzdră, mazdräk, mézdräk lance. 

Matrapazlärie, mutrapazlic, s., trafic mesquin et  sordide, 
(AL Th. 402: matrapazlărie şi ruşfetărie &c.); - mathrabä:lyq. 
medrabăziyq colportage, agiotage, mathrabüz, medrabäz accapareur, 
revendeur, colporteur. 

Matüf, a., drôle, sale, (Al. Th. 175: era un snatuf réposa- 
tul; - matufesc, matofese, 1, vb., a se — se flétrir, se faner: - 
metal, vulg. matouf stupide, radoteur. 

Mâţ, s., intestin, boyau; mute pl. (en Valachie) — #yloar 
(olane) tuyaux; - mai, nid idem. 

Meéng, mchéng, mehénc, méng, s., pierre de touche: aussi 
adj. habile, rusé, c. à. d. comme une pierre de touche, (Pan. P. 
3. 42: ca o mehenche aleasă; Con. 281: ca 0 mehenghe mare); - 
mehenk, mehaïk, mahakk (tehâchi) pierre de touche, snekenti, 
mehakke (ourma) touche, épreuve qu'on fait de Tor par le moyen 
“de la pierre de touche; zar. usëyxr pierre de touche, 
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Meidân, maidän, s., place publique, marché; - m#eïdan espace, 
étendue, place publique, grande place; ngr. uetôan, psivraw 
marché, alb. maidân, meidân, cr. serb. mejdan, pol. majdan idem. 

* Menzil, mezil, mizil, s., relai de chevaux, station de poste, 
(v. Ur. 2. 271, Cant. 146); - mezilgiü, s., maître de poste, postil- 
lon, (v. Ur. 3. 4; Sulzer 3. 284); - menzyl logis, étape, station, 
couchée, poste, relai de chevaux, mxenzildji maître de poste; cr. 
serb. mezil poste à cheval, estaffette, ngr. petu: estuffette; pg. 
almanzil chambre, logis. 

* Merchéz, s., point capital, essentiel, (Pan. P. 3. 107: că nu 
îi ştie merchezaul; Sp. 4: 147: s'o pipăe cu merchezul); - snerkez, 
vulg. merghiz centre, point fixe et déterminé. 

Meremét, s., raccommodage, réparation, reprise ; - meremelisése, 
f, vb., raccommoder, réparer; - meremmét, vulg. meremet idem; 
ngr. pepeuêtt îd., pepsuetiGw vb. id. 

Meriii, merlit, mierit, a., bleu de ciel, bleu-gris; - ochii 
merii, merltă des yeux bleu de ciel, bleu-gris; - moriü, (Polyz. Dict. 
imnoric) a., bleu-foncé; - mor bleu-foncé, violet, pourpre; cer. serb. 
mor, morast bleu-foncé; cfr. marmazit. 

* Mertepé, s., origine, principe, commencement, (Al. Th. 402: 
de om lua treaba de la mertepea); - mebdec, mebdè origine, principe. 

Mést, pl. mésti, s., (mes est faux) sorte de chaussons de cuir 
de mouton jaune chez les Turcs par dessus lesquels l'on met des 
pantouffles, (v. Ur. 4. 134; Arh. R. 2. 250: papuci cu mestis băr- 
băteşti; Pan. P. 3. 22); - mest espèce de chaussure sans semelle ; 
ngr. peort bottine, ulb. mèsct scarpino (R.), cr. mestve pl. sandales, 
serb. mestva tibialium e corio factorum genus, pol. meszty, meszt 
pl. souliers légers turcs; - Mikl. L. psl. 366 cfr. serb. mestve 
avec vsl. mesti jacere; Alb. I: 26 il rattache le mot albanais au 
serb. mestve; le mot est turc dans toutes les acceptions de ci- 
dessus et vient peut-être de mechin basane, vsl. méhü pellis; cfr. 
meşină, El. slav. 193. 

Meteréz, s., rempart, bastion, meurtrière, retranchement, 
tranchée; - meteris, metris, mitrese, miträs retranchement, redoute, 
bastion; cr. serb. meteriz retranchement, ngr. petepiQr, puetepiot 
tranchée. 

Mezât, s., encan, enchère, licitation; - mezdd idem. 

Mezelic, (mezé), s., hors-d'oeuvre de la table, ce que l'on 
donne avant le dîner ; - #eze goût, saveur, aiguisement de l'appétit 
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(confitures, salaisons &c.); ngr. ueGéc morcea pour donner de 
l’'apprtit. 

* Miâmbal, s., (Ptbrt. Polyz; miâmbolă, Iszer) jus de reglisse; - 
min heulu réglisse; keuku racine; la terminaison bal, bolă est 
obscure; cfr. magy. bol suffixe = de; fâbél de bois. 

Micsändrä, s., (Polyz D.) Cheiranthus Cheiri, girofiee ; - micguné, 
s., (métath. pour minucge) Viola odorata, violette, giroflée, oeillet; - 
micguniă, a., violet; - frenk benefchè, vulg. frenk meneche girofée, 
benefchè, vulg. menevché, menekchè violette; mgr. pav=ta, ngr. pe- 
vaSés violelte, pavovaax: violier, ocillet, alb. men6kăe, menékse violete. 

Micşuneşti, nom de villages. 

Mindir, s., matelas: - mindirigiii, s., matelassier; - minder 
id., minderdji id.; cr. serb. minder, ngr. piwvztpr, alb. mindér id. 

* Mirâg, mirds, 8., part, héritage, (v. Pan. P. 3. 84: toatăa 
mea bogăţie de la mosi, strămoşi mitras); - mfräs bien qu'on laisse 
en mourant, héritage; cr. serb. miraz héritage; cfr. ngr. netpans 
répartition, +gr. usipoua! recevoir en partage. 

Mirişte, s., pâturage sur des champs en chaume; - meri, 
mer'at pâturage, meta pacage; alb. merâjă pâturage d'hicer. 

Misir, s., Egypte; - mysr, mysyr Egypte; vsl. misirii aegyp- 
tus, serb. inisir, ngr. ptopioztxn idem. | 

Moléz, s., décombres, gravois, blocaille, plătras; - zuoloz, solos 
décombres, blocaille, pierraille ; - Mikl. Magy. 39 cfr. îmagy. lr- 
mozni, cech. lomoziti jeter péle-méle avec le mot dacor. 

Mosr, s., bobine, poupée de tisserand; - masour, smäsoura, 
mäsoure, masré, masra chalumeau, tuyau, bobine; ngr. nasoux 
tuyau, conduit, alb. massoûür morceau de roseau à bobiner du fil. 

M6g, s., vieillard, vieux, grand-père, oncle; zioa moşilor où 
sdmhdta mosilor si a mortilor la fête des trépassés; - MOASÈ, S., 
vieille, grand'mère, tante, sage-femme, (v. Ur. 2. 7: care au fost 
moasa (tante) D‘ spätäresei Profirii) - mosnedg, 8, vieillard; - 
moşică, s., bonne vieille; - mogér, s., c. à. d. doftor moger ac- 
coucheur; = moşesc, î, vb., accoucher; - mosire, mosit, s., action 
de faire le métier d'accoucheuse, d'accoucheur, de faire accoucher: - 
nousinn âgé, avancé en âge, vieux; alb. môtsim âge, vieux, mosatăr 
du méme âge; cfr. ngr. pau, uăuum mère ct sage-femme, pasi, 
uaupedw, accoucher, papuoc accoucheur; v. mamos, El. ngrecs. 

Mogle, s., propriété, domaine, terre, (Ur. 1. 230: cuvîntul sat 
prin scrisorile vechi era accia ce zicem acum 0 087, ear cuvintul 
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mosieu (ce vine din cuvintul moş) prin scrisorile vechi este ocină 
si avere); = moşein, 8., propriétaire, (v. Ur. 2. 187: fiind moşan 
şi răzăs; ib. 5. 400; Arh. R. 2. 169: ca tot omul mosian să fie 
volnic a stăpăni moşia sa); - moşienesc, a., de terre, (v. C. C. 
S. 619); - mosiér, s., fermier; - moşimiş, - à, s., propriétaire, (v. 
Ur. 2. 75: impreună mosinasi); - moşineun, mosneän, mogteän, 
s., propriétaire, héritier; - mnosinedncä, moşneducă, mostineancă, 
s., propriétaire, héritière, (Ur. 5. 371: o mogineancă direnplă — 
héritière légitime); - mostenesc, £, vb., hériter, succéder; - moste- 
nire, 8., hérédité, héritage, succession; - mogtenitor-oare, a., s,, 
héréditaire, héritier, héritière, successeur ; = maulk propriété, terre, 
domaine, immeuble, héritage; #gr. poüñx, podpzr, alb. mouülkë 
propriélé, terre; le mot dacor. paraît avoir été reçu direct. du 
ngrec. et est d'une introduction relativement récente, selon l'expli- 
cation citée plus baut de Ur. 1. 230, mais le mot n'a rien à faire 
avec #08 vieux. 

Moşeşti, Moşneni, Mogoie, Mosteanca, Mogteni, 
noms de localités &c. 

* Mucalit, a., s., bouffon, farceur, drôle; - mucalitlic, s., boufton- 
nerie &c.; - mougallid arlequin, bouffon, acteur, comédien, histrion. 

Mucavă, macavd, s., carton; = mougavva, mouqavvä renforcé, 
consolidé, condensé; subst. carton; ngr. povxapăc carton. 

Mufidz, s., banqueroutier, failli; - mwyfuzésc, €, vb., faire ban- 
queroute, faillite ; - mufluzenie, mufluzie, mufluzlic, s., banqueroute, 
faillite ; - muflis, vulg. muhlus, mouflous, môhlis banqueroutier, 
failli, mufluslik, mouflousleuk banqueroute, faillite; ngr. uoupAudEnc, 
uoupacuGia, uoupaouÇouxt id., mouphouGeuw vb. id. 

* Muftagiü, s., ladre, fesse-mathieu; - mouktädji qui veut acheter 
tout pour rien; cr. serb. bosn. muktadzija idem. | 

* Muhaiâr, muhaidn, a., adv., indéterminé, incertain; - mou’aïien 
idem. 

Muhurdâr, s., garde des sceaux; = miwhur sceau, grand cachet, 
muhurdär garde des sceaux; alb. muhür sceau. 

Mungér, mungiü, s., fondeur, fabricant de chandelles; - mu- 
gerie fabrique de chandelles; - moum chandelle, moumdj: qui fait 
ou vend des chandelles. | 

Murdär, a., malpropre, sale, crasseux; = murdărie, murdarlic, 
s., malpropreté &c.; - murdärésc, murdarisesc, î, vb., salir &c.; - 
murdâr, vulg. mourdăr, moundâr crasseux, malpropre, mourdärlyq 


[ré 
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crasse &c.; serb. murdar: malpropre, ngr. nou282prc, uounapia; 
uovpôapedw vb. alb. mourdär; mourdaréps, mourdaris, mourdariig 
vb. idem. 

Musacă, s., hachis de viande; - mouzga morceau de viande; 
y). uuVBaXăG boulette de viande. 

Musaffr, s., hôte, convive; - musdirlic, s., hospitalite; - nn- 
sdfir qui voyage, voyageur, étranger, hôte, qui reçoit l'hospitalité, 
convive, étranger, musafirlyk hospitalité; ngr. pousap'prc, ab. 
mousafir hote, étranger. | 

Musché, s., bisaiguë, bisaigle; - wysqal, mysgale, masqalts 
mishala polissoir. 

* Muslic, s., réservoir, robinet d'une fontaine, (v. Ur. 4. 169: 
si aibă si afară la ulitä un wusluc pentru ca să ia norodul apă);- 
mouslouqy, maslak réservoir, robinet, bassin pour retenir les eaux 

Mugamä, s., toile cirée ; a face ceza musama cacher qch., faire 
disparaître qch. ; - muchemma enduit de cire, vulg. aussi #euchemba 
toile cirée; cr. serb. musema, gr. uuvoauâc toile cirée. 

* Mugdé, s., bonne nouvelle; - mujde idem. 

Mugmülä, mosmola, s., Mespilus germanica, nèfle ; - mugnuil, 
mosmol, s., nèflier; - muchnule, mouchmoula nèfie; bulg. mosmuli. 
cr. serb. muşmula, alb. mousmoülë, nr. HUÏSHUUAGY , uouguoui'a 
(du turc), HOSSXOU AU, uov3xoviia; VÉSTOUPUY, VÉSTULPA, MÉGTLLY, 
pan, uzozita, db. néspola, néspolo, vesp. mespero, nesp. nés- 
pera, néspelo, nispero, nispola, cat. nespla, nespler, basque mizpira, 
pg. néspera, nespereira, fr. mesple, mesfle, nèple (aussi pic} 
ufr. nèfle (pr. nesple), néflier, æallon mespe, vhall. mëspilà, néspil, 
năspelă, hall. măspel, hall. mispel, pol. mespil, mespul, mes- 
plik, miexplik, mieszput, cech. mispule, nyspule, magy. naszpolya. 
nospolya, Jasponya; tous ces mots se rapportent au lat. gr. més- 
pilus, méspilum, uesztăov pésrtar; v. Diez D.* I. 287; Mikl. für. 
41; v. naşculă, El. ngrecs. 

Mugteriă, muşteriţă, s., chaland, chalande, pratique; - uuş- 
terime, s., les chalands, les pratiques en general; = spaaehteri 
chaland; cr. serb. musterija, nyr. uovsteps idem. 
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" Nafé, s., le côté du ventre d'une peau de fourrure; - ndfé 
il.; er. serb. nafa le cote du ventre d'une peau de renard. 

Nâft, s., naphte; - nefth, nifth, vulg. nufth ; vsl. cr. cech. pol. 
nafta, russ. nefti, zgr. nyr. v1p0a. | | 

Nâht, s. indecl., în naht en argent comptant, au comptant; - 
nuqt, nagd (sous-entendu aglchè argent, monnaie) argent comptant, 
comptant, en espèces, alb. näft fortune, avoir. 

Näïbä, s., diantre, diable (au fig.); « du pre cineva naibii 
envoyer q. au peautre; - nâibe ce qui vient tour à tour, malheur, 
calamité, adversité. 

Näiü, s., flûte, (v. Sulzer 2. 434); - ndi, neï roseau, canne, 
tlâte des Derviches; ngr. vat flüte. 

Naiii, Naie, Naieanca, Năieni, noms de localités. 

Nălbân, s., maréchal-ferrant; - nw'lbend, nu’libend id.; ngr. 
vTaATavre, cr. serb. nalbanta, nalbatin, Pufg. nalbant, alb. albân, 
nalbân dem. 

Nărânză, nărămză, nărânţă, s., orange; - ndränz, nărâme, 
„5; bigaradier; - năramzat, a., couleur d'orange, (Al. Bal. 1. 22: 
un cort mare şi rotat mult îi măndru părămzat) ; - nârindj, nârend 
orange, nârivdlji, nârendji couleur d'orange; pers. nârendj, arabe 
nârandj), sanscrit nâranga orange, mgr. ngr. vspavtkt, cr. serb. 
naranta, naranca, neranca, neranca, bulg. nerance, magy. narancs, . 
«lb. narânt3, nerentsa; if. arancio, arancia, mil. naranz, venit. na- 
ranza, esp. naranja, pg. laranja, basque larania, cat. taronja (tre 
turoundj orange amère), fr. orange, mlat. arangia; la forme ital. 
avanciu et franc. orange est l'effet d'une relation supposée avec 
aurum or; les Latins appelaient les pommes des Hespérides aurea 
mala ; le moyen âge a changé le lat. aurata — aurea en aurantia » 
qui à son tour à donné lieu aux défigurations du mot oriental; les 
Allemands out fait du lat. mod. pomum aurantium - pomeranec ; 
cfr. #4. melarancia = malum aurantium; v. Diez D.3 1. 28; le mot 
«lb. ne vient pas de l’it. arancia selon Mikl. Alb. IT. 3. 

Nârt, s., taux, taxe, (v. Ur. 1. 48, 2. 30, 5. 401; Arh. KR. 1. 
149); - narkh, vulg. nurg idem. 
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Nastrâpă, nâstripă, s., coupe, gobelet, verre à boir 
Bal. 1. 52: cu nastrapu '] récoria); - machrabä, machrupă 
bocal, vase qui sert à boire; cr. serb. naëtrafa, alb. ma 
matrapé verre à anse, ngr. nastpaxäc gobelet. 

Néz, s., surtout le pl. nazuri façons, minauderies, sim 
agaceries, affectation ; a fuce nazuri faire des façons, des cârd 
des simagrées; cu nazuri capricieux, quinteux; - ndcurôs, 
pricieux, quinteux ; - nâz agacerie, attrait, minauderie; ngr 
alb. nas, pl. nâze idem. 

Nazär, s., faveur, bonnes grâces; a ave pre cineva la 
être en bonnes grâces auprès de q.; - nazar action de reg 
regard, considération, estime, faveur, bienveillance, bonnes j 

* Nigégte, s., fleur defarine; - nechâsta amidon; cr. serb. nise 
* Nigter, s., lancette à saigner, flamme, flammette; - n 
nechter, vulg. lechter idem; alb. nistâr idem. 

Nôhot, ndut, s., Cicer arietinum, pois chiche ; - nonkhonud 
nohoud idem. 

Nôtär, mifur, nentfär,s., Nymphaea Nuphar luteum, né 
nénuphar; - ninewfer, ninoufer, niloufer, noiifer, persan noûfe 
loûfer, arabe neinoufar, mgr. vobpapa, vevoëgap (D. C.), i 
pol. nenufar; cfr. nymphaca-voupaia. 

Nuné, s., taches de rousseur, rousseurs, lentilles ; - mure 
lentilleux; = muné id., munemmich lentilleux. 

Nur, s., grâce, charme, attrait; plină de nuri ravissa 
nurifä, 3. dim., (Pan. P. 2. 129: mai bine un dram de sue 
nurliă, a, attrayante, charmant, gentil; - nour lumière, 

- splendeur, nourlu lumineux, resplendissant; ngr. voüpe maine, 
lumière, alb. nour mine, apparence, éclat. 





O 


Oäâcheg, a., brun, brunet, noiraud, (M. M. Col. 97: g 
pecurariu); - iâghyz châtain, brun, (de la couleur de la chair 
visage, du poil des chevaux); on veut déduire le mot de ochiu-a 

* Obis, s., grande foule, (Pum. L. 3. 159: au sosit şi 
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Impăratul Moscului cu obusul séu la Prut); - ubâch, oubäche 
foule, populace. 

Ocă, s., oca, certain poids de 1. 291 ke, certaine mesure de 
1. 72 centilitre; a prinde pre cineva cu oca mică prendre q. sur le 
fait, littéral. avec le poids trop léger, (v. Conv. lit. XI. 178); - 
oqqu poids du Levant — 400 drachmes = 23/, # avoir du poids, 
21/, livres françaises = 4 litres liquide; cr. serb. magy. oka, russ. 
6ko, alb. okë, ngr. üxxd, dxa. | 

Odée, s., chambre, métairie, ferme où l'on élève du bétail ; - 
odagiü, odăiăş, s., garçon, laquais de la chambre, valet de chambre ; - 
odha chambre, maison; cr. serb. odaja chambre, odadzija garçon de 
la chambre, alb. 6dë chambre pour hommes, gr. ăvăac, dvräc chambre. 

Odäi, Odaie, Odaia-banului &c., Odäile, Odäita, 
noms de 33 localités. | 

Odagaciă, odogaciü, s., bois d'alots; - ’oud aghädji bois 
d’aloès, oda aghädji espèce de bois odoriférant ('oud aloes, aghâd; 
arbre, bois); ngr. cüdayatét bois d'alocs. 

Ogür, s., augure, prâsage; - oghurlii, a., de bon augure, (Al. 
Th. 1333: să vă fie sfăntul Vasilie ogurliă); - ursüz, hursiiz, a., 
de mauvais augure ou présage, brusque, rude, morose, (Conv. lit. XI. 
210: s'a purtat tot hurzuz); - ursuzie, s., mauvais augure, brus- 
querie; - oghour augure, présage, oghourlu de bon augure, og- 
hoursiz de mauvais augure; cr. serb. ugursuz coquin, gredin. 

Ojâg, ojcdg, s., cheminée ; - odjàq âtre, cheminée, feu, famille, 
maison, poële, fourneau ; bulg. cr. serb. odzak aula, fumarium, russ. 
otagi dtre, alb. odăak, ngr. obtqgxt cheminée. 

Olâc, s., courrier, estafette, ulacide; a merge de olac courrir 
à bride abattue; ca: de olac chevaux de relais; - olăcăr, s., id. ; - 
ouläg estaffette, courrier, messager à cheval; cr. serb. ulak cour- 
rier, mgr. obiaxic cursor (D. C.), ngr. dkaxnc postilon, courrier, 
«lb. oulâk piéton. 

* Olât, s., département, province, (Arh. R. 2. 269: olat a Ben- 
derului ; Ur, 2. 143; 4. 234: olatul Benderiului; 4. 328: lăcuitorii 
a trei olaturi); - eiâlet département, province. 

Ordie, (6ardă), urdie, s., horde, (Ur. 2. 28; 3. 215; Negr. 
93; Beld. 47); - ordou, ordă, ourdou, ordy champ volant, armée 
campée; pers. ordou, alb. ordi #d., mot turc-tartare, d'où aussi cr. 
ordia, serb. ordija, pol. orda, horda, éech. horda, russ. orda, ptr. 
gorda, îf. orda, fr. angl. néerl. nhall. horde. 
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Pacé, puïcr, palcé, s., gelée ou ragoût de pieds de moutons, 
ragoût, pied de zibeline ou d'autres animaux dont la peau sert de 
fourrure; pacea de iepure civet de lièvre; (Cant. 227: blane de 
samuri mai proaste. care se zic paicea; Arh. R. 2. 244: blane 
patee vulpe de Rumeli: blane patce de vulpe); - pacragii, s.. as 
saisonneur, vendeur de gelées de pieds de moutons, (v. Ur. 5. 337); - 
pülcha pied de moutons ou autres pattes de quadrupèdes, partie 
inférieure de la jambe, jambe, gelée ou ragoût de pieds de mou- 
tons. pieds de zibeline ou d'autres animaux dont la peau sert de 
fourrure; ngr. ratÇäc ragott de picds de moutons, cr. serb. pate, 
pata pl. f., gelée. 

Paciavâră, puciasră, pusaură, s., torchon, chiffon ; = pxiéchi- 
vouru, puitehâvra torchon, guenille, chiffon; gr. natéaSubpa, șa- 
rhaobpa, «lb. patsavoiire, patsamoüre, cr. serb. pataura idem. 

Paftă, s., paftale, pl. boucle, agrafe, fermoir, (Pan. Sp. 5. 13: 
puftalute cu cordele); - bifte (pers.) tissé, tressé, petites plaques 
(boules) de métal à la bride du cheval, bâflen tisser, tresser; cr. 
serb. pafta, pavta garniture du canon de fusil, espèce de ceinture 
de femme. 

Paiânt, parant, s., palançons , cloison; pérete in paianturi 
* mur de bauge, de bousillage, e. à d. des pieux garnis de bran- 
chages et puis bousillés, eloison; - péjendän, pitjende étai, soutien: 
serb. pajanta, pajvanta, panta «asser. 

* Palc, s., courrier à pied, messager, piqueur, huissier, page, 
(Cant. 120, 173: vatavul de paict); - peïk flèche, estaffier, en- 
voyé, messager, coureur, laquais ; pol. pajok, pajuk ralet de chambre 
du Sultan, huisÿer; cr. serb. peik courrier, cstuffette. 

Pâldos, »., cessation du travail; - pajdos, pajdost cessation 
du travail, intâr). cessez ! 

* Paié, (pué), s., paiéle, pl., titre honorifique (sans fonction). 
opposé à hale, hali v. ce. m.; boierii paiele bojars en non acti- 
vité, (Ur. 5. 122: făcăndul pac Postelnic si hali aga; Beld. %: 
măgulituri şi pacle (= titres) incät se putea îi da); - pâie dignité, 
fonction, ordre, rang, distinction, bä pâic à titre honorifique. 
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Pâlă, s., sabre, coutelas très-court, dague; - pâla idem; alb. 
pällé sabre turc courbé, ngr. rada épée courte, couteau de chasse; 
cfr. palos, El. slav. 241. 

Palâgcă, s., giberne, cartouchière, sacoche,- poche de côté; - 
päläsqa poire à poudre, giberne; ngr. ralkaoxa, pradasxa, serb. 
palacke pl. giberne, cartouchière; v. ploscă, El. slav. 266. 

Palâvră, s., hablerie, gasconnade, blague, bourde; a spuse, « 
tăia la palavre dire des gasconnades, blaguer; - paluvragiă, s., 
hableur, bavard, blagueur; - palâvradii fanfaron, celui qui se vante 
de faire de grandes choses; le mot turc vient de l'esp. pulabra, 
(palabrero), pg. palavra (palavreiro), 2. parola, vital. vesp. pr. 
paraula, fr. parole, du lat. parabola. : 

Pambriă, s., une étoffe de laine, mérinos, (Negr. 16: giubé 
de pambriü albastru; Alex. Th. 81: cu gal verde de pambrit); 
le mot est ture, mais nous n'avons pu trouver son étymon. 

Pangé, s., Beta vulgaris rapacea, betterave; svecle pangele 
une sorte de betterave très-rouge; - pändjär betterave; svecle 
(vsl. sceklă beta, v. El. slav. 382) pangele est donc un pléonasme. 

Păpădie, s., Leontadon taraxum, dent-de-lion ; - pépädia femme 
d'un prêtre chrétien, Anthemis nobilis, Buphthalmus sylvestris, 
Chrysanthemum leucanthemum, (v. Blau 173); cfr. ngr. xaxada 
femme d'un pretre, alouette huppte; cfr. popă, El. slav. 277. 

Papdc, s., pantouffle; - papucür, papugiă, s., fabricant, mar- 
chand de pantouffles; - pâpucărie, s., fabrique, boutique de pan- 
touffles ; - pâpouch, pâpoulch, pâpoudj, pâpouk pantouffle, soulier, 
babouche, pépoutchdji cordonnier; ngr. nanovrt, pol. papué, cech. 
papuë, nsl. paputa, cr. serb. paputa, papudzija, magy. papucs, 
esp. babucha, fr. babouches pl., shall. bavar. papôtsche, arabe 
bâbouch, du persan pâpoich (pă pied, pozich ce qui couvre le pied, 
pouchiden couvrir). 

Par, s., petite monnaie turque, 40ÿ*° partie d'une piastre 
turque, argent en général; a ave parale avoir de l'argent ; - paraliü, 
8., (paraleu est faux; lu, li est suffixe éwrc indiquant le possesseur 
d'une chose) qui a de l'argent, richard; (cfr. orfoman, El. slav. 
230); - paralic, s., petite monnaie, argent en général, masse 
d'argent; cu paralicul sou à sou; - pâra, püre pièce, pièce de pe- 
tite monnaie, monnaie, 40°*° partie de la piastre turque; ngr. xapăc, 
cr. serb. para, alb. par, pâre. 

Parcé, s., pièce, morceau, (Arh. R. 2. 244: de 7 parcele 
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2 lei vechi); = prértche morceau, pièce; balg. cr. serb. parte id.; 
v. Mikl. fdw. 44. 

Parmâo, s., largeur du pouce, pouce — mesure de 12 lignes 
pieu ; = parmäq, parmaq pouce, doigt, orteil, mesure de 12 lignes 
rais; #9». tapuax: La longurur du pouce, onciu di dito = largeur 
du pouce (Somavera), picu; v. parmaclic. 

Parmaciic, s., balustrade, palissade, treille, treillage, espalier: - 
parmaclicul scării rampe, parapet; = purmaglyq rampe, balustrade, 
balcon, grille, grillage, barreau; gr. xapuaxăima treillis dune 
fenêtre, alb. parmäk idem; v. parmac. 

Patlagé, s., paflugé roşie Solanum Iycopersicum; ptlug 
vinetă Solanum esculentum; - paélaginiié, a., colombin, couleur 
gorge de pigeon, rouge et violet; - bédlijin, vulg. pétlidjin So- 
lanum esculentum, lycopersicum ; cr. serb. patlidzan, sr. xarâra”, 
esp. berengena, alberengena (avec art. arabe), pg. berinsellas, brin- 
gellas pl. mclongene, aubergine, de l'arabe badindjân Solasseens selou- 
gena, d'où peut-être aussi fr. aubergine; Scheler D.2 32: donne 
aubergine pour une forme diminutive de alberge, anc. auberge sorte 
de pêche, esp. alberchigo, alberge, alperrico, pg. alperche (arabe 
al bersk), lat. persicum, ce qui est moins vraisemblable. 

Pehlivân, pelivän, s., bateleur, jongleur, danseur de corde: - 
pehlivănte, s., batelage, jonglerie; - pehlivän, pehlurän, pehleran 
athlète, gladiateur, lutteur, persan vir fortis, heros; gr. ratyi:- 
fan, reyAtBavre, ureyAsBaync jongleur, bouffon, danseur de corde, 
bulg. pehlevan, pelivan fortis, cr. serb. pelivan danseur de cordes; 
v. Mikl. fdw. 45. 

Pelté, s., espèce de confiture, gelée de fruits; - pelté gelée 
de fruits. 

Peltic, a., bègue; a vorbi peltic bégayer, balbutier; - peltek 
bègue, grasseyeur. - 

Pembé, a., adv., couleur de rose, rouge-clair; - pene couleur 
de rubis, rouge-clair, rose; serb. pembe belle. 

Perciuni, s., pl. cheveux longs surtout d'homme, boucles de 
cheveux, surtout des Juifs, (les orthodoxes en habit de juif por- 
tent encore par une boucle qui tombe sur les tempes); - per- 
ciunat, a., avec des boucles comme les Juifs; (v. Sulz. >. 318, 
percioase = momerie, mascarade, sans doute avec de grandes per- 
ruques); - pertchem touffe de chevaux, toupet, crinière, (du lion, du 
cheval), huppe d'oiseaux, tresse de cheveux, touffe de cring placé 
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au bout d'un drapeau; bedg. perte, pertin, cr. serb. pertin cheveux, 
tresse de cheveux, alb. perts6, pertééme cheveux longs de femme 
ou d'homme; Mikl. fdw. 45, Alb. Forsch. I. 29 croit que le mot 
est albanais. 

Perdâf, s., lustre, polissure (ul. au fig.); a da cuiva un 
perdaf donner un savon à q., savonner, semoncer q.; = perdäfiwse, 
{, vb., donner un savon à q., semoncer q. ; - perdüh, perdâht lustre, 
polissure, dernier coup de main. 

Perdé, s., rideau, écran, toile, voile, cloison, parc (d'animaux); 
perde de uşă portière; a face perdele pentru oi parquer les mou- 
tons; a da cuiva o perde semoncer q.; - perdegiii, perdelegiü, s., 
portier, huissier, (Cant. 128: perdelegiul sau portarul cel mare); - 
perde voile, rideau, cloison, perdèdji garde de la porte, huissier: 
ngr. repôic, paepdic rideau, cloison, cr. serb. perde tour, rideuu 
de lit, alb. perdé, pérde rideau, modestie. 

Perghél, s., compas; - perkiâr, pergjâr, vulg. perguiel, pour- 
gäl, pourgär idem; alb. perghjélj compas. 

Peruzé, s., turquoise; - firouze, vulg. pirouzè, periize idem; 
ngr. msoovGE turquoise, alb. perousâne fronteau d'or garni de 
picrres précieuses ou de perles. 

Perväz, privés, s., cadre, châssis, corniche; - pervéz corniche, 
cadre, chassis; cr. serb. pervaz chamarrure. 

Pestimän, peslemädn, s., (pour pestimal), tablier; - pechtiümal, 
pichtimäl tablier; ngr. meoreuait tablier, essuie-mains, serviette, 
cr. serb. peătemalj serviette de bain. 

Peschés, s., don, présent en général, présent offert au Sultan, 
(Cant. 226: ca un peschist Imparatului 18, 750 de lei); - pechkech, 
pechkich présent, don gratuit, offrande, présent offert comme hom- 
mage à un supérieur, petit présent, pourboire; gr. —saxéatoy 
lributi genus, quod Turcarum Sultano pendunt Pairiarchae Con- 
stantinopolitani (D. C.); ngr. nsaxéo!, serb. peëkeë présent, don. 

Peschir, s., essuie-mains, touaille ; - pichkir, vulg. pechkir ser- 
viette, essuie-mains; #gr. meoxipi, alb. peëkjfr, cr. serb. peëkir id. 

Pe sin, adv., à l'instant, dans le moment, sur-le-champ; ban: 
pe sin argent comptant, (pe, pre, prép. lat. = per); - chim instant, 
moment, chimdi dans l'instant même, sur-le-champ. 

Pezev6nc,- , s., maquereau, maquerelle ; - pezevenclic, s., ma- 
querellage ; - pezrvenl id., pesevenklik idem ; ngr. uneGePevns idem. 
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Piléf, s., pilau turc; - pélav pilau, riz cuit : syr. ua, rus. 
pilavă, er. serb. pilav, pol. pilaw. 

Podrâm , podrom, s., cave, souterrain ; - podroum, podrom, bo- 
dream lieu souterrain; (cfr. boudroum ville d'Anatolie, la vieille 
Halicarnasse); gr. zovâpodut, urovônobut, pol. podrum, podruns, 
er. serb. podrum souterrain, du tyr. uzo?pour), vr6250ucc lieu de 
refuge, (litteral. sous le chemin); Mikl. L. psl. 596 rattache au 
„sl. podrumü (pour ipodrumü — hippodromus) les vocables slaves de 
ci-dessus, mais voyez aussi fdw. 46; v. drum, El. ngrecs. 

Portocäl, portucdil, s., oranger; - portocală, portucäla, :. 
orange, fruit; - portoculiii, portucaulit, a., orangé, nacarat, de cou- 
leur nacarat ; - portouqăl Portugal, orange, fruit, portouqdli orangr, 
hacarat; gr. opzurăidov, zoproyart, alb. portokäle, portokil. 
protokäle, #£. portogällo orange venant du Portugal; v. Hehn? 3%. 

Potâri, s. pl., espèce de culottes turques, guâtres, (Pan. Sp. 
2. 22: cu ghebe si cu poturi); - pothour sorte de culottes, pan- 
talons houtonnes sur les mollets, pantalons larges du haut et 
étroits du bas. 


R 


Räft, x, tablettes pour y poser qeh., espece d'armaire sans 
portes; nn ochiu de raft rayon d'un armoire; = ruf tablette. 
planche posée pour mettre qeh. dessus; cr. sorb. raf, ngr. gag 
idem, alb. raft armoire des marchands. 

Räftä, s., part, portion, quote-part; - cfr. vefte, rafte (pers.) 
ce qui revient à q. 

Rahât, rehat, s., tranquillité, trève, repos, aisance, loisir: - 
râhat idem; alb. rehât repos. 

Rahätlicum, s., espèce de pâte sucrée; - rahat lakom ou 
simplement lohn nom d'un met doux. 

Râht, raff, s., harnachement d'un cheval, selle, bride houppe. 
bouffette, (Ur. 5. 118: armasari impărăteşti, impodobiti frumos cu 
rafhuri şi haryale; Cant. 119: raft de aur bătut cu pietre scumpe; 
171: cămăraşul de raftrré are asupra şălile şi fräile sau rafturi ib.): 
Sulz. 3. 168: cămăraş de rafturi); - rakht harnachement, tout ce 
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qu’il faut pour harnacher, harnais, bride, effets, meubles, vêtements 
&c.; er. serb. rat, raht harnachement d'un cheval. 

Raiă, s., sujet de l’empereur turc; - redă, ri did, ra'uza, vulg. 
ruja, riuja pl. sujet, soumis à une. autorité, sujet non mahométan 
du sultan, troupeau, sujets non musulmans, dans ce sens employé 
aussi comme singulier; er. serb. raja les sujets chrétiens du Sul- 
tan; ngr. paiâc idem. 

Răstic, ristic, s., antimoine ; - rés{yq (thächi) antimoine, (avec 
lequel les femmes se teignent les sourcils); cr. serb. rastok idem. 

Răvâc, s., vin coulé des grappes, miel vierge, (lon. Cal. 195: 
vinul ieşit rdvac; Ur. 4. 133: miere răvac); - ravak miel coulé, 
chose fine; cr. serb. ravak miel vierge. 

Razachle, s., sorte de beaux raisins à grains très-gros; - rezâli 
sorte de raisin, (rez cep de vigne, lieu planté de vigne); cr. serb. 
razaklija raisin rouge, nyr. paGaxi, paGçaxia pl. sorte de beaux 
ruisins à grains très-gros, alb. rrouë raisin. 

* Refené, s., écot, quote-part de dépense &c.; - drifänr, vulg. 
réfènè idem; cr. serb. refena, revena, ngr. pegsvéc idem. 

Rânchiă, rénghtü, s., tour, surtout mauvais tour; a juca cativa 
un renchtü jouer un tour à q.; « juca renchiuri faire des siennes ; - 
reni; vernis, teinte, apparence, tour, tour de malice, ruse; gr. 
peya raillerie, badinage, alb. renk mauvais tour. 

* Résm, rézm, s., cérémoniel, cérémonie, (v. Ur. 5. 120: rezmal 
Domniei, (le cérémoniel de l'installation du Prince), după obiceiü 
are să se facă la Silistria; Beld. 99: căci trei fiind impreună, mai 
mult resm (plus de cérémoniel) alcittuesc) ; - resm trace, trait d'un 
plan, dessin, esquisse, cérémoniel, cérémonie ; pgr. ptaut usage, taxe. 

* Revaniü, s., espèce de gâteau, (v. D. Ral. 80); - recany espèce 
de pâte d'amende. 

Revént, (rävint), s., Rheum raponticum, rhubarbe; - révend, 
rivend rhubarbe (de l'arabe); russ. ptr. reveni, cech. reveh, nsl. 
revenj, cr. serb. reved, ngr. paBévrt, pefévtt idem. 

Rif, cf, s., aune; - îf, îrif aune de Vienne; usi, cr. serb. 
vif, ptr. ryf, rjaf, magy. ref, rôf, ngr. pige aune; v. Mikl. fdw. 49. 

Rigé, rdgé, s., sollicitation, intercession, prière; - régelic, s., 
idem; (Beld. 103: răgealm au lieu de răgele; Cant. 122: că îşi 
caută luişi alte răgele; ib. 136: prin rugămintea şi regelăcul seu); - 
ridjà, vedjât, redjävet action de demander, de prier, d'espérer, 
d'attendre, sollicitation, intercession ; ngr. pirGăc prière. 
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Rindé,.s., (pour rendé), rabot, doloire, riflard, (menuis 
lu rindé aplanir avec le rabot; - rendè rabot, râcloir, dol 
serb. evendè râpe, rabot, alb. rénde râpe. 

* Rubér, s., comparaison; a face pre cineva rubar com} 
prendre q. pour comparaison; - roubaroti, rou berou vis-à-vis 
face, comparé Tun avec l'autre, rou, roui face, mine, surfac 
aspect, apparence, rofbérou it, roubâr it comparer; l'éty 
donnée EL slav. 320 est erronée. 

Rubié, s., pièce d'or de deux piastres et demie tur 
roubiè, roub je pièce d'or, petite monnaie d'or, ducat de 21, 
turques; (cfr. ou quart); nyr. point quart decu; cfr. n 

Rufét, s., corps de métier, (v. Ur. 2. 154, 4. 195; 
Stat. 148); - rufetiş, s., membre d'un corps de métier, (v. 
Stat. 149); = kyrfet métier; cr. serb. rufet, rufetlija memb 
corps de métier, ngr. fougétt corporation. 

Rup, s., un quart, un huitième, (Ur. 4. 136: gese « 
vupi, trei rupi); - rub un quart, quatrième partie d'une chot 
time partie de l'aune, monnaie turque de dix paras, roub 

* Rusumât, s., imposition, taxe, (v. Ur. 2. 214, 4. 108) 
goumät imposition, taxe, subside. 

Rugfet, (rusfert), s., présent donné pour corrompre, gr 
tion; - rusfetér, s., celui qui accepte ces présents; - rug 
s., action de donner et d'accepter, (AL Th. 402: că Iaşu 
se fie pentru coţcărie, şi ruşfetărie); - richvet, rechvet, 
présent donné pour corrompre, gratification. 








S 


Sabâr, salir, s., aloès; - subr, scbir idem; russ. sab: 

Sac, s., vaisseau, tonneau, baquct à l'eau; - sacag 
charretier qui amène de l'eau; - sagga porteur d'eau; esp 
can, pg. açacal, açaqual porteur et vendeur d'eau, de l'art 
saec4 porteur ct vendeur d'eau. 

Sachtz, s., mastic; - sâgyz idem. 

Sadé, adv., employé aussi comme adj. invuriable, simpl 
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seul, simplement, purement ; - sédè simple, plat, uni, sincère; serb. 
sade seulement, simplement, alb. sadé simple, niais.  * 

Safté, sefté, s., première recette journalière d'un marchand, 
étrenne; - sefte, vulg. siftâäh idem; cr. serb. sefte idem. 

Saftiân, s., maroquin; - sakhtiän cordouan, maroquin; arab. 
sichtijan, 7uss. safijanü, pol. safian, safjan, szafian, cech. safiân, 
nsl. safijän, safiän, cr. serb. saktijan, magy. szattyân, ngr. sayria, 
nhall. saffian, du pers. sachtijan, de sacht fort, tendu; v. Weig.? 
2. 531. 

Saftiré, safteré, säftcré, sefteré, 3., Fumaria off., fumeterre ; - 
chähterè idem. 

Săgeâc, s., frange; - sägeacür, s., frangier ; - satchâgq frange, 
satchäqdji frangier. 

Sahân, s., plat, poële; - sahn, pl. souhoun plat, vaisselle à 
l'usage de la table; pol. sagan chaudron, marmite, cr. serb. sahan 
plat de cuivre, bassin de cuivre, magy. szahäny plat, poële à frire, 
n. saya poêle, casserolle de cuivre, alb. sahân idem. 

Sahana, nom de localités. 

Sahän, s., graisse (tarif de douane); - chan, pl. a. chouhoum 
graisse. 

* Salt, s., serviteur, messager, exprès à pied, (v. Ur. 2. 125: 
slujbaşi saitii); - sâ'i, s&'y messager, exprès à pied; er. serb. 
saija, sahija messager à picd. 

Salahér, s., journalier, manouvrier ; - salahoresc, a.; - salahorie, 
3., état, travail de journalier, (Ur. 1. 145: a lucra la salahorte) ; - 
serähôr, serâhor, vulg. salahor palefrenier, écuyer. 

Salchim, s., Robinia pseud-acacia; - sélkym, sälkum trochet, 
épi, grappe; (la fleur de l'arbre forme une grappe). 

Salhană, salhand, s., boucherie; - stlkhänè, sälakhänèé, salhänè 
boucherie, tuerie, (salk action d'6corcher, de dépouiller, peau d'un 
animal, khäne maison). 

Salt, adv., seulement, au moins ; - salt seulement ; serb. salt id. 

Salté, s., matelas; - cfr. zerdbi, pl. (ziirbi, sirbi, zürbije, zirbije 
sing.) coussins, tout ce que l'on étend, tout ce que l’on prépare pour 
se coucher dessus, pour s'asseoir, pour s'appuyer; cfr. sar. geÂtés 
pet coussin. 

Samaniü, a., couleur de paille, jaune-clair; - samäni couleur 
de paille, samän paille; cfr. somoiag, El. magy. 528. 

Samsâr, simstr,s., courtier ; - smsärie, samsarlic, 8., courtage; - 
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symsär vensal, courtier, symsârlyy courtage; cr. serb. samsar id. 
semsarina courtage; de l'ital. sensdle (pour censéle) courtier, sex- 
saria, senseria courtage; pror. cessal, fr. censal, #hall. sensal, in 
lat. censualis receveur, de census cens des anciens Romains: r. 
Diez D.3 I. 379; Weig.3 II. 693. 

Samir, s.. Mustela zibelina, zibeline, fourrure de zibeline: - 
semmour, vulg. samour martre-zibeline; vs. samurinü Mustela 
sibelina, bulg. cr. serb. samur, ns. samor, #47. cauo5p: 

Sanchfü, a.. taciturne, morose, morne, sombre. tâtu; - cir. 
shit, silkit, salt taciturne. 

* Sandäl, s.. espèce de barque, chaloupe, (Al. Bal. 2. 74: gept 
sandale descare ibrişin); - sauldl, sendel idem ; ngr. cavèax ide. 

* Sandäl, s., espèce d’étoffe, (v. Arh. R. 2. 253, Pum. L. 3. 221: 
au invälit toate cărţile intrun sundal verde); - sandal (demit 
sandali) espèce de satinade, de taffetas; ngr. savrait ras dr 
Chypre, serb. sandal espère d'étoffe, mlat. cendalum , sindalum; 
mhall. zind4l, zândal, sëndäl, nhall. sindel, sendel, fr. sindon, du 
lat. sindon, (mlat. sindo) toile, grec sivduv tissu fin des Indrs. 

Sâpă, s., manche, poignée ; sapa calului la croupe du cheval: - 
sup poignée manche; rr. serb. sap anse, poignée, manche, nsl. cr. 
serb. sapi pl. croupe du cheval, alb. soup dos, épaule : cfr. gauri. 
EI. slav. 386. 

Sarâf. s.. changeur (de monnaie), banquier: - saraflie. s. 
change, banque; - sarrdf banquier, changeur, surr4@/lyg hanque. 
commerce d'argent: nr. sagarrs, ssoagçns. alb. sarräf idem. 

Sărdâr, serdtr., s., autrefois commandant en chef de la ca- 
valerie, (Cant. 161: este mai mare poruncitor peste călărimea din 
ținutul Läpugnii, a Orheiului şi a Soroeñ &c.), plus tard un titre 
de noblesse (boïarie); - sérdäréasä, s., femme du sărdar; - săr- 
dărie, serdărie, s., fonction, titre de sărdar; = ser-dûr, serdar 
commandant général, serdâri charge ou fonction de commandant 
wénéral, (ser tête, chef. dér tenant. occupant); nyr. cep3aprr. cr. 
serb. serdar pracfectus. 

Saric, 3., turban; - sâryq idem; gr. oaptxt, cr. sert. saruk. 

Sarmă, s., houlette de viande hachée enveloppée de feuilles 
de vigne; - sérma boulette, peloton; pr. caouär, cr. serb. sarma 
al. magy. szârma chour furet. 

Satir. s., couperet, hachoir: = séforur, vulg. seta couperet, 
coutean de boucher, ri. sorb. satara, «db. satôr, sitér idem. 
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Scrim, s., suie; scrum de ciubuc culot d'une pipe; - qouroum 
suie; magy. korom, alb. Skroump tout ve qui est réduit en cendres, 
en charbon, Skroumbôig je r'éduis en cendres, en charbon. 

Sedéf, sidef, s., nacre; - sadef coquilles de perles, nacre, 
écaille des testacés: cr. serb. sedef nacre. 

* Seimân, sdimén, simén, sigmén, siimän, s., soldat, (Cant. 177 : 
simeni; ib. 188: sigmenii sau ostaşii cei cu leafä ; v. Ur. 2. 36; 5. 
35; Sulz. 2. 303; 3. 157, 250); - seg-bân, vulg. scymen garde de 
chiens (seg chien), autrefois soldat du 85*m* régiment des Janis- 
saires, soldat des régiments organisés à la manière européenne, 
sorte de soldat irrégulier; s#agy. szemény cosaque, serb. sejmenin 
soldat turc, alb. seimmén simple soldat. 

* Selz, s., palefrenier, piqueur, écuyer; - seîs idem; ngr. gerEnc, 
geténc, cr. serb. seiz idem. 

* Seleäf, s., ceinture pour armes, (Al. Bal. 2. 97: eu am un 
seleaf cu fir şi 'n seleaf un ertagan); - silâh, pl. eslyha arme, 
armes; alb. siljâh ceinture de cuir pour «armes. 

Senamechf, sinimecht, siminecht, senament, s., séné; frunză 
de senamechi feuille de séné, (Arh. R. 2. 253: siminechi oca 44 
bani); - senâmeki séné de Mecque. 

* Sermaé, sermé, s., capital, fonds, (Pan. P. 2. 70: gi in ea 
(punga) sermea nemteascä); Arh. R. 2. 181: că altul (jidov) nu 
are sărmeoa lui nici căt de putin; ib. 182: că atăta le este hrana, 
ear nu cu vre 0 sărmaea); - ser-mdie, sermâăie capital, somme 
constituée, fonds; (ser tête, mâie fonds); cr. serb. sermija bien, 
fortune, ngr. ssouayéc capital. 

Simit, sîmiţ, s., pain blanc, craquelin, (Pan. Ş. 2. 37: am 
vîndut plăcinte calde, pogace, covrigi, simit); - simigiu, s., bou- 
langer et vendeur de pain blanc, de craquelins; - simigerte, «., 
boulangerie de pain blanc, de craquelins; - semid, vulg. simit 
sorte de craquelin ou de pain blanc fait en forme d'anneau, se- 
midji ou simitchi boulanger, vendeur de pain blanc, de craquelins; 
serb. simit, simita pain de froment très-blanc, simidiija boulanger 
de ce pain; vsl. russ. semidalii similago, alb. simidâlă pain blanc, 
nr. Spit pâte de farine, snmêal, semôaa amidon, vgr. caui- 
Bac farine de froment très-fine, semôaAitnc, 0, ăproc pain de 
cette farine; du lat. simila, similago, d'où aussi it. esp. semola, 
vfr. sinnnle, nfr. semoule, vhall. simila, simala, simela, simula, 
semala, sémula, mhall. simele, simel, sémele, simel farine fine de 
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froment, pain de cette farine, nhall. semsnel petit pain blanc: 5. 
Diez D.3 I. 378. 

Sineätä, (sisané, Beld. 78), s., fusil, carabine; - sinetir, «. 
fusilier, carabinier ; - chechkänt, chichhâne (tufenk), vulg. chechanc 
carabine, canon, fusil raye, tiraillenr, soldat arrné d'un fusil rare, 
chichanedji carabinier: ngr. o'oavec, stoxavtc arme à feu, fusil. 

Sinét. s., titre d'une créance, d'une obligation, billet, promese 
par écrit; - sened titre, acte qui établit un droit, promesse, con- 
vention. 

Singeâp, s., pelisse de petit-gris: - srngipit, a., couleur de 
petit-gris; - sendjé@b, vulg. zindjab écurenil de couleur grise. 
siuljâbi gris. 

Sipét, sepét, s., coffre, malle, bahut; - sipefär, s., bahutier. 
coffretier, malletier; - sect, sept, sebet, sebut bahut, coffre, cor- 
beille, panier ; pol. sepet coffre, cr. serb. sepet panier, magy. szepet 
malle, nyr. serètr coffre, alb. sepét coffre à couvercle voie. 

S6bă, s., four, fourneau, poêle; - sobér, s., poêlier; - son 
fourneau, étuve, poêle; ss]. cr. serb. soba chambre, nagy. szoha 
chambre, szap yoéle, alb. s6bă appartement . des femmes, il. 
istiiba éentortum, bulg. izbit, izbi cellarium (Morse), russ. istüba. 
jstba, i4ba, ptr. vzdba, pol. izba, izdebka, cech. jizba, jizdba, nt. 
er. serb, izba, alb. 18bë cella, canova, dispensa per la roba (k.): 
nr. oTobpa, if. stufa, esp. py. estufa, pror. estuba, rfr. estuve, 
esteuve, fr. étuve, mlut. stuba, stufia balneum, Jhypocaustum 
sudatortum; vb. st. stufare, esp. estufar, estofar, estovar, pg. estufar, 
estofar, fr. etuver; tous ces vocables se rattachent au æhaZl. stubi. 
stupă, mhall. nhall. stube, basall. stobe, stove, stave, néerl. stove. 
stoof, vnord. agsax. stofa, angl. stove d’abord chumbre à Lainx, 
chambre à poële, et puis chambre en général, poéle (en angl.): 
vh. nhall. stufen, basall. stoven ctuver; v. Mikl. L. psl. 271, fâv. 
54, 21, Magy. 31, Alb. I. 21; Diez D3 I. 404; Woie.3 IT. #30: 
Schmell. 3. 605. | 

Sof, zof. s., camelot, (v. Arh. KR. 2. 246); - sof camelot, 
bouracan ; #97. 90p. 1dem. 

Sofâ. s., sofa; - soffet, vule. sofu, arabe soffah estrade élecée 
couverte d'un tapis, ottomane, it. sottă, esp. pq. soti, Jr. sofa, sopha. 
alb. S6f banc de gazon; (selon Freitag en arabe bune de repos placé 
dérant la maison). 

Sofrä. s., table à manger, surtout petite table ronde trâs-bassa. 
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(v. Pan. P. 2. 86: cine păzeşte sofruoa mănăncă ciorbaoa) ; - sofru- 
ycrie, s., salle à manger, réfectoire; - sofragiü, s., sommelier; = 
säfret, vulg. sofra table, sofradji sommelier, urube sofra rorium 
quod solo insternitur ; cr. serb. sofra, nyr. soppăc table à manger, 
lb. sôfre, soûfré petite table ronde, esp. z6fra espèce de tapis 
inauresque. | 

Séiü, s., genre, espèce, race (animaux), qualité, trempe (fig.), 
engeance (fig.); soiii bun, soit ru bonne, méchante pièce; - soiésc, 
4, vb., réf, a se soi după cineva tenir de q., ressembler à q., mar- 
cher sur les traces de q.; - soi race, lignée, genre, espèce, qualité; 
cr. serb. s0j état, condition, alb. soia, s6ij, s6i parenté, lignée, 
soili de grande naissance, de qualité. 

Somôn, s., morceau de pain; cap somon nigaud, sot; - sa- 
moun pain rond et grossier, pain de bazar, miche; a/h. somoüne 
miche, cr. serb. somun pain blanc de froment. 

S6pă, s., gourdin, trique, massue, (Beld. 112: căci băte (pour 
bătea) cu nişte sope; Al. Th. 1332: ce te-ag măsura eu cu sopu); - 
sopa trique, tricot, bâton, massue; bulg. sopii, cr. serb. sopa tri- 
que, gourdin; cfr. «lb. sopâtă, săpâtă coynée. 

Stambôalä, s., boisseau, mesure de grains de 0,215 hectolitre 
en Moldavie — demerhe p. 572, baniţă p. 15; (Ur. 4. 346: una sută 
mii séambol chile grău); - ;stâmbol Constantinople, (du ngrec zic 23 
TO); ROÀIG — xWyYaTavT!Y00TOAIC); Pacception foncière est donc 
boisseau, mesure de grains de Constantinople; cfr. serb. stambol 
Constantinople, stambolija Constantinopolitain. 

Suitâr, soëfdr, s., fou, boufton, arlequin, (Al. Th. 115: niște 
suitarit de cafiné; Negr. 27: inainté mergeau suitars călări cu 
alte cäciule flocoase, la care atirna căte o lungă coadă de vulpe); 
le mot est turc. | 

Suiulgfü, (suengin), s., fontainier, (Ur. 4. 99: afară de scutel- 
nicii saculgiilor; 1b. 5. 35: acea cheltueală să o iea suiulgiz); - sou 
toldji tontainier (sou eau, îol conduit, donc littéral. celui qui con- 
duit les eaux. 

Sulimân, s., blanc de fard, rouge; « du cu suliman se far- 
der; = sulimenesc, {, vb., farder; - sulimentalü, sulimenire, s.; - 
sulumen, silmen sublime doux, fard; russ. sulema sublime corrosif, 
ngr. sovituăc, guvAOUUAG furd, suuauvôtaGouar se farder, esp. 
soliman, fr. sublimé, (t. de chimie); du lat. sublimis, sublimare 
élever, mlat. coctione perpurgare. 
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Sundic, s., malle, coffre; - sunducar, s., malletier, coffretier; - 
sandyq, sandoug caisse, coffre, malle; russ. sundukü coffre, cr. sert. 
sunduk caisse, ngr. aevêoux, Gavrovxu, alb. sendoûk coffre. 

Surgéclü, s., aigrette, panache, plumet, (Arh. R. 2. 187, Ur. 
5. 171; Negr. 117: slicul de samur era impodobit cu un sergweiri 
alb); - sarghoudj, serghoudj, sorghoudj aigrette, panache, plumet, 
huppe, crête; ngr. szpyovrât plume. 

Surgân, surghiün, s., exil, bannissement; - surgunése, f, vb, 
exiler, bannir; - surgunfe, surguntre, s., bannissement: - surgux 
adj., bauni, exilé, surgunlik exil, .surgun it exiler, reléguer; cr. 
serb. surgun personne erilée, surgunisati extler, ngr. sspyobw, 90up- 
YOVvt exil, Ouvpțovvavw eziler, mgr. sepyoômêec oupyodwëzc Coloni 
apud Turcas (D. C.), alb. sourjoun, surghjün exil, sourjounis j'exile. 

Surmă, s., antimoine, couleur noire pour teindre les sourcils; - 
surmé& collyre, alkohol, antimoine préparé, poudre noire; russ. 
surima aximoine, sunmilo noir & noircir les sourcils, pol. cech. 
surma antimioine, fr. surnié. | 

Surugfü, s., postillon; - surâde, surudju postillon:; apr. on 
pour idem. 





Şaiâc, s., sorte de drap grossier, surtout de couleur brune, 
(v. Soutzo Stat. 184); - chaiak, 'abii chaiak bure, drap grossier: cr. 
serb. Sajak sorte de drap. 

Şâlcă, sétcd, s., barque, canot; - saicris, s., canoticr ; - chdiga 
barque; ngr. aaïxa, vsl. Sajka nuvigium, russ. Saika vatssean à 
puiser, pol. ezaik, czajka, cech. cajka, Cejka. Sajka idem, Sajkas 
canotier, nsl. er. serb. Sajka, Sajkas, mugy. sajka, sajkăs ; cfr. 
scapha, 342pT, it. scafa; cfr. cuic, p. 554. 

Şalf, s., camelot; - châli camelot, étoffe de laine claire. 

Şalvâri, s. pl, culottes turques fort larges, chausses à plein 
fond; - golovâr, s., chausson, (Ur. 4. 135: sulvari de postav din 
3 coti postav); - chulvâr haut de chausses, chausses, calegons, 
culottes larges pour cavaliers; arabe servâl, sirvâl, pl. sarâril 
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culolie, russ. ptruss. Saravary pl., pol. szarawary, sarawary pl, cech. 
Saravära s., Saryvary pl., cr. serb. salvare pl. pantalons larges, 
magyy. salaväri haut de chausses, mgr. sapafapa, ngr. oalBap:, 
mlat. (pl.) saraballa, sarabella, sarabara, esp. zaragüelles pl. pan- 
talons larges, port. ceroulas pl. calerons, nhall. buv. scharivari; 
v. Mikl. fdw. 56; Diez D.3 IL. 195; Schmell. 3. 386. | 
Şandramă, s., appentis, auvent, hangar; - soundurma hangar; 
all. soundourmä appentis, hangar; Schuchardt, Kuhn Zeitschr. t. 
XX, 251 fait erreur en faisant dériver le mot alb. du lat. sub- 
grundium où subgrunda, fr. subgronde, séveronde; la meéfathésc 
serait par trop extraordinaire. | | 
Şantrâce, satränce, s. pl., échecs ; - chatrand), chutrendj, vulg. 
satrundj, arabe ach-chu'trendj, chitrendj échiquier, mot persan, 
qui lui-même est d'origine hindoue; ngr. savrpatér, gavzpixt, Ça- 
79:74, esp. axedrez, port. xadrez, enxadrez, enxedrez échecs (de l'arabe). 
Sarampäu, sdrdmpüu, s., palis, palissade; l'explication de 
tranchée (L. B.) n'est pas exacte, à moins de sous-entendre une 
palissade au dessus d'une cunette (fortific.); - cherâmpo, charämpo 
palissade, clôture de pieux; magy. saramp6, soromp6, soromp bar- 
piere, bascule; cr. serb. Sarampov sorte de fortification. 
Şârt, s., ordre, disposition, (Al. Th. 911: tot şartul boeresc) ; - 
charth stipulation, classe, réservation; alb. Sart sentence, résolution. 

* Sagfü, a, louche; - chächi bigle, louche. 

* Sattr, s., estafier, palefrenier, (Ur. 4. 25: şi ufară de lefele 
cihodarilor, satirilor); - chäâtyr estafier, laquais; ngr. Téatnprnc 
palcfrener. 

Serbét, s., sorbet, espèce de confiture en pommade ; - serbegéi, 
s., marchand de sorbet; - cherbel sorbet, chârbetehi limonadier: 
arabe chorbet, cherbet, de chorb, chorba, chardb boisson, de charaba, 
chariba boire; nr. sepunétt, cr. serb. Serbe, it. sorbetto, esp. sor- 
bete, port. sorvete, fr. sorbet, esp. axarabe, axarave, xaraba sirop, 
de l'arabc ach-charâb potion; st. sciroppo, sciloppo, siroppo, esp. 
xarope, axarope, prov. eissarop, issarop, fr. syrop, sirop, sont de lu 
meme origine; Y. Diez D.3 I. 389; cfr. ciorbd. 

Şiboiă, s., Cheiranthus Cheiri, giroflée ; - chehboui, chebboui 
iroflée; cr. serb. seboj Cheiranthus Cheiri, Cheiranthus annuus. 

Şip, s., vase de verre, bouteille, carafe; - chichè carafe, bou- 
teille; cr. serb. sisa, alb. sist bouteille. 

Sirét, a., fin, rusé, fourbe, raffiné, astucieux, fripon, chicaneur ; - 
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sirelcän, sireicän, a., idem, (v. Conv. lit. XI. 193); - gérctlic, su 
finesse, ruse, raffinement, détour, duperie, friponnerie, chicane: - 
chirret tracassier, chicancur, chirretlic tracasserie, chicanerie. 

Şiric, s., perche, (tarif de douane) ; - syryk£ perche, barre des 
crocheteurs, pique, levier; bosn. serg perche; cfr. pol. szryk piex 
pilotis planté dans l'eau, magy. csereke perche. 

Sirit, (şiret), s., cordon, lacet, tirant, passement; - chirit, 
chirid, cherit, cherid ruban, cordon, lacet ; serb. serit, Sirit salon; 
cfr. esp. xaretas rcfs, corde, arabe charita. 

Şi, s., poignard; - chich sonde, stylet, épée; alb. sist, & 
poignard. 

Stiubéclü, s., blanc de ceruse; - custoubid), ustublj iden. 


T 


Tabâc, fabaäcär, s., corroyeur, tanneur; - tăbăcerte, tabäcie, x. 
tunnerie; - édbdcésc, î, vb., passer, préparer les cuirs, tanner, cor- 
royer; - tărbăcâsc, tălbicesc, (pour tăbăcesc), î, vb., seulement 
avec l'acception de tanner le cuir à q., rosser, étriller q., donner 
une râclée à q., donner sur le maroquin à q.; - tăbăceală, (tabar- 
ceală, tärbdcéalä, tälbäcéald), tälicire, s., tannage, corroyage: u 
da prin tăbăcealii pre cineva repasser q., donner une râclée à q.: - 
dabbäg, dabbägh, vulg. tabbäg corroyeur, tanneur, dibäghat it, 
dbaiget cimek corroyer, tanner; cr. serb. tabak +d., tabakana tuns 
nerte, îuuy. tabak, tobak, ngyr. rauraxns, «lb. tabäk Corroyenr. 

Tabac, Tăbăcar, Tăbăcari, Tăbăceşti, noms de 
plusieurs localités. 

Tabân, s., sorte de planche longue et mince; = fhubän base, 
plante du pied, semelle, socle, traverse (pièce de bois); cr. serb, 
taban plante du pied. 

Tabân, s., première qualité de fer, d'acier, (Ral. 70: poate 
lua fierul prost drept tabun); - tabän Demerle où tuba (seule- 
ment) acier de Damas, pol. taban perski la meilleure espèce de 
lames de sabre perse. 

Table, s., retranchement, rempart, bastion; (+. Beld. 44); - 
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thäbiu redoute, rempart, bastion; esp. tâpia, pg. taipa, sard. tapiu 
nur de bauge; (la réponse de Palafox à la sommation des Français 
de rendre Saragosse: „(Guerra hasta la ultima fapia,“ s'accorde 
parfaitement avec le sens du mot turc); v. Mahn 70; Diez D. II. 
183 cfr. aussi lomb. bresc. tabia mauvaise cabane. 

Tabiét, s., habitude, ce que on a coutume de faire, humeur, 
(Ur. 5. 96: şi potrivire fabieturilor lor); - éabietlit, a., homme 
d'habitude; - thabi'at, la'bijet trempe, caractère, humeur, naturel, 
tempérament. 

Tablé, s., cabaret, plateau; - éhabla idem; de Lital. éavolu, 
lat. tabula. 

Tâblă, s., écurie, (Ur. 3. 123: s'au ales de la impărăteasca 
me (pour mea) fullă un armasar); - ysthabil écurie; du mgr. orapioc, 
atadAuy, atadAoc, prov. estable, fr. table, dacor. staul, lat. sta- 
bulum; v. El lat. 263. 

Tachim, s., assemblage, assortiment complet de choses qui 
conviennent ensemble, fourniture, attirail, équipage, trempe, volée; 
lachim de masă couvert (cuiller et fourchette); tachim de cu: 
harnais; ce éachim ! quel drôle d'homme! ; - thâgym appareil, volée, 
rang, qualité ; cr. serb. takum vaisselle, ngr. zaxiut fourniture, alb. 
takém ustensile de ménage, habillement, harnachement, comme 
ensemble. 

* Taclir, tucrir, s., procès-verbal, référé, rapport; (v. Ur. 3. 
129. 199); - éakrir référé, rapport, exposé, mémoire. 
* Taclit, s., une espèce d'étoffe; - taglid contrefaçon, imitation. 

Tâct, fht, s., chef-lieu, résidence, siège, emploi; (Al. Th. 46: 
e grăbit s'ajungă la tact (ispravnicul) ; - {akht trône, siège, capitale. 

Taftur, s., sangle, sous-ventrière, surfaix, ventrière ; = {käpqour, 
thâbqour surfaix; thipqour qouläni ventrière. 

Täghtrtä, s., sacoche, besace, ferrière (surtout de cuir), (Pan. 
P. 3. 110: tăghârță ruptă te'nprumută); - dhaghardjiq gibeciere, 
besace ; cr. serb. tarëug. gibecière de cuir, ngr.tayapr besace, alb. 
tarbadsik besace de cuir. 

Tahîn, s, mets de farine, espèce de pâtisserie; - #hahin fa- 
rine, sésame moulu; cfr. (haha farine, thahn it moudre. 

Tahmin, facmin, s., dévis, estimation par approximation, (Ur. 
4. 392: pot să urce vămile țării cu fahmin); - tahminuésc, .f, 
vb., estimer par approximation; - {akhmin action de conjecturer, 
d'estimer approximativement ; alb. tahmin infention. 
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Tahtalic, fu/lulec, s., espece de bois de charpente, (Ur. 1. Si: 
3 buni de tot tahtalicul ce se pogoară pe Siret); - faækkta planche. 
morceau de bois scié en long. 

* Taifâs, 3., conversation, causerie de beaucoup de personnes 
réunies, (Ur. 3. 184: si alţi din ta:falile caicilor Dunării); cir. 
îhcițe compagnie, corps; gr. raipăc assemblée, bande, trowr. 
alb. tâif partie, faction. 

Tain, s., portion, ration de vivres; - taina, s., idem, (Ur. |. 
136: fainaturile miriei); = tei pl. ar. éa'yinät ration, portion 
de vivres; cr. serb. tain, nr. TaŢY, Taynvt, Tayt portion de vicres. 
zatu:, Taiv pension (pour diner ou souper); cir. vsi. talinü sæen- 
sure quiedam. 

Tâiă, s., un taiü de bläni un ballot de peaux de fourrure: - 
tuj (pers.) pièce, couche. 

Talâz, s., vague, flot, lame; - fhalâs id.: cr. ser. talas, alb. 
talăs vague, flot; le mot alb. ne vient pas direct. du serbe, selon 
Mikl. Alb. F. L 34, mais du «rc, comme le mot serbe et dacor.; 
cir. ngr. vgr. dadasaa mer. 

Talim, s., affectation, minauderie, simagrée; a face talimuri 
faire des simagrées; - fu lim précepte, règle, enseignement, in- 
struction, démonstration, enscignement militaire; cfr. alb. tălem 
je badine, tâlmeja badinage. 

Tamän, adv., justement, précisément, exactement, fraîchement; - 
tun, temäm plein, entier, parfait, précisément, proprement. 
exactement; cr. serb. taman précisément, alb. tamăm assez. 

Tamazlic, s., éducation, entretien des bestiaux; famazslic de 
boi éducation de boeufs; fwnazlic de cai haras; - tamuzlic engrais- 
sement du bétail et l'endroit où cela se fait. 

Tambiră, fombuir, s., guitarre, (Pum. L. 3. 149: ştiind bine 
in tombur); - tamburăr, s., joueur de guitarre; - fhumbotüra, 
thambour guitarre, éembour pandore à longue queue, bug. tamburi, 
pol. tambér, tambur tambour, tamborek, tamburek méfier à broder, 
cr. serb. tambura, magy. tambura, tombora, tombura idem, tam- 
buräs, tomburäs joueur de guitarre, ngr. saunowpăc, Tauxodpr 
zapzvdpuy, Taurubpacy, alb. tamourà, 2. tamburo, tamburino, esp. 
pg. tambor, atambor, proc. tabor, tanbor, cfr. tabor, tabour, nfr. 
tambour, tambourin, tabouret, mat. tabur, tambor, #2hcall. tambür. 
tambâre, tanbâr, tâbâr, nhull. tambur, arabe ‘tonboûr, du persan 
“tamboâr = cithara; v. Diez D.3 L 408. 
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Tandâr, s., réchaud pour chauffer les pieds ; - {undowr pour 
tennour, tendoûr, vulg. tandyr poële, sorte de fourneau, fournaise, 
brasier. 

Tané, s., peau de fourrure; - dâue, vulg. tâne grain, graine, 
pièce, poutre, balle d'arme à feu, amorce, appât. 

Tăpşân, s., sommet, plateau, (Al. B. 2. 26: trage brazda pe 
lăpşan); cfr. tepe sommet, colline, duz tepe (sommet plat) plateau. 

Tarâbă, s., abattant d'une boutique sur lequel on tale la 
marchandise; nous n'avons pu trouver l'étymon turc; cr. serb. 
taraba planche, cloison de planches. 

Tarăc, s., poitrine de boeuf, pièce tremblante (de boeuf); cfr. 
taral; peigne, râteau, herse, sorte de coquille, taraklyk métatarse, 
métacarpe; cfr. darac p. 572. 

Tarâf, s., section, partie, union de plusieurs personnes, corps; 
un taraf de lăutari un corps de musiciens, de violons (cigains); - 
tharaf région, parti» du corps ou d'un organe, côté, partie, parti. 

Tarapană, s., hôtel de la Monnaie, Monnaie ; - {urapangiü, s., 
monnayeur ; - zarb-khâne hôtel de la Monnaie (zarb monnaie, kh&nè 
hôtel). 

Tarhôn, s., estragon; - éhargoun, tarkhoün, arab. “tarchoûn, 
magy. târkony, 4. targone, esp. taragona, pg. estragâo, fr. targon, 
estragon, 1wall. dragonu, nhall. dragûn, du lat. draco avec l’ac- 
ception de dracunculus ; Saumaise dit: ,,Hodie dracunculus vocatur 
herba hortensis &c. Targonem vulgo vocant: olitores nostri estru- 
yonem corrupta forte dictione ex dracone;“ v. Diez D.* I. 410. 

Tarpiz, s., espèce de bonnet de femme; - serpoch, vulg. tur- 
poch calotte, bonnet des jeunes filles ; (ser tête, poch, pouch calotte) ; 
serb. tarpos bonnet de femme; v. El. slav. 403; le mot est furc. 

Tâs, feas, s., tasse, coupe, bassin, plat, assiette, plat pour 
quêter; tus de musica timbale; tas la roatà patte du rais; - 
thäs tasse, coupe, 6cuelle; pol. taca fasse, coupe, plateau, cechi. 
täc, tăcek, cr. serb. tas tasse, plat pour quéter, magy. taca, talca, 
jr. taca, taot lasse, alb. tass coupe de métal, it. tazza, esp. 
taza, pg. taca, pr. tassa, fr. tasse, hall. tasse, de l'arabe “fassah 
bassin, coupe; v. Diez D.3 I. 413; cfr. ceaşcă, El. slav. 47. 

Tasmă, s., ruban, galon, bande, bandeau, bandage, (Negr. 
358: legat cu o cochetä tasma neagră); - tasma collier, courroie, 
bande, ruban, galon; russ. tesima, pol. tasma, cech. tasma ruban, 
ceintuxe. 
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Tavă, s, poéle. poêle à frire; - tâvé, fäva id.; cr. serb. tava, 
ngr. vrabar, zaGăc idem. 

Tavân, s., plafond, e. à. d. boiserie d'un plafond. lambris: - 
tharän, tăvân plafond; cr. serb. tavan, nyr. v-aBav, rada, ul. 
tavân 1dem. 

Tâvlă, s., trictrac (jeu); - fhavlu idem, de l'ital. fucolu (reale) 
méme signif. — lat. tabula. 

Teäfär, a., bien portant, sain et sauf, de bon sens; = cfr. farüect 
tat d’être frais, juteux, fararctlu frais, juteux. 

Teânc, s., balle, ballot de marchandise, coliss = dent: idem: 
ngr. TÉYYL idem. ! 

Teâpă, s., état, condition, sorte, espèce, clique, volée: « trage 
pre teapu sa qui se ressemble, s'assemble ; de o feapä de la mème 
clique, gens de la même trempe, (Conv. lit. X. 128: cei mai multi de 
teupa d*:); - cfr. thab', thabt'at humeur, trempe, nature ; cfr. fabict. 

* Teâră, s., chaine, ourdissure de tisserand; - fâr idem. 

* Tecnefés, s.. asthinc; - feneffus action de respirer, respiration. 
aspiration, éenk-nces, vuly. tek-nces asthmatique. 

* Tedaric, s., équipage (de chasse); - tedârul: apprèt, provision. 
appareil. 

Tehdiü , a., déconcerté, consterné, esprit confus, étourdi; a fi 
tehuii ne savoir où donner de la tête; - féhatïtur stupéfaction, dé- 
concertement. 

Télcä, s., auget; - felu: auge, baquet, cuve; sarb. tekne. 
magi. teknô, tekenă, tekenyă ange, nyr. Tsxvéc nacelle, esquif. 

Tejghé, s., établi. écofrai, comptoir de boutique ; - destguidă. 
destyäh, tezquiäh, tezgüh, vulg. dezguiäh, dizguiâh atelier, bouti- 
que, comptoir, métier de tisserand, établi, laboratoire: cr. sert. 
tezga établi, alb. tezghjäh mctier de tisserand, établi; le mot alb. 
n'est pas pour tezd/,, du sl. tezati opus facere, selon Mikl. Alb. |. 34. 

Tél, s., fil de fer, de cuivre &c.; - el corde de métal, fil de 
fer, fil plat d'argent; ngr. +£2:, «lb. telj idem. 

Teläl, s., crieur publie, fripier, revendeur, courtier ; = {elelcicà, 
lclelitä, s., revendeuse, fripière, entremetteuse ; - felelău, s., flâneur, 
batteur de pavé; a ronbla, telelău battre le pavé; - fclulic, s., cour- 
tage, friperie: - dellil, vulg. tellăl crieur public, courtier, guide; 
er. serb. telal crieur public: esp. adalid, val. adalil, port. adail 
guide, conducteur, adela fripitre, de l'arabe dellăl courtier, ad=lalil 
guide, du vb. dalla montrer le chemin, vendre à l'enchère. 
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* Telvé, s., marc de café; - felvè lie, sédiment, marc de café; 
cr. serb. telfa marc de café. 

Tembél, s., fainéant, paresseux, nonchalant ; - tembel cagnard, 
paresseux, faintant, lent, indolent; cr. serb. dembel s. paresseux, 
nyr. VTEuRÉANC Ss. flatteur, TeurËÀ rc a. fainéant, paresseux. 

Teneché, finiché, s., fer-blanc; - fenechegit, tinichegiii, lene- 
chiér, s., ferblantier; - tenechegerie, tenecherie, s., métier de fer- 
blantier, ferblanterie; - teneke fer-blanc, feuille de métal, fene- 
kèdn ferblantier; ngr. zevextc fer-blanc. 

* Tensf, tenzuif, s., pastille d'odeur; - éensoukh, vulg. tensouf 
pastille odorante ou à brûler, dites du sérail; ngr. zevrGovt benjoin. 

Tererém, s., fredon, (Sulz. 2. 492); a face tereremuri fre- 
donner, faire des simagrées, minauder; (Al. Th. 139: mii de go- 
goşari ce au fererem de patrioţi mari); - éèrennum, terâne refrain, 
mélodie, fredon, ton de musique; cfr. ngr. vgr. tepéproua, tepeptouèc 
fredon, fredonñement, rspzpiGw, repetiGw fredonner. 

Terezie, (tirisie), s., balance; - terâzou, terâzy balance, 
équilibre, poids; alb. terezi petite balance. 

Teriel6sc, (ferfelésc), î, vb., salir, souiller, encrasser, user, 
gâter, (Pan. P. 2. 129: a venit sulimenitä gi se duce ferfelitä ; 
Al. Th. 1630: am să'l ferfelesc ca pe un moderat in foaea me); - 
terfeleală , terfelire , terfelitură, s., souillure, salissure; - éerfelit, 
ferfelit, part., adj., sale, crasseux; - terfelog, s., souillon, brouillon, 
(livre), minute; - cfr. felvis it, telthykh it salir, souiller. 

Terghie, țireghie, s., crâme de tartre; - fhortou, durdy, vulg. 
tourty tartre ; it. esp. port. tartaro, prov. tartari, fr. tartre, mlat. 
tartarum ; la pierre de vin a été ainsi nommée, d’après Paracelse, 
parce qu’elle brûle le malade, comme l'enfer (zaprapoc)."* 

Teriâc, féridc, s., thériaque, (Pan. P. 1. 121: s'ametesc sim- 
tirea ca un firiac); - teriachiü, tiriachâii, a., personne qui fait 
usage de narcotiques; - teriâq, tiriâg thériaque, teriâki preneur 
d'opium, qui en fait un usage immodéré; alb. triàk (R.), as. 
terijakü, 2. triaca, teriaca, esp. atriaca, triaca, port. triaga, pro. 
triacla, zfr. triacle, hall. triakel, trîiak; arabe af-firyäc; du or. 
D TpLaxN. 

Terlic, sterlic, s., chausson de drap grossier, (Ur. 4. 133: 
conduri cu £erlici); = terlik: chausson de maroquin, espèce de pan- 
touffle de feutre, feutre ou drap sous la selle pour absorber la 
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sueur, sorte de eamisole ou de gilet; ar. rapaix: foile rayer, 
all. tirk guétre. 

Tertél, s., chenille de passementerie, torsade d'or (d'épaukt- 
tes; Negr. 16: broderia fermenelei cu fir gi cu £ertel); - tyrtyl dl 

Tertip, s., disposition, arrangement, manière, (aujourd'hui sur- 
tout) moyen déloyal, malicieux, malin, tour d'adresse, tour perfide. 
(Ur. 3. 201: căte tertipuri se vor face de partea pre inaltei mele 
impărăţii; ib. 104: spre implinirea éertipwrilor celor cergute prin 
impărăteştile mele inalte fermanuri; Ur. 4. 96: după tertipul cel 
urma Săcuii; Beld. 10: cel mai minunat tertip; ib. 72: a tălhăriei 
tertiguri); - tertib combinaison, arrangement, disposition, class- 
ment, méthode, manière; ngr. reprizei tour d'adresse. 

Tescheré, s., (pour tester), rahot; - destere, ester petite scie: 
cr. serb. testera lime, scie. 

Teslfm, s., tradition, délivrance; « face teslim livrer, délivrer. 
remettre qch; - feslimez, «, teslimarisése, 6 vb., livrer, délivrer. 
remettre, (Ur. 1. 216: să se teslimarisască banii); - feslim tn- 
dition, livraison, délivrance, feslim it rendre, consigner, remettre. 

Testă, s., une main de .., faisceau, trousseau, paquet, trousse: - 
destè, testè poignée, trousse, une main de .., une douzaine, une 
vingtaine, une grosse, faisceau, gerhe, bouquet; cr. serb. teste 
douzaine, ngr. TESTÉ, vizoTrEc une muin, un cahier de papier &.: 
alb. tâste, testé un nombre déterminé d'objets semblables. 

Testemél, testimél, éistmél, s., mouchoir de tête ; - £estemcekrr, 
s., marchand, fabricant de ces mouchoirs; - festemelărie, s., ma- 
gasin, fabrique de ces mouchoirs; - destumäl, destimal, vulg. 
testmal mouchoir, essuie-main, serviette; mgr. zesrausit parru# 
mantile (D. C.), alb. destemél mouchoir. 

Tegcheré, s., certificat, attestation, acquit; - tezkiret, vulg. 
tezkère billet, bordereau, acquit: cr. serb. teskera billet, acquit, 
ngr. teoxepéc certificat, attestation. 

* Tegmenésc, î, vb., (Polyz Dict.), a se — se troubler, se con- 
fondre; - cfr. fechvichleumek: se troubler, s'embrouiller. 

Tibigfr, s., (seul. en Valachie), blanc d'Espagne, craie; - 
tibisiros, a., crétacé ; - tebächir, vulg. tebechir idem, arabe tabăâchir; 
ngr. Teureopt, pg. tabaxir idem. 

Tichfe. chitie, s., toque, bonnet; - éhaquia, tâqya, tâquije toque, 
bonnet de femme mariée, chaperon; alb. taki bonnet blanc son: 
le fes, magy. totya bonnet de femme; tt. tocca, esp. toca, port. 
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touca, fr. toque (mot celtique), cymr. toc coiffure; v. Diez D.3 I. 
416. 

Tiftic, s., étoupade, charpie; - diftik, tiftik, teftic poil de 
chèvre, bourse de soie, de laine, oharpie; cfr. pol. dyftyk espèce 
de drap casimrr:. 

Tighél, s., arrière-point, point de chaînctte; a da cu tighel 
piquer, contre-pointer ; - niguende piqûre, ouvrage de fil de soie &c.; 
niguendèlemel: piquer de deux côtés une étoffe, contre-pointer. 

Tilivechle, #ivilichie, tivlichic, s., (Pontbrt.), corset, corsuge, 
corps de jupe (des paysannes; Pan. Sp. 5. 12: să'mbrace şi tir- 
lichie, să placă altor si mie); l'étymon turc nous est inconnu. 

Tinjfre, s., poêle, casserole ; - tendzere pot, marmite, casserole: 
cr. serb. tendzera, tendzerica poéle de cuivre, ngr. tévr£epec, tevt- 
Céor marmite de fer. 

Tipsie, s., poêle à frire, plateau de tôle ou de cuivre, tour 
de pâte; - tepsi vaisselle, assiette, plat; bulg. tepsijü, cr. serb. 
tepsija, cech. tepăa, tepăe, magy. tepsi, mgr. raţi, tadia, Baia 
palera, Italis tassa (D. C.), ngr. zati, zevi, alb. tepse idem. 

Tiptil, adv., déguisé, incognito; a îmbrăca tiptil déguiser, 
travestir; îmbrăcarea tiptil déguisement, travestissement; - tebdil 
déguisement, incognito; cr. serb. tevdil secrétement. 

Tir-mîr, adv., pâle-mâle; - târ u mâr, tarmar pêle-mèêle, tart 
a mart confusion, galimatias. 

Tisic, țizic, s., tourbe; - pământ tisic terre tourbeuse; loc cu 
tisie tourbitre; - éisicés, a, tourbeux, marécageux ; - fezek bouse, 
crottin, fumier, fiente, bouse desséchée pour brûler. 

Tiv6sc, î, vb., ourler, border, surjeter; - éivire, tivtturd, s., 
ourlet; - qyvir-maq ourler, qyverma, qgyvirich ourlet. : 

Tocmâc, s., maillet; focmact, pl. aussi vermicelles, nouilles, 
c. à. d. pâte faite au rouleau; - {hogmäqg batte, maillet, battoir; 
russ. tokmari, tokmacii maillet, battoir. 

T6iu, s., essaim, foule, bon moment, beau milieu, (Negr. 23: 
intre toiul. ne insemnatilor tineri; Pum. L. 3. 162: gi au ieşit din 
toiul Tätarilor); în toiul verii au beau milieu de l'été; acum e 
toiul lor maintenant c'est leur temps; cfr. to festin. 

T6p, s., ballot, rame (de papier); - topcfü, canonnier, (v. Beld. 
12, 66, 88); toptân, adv. employé substantivement; ct toptanul 
en gros, en grand, en bloc; - toptangiii, s., marchand en gros; - 
toptangerie, s., commerce en gros; - thop tout ce qui est de forme 
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ronde, balle, globe, ballot, masse, total, le tout, ruine (de papieri 
bloc, gros, morceau, canon, thoptchi artilleur, fhoptan en gros, en 
bloc, bir thoptan tout ensemble; cr. serb. top canon, topdtija ra- 
nonnier ; ngr. ront canon, balle, sonitñs, sont£sc canonnier, alb. 
top boulet de canon, adv. en masse, serré. 

Topüz. s., massue, masse d'armes, (Cant. 148: poate să are - 
hească ciolanele aceluia cu fopuzul sau buzduganul ce îi s'au dat 
lui de la Sultanul); - fhopouz massue, masse d'arme, sceptre; cr. 
ser. topuz, alb. topois massue. 

Trâmpă, (érempü), s., troc, échange; a fuce trampä troquer;- 
trämpaluése, i, vb., troquer, échanger; - ferâmpa, trânpa troc, 
change, trânp it changer, trampadji brocanteur, troqueur; cr. serk 
tramp troc, trampiti éroquer; pour le mot ture cfr. ital. permuda 
troc, dont ferâmpa serait la métathèse. 

Trufandă, s., premier fruit, primeurs de la saison; = thour- 
fanda, vulg. trofunda idem, corruption du 4. xpwzompavi, (ză 
primeurs, xpuwzupavns qui mitrit bientôt €. à. d. ce qui paraît le 
premier. 

Trunchét, s., espèce de bois de charpente, de sapin, propre i 
faire des mâts de misaine, (Ur. 1. 84: 15 bani de tot #runchdd. 
ce se pogoară pe Siretiii); - frénketa, drinketa mât de misaine des 
bâtiments grées en voiles triangulaires ou latines; #. trinchette. 
trinchetta, esp. trinquete, trinquetilla, port. traquete, cat. triquei, 
fr. trinquet. trinquette, angl. trinket; Diez D.3 I. 426 allègu 
l'esp. pg. lat. trinea, (Diez D.$ IT. 188: assemblage de tri 
choses); Müller cite lat. ériquetrus triangulaire; cfr. aussi ital. 
trinche, esp. trincas cordages à lier, angl. trink filet, peut-être = 
cordage, filet fait avec du fil en trois. 

* Tubulhană, s., musique militaire turque, (Cant. 162: armaşul 
cel mare are purtare de grijă si pentru tul ice adecă muzica 
Enicerilor); - #habl, pluriel arabe thouboal tambour, thouboul 
khänë corps de tambours; serb. dambulhana musique turque. 

Téciü, s., fonte de fer, de laiton, de cuivre; fuci de alama 
bronze, airain de cloche; - foudÿ bronze; cr. serb. tuë bronze, 
métal de clorhe, alb. touce metallo, bronzo (R.), touns cuiere | 
laiton (H.), ngr. zovvz&t cuivre; le mot vient directement du tre 
et se rapporte à l'arahe «f-fontiyä, ture toutid, esp. atutia, atuciu. 
tutia, pg. tutia, ital. tuzia, tr. tutie fleur de cuivre, oxyde de zinc: - 
Mik]. Alb. 1. 35 tire le mot «lb. du serbe, 
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Tuféc, s., (pour fusée, duséc), matelas, (Monit. 3. Dec. 1860: 
un tufec umplut cu pae); - duchek matelas; alb. düsék sdem. 

Tufecgiü, s., armurier; - fwfecgerie, s., métier, atelier d'ar- 
murier ; = fufeni;, vulg. lufek fusil, tufenkdji armurier ; cr. tufekazia 
armurier, serb. tufek fusil, tufekcija urmurier, mgr. rougăxt, 
-uvpExtov sclopus, tormentum bellicum minus quod manu gestatur 
(D. C.), ngr. rovepăxe idem, zoupsxG3js fusilier, alb. doufék, dufék fusil. 

Tiiş, fes, a., bourru, bizarre, fou, brouillon, esprit confus, 
étourdi, sot, niais, (Al. Th. 578: cam fues); - cfr. titiz capricieux, 
bizarre, bourru. 

* Tiü, s., queue de cheval; (v. Ur. 5. 171); - éough, toug, touc 
pique avec une queue de cheval, tou houssoir, poil, plume, plu- 
mage; cr. serb. tug, ngr. touyr, mobi queue de cheval. 

Tulpân, (ulbän), s., mouchoir de tête des femmes de mous- 
seline imprimée; - dulbend, vulg. tulbend mousseline, linon, voile 
qui couvre la tête et la poitrine des femmes; serb. tulbenta mou- 
choir de tête des femmes, ngr. touAounäw, TOVĂTAV mousseline, 
turban; le mot vient du persan dulbend mouchoir de mousseline 
roulé autour de la tête, dont s’est formé l'ital. esp. turbante, vfr. 
trrbant, turban, mlat. tulipantus, tulipus; v. tulipan, El. slav. 426. 

Tulüm, s., outre, timbre, c. à. d. 40 peaux de martre, d'her- 
mine &c., (Ur. 5. 108: unt de lemnul îl aducea cu fulumurt); - 
tulimbă, s., pompe; - tulumbiță, s., seringue; - tulumbagii, s., 
pompier ; - fhouloum, loulm peau de bouc, outre, peau accommodée 
pour y mettre du vin, de l'huile etc., 40 pièces de pelisses, pompe, 
tuloum cornemuse, thouloumba pompe, machine à éléver l'eau, {hou- 
loumbadji pompier; cr. serb. tulum outre, talambas fimbale, russ. 
tulumbasü, pol. totombas, totumbas, tulumbas £isnbale, tambour de 
basque, magy. tulba outre, ngr. zovhovuza pompe, alb. tolombâs 
petite timbale des Derviches formée d'un chaudron bombe de bois, 
couvert d'une peau. 

* Tumbeléc, s., timbale; - dumbelek idem; ngr. touurskëx îd.; 
cfr. vgr. ngr. touravov; cfr. dobă, tobă, El. magy. 495. 

Tumurâg, s., poteau, tronc, billot; - {houmroug, thomroug, vulg. 
tomuruk, tomruk tronc, billot, ceps, prison, bâche; pol. temruk, 
temruki pl. fers, liens, ngr. rovumpoyxt, alb. tombroûk, trombotik 
billot, ceps pour y meltre les pieds des prisonniers. 

* Tură, s., chiffre, monogramme du Sultan sur les monnaies, 
(Pan. P. 1. 17: de cănd n'am văzut paraoa i am uitat cum e furaoa) ; - 
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thoughra, vulg. toura chiffre, monogramme du Sultan; cr. set. 
tura le revers d'une monnaie. 

Turlâc, a., confus d'esprit, grisé, gris; = éuruétfic, a., niak 
nigaud ; - {horläq fainéant; «lb. torolâk, trouläk, tourläk fou, mis. 
nigaud. 

Turiic, s., tuvluc de lemne pile de bois pour faire du charlon. 
fourneau, (v. Stam. Dict. meiler, kohlenmeiler); l'étymon ture nou 
est inconnu. 

Tusléc, s., guâtre ; - tozloul, dozlouk espèce de bas sans fonds 
guâtres; gr. zovahouxa quétre des klephtes grecs, alb. tosloik 
guétre. 

Tugâr, tuşer, s., marchand, trafiquant, revendeur; - fâdjir, pl 
tudjâv, tuddjär, tudjidjär marchand; magy. tăzser trafiquant, de 
tailleur, tăzs commerce. 

Tutân, téutiin, s., tabac à fumer; = {ufungiü, s., marchand de 
tabac; - tutungerie, 8, magasin, trafic de tabac: - fran, dutus 
fumée, vapeur, tabac à fumer, futundji marchand de tabac; Paul. 
tutun, russ. tiutiunii, ptr. tut'un, pol. tiutün, tytun, tytôn, tutin, 
serb. tutun idem, tutundzija porteur de pipe; ngr. zavzusw. 

Tutunari, nom d'un village. 

Tuzlé, s., sel gagné des eaux salées, saline, (Ur. 4. 352: a 
in Beserabiea sint numai fuzlale şi sare de mare; - tuzidc, a., eau 
salée; - fouz sel, touzla, touzlouk saline; cr. serb. tuzla sel grupe 
des eaux salées, russ. tuzlukii sœoniure. 


1 


Tampard, zampari, s., cliquette; - tcharpérè, vulg. tehâlpiri 
castagnette, eliquette; alb. tsapari rymbale de la musique turque. 

arc, s., (macédor.) lacs, lacet, piége à ressort ; - {cherkh res- 
sort d’une machine; ab. t$ark lacet, roue à dents, batterie de 
fusil, chien du fusil, toute sorte de machine (H.), ciark drughelta, 
cane dell'archibuso (R.), tsjark fucile, (Cam. I. 226); nyr. Rapa 
réépr ressort d'une machine, rouage, roue; Mikl. Alb. IE 14 cir. 
les mots alb. de ci-dessus avec kjérk cireus. 
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Téft, s., courroie du palonnier; - {chift attelage, animaux attelés. 
Tél, s., couverture de laine ordinaire, bâche, banne; - {6ald, 
s., vêtement, habillement ordinaire, (Pan. Sp. 2. 15: se gäteste, 
imbracä foald); - djul, vulg. ichul, ichoul couverture, couverture 
de cheval, housse; ngr. r&vvuit housse, coiffe; cfr. cioltar p. 566 ; selon 
Mr. Hajdëu Col. Trajan 1874, p. 175, zoală vient du lat. stola. 


U 


Uldc, ulică, s., coulisse, rainure, auge, chêneau, gouttière, 
noulet, rigole, noue, cloisonnage, cloison de planches (en Valachie — 
zaplaz en Moldavie); uluc de stregină gouttière; uluc, ulucă de 
invälitoare noue; - olouq rigole, gouttière, canal; cr. serb. oluk 
rigole, gouttière, alb. ouloük gouttière, canal, ljouk bassin d'une 
source d'eau, canal, gouitière; cfr. ngr. adAaxt petit canal, sillon, 
ruisseau, gr. a0AGË, axoc sillon. 

Usür, s., mouture, droit de moulage; (v. Ur. 3. 209; Arh. R. 
1. 146); - ‘aeuchr, pl. a'châr dâme; cr. serb. usur mouture; le mot 
roum. vient direct. du cr. serb. 


V 


Vadé, s., terme, échéance, délai, répit, sursis; a da vadé don- 
ner un sursis; - va dè terme, échéance: alb. vadé idem. 

Vechil, wichil, s., fondé de pouvoir, réprésentant, substitut, 
gérant, régisseur, procureur, avocat; - vechilét, s., procuration, 
plein-pouvoir; - vechilic, s., procuration, rémunération dâe au fondé 
de pouvoir &e.; - vechilimé, s., l'acte écrit de la procuration, du 
plein-pouvoir; = vekil vicaire, syndic, administrateur, curateur, 
procureur, substitut, réprésentant, vekilik vicariat, agence, dé- 
légation, rekiälel administration, délégation, procuration, vekidlet 

40* 


628 Éléments Turcs. 


näme l'acte éerit de la procuration; serb. vecil sabstitut, ngr. Sexirz 
agent, facteur. 

Veresfe, s., crédit: pe veresie à crédit: - vércciié à crédit: 
sl. verezija, cr. veresia, serb. veresija, ngrec. fepeatc crédit: cfr. 
ns. er. serb. Vera, éech. tvâr, üvéra crédit, vsl. vera fides. 

Virân. a., désert, inhabité; loc viran terrain désert dans une 
ville, surtout sur lequel il y a eu déjà des constructions; (le mt 
est connu seulement en Falachic); - virän désert, inhabité: alt. 
viräne terrain désert, sur le quel à y a cu déjà des construrtions 

Vizné, rizinc, s., trébuchet, petite balance; - esné idem; nr. 
3sGvéc, alb. vezne, viziné idem. 

* Vavă, s.. tambour de basque; = duf, dufouf pl. arabe sir. 


Z 


Zăgân, s., Milvus rufus, Falco milvus, Falco rufus; = zaqaa 
milan: og. Sayavos ris venuticae genus (D. C.). 

Zaheré, zaharu, s., denrées, céréales, vivres, (Ur. 5. 61: or 
ce-fel de sahere ce va aduce fieste cine; Sulzer 3. 382: sahuuel, 
denrées que l'on devait envoyer à Constantinople); zahere, sa- 
hara de vite blé égrugé pour le bétail, (+. Soutzo Stat. 9); - zul- 
hyrè ce qu'on a serré pour servir plus tard, vivres, provisions 
fourniture, munitions de bouche; „gr. Gaspéc prozisions de bouche. 

Zalf, a., indisposé, légèrement malade, faible; - zaiflie, + 
indisposition, maladie légère; - za'if chétif, frêle, faible, débile, 
zeciflyl: faiblesse, langueur ; ngr. Gaigrs indisposé, maladif. 

Zambül, zambilă, s., jacinthe; - ziimbăl, siinbiil idem; myr. 
oobufovi spica nardi (D. C.), ngr. Gourik, er. serb. zumbul x 
cinthe, alb. vămbil jonquille. 

Zampară, s., débauché, libertin; - zamparulic, s., débauche, 
libertinage ; - zempérè, zen-pirt, sämprtra jeune libertin, vagabond, 
coureur, putassier, sempérelik, samp4ralik Libertinage, débauchr. 

Zapcâsc, zăpcesc, î, vb. 3, se saisir de q., arrêter q., forer 
q par voie administrative, (Negr. 125: să micgureze däjdiile! à 
nu ne zapeeancă!) - zapeiii, zabét, s., autrefois alministrateur, 
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sous-préfet, maintenant exécuteur des ordres du gouvernement, 
envoyé expres, (Ur. 3. 128: este din acei zabefi ce săvărgesc drep- 
tate; ib. 3. 134: vor avea la mină mărturie inscrisi de la zabetii 
lor de voie; ib. 8. 209: gi zabeti a tuturor tagmelor; ib. 3. 167: 
jar boerii ţării Moldaviei şi ceialalti zapeis; Sulz. 3. 158); - zapcte, 
s., autrefois sous-préfecture, (v. Sulz. 3. 100); - zapt, s., (pour 
zabt), autrefois administration, ordre, exécution, séquestre, admi- 
nistration, (Ur. 1. 85, 4. 201: să le aibă supt zaptul său; ib. 8. 
146: pentru zapéul şi buna ocărmuirea a pămîntului; ib. 3. 170: 
te ve nevoi intru toate atăt la zaptul boerilor şi a celorlalţi 
lăcuitori; îb. 5. 126: au adus zapt ferman; ib. 5. 190: acea ce 
va fi de faţa din dată să o faci zapt; Arh. R. 2. 170: unora ca 
acelora să ce facă zapt egumenii şi să 1 pue la lucru); a face 
zapt sequestrer; - zapcilic, s., exécution, réduction à l'obeissance, 
(Ur. 4. 51: să facă zapeilic ispravnicii lăcuitorilor); - zabetiic, s., 
administration, gouvernement, (Ur. 1. 128: zabetlicul său); - zabth 
prise, action de prendre, prise de possession, frein, arrêt, sabth «i 
captiver, capturer, maîtriser, dompter, zâbeț, zâbith, zabti, zaptchi 
gouverneur, administrateur du pouvoir militaire, chargé du main- 
tien de l’ordre, gouverneur, police, magistrat, maître, administra- 
tion, sébythlik, zabtlyk police, administration, magistrature; cr. 
serb. zapt discipline, séquestre, zaptiti tenir sous lu discipline, 
ngr. Gaz, far action de dompter, domination, réaunitnc préfet, 
alb. zabit autorité, zapétôig, zapoig prendre possession, s'emparer, 
zabetoüara, zapouara, zaptoimeja prise de possession, saisie, con- : 
quète; selon Mikl. Rum. 16: zăpcesc pour zdpsesc du serb. bah- 
nuti ex insperato adesse; Diez D.3 II. 19 cfr. it. ceffo, zaffo. 
Zâr, 3., dé à jouer; zar de invărtit toton; = zâr dé à jouer, 
fortune; mgr. aÇapr ăGapia alea, lesserae, alearum ludus, Gallis 
jeu de hazard, Găpyia, Gap. tesserae (D. C.), ngr. Gapri, Gap, alb. 
zar dé, bonheur au jeu; it. zara (vit. zaro) rafle (au jeu de dés), 
risque, giuocare a zara jouer aux dés, mettere a zara risquer, 
azsardo, cat. atsar, prov. azar, fr. hasard, (hazard), entreprise 
hasardeuse, esp. pg. azar l'as du dé, coup malheureux (au jeu), 
coup de malheur, vfr. kazurt joueur de dés, coup de dés, chose futile; 
de l'arabe vulg. zaher dé, contracté en zér, avec l'art. ul assimilé, 
az-sahär, az-zâr ; v. Mahn 6; Diez D.3 I. 41; Dozy et Engel.? 224. 
Zaräf, s., changeur, banquier; - zaraflic, s., profession de 
changeur, de banquier, change, agiotage ; - sarrüf banquier, chan- 
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geur, agent de change, surrdflyq profession de banquier, change: 
ngr. capaonc, oepapne, alb. sarrâf changeur. 

Zärf, s., soucoupe de tasse à café turc; - za ce qui contient 
qch., le contenant, vase, soucoupe, enveloppe, adresse, étui: cr. 
serb. arf petite tasse, ngr. Cape, alb. zârfă soucoupe. 

Zarif, a., joli, gracieux, élégant, gentil, coquet ; - zar:/lic, 3. 
élégance, grâce, gentillesse, ornement, parure; - zarif joli, coquet. 
élégant, galant, gentil, délicat, gracieux; - zari/lic civilité, élé- 
gance, gentillesse &c.; ugr. Gapipnc qui fait parade, qui se rétit 
magnifiquement, Gapipua luxe des habits; esp. xarifo beau, élégant, 
paré, de l'arabe chartf noble. 

Zârzar, s., abricotier; - zârzără abricot; - zerdälou, vulg. 
zerdaly, zerdely petit abricot jaune à noyau amer; mgr. 42 
Fakoù, Gapzaăcă Prunus armeniaca (D. C.), ngr. Séplaroy, Cepyrek:. 
Fapyradn3è, Caprakodè, vréapvraloë abricot, bulg. zarzalujki, 
zarzalü abricotier, abricot; le mot roum. paraît venir direct. du 
migrec. 

* Zärzäté, zdracifd, (Barcian Dict.), s., gingembre; - zindyefil. 
sindjèbil, zendjebil, vulg. zendjifil idem; mgr. CavCanñA gengiber, 
GuétBepn (D. C.), ngr. ryriBsor, rGEvrGepov, Tétvrepnv, téeytéspias 
it. zenzôvero, zénzero, gengiôvo, sp. agengibre, gengibre, gengible. 
pg. gengibre, gingibre, proc. gingebre, fr. gingembre, hall. gin- 
gebèr, gingebère, gingibăro, ingewër, hall. ingwer, hol. gember. 
angl. ginger, lat. zinziberi. zinziber, gr. Gtyy!Bsprz; de l'arabe 
* pers. az-zandjebil, qui à son tour est le sanserit crinya-acera = en 
forme de corne; v. ghimber, El. magv. 501. 

Zarzavât, s., légume: - zarzavagin, s., maraîcher, marchant 
de légumes; - sebzeräl, vulg. zarzavät légumes, herbes potagères 
sebzcwätdjt, vulg. sarzacatdji maraîcher, marchand de légumes. 

* Zéfc. «, festin. banquet; - zefilă, a.. plaisant, gai, joyeux:- 
zerq volupté, plaisir, réjouissance, zeryglu amusant, gai, réjoui. 

Zemberéc, zimberéc, s., ressort (d’une montre &c.), arrêt, sautoir. 
(horol.) valet (serrur.); - zembherck ressort, rouet (serrur.); alb. 
zemberek clenche d'une porte, détente d'une urme à feu. 

* Ziafét, (zaifét), s., régal, festin, banquet; - ziâfet idem. 

Zimbfl, zumbil, s., bannette, corbeille, panier de jonc; (v. Pan. 
P. 2. 78; 3. 85; Ur. 5. 108; Soutzo Stat. 122); - senbêl, cembil. 
zembir bannette, panier, corbeille de jonc: cr. serb. zembil, jr. 
Geunisr, ab. zimnbile corbeille. 
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Zimt, s., carnèle (des monnaies), grènetis, cordon; = zendjir 
cordon, bord façonné d'une pièce de monnaie. 

26r, s., effort, hâte, presse, force, violence; a ave zQr être” 
pressé, avoir hâte; « du sor presser, pousser, exciter, donner 
l'assaut, assaillir; - zorésc, 4, vb., presser, pousser, exciter, hâter, 
forcer, faire violence; - zor violence, contrainte, force, intensité; 
zor it faire violence, user de violence, forcer; cr. serb. zor véhé- 
mence, violence, zorli, zorno violemment; cfr. Zuriti se se hâter; 
CÎT. #magy. Szor rétrécissement, szoritani presser, hăter, forcer, 
szarolni presser, forcer. 

Zorbă, zurbd, s., rebellion, insurrection, emeute, (Ur. 5. 264: 
la “vremea zorbulii Tätarilor de Bugeag; Cant. 289: şi stărnesc 
zurba asupra mai marilor săi; Negr. 125: ce ati venit aşa cu 
zurba); - zurbagiu, a. s., mutin, rebelle, querelleur, tapageur, 
hargneux, acariâtre; - zurbalic, zurbagilic, s., emeute, rebellion, 
(v. Leg. Imp. Codul Criminal 111 $. 33: in vreme de zurbalic); - 
zurbăluesc, zurbuluesc, i, vb., mettre en révolte, en rebellion, 
revolter, (Cant. 12: de multe ori zurbäluea Moldova prin näväliri; 
Beld. 59: de s'ar fi unit cu dînsii şi s'ar fi zurbuluit); - z0rbdz, 
zorbă révolté, rebelle, mutin, séditieux, factieux, zorbâziyk, zor- 
bälyq révolte, rebellion, mutinerie, zorbälyq it rebeller, révolter; 
cr. serv. Zurba presse, foule, hâte. 

Zulüf, s., boucle de cheveux; - zf, (zulfa), pl. zulaf idem; 
cr. serb. zulovi pl. idem, ngr. rQuviuipi touffe de cheveux, de poil, 
de laine, alb. dzouloife, tsouloüfe boucle, barbe des épis; v. fuluc, 
El. ngrecs. 

Zulâm, s., violence, oppression, vexation, (Arh. R. 2. 166: 
făcănd zadacnaeri lăcuitorilor ; Beld. 114; Pum. L. 3. 250); - zoulm, 
vulg. zulum injustice, violence, oppression, tyrannie, tort, vexation, 
atrocité; cr. serb. zulum violence, zuluméar tyran, alb. zouloim 
injustice, tyrannie, zouloumkjär, zâlăm tyran. 
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Acatist, s., certain hymne d'église, (Arh. R. 1. 193: rugăciuni 
cu letanii, acatisle şi paraclise); - acutistér, s., livre cont. ces 
hymnes ; - ăxddtoros qui ne s'assied jamais; axabtaroc sc. xaww» 
hymne chanté sans s'asseoir: xavwv sic dictus, quod a populo ob ur- 
bein ter servatam ope B. Virginis per totam noctem sine sessione caneretur 
&c. (D. C.); vs. russ. akathistü canon canendus sine sessione. 

Acolis6sc, f, vb., a sc — s'attacher, se coller (au fig); se 
communiquer une maladie, (Ur. 5. 391: numitul egumen de Hangu 
réu se acoliseste de moşia &c); patimă ucolisitoare maladie con- 
tagieuse, (Ur. 3. 21); - ci, (aor. ExdA213a) coller, s’attacher. 
se communiquer, éx6}/rsa 70 xaxov j'ai pris le mal; cfr. coala. 

* Acridă, s., sauterelle; - axpida (ugr. àxo!a-‘êoc) sauterelle: 
vsl. akrida, akridü locusta, russ. akridy pl. 

A'esion, s., chant d'église; (Pum. L. 3. 161); - &ëtnc digne. 
capable; russ. aksiosti digne (écclés.). 

* Adiâfor, a., indifférent, (Alecs. Th. 1698: se şi fac adiafori 
de casa lor); - adiaforie indifférence, s., (Beld. 33); - adiaforisése, î, 
vb., être indifférent, (Con. 30); - aêtapopuc. aftaponta idem, àêta- 
popâ-tw être indifférent. 

Aér, s., le suaire; - amp sc., AtToupytx6c tir, in sacris litur- 
giis, dicitur tertium ex tribus velis. quibus sancta dona conleguntur; quod 
scilicet et discum in quu ea reponuntur et calicem operit : quia per inodum 
aëris circa terram expansi ea ambit, ut ait Germanus Patr. Constan- 
tinop. &c. (D. C.). 

Aerisésc, à, vb., aérer; - depizw, (aor. aéptsa) éventer, asrer 
(D. C.); alb. erăsig idem. 

Afanis6sc, î, vb., anéantir, détruire, ruiner; (Arh. R. 2. 298: 
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care prin robie gi sabie sau afunisit de dinşii); - apav:Çw (aor. 
äpaviaa) ruiner, détruire &c.; (vgr. apaync invisible). 

Afedrén, s., anus; - apsôpuy, apsëpovac idem; vsl. afedronü 
latrina. 

Afierosésc, afiorisésc, 1, vb. consacrer, dédier; (Ur. 1. 83; 
2, 6; 4. 325); - aptepuvuw (aor. ăpttpwoa) idem. 

A'flu, d, vb., découvrir, inventer, trouver, imaginer, apprendre, 
savoir, entendre; cfr. magr. &hgpeuv, aAgadéev invenire (D. C.) et 
v. EL lat. 4; cfr. vgr. aloaiveuy — evploxev; v. Diez D.$ II. 84. 

A’ftà, s., aphte; - apda, apda: pl. idem; pol. afty pl. 

Afuris6sc, £, vb., excommunier, maudire; - afurisdnie, afuri- 
sénie, 3., excommunication ; - apop!Qw [aor. apôpiaa) excommunier ; 
vost. aforesovati, afurisati ezcommunicare, aforesmü excommunicalio, 
buly. aforesa vb., turc âforos excommunication. 

Aghiasmă, (aiusmü), s., eau bénite ; - aghiasmatur, s., bénitier ; - 
&yiasua chose consacrée, eau bénite, aytaouarespoy bânitier; us. 
aglazma, agiazmo eucharistia, russ. agiasma, alb. ajäzmë id., turc 
ajâzyma fontaine sacrée et miraculeuse; v. aghios. 

A'ghios, a., saint, (Pan. P. 3. 142: ji a căntat popa aghios); - 
aghidtä, s., petit diable, homme méchant, (cfr. it. santone, esp. 
santôn, sunturrôn, pg. santeiro, fr. sainteron); - &yrec saint. 

Agonis6sc, i, vb., acquérir, gagner; - agoniscală, agonisintà, 
s., acquisition, gain, profit: - &ywviÇw (aor. äywwoz), combattre, 
lutter, s'éfforcer; vs. agonisovati în agone esse, it. agognare (vgr. 
aywway) désirer avec anxiété; cfr. fr. agonie, agoniser, it. agonia &c. ; 
v. Diez D.3 II. 4. 

Aguridă, s., raisin vert; - ayoup{ôa idem, (ăyovpoc vert, qui 
n'est pas mûr, gr. &wnoc); alb. aghouride idem. 

Aliffe, s., onguent; - akcign, aäun idem; v. Curt.3 340; 
cfr. lipesc, El. sl. 172. 

Alimân, s., misère, extrémité; am ajuns lu aliman je suis à 
l'extrémité; - aAÂof, a4)oiuovov, inter]. hélas! ahi, malheur, ahäot- 
uovoy sic êpéva! malheur à moi!; cfr. vgr. ăăa, conj. et pôvoy 
(uovoc); cfr. bulg. ala, ali, alë, cr. serb. elé, dacor. elé, ielé, v. 
El. si. 106; cfr. fr. hélas! if. ahi lasso! 

Alorghidă, s., manteau royal, (Ur. 1. 239: ulorghidă care acel 
port au ţinut toți Domnii); - ăvupyida manteau royal de pourpre, 
gr. &hovpțis-i80c pourpre. 

Américä, s., sc. pănză de - toile de coton; - unauzaxeptvov 
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pour BauBaxepivdy (ravi), toile de coton; (le peuple en défigurant 
le mot mal compris a pensé à une toile d'Amérique et y pense 
encore); v. bumbac, El. slav. 33. 

Amin! amen!; - auvy; «sl. russ. aminü, turc âmîn; (de l'hébreu). 

Amvén, s., chaire, tribune sacrée; - äuBwy idem; os. ami- 
vonii ptdpition, russ. amvonü, pol. ambona, ambon idem. 

Anaforă, s., rapport, relation faite au Prince; - avapopa 1d.: 
vox jurisconsultorum, suggestio, relatio ad principem vel judicem 
(D. C.); v. Curt.s 411. | 

Anâforă, undfură, ndfură, s., pain bânit; - avapopa acra 
oblatio, oblata hostia (D. C.); vs. anafora, nafora oblata, bug. 
nafora, cr. serb. navora, alb. nafor idem; v. Curt.3 411; le premier 
et le second anafora sont identiques; le second, comme terme 
d'église, a été reçu directement du slave et a l'accent des mots 
slaves. | 

Anagnést, s., lecteur à l'église, (Negr. 10; Sulz. 3. 498); - : 
avayvwatre idem; sl. anagnostü lector. 

Analoghie, s., analoghie; - analoghisesc, î, vb., mettre en 
analogie, (C. C. $ 921); - ăvaioşia, s., avahoyéæ, vb. idem. 

Analéghion, s., pupitre dans l'église; (Arh. R. 1. 268); - 
avañoystuy (Aoyzî0v), avaAdytoy idem ; bulg. analogi, russ. analoșii, 
nălogii, naloï, ptr. analoï idem. 

* Anâpoda, adv., à l'envers, à rebours; - avaruèéa idem. 

Anastasimatär, s., livre de prière, de chant; - avasrasmev sc. 
Tpurapioy, în quo sacrae Christi resurrectionis fit mentio, caque 
pracdicatur (D. C.), de ävasras:z résurrection, ävaotaotuoc eon- 
cernant la résurrection. 

Anâtemă, andftemd, s., anatheme; - avadepa idem; sl. russ. 
bulg. anathema, cr. serb. anatema. 

Anchiră, anghird, s., ancre; - äyxuoa idem; esi. anitkira, lat. 
ancora, russ. jakori, cr. serb. lenger, alb. ângură, turc lenguer. 

Aneris6sc, £, vb., réfuter, annuler, abroger, abolir, réduire 
(au fig.; Ur. 2. 20, 183; 4. 338); - avap®, avatpéw (aor. ăvai- 
posa, avmprsa) idem. 

Angărie, (angérà), s., corvée; - ayyapela, ayyapia, ăyxapia 
corvée, lat. angaria, basi. angarium, #. angheria oppression, pol. 
angarya, buly. angarijii, garijii, toc angarija, angârie corvée, ab. 
ngherii angaria (R.); du vgr. ăyyapuc estafetle, courrier ; d’origine 
persane; v. Mikl. fdw. 2. 
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Anghinéra, s., artichaut; - ayxwapa idem; ture enguinâr, alb. 
hinärdh; du vgr. xtvapa, xuvăpa sc. ăxavba, lat. cinara. 

Anglie, s., Angleterre ; - 2ngléz,-edzd, s., Anglaïs-e ; - inglezésc, 
a., anglais; - "Ayyiia, s., tyyAeGôc, a., idem; turc ingliz. 

Anisôn, s., anis; - ăv:oo0v; lai. anisum, #. anice, esp. anis, 
Pg. anis, aniso, pr. fr. nhall. anis, turc anîcoun &c. 

Andst, a , insipide, fade, (AI. Th. 1704: că anoşti mai sînt); - 
ävostoc idem; vgr. avéotmtoc et ăvoaros sans retour; cfr. nostim. 

Antifén, antifonie, s., antienne; - anfifonér, s., recueil d'an- 
tiennes, antiphonaire; - avripuva, ăvripuwvia, avtipwvoy cantus 
ccclesiasticus alternus (D. C.); vsi. russ. antifonii, prov. antifena, 
fr. antienne, mlat. antiphona; du vgr. avrigwvoc “qui répond. 

Antimis, s., Corporal, linge carré sur l'autel pour poser le 
calice, l'hostie, (Beld. 93); - avripivotov, avtuivara antimensium, 
mensa, vero sequioribus Graecis appellantur segmenta panni vel mappae, 
quac sacrac mensae insternitur in die Encaeniorum aedis sacrae (D. C.); 
chez Ventoti autel portatif: vsl. antimisü antimensium. 

* Apelpisésc, î, vb., désespérer; - apelpisit, part., désespéré; - 
ansAr!£w idem. 

Apostät, s., apostat, rénégat; (Ur. 3. 224 et 225); - apostusie, 
3., apostasie; - anootatnc, anosragia idem. 

Apostimä, s., abcès; - anôotmua idem. 

Apôstol, s., apâtre; - apostolesc, a., (Ur. 2. 225); - apostolie, 
s., apostolat; - ăzdoro)oc, anogtohtxôc, &nosroA”, idem; vs. apos- 
toli, s., apostoliskü apostolicus, alb. apostul, apostulik apostolato, 
apostulik apostolico (R.). 

Archit, s., genévrier, genièvre; - äpxsvdoc idem; turc ardidj 
genièvre, ardedj aghâdji genévrier. 

Argäsésc, ;, vb., corroyer, tanner des cuirs; - urgăsitor, a. s.,. 
tannant, tanneur; - apyaGw (aor. &pyasa) travailler une chose, la 
polir et perfectionner ; &pyaGw ră rouapta passer les cuirs, apprâter, 
corroyer les peaux, tanner et préparer les cuirs, &oyaGouat tra- 
vailler; EpyaGonat ră touapra tanner, coudrer; du vgr. Epyalonat 
travailler. 

Argât, s., valet de ferme, valet en général; - urgăţie, s., 
valetage; - argätése, î, vb., servir comme valet; - apyatnç, âp- 
yätnz travailleur; serb. argatar, argatin mercenarius, argatija 
mercenarii, argatovati laborare, mercede conduci, bulg. argat, ptr. 
arhat, alb. arghât, erghât, turc irghâd, ergâd; du ogr. épyatrc. 
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Argé, s., métier de tisserand, aussi chambre où les femmes 
tissent ensemble, compagnie de tisseuses, (Pan. P. 3. 15: nu te 
griibi cu fata mare la argea; S. 2. 19: o muere tesänd aci'ntro 
area); - ăpyahoiov, îpyadoiov, Epyadetov outil, métier, zpyaăztuv = 
vupavri métier du tisserand. 

Argeoa, nom d'un village. 

Argés, a., interdit, (Ur. 5. 75; Beld. 19); « face argos in- 
terdire (un prêtre); - azgoscsc, î, vb., interdire ; (Negr. 290): - ap- 
v6c lent, tardif, oisif, interdit (d'un prêtre), xauvw apyôy inter- 
dire un prêtre, apyoùc roteiv suspendere « divinis, apă suspensiv 
« divinis (D. C.); du vgr. apyôs = az2y0c sans ouvrage, oisif. 

Arhânghel, +, archange; - agyayyehus; «lb. arehănghiul (R.: 
cfr. alb. enghjël, 6nghjăl, énghjoul, aussi direct. du ngr. ăia. 

Arhierosină, s., apostolat; (Ur. 5. 75); - apyteptusuyn idem: 
si. arhierosuni seonnum sacerdotium. 

Arhimandrit, s., archimandrite; - arhimandrie, s.; - agyr- 
pavépiins «abbas, praefectus monasterio, de pa'3pa monusteriuia, 
metaphora sumpta a cœurs ovium, uavăirrs monuchus (D. C.): 
est. arühimanüdritü, russ. arhimandritü, arhimandrija. 

Arhivă, s.. archive; - arhivér, s., archiviste; - GpyiBrov, ar 
X2i0vy, lat. archivum, archium (apyeïcy) dépôt de titres. 

Arhondâr, s., frère hospitalier, pitancier d'un couvent: - ar- 
hondärie, s., hôtellerie. pitancerie d'un couvent; - apyoyrapr: 
supérieur de l'auberge pour les étrangers au couvent, apyovtagix: 
auberge pour les étrangers au couvent: gr. ăprovzapztov aedes 
quae Palatié lorum praestat vel ipsum Palatium, apycyrapian 
acdes maguatum, quas KRomani Palatia, nos hotels dicimus, typi- 
con Monasterei Deiparue (D. C.). 

Armâtă, s., armée: - apuaôa armée, flotte, usi. armada armée. 
alb. érmatè, rmata, rmât flotte, it. armata, esp. armada, fr. armée: 
du lat. armatus, a; v. armă EL lat. 16. 

Ar6mă, aromuit, s., arome, pice: - ăpuwua, apuuaza épices: 
sl. aromatü arome, russ. aromaty pl., alb. aromă. 

A'rtos, s., pain consacré à la communion: - artofôr, s., ciboire;- 
ăpz0s, O Giuc aozuz pain consacré, d07oy zotziy punem sancdi- 
licatum dare (D. C.), aprogénos pyxis, în qua tps &ntoc seu 
sacrac Hostiae ad alias lifurgius reponuntur (D. C.); est. artusü, 
russ. artosû panis, sacramentum; du cgr. ăpz0s pain, surtout de 
froment. 
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Arvéanä, arvină, s., arrhes; - arvonésc, f, vb., donner des 
arrhes; - äopaBwy (ăppafâvac) arrhes, apsaBwwaÇw donner des 
arrhes, promettre en mariage, äppaBwwagey sponsare (D. C.); 
pir. aravona, serb. ravna, turc areboûn, ourboûn arrhes, alb. arra- 
voniäs Je fais une promesse de mariage; cfr. fr. arrhes, lat. arrha, 
arrhabo. 

A'spidă, s., aspic; - aoriôa, (vgr. aonic-iêoc); lat. aspis-idis, 
sl. ăspida serpens, serb. âspida, russ. äspidü, ptr. hasped (diable), 
it. âspide, esp. pg. aspide, prov. aspis, aspic, vfr. aspe, nfr. aspic. 

A'spru, s., aspre; (Ur. 2. 256); - &onpoc, donpov (sc. vâutoua) 
moneta minutior, Gallis un blanc (D. C.), petite monnaie turque; 
bulg. asprü, cr. jaspra, serb. aspra, jaspra, alb. aspră numus; cfr. 
mlat. albus, numus albus, fr. un blanc; ngr. asrpoc blanc. 

Aş, s., part., employée pour la première pers. du sing. du 
conditionnel prés. et passé; pour les autres personnes du condition- 
nel on a pris le verbe auxiliaire avé habere et nommément - ai-ar 
pour la 2% et 3°%° pers. du sing. et am (pour avem), aţi (pour aveți), 
ar (pour are) pour le pluriel; - ac employé à la 3:=* pers. sing. et 
plur. de l'impératif prés. et aor. et comme partic. optative: ac ypapyn 
qu'il écrive; &c ypaboue 6crivons!; selon Mullach Gr. 223 ăc est 
contracté de ac, d'où ac, qui est employé aussi en albanais dans 
le même sens: as tă Skoime allons! (Hahn, Lex. 3. 4); v. Cipariu 
Gr. 277, qui déduit aş de Tit. avessi &c. 

Avân, a., cruel, terrible, avare; (Al. Th. 49: eată Leïba cel 
avan; M. M. C. 157: barbarul acel avan); - avanie, s., affront; - 
a£avrc calomniateur, afavia calumnia (D. C.), calomnie, oppression, 
affront; it. pg. avania, fr. avanie oppression, exaction, alb. avani 
calomnie; v. Diez D.3 I. 40; Scheler? 38. 

A'zim, a., non fermenté; - damă, s., azyme; - azimidară, s., 
(Al. B. 1. 36; Pan. Ş. 1. 13); aGunoc idem, (Gouy); ît. azzimo, 
eSp. azimo, pg. ASMO, fr. azyme. 


B 


Bâg, bag, vb., mettre, placer, fourrer, insérer, insinuerș a 
băga intuntru introduire; « "şi băga ceva in cap se mettre qch. 
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dans la tete; « băga vorbă rea asupra cuira parler mal contre q.: 
a băga vină cuiva accuser q. de qch.; a băga samă, de sami, 
in samă faire, donner, prêter attention à qeh., noter, observer. 
regarder; « băyu in samă pre cineva avoir des attentions pour 
q., estimer, respecter q.; « bdgu in locul cuiva substituer; a bag 
martur pre cineva prendre q. à témoin; a băga in buzunar mettre, 
fourrer dans la poche; a se băga la cineva entrer au service de q.:- 
băgare, s., = băgare de samă attention, soin, surveillance; - fam. 
Bavw (Bariw, egr. Baidw) mettre, placer; mgr. Bale mittere. 
ponere, immitlere, injicere, addere, adhjnigere, imponere, erequi, 
adimplere, adhibere, apponere (D. C.), BaGw utaw mettre dedans 
introduire: Ba$w sic Toy voby uun se mettre dans la tête, se pri 
poser; BaGw yv@at faire attention; Baîo st0ë téruy estimer, lenir 
compte; iz Zâua ărăvw accuser q. à tort; Base uapropa prendre 
q. à témoin; BaGuw at 2, moda substituer; «lb. vă, venj faire. 
mettre, placer, ve ndër mënt j'ai l'intention, je pense; vë nderine 
(honorem) j'estime, je fais l'appréciation; cfr. büig, banj je fais. 

Bajocurésc, (bajocorésc), îi, vb., 3, insulter, outrager par des 
paroles; (chez Ptbrt. bacsores - a se bacgora s'avilir, (cette forme 
serait plus correcte), ct batjocuri (comme L. B). = a "si bate joc!; - 
bajécurä, s., insulte, outrage; (v. Leg. Imp. 110; cel ce prin silă 
ra batjocori fecioare qui outragera une vierge; 1b.: cel ce va gäsi 
hărtie scrisă cu ocară şi Vutjocoră); - bagocuritor, a., insultant. 
outrageant; - on confond le mot, qui est une formation incorrecte 
par une analogie supposée, avec l'expression: a ’sè bate joc de 
cineva se jouer de q., se moquer (v. El. lat. 23), en formant un 
nouveau mot, qui équivaudrait à peu-près à un lat.: batuere jo- 
cula ; outre cela bajocuresc n'a pas du tout l'acception de se mw 
quer de q., mais bien et seulement: d’insulter q. par des parvle 
(et même par des faits); - Sayupt@w insulter, vutrager, offenser 
par des paroles, Bayuptsua insulte, outrage, ofțense, Bayuprarrs 
impostor (D. C.); ctr. BayiGw pleurer, crier, lat. vagire. 

Bandieră, s., bannivre, (surtout) pavillon de marine ; - uravrtépa. 
uravzépa idem; usi. bandera, serb. bandijera, ulb. bandjiră, ture 
bândérà idem ; de Vi. bandiera, esp. bandera, pr. bandiera, baneira, 
fr. bandière, baslut. banderia; it. esp. pr. banda, fr. bande, du 
goth. béndi, vhall. band; v. Diez DST. 50. 

Bärbiér, (bărghicr), s., barbier ; - bärbicrése, (bärghierése), i. 
vb., faire la barbe; - bărbierie, (bärghierie), s., barberie, houtique de 
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barbier; - urapunéonc, s., uzapunepitw vb., urapumepi6v boutique 
de barbier; #lat. barbarius, à. barbiere, barbiero, barberia, bar- 
bieria, esp. barbero, barberia, pg. barbeiro, barbearia, prov. fr. 
barbier, serb. berberin, nagy. barbely, alb. berbăr, turc berber, 
hall. barbier; du lat. barba; v. El. lat. 22. 

Bastôn, s., bâton; - uraoroâvw idem; #. bastone, esp. baston, 
port. bastâo, prov. basto, baston, fr. bâton, baslat. basto; selon 
Diez D.3 I. 58 du baslat. bastum clitella, sella, sagma, peut-être 
un mot de la langue rom. vulg., dont le sens foncier serait base, 
appui, soutien; v. EL lat. 22. 

Bibil, s., noeud; cusutură cu bibiluri broderie à dents de 
loups; a coase cu bibiluri faire des petits noeuds dans une cou- 
ture; - urunika bord, ourlet, uztiuztiovw border, ourlet, urynt- 
dwua bord, ourlet; le mot doit être d'origine turcque. 

Bléstäm, blästäma, vb., blasphémer &c.; ce mot se rattache 
directement au mgrec fhaoripua, BAaotmuü, Blaopnu& blasphemare ; 
v. EL lat. 26; Diez DS [. 65. 

Bobéc, s., bourgeon, bouton, petit d'une volaille; Boboc de 
găscă oison; boboc de rață caneton, canette; - 2mbobocese, , vb., 
pousser des boutons, bourgeonner; - uzouuzoăxt bouton, bourgeon, 
urovuzoăva, urouunoüv bouton, unovuzouxtaGw, urouurouvacw 
pousser des boutons; alb. bouboukje, bourboükje bouton, bourgeon; 
cfr. pour le mot ngrec. fr. bouton, it. butione, milan. butt, esp. pr. 
boton bouton, bourgeon; cfr. aussi vsl. papii, papükü umbilicus, 
gemma arboris; v. Diez D.3 1. 78; v. pup, EL slav. 299. 

Boboc, Boboceşti, Boboci, noms de localités &c. 

Bocäl, s., bocal; - fwxair, mgr. Bavxaiia, Bauxahtov, Baixa)s 
(D. C.), lat. baucalis idem; cr. serb. bokal, pol. bokat, pokal, 
russ. bokali, cech. bukâl, magy. bokâly, turc boûqâl, boqâl, st. 
boccale; esp. fr. bocal, #hall. pocal, pokal, du vgr. favxaitov; v. 
aussi Scheler D.2 54. 

Boscon6sc, f, vb., jongler, bouffonner, faire des tours de passe- 
passe; - bosconärie, s., (boscărie, Al. Th. 402), jonglerie; - Bao- 
xaivw ensorceller, Bacxavia ensorcellement; fr. basquiner ensor- 
celler; du vgr. Baoxaivety idem. 

Botez, d, vb., baptizer; - botez, s., baptême; - boboteäzä, s., 
épiphanie, jour des Rois; - bofezător, a. s., baptisant, baptiste; 
sfăntul Ioan botezător St. Jean-Baptiste; - SantiCw (baptizare) id., 
Bantioua, Bantiouéc, Bantiauc baptême; alb. paghëzéig (Xyl.), 
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pagkëzog (BL), pagzüe (R.), pakezéije, bakezoije (Cam.) baplizer, 
paghëzim, pakezouure baptéme, paghëzôr, paghăzimtăr, paghzis 
baptiste; i să Läinni paghezâri Si. Jean-Baptiste; - holez ne ve 
nant pas du lat. eudg., n'a pu être reçu que du moyen gre. 
comme le mot albanais: la forme botez correspond assez à ls 
phonétique des mots analogues latins; bofez est pour baute:, 
(efr. caut = capto) ; quant à boboleuzà épiphanie, nous tenons an- 
jourd'hui ce mot pour le gr. Bartisic (703 Agrsr05); Loboteazt est 
donc pour bobteazt (boptează), dont on a fait bobofensa, ce qui 
donne au mot l'apparence d'une forme réduplicative; dans tous le 
cas bobotează n'est pas pour bogohoteazä, selon Mikl. Chr. Term. 
27, le roumain ne connaissant pas et n'employant done pas 
mot slave bogi Dieu dans cette acception; v. väpsese. 

Bräncä, s., crysipele, étranguillon des chevaux, esquinancie, 
angine des chevaux, pores &e., (lon. Cal. 24: bivolii cu această 
“hrană sint apärati de bränea); = Bpayxuc, âpaxvia enrouement, 
(rgr. Épayytoy branchies). 

Brébodä, s., couvre-chef, voile de femme; - brobodâinic, à, 
idem; = brobodese, imbrobodése, i, vb., couvrir la tete, voiler. af- 
fubler; - proAudka diminut. de pnôékta, unita, priit, tu 
couvre-chef, voile des paysannes grecques, coptritesta di don 
grande o lungo (Somav.), urokta%v, Eunohtatw, se couvrir, & 
voiler, coprir la testa con un copritestu di donna grande o lung; 
cfr. pour le mot ngrec. it. invoglio = involto enveloppe, enveloppt, 
involuto enveloppă, voilé; cir. al. mboulitze, boulitzë petit roir 
de femmes v. Mikl. Alb. II. 69; v. EI. slav. 445. 

Bubă, s.. pustule, bouton, bourgeon; - bubt ze, babă neagiu 
charbon; bubă spureală croûtes de lait; bube dulci feu volage; 
buba oilor clavelée ; buba meinzului (C. C. $ 1242) gourme ; - bubu- 
liță, bulbneritz, Vuburuză &c. s. dim.; = bubos, buburos, buburuzos. 
a, pustuleux, papillaire: - bubdt, a., varioleux, qui a la petite 
vérole; - bubălcă, Lubéin, s., houton, ulcere, tumeur, bubon; - 
Bovâuwv aine, bubon; it. bubbone, esp. buhon, pg. bubâo, fr. bubon. 
du er. foupuwy; de ces formes dérivées on à dégagé un prinitif 
esp. buba, bua, bubas pl. maladie vénérienne, buboso rénérien. Jul. 
bouba, bubo, fr. bube, usi. buba douleur (dans la langue des en- 
fanta), hubati avoir de douleurs, er. serb. buba cancer, bubuljiea 
pustule; cfr. mugyy. buboresék rerrue, bibires, bibires verre, bon- 
ton, bibiresüs verruqueur; v. Diez D.3 |. 91. 
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Buboşi, nom d'une montagne. 

Buzunâr, s., (par confusion aussi: Losdundr, busdunăr, bur- 
sundr, pojintr, L. B.) poche ; - urcuÇoù, urovGouvépa poche; sans 
doute du franç. poche; v. Diez D.3 IT. 401 pour l’étymologie de 
porhe. 


C 


Cäcädérie, s., fruit du rosier sauvage; - cäcädég, s., Rosa 
canina, églantier; - căcădişă, s., fruit du rosier sauvage; - cor- 
codé, corculé, s., baie; - corcodüg, curcudiig, s., prunier de mira- 
belle; - corcodisd, curcudiişă, s., prunelle, mirabelle ; cfr. xcuxov- 
B0v, XOVXOVĂL, XGUXUUTROV, xo0xuuTauy, XOUXVITGt grain, graine, baie, 
noyau des fruits, pepin, xouxcuëspôc plein de pepins, de graines 
(efr. căcăderie); cfr. alb. k6kje graine, baie (H.), kôklë coccola 
(R.), zf. coccola, cocco, lat. coceum, vgr. xôxxoc, xoxxlov; v. COCĂ. 

Calacân, (călăcân), s., sulfate de cuivre, vitriol martial; (v. 
Arh. R. 2. 246); - xaâxavbov, vgr. xahxavDn, xaixavBov idem. 

Călămări, s., pl. encrier; - xazauapt idem; alb. kalamâr, vsl. 
kalamarii, ptr. katamar, cech. kalamäf, pol. kalamarz, cr. kalhnar, 
magy. kalamaris, if. calamajo, esp. prov. calamâr; du ær. xaha- 
uoz (calamus), xakauapiey (calamarius, a, um); v. El. lat. 34; 
Curt.3 29. 

Calapéd, s., forme de cordonnier, embouchoir; a bate la cala- 
pod monter sur la forme; - xaaroè, xaozvâ. idem; cech. kala- 
podia sabot; du vgr. xananuuc, xahk0nouc, xadardâiuv, XxaoRodtov 
pied de Lois, forme de cordonnier; v. calup, El. turcs 555. 

Caltavétä, s., jarretière ; - xaAtGodéta, xatÇoëétnc, xaprGodăra 
jarretière, xaktça, xadra, xăprta bas, de Lit. calzo, calza; lat. 
calceus; v. cältun, colfun, EL. lat. 34. 

Călâgăr, s., religieux, moine; - călugăraş, s., dim., cälugäras 
de afumat pastille à brûler; - călugăredsă, călugăriță, s., religieuse, 
nonne; - célugärie, 8., monachisme, moinerie; - călugăresc, a.; - 
calugarime, s., les moines en général, moinerie; - călugăresc, î, 
vb., ordonner q. moine; a se călugări prendre le froc, le voile; - 
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#ANGYEDAT, AALOYTDUT MOÏNC, XALOTPA, LAAUTPTA, XAL0Y AA, xait- 
“pia nonne, xa2uyoraïw, xacuymaGm se faire nonne. prendre le 
voile; gr. %xaruyrnpsder, xahuyepstety monachisnuon profileri 
(D. C.); es. kalogeri, kalugerii monarhkus, kalugerica s#onucha. 
kalugeriskn monasticus, lady. kaloger, r'uss. kalugerü, kalueri. 
er. serb. kaludjer, koludar, kaludjerica, koludrica s., kaluajeriti 
kaludjeriti se vb., alb. kalojér, keloghjin, kléghjär snoîne, këlighj- 
neïë nonne; du rgr. xahoțijouz (xalds-yñoac-yñous) ayant nur 
vieillesse heureuse, bon vieux i. e. motiune. 

Călugăr, Călugări, Călugăra, Calugărei, Cälu- 
găreni, Călugăreasa, Călugăreasca, Călugăreşti, Ci 
lugärita, noms d'un grand nombre de localités &c. 

Câmătă, s., intâret, usure; - cdmdtin, cămetiu, a., (L B) 
laborieux; = canältr, camälarnie, 8. a, usurier, usuraire ; = cwi- 
lürie, S., usure; = cămălarilă , s., usurière; - cămătărese, cdi 
fuese, 1, vb., faire l'usurier, exercer l'usure; - xauazus fatign. 
avantage, gain, intérêt, 2an 07m, xauatsp0c, xaunatrpéc laborieux: 
sl. kamata, kamato feuus, kamatinikü fenerator, rasa. kamatr. 
cr. serb. kamata fenus, fenus iniquum, kamatnik fenerator, may. 
kamat énférél, kamatolni rapporter des intéréts; du ryr. xapaxe 
(xauvw) labor, quaestus. 

Cämil, s., câble, cordage; - xaut/oc, ryr. xauoc câble. 

Cămilă, s., chameau; - cémilär, cămiler, s., chamelier: - 
LAUTNO, KAUTIA, RAUT0T, XAUTAAONG; lb. ghamilă, esl. kamili 
cumrlus, kamilari camelarins, bulg. kamilii, cr. serb. kamila: du 
Ur. LARTÈOT. 

Camilâiică, cœmilivet, s., capuchon de moine; - zaurrax. 
valauaya capuchon, bonnet de moine; mgr. xapsrasxtov, xœuvras 
#10, Xauahadutuy, xaiopayto, capitis teyimentum (D. C.): rs. 
kamilavka, bulg. kamilavkü, er. serb. kamiljavka, vass. kamilavka, 
mlut. camelaucum, calamaucum, camelaucium ccudux suonachi: 
cbr. gr. rahvnua, xavnparties (xaiorco) affublement, calotte. 

Canapé, s., canapé; - xavazss idem; #{. canope, canape, esp. 
port. fr. canapé, angl. canopy, nhall. cânapee, mluf. canapèum, lat. 
conopeum; du ty. zovonsioy: v. El. lat. 38. 

Cândelă, céndilt, s., lampe veilleuse; - zavzijia, xavzi,a, 
xavTit lampe; alb. kandilje (H.), kandile (Kav.), kandil, kanil (h.), 
kéndéle (BL), toc qandil, si. kanüdilo lonpas, buly. kăndile. 
ns. ev. kândilo, serb. kändil, kändilo, Kinélo, vass, kandilo, if. 
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prov. candéla &c.; du lat. candela; le mot roumain a l'accent du 
mot serbe, qui vient du ngr.; v. El. lat. 38; (Mikl. Alb. IT. 10, 
Schuch. FL 336 ont rowm. candilă pour cândilă — cändela); v 
policandru. 

Candiläptes, s., allumeur des lampes à l'église; (v. Sulz. 8. 
498); - xavdmhdntnc qui candelas accendit in ecclesia (D. C.). 

Cané, s., robinet, cannelle ; - xavéAa pour xavovi+ cannelle, 
robinet; if. cannella, esp. canilla, port. canela, canilha, prov. ca- 
nel, canella, fr. cannelle, alb. k&n6l robinet de métal; du lat. * can- 
nella pour cannula, de canna (xavva) tuyau; l'alb. kënél ne vient 
pas direct. du lat. canalis, selon Mikl. Alb. II. 9; v. El. lat. 39. 

Canghélä, s., barre, grille, balustrade; - xayxsAAa, xayxehko 
treillis, grille; #. cancello, esp. cancel, cancela, pg. cancela, can- 
cella, vfr. chancel, nfr. cancel; du lat. cancellus (cancer); v. EI. 
lat. 39. 

Can6n, s., dogme, règle, canon, pénitence: a da cuiva un 
canon imposer une pénitence à q.; a 'şi trage canonul faire péni- 
tence de qeh.; - canonisésc, £, vb., imposer une pénitence à q. 
mettre q. en pénitence, (Ur. 5. 369, 424); - xavwv, xav0vac règle, 
pénitence, xavoviâw régler, imposer une penilence; vsl. kanonï, 
kanunii canon, canonisati canonizare, alb. kanôn règle, pénitence, 
kanonis régler, kan6s je menace, kanosi menace, punition, peine, 
turc qânoun loi; du vgr. xavywv. 

Cantôn, cantün, s., maisonnette, cabane de gardien en général, 
de gardien de chaussée, de chemin de fer; - cantonist, s., gardien 
demeurant dans une de ces cabanes; - xavroyw coin, coin de rue; 
de li. cantone, esp. proc. fr. canton, du primitif +7. esp. pg. canto, 
fr. cant, nhall. kante coin, coin de terre, portion de pays; v. 
Diez D.3 I. 108; Diefenb. Orig. 278. 

Capélä, s., chapeau de femme; - xaxékñov, xantia chapeau; 
de Pit. cappello, (chapeau), cappa, (cape); v. Diez D.* I. 110. 

Cărămidă, s., brique; - cărămidăr, s., briquetier; - cărămi- 
därie, s., briqueterie ; - xspapiâa, xepantèt tuile, xepauô&< briquetier, 
tuilier, xepaptêapt fuilevie, briqueterie ; sl. keramida tegula, bulg. 
kiramidü, éeramidü, russ. keramida, serb. éeremida, furc keremîd, 
kiremit, arabe kirmid, alb. keramide fuile; du vgr. xepapic-idos. 

Cardâmă, s., Lepidium sativum; - xapôauoy idem. 

Carfiţă, 8., épingle: - xappiroa épingle, xapgt clou: cfr. gr. 
240, XApquz (oxapiyoc) épi sec. 
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Carofil, garofil, caronfil, garôfä, s., Dianthus caryophyllus, 
girofle; - xapuupuiicy, zaou6pui 20), yapüpañcy, Yapusparoy, yapé- 
œuzzcy ocillet, girofle; «db. karafilj, bg. karafil, pol. karofial, 
er. serb. Karavilje, karanfil, cech. karafilăt, karafiât, karafijăt, 
turc qarenfil, qarenful, qaranfyl, i/. garéfano, esp. girofle, girofre, 
pror. girofle; vfr. rom. d. Gr. gerofe, genofe, genofre, nfi-. girofle, 
gérofle, vangl. gylofre, nangl. gilly-flower, july-flower (du fr. gérofler), 
lat, caryophyllum, vgr. xapuopuiaur. 

Carpénä, s., Melampyrum nemorosum; - cfr. xouvprac seigle; 
le blé dr vache se trouve beaucoup parmi le scigle et le blé: avec 
le mot ngrec cfr. st. krupa mica et x6vâpuc grumeau, épeautre, 
seigle, gr. x0v8puc mica. 

Câsc, căscd, vb., entre-bâiller, ouvrir; a căsca gura ouvrir la 
bouche, rester la bouche béante, badauder; a căsca din gură 
hâiller; a căsca usa entre-bâiller une porte; - cască-gairă, gură- 
ciscä, 8, badaud, nigaud ; - căscătiiră, s., fente, fêlure, crevasse, 
entre-bâillement, bâillement; - zaoxw ouvrir la bouche, regarder 
la bouche béante, bayer, badauder, yasxàäs badawul, nigaud; du 
rgr. asxu, yaoxaçw; V. hău; v. Curt.3 179; v. sgăzesc, El. slav. 342. 

Catadicsésc, 4, vb., daigner, accorder, se mettre à la portée 
de q.; « nu cufadicsi dedaigner; - xarañéyopat (aor. xaraë£yBrx2) 
accepter, accorder, permettre, xataôsËz complaisance. 

Catagraffe, catagrifie, s., recensement, inventaire; - catagrufi- 
sése, À, Vb. inscrire, recenser, inventorier; - xazaypagy, liste, 42- 
“apă inscrire, enregistrer, tmmatriculer. 

Catâhrisis, s., abus: (v. Ur. 1. 26: 2. 77; 3. 226); - xa+1- 
pr idem. | 

Catapeteâzmă, s., retable, voile du temple; (v. Ur. 3. 55);- 
xatarétasua rideau; mr. xazanezauaza vela quac Ciborii partea 
quatuor ambiunt, vel quae Bema a Nao separant; at in monasteriis hace 
vela quae altaris visum arcent. cancellis Bematis appendi solebant (D. Ci: 
sl. katapetazma vel. | 

Catardiü, guturäiü, gutundr, s., rhume, catarrhe; (v. Pum. L 
3, 183); - guurdios, qutundros, a, catarrhal, catarrheux: = ed- 
frite, 8. coup d'apoplexie (L. B.); - xarappoñ, xatdggcc rhume: 
er. LATAPEUM, 2aTAPOUUS, xarăppuus ce qui découle, dégouttr, 
catarrhe, rhume: la forme guturiiiii, gutunar, qui est la plus po- 
pulaire, paraît avoir été formée sous l'influence d'une analogie 
avec gută; cfr. gută, El. lat. 114, EL slav. 132. 
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Catârg, catciré, s., mât; - calargél, s., petit mât, perroquet; - 
culirgă, catérgd, s., vaisseau, galère, (Arh. KR. 1. 22); - xatapr: 
mit, vaepyov galère; esl. vserb. katrüga navis, russ. katerga, 
katorga, katerü galère, cr. serb. katarka mt, furc qâdergha, 
qidirgha galère, trirème; du vyr. xataprioc, xavaptia, xarapricy 
met. | 

Catastih, catastif, s., registre, livre; a fine catastihele tenir 
les livres; - xarastiyes liste, livre d'un marchand, registre; du 
cr. zata 370% selon l'ordre (d'une chose); v. Curt.3 177; v. stih. 

Catavasiér, s., livre écelésiastique contenant les chants des 
matines; - xataBasts, xatabasia, gr. xarafaaic descensus; vsl. ka- 
tavasija «dem, russ. katavasija chant des matines. 

Cateris6sc, î, vb, maudire, (Ur. 1. 151: să fic caterisiţi); u 
se calerisi être maudit, (v. Ur. 1. 166, 167; 2. 88: să se cate- 
riscuscă de darul preoţiei); - xarapoăpat, xatapstéouat, Xxarap6 pat, 
ratapüuar (aor. xatap'Brnxa) maudire; alb. katérôig je maudis, 
katérônem je suis maudit. 

Catigorie, s., catégorie, accusation, calomnie; - catigorisesc, i, 
vh., accuser, calomnier; - xarvyopia idem, xatnyop@, xatryopéew 
(aor. xatry6proa), vb. id. 

Catihét, s., catéchète, maître de religion; - catihisis, calihisie, 
s., catéchèse, instruction de religion, (Ur. 1. 11; 3. 37); - xatr- 
Ans Maitre, xarrynoic instruction. 

Câtä, s., houlette, (Pan. P. 2. 46: să nu mai umbli cu cufu) ; - 
1073004, xarGovw croc, crochet ; cfr. 2. cazzuola fruelle, petite houe 
et cir. houlette bâton du berger, ustensile de jardinage; v. cdfuie. 

Cätüie, s., cassolette, réchaud; câfuie de afumat navette, cas- 
solette; - zar pelle à feu, palla di ferro per il fuoco (Somav.); 
«lb. katsijă pelle à feu; de Tit. cazza, cat. cassa, fr. pic. casse, 
csp. Cazo, rouchi caz poële à queue, caza, it. cazzuola éruelle, esp. 
cazuela, #4. casserola, fr. casserole &c.; v. castron, El. slav. 45, 
cotlon, îb. 76; v. Diez D.3 I. 120; v. cafd. 

Câuă, s., cauchemar, fantôme, (Al. Th. vreu să fiu cauc à 
conservatorilor; îb. 1661: s'or teme de tine ca copii de cau«); cir. 
x29Y;àc bagarre, tracas, querelle; du turc ghavgha, culg. qavgha 
dispute, querelle. 

Chefäl, s., Sciaena umbra, ombre de mer; îcre de chefal caviar 
de ce poissons (v. Arh. . 2. 24); - xégaioc ombre de mer, 
xépañn tite; ugr. xépañoc (qui a une grosse tête), poisson de mer, 
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alb. kjéfel, kjef6l, barbeau, cefoul cefalo (K.), fure kefal ou kefal 
bâlydji téfard, mulet, it. cefalo muge. 

Chichi6n, s., embarras, mauvaise affaire ; (Al. Th. 1637: pare- 
mi-se c'am intrat in chichion); a scoate pre cineva din chichion 
tirer q. d'affaire; - cfr. xttatov cilice, quasi prendre le cilice, (cfr. 
prendre la cendre et le cilice). 

Chile, s., celle, cellule de religieux ou de religieuse ; - chelir, 
chelăriţă, s., sommelier, sommelière, cellérier, cellérière; - chelărie, 
5. sommellerie, cellier ; (la forme cheler, qui se trouve Ur. 3. 182, 
188, 206, 208; 4. 353; Beld. 20, 98 vient direct. du ture kiar, 
kiler sommellerie , cellier, grénier, contrée fertile, d'où l'on tire 
beaucoup de blé, (kiärdji cellérier, sommelier), qui se trouve aussi 
dans le ngr. xzădtpt pour xekkdpr); - xéka, xÉAÂn, xeAAi cellule, 
xehAapr, 4shh@ptc sommelier, tellérier, xeAldpe, xsAÂëpr cellier, 
garde-manger; sl. kelija, kéla cella, vruss. kelija, n#russ. kelija, 
serb. celija, alb. kjeli (du ngr.) cellule, kjiljăr garde-manger (du 
turc), kjiljartsi cellérier (du turc), celèr cuscina (du turc), celergiü 
cascinajo (du ture; R.); ture kilâr, kiler, lat. cella, cellarium, cel- 
larius, nhall. 'zelle; cfr. singhel, protosinghel. 

Chilie, Chilia-Benei &c., Chilieni, Chilii, Chili- 
soaie, noms de localités. 

Chil6m, s., marteau ‘de main, maillotin, masse, marteau d'ar- 
mes, (Pan. Ş. 2. 7. 8: in mănă cu un chilom; îşi pregăteşte chi- 
lomul; Arh. R. 2. 106: au scos chelomul şilau luat pe cap 
fără de milă); - xrkww grue ou machine en façon de bascule pour 
soulever qch.; vgr. xnAawy bascule de puits; cfr. pol. kilof marteuu 
de main, masse d'armes, bec de cigogne, de grue; v. chiläu, El. 
slav. 49. 

Chimin, chimen, chimiôon, cimin, s., Carum Carvi, cumin: 
ciminul, chimionul porcului Peucedanum off.; cemia, chimion de 
cămp Peucedanum silaus; cémenul ursului de munte Meum nu- 
tellina; - chimoniu, a., eouleur de cumin; = xiptvov, xômevoc s lut. 
euminum, cyminum; tsl. kjuminü, russ. kimină, kminü, tminü. 
timonii, ptr. kmin, asi. kumiua, kimena, kumin, kum, cimin, sert. 
komin, cemin, éimin, pol. kmin, cech. kmin, îcgy. kümény, ul 
kjimino, kjhniôn, tre kemmoun, kimmoun, kimjon, arabe kammin, 
vhall. chumin, chumil, hall. kümel, shall. Kümmel, îî. esp. co- 
mino, pg. cuminho, fr. cumin, angl. cumin, vgr. XVutvov ; cfr. hébreu 
kammon; v. Hehn? 181; Vanicek fdw. 29. 
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Chimitir, s., cimetière; - xomurrmpt, vsl. vserb. kimitirio coe- 
melcrium; vgr. xoturz7)otoy; V. cinterim, El. lat. 55, El. magy. 535. 

Chimväl, s., cymbale; - xüuBañoy idem; sl. kimvalii, kum- 
vali cymbalum, russ. Kimvali, pol. cymbat, mhull. zimbel, nhall. 
eymbel, fr. cymbale, lat. cymbalum, ogr. xuufaiov. 

Chindisesc, £, vb., piquer, contre-pointer, broder (au métier) ; - 
chindisiturä, s., broderie; - z2vT@, xsvtiÇw piquer, broder, xevrta, 
„za point; alb. kjéndis, kjindis, kjendis je brode; du vgr. xsvta0, 
YEVTÈU, evil piquer, 18773 piqure. 

Chinovâr, chinavaăr , s., cinabre; - xtvvaBap!, xwvafap' idem; 
russ. Kinovarï, cr. cenovar, #. cinabro, fr. cinabre, angl. cinnabar, 
uhull. zinnober, lat. cinnabaris; du ægr. xwvafap!. 

Chinôviü, s., cénobie; - chinovicesc, a., cénobitique; - chino- 
cit, s., Cénobite; = xctvoBrov communauté de religieux ou de re- 
ligieuses, xotvof:ôtrc, xotvoBirnc cénobite; sl. kinovija, kinovije 
cocnobium ; du vgr. x0tv63 commun, Bioc vie. 

Chiparôs, s., cyprès; - xunapios, xurap:asuc idem; alb. kji- 
paris, vst. kiparisü, bulg. kiparis, russ. kiparisü, cech. kyparys, 
pol. EYPrys, cr. serb. cempres, cipres, kupres, lat. cupressus, tyr. 
xurapt9230c, V. Hehn? 241, 519. 

* Chir, s., monsicur; char cutare monsieur un tel; - xvp, PT, 
x0p10c, xvpuc idem; vsl. kirii dominus, serb. dir, russ. kjurü, kurü, 
du vyr. xoptoc, xûp; v. Curt.3 82, 

Chiriacodrémeon, s.; - xuptaxcëpoutov ebayyéAioy index Evan- 
geliorum Dominicorum totius anni (D. C.); vyr. xopraxüs-8pôuos. 

Chiriârh, s., souverain, archevêque; - chiriarhie, s., souverai- 
neté, domination en matière religieuse; - xuplapyoc souverain, à., 
2vptap{'a souveraineté. \ 

Chisar, s., pierre-ponce ; - xtooapt, x!agapov, xt53mpt, x{99Tpts, 
#13300pa, tr. XL09%ptc picrre-ponce. 

Chit, s., baleine; - xÿrec idem; wsl. kitü, kitosii cetos, russ. 
kitü, cr. serb. kit, magy. cet, mhall. câte, lat. cetos, vgr. xîjruc. 

Chitru, s., citronnier-câdrat; - chitrd, s., citron-cèdre ; - xrpia 
citronhier, xitpwoy, xitpuy citron; tt. cedro, esp. cidro, cidra, pg. 
cidra, cidrâo, cidreira, fr. citron, citrounier, lai. citrus, citreum, 
vyr. ATEN, pia, xirptuv, xirpov; V. Hehn? 386. 

Chivernis6sc, £, vb., administrer, gouverner, gérer, soigner, 
pourvoir à qch., prendre soin de qch.; a se chivernisi subsister, se 
sustenter, gagner la vie, s'entretenir, gagner, profiter ; - chivernisedld, 
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chicernisire, 8, udmiuistration, gouvernement, gestion, soiu, entre- 
tien, gain, profit, sinécure; - xuBepv® (aor. xuBégr3a) gouverner, 
diriger, conduire, administrer, prendre soin de qeh.; al. kuverris 
je gouverne, je soigne, kuverri administration d’une maison, soin: 
gr. xuBspyauw, dont aussi lat. gubernare. 

Chivot, s., caisse, armoire, arche, châsse, reliquaire; chicot de 
aynef tabernacle; - xtfwroc caisse, coffre, xfBwr! petite caisse; 
vsl. kivotü arca, russ. kivôtü arche d'alliance des Juifs, tabernacle: 
cr. serb. civot châsse, reliquaire; vyr. xÿwtôc caisse de bois. 

Cliron6m, - vamă, s., héritier-ère; - clironomie, s., héritage: - 
clironomicesc, a., héréditaire, (v. Ur. 3. 114); - clironomisése, f, 
vb., hériter; - xăvpovouoc héritier, xiripovonia héritage, xArpivoue, 
xAnpovouéw heriter; alb. klironôm héritier, klironomi héritage, 
klironomis j'hérite; du vgr. xAïpoc sort, voudc ce qui est donné en 
portion: v. cliros. 

Clfros, clir, s., clergé; - cliric, s., clerc, écclésiastique, (v. Ur. 
1. 153); - xAïpoc clergé, ximpixâc a., 8. clérical, écclésiastique: 
vgr. xiîjpoc sort (v. clironom), ce qui est sorti au sort; plus tanl 
chez les Pères de l'Eglise clergé, xinpxôc ce qui a rapport à 
l'héritage, et puis, ce qui fait partie du clergé; vsl. klirosü, krilosii 
clerus, kliriki clericus, russ. klirü, klirosü, krylosă, klirikü; ptr. 
krylos choeur; fr. clerc = clericus, xArxp:x0c appartenant ou as- 
pirant à l’état écclésiastique, puis homme lettré, enfin homune de 
plume, greffier, commis, apprenti; clergé = lat. clericatus. 

Clondir, s., bouteille ; (Pan. P. 1. 171: ce sint aste borcänele 
g'acele clondire mari?); = xhovtnpt, 2povript, xpevthpt, xotovzint 
vaso da vino di stugno o piombo; vserb. konderii, nserb. kondir, 
kondijer poculum, bulg. kondir, krondil, krondir, magy. kander, 
kondér, kongyér vase de cuivre; cfr. vyr. xôvêv poculum: Mikl. 
fdw. 28, Magy. 34 cfr. lat. cantharus et xoÿytapisv congiarium. 

Clondirul de jos - de sus noms de villages. 

C6ală, s., feuille (de papier); o coulü de härtie une feuille de 
papier; - x04ka colle, feuille de papier (parce qu’elle est collée): 
it. colla, esp. pg. cola, fr. colle; du zyr. xô2.ha; v. Diez D.3 1. 
133; cfr. acolisesc. 

Côcä, s., baie, grain, (Pan. P. 1. 115: cochile voinici tuui. 
poama ei de'i adună); - xoxxi, 204x0<, xouxxi baie, grain, graine: 
alb. kôkje idem; cfr. lat. coccum, it. coccola, cocco; v. Vuanitek 
fdw. 26; cfr. căcăderie, coconar. 
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Cocolôg, s., pelote, petite masse, grumeau; cocolog de zd- 
padü pelote de neige; - cucoloşesc, î, vb., mettre en pelote; « 
se cocoloşi s'enrouler, s'envelopper ; - cfr. xuuxodAt cocon de ver à 
soie, xuvxovitaGw faire sa coque; 2gr. xovzu5d:0v cocon de ver à 
soie? ; cfr. fr. cocon; v. Diez D.3 I. 130. 

Coconâr, cucondr, s., Pinus pinea, pin-pignier, (Arh. R. 2. 56: 
este dumbravă de cuconari sălbatici) ; - cocondră, cucondră, s., pig- 
non, pomme de pin; - xouxovvapt4 pin, xovxovvdpt pignon, xcu- 
zovYäpa pomme de pin; alb. kotSomâre pin-pignier, pignon; turc 
koñknâr cèdre; cfr. vyr. x6xxahkoc pignon, xOxxwY, x0xx0c bai, 
grain; v. Hehn? 255; cfr. cocă. 

Cocétä, cucută, s., poupard, mignon, mignonne; - cocolésc, 7, 
vb., mignoter, mignarder, délicater, dorloter, dodiner, amollir, effé- 
miner q.; = Cocân, cucon, s., fils préféré, mignon, et puis, fils d’un 
seigneur, seigneur en général, (Ur. 2. 36: din cuconti nostri; Al. 
B. 2. 42: trei coconi a lui trezia); - cocdană, cucoană, coconiţă, 
cuconiță, s., petite demoiselle noble, dame noble en général, (Arh. 
R. 2. 21: s'au născut Impèratului o cucoani); - cocontis, s., fils 
de maison, jeune seigneur, muscadin, petit-maître ; - x02xAa, xobtGa, 
YOTG0UVA, xOUTÉCÜVA, xUS@ Ya poupée, XUXODÈS MIJNON, XUXWVA, XU- 
xwvitTéa demoiselle noble; turc qogona dame grecque, femme maîtresse 
de la maison, qoqonoz muscadin, petit-maitre, coquel, qougla pou- 
pée; russ. kukla poupée; cfr, #. cucco, cocco oeuf (mot enfantin), 
mignon, enfant găte, (dont ngr. xuuxoù morceau friand, oeuf mot 
d'enfant); îf. dial. de Reggio coc, venit. côccolo Beniamino, il 
figlio prediletto ; ferrare et romagn. cocca poule (mot d'enf.), milan. 
coco oeuf (mot d'enf.), piucen. coccăi fanciullino, coclă, venit. coc- 
colăr accarezzare (cfr. cocolesc) ; - Mikl. Ngr. 19 tire xodxAa, xuswvya, 
xudrGa du russ. kukla, et le mot russe du ture qougla; - le mot 
turc vient du ngr. x0dxia. 

Coconi, Coconeşti, Coconeti, noms de localités. 

Cédru, s., morceau; un codru de püine un morceau de pain; 
[lăminulul codrii visează si vrabia meiü (prov.); - codris, a., glou- 
ton, goulu; = x68pa quadra, xcôpitrc panis quadratus (D. C.), du 
lut. quadra, codra, x65pa, quudru panis; (Seneca: quadra panis ; 
Martial: quadra casei); cfr. alb. kothére du pain rassis, crotte de 
pain; cfr. rouchi keunié (cuneus) de pain, angl. cantle of bread &c., 
selon Mr. Hajdtu ,,Cuvente den bătruni“ p. 163 de codru forêt. 

Coféturi, s. pl., confiture, bonbons, dragées, sucreries ; - cofetar, 
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8., confiseur, confiturier ; - cofetărie, s., confiserie; - xuugétoY, x 
giza pl. bonbons, confiture; de l'#. confetto covafiterre, nhall. con- 
fect; mlat. confectae = fructus saccharo conditi, Gall. confitures 
(Du C.); if. confettare, esp. confitar, angl. confect, comfit, du freg. 
confectare de conficere, d'où fr. confire. 

Colachfe, s., flatterie ; - colachiii, s., flatteur ; - xoiaxeta, xu/.ar: 
idem, xékaxac flalteur. 

Colimvitră, (colimvistrà), s., fonts baptismaux, bassin des fonts 
de baptême; - xoavuBrôpa bain, bapteme, fonts de bapteme; alb. 
koliimvithră fonts de bapteme; vgr. xvrvuBnôpa baignoir, que, 
xokvufauw nager, plonger. 

Colfvä, s., colybes, gâteau que l'on distribue aux funérailles 
à la memoire du défunt; « mirosi a colivä être sur le point de 
mourir; = xOAvBa, x0AAUBa, xOABac, x07Aafoc du froment cuit 
dans l'eau, que l'on distribue pour céléb'er la memorie des défants; 
(Ducunge dit: x6ăvfuv, xéAvB8u frumentum, coctum; in Ecclesia graecanica 
Colybi benedici ct distribui fidelibus solerent primo Sabbato Jejunioran); 
vsl. kolivo frumentum coctum, russ. kolivo, kolevo, cr. serb. koljivo 
trilicum silicernium, pol. kaliwek idem; du vyr. xoxiufa (ra) sorte 
de gäteuu, x62vBa selon Suidas: aïtoc Ebrr6c; cfr. x0AAaBoc surte 
de puin de froment ou de găteau nonuné ainsi d'après sa forme. 

Colivie, s., cage, boîte (d'une montre); - xAwB!, xAouBt, x2,680<, 
xAodBoc cage: vsl. kluvija carea avium, alb. kouvli idem; du tgr. 
xAWBOc cage. 

Comanăc, s., bonnet de moine rond; istr. cumaraku, comarac. 
coromac pileus ; - comănăcesc, t, vb., saluer à tête découverte {le 
prêtre grec-oriental n'ôte jamais son bonnet); - cfr. xapraaux, 
xaua)aux!, xaăapavat, dont comandc est peut-être une forme cor- 
rompue; v. camilaucă; v. Mikl. Rum. 64. 

C6mis, s., écuyer princier; autrefois titre de noblesse (boïarie), 
(Cant. 160: comisul cel marc); - xourz Comes qui in Palativ 
np. comitivam adeptus est; x0urc Comes Provinciue; xuuvc 705 

radhuu Comes stabuli (D. C.), du lat. comes; du temps des Em- 
pereurs de Byzance titre d'une charge de la cour de diff. fonctions. 

Condâc, s., cantique, hymne; - xovdaxiuv, xuvraăxtuv brevis 
hynmnus sic dictus a voce avyTôc, xovêdc purvus, curtus (D. C.); est. 
kondakü brevis kymnus, pol. kôndak idem; v. contenese p. 651. 

Condéiü, s., plume, crayon, pinceau, au fig. chiffre, article, 
somme; condeiu de plumb crayon; condeiii de zugrävit pinceau; 
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« ave bun condeiii avoir une belle écriture, avoir un bon style; 
« trage cuiva un condeiii tromper q., en le surchargeant dans les 
écritures ; = xov26À:, x6v3vhus, xovtikt culamus, calamus scriptorius, 
penna (D. U.), xcv02: plume à écrire; alb. kondilj idem; cfr. vgr. 
«uvt0c hampe, tige. | 

Condeieşti, nom d'un village. 

Côndicä, (codică), s., livre, sommier, registre, code ; - condi- 
car, S., qui tient les registres, (Ur. 1. 129); - xwvrixac code; du 
lat. codex-icis. 

Conopidă, s., choux-fleur; - xovvountâ: choux-fleur; du turc 
qymbit, qounnebit, qanncbit, qarnebit, qarnabit idem, qui est cor- 
rompu du zgr. xpauBn, dim. xpauBiôro chou, ngr. xpauB: 1pauri, 
turc keramb, kouroumb choux. 

Conten6sc, 7, vb., cesser diminuer, réformer, rompre; « se 
conteni s'abstenir; a mai conteni cesser un peu, s'adoucir, se cal- 
mer (une douleur; Ur. 5. 392: fiind că curgerea anilor nu sn 
contineşte (ne cesse pas) de a schimba); - vreu), xovtaivw ac- 
coureir, raccourcir, . approcher, s'approcher; mgr. xovraivéiy, xov- 
T20yEt, XOVĂZDa, XOVTaVE, xoyTI very, xoYB vas, stringere, diminucre, 
ubbreriare, decurtare, minuere (D. C.); - de Let. contenére, lat. 
continere contenir, modérer, retenir; le mot roum. ne vient pas 
direct. du /at., comme on le prétend; laf.- continere aurait dû don- 
ner cufiné cfr. fencre-tiné; - cfr. condac p. 650 du ngr. xovzsuw 

Copân, s., cuisse, cuissot; - xonavoy, xonavnc pilon, battoir, 
maillot, fléau; alb. kopän pilon, maillot, bulg. kopan battoir, russ. 
kopani pl. arbres d'un traîneau; tgr. xémavoy piloni. 

Copil, - ă, s., copii, copile pl., enfant m. et f., gond, allonge 
dun essieu de bois cassé; copil din flori bâtard; - copiléndru - ră, 
s., adolescent, adolescente, (Ur. 5. 262); - copilundrie, s., jeunesse, 
adolescence; - copileţ, s., (copchilét Ion. Cal. 102) petit enfant, rejeton, 
jet, tendron, talle ; - copilăresc, a., enfantin; - copilăreşte, adv., 
puérilement ; - copilărese, i, vb., passer l'enfance, la jeupesse, vivre 
en enfant; - copilărie, s., enfance, enfantillage; - copilărime, co- 
pilime, s., enfants en général; - copilăros, a., enfant, enfantin, 
puéril; - xoréhi jeune homme, garçon, valet, xonéha, xons)ăa fille, 
sertunte, x0TmÉAt Tod moxanisov allonge d’une chemise, xunzăaxi, 
xunsiaprs jeune homme, xonshtaponovioc tout jeune homme, xo- 
REACOÔa, xmehonodda jeune fille, xonsAiatixoc puéril, xonedaza 
Jeunesse; alb. kopilj, pl. kokij (roum. vulg. copchit = copii) valet 
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de ferme, biurd, adj. éveillé, rusé, kopilje servante; est. kopilü, 
kopelü nofhus, bulg. kopile, kopele, cr. serb. kopile, kopilan &i- 
turd, guillurd, kopilaëa quac extra matrimonium gravida fit, ko- 
piliti se ngraciduri ante justam actatem (capra), kopilica ovicula 
gravidu ante juslam aelatem, convicium in mulicrem; cfr. russ. 
kopylü petites perches placées sur les arbres d'un traineau pour 
soutenir la caisse du traineau; l'origine du mot est obscure. 

Côrt, s., tente, pavillon, banne, parapluie; - x6o7y, x! 
tentorium, castrorum impedimenta (D. C.); - cârte, s., cour (es- 
pace), résidence; - xouptn curtis, curiu, comitatus; - cortél, s. 
parapluie, parasol; - cortină rideau; - xop:tva cortina, velum: ces 
mots viennent directement du gr. agr.; mlat. cortis, curtis, cor- 
tina, curtina; du lat. cohors-cohortis; v. EL lat. 60. 

Cositâr, custor, s., étain; - cositorär, cust.. s., étameur ; = cosi- 
lorärie, cust. . s., vaisselle d'étain, potier d'étain; - coséforése, 
(custoresc), £, vb., 6tamer; - xassirepoc étain; vsl. kositorü, kasitert 
phonbum album, stannum, cr. serb. nsl. kositer, pol. kositarz; le 
mot roum. doit venir direct. du slave; v. Vanicek fdw. 23. 

Cotofänä, s., Corvus pica, pie, margot (au fig.); - cfr. xétçugar, 
207$0p0c, X603upaG, 7U33»90G grive, merle, tgr. x033upuc, XUT= 
TUPUS merle. 

Cotofa,Cotofanca, Cotofänesti, Uotofeni, noms 
de localités. 

Cozonăc, s., baba, gâteau de raisin en forme d'un poupard: - 
zugwva (* xu3oaxi) poupée, poupard ; v. cocuţa. 

Crâtimä, s., division, tiret, lemnisque (typ.); - xpazryua action 
de tenir, mgr. unus ex 19 lonis musicac gruecanicae (D. C.). 

Crevât, s., bois de lit, lit; - xps:53art, xpapBazt, xoapparu, 
lit; usi. krevato grabatus, krovati lectus, russ. krovati, bulg. cr. 
serb. krevet, turc karavat, kerevet, magy. kerevet, alb. krevet, lat. 
grabatus, fr. grabat, vyr. xoabaroc, xp268aros lit de repos (mot 
macédonien). 

Crin, s., Lilium candidum, lis ; crin silbatic Lilium martagon ; 
crin galbin ris pseudocorus; crin de nude Larix europaea, 
Pinus larix (à cause de la forme de l'arbre qui se dépouille de 
ses branches jusqu'à une grande hauteur); = zp!voc, iv lis: 
usi. krinü lin, russ. krinü, bulg. cr. serb. krin, cech. kiin, vgr. 
xpivuy. 

Ctitor, titu», s., fondateur ; - ctitoresc, ctitoricesc, (Ur. 2. 31) a. ;- 
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ctitorése, i, vb., fonder: - ctitorie, s., fondation; - xtiéw bâtir 
fonder, créer, xriornc fondateur, créateur; vs. ktitorü, htitorü faun- 
dator, ktitorija fundatoris condilio, russ. ktitorü fondateur, patron 
dune église; vgr. xtitwp possesseur, xtiw bâtir; v. Curt.$ 78. 

Cucürä, s., carquois; cucură la plug buttoir, versoir de char- 
rue; - gr. xo9xovpov theca (D. C.), ngr. xovuzuypt carquois, hune, 
gabie; du mlat. cucurum, vhall. cokhar, chochar, chochari, mhall. 
kocher, kochaere, nhall. koecher carquois; v. Weig.3 I. 616. 

Cucuvăe, cucurdicä, cucureică, cucumedgă, s., Strix bubo, chat- 
huant; - xouxouBayua, xovxovBdia, xoxoBaïia chouette; alb. kou- 
kouvâikă, koukoumâtăe, koukoumjâtăe, koukoumjâtăke, koukomjétëke, 
foûfouféiké, serb. kukuvika noctua, it. coccoveggia, mlat. cucuba, 
cucuma, cucumagia, (og. 214247, xixvpic, xixuuoc chouette); cfr. 
riovică, El. slav. 56. 

Cumâr, s., bassin de garde-robe, pot de chambre; - xovuapt, 
x00uapoy pot, xovxovuapt, xovxodp: cruche; turc koumkoum, koum- 
kouma cruche, 1. côcoma, côgoma pot, fr. coquemar, anc. coque- 
mart ; du lat. cucuma chaudron, marmite; cfr. ghium, El. turcs 581. 

Cépä, s., gobelet, coupe, pot, aileron, alichon, jantille (d'une 
roue de moulin), coeur aux cartes de jeu; - xoùxa coupe, tasse, 
gobelet, 7) zuăna:c eic ră xapria coeur aux cartes de jeu, (de Tit. 
coppe del giuoco delle carte); v. El. lat. cupă 69, qui vient direct. 
du ngrec. | | 

Cutéz, à, vb., oser, avoir la hardiesse, s'enhardir, avoir l’au- 
dace; - cutezdre, cutezălitră , s., hardiesse, audace, témérité; - 
culezător, a., hardi, audacieux, téméraire; - x9rw (aor. 3x60773s, 
x07793) oser, avoir la hardiesse, cfr. xourouzâ), xoutoupéw essayer, 
faire qch. au hasard ; ab. ghoutsdig, koudsdig, koutouris 7ose, j'ai 
la hardiesse, koutourtsi, kousimdär audacieux, téméraire; du turc 
khatar, moukhâtara risque; Mikl. Alb. Il]. 6 fait dériver mot «lb. 
grec du ture Æoudourmag être enragé, selon (razi. 


D 


Défin, s., Laurus nobilis, laurier; - dâfină, s., laurier, branche de 
laurier ; - dafin mic Daphne mezereum, lauréole commune; - dafin- 
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trandafir, s., Nerium oleander, oléandre; - ôagvr, «si. dafina lau- 
rus, bulg. dafinü, cr. serb. dafina oleaster, alb. dafine (H.), dăfyn 
(Raps. 42), dăfne (Cam. 1. 65), turc defnè, tefnè laurus; v. Schuch. 
Vocal. 2. 289, 3. 412; Mikl. Alb. II. 20; le mot roum. et alb. 
vient du gr. 

Däscal, s., maître d'école, précepteur; dascal cäntäret, das- 
cal de biserică chantre; - dăscăliță, s., maîtresse d'école, femme 
du chantre &c.; - dăscălese, a.; - dăscăleşie, adv.; - däscälése, f, 
vb., enseigner &c.; - dăscălie, s., enseignement; - dăscălime, s., 
corps des maîtres; - âdaoxa)oc maître, didaoxadia enseignement, 
îvdaoxadevw enseigner; alb. daskâlj maître d'école, prédicateur, 
daskaljf enseignement, daskaljéps Jenseigne; v. Curt.5. 255°. 

Dascal, Däscälesti, noms de villages. 

Despôt, s., titre donné à un évêque ou archevêque; - 2soxd- 
mc Maître, seigneur, évêque; (cfr. vlădică, El. slav. 219); alb. 
despôt archevêque, pol. despota, despot hospodar de Moldavie et 
de Valachie; turc despot titre donné à l'évêque grec dans q. villes 
de la Turquie; lit. vêsz-pats; v. Curt.* 377. 

Diâc, s., chantre d'église, écrivain, étudiant (L. B., Ur. 1. 47, 
71, 2. 204: diac de Divan; Cant. 159: diac de Visterie: M. M. 
C. 28: diac de biserică); - diecésc, a., (Dac. lit. 34: cum ai in- 
vétat a zice in dicceascu dumitale limbă); - diecfe, s:; - diâcon, 
9., diacre; - diaconeäsd, diaconitä, s., femme du diacre ; - diaconie, 


8, diaconat; - diaconésc, a.; - diaconése, f, vb., ordonner diacre; 


a se — être ordonné diacre ; - &taxoc, Brazovuc, Ctaxuy, daxGwasa, 
Gtaxoyia, Gtaxonxdc idem; vsl. dijakü, dijakonii diaconus, sacerdos, 
dijakonisa, dijakonica diaconissa, diakonija diaconatus, dijakonYskii, 
dijatiski diaconi ; russ. diakü, dijâkii (auérefois) secrétaire intime, 
chantre d'église, dijăceku idem, diakonü, dijakonii diacre, dija- 
konica femme du diacre, vserb. dijak scriba, bulg. djakon, djak, 
nsl. dijak étudiant, cr. serb. djak, diak étudiant, djakon diacre, 
djakoniti consecro diaconum, djakoniti se consecror diaconus, pol. 
diak, dziak chantre d'église, secrétaire privé, dak élève, étudiant, 
cech. Zâk étudiant, diacre, chantre, lit. iekas, zékas écolier, com- 
menant, magy. diäk, deâk cfudiant, latin; turc diâq diacre, latin; 
les vocables own. paraissent venir direct. du slave; pour les dif- 
férentes acceptions de diac, diacon cfr. clericus ; (v. cliros p. 649); 
v. MikL Chr. T. 15. 
Diaconi, Diaconegti, noms de villages, 
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Diadéh, s., héritier du trône, successeur au trône; - asoxoc id. 

Diâstimă, s., intervalle, distance, espace, (v. Ur. 3. 207; Arh. 
R. 2. 27; Soutzo Stat. 137); - &rastmua idem. 

Diâtă, s., testament; - dara idem, (vgr. dara&c); alb. djâtă. 

Diâvél, s., diable; - didvold, diavoliță, s., diablesse; - diavo- 
lesc, a., diabolique; - diavolie, s., diablerie; - taBoka, &afoasa, 
GtaBokia, âvafohixic idem; alb. djal, djalăzi, djalăsi, vs. dijavolii, 
russ. dijâvolii, diâvoli, diavoliskii a., pol. dyabet, dyabot, djablica, 
cech. d'ăbel, d'âblice, cr. serb. djavao, djavo, djavolica &c., v. El. 
lat. 77; le mot roum. vient direct. du nr. 

Dicânic, dicanicesc, a., judiciaire, (v. Soutzo Stat. 153); - 
dicastérie, s., dicastère, consistoire spirituel; - dichfu, dechéu, s., 
définiteur, assistant du prieur, dépensier, (v. Ur. 2. 191); - dichete, 
3., fonction de définiteur &c.; - Bizavtzoc judicaire, drxastnproy 
cour de juslice, dixauwus juste; vicarius qui alterius. vices obit (D. 
C. = vgr. &xatoi6Ţoc); cfr. turc deki substitut. 

Dichis6sc, 4, vb., pourvoir du nécessaire, ajuster, (Odob. 182: 
alecsandrinele curat tesälate si frurnos dichisite); - dichis, s., le 
nécessaire, attirail, commodité, ajustement, (Al. Th. 1767: dichisuri 
femeesti atours de femme); - Giuxéw, dux administrer, soig- 
ner, tenir ménage, dtuixnoic administration, ménage; cfr. vsl. di- 
kisü waéicum (vox dubia, selon Mikl. L. Psl. 161); selon Mr. 
Hajdëu „Cuvente den bătruni“ 276 du lat. disclustun. 

Dihénie, s., discorde, mésintelligence, discorde; - Atyovota 
désunion, discorde, dissension. _ 

Dimon, démon, s., démon; - 8aiuovac idem; alb. daimôn. 

Dirméiü, s., (pour domi, drumôiü), grand crible; - 3pupâvt, 
Gpouwyt grand crible, vannette, cribrum (D. C.); cfr. dpôuoc course; 
ur. 8pouwv cowreur; ce crible est suspendu et en criblant il faut 
donc faire un mouvement continuel de va-et-vient: v. drum. 

Disc, s., disque, bassin, assiette; a cere cu discul demander 
l'aumône, quâter; - 3ioxoc idem; mgr. dloxoc tepôc sacer discus ; 
sl. diskosii, diskü discus, alb. disk assiette de métal pour quêler, 
v. El. lat. 78; le mot roum. vient direct. du ngr. 

Discolfe, s., difficulté; - discoliés, a., difficile, mecontent; - 
dooxoda difficulté, 8voxoduc difficile; it. esp. pg. discolo bourru, 
morose; v. Diez D.3 I. 154. 

Docsastâr, s., certain livre d'offices; - dotaarixov Pentecos- 
tarium (D. C.), Bo2asztxoc glorifiant; du vgr. 368a gloire; v. Curt.3 15. 
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Dégmä, s., dogme; - êdyua idem. 

Drâc, s., démon, diable; - drăcie, s., diablerie; - dracés, a., 
diabolique ; - îndrăcese, f, vb., endiabler; - dpaxoc, ôpaxwy dra- 
gon ; alb. dréikj, drejkj diable, dreikjăzi, drejkjézi diablerie, dran- 
ghoüa dragon, vsl. russ. drakonü draco, serb. drakun, ptr. drak, 
vhall. tracho, hall. trache, tracke, nhall. drache &c.; v. El. lat. 
81; le mot roum. vient direct. du ngr.; v. Curt.3 13. 

Drâm, s., drachme; - drémuése, {, vb., peser très-scrupuleuse- 
ment; #gr. ôpau, mgr. Êpaurn ponderis species apud Medicos (D. 
C.), vgr. Spayun, vsl. drahma, dragma, cr. serb. dram, alb. dre- 
chém, la 400î® partie d'une oka, comme en Roumanie, turc dir- 
hem, derhâm, plur. arabe dyrâhym. 

Dr6ae, sdr6ae, s., foule, multitude, meute, pote; - cfr. mgr. 
Govbyyos calerva militum (D. C.); mlat. drungus globus militum 
(D. C.); cfr. «sl. dragari ôpouyyapioc drungarius, (Mikl. L. Psl. 
180: Graeci a Romanis, hi a Germanis vocabulum sunt mutuati, 
anglo-sax. drungan conferta multitudo) ; v. Diefenb. Orig. 321, Goth. 
W. 2. 642, 716 ; le mot ne vient pas du lat. strues, selon EI. lat. 250. 

Drôpicä, s., hydropisie ; -idr'opicos, a., hydropique; - vâpoonixac, 
Vépur:oia, S., Lôpwrixôc, a., id.; alb. dropiki, s., dropikjäsouré a. 

Drâm, s., voie, chemin, route, marche, trouée; a da drum 
rompre, lâcher, relâcher; - drumür, drumas, a., s., voyageant, 
voyageur, (Pan. P. 3. 34: să priimeşti un drumas) ; - drumét, - euţă, 
a., 8. routier, voyageur, passager, (Ur. 1. 154, Conv. 176); - 8pâuuc 
course, Chemin; vsl. dromii, drumü via, Vulg. cr. serb. drum, alb, 
drom (Reinh.), vrom (H.); v. dérmoiu; cfr. podrum;, El. turcs 606. 

Drumul-mare, nom de 2 villages. 

Duzină, s., douzaine; - Sutéiva, vroviva de If. dozzina, malat. 
dozina, dozena (Du C.). | 


E 


Eclisiârh, s., sacristain; - xxArnoapyn idem. 

Ecsaminie, s, semestre; - £éaurvia idem; (Eâ-pîjvac). 

Ecsârh, s., exarque, délégué du patriarche grec à Constan- 
tinople ; - Féapyoc dignilas in ecclesia Constuntinop. (D. C.) 


a 
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Ecsépricä, s., biens paraphernaux, (v. C. C. $ 1620); - ë£w- 
npotaa (È6-rpuixa) parapherna, quidquid extra dotem datur (D. C.). 

Ectânie, s., litanie, (v. Cant. 111); - 2xzevy,, Extevnc, vox li- 
turgica, qua certa precum series intelligitur, quod ertensa, longiuscula et 
prolixior sit, vel quod lenta voce dicitur (D. C.); wgr. Extevnc tendu, 
sl. jektenija, ektenija, russ. ektenijă lifanie. 

E’for, s., ephore ; - eforie, s., municipalité ; - Epopoc inspecteur. 

E’lin, s., hellène; - elinése, a., grec ancien; - elinicä, s., la 
langue grecque ancienne; - £AAry un grec, éAArx6c grec, parti- 
culièrement grec ancien, &Arxa en langue grecque ancienne; vs. 
jelinü paganus, jeliniski graecorum, paganorum. 

Embatic, s., emphytéose, redevance emphytéotique ; - embaticär, 
s., emphytéote ; - îuBarixov Gixatov seu jus — &upureurixdv; du »gr. 
Eupureuziz0G, Eppureiw, purevw; v. Curt.5 417. 

Enorie, s., paroisse, (v. Ur. 1. 218; Arh. R. 1. 193); - enorias, 
$., paroissien; - évopia paroisse; cr. serb. nurija idem, nurijaë 
paroissien ; du vgr. îvoptoc en dedans des frontières; v. oropsésc. 

* Epänghelmä, s., fonction, profession, (v. Ur. 1. 11,.5. 95); - 
érayysAua fonction, profession; du wgr. &y7éÀw. 

Eparhfe, s., diocèse d'un évêque; - eparhiôt, s., diocésain, 
(v. Ur. 2. 145); - Exapxia praefectoria dignitas, districtus Metro- 
politani (D. C.), ërapytwrnc provincialis ; v. vgr. àpyôc; Curt.3 165. 

Episcop, s., évêque; - episcopie, 8., évêché ; - episcopésce, a., 
épiscopal; - Entoxonoc idem, érioxonn episcopalis dignitas, episco- 
patus, Domus episcopalis (D. C.); vsl. jepiskupü, jepiskopü, pis- 
kupü; v. ogr. oxonôc; Curt.3 111; v. Mikl. Chr. T. 13. 

Piscupie, nom d'un village, dist. de Prahova. 

Epistât, s., inspecteur, surveillant, (v. C. C. $ 847); - epis- 
tusie, 8., inspection, surveillance, (v. Ur. 1. 102); - énorarnc, 
éntotaoia idem; v. vgr. éniotaua, Tormut; Curt.3 216. 

Epitrahil, (epitrafir, epatrahir, patrahir, patrahil), s., étole; - 
énrpayruov stola sacerdotis; vgr. Entepaxvdeoc (rpăxmăoc) au cou; 
vsl. jepitrahili, petrahilii stola sacerdotis, bulg. petrachil, russ. 
epitrahilă, cr. serb. petrailj; v. Curt.3 178 note. 

Epitrop, s., tuteur, curateur, patron; - epitropie, s., tutelle, 
curatelle, patronage; - epitropicese, a.; - epitromsit-ă, s., pupille, 
interdit-e; - éritponos inspecteur, directeur, administrateur, tuteur, 
énttporr action d'administrer; alb. pitrôp tuteur, | Plénipolentiaire; 
v. vgr. tpéruw; Curt.3 633. 


42 
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Erém, s., désert; - Eprucc idem; alb. erimi; v. Curt.3 454. 

Erés, s., hérésie; - erctéc, a. s., hérétique; - atpsatc, s., atps- 
2x05, 2. idem; vs. jeresi haeresis, jeretikü, jeretigü haesrclicus, 
russ. erési, erctikü; v. gr. atpéw. 

Eterie, s., société, (v. Ur. 5. 74; - érapeia idem; gr. Erutpziat 
auxiliures copiăe et a sociis ac foederatis Imperii acceptae, ad 
Imperatoris ct Palatii custodiam (D. C.); v. Vanic. 1034; Curt? 
p. 638. 

Evanghélie, s., évangile; - ebayyéàt; sl. jevangelije, russ. 
evangelie, pol. ewangelija, éech. evangelium, usi. evangelij, rr. 
evangjelje, vangjelje, serb. jevandjelije, jevandjelje, alb. ounghjil. 

* Evghenicâs, a., noble, (v. Ur. 4. 239); - evghenfe, s., noblesse, 
(v. C. C. $ 220); - ecghenis, a., noble, (Negr. 287; Beld. 70); - 
edyenadc, edyévata, ebyevrc idem; v. Curt.? 128. 

Evlâvie, s., dévotion, piété; - evlavios, a., dévot, pieux; - 
soAaBea dévotion, piété, eblañnc dévot, pieux; v. egr. àap- 
Bavw. | 

Evréu, ovréiü, s., hébreu, juif; - evréicd, ovréicd, s., juive; - 
evreése, ovreisc, a.; - éfpaior, îpp!03, EBoa'a, ÉBpra, Bad, of. 
s., éfpaïrôr, à,; vsl. jevreinü, jevreïskü, er. evrein, evrien. 


Falângă, s., bastonnade sur la plante des pieds; - péhayyac. 
@arayxas pièce de bois percé dans lequel on retient les pieds du 
criminel pour lui donner la bastonnade, hastonnade sur la plante 
des pieds; fure falaqa idem; du zgr. galayé-ayyec piece de bois 
rond, billot. 

Fanâr, fălinar, felinar, s., fanal, lanterne; - fanaragiü, fă- 
ndrär, 3., lanternier; - pavap+ lanterne; turc fenâr, vulg. fener 
idem, fenardjy, fenerdji lanternicr, russ. fonari, cr. serb. fenjer, 
buly. fener, fenjer, «lb. fénér idem, it. fanale lanterne, fală feu de 
Joie, esp. py. fanal, fr. fanal, falot; gr. œaréc: Curt.3 407. 

Fantacsésc. 7, vh., se glorifier; - gavzaGw avoir bonne mine, 
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pavratac qui a eu une belle apparence; alb. fantâks je me glorifie, 
fantäiksem je deviens fier, fantasi orgueil ; v. Curt.3 407 ; cfr. pantasiile. 

Fânte, s., valet, de cartes; - paytnc valet; it. fante enfant, 
valet, valet de cartes, esp. pg. infante, prov. enfan, effan, infant, 
fr. enfant, fantassin, #. fantaccino, nsl. fant, fantalin, fantin, 
nhall. (bav.) fant, vhall. fendo, mhall. vende piéton; du lat. infans- 
tis; v. EL lat. 87; Diez D.3 II. 27; Weig.s I. 328. 

Fârmec, (férmec), d, vb., ensorceler, fasciner, enchanter, char- 
mer, ravir; - fârmec, (fărmec, férmec), s., sortilège, maléfice, 
magie, enchantement; - œapuaxeüw, œapuaxwvw empoisonner, 
oapuaxt poison; alb. farmâk idem; v. El. lat. 88; le mot roum. 
vient direct. du ngrec, quoique son acception ait changé: v. Curt.? 
411 note. 

Fas6lă, s., haricot ; - paadit, päocüit idem; alb. fraïoüle (H.), 
fasoull, passil (R.); turc fâsouliâ, russ. fasoli pl., pol. fasola, 
cech. fazol, fazola, nsl. fizol, bazola, cr. serb. pasulj, magy. fuszu- 
lyka, paszuly, hall. phasol, néap. fasule, 17. fagiolo, fagiuolo &c.; 
du gr. paanioc, lat. phaseolus; v. El. lat. 88; v. Vanié. 587. 

Fatrie, s., parti, faction, (v. Ur. 5. 74); - qarpia, pparpia 
une section du peuple, compagnie, parti; v. Curt.3 414. 

Făală, (fără L. B.), s., mauvaise mine, mauvaise, figure, 
extérieur déplaisant; făulă de perdevară visage de contrebande ; 
cfr. vgr. oaïÂoc (paüpoc) mauvais, laid, vil; v. Vanië. 1191/92. 

Felie, (fălie), s., tranche, morceau, mouillette, (en Transyl- 
vanie) parenté; - feliuţă, s., dim., Aspidium filix mas; - gs): 
tranche; alb. féljé, théljé morceau, tranche, félji, férli sorte de 
gâteau, vserb. felija segmentum, fila, filja buccella, (v. Mikl. tdw. 
15); de l'ital. offéla gâteau feuilleté, offa morceau, bouchée ; du 
lat. offu-ofella. 

Felôn, s., surplis du prêtre qui dit la messe, (Ur. 1. 239; 
Panah. 8); - peiow idem, mgr. pavwanc, pavwiov, pevoatov, 
GEAWVI,G, Wp2Ovtov vestis sacerdotium propria, absque manicis, talaris, et 
totum corpus ambieus, ita ut Latinorum casulae antiquae omnino respondeat, 
quae quidem in Presbyteris est purpurea; vs]. felonionii, felonii penula, 
vserb. pélonï, russ. feloni; du wgr. eAdvnc, (psĂOwtov, patyoins 
manteau = lat. paenula, penula idem. 

Fiâlă, s., tasse, coupe; - gxtAn fiole; vsl. vruss. fiali, fiali po- 
cuhon, russ. fială, fiala tasse, coupe, pol. cech. fiala, lat. phiala, 
vital. fiala, fr. fiole; du vgr. pai fasse, coupe. 

42% 
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Fidé, s., vermicelles ; - prâtc, Upiâi dem, (âpic, dpiôt serpent); 
ital. fidellini pl., esp. fidéos == vermicelles; cfr. fr. vermicelles, 
(vermis); v. Curt.5 627 note. 

Filă, s., feuille, feuillet de papier; - puăiov idem; v. Curt. 418. 

Filonichie, s., controverse, dispute, débat; - filonichisésc, f, vh., 
a se — se disputer, se quereller; - guovetxia dispute, thèse, p- 
Aovex@ (-£w) disputer avec q.; alb. filoniki dispute, querelle; - 
filonikis je me dispute, je me querelle; du vgr. ptio-vetxâuw. 

Filétim, s., somme payée pour le désistement d'une affaire; - 
filotimie, s., ambition; - flotimisésc, f, vb., a se — ambitionner, 

(Ur. 2. 190: si flotimisindise ca să . .); - prăortuov appelant Graeci 
 hodierni munus quo Patriarcham donant &c. (D. C.), les presents 
que les évêques Grecs font au patriarche de Constantinople tous 
les trois ou cinq ans, ethottuiz ambition, ptăorinoăuat, ptiortuâuat 
ambitionner, être ambitieux; v. Curt.3 649. 

Finic, s., palmier, dattier; - finică, s., datte; - potuxta dat- 
tier, potwix. datte; vsl. finikü, funikii palma, russ. finiki. 

Firosésc, î, vb., a se — couler, s'6couler, avoir du déchet ; - 
œupaive se consumer, s'amoindrir, diminuer; alb. fir6sem j'ai du 
déchet; cfr. vgr. opawptw, apatpew soustraire. 

Flâcără, s., grande flamme, flammerole ; - flăcăr, d, vb., flamber, 
flamboyer; - în/lăcăr, d, enflammer ; - cfr. păvya flamme, woyapa 
grande flamme, hoyepdc flambant, flamboyant, piviw allumer, 
mettre en feu; le mot roum. vient plutôt du grec que du lat. 
flagrare; v. El. lat. 95; v. Curt.3 161. 

Flâmură, s., banderole, drapeau, étendard ; - gaauroupoy id.: 
gr. PAATOUAOY, piaurovpov flammulum, vexillum, flanmeum vezil- 
lum (D. C.); alb. flamure, fijamur, flâmur, fiamur idem; du mlat. 
flammula vexillum in flammae speciem desinans (D. C.); v. El. 
lat. 95; v. Diez D.3 389 oriflamme; cfr. prapor EL slav. 286. 

Fléürä, s., babillard, babillarde ; - pivapos babillard, caqueteur ; 
cfr. vgr. pivapoc, v. Curt.3 412. 

Folés, s., profit, avantage, fruit, intérêt, utilité; - folosésc, ft, . 
vh., (macédor. felisésc) profiter, rapporter, être utile, a se — mettre 
à profit, tirer profit, se prévaloir ; - &psAoc, wptera utilité, avan- 
tage, opeléw, Gpeksdw, wesA& être utile, avantageux, wpsAoduat, 
wpezéouat profiter, avoir de l'avantage de qch; mgr. peÂds pour 
‘Opeloc emolumentum, lucrum (D. C.). 

Fricä, s., peur, crainte, frayeur; + fricos, a., peureux, craintif; - 
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infric, infricoséz, à, vb., cffrayer, intimider, menacer; - qoixy, 
epi&a horreur, frémissement; alb. frikă peur, épouvante, frik6ig, 
frikétséig effrayer, épouvanter; v. Curt.3 514 note. 

Fündä, s., (Polyz. D., Codr. D.), rosette; - æoüvra floccon, 
houppe, bouffette, bout de la tige des plantes; mgr. pannicula, 
«per, floccus; cfr. turc founda sarment. 

Furtână, s., tempête; - gouprodva, poprobva tempête; cr. serb. 
fortuna idem, alb. fourtoûnëé, turc fortuna, de l’#. fortuna (correre 
fortuna), du lat. fortuna, déjà mlat. = maris tempestas (Du C.); 
v. El. lat. 106. 


G 


Galént, s., sabot, sandale de bois; - yaitvrla sabot, sandale; 
cir. «4. galoscia, esp. galocha, haloza, fr. galoche; selon Diez D.3 
198 du lat. gallica chaussure des Gaulois; selon Scheler D.2 210 
du baslat. callopedia — grec xaonouv (xaA6novc) soulier de boss, 
(zăhov bois). 

Gămân, a. s., glouton, vorace, goulu; - yeuévoc qui a mangé, 
yauove, Teniçw emplir, remplir, farcir; vgr. yeuiçw emplir, yéuw 
étre plein; v. Curt.3 127. 

Gădază, güvôasd, glvază, s., cloaque; = cfr. mgr. yaBoc fossa, 
cunalis subterraneus (D. C.); cfr. 2f. cava, cavo. 

Garâfă, caru«fă, s., carafe, bouteille; - yaotpa bouteille; «lb. 
gardfe, 4. caraffa, sicil. carrabba, esp. pg. garrafa, fr. carafe, russ. 
Karafinü, pol. karafina, karafka, magy. karafina, turc karrâba, ka- 
raba, kyraba carafe, bouteille; cfr. arabe garafa puiser, garrâfa 
machine hydraulique, girâf mesure pour objets secs.; v. Diez D.3 
I. 112; Dozy et Engelm.2 274. 

Gargâră, s., gargarisme ; - gargarisesc, {, vb., a se — se gar- 
gariser; - yapyapa, yapyap'@w idem; v. Curt.3 643 note. 

Gheénä, s., géhenne; - gr. yéevva supplicium (D. C.), lat. ge- 
henna, de l’hébreu géhinnom, nom de la vallée Hinnom près de 
Jérusalem; vsl. gejena, geona gehenna, riss. geénna, vserb. djeona, 
turc djehennem; v. genune, El. turcs 580; pour le mot géne, vfr. 


662 Éléments Grecs-moderne. 


gchènw, gener, vfr. gchenner, qui vient aussi de gehenna, v. Max 
Müller Lectures on the science of language 2% Series 239, tra- 
duction allem. 2% éd. 260/261, Leipzig 1870. 

Ghenär, s., Janvier; - ysvaprnc; à. gennajo, gennaro, lut. 
januarius; v. El lat. sanuarie 116. 

Ghiért, s., rôt ; - ghiortüése, îi, vb., râter; - cfr. x4060c hoquet, 
xdotapo avoir le hoquet; (avec xAcêoc cfr. it. singhtozzo, roum. 
sughif, El. lat. 126). 

Giléteä, s., gilet; - yekéx:, tzac, td, vi (du franc. 
gilet) ; russ. Ziletü, alb, jeljék, turc îelek idem; cfr. clic, EI. turcs 587. 

Glâstră, clastr&, s., pot à fleurs, (Pan. Sp. 5. 61: tu vei fi 
pusă in clastră (floarea); - yAas:pa, yAasroi, yastpr pot à fleurs, 
terrine, bassin, yastépa ventre, bouteille, migr. yastoa, yagtépa 
 ampulus, phiala; it. sic. grasta pot à fleurs, cr. scrb. gostara 
carafe, cr. grasta pot à fleurs, alb. ghastăre verre, glästra carreuu 
de vitre, ghastârtă de verre; du wyr. yaothp ventre, ydorpa, yéoton 
ventre bombe d'un vase, vase ventru; v. Curt.3 126. 

Goménä, s., câble; - youéva câble; #. gimena, gémona, gu- 
mina, esp. pg. gumena, fr. gomène, gumène, cr. serb. gumina, 
turc gomena; de l'arabe al-yommal câble; v. Diez D.3 217. 

Gramatic, s., écrivain, secrétaire, teneur de livres; - ypauua- 
zx0c grammairien, écrivain, teneur de livres; «lb. grammatiké 
écrivain, sava. 


H 


Halic, alic, halicit, s., petit plomb, dragée (de plomb); - 
taie caillou; alb. halits caillou, halikj pierreux; rr. pat, txoc. 

Hâr, s., grâce, remerciment; - hdrdzése, {, vb. donner, faire 
présent, dédier, dévouer; - apte grâce, complaisance, remerciment, 
zapiÇw (yap:Gopa:) faire présent, faire don, faire grâce; sl. hari 
gratia, harizati, harizovati donare, bulg. cr. serb. har; v. Curt.3 
185; v. harnic, El. slav. 136; v. heretisesc. 

Harâc, hardy, s., règle (à régler), 6chalas; - hür dcése, hără- 
gesc, î, vb., échalasser ; - häräcsésc, î, vb., scarifier, (Al. Th. 943: 
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eu te, am häräcsit de spasmuri; ib. 949: eu am héräcsil-0); = 
äparas, apart règle à régler (oyr. yaäpax-axuc pieu pointu, 
cchalus), xapaGw (aor. zapaña) entailler, graver, tirer des lignes; 
ture herek échalas, piém. scaras, pic. écarats, zf. escaras, nfr. 
échalas, baslat. carratium (Du C.); v. Diez D.3 II. 280. 

Haractir, s., caractere; - yaoaxrno ce qui a été entaillé, 
wravé, empreint, caractère; si. harakiitirii, russ. harakterü; v. 
L m. p. 

Hârtă, s., hoţi pl, carte géographique; - hărtie, carte, s., 
(ce dernier a dû être prononcé avant harte); papier, livre, lettre, 
carte à jouer ; - Aürtiér, s., fabricant, marchand de papier ; - hărturâr, 
cărturar, S. scribe, savant, libraire, joueur de cartes; - Lartofor, 
curtofor, 8, joueur de cartes de profession; = kartoforie, cartoforie, 
s., grand jeu de cartes, maison où l'on joue; - härtéagä, (cărtoagă), 
s., pancarte, paperasse, (v. Soutzo Stat. 149: cfr. if. cartaccia 
maculature); - yaptrg carte géographique, charte, yasti papier, 
zapria livres, cartes à jouer, sg. ludus chartarum (D. C.), xap- 
<aprc fabricant de papier, xapzoviaptoc chartularius, scrinarius, 
qui chartulas servat (D. C.), yapropüouc joueur de cartes; vs. 
harütija charta, hartitolarii chartilurius, cr. hartia, serb. hartija, 
russ. hartija papier, karta carte géographique, carte à jouer, pol. 
écch. Karta, alb. Kârtă livre, papier, lettre, kärtéra pl. cartes à 
jouer, turc qarthâs papier, kharitha rarte géographique, magy. 
härtya membrane; v. El. lat. carte 44. 

Hău, s., gouffre, abîme, chaos, (Al. Doine 9: sa; din hău 
făr'de lunină); - xaos, lut. chaos, xarvw, yasxw, lat. hisco; v. 
syütese, EL slav. 342; v. Curt.3 179. 

Hemeiésc, i, vb., « se — se troubler, se dâconcerter; - he- 
medal, 3., perplexité, trouble; - cfr. yaïfiévoc, 4anévoc, yanmévoc 
perdu, éperdu, mgr. attonitus (D. C.); cfr. xaïuévoc, xaÿnévoc 
rouvre, malheureux, part. perf. pass. de xaiw, xa!yw, xaoyw bräler. 

Heretisesc, ;, vb., féliciter, congratuler, saluer; - herctismos, 
s., félicitation, salutation; - yap:t'Cw saluer, xapeztonoc salut; 
v. ha. 

Hiräu, s., Astur, autour; - tepax. autour, faucon; vs. jerakü 
uccipiter; du vgr. tépañ-axos autour (de tepoc saint). 

Hirotonie, s., ordination d'un prêtre; - hérolonisése, i, vb., 
ordonner un prêtre; - yetpotovéw, yetpotov®, (aor. yetpotévr3a) 
idem, xetputovia idem; du wgr. xeiporovetv (xetp) étendre la main, 
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voter, élire; vs!. herotonisati, hiretonisati ordinare, herotonija, 
hirotonija ordinatio, russ. hirotonija; v. Curt.3 189. 

Hérä, s., danse, choeur de danse; - yopôc danse; alb. hora 
je fais un tour tout autour; vgr. Xopoc, lat. chorus. 

Hrismă, s., chrisme ; - ypioua onction; alb. krezmim cresina, 
krezmouem cresimare, kresmouom confirmare, kresmâj ungo, nsl. 
krizma, hrizma, cr. krizma, cech. krizmo, pol. kryzmo, chryzmo, 
vhall. chrismo, crisamo, chrësamo, mhall. krisem, krësem, kr&seme, 
_ krisme, kr&sme, mall. chrisam; v. Curt.3 201. 

Hris6v, s., charte, titre, document; - hrisovolit, d, a., celui, 
celle qui a un diplôme, un titre, (Ur. 1. 17: negutitorilor liriso- 
volifi); - xpvo6Bovhdov bulla aurea, bulla, sigillum diplomati ap- 
pensa (D. C.); vs. hrisovula, hrisovul chrysobullum. 

Hrist6s, s., Christ; - hristoféare, s., Actaea spicata; - yprotôc, 
Xpioropopos Christophe; v. creştin, Cristos, Hristos, El. slav. 51. 

Hunfe, s., entonnoir; (v. Arh. R. 2. 255; - ywy! idem; ab. 
honi, turc khouni, vgr. xwyn, X&voc idem, Xbvuw, Xiw, (Xuavevv, 
Xwyebw) verser, répandre; v. Curt.3 203. 

Hunie, Huniea-Comena, Huniea -albä, noms de localités. 


lâcă, s., grand’-mère; - ytayta, taia idem; cfr. ital. avola. 

lasomfe, s., jasmin; - yiacouu’, tacuui, yiaseut, ylasu!, 
tagouui ; il. gesmino, gelsomino, #prov. jaussemin, esp. jazmin, 
Pg. fr. jasmin, turc iasmîn, de arabe jâsamiin, persan jăsemin. 

Ic6ană, s., image, surtout image d'un saint; a ave v zcoană 
frumoasă avoir une belle main, écrire bien; - iconostâs, s., cloison 
de séparation ornée d'images, entre l'autel et l'autre partie de 
l'église (dans les églises grecques-orientales); - sixova (etxuv) image, 
figure, réprésentation, eixovoaraotov, eixoyasräat châsse d'image, 
reliquaire, mer. figura, imago, omne illud in quo vel stant, vel ex quo 
pendent sacrae imagines, ut ex isto pendebant imagines nativitatis Christi 
Sacris imaginibus circumposita ornamenta, quibus illae sunt affixa (D. C.); 
vsl. ikona, ikuna imago, ikonostasii iconostasium , russ. ikona, 
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ikonostasii, serb. ikona image d'un saint, cr. ikona nage, portrait, 
alb. ik6n& image d'un saint; it. dial. de Brescia ancona, anconeta 
petite image offerte en voeu; (v. Diez D3 IT. 5). 

Icoana, nom de 2 villages. 

Iconém- 6amă, a. s., ménager-ère, économe ; - îconomie, s., mé- 
nage, ménagement, épargne, économie; a trăi cu économie vivre 
de ménage; a face économie ménager; a purta économia conduire 
un ménage, faire ménage; - îconâmic, a., ménager, économique ; 
(v. C. C. $ 1445); - iconomicôs, à., ăvec ménagement; - icono- 
micesc, À, vb., épargner, économiser, ménager q., respecter, sauver; 
GEXOVOLOG, Gixovopia, OLXGYOULXOC, 0txovou, cixuvouÉE (aor. oixovo- 
uvGa); alb. kon6m a. et s. ménager, économe, konomf épargne, vsl. 
ikonomü oeconomus, ikonomija oeconomia; v. Curt.3 95, 431. 

l’cos, s, sorte de chant écclésiastiques; - otxoc hymni genus; 
sl. ikosii kymni genus, russ. ikosit hymne que l’on chante après 
le condac, (v. c. m.). | 

Icosär, s., monnaie d'argent de vingt piastres turques ; - zixcoap+ 
idem, de etxoot mingt; v. Curt.3 16. 

I'dol, s., idole; - 2? wo ; vs. russ. idolii, alb. fdoul; v. Curt.3 282. 

léftin, éffin, a., bon marché; - teftinésc, 1, vb., baisser, di- 
minuer de prix; - îeftinătdte, s., bon marché, bas prix ; - eo8%v6c, 
pÜnvôc à bon marché, edômvia, pbrvia bon marché, bas prix; cr. 
serb. jevtin, jeftin, bulg. jeftin, eftinja; cfr. vgr. edbrvoc heureux, 
zvOrvia abondance, et edreAnc à bon marché, euredera bon marché. 

lerârh, s., archiprâtre; - ierarhie, s., hierarchie; - tsoapynx, 
tepapyia idem; vsl. ijerarühü hierarcha, russ. jerarhii; v. ereu. 

leréu, s., prêtre; - ierodidcon, s., diacre; - ieromonâh, s., 
prêtre-religieux ; - protoieréu, s., archiprâtre ; - protoierie, s., archi- 
prétrise; - tspéas, ispsdc prêtre, tspcñraxovuc diacre, tepouovayos 
prêtre-réligieux, zpâros premier-archi; vsl. ijerei sacerdos, ijero- 
dijakonü, ijeromonahü, russ. iereï, ierodiakonii, ieromonahi; du 
er. tepoc &c.; v. zerarh. 

fos, s., son, ton, air, (Conv. 165: ca un fos de'ndurare; 
Bond. 4 : să ieu şi eu o leaca de :fos; ib. 87: ifos de armag); - oetoih, 
3., octateuque, livre écclésiastique contenant des hymnes à huit 
voix, (v. Al. Th. 941: cu ohtoicurile sale de la fteatru); - 7yoc 
son, ton, air, üxtwnyoc liber ecclesiasticus continens octo tonos a 
S. loanne Damasceno compositos (D. C.); vsl. oktoihi, ohtoikü, 
ohtoihü octoëchus, russ. oktoïhü. | 


à 
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Ighemân, s., commandant en chef, (v. Ur. 2. 57,3. 236; Arh. 
R. 2. 285; - ighemonie, s., commandement en chef, (Ur. 1. 147); - 
tyhemonicon, s., ton, convenance, splendeur, magnificence ; - égkc- 
monicos, a., (Al. Th. 38); - ighemonicése, (v. Ur. 1. 83. 220), 
princier, de grande famille; - mysuev, Nysuwvac, nyeuovsta, n7s- 
uovia, nyeuvutxoc princier; russ. igemonii commandant; v. Curt.3 
117 note; v. igumen. 

Igâmen, egümen, s., abbé, prieur; - igumenifü, egumeniţă, s., 
abbesse ; - igumenie, cyumenice, s., charge d'abbé, d’abbesse ; - nyu5- 
pevoc abbé, youuévn abbesse, yoouevia dignitas abbatis (D. C.); 
alb. ghoumén, es. igumenü abbas, igumenija abbatessu, russ. igu- 
menü, cr, serb. iguman, pol. humen; du vgr. yosuzvoc = pen; 
c'est le même mot que le précédent rghemon. 

lire, s., pl. rougeole; - fAspn, tăzpy, 7, îjAzparc, AËASpais 
pl. rougeole. 

Inghiltérä, s., Angleterre ; - ‘lyyatécpa idem; turc inguiltera. 

Intimpin, «, vb., rencontrer, objecter, opposer, pourvoir, pré- 
venir, répliquer, obvier; a 2nfimpina cineva rencontrer q., (Arh. 
R. 1. 24: de va fimpina vre o fată); a inlimpina pre cinevs aller 
à la rencontre de q.; a inlimpina cuiva un lucru favoriser q. de 
quh. ; - trdimpinare, s., rencontre &c. ; énéémpinurea lu: Isus Hristos 
chandeleur, la purification de la St. Vierge; (cfr. strătenie, stränste, 
El. slav. 372); - vnavraw, aravraw, vzavră, aravyt® rencontrer, aller 
à la rencontre, axaytmua, unăvrxpa rencontre, action de rencontrer, 
Uraravtn 27 mavayiac Chandeleur, la purification (Somav. 421: 
la festa della purificatione della Madonna sanctissima, per rispetto all'incontru 


che si face tal giorno nel tempio di Gierusalene nel quale s'incontrorono 
la B. V. col suo bambino Giesă in braccia, San Simeone et Anna la profe- 


tessa); le vb. dacor. est une métathèse du subst. uravrrua. 

Ipochimen, s., personne, personnage, (v. Ur. 1. 176, 3. 135) ; - 
broxetuevoy sujet, personne, objet; (vyr. vnoxetuat tre dessous, 
ctre présent); v. xeîuar, Curt.3 45. 

Ipélips, s., bonne opinion, crédit, réputation, considération, (+. 
Ur. 1. 154, 3. 114); - orxoärdic idem; v. vgr. AanBavw. 

Ipostâs, s., substance, personne; spostusurile a sfintei treimi 
les personnes divines; - dndotasic substance, personne; esl. ipostasi 
substantia ; v. Curt.3 216. 

Ipotesiâr, s., plaideur, avocat; - bnodsstzonc créancier, qui 
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prête de l'argent, propriétaire, homme d'affaire, unodzarz sujet, 
matière, affaire; v. Curt.3 309. 

Ipévolon, s., ce que la femme reçoit outre sa dot de la for- 
tune de son mari qui est mort, (v. C. C. $ 1678, 2006); - ur6800 
incrementum dotis rel quod mortuo marito uxori superstiti redditu supra do- 
tem aro 705 ÜxoBalAav, quod est majori rei vel summae minorem adjicere 
(D. C.); vgr. ümoBoè (5nofa).dw») substitution, supposition; Curt.3 
637. 

* V'psomă, s., pain bânit; - Übhœua élévation, action d'élever, 
bénédiction; v. Curt.3 392 pote. 

Ppsos, s., plâtre; - ipsuése, 4, vb., plătrer; - - yobuc plâtre, 
yotwve plâtrer. 

Irmôs, s., genre d'hymne ; - irmolôghion , 8. livre d'église 
contenant ces hymnes; - etpu6s dicitur hymnus sive troparium a 
quo reliquorum tropariorum quac in ea ode canuntur consequentia 
et series ducitur, eipuoAGy'ov liber sic dictus, quod ejusmodi e'p- 
puvc contineat; vsl. irmosü hymni genus, russ. irmosü, irmologü 
idem; du vgr. etpuôc série; v. Curt.3 518. 

l’rou, s., héros; - fpwc; vsl. iroï heros. 

ls, £son, s., basse-taille (voix), (Al. Th. 4: ca un palamar 
cu is (ison) la biserică); - toov part égale, équité, basse-taille; 
var. taoc égal; v. Curt.3 569. 

l’'smä, s., Mentha, menthe; îsmă sdlbaticä, ismü de cämp 
Mentha silvestris; îsmă creată Mentha crispa; 2smă de munte 
Calamintha officinalis ; îsmă de apă Mentha aquatiqua; - 80oou0< 
Mentha crispa; alb. djésmé, djézmë Mentha ; cfr. vgr. dou odeur; 
v. Curt.3 288. 

l’sop, s., Hyssopus officinalis, hysope ; - Uoowzov, Voswros ud. 

Istericâle, s., pl. hystérie; - varzoxa idem, borepa matrice; 
v. Curt.3 251» sote. 

Istérie, s., histoire; - îsforisesc, £, vb., raconter, décrire; - 
tatopia, toropiGu idem; v. Curt.? 282. 

Isâs, s., Jésus; - isuviţ, (ezovit), s., Jésuite, (v. Ur. 5. 406. 
109); - inordc, insodc ypiatôc, inoovitnc idem; vsl. isu, isusü 
Jesus, serb. isus, russ. iisusti, ezovitü jésuite. 

l’tros, s., matines; - p8pvz aube, point du jour, matines; du 
grec 0p8poc aube, dpBoiwov malin, (6pyuur); avec îitros-ăpBpoc cfr. 
utrénie, sl. utrinja officium matutinum, El. slav. 441 et L'6ty- 
mologie de ce mot y notée. 
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Lachérdä, s., hareng, morue salée, (v. Ur. 4. 132); - Aaxépôa 
thon mariné (de Tit. lacerta); cr. lokarda maquereuu. 

Lagarisése, i, vb., épurer, clarifier, purifier ; - Aayap:Cw puri- 
fier, rafiner; cfr. gr. Aațapiâw rendre délié, clair, Aayapôc mou; 
v. Curt.3 146. 

Läpä, s., bouillie ; - Aarâc idem; alb. lâpă mets mal prépare, 
dégoutant ; turc lapa bouillie, potage, cataplasme, emplätre, fange; 
cfr. vgr. kann, kaunn; v. Curt.3 339. 

Läütä, Zdütd, aldütd, s., violon, luth; - Zdütar, s., musicien, 
violon, violoniste, luthier; - ldüfarie, s., état de musicien, de vio- 
lon, (Ur. 1. 163: mestesugul lăutăriei); - Aaovra, Aaoddo, Aaodro, 
Aaodtov luth; st. liito, leito, liiido, esp. laid, vcat. lahut, pg. 
alaüde, prov. last, lahut, fr. leit, nfr. luth, mhall. lûte, nhall. 
late, nsl. lapt (— laft), cr. lut, lutynja, pol. lutnia, russ. ptr. 
ljutnja, ceck. loutna, magy. lant, turc lâut, lâvout; de l'arabe 
‘oûd, avec l'art. al'oùd instrument en bois, luth: v. Diez D.3 I. 
251; Mikl. fdw. 32. 

Lâvră, s., monastère, couvent; lavrd evrecască synagogue, (Ur. 
4. 416: marea lavră la sf. munte Atos); - lavriôt, s., religieux, 
moine, (Ur. 4. 415: a pre cuvioşilor părinţi lavriofi); mgr. kaBpa, 
Aa5pa via, plateau (D. C.): hoc vox passim usurpatur pro locis ad vitam 
solitariam accommodatis, ut est etiam in laudato Hesychii loco. Cur verv 
cellae istae monasticae Laurae appellantur; Aaup!nc monachus, eremita ; 
sl. lavra laura, russ. serb. lavra couvent, pol. laura, lawra grand 
et célèbre couvent, p. e. celui de Kicew, mlat. lavra; vgr. Zaüpa. 

Léft, s., petite pièce de monnaie, en or ou en argent, (Pum. 
L. 3. 160: un left de aur; D. Ral. 7: salbele de lfti); - leţcăe, 
lescue, (pour leffcac), s., denier, obole; - kenrov, kerôv petite pièce 
de monnaie = 1/,, de drachme; wsl. lepta numus minutus, ryr. 
Aentôv idem, AezTOc mince, menu. 

Lehésä, s., femme en couches; - lehkuzése, f, vb., a se — faire 
ses couches, être en couches; - Zchusie, s., couches; - Asyod9a, 
Aouyubva accouchée, Aeyouaia couches, Aoyeta accouchement, Àéoc 
lit, couche ; alb. ljehână, ljihônëé femme en couches, ljehoné, ljihoni 
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couches, turc lokhousè, lokhousa, lokhosa femme en couches, lok- 
housa ol accoucher; du vgr. kËyoc, dex, oùc, doxeta; v. Curt.? 173. 

Leorbăâsc, leorfăcsc, lerfăesc, î, vb., laper, bavarder, caqueter ; - 
leorbiret, a., bavard, hableur; - lérfü, s., bavarde, femme légère, 
salope ; - Aoupèsüw, davpdevyw babiller, jaser, caqueter, flatter, 
Audpôuc, ÀAnvpèa bavard, bavarde &c.; cfr. it. lordo, lurido sale, 
obseène, cynique ; mlat. lurdus spurcus, impurus, immundus, vel 
potius stolidus (Du C.); cfr. it. balordo, fr. balourd &c.; v. Diez 
D.3 254. 

Léprä, s., lèpre; - lepros, a., lépreux; - Aexpa, Àsnpôc idem; 
alb. ljspră lèpre, ljeprâsem devenir lépreux, ljeprôsouré lépreux. 

Légin, d, vb., s’évanouir, défaillir, pâmer, se pâmer; a legina 
de ris pâmer de rire; - lésin, s., évanouissement, défaillance ; - 
Atywvouar (pour dăywvouat) tomber en défaillance, s'évanouir, se 
consommer, Aywua, Atywu0c, Afywaic évanouissement, consomption ; 
jr. OAYOW (dAiyoc) amoindrir; v. Curt.3 553; cfr. lignesc. 

Licuriciă, s., ver luisant, lampyre, cicindèle, flammerole, feu 
follet, esprit, fantôme; - licuresc, 4, vb., luire, relnire, briller, 
étinceler comme un lampyre, vacciller comme un feu follet ; - cfr. 
Aauroupiôa, Aauroupic, Aautupia, AauTupic, Aaunupiôz, Àauxpu- 
virou, Aaunpivitéa idem, AaurupiÇw, AauzotviGw luire, reluire ; cfr. 
«lb. ljakourikj, ljakourékëés chauve souris — esprit, fantôme; cfr. 
magy. hicver, lidére feu follet, flammerole, cauchemar, chauve-souris ; 
du gr. Aaumupic (Aduzw); v. Curt.3 339. 

Licuricii, nom de 2 villages. 

Licorin, licurin, s., grande sardelle, (Negr. 227: chinpurile 
. eu marinate si licorini; Arh. R. 2. 24: nicurini peştele cel aduc 
uscat, afumat); - mgr. kxxopin piscis species (D. C.); cfr. er. Àeu- 
100 blanc, Xsuxo-uawic certain poisson. | 

Lighiéae, s., (lighioană est faux), animal, animal sauvage, im- 
monde, (Al. Th. 1677: nu mă mai incred in lighioanele aste fa- 
tarnice ce se numese oameni; Negr. 285: e o lighioae (provintialul) 
atăt de variată); - cfr. &koyoc privé de raison, irraisonnable, ă)oya 
siva les bêtes, les animaux irraisonnables, &hoyov (6 txmoc) cheval. 

Lignesc, £., vb., devenir maigre, faible; a se ligni cuiva inima 
avoir mal au coeur, tomber en défaillance; - Atyvaivo devenir maigre ; 
«lb. ljigh, lighëig, ljik je fais maigre, ljighem je deviens maigre; 
cfr. legin; ces deux mots sont identiques. 

Limân, s., port; - Auévas, Aovac, Atuvwvac port; alb. ljimän, 
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ljimânj, turc limân idem, vsl. limeni, liminü portus, russ. limenü, 
ptr. lyman idem, cr. serb. liman tournant, remole; du gr. Aux, 
évoc : v. Curt.3 541 note. 


Lin, s., pressoir, cuve, (Arh. R. 2. 31: lin jgheab de uni de 
lemn pressoir avec auge pour Vhuile d'olives;. - Arves pressoir, 
auge; du gr. Anvôc. 

Lips6sc, f, vb., manquer de qch., être absent d'un lieu, faillir, 
s’en falloir, priver, refuser q.; a se lipsi se dénuer, se passer, se 
priver de qch.. se refuser qch. ; - lipsă, s., manque, manquement, gène, 
besoin, indigence, lacune, défaut, faute; - lipsire, lipsire, s., lipsire 
de minte imbécillité; - lipsit, lipsit, lepsit, part. a., dépourvu, 
lipsit de minte (et même seul.) lipsit imbécile, insensé, fou, (Al. 
Th. 576: parcă i cam lepsit); - heinw (aor. EXewţa) manquer, être 
absent, s'abstenir, manquer de qch.; Ev 9tiw Asie: nu voiü lipsi 
je n'y manquerai pas; dei manque, défaut, absence, Astd6c dé- 
fectueux, mesquin, pauvre, trop léger de poids; alb. ljipsem, ljüp- 
sem je suis absent, je manque, je dois, îl est besoin de, ljipsi 
besoin, pauvreté, vsl. lipsa pestis, lipsati deesse, mort, bulg. lipsa, 
vb., cr. serb. lipsati mori (des animaux); du gr. keirw; v. Curt.3 
625; cfr. Lt. lékmi, lkti; v. El. slav. lehdesc 168. 

Litânie, letânie, s., litanie, (v. Arh. R. 1. 193; Ur. 1. 239); - 
Autaveia; vsl. litanija supplicatio, russ. litanija, alb. letennie, 
letnii (R.); v. gr. Atosopat. 


Litfe, s., procession; - 177 processio ecclesiaslica D. C.), 
forme écourtée du mot précédent; sl. litija supplicalio, russ. cr. 
serb. litija procession. 

Liträ, s., litre, 1/, d'oka; - Aizpa livre; vsl. russ. litra libra, 
cr. serb. litra 1/, d'oka, alb. liter, litre (R.), turc lèdrè, lidra 
livre. 

Litrosése, î, vb., racheter, délivrer, affranchir; a se — se 
racheter, se délivrer, se sauver; - litor, s., (Polyz Dict.) fugitif, 
e. à. d. libre; - Autpwvyew (aor. Autowoa), rançonner, délivrer, serb. 
litrositi libérer; ogr. Adw, Autno; v. Curt.3 546. 

Liturghie, s., liturgie, messe; - lifurghisése, î, vb., dire la 
messe; - Ascroupyia, hettoupy®, Aettoupyéw (aor. AscToüpyrnoa) ; rsl. 
liturgya lifurgia, liturgisati, liturgisovati ministerio sacro fungi, 
russ. liturgija, liturgisati idem, alb. ljitourghi; v. Curt. 535. 
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Livân, s., arbre qui porte l'encens; - AiBavoc, AtBanua, AtBaw 
idems vsl. livanü thus, russ. livanü encens; v. Vanië. fdw. 30. 

Livie, s., Afrique, (Pan. P. 2. 152: friguri de live); - Ai, 
AtBaz vent du sud-ouest, vent brûlant, étouffant ; sl. liva africus ; 
alb. livă vent du sud-ouest (Xy1.), live idem, étouffant, lourd (Reinh.); 
du vyr. id, ABüc. 

Logofét, logofăt, s., chancelier, ministre, secrétaire, serviteur ; 
logofet mare autrefois: grand chancelier, ministre de l’intérieur, 
titre de noblesse, (v. Cant. 155, 162, 163); - logofétel, s., secré- - 
taire, écrivain; - logofetie, s., ministère de l'intérieur, (v. Ur. 2. 
270); - koyodéTnc rationalis, rationum descriptor, discussor, dis- 
putator, dignilas ecclesiastica, péyac AoyoBétnc dignitus primum 
instiluta ab Andronico Palacologo seniore (D. C.); vsl. logothetü can- 
cellarius, turc logofet chancelier ou secrétaire d'élat pour la Moldo- 
Valachie chez la Sublime Porte, administrateur du synode grec. 

Lucânică, s., espèce de saucisse; le mot n'est pas du tout. 
populaire dans le dacor., mais bien dans le macédor. sous la forme 
eulucancu (Kav. 208); - Aovxawxny boudin; alb. loukanika pl., lou- 
kanik farcimen; 2. mil. venit. trient. lugânega, piém. luganighin; 
du lat, lücanica saucisse c. à. d. de Lucanie; v. Diez D.3 IT. 42; 
Mikl. Alb. 11. 37. 

Lulachfü, s., indigo; - Jovhayr idem; v. liliac, El. turcs 590. 


M 


Macâr, măcar, conj., même si, tout au moins, pour le moins; 
macar cine, macar care qui que ce soit; macar cum n'importe com- 
ment; micar că quoique, encore que, malgré; macar căt n'importe 
combien; = uaxapt, uaxapn, uayapt interj. plût à Dieu! que. .; zf. 
macări, vânat. magäri, magära, rom. d. Gr. magari, interj., nsl. 
cr. serb. Indg. makâr conj. quoique, alb. makâr aussi, makârse 
Pit à ..; du vgr. ngr. paxaptuc heureux, vocatif paxapie; v. 
Diez D.* IT 43; Mikl. fdw. 43. 

Măcăreşti, nom d'un village. 

Mäciücä. s., massue, assomoir, maillet; - pat@a, uarÇuüxa id.; 
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fr. massue, mgr. clava malleata (D. C.), if. mazza, mazzo, fr. massue : 
v. El. lat. 152; Diez D.3 1. 269; le mot rot. a été recu direct. du ngrec. 

Mäciucä, nom de 3 localités. 

Măgulă, s., joue, (Conv. lit. XI. 194: o iea cu s7@gulrle); - 
uayouhoy joue; cfr. lat. maxilla, șî. mascella, p'ov. maissella, mai- 
chela; cfr. mdsé, El. lat. 160. 

Mägulä, nom d'une localité. 

Maldc, s., petit buftle, buffletin; - malachie, s., masturbation: - 
+ uadaxoc tendre, mou, añaxta mollesse, masturbation; #s7. malakit 
effeminatus, malakija mollities, russ. malakija musturbation, alb. 
milâky lcvreteau; v. Curt.3 457. 

Malafräntä, s., maladie vénérienne (litt. maladie française); - 
uahappayt£a; alb. malafräntsé, molofréntzé; de l'ital. mal/fran- 
cese maladie vénérienne, malfrancesato vénérien; v. frenf, franţia, 
EL. slav. 110. 

Maldâc, s., petit tas (de foin); - mgr. uavôaxrc mantpulus foeni: 
cfr. vgr. (thrace) uavôaxnc lien à gerbe; v. Vanit. fdw. 31. 

Maloté, s., manteau de femme garni de pelisse, (Pan. Sp. 2. 
27: mavlotea); - urnawtn pelisse; mgr. pellis ovina (D. C.); sf. 
miloti pellis ovina, pallium, baslat. (St. Jérôme) melote pellis 
ovina (Du C.), if. melota, melote, pror. melota fourrure, fr. mélote 
peau de mouton avec la luine; du vgr. urkwzn fourrure, peau de 
mouton, de pîjov brebis; cfr. esp. pg. marlata espèce de vétement, 
arabe mallôta, selon Dozy et Engelm.? 303 du grec pakiw=r se. 
dupa; cfr. präwtr; v. Curt.3 541. 

Mälérä, s., charbon, maladie des blés, siliginosite, (Pan P. 2. 
28: malura din gräu s'alege la rèu); - cfr. péAson charancon, 
calandre, gr. peloupid viscum (D. C.); cfr. alb. mălări bosse, 
enflure; cfr. it. melume rouille des vignes, mclata miellat, ele 
miel; cfr. nhall. méhlthau (mélthau) nielle, it. nebbia rouille. 

Mämäie, momăie, s, épouvantail, moine bourru, bouchon, 
marque de défends, signe de géomètre, (v. Arh. R. 2. 73: hotărînd 
moşiile gi puind momdile cu capul şi titele); - papoïvac moine 
bourru; fr. momerie #ascarade, vfr. momer se masquer, nori. 
momon farceur, magy. mumus, cech. mumvice, angl. mummery, &., 
mumm déguiser, mumble #armotter, du nhall. mumme, mummel, 
mummerei, s., miunmen, mummeln, vb.; v. J. Grimm Myth. 473; 
V. mnarmotler. 

Momäie, Momăiii, Momolesti, nom de localités. 
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Mämärdtä, mämäruiza, s., scarabée très-petit ; - pauoă, pa- 
uody insecte, ver; cfr. it. mammololio, mammolino, mamuccia 
(mnamma) poupée. | 

Mâmos, s., accoucheur ; - uaupos idem, nan, manu sage- 
femme; cfr. îf. mammana îd., mamma maman; papa, uauua, id. 

Mănătârcă, minătârcă, mitârcă, s., Boletus bovinus, Agaricus 
campestris; - uawrdpt, uavrăpt Agaricus campestris, champignon ; 
cfr. vgr. apaviza champignons mangeables; turc manthar, mantär, 
menter champignon, mousseron. 

Mărâr, s., Anethum graveolens; - mărărăs, s., Phellandrium 
aquaticum; - papaBpuv, uaraôpcy fenouil; alb. maraig anis, 
morâts fenouil, moräjé herbe odoriférante, cr. serb. moraë fenouil; 
gr. paoadpuv, papaBov, lat. marathrum; le mot row. vient direct. 
du ngrec; v. EL lat. 157. 


Mărgăritâr, mărgărintăr, s., perle fine, Loranthus europaeus; - 
mărgărită, s., Bellis perennis, pâquerette; - märgäritärél, mărgă- 
ritüré, s., Convallaria majalis, muguet; - märgé, märgicd, măr- 
gelüsd, s., fausse perle, rassade; - papyapirapt perle, uapyapita 
Bellis perennis, Calendula off., marguerite, papyeAèa corail (Meur- 
sius); alb. margharitâr perle; vgr. uaoyapic, uapțapirric, napyapor, 
papynic, uapyéAlovy perle, il, margarita, margherita, esp. mar- 
garita, pg. margarida perle, 1. margherita, margheritina, esp. 
margaritilla, pg. margaridinha Bellis perennis, fr. margriette, 
margrillette grande perle fausse bleue, marguerite Bellis perennis, 
russ. margaritka Bellis perennis, cr. serb. mèrndjela fausse perle, 
turc mervârid perle précieuse; cfr. mlat. margella corallium (Du C.); 
v. mărgean, El. turcs 593. 


Marghiôl, s., facétieux, bouffon, rusé, fin, fourbe ; - marghiolfe, 
s., bouffonnerie, simagrées, fourberie, ruse; - marghtolésc, f, vb., 
a se — faire des simagrées, des farces; - uapyt6koc, paprékoc 
rusé, fin, uapytokæ, uanoka fourberie, ruse, uaptoksüw tromper, 
papytokta ludi, ludicra, papréhos, uaptÜuc vafer, planus, fraudium 
architectus, papteda, uaptoita vafritia, fraus (D. C.); alb. marjél 
fripon, fourbe, turc mâriol, mariol garnement, vaurien, it. mariolo, 
mariuolo fripon, marioleria, mariuoleria friponnerie, mariolare {rom- 
per, rouchi mariaule, call. margoule homme de rien; cfr. fr. marjolet 
petil fat, galant; le mot ifalien est surtout un terme de jeu = 
tricheur au jeu; lit. dit pour marcio aussi margiollo (= marciollo?), 
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marghiollo, d'où mariolo, mariuolo pourrait procéder, et signifierait 
donc q., qui fait toujours perdre les autres au jeu en trichant? 

Mârt, JMürtic, s., mars (mois); - paprioc, paptnc, papris ; vsl. 
martii, marütü, russ. marti, bulg. mart, cr. serb. mart, marac, 
mraë, marc, alb. mars, à. esp. port. marzo, protv. mars, martz, 
fr. mars, vhall. mercëéo, mhall. merz, nhall. mărz; du lat. martius 
(mensis); le non changement de la dentale dénote une origine 
greco-slave du mot roum.; v. EL lat. 159. 

Mârtur, s., témoin; a fi martur porter témoignage, témoig- 
ner; - mărturie, s., témoignage; - mărturisesc, i, vb., porter té- 
moignage, certifier, témoigner, avouer qch., professer qch., recon- 
naître; a 'şi mărturisi păcatele confesser, se confesser; - mărturi- 
senie, mărturisire, s.; - paprupac, papzus témoin, martyre, uap- 
zvpia témoignage, uaptupéw, uaprwp& (aor. paprüpnsa) témoigner, 
attester, uaptnpec dicti qui fidem christianam ejurare jussi omnia veri- 
tatis dicendae ac testificandae causa perpetiebantur, LapTTpuc pro HapTuG 
martyr, paprupeiy martyrium subire, paprupiÇsw martyrio afficere 
(D. C.); vsl. marturisati fesiari, bulg. martirisa, alb. martür te- 
moin, martyre, martiiris, martüréps Je temoigne, j'atteste, je deviens 
martyre; le roum. martur n’a pas du tout l’acception de martyre, 
de victime de l'église chrétienne, que l'on exprime par le slare 
mucenic, vs. macenikii; v. El. slav. 205; v. Diez3 II. 266. 

Matdsä, (mătasă), s., soie; mălăşi où mätdsuri pl. soierie; - 
mătăsăr , 8, ouvrier en soie, en soierie; - snătăsărie, s., soierie; - 
mäläsôs, a., soyeux; - uezata, uarata, uetaër idem, usrataptuc 
serici opifex (D. C.), uetaËwréc de soie; alb. mendâf3 soie, min- 
dafătă de soie (H.), moudasă, moundâfsă (Cam.), mendăsc, mundăse 
soie (R.), magy. matasz, if. matassa, esp. madexa, port. madeixu, 
pr. madaisa, 2fr. madaise, nfr. matasse, mlal. mataxa, metaxa 
(Du C.); le mot roum. vient direct. du ngrec; v. El lat. 60; 
Schuch. Voc. I. 216. 

Mâtimă, maftimd, s., leçon, thème, (v. Ur. 1. 68; Blaz. Gr. 
161); - padrua (payBavw) enseignement, leçon; v. Curt.* 429. 

Mătrăgână, măndrăgiină, s., Atropa belladonna ; - uayOpayüga, 
pavâpayopac; alb. mandragoure, russ. mandragorü, lat. mandra- 
goras, îî. mandragola, esp. port. prov. mandragora, fr. mandragore, 
mandegloire (pop.); le mot roz. vient direct. du grec; v. El. 
lat. 161; v. nădrăgulă, El. slav. 208. 

* Meghistân, s., grand (en rang &c.), (v. Ur. 3. 236; Ar. R. 
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2. 13; Pum. L. 3. 251); - peyioravec, peyroravos les grands, ut- 
yrotoc (uéyac) très-grand ; v. Curt.3 462. 

Menâsc, #, vb., présager, signifer, marquer, prédestiner, des- 
tiner q. à qch., menacer (au fig.); (Al. Th. 1640: nu'ţi ment sin- 
eur a rău; Past. 43: 0 mie! zice unul menind cu veselie); - menit, 
part. a., suflete menite âmes prédestinées; - urvow, uvvă annon- 
cer, notifier, déclarer; v. Curt.3 429; cfr. pomenesc, El. slav. 275. 


Metânie, s., prosternation, génuflexion, penitence; a face me- 
tanie se prosterner, faire penitence; metănzi, pl., aussi rosaire, 
chapelet; - metdnäésce, £, vb.; incliner le corps, branler, vaciller, 
chanceler ; - petavota changement d'opinion, repentir, partic. le 
prosternement comme signe de pénitence, petavoéw, ueravoă chan- 
ger de sentiment, se repentir, faire pénitence; usi. metanija, me- 
tanije corporis et capitis inclinatio, metanisati corpus et capul in- 
clinare; russ. metanie prosternation, cr. serb. metanija prostratio, 
«doratio, metanisati adorare prostratus, alb. metani génwlerion, 
penatence, rosaire, metanois, (metois) je me repens, Je fais péni- 
tence ; du zgr. pera-voéw (yvotw), voog, voăc; v. Curt.3 135. 

Metôc, mitoc, s., petit couvent dépendant d'un plus grand, 
église succursale; - uerox. ferme qui relève d'un monastère ; mgr. 
uetôyg:oy cella munastica a majori monasterio dependens (D. C.), 
ueToYn participation; sl. metohija, metohü metochium, serb. 
- meteh limes, metej regio, vserb. metohati participem esse; du vgr. 
usrexstv (Eye); v. Curt.? 170. 

Metoc, nom de localités &c. 

Midie, s., moule (coquillage); - uvă fettine; mgr. uvdtov mytilus 
marinus, Opudtov genus ostrei; turc midiè, midia moule, if. nichio . 
(d'où fr. niche), esp. almeja, pg. amejoa, ameijoa (al art. arabe), 
du lat. mytilus, mitylus &c., vgr. uurihoc-pua&; cfr. aussi fr. moule 
qui selon Diez D.? 1. 288 vient soit de mytilus soit de musculus; 
cfr. langued. muscle, bretag. moucle, cat. musclo, angl. muscel, 
vhall. muscla, nhall. uschel qui parlent en faveur de musculus. 

Migdälä, s., amande; - megddl, s., amandier; - auÿyôauv, 
auvyôahia idem; if. mandola, mandorla, esp. almendra, pg. amen- 
doa, pr. amandola, mella, xpr. amello, fr. amande, mat. aman- 
dola, vsl. migdali, ns. mandala, cr. mendula, serb. menduo, mjen- 
dela, bug. mindali, russ. mindali, ptruss. mandula, pol. migdat, 
éech. mandel, mandle, magy. mandola, mondola, hall. mandalä, 
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nhall. mandel, lat. amÿgdala; du grec auvyôaïn, ăuvyâaivv, 

auvyôanoc; v. Diez D.3 I. 261; Hehn? 338, 527; Vanitek fdw. 2. 
Migmă, s., mélange, mixtion; - uiyua idem; v. Curt.3 474. 
Mintii, s., menaeum; - urvaïcy livre contenant l'office des 


Saints de chaque mois; #1gr. urvaia menaea dicuntor volumina cujus- 
que diei et cujusque sancti officia continentia, in duodecim menses dispertita. 
in quibus describentur praeterea eorundeim sanctorum, quorum festam agitur, 


vitae aut martyrii compendia (D. C.); «sl. mineja, minăja menaeuu, 
russ. minija, cr. serb. minej; du æyr. urv, urwaïoc; v. Curt.3 471. 

Mir, s., chrâme; sfăntul mir les saintes huiles; - miruése, à, 
vb., oindre avec les saintes huiles; - miruedld, miromd, s., chris- 
mation ; - mirâzmă, sniredzmd, s., parfum ; - mirodénie, s., aromate, 
parfum, Hesperis tristis, julienne; - mfros, s., odeur, (bonne ou 
mauvaise); #üros greu, muced relent; miros inddusit remugle; - 
miros6sc, î, vb., sentir (bon ou mauvais), fleurer, flairer, avoir de 
l'odeur; = u5pov, uôpoc onguent odoriférant, bonne odeur, les sain- 
tes huiles, chrême, pupwyw oindre avec les saintes huiles, uuypwpa 
action d'oindre avec les saintes huiles, upwôta, uvpusta bonne odeur, 
parfum, persil, pupiÇw sentir (bon ou mauvais), flairer, uüp:oua, 
puprsuûc odorat, action de flairer; vs]. miro, muro naguentum, 
mirisati, mirosati olere, mirizma odor, mirovati ungere, russ. Miro 
bonne odeur, chréme, mirovati ofndre avec les saintes huiles, miro- 
vonie bonne odeur, bulg. mirisa olere, mirosa ungerce, nsl. cr. serb. 
mirisati sentir bon, miris bonne odeur, parfum, serb. miriti sentir 
bon, mirodjija Anefhum grareolens, alb. müro arome, chreme, 
meroudi, miroudi, müroudi bonne odeur; v. Mikl. Chr. T. 30; 
cfr. mirhă, smirnd. 

Mirhă, s., myrrhe; - pügoa; russ. mirra, pol. mirra, mirre, 
magy. mirha, it. mirra &c.; v. mir, smirnd. 

Misâdă, s., la moitié d'une fourrure; - u'ous, muiotos demi, 
pt50y, Tiutav, 70, moitié; v. Curt.3 453. 

Mistrie, s., truelle; - utozpi, povozp: truelle; e. serb. mistrija 
truelle; du vgr. puoTpov, uvoTpiov. 

Mişcâlă, s., Mespilus germanica, nèfle; - uovsxouita, pobsxou- 
)uv nèfle, néflier — ueoniiv, peontită, uEoztăuv; v. musmulă, El. 
tures 598. 

Mitră, s., matrice; - milrică, s., registre baptistère, extrait 
baptistève, (cfr. lat. matricula); - uyrpa mère, matrice, prtotxéc 
de mère, maternel ; pol. metryka registres mublies, registre baptistére, 
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d l'église, russ. ptruss. metrika registre mortuaire; du vgr. untnp: 
. Curt.3 472; cfr. maică, matcă, El. slav. 182. 

Mitropolfe, s., église métropole, archevêché; - mitropolit, s., 
métropolitain, archevêque; - urtpôreuc archevêché, cathédrale, 
métropole, prrponckirrc archevêque; vsl. russ. metropolija, mitro- 
politü, seb. mitropolija, mitropolit, «lb. mitropoli, mitropolit. 

Moft, s., surtout le pl., mofturi, grimace, simagrée, (le mot 
est connu seulement en Valachie); a face mofturi faire des si- 
magrées; cfr. u6y0oc peine, fatigue, difficulté. 

Molémä, molimă, molévmä, molivmd, s., contagion, épidémie ; - 
molepsésc, molipsesc, molivsése, f, vb., (lo vb. est formé du subst.), 
infecter, communiquer un mal à q.; - molipcios, a, contagieux ; - 
UOREUG, HOAVINA, ponvvo's, podvsu6s contamination, souillure, in- 
fection, uoAdvw contaminer, souiller, profaner; alb. moljéps, molis, 
moljhis je souille, jinfecte, molji souillure, contagion, epidemie, 
peste; v. Curt.3 551. 

Monâh, s., moine; - mondhă, s., nonne; = mondhic, monahi- 
cése, à, monacal, (0. C. $ 762, 886); - monăstire, mănăstire, s., 
monastère; - uovaxoc, uovayn, uovaytzôc idem, povastnptoy, po- 
vasTîjp. couvent, cloître; wsl. russ. monahi, monihü, monastyri 
idem, bulg. monastir, cr. serb. manastir, namastir, cr. molstirj, 
ptr. manastiri, monastirii, namastirii, pol. mnih, manaster, mo- 
naster, cech. mnich, mnisek moine, monastei, magy. monostor, 
alb. monakèse monacha, munestér monasterium (R.), turc monâstir, 
it. monaco, monasterio, monastero, esp. monasterio, caf. monastir, 
pg. mosteiro, pr. monasteri, «fr. moustier, nfr. monastère, moutier 
(moustier), vhall. munich moine, munistri, monastri monastère, 
mhall. nhall. mônch moine, münster monustere; du vgr. uOvoG 
seul; v. Mikl. Chr. T. 16. 19. 

Monästire, Monästioara, Monästireni, Monastiri, 
Monastirice, noms de localités. 

Monédä, s., monnaie; - uovéôa; it. moneta, esp. moneda, pg. 
moeda, «fr. monnoie, nfr. monnaie, angl. money, russ. moneta, 
alb. monédé; du lat. roncta. 

Mortäsäple, s., (autrefois) impôt, taxe sur la pesée des mar- 
chandises, sur la vente du bétail, (v. Ur. 270; 4. 200; Cant. 172); - 
poupraointc pesatore publico delle derrute (Somav.), peseur public 
des marchandises à vendre; le mot doit être d'origine turque. 

Môse, s., musc; - uosxos, uo3yoc; t. musco, muschio, esp. 
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musco, almizcle, cat. almesc, pg. almiscar, pr. fr. musc, zulat. 
muscus, moscus, moschus (Du C.), mhall. moschus, x#s2. moëéjak, 
moëkat, cr. mo$ak, russ. muskü, muskusii, alb. mosk, misk, mousk, 
turc musk, misk, michk; arabe al-misk, du persan mouschk; cfr. 
sanscrit muschka testicule; v. Diez D.3 I. 285; Vaniëé. fdw. 35; 
Etym. Wârt. 742. 

Musteâţă, s -; moustache ; - mustecios, a., à grande moustache: - 
povorăxt, uusraxt idem; st. mostäcchio, mustacchi pl., smoustache, 
mostaccio museau, esp. mostacho, fr. moustache, bag. mustak, 
sl. mustace, mustate pl., cr. serb. mustaé, alb. moustâkje, mous- 
tékje, moustâk, moustakj; du zgr. uuorat, foarat; v. Diez3 I. 282. 

Musteata, Mustetesti, noms de localités. 

Mustopitä, muscopitä, s., gâteau fait de farine mêlée de moût, 
de poivre et de noix en forme de saucisse (tarif de Douane); - 
uovatémmta, povotémitra idem; de podoroc mol, zijra, mitra gäâ- 
teau; v. pi; cir. lat. mustaceum. 

Mugtér, s., moutarde; - mugférnift, s., moutardier; - poua- 
zapda idem; cr. serb. mustarda, pol. musztarda, magy. mustâr, ft. 
port. prov. mostarda, esp. mostaza, fr. moutarde, nhall. mostrich ; 
le mot roum. vient direct du mgrec; v. El. lat. 173. 

Mâtră, s., visage, museau, mouc; a face matră faire la moue:; - 
uodTpov, uodrpa visage, face, museau; cfr. uoÿpr, nodpt idem; cfr. 
vgr. uuxTYjp-îjpuc narine, nez, museau, mufle; v. Curt.? 92. 


N 


Neare, avec l'article nearcle, s. pl., novelles, lois de l’em- 
pereur Justinien, (v. Ur. 1. 149: tomuri si poronci Si nearale:; ib. 
4, 208: impreună cu legiutele neurale ale lui lustinian şi Leon); - 
gr. veapa! novellae id nominis suis novis constitutionibus indidit Justinia- 
nus, quod, ut censet Cyacius, novissime promulgatac sunt post Codicem 
Justiniani repertitae lectionis (534) unde saepissime a Graceis interpretibus 
appellantur vtaca: meta ză 76âxa et ab ipso Justiniano in Nov. 66 et in con- 
stitut. de novo codice faciendo (D. C.); le mot mgrec vient du lat. 
novellae, ita recentiores constitutiones suas appellarunt Imperatores 


(Du C.). 
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Nevră, névru, s., nerf; - nevrică, s., irritation nerveuse; - 
necritos, à, nerveux; - vebpoy nerf, vzvp'4oc nerveux; v. Curt.3 434. 

N6imă, s., sens d'une phrase, but, dessein; - »orua idem; «lb. 
noimé; v. Curt.3 169. 

Nôstim, a., plaisant, agréable, joli, (v. Ur. 1. 117; AL Th. 
1653); - vosziuuc agréable, plaisant, savoureux, de bon goût; vyr. 
voattues en revenant, qui réussit, profitable, voszos (vécue) retour 
chez soi; v. anost 635; v. Curt.3 432. 

Nân, s., parrain de noce; - pană, s., marraine de noce; - 
V02YOG, Y00YY07, VODYOC parrain, vovva, vuuyYa marraine, vvva, vOvIc 
domina, domina sanctimonialis; alb. noun parrain (H.), compare, 
paraninfo (R.), nounëri compérage (H.), if. nonno, nonna grand . 
père, grand'mère, sic. nunnu père, nunna mere, esp. nono très- 
vieux, pr. nona, fr. nonne, nonnain (nonnam), lorr. nonnon, nprov. 
nounnoun oncle, hall. nunnâ, ags. nunne, mhall. nunne, hall. 
nonne, #sl. nuna, se). nuna, nunva, cech. nunvice nonne, ndat. 
nonnus, NONNOS vocamus majores ab reverentiam; nam intelligitur paterna 
reverentia; Donna sanctimonialis, praesertim antiqua et scnis virgo, aut sacra 
vidua, sicut enim nonnus reverentiam paternam, ita nonna maternam denotat 
(Du C.); l'origine du mot n'est pas encore fixée; cfr. nană El. 
slav. 210; v. Diez D.3 I. 291; Schuch. Voc 2. 117; Mikl. fdw. 
41; Alb. IT. 94; Chr. T. 14; le mot albanuis vient du ngr. et 
non de l'italien. 


O 


O'acăr, a., (L. B.) tâcheté au visage; cfr. oxptaxdc, oxptaxos, 
yo6c blème, fauve, pâle; du wyr. expus. 

O'fis, s., ordonnance princitre; = pix, dpixx: emploi, fonction, 
office; de li. ufficio, fr. office, lat. officium. 

O'ftigă, oftică, s., phthisie ; - oftigôs, ofticos, a., étique, phthi- 
sique ; - oftigesc, î, vb., devenir étique, tomber en phtisie; - 0ytt- 
Xa, ATTALÔY, PTUALOY, KTLXLOY, tuxtÔv phtisie, urna, xtixraÇw 
être phthisique, étique, ëxrixoc phthisique, étique; alb. ohtikă, 
oftikă phlisie, ohtikjâs je suis étique, lat. hectica, vgr. Exrixoc, 
éxttxT), ÉxtOc, Ex; v. Curt.3 170. | 
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Qinâr, s., homme oisif, paresseux, fainéant; - oëndrésc, f, 
vb., vivre dans l'oisiveté, être oisif, paresseux, fainéant ; - oëndrie, 
s., oisiveté, paresse, fainéantise; - dxvrapnc, Gxvrpôc paresseux, 
ôxvedw être paresseux, fainéanter, üxvrpia paresse; du vgr. ăxvtw 
cunclari. 

Oleâcă, adv., un peu; - Găyax un peu, (diiyoc, %, 0v); cfr. . 
cr. serb. ole, iole — i ole, cr.ikoliko seulement un peu, aliquan- 
tillum; v. Curt.3 553. 

Omidă, s., chenille; - cfr. utôas (chez Théophr. Hésych.) un ver 
nuisible aux légumes. 

Omofér, s., chape, omophore, (Cant. 101: mitropolitul punea 
omoforul pe cap); - mgr. uopoptov, WL0PUPUY ornamentum non Ar- 
chiepiscopis modo, sed omnibus Episcopis graecis peculiare, longa scilicet 
fascia collum primo involvens, deinde a collo per medium dorsum et pectus 
longe infra genua descendens, crucibus intexta (D. C.); psi. rss. omo- 
forii humerale, cr. serb. omofor vestimentis episcopalis pars; du 
vgr. hoc épaule, gépw (poptw) porter; v. Curt.3 487, 411. 

Orfän, - 4, s., orphelin-e ; - orfanicesc, a. ; - orfanie, s., .orphe- 
linage; - orfanotroffe, s., orphelinat, (v. Ur. 1. 158; C. C. 8 843); - 
dpyayoc, üppavr, bppavrxôc, ppavia, âppavorpopetov idem ; #£. orfano, 
orfana, orfanotrôfio, wfr. orfene, orfe, orfenin, #fr. orphelin, alb. 
vorf, värféré, värfér, varfen, vorfen, vôrfen oppavoc, orphanus, var- 
féni, varféri dppavia; - Mikl. Alb. II. 45 fait dériver les mots alb. 
ainsi que alb. verp, vérbi, verbene, verben, vérbéré, verbăr, ver- 
ber &c. aveugle de orbus — caecus. 

O'rgan, s., orgue, autrefois aussi instrument, (v. Ur. 2. 266: 
organe pentru matematică instrument de mathématiques); - dpyavuy 
instrument, orgue; vs. orüganü organun, russ. orgänü, orgâny 
pl. orgue, vorganii, varganü guimbarde, pol. organ, organy pl., 
cech. organy pl., nsl. orgle pl., cr. orgulje pl, lit. argonaj, war- 
gonaj, #agy. orgona, turc arghanoun, arghoun orgue, ît. esp. organo, 
pg. orgâo, cat. orga (f.), pr. orgues, fr. organ, fr. orgue (m.), 
orgues (pl. f.), vhall. Grganâ, 6rgelâ, nhall. orgel, angl. organ, lat. 
organum, ăpțavov; v. Diez D.3 I. 295; Mikl. fdw. 43; v. Curt.3 141. 

Oroléghion, s., bréviaire; - wpoAoytoy idem; sic dicitur liber 
ecclesiasticus Graecorum, quod horas diurnas et officia contineat 
&e. (D. C.); du lat. hora, it. ora; v. El. lat. 183; v. gr. pa, 
Curt.3 522. 

Oropsésc, horopsése, £, vb., chasser, bannir, maltraiter, 
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mépriser, (Pan. P. 2. 45: pe argatul oropseste; Negr. 138: horop- 
sită de duşmanii; Conv. lit. XI. 213: horopsită si de sora cea 
de scoarță şi de muma cea vitrigă); - &6opiÇw éxiler, bannir, pros- 
crire; du vgr. Ops frontière; v. enorie 657. 


Pâghină, s., (pdgind), 5.; mgr. rayivn pagina (D. C.), lat. 
pagina, 1. esp. port. prov. pagina, fr. page; v. El. lat. 189. 

Pălămâr, s., câble, amarre; - nadapap idem, rakzpaptoy funis 
quo navis alligatur (D. C.); alb. palamâr, turc pâlâmâr, cr. serb. 
palamar idem; cfr. +gr. xadaun paume, rakapäonat manier, mani- 
puler; v. Curt.3 345. 

Panachidă, s., tablette à écrire; - xivax:&, mivax:2a table de 
l'alphabet, mgr. nivvaxiôec tubellae, codicilli, vgr. rivag, miwvaxidtov. 

Panaghie, s., la sainte Vierge; - ravayia la St. Vierge; mr. 
navaţia epitheton quo a graecis Deipara intelligitur, orationes ad eandem 
sanctissimam Virginem ac hac voce fere semper initium sumunt; quaedam 
ceremonia observata in bucellae Panis bencdictione, quam primo elevant, ac 
deinde ex ea particulam delibant, quotquot adsunt, în honorem Deiparae 
(D. C.); est. panagija deipara, russ. panagija image du St. Sau- 
veur ou de la St. Vierge, que les prélats portent au cou suspen- 
due à une chaine, oblation d'un petit morceau de pain bénit à 
lu St. Vierge, cr. serb. panagija la très-sainte, diplyques d'un 
autel; du vgr. ravayia sainteté parfaite, nav (răc), &ytoc; v 
Curt.3 118. 

Panaghie, nom de 2 localités, d'une montagne et d'une forêt. 

Panahidä, s., réquiem, vigiles des morts, (v. Panah. 7: cum 
a face cea pentru cei adormiti urmarea care se chiamă panahida); 
ingr. avyuxidsc excubiae, vigiliae ecclesiasticae, defunctorum vi- 
giliae (D. C.), vs. panihida vigiliae ecclesiasticae, russ. panafida, 
panihida réquiem, vgr. naywhic-idoc féle de nuit, (näv (năc) - 
Y0Ë-YU ATOS). 

Pângal, s., comptoir dans une église; - urayxaÀAt, pnayxapt 
banc creux où l'on peut mettre qeb., prayxa, xayxos banc long; 
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it. esp pg. banco, pr. fr. banc, du vhall. banch, panch, mall. 
banc, hall. bank. | 

Păngăleşti, Pängärati, Pängäräcior, noms de lo- 
calités, d'un monastère &c. 

Pantasfile, s. pl., seulement dans l'expression; a găsit-o pan- 
tasiile avoir ses caprices, ses mauvaises humeurs, avoir des fan- 
taisies; - cfr. pavtasia fantaisie, imagination, caprice, vision, de 
para, gavralouat; cfr. fantacsesc:; v. Curt.3 407. 

Papagâl, s., perroquet; - ranaya}Àoc, mgr. narayäs, ét. pap- 
pagällo, cat. papagall, esp. pg. papagayo, pr. papagai, «fr. pa- 
pegai, papegaut, angl. popinjay, #hall. papegân, hall. papagei, 
vsl. papugü, russ. papugaï, popugaï, nsl. papiga, serb. pol. ptruss. 
papuga, cr. papiga, papagao, cech. papuch, papous, papouÿek, magy. 
papagalÿ, turc papaghâi, papaghân, œ'abe babaghâ; l’origine du 
mot est incertaine; v. Diez D.3 I. 303; Weig.s TI. 233; Scheler 
. D.7 336; Dozy et Engelm.? 326. 

Papardnă, paparbană, s., Glaucium phoeniceum ; - razapuăva 
Papaver somniferum ; de l'#. papivero, lat. papaver. 

Pâplomă, pâplămă, plăpomă, plăpămă, poplon, 8., couverture 
de lit, lodier; - paplämér, s., marchand, fabricant de couvertures ; - 
paplămărie, s., fabrique de couvertures; - naziwua couverture de 
lit remplie de coton, zanhwparâs fabricant de couvertures ; ns. 
poplun tegumentun turcicum, cech. slovag. paplon, plruss. paplan, 
cr. poplon, magy. paplan couverture; du vgr. Epaniwua ce qui est 
étendu, déployé sur qch., ëpax6w étendre, déployer, axèouc simple; 
v. Curt.3 599; - Mikl. fdw. 47 cfr. le mot avec turc poûpla (poufla) 
ngr. ToÛroA0Y, movzoviov duvel, qui se ‘rattachent au pol. éech. 
puch duvet; v. puf El. slav. 298. 

Paraclis, s., chapelle, petite église ; - paraclisiârh, paraclisiér, 
s., sacristain; - rapaxAmat, napaxxdrot, napexxno! chapelle, petite 
- église ; gr. TapEXXAT)3wV, TAPIX)T)StUV saccllum majori, templo ad- 
junctum vel vicinum, separatum tamen et omni ex parte muris disjunctum, 
licet a majori ecclesia ad minus hoc oratorium porta media aditus pateat 
(D. C.); cr. serb. paraklisara aedituus; du vgr. rapa ërxxirsta, (xa- 
héw, ÉxxahË®, Tapaxakéw, rapaxAgots), vsl. paraklisü rapaxAratc 
supplicatio; v. Curt.3 29°. 

Para, adv., employé seulement dans des mots composés pour 
renforcer l’acception de certains vocables p. e.: leu-para-leu lion-très 


Éléments Grecs-moderne. 683 


grand lion — vrai lion, (v. Conv. lit. XI. 193: impăratul vine ca 
un leu paralcu); - mapa adv. plus, très, outre; v. Curt.3 346. 

Paradosésc, 7, vh., enseigner, rapporter, (Ur. 2. 53: şcoala 
elinească in oraşul Eşii, in care se parudoseşte invätäturile ; ib. 
226: dascali, carii paradosesc in obicinuita limbă); - paradosire, 
3.. enseignement; - xapas:âw (aor. rapaôwsa) rendre, délivrer, re- 
mettre, instruire, enseigner, rapzôcoic tradition, instruction, en- 
scignement; du rgr. 8i8wpr; v. Curt.3 270. 

Paraférnä, s., biens paraphernaux, ce que la femme apporte 
au mari outre la dot, (C. C. $ 1620 in alcätuirile cäsätoresti se 
cuprind: a. zăstrea; b. ecsoprica sau paraferna); - xapapapva idem; 
du vgr. xapagsova-rapaptow-ptow ; v. Curt.? 411. | 

Paragraffe, s., prescription, surannation; - parayrafisesc, f, 
vb., prescrire contre, a se — se prescrire contre, ranaypar pres- 
cription, lettre contrefaite; v. Curt.3 138... 

Parâpon, s., plainte, chagrin, lamentation, (Pan. Sp. 3. 47: 
paraponul ca säÂ'mi spuiii); - paraponisése, {, vb., a se — se 
plaindre, se chagriner, se lamenter; - raparuyo=, rapanoyoy lamen- 
tation, plainte, gémissement, raparovoëua se lamenter, se plaindre, 
gémir; du #gr. 20v0s, Tovéw, révopat; V. Curt.3 354. 

Päräsése, f, vb., délaisser, abandonner, laisser, planter là q., 
quitter, a se — se retirer, revenir de qch.; - părăsire, s., pärd- 
sitor, a.; = Tapară, RAPALTÉW, napairenuat, rapatroduat, RADATICÜUAL 
quitter, abandonner, raparnoic, rapairnorz abandon, renonciation, 
désistement ; cr. serb. parasiti, parasiti se omittere ; du vgr. rapa:- 
TÉUUAL, airevw. 

Parastâs, s., réquiem pour un défunt à l'anniversaire de sa 
mort, (Panahidä 8: rîndueala se face si cănd se implineste anul 
celui adormit, care se chiamä de parastas; v. Ur. 5. 149); - 
rapagtasic représentation, présence; vs. parastasi magna lituryia, 
cr. serb. parastas, inferiarum genus; du gr. Tapaotast:, Stats, 
totmut; v. Curt. 216. 

Pardosésc, f, vb., planchéier, paver, carreler; a pardosi cu 
scändurt, cu pietre, cu lespezi; - pardoseulă, s., planchéiage, plan- 
cher, pavement, pavé, carrelage; - ratwvuw (aor. răzwoa) mettre, 
construire des étages, planchéier, boiser, tavolare, intavolare, pa- 
vimentare (Somav.), rarwua étage, plancher, razoc fond, fonde- 
ment, plancher, semelle; cr. serb. patos plancher, patosati plan- 
cheier; v. gr. xazus; v. Curt.* 349; v. patifa. 
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Parigorie, s., consolation, (Pan. P. 3. 142: dar este parigorie 
de om bolnav); - parigorisésc, f, vb., consoler ; - xapryopia conso- 
lation, rapryepâ (aor. raprydonca) consoler ; alb. parigori s., pari- 
goris vb.; du «gr. éyeipw; v. Curt.3 139. 

Parimie, s., proverbe; - mapotu:a proverbe; alb. parimi idem, 
russ. paremija proverbes de Salomon, sentence de la bible; du vgr. 
raporuia idem, oùum chemin, guise, conte, (etut); v. Curt.3 615. 

Parip, s., cheval de main; - rap petit cheval, bidet ; sxgr. 
rapirnoc, rapin veredus, equus publici cursus (D. C.); vs. paripü 
miser equus, pol. parepa bidet, cech. parypa cheral, cr. serb. parip . 
equus vulgaris, magy. paripa cheval de selle, cheval hongre, mlat. 
parhippus (Du C.); du eg». rapirroc à cole d'un autre cheval, 
(îxmoc); cfr. veredus-paraveredus ; v. Curt.3 624. 

Parohfe, s., paroisse ; - paroh, s., prêtre ; - mgr. napotxia paroe- 
cia, territorium seu dislrictus episcopi, ngr. napoixia voisinage, 
mapotxoc Voisin, basi. parochia, lat. paroecia, d'où té. port. pror. 
parrochia, esp. port. cat. prov. parroquia, fr. paroiche, nfr. pa- 
roisse, cr. serb. parokija, pol. parokia, parafia, nhall. pfarrei, angl. 
parish, 16. esp. port. parroco prêtre, prov. paroc paroissien, cr. 
serb. parok, pol. paroh, alb. parok prâtre, nhall. pfarrer, angl. 
parson; v. Diez D.3 1. 307; Weig.3 II. 339, 365; Mikl. Chr. T. 15. 

Pascalie, s., calendrier, calendrier perpétuel, un livre d'astro- 
logie, de prophétie (L. B.; Pan. Sp. 3. G: cum ’mi să arată mie, 
aicea in pascalie); a 'şi perde pascaliile perdre son compte, se 
déconcerter; - păscălesc, f, vb., prophétiser; - pagti, s. pl, pâ- 
ques; - rasyah!a, raoxa pâques, maoxai'a Paschale festum, in 
paschalibus istis cyclis non modo paschatis diem, sed et annos 
vel mundi vel Diocletiani aliaque festa pruecipua et tetunia des- 
cribebant (D. C.), räsya non modo cst Dies resurrectionis sed ct 
sacrae Eucharistiae; mlat. paschalium canon de celebranda pa- 
schate, pascha pâques (Du C.); alb. pâskă les quatre grandes fêtes de 
. l'année précédées de carême, vsl. russ. pasha, pol. pascha pâques, it. 
pasqua, surd. pasca, esp. pascua, port. pascoa, prov. pasca, pascha, 
pasqua, fr. pâque, pâques; v. El. lat. 198; v. pască, EL. slav. 247. 

Pâteriţă, s., crosse, bâton pastoral; - nazep:Ga crosse, béquille ; 
gr. mazepiGa sceptrum seu ‘baculus patriarchac, russ. paterica 
crosse, bulg. patericü scipio; de ratépac, narip père = it. pastorale 
bâton pastoral; - Mikl. fdw. 45 cfr. le mot bulgare avec ngr. ra- 
Te9{t6a, qu'il désigne comme obscur. 
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Pâtimă, s., passion, faible, manie, souffrance, maladie; cu pa- 
tint passionnément; « ave patimă se passionner ; - pdtimäs-d, a. 
$., passionné-ée, souffrant, malade; - pdlimése, £, vb., souffrir de - 
qch., être malade, maladif ; - patarânie, patarâmă, s., (Pumn. Gr. 
67: pătăramă) souffrance, douleur, malheur, mal; a mănca pata- 
ramă souffrir, endurer du mal, (v. Conv. lit. X. 379): pataranie, 
pataramă sont des formes corrompues ; - raôrua, natrptoy souf- 
france, ratipia, ra, zadruara, ta, les souffrances, rabaive, rarrpuw 
pâtir, souffrir. 

Pätitä, s., semelle du sabot, (Cod. dial. 46); - nazos, ratusva 
plante du pied, semelle; v. pardosesc. 

Patriârh, s., patriarche; - putriarhie, 8., patriarcat, demeure, 
maison du patriarche; - rnatp:apyrc, rarptapyetov idem; vsl. patri- 
jarühü, patrijarühija. 

Pedepsésc, À, vb., punir, châtior; - pededpsă, s., punition, 
châtiment, peine, pénitence, pénalité; subt pedeapsă sous peine; - 
matdz5w, Tatăsuțuw (aor. raiôetoa où maid=a) instruire, punir, châ- 
tier, raisusis, naiësdic éducation, punition, châtiment ; vs. pedep- 
sati castigare, pedepsija poena, cr. pedepsati punir, pedepsa pu- 
nilion, vserb. vedévsati, nserb. pedepsati se se tourmenter. 

Penticostâr, s., pentecostaire, rituel des fêtes depuis pâques 
jusqu'à la pentecôte ; - neytrxuotn pentecôte, revrnecotaproy liber 
ecclesiasticus Graecorum, continens officium ab ipso Puschatis die 
usque ad Octavam Pentecostes (D. C.); vs. penitikostari pente- 
costarium, russ. pentikostarii dem; du vgr. neytexoath 8. e. nuépa 
cinquantième jour (après Pâques), d'ou aussi fr. pentecôte, nhall. 
plingsten, holl. pinkster, usl. binkoëti pl.; v. Weig.3 IL. 368. 

Periérle, s., curiosité; - neytépyeua idem; du vgr. msptepyeta, 
mzptepția soin, exactilude, curiosité, (mepi-EpyaGouat-Epyov); v. 
Curt.3 141. 

Periorissc, , vb. limiter, restreindre; - xeptupiGw destiner, déter- 
miner, limiter, borner, resserrer ; veerb. periori fines; du ugr. xepi-6poc. 

Peteâlă, s., clinquant d'or, lame; peteală de aur or en lame, 
(v. Arh. R. 2. 250); - peteldr, s., lamier; - sarat clinquant d'or, 
msraiov fer à cheval d'une plaque de fer (selon lusage en Turquie), 
reta).toy lamina (D. C.); mlat. petalum lamina aurea in capite Ro- 
man Pontificis (Du C.); vsl. vruss. petala, pityli folium, lamina, 
buly. petalo fer à cheval (du ngrec), alb. pété feuille d'un gâteau 
feuilleté; Au vgr. rétakoy, rétnaov feuille; v. Curt:3 215. 
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Piftie, s., gélatine, gelée, surtout gelée de viande; - #rxtn 
gelée, gélatine, rrxroc épais, caillé, coagulé; cr. serb. pitije pl. 
turc pykhty, poukhti gélatine, gelée de viande; du vgr. rrxros 
(nnyvou:) joint, épais, caillé, 7 rnx:r, yahka rnxtôy fromage pres- 
suré de lait caillé; v. Curt.3 343; v. pistil. 

Pirocsit, parosros, firocsit, froscôs, a., expérimenté, intelligent, 
(Pan. P. 1. 19: cäte basne firoscoşii undeva spunea 'n vileag); - 
cfr. meipa expérience, metpaxzixoc, nepaarixoc folâtre, espitgle; v. 
Curt.3 357. 

Pirôn, (chirôn), s., grand clou, gond (Ptbrt.); a fdia la 
piroane donner des bourdes, duper, tirer des carottes; - pis'onése, i, 
vb., clouer, fixer, braquer, coller (au fig.); u pironi ochii attacher 
ses yeux, fixer ses regards sur q.; - natpovw, 7epodw, 7rpodvt, 
mtpuâvt fourchette, clou, m=p0vy, repôw boucle, agrafe; vsl. vbulg. 
pironii, pirunû furca, serb. pirun fourchette, ulb. piroûn, piroûn) 
fourchette, perônë clou; cfr. it. esp. pg. perno penture, gond, pivot: 
esp. pernio penture, it. diul. pirun fourche, nhall. buv. piron sd.; 
du ægr. mepôvn pointe, ardillon d'une boucle, boucle, repdw, xe- 
povaw (neipw); v. Diez D.3 314; Mikl. fiw. 46; Schmell. 1. 293. 

Pirostéi, [chirostéi), s. pl., trépied, chenet; - rupwotia, xu- 
pwoza réchaud, trépied, chenet; du gr. np feu, Eszia foyer, 
tre; v. Curt." 385, 610 et note. 

Pisti], s., confiture de fruits; pistil de prune marmelade de 
prunes: - cfr. nnxtôc caillé, épais, vgr. nnxvou:, RÜ330, TNTTW; \. 
Curt.3 342; v. piftre. 

Pitä, s., pain, gâteau, fouace; pita vace: Agaricus prunulus ; - 
pitân, chitan, s., pain, gâteau ordinaire, fouace, surtout comme por- 
tion monacale quotidienne de pain; - pifiscd, s., petit pain; - 
pita”, s., boulanger; autrefois aussi charge de grand panetier à 
la Cour des Princes, c. à. d. surveillant de l'approvisionnement de 
pain et des boulangers du Prince, plus tard simplement un rang 
de boiar, de noblesse, (v. Ur. 2. 273: pifäria mure; Sulz. 3. 153); - 
pitdreasä, s., femme du pitar; - pitärfe, s., boulangerie, rang de 
pitar; - na, mira, nirra gâteau, tourte, fogaccia, schiacciata 
(Somav.), mgr. nnta, miza, nitéa placenta (D. C.), cr. serb. pita 
placenta, pituljica placentarum farctarum genus, vsl. pitari dig- 
nilas în aula principum Valachiae, magy. pita, pite sorte de pà- 
tisserie, turc pidè, pitè fouace, galette, gâteau ; le mot mgr. est peut- 
être d'origine slave ; cfr. vsl. pitati alere, educare, pitomü saginatus ; 
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du vgr. ratéoua: manger, sanscr. pi opimare, v. Curt.? 350; Mikl. 
L. Psl. 565; - cfr. aussi fr. pifance portion de vivres pour le repas 
d'un religieux, péfancerie, pitancier, it. pietanza, if. lomb. esp. pg. 
pitanza, cat. prov. pitansa idem, baslal. pictantia portio monachica 
in esculentis ad valorem unius Pictae, cibus, pastus (Du C.); cfr. 
le mgr. ma, miza qui pourrait bien être la source de ces mots 
romans; v. Diez D.3 1. 319, Scheler D.2 354 pour leurs étymologies 
de ces mots. 

Pitar, Piteasca, Pitestean, Piteşti, Pitestianca, 
noms de localités &c. 

Pitâc, s., papier, ordonnance, décret, (Ur. 1. 105: şi făcănduse 
domnescul nostru pituc (décret); - nirraxwov, nitaxtov, ntrăxt sche- 
dula, epistola, sequioribus Graecis Chartam pergamenam sonat (D. 
C.); sl. pitakü, dat. pittacium, ogr. mirraxtov; (v. El. lat. 207); 
le mot roum. vient direct. du mgrec. 


Pitic, (chitic), a. s., petit, nain; - piclü, picilér, s., petit, 
nain, bout d'homme, moutard; - chițibiş, s., (pour pificus), s., 
bagatelle, minutie, (Conv. lit. XI. 192: cu chifibusuri de aceste să 
né zăbăvim noi); - chichinét, chichirncţ, s., (pour pichinét, pitinét), 
petite chose, chose de rien, petite maison, petit trou, (Al. Th. 49: 
un chichine£ acolo); = ribrxoc singe, mgr. nidr£, mrlăc, nirÇéc 
pumilio, nanus, parcus, vyr. nibné, ribmxuc singe, nain, vsl. pi- 
tikii simia, russ. pitikü, pol. piteka singe; cfr. bulg. petpedik nain, 
ture picin singe, magy. pici, picinke, piciny fort petit, alb. pitsără 
petit, très-petit de taille &c., pitséréig rapelisser; cfr. sard. piticu 
petit, piccioceu garçon, picciocca fille, it. piccinino, fr. petit; v. 
Diez D.? I. 318; Schuch. 2. 203; El. lat. pic 208. 

Pitic, Piticeni, Chichinet, Chichinete, Chichine- 
tele de sus-de jos, Chichineu,Chitibusg, noms de localités. 

Pizmă, pismă, s., dépit, haine, envie, rancune; a ave pizmd 
pre cineva avoir de la rancune contre q.; a ‘si pune pizmă 
s'obstiner, s'opiniâtrer, se piquer; - pizmdş, pizmdtaréf, pizmos, a., 
rancunier, haineux, opiniâtre, entêté; - pizmuése, îi, vb., porter 
envie, envier, garder, rancune à q., en vouloir à; - reîoua, miopa 
indignatio, odium, pertinacia, perfidia, obstination, opinidtreté, reo- 
uaraY,G pertinaz, pervicaz, perfidus, capricieux, obstiné, opiniütre, 
RELIUATEUU, RetguaTIQU, rstsuaruvw, ztoparuvetv obstinalo animo 
esse, étre obstine &e.; «sl. pizma odium, pizmatori inimicus, cr, 
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serb. pizma rancune, pizmen, pizmator rancunter, pizmiti se éfre 
rancunier, bulg. pizmü; cfr. vgr. metoua,. netoa, metoc. 

Plâcă, s., lume, carreau, placage, planche, plaque; căptuşire 
cu plăci placage; placă de tuciii plaque de fer pour foyer de 
cuisine; - miaxa table de pierre, carreau, plaque, planche (de fer 
&c.); vsl. vserb. plaka lamina, alb. plâghe dalle, vgr. x aË, xâa- 
x0c; cfr. aussi de la même origine: macédor. #locie carreau, dalle, 
(sternut cu ploci Bojad. 164), ssl. plota sazum quadratum, bulg. 
ploëï, serb. plota, alb. plôtskë dalle (du slave); v. Curt.3 102; 
Mikl. fdw. 46; cfr. plachie. 

Plâchie, s., une espèce de gâteau, (Ion. Cal. 78: malaiul se 
mănăncă şi fert cu lapte şi plachie; Al. Th. 505: vr'o plachie, 
qu'il explique 1761 par: „o mâncare depeste“ ce qui est incorrect); 
rhaxodc gâteau plat, vgr. rAaxoûc, cüvroc, d'où aussi lat. placenta; 
v. Curt.3 102; cfr. plucă. 

Plâghie, s., motte de terre, de gazon, herbe couchée par le 
vent, (Cod. Dial. 46; AL Poes. pop. 291: aduci pläghit şi butuci 
(Oltul); - nAayr côté, costa di montagna, lato, fianco, parte, banda 
(Somav.), rAzytaQw placer de côté, de biais, se coucher; v. ægr. 
ră TAAYU. 

Plâsmă, s., créature, création, imagination, fiction ; - plăsmaese, 
i, Vb., créer, former, inventer, controuver; - mAaoua créature, 
rAd So, rAa:tw créer, former, inventer, controuver ; v. Curt.3 376» 
note. 

Plastogrâf, s., faussaire, interpolateur, falsificateur en écriture ; - 
plastografie, s., falsification, altération, faux eu écriture, ziasro- 
ypapoc idem, praevaricator (D. C.), măasroypagia idem; v. le m. 
p. et Curt.3 138. 

Plic, s., paquet, surtout paquet de lettres; - rAtxoc paquet: 
pol. plik, plika idem; de l'&. plico paquet de lettres, esp. plica, 
fr. pli couvert; du lut. plicare plier; cfr. plec, El lat. 208. 

Plicticés, a., ennuyeux, maussade, morose; - plictisesc, f, vb., 
ennuyer, a se — s'ennuyer; - rAnxttx0s piquant, ennuyânt, xAñêtc 
ennui, rATxTW, RATE, 7ĂY39w ennuyer ; tgr. rÀAN3IIw frapper &c. ; 
v. Curt.3 567. 

Pliroforfe, s., information, instruction, (v. Ur. 1. 9: după de- 
plina ştiinţă şi pliroforie ce au pentru starea tinuturilor); - pliro- 
forisesc, {, vbs 3. informer. instruire, (v. Ur. 1. 20; 3. 154; Arh. 
R. 1. 219); - mâmpopopia instruction, conviction, persuasion, 
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nAroopo®, TArpopopew instruire, informer, satisfaire, convaincre, 
persuader ; v. tgr. rAñonc Curt.3 366 et œépu (popéw) Curt.? 411. 

Policândru, s., candélabre, lustre; - zoivxavârov idem, ma- 
china a templi fornice pendens lychnis compluribus instructa (D. 
C.); v. candelă 642. 

Polieléu, s., certains psaumes que l'on chante à l'église, (Panah. 
3: şi cănd este Polieleu); - rolvéisoc très-miséricordieur; mgr. 
dicitar psalmus 134: Laudate nomen Domini, sicque appellatur, quod cum 
canitur, eodem tempore psalmus alius 135 accipitur: Confitemini Domino 
Dominum, quoniam in saeculum misericordia ejus (D. C.); du vgr. ROAv- 
ÉhAEUG Miséricorde. 

Palieléu, s., candélabre; - roAvéAatcç candélabre ; wsl. polijelej, 
nserb. polijelej zokvxavônicy genus, (gr. moAvékatoc abondant en 
huile, EAarwv huile); le mot ne vient pas, selon Mikl. L. psl. 614, 
du gr. nodvékecc qui a une toule autre acception; v. le mot précéd. 

Poliloghie, s., discours diffus ou long, loquacité, babil, caquet ; - 
rokvicyia idem; du gr. moiv-A0yoc; v. Curt.3 538. 

Politie, s., ville; - politică, s., politique, formalité, urbanité, 
courtoisie, civilité; - politicesc, a., politicéste, adv., civique, poli- 
tique, civiquement, politiquement ; - politicés, a., civil, courtois, 
poli; - politicesc, 1, vb., a se — être d'usage, en usage, usuel; - 
moAtrzia gouvernement, ville; #gr. moAvdiov municipium, oppidum, 
(lat. politia), zori) politique, zo/ztxdv civilité, politesse, rot- 
zux0c civil, bourgeois, politique, poli; russ. politika politique, 
civilité, courloisie, polititeskii a. politique; it. polizia, fr. police, 
nhall, polizei &c.; du gr. nos, modirna; v. Curt.3 374; v. Diez 
D.3 327; v. polifie, El. slav. 274. 

Politrică, politrihie, s., Adianthum Capilli Veneris; - zoAuTptăov 
idem; du gr. 9pi&, rpixoc cheveu. 

Pélitä, s., police, lettre de change; - nokitéa billet, obliga- 
tion, lettre de change; 2. pélizza, esp. péliza, cat. pôlissa, port. 
poliza, apélice, prov. polissia, fr. police, angl. pélicy, cr. serb. 
polica, alb. polităeză, turc politcha lettre. de change; pour l'éty- 
mologie du mot v. Diez D.2 327 et 3ème éd. 327; la première du 
basl. polyptychum (moiinzvyov), la seconde du lat. pollez-pollacis. 

Porfiră, s., pourpre, manteau de pourpre, (Arh. R. 1. 106: 
insuşi impäratii de porfira lor desbräcali; Pan. P. 3. 135); - 
roppupa idem; vsl. poriifira purpura, russ. porfira pourpre, man- 
teau de pourpre. | 
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Potir, s., calice; - nczrpa, rotmp: verre à boire, pocal, ză &yv 
æormotuy calice, mgr. more, norTptov calix, poculusm, sed praeser- 
tim Calix in quo Christi sanguis consecratur (D. C.); esl. potiri, 
potirü, putiri, vserb. poteri poculum, bulg. potir, russ. potirü, ptruss. 
patyr, er. serb. putir, putijer calice, alb. potir verre à boire, calice. 

Practică, practici, s., pratique, routine, projet de loi, procé- 
dure et style d'un acte, pratique, permission d'aborder et de tra- 
fiquer donnée à un vaisseau; (v. Ur. 1. 228: in practicaoa hotă- 
riturilor şi a cercetărilor de scrisori); - pracficos, a., pratique, 
expérimenté, (Beld. 64: şi intru a ţării slujbă indestul de prac- 
ticoş:); - practisesc, î, vb., exercer, mettre au courant; a se — 
s'exercer; - practisit, part. a., exercé, expérimenté, (Ur. 1. 104: 
şi un logofăt practisit şi vrednic); - rpaxtixa acta publica, quae 
etiam pate dicuntur (D. C.), apaxrix6c actif, exercé, expéri- 
menté, xpazrw (moaaaw) faire, agir; v. Curt.3 358 note. 

Pris6s, s., excédant, reste, surplus, superflu; cu prisos à 
l'excès, à foison; de prisos superflu; - prisosésc, î, vb., rester, être 
de reste, de trop, de superflu, surabonder ; - prisosedlă, prisosinta, 
prisosire, s., reste, surplus; - prisosilor, a., excédant, surabondant; - 
meptos6= abondant, neptosüv, ro, le superflu, l'abondance, le reste, 
REPLOGEUW, REPLISEUTU (aor. rep/ossda) être superflu, être en abon- 
dance, rester, être de reste; vgr. meotas6c, neptoosüw vb. ; v. Curt? 
359 ; - Mikl. fdw. 54 tire prisos abundantia de sosesc venio. 

Prôaspät, a., récent, nouveau, frais, tendre; - prospätira, s. 
ce qui est récent, nouveau, frais; - prospătez, împrospătez, d, vb. 
rafraîchir, raviver, renouveler, refaire, (L. B. traiter, régaler); - 
rpooparoc fraichement tué, frais, récent; du er. RPG = pat: 
gpatw égorger. 

Pr6bota, s., nom d'un monasttre, de villages &c.; - cfr. TLOBATLY 
brebis. 

* Prochimen, s., proposition, fait; a veni lu prochimen venir au 
fait, à la question; - rpoxsuevey plan, projet, dessein; usi. pro- 
kimenü propositum; v. vgr. xsîuat; Curt.3 45. 

Procopsâsc, î, vb., instruire, perfectionner, former, donner un 
gain, un profit; a se — faire du progrès, s’instruire, profiter, 
avancer, gagner ; - RPUXUTTUW, TP6XÜPTU, TPUXOBYE (a0r. rpdxcha), 
profiter, faire des progrès, se perfectionner; cr. serb. prokopsati 
prospérer, réussir, alb. prokôps je réussis, Je fais des progrès; v. 
vgr. x0mtw, Curt.3 68». 
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Prodosie, s., trahison, (v. Ur. 3. 71; Cant. 21); - prodôt, s., 
traitre, rebelle, (v. Arh. R. 2. 217); - rpoôosia trahison, mpoëdrnc 
traître; alb. prodôs je trahis, prodôt traître. 

Proéris, s., intention, bonne intention, faveur; - xpoaipeatc 
intention, desscin, libre arbitre. 

Proest6s, s, prévôt, préposé, prieur, (v. Ur. 1. 217: de rîn- 
duilii proestosi a lor); - mposstéc, nposatwc préposé, directeur, 
prieur; 2gr. Tputstmu préposer, ot nposotütec les préposés; v 
tormut; Curt.3 216. 

Proforâcă, s., (pour profordă) prononciation; - proforisesc, 1, 
vb., prononcer; = rpopopa prononciation, rpopépw, npopépyw pro- 
noncer, alléguer ; v. géow (opiu) Curt.5 411. 

* Proftacs6sc, 4, vb., arriver, venir, faire arriver, faire venir à 
temps, au temps propre, (Ur. 3. 147: te ai silit a proffacsi in 
. vreme toate trebuincioasele slujbe; ib. 236: ca să proftacsească oşti şi 
tunuri şi cele trebuincioase) ; - npopdavw (aor. mpopBasa et zpopBata) 
arriver, venir plutôt qu'un autre, arriver, venir au temps propre, 
à temps; v. Vanit. 1166. 

Prénie, s., providence ; - xpdvoua prévoyance, précaution, pru- 
dence, 7) Deta rpôvua la divine providence; v. gr. voéw, v. Curt.3 
135 note. 

Pron6mie, s., prerogative, privilège, (Ur. 1. 1: celor din vechi 
pronomii a țării; Beld. 71); - zpovoutov prerogative, privilège; v. 
2gr. vour, vouoc, veuw; Curt.3 431. 

Proschinitâr, s., prie-Dieu, chapelle, (v. Ur. 1. 90); - zpoa- 
xvyrtaotoy prie-Dieu, chapelle, petite église; «gr. rpooxvvtw ado- 
rer, se prosterner ; Y. vgr. xvvéw, Curt.3 83. 

Proscomedie, s., offertoire dans la messe; - rposxouèr, offertoire 
dans la messe, offertorium, pars Missae în qua Sacrificium offer- 
tur a Sacerdote, funus, exequiarum apparatus (D. C.), vsl. prosko- 
midija offerlorium; v. gr. xom0n-xouiçuw. 

Prosforä, s., don, offre, soumission; - xpuopopa offre; v. 2gr-. 
gépw (gupéw), Curt.3 411; v. prescură, El. slav. 289. 

Pros6p, s., essuie-main, touaille (pour le visage); - rpdowroy 
visage, figure, face; v. vgr. drwréw voir, Curt.3 627. 

. Protezmie, profezmie, s., terme, (v. Ur. 1. 211; 4. 191);- 
mpoBesuia dilatio, terme; v. vgr. Bsapoc, tidnut, Curt?. 309. 

Protie, s., primauté, primat, préférence, (Ur. 1. 163: insă 
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protia a volniciei de a lua sau a da schimb; Con. 61); - rpwreioy 
primauté, primat, la première place; v. zgr. rpürac, po; Curt.3 380. 

Protimie, profimie, protinusis, s., (v. Ur. 1. 138; 3. 148), 
antériorité, préférence, primauté, main (au jeu); - prufimisése, ?, vb., 
préférer ; - rpottur, rporiunatc préférence, prééminence, main (au 
jeu), rpoTty@, npotipaw, pozitii, RpuTtuevw, TpoztuevŢu» (aor. 
mpozipevsa) préférer, donner la préférence; v. «gr. ztuaw, ip”), 
Curt.3 649. 

Psâlm, s., psaume; - psalmodie, s., psalmodie ; - psâlt, s., chan- 
tre d'église; - psallichie, s., art de chanter à l'église, (Ur. 2. 226: 
şi impreună cu acestea paradosesc şi psaltichia cäntätoare); - 
psaltir, psaltirie, s., psautier ; - Va)udc, Vaiuodia, Vadrrc, batai, 
jaiznotuv idem; vsl. psaliimi psalinus, psalütyri, psaliityria psal- 
lerium, russ. psalomii, psaltiri, psaltyri, pol. psalm, Zalm, Ztam, 
Zottarz , psatterz, cec). Zalm, Zaltât, nsl. psalm, psaltir, Zoltar, 
cr. psalam, psaltir, saltér, serb. psaltir, alb. saltèer (R.), vhall. 
psalmo, salmo, psälteri, saltari, nhall. psalm, psalter, #£. salmo, 
salterio, saltero, «fr. salme, saume, sautier, nfr. psaume, psautier 
&e.; du gr. Wadiuw toucher &c. 

* Psif, s., vote (Ur. 3. 129: să se desfacă psiful; Cant. 297: 
să aştepte psiful de la Biserica cea mare a Tarigradului) ; - dgoc 
petite pierre, chiffre, jeton, vote; v. gr. oyxu frolter; v. psifoi. 

Psifoi, s. pl, mosaïque (Arh. R. 2. 50: marmurile şi psifoile, 
si zugrăvălile cu psifoi); - Wpat, at, mosaïque; du tr. dec 
petite pierre, dnpgwzréc marqueté de pelites pierres; v. psif. 


R 


Rigă, s., roi; - rigdt, s., royaume; - pnyac, pnyétov idem; 
vserb. riga rez, alb. règ re, reginèsc, regnesc reina, regina (R.); 
it. rege; du lat. rex, regis. 

Riglă, s., règle pour tracer des lignes; - riglär, s., idem, 
(Hill Gr. lat. 29); - pyyia, piyha, piya règle, ligne, règle pour 
tracer des lignes; alb. righ riga per rigare (K.), de lé. riga 
ligne, règle, rigo règle; du vhall. riga ligne, mhall. rige, rihe, 
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nhall. reihe, basall. rige, rêge, néerl. rijghe, rijg, rij, pol. ryga 
ligne; la forme p:yAa x été certainement influencée par Lit. re- 
gola, fr. règle, lat. regula; v. Diez D.3 IT. 58. 

Rinchéz, &, avec une forme tronquée: nechez, d, vb., hennir; - 
rinchéz, nechéz, 3., hennissement; - mgr. povxavilew, povxaviGer», 
goyxăGaw, povyadiGew stcriere, rhonchizare, ngr. 5oyxakiÇuw, fov- 
LahiGu, povyaGw ronfler ; du vgr. 267405, poyxuc (pix, pEyTxw), lat. 
ronchare; le mot roum. vient direct. du mgrec.; v. El. lat. 231. 

Rités, adv., expressément, exprès; - pyr&c nominatim, ex- 
presse, expressément, préc, pntov exprimé, prononcé, dit, parole; 
v. cgr. pnrôc, <tpw; Curt.3 498. 

Rédie, s., Malum punicum, punica granatum, grenade; - rô- 
dit, 8, grenadier; = pô, putâ. grenade, poôia, nuïôta grenadier; 
est. rodii mulum punicum; vgr. fout, poa, potă, poi grenade, grena- 
dier; v. Hehn? 203. 

Rododäfin, s., Nerium oleander, laurier-rose; - coëoëagun id., 
poâov rose, dagvn laurier; (aussi rixpoñagvrn, ntxpôc amer); v. 
Hehn? 355; v. dafin, El. ngr. 653. 

Rodozahâr, s., (Conv. lit. X. 76, 335 par confusion rod de za- 
har), conserve de roses; - poñotdyapn, pooGaxapov idem; de poâuv 
rose, Gayapn sucre. 


Sâbură, s., saburre; - oaBodppa; turc sâboura, vulg. safra, alb. 
savouré, savorră, $oûr, Zoûr, if. saburra, savorra, zavorra, esp. 
zahorra, sorra, port. saibro, saivo, prov. saorra, fr. saburre, saore; 
du lat. saburra; v. El. lat. 237. 

Sachelârios, s., chapelain du Métropolitain; - oaxeAlaproc 
sacellarius (D. C.); vsl. sakelarii idem; du lat. sacellum (sacrum) 
chapelle. 

Sâcos, 's., chasuble des Métropolitains, (Ur. 1. 239: au trimis 
si mitra şi sucos; ib. 2. 239; coroană şi sucos); - aaxxoc Pa- 
triarcharum ct Metropolitarum vestis, manicis carens, corporis 
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astricta ut saccus &c. (D. C.); vsl. sakosii saccus; du lat. saccus, 
v. El. lat. 237; v. Vanit. fdw. 46. 

Saiâ, seid, s., espèce de tunique, saïe, sayon, (Al. B. 1. 46: 
cu seiaoa imbăirată); - gayñvoy, oayia, sayta, saia serge de laine: 
turc saïà serge, vsl. sagii saccus, pol. saja serge rase, sajan, 
sagaj tunique, serb. saja panni purpurei genus, serge, bulg. saji 
vêtement long de dessus, nsl. cr. serb. sag tapis, magy. saja serré, 
double (des étoffes), if. saja, sajo, esp. saya, sayo, pg. saya, saia, 
prov. saga, saia, fr. saic, sayon manteau, it. sagetta, esp. sayete, 
pg. saieta, saeta, fr. sayette, mhall. seit, mlat. sagia, saia panni 
species, seia tunica; du lat. saga (chez Ennius) forme concurrente 
de sagum (vgr. sayoc) manteau guerrier, mot gaulois; suivant 
Dief. Orig. 411 sagum s'employait dès les temps classiques comme 
nom d'une étoffe; v. Diez D.? I. 364; Mikl. fdw. 51. 

Sälce, s., sauce, trempe ; - oaizGa embamma, intinctus (D. C.); 
turc sâlsa sauce, alb. Saljtsé espèce de lait aigre que l’on conserre 
pour l'hiver; it. cat. esp. prov. salsa, vfr. sause, sausse, nfr. 
sauce, éech. Salse, mhall. nhall. salse, mlat. salsa; du lat. salsus 
salé; v. El. lat. 242 sare; le mot roum. vient direct. du grec. 

Saltér, sertér, s., tiroir, layette; - ouprap: tiroir, de l'ital. 
serrato enfermé, part. de serrare, esp. prov. cerrar, Prov. serrar, 
fr. serrer; du lat. sera serrure; le mot xgr. a pris lacception du 
contenant au lieu du contenu - de l'objet enfermé; v. El. lat. 322. 

Sâpă, s., sarcloir, houe, hoyau, pioche; a remdne in sapa de 
lemn être réduit à la besace; - sapoiii, s., hoyau, pioche, pic: - 
săpăligă, s., serfouette, houette; - săp, d, vb., houer, piocher 
sarcler, biner, labourer, creuser, fouiller, graver, sculpter; a săpa 
in piatră sculpter une pierre; « săpa în aramă &c. graver sur 
cuivre; a săpu cu apă tare graver à l’eau forte; - Car beche; 
turc tchapâ sarcloir, bêche, houe, magy. szapoly Veche, alb. sit, 
Saté hoyau, proche, herse, Satiig piocher, it. rouchi zappa, esp. 
zapa, fr. sape, 4. vb. zappare, esp. zaper, fr. saper; Diez D I. 
449 cfr. vgr. cxaravn (oxapr) béche, oxaäntew fouir et dit que 
dans ce cas le mot procéderait de l'Italie; v. Mikl. Ner. 32; Curt.3 109. 

Saparină, s., salsepareille; - oarapiva idem. 

Sărăcustă, s., prière pendant 40 jours pour l'âme d’un dé- 
funt; - mgr. sapaxostr pro Tessaoaxos:n quadragesima, sapaxos-és 
quadragesimus, sagaxostr carême de 40 jours, vsl. sarakusti, soro- 
kustija quadragesima, sorociny pl. officium mortuorum quadra- 
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gesima post mortem die peragi solitum, russ. sorokustie, sorokustü, 
pir. Sorokusty praeces quae in ecclesiu pro defuncto fiunt per XL 
dies; v. Mikl. fdw. 54; v. sorocovef, El. slav. 354. 

Sărindăr, surandăr, s., aumône que l’on fait à l’église pour prier 
pour les morts pendant 40 jours et aussi pour des prières en général, 
(Ur. 5. 149: au luat frumoase parastase si pre grase sarandare; 
ih. 257: săi facă sarindar nelipsit la sf. jertfelnic; Negr. 281: 
drept credincioşii vor fi datori a da sarindare pentru ca să se 
curäte de amestecat &c.); - oapavrapt quadrigies Missarum pro de- 
functis (D. C.), oapavrap. nombre de 40 messes, (de capavra 
pour zeoozpaxovra quarante); vsl. sarandarü, salandarü donum pro 
officio mortuorum, cr. serb. salandar, sarandar aumône que Von fait 
auz moines pour prier pour les morts pendant 40 jours entre Pă- 
ques et la fete de l' Ascension de J. O. 

Sărindăreanca, Särindäreasca, Särindarul de jos 
- de sus, noms de localités. 

Sarsaflä, s., badaud, nigaud, homme singulier, bizarre; - cfr. 
le mot suivant et alb. sastisouri baduud, niais ; - sarsailă serait 
alors pour sasa2lă? 

Sastis6sc, sistisése, î, vb., (macédor. tahtisesc), se confondre, 
se déconcerter, se dâcontenancer; (Beld. 100: Balş remăne in uimire 
ametit şi sastisit; Al. Th. 409: dar nu me sastisesc nici de cum; 
ib. 811: nu acum, că's prea sastisită); - saotiGw se confondre, 
se troubler; al. sastis je confonds, je déconcerte, je me confonds 
&e.; du ture châchmaq se confondre, se déconcerter. 

Satänä, s., satan; - safunicésc, a. satanique; - oaravăc, vsl. 
satana, sotona, sataniniskü, sotoniniskii safanac, russ. satana, plr. 
nsl. cr. serb. sotona; pol. szatan, cech. satanâs; mot hébraïque = 
adversaire. 

Scäfä, s., vaisseau à boire, auget (meun.; v. Arh. R. 2. 243: 
albii, covali, scafe); - scăfită, s. dim.; (Al. Bàl. 1. 8: ca săti care, 
cu 0 scăfiţă apă tulbure in temniță); - scătăriie, s., crâne ; - oxapr 
auge, auget, esquif, mgr. oxaptoAov, oxapOA MO, OX'aptoAta Cya- 
thus (D. C.); v. Curt.3 109. 

Scâpăr, scăpărd, vb. jeter des étincelles, faire des éclairs, 
battre le briquet; - scăpărătoare, s., briquet, fusil ; - mgr. otparr 
pour agtoanT fulgur, otoantety, gtpagprety pour ägtpantetv; às- 
zpan) foudre, astpantu luire, reluire, faire des éclairs; alb. 3kre= 
pétig, Skeptin] jeter des étincelles, faire des éclairs, battre le bri- 
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quet; Skrépès pierre à fusil, Skrép il fuit des éclairs, Skrép faire, 
jeter des élincelles en attisant le feu, battre le briquet ; Skrépmett 
fusil, briquet; vgr. astpante faire des éclairs, reluire. 

Scârpă, s., sourtout le pl. scurpi, soulier de femme, escarpin; - 
oxaprivt escarpin ; îf. scarpa, scarpino, scappino, esp. CSCArpIn, port. 
escarpim, fr. escapin, nfr. escarpin, russ. karpetka, pol. skar- 
petka, baslut. scarpus; v. Diez D. I. 368; Scheler D.2 170. 

Scatfü, s., Fringilla spinus, Emberizza citrinella, serin, loriot, 
bruant; - oxaôi loriot, bruant; du vgr. axavdic (azavda) chardonneret. 

Schimă, shfnă, s., geste, contenance, maintien, port, air, habit; 
Shimă monahicească, habit religieux, froc de moine; - schimonâh, 
8., moine; - schimosâsc, schémonosése, {, vb. gesticuler, grimacer, 
déformer, défigurer, contourner, contrefaire, enlaidir, altérer (Ur. 
2. 50: iară cine va incepe al schemosi acest aşezămint al nostru); 
schimositor, schimonositor, a., s., bouffon, grimacier, &c. ; - schiz- 
mésc, î, vb. (pour schemizesc), former, figurer, distinguer, (Arh. 
R. 1.17: şi slävitul podoaba'l schizmeste) ; - ayua forme, figure, 
habit religieux, geste, traits du visage, mines, modulation (du 
chantre); - mgr. oxXIjua quaevis hominis conditio vel quivis status, pracser- 
tim ecclesiasticus, habitus, magistratus, habitus monachicus; duplex autem 
vel potius triplex est apud Graecos z@v nova s7%u2" vel certe monacho- 
rum tres sunt gradus &c. (D. C.), synpatitw former, figurer, syrua- 
TIOUÔG, OXTuazistc, oxmuationa formation, action de former, àz3yr- 
uiGw défigurer, enlaidir, asxruosvvn difformité, laideur; sf. skima 
vestis monachi, russ. shima figure, forme, habit religicux des 
ascétiques de St. Basile; alb. shimă forme, figure, skjimë orne- 
ment, parure, skjimétär, skjimatotar qui aime à se parer; v. 
Curt.3 170; v. schimnic, El. slav. 331. 

Schingiuésc, î, vb., tourmenter, torturer, appliquer à la ques- 
tion; a se — se tourmenter, se torturer, (Ur. 4. 69: umblă prin 
țară ucigănd şi schingiuind; Negr. 348: care servia spre schin- 
giuirea prizonierilor); - schingiü, s., torture, tourment, (Con. 246: 
să'l omoare in schingiuri); - oxsvtéedw, oxzvz$25yw torturer, tour- 
menter, appliquer à la question, oxevr$éc, sxévréeua torture; du 
turc ichkendjè, echkendjè, chikendjè lourment, torture, ichkendjè 
it, ichkendjèlemek fourmenter, torturer. 

Schiptru, s., scèptre; - oxmnrpoy; sd. skiptrü sccptrum:; v. 
Curt.3 108. 

Sclifosésc, î, vb., a se — pleurer, faire semblant de pleurer, 
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commencer à pleurer; - cfr. xiaiw, xAaïyw (aor. Exkaÿa) pleurer, 
plaindre, xAaiouat, xkayoua (aor. ExkapDrxa) se plaindre. 

Schfr, schiros, s., squirre; - oxipnoc; pol. skir scirros, scirr- 
homa. 

Sclivisése, i, vb., polir, fourbir, brunir, lisser, lustrer; - scli- 
visiloare, s., lissoir, polissoir; - sclivisitor, a., s., polissant, polis- 
seur &e.; = oxAtBove, ortăfwvw lisser, polir, migr. ot!ABwvatv otAt- 
fovvaw lucvigare, polire (D. C.); ugr. szABdw-stiABw; v. Curt.3 
p. 491. 

Scôp, (scomos), s., dessein, intention, fin, projet, vue; cu scop 
de en vue de; a ave de scop avoir dessein, intention; - oxomûc 
dessein, intention, but, fin; lat. scopus, &#. scopo, esp. port. escopo; 
v. Curt.3 111; El. lat. 247; le mot roum. vient direct. du gr. 

Scoposeni, noms de village. 

Scérpie, s., (scorchie, Negr. 214), scorpion; - sxopntoc idem; 
«lb. Skräpjë, Skrap, krap, rs. skrapiï, skorüpija scorpio, ît. scorpio, 
scorpione &c.; v. El. lat. 247; le mot rowm. vient direct. du ngrec. 

* Scordâleă, scordoled, s., aillade; - oxcpôaAla, sxopdahatia ail- 
lade, sxop8ov, ox0podov ail, gr. sxopodaAun aillade, (oxopoë-akun), 
0109510, 9x6p080y ail. 

Scufie, (scufă), s., coiffe, calotte, bonnet de nuit; - scuficr, 
s., bonnetier; - colf, s., casque; - coïf@r, s., fabricant de casque; - 
incoif, d, vb., coiffer d'un casque; - oxovp:a bonnet, coiffe, bon- 
net de femme, cuphia, birretum, capitium (D. C.), sxovpäc bon- 
netier, gxouewvu coiffer; russ. skufijă, skuféïka, pol. kofia, skofia, 
szkofia, serb. skovija, skuvija, ture uskiouf, iskoufie, vulg. skoufie 
bonnet, it. cuffia, scuffia, cat. esp. cofia, escofia, port. coifa (anc. 
escoifa), prov. cofa, vfr. coife, nfr. coiffe, angl. coif, vhall. kuppa, 
kuppha, kuppya = snitra ; (v. D. C. au mot sxougta); mlat. cuphia, 
cuffia, coffia, cofia, coifa ; tous ces mots réprésentent le lat. cuppa, 
forme accessoire de cupa vase, gobelet, fr. coupe; v. Diez D. I. 
148; v. cupă, EL lat. 69; El. ngrecs 653; coif est un néologisme. 

Scül, s., écheveau, peloton, rouleau, paquet de fil &c., trousse, 
trousseau c. à. d. fil, soie, laine &c. plié, replié, rouleau de 
toile, (v. Pumn. Gr. 74); - scûlä, s., attirail (de ménage), outil, 
ustensile, instrument, quelque chose de précieux, bijou, joyau; scu- 
lele chirurgict trousse de chirurgien; - 9x0d2.a, axcuÂt, gxououèt, 
oxovhiô écheveau, quenouillée de lin &c., oxoviapixt, oxodapixt 
pendant d'oreilles; alb. skouli quenouillée de lin, turc uskiul 
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bouffelte; pour l'origine du mot ngrec cfr. fr. écheveanu — lat. sca- 
pellus de scapus fût, hampe, tige, rouleau; v. Diez D.3 II. 280. 

Scumbrie , scrumbie, s., Clupea harengus, hareng; - scrèäm- 
biță, scrimbiţă, scümbritt, scrümbitä, s. dim., (v. Arh. R. 2. 252); - 
ax0uBpoc, sxourp:, alb. skoumbri, skroumbri, turc isqomori, vulg. 
sqoumri #aquereau, it. sgombero, scombro, esp. escombro, fr. 
scombre, lat. scomber, vgr. oxoufpoc. 

Scürtä, s., bubon aux aines, sous les aisselles, varice; - cfr. 
oxuvpdoAa peste; cfr. vg.:. xopêvAr, axopodsAr tumeur. 

Sehastrie, s., ermitage, cloître; - sehästru, sahästru, sthastru, s., 
ermite, anachorète, (Ur. 5. 360: adevăraţi sähastri la acele mă- 
năstiri); - sehdstresc, 4, vb., vivre en ermite, vivre avec d'autres 
ermites dans un petit cloître, (Ur. 2. 292: cäti intru acest sfintit 
schit lăcuesc şi impreună sehdstresc); - novyastnc qui vit tran- 
quille, ermite, moine, fouyo< tranquille, ÿouyastai dicti monachi 
solitarii qui in solitudines secedebant, movxasrpia solitaria, nsv- 
xaotpioy cella solitarii (D. C.); vsl. sihastirija monasterium ; du 
vgr. fovyoc de Tuat (fouat) seoir, s'asseoir; - Diez Gr.3 II. 391 
prend astru dans sehastru pour la terminaison lat. aster. 

Sélinä, (felină), s., Apium graveolens, céléri; - sélivoy ache, 
céleri; alb. selin persil, russ. seldereï, ptruss. selerija, pol. seler, 
cech. cr. celer, nsl. zelena, magy. zeller, if. sedano, sellaro, réxit. 
seleno, prém. seler, à Côme selar, fr. céléri, nhall. selleri, dial. 
zellerie, lat. selinum, vyr. oéitvov; v. Diez D.* I. 376. 

Septémvrie, s., Septembre; - osntéuBorc, osnréuSoos; vsl. 
septebrü, sf. settembre, lat. september - bris &c.; le mot oui. 
dénote une origine greco-slave. 

Sfeteris6sc, £, vb., malverser; - sfelerisedlă, sfeterismôs, sfe- 
lerisire, s., malversation, (Ur. 5. 437: se vor dovedi cu vre un 
sfeterismos de bani; ib. 443: ori că vor face sfeterismos in bani); - 
getepiÇouat s'approprier, usurper, cpzz20'Gua, opizEpt5u6s appro- 
priation, usurpation; mgr. cpezepiGeaba. peculari opsrenraudc 
usurpañio, vgr. opetentQw, GperepiGouat s'approprier, ggétepos 
(pron.); v. Curt.3 601. 

Sgürä, s., (macédor. zgurrie), scorie, mâchefer; - oxoupa, 
oxovpta idem; alb. skouri, zgjiră, vserb. skurija, if. scoria, esp. 
port. escoria, fr. scorie, lat. scoria, gr. oxwpta; v. Curt.3 110; le 
mot roum. vient direct. du ngrec. 

Sigur, a., sûr, positif, éprouvé; - sigurarisésc, siguripsesc, î, 
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vb., assurer, garantir, prendre des sûretés, (C. C. $ 291: să o si- 
guripseascà (averea) prin pecetluire) ; - oyovpuc sûr, oyovpapw (aor. 
styovpaotsa) et d'une forme * o:youpsuw (aor. * œycüpeba) assurer, 
alb. sighouro sirement, sighouréps je mets en sureté; v. El. lat. 
254; les mots roum. viennent direct. du nyrec. 

" Singhel, s., syncelle; - szughelie, s., dignité de syncelle, (Ur. 
4. 415: cu a noastră Patriarchiceascä şi sinodicească singhelie) ; - 
protosinghel, s., vicaire d'un patriarche, archevêque, évêque) ; - a5y- 
„2HH08, Goyyshos cancellaneus, domesticus, qui în eadem cella 
habitat, tanquam socii vitae tests, dignilus ecclesiastica, ilu 
pracsertim appellabantur Patriarcharum, Metropolitarum, Epis- 
coporum Cuncellunei velut corum vilae tesles, oùyxeloc denique 
idem qui ÆEpiscom suffraganci; mpwrosvyyehhoc primus inter 
Syncellos (D. C.), ovyyeAhos est = ouv-xeAAtwrnc donc propr. co- 
habitant d'une cellule, de xeAtoy, lat. cella; cfr. chilie 646. 

Protosinghel, nom d'un village. 

Sinie, s., pot au gâteau; - aw: pot au gâteau, tourtière; alb. 
seni cspèce de grand plateau cn mélal servant de table à mangcr; 
le mot doit être d'origine turque. 

Sinisforă, s., contribution, rapport des biens à succession à 
la masse (jurispr., Ur. 4. 120: cu darea prin sinisfora din partea 
fieşte-cărei trepte; C. C. $ 1006, 1582; - guystopopa contribution, 
collatio bonorum (D. C.); v. Curt.3 411. 

Sinôd, s., synode; - oûvouc, russ. sinodü. 

Sinorésc, sinorisése, î, vb, confiner, être limitrophe, borner, 
limiter, restreindre; - sinorids, s., habitant limitrophe, voisin; - 
Gvyo525w, avvopiGw confiner, être limitrophe, o5vopov frontière, 
Goo 7m Voisin; vsl. sinorii confinium, bulg. sinor, cr. serb. sinor 
fronticre, sinoriti confiner, alb. sünér, sûünotar frontière, sünoréps 
Je confine, turc sinor, vulg. synÿr confins ; du gr. ayvopos (oùv-Gpo:). 

Sîrmă, s., métal trait, surtout fil d'archal; - sîrmdr, s., tréfi- 
leur, affineur; = sirmérie, s., tréfilerie, affinerie; - oûpua trait, ac- 
tion de tirer, fil (de fer &c.) aurum vel argentum ductile vel in 
filo diductum (D. C.); vserb. sirima filum, nserb. srma argent 
(sans doute fil d'argent), bulg. sirma; alb. sirmă, s&rmă, sérmi 
[il de métal, fil de soie, argent, turc syrma or ou argent trait, 
fil d'or, d'argent; du vgr. doua ce qui est traîné, tiré après q., 
de 35pw trâiner, tirer: v. Mikl. fdw. 55. 

Smâur, s., Rubus idaeus, framboisier; - sméurd, s., framboise, 
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ouéoupo framboise, turc zemâvla, zmaula, izmaula framboise; le 
mot gr. vient direct. du ture zmaulu, qui à son tour l'a reçu du 
russ. pol. cech. nsl. cr. malina, magy. mälna Rubus iducus (bacca). 

Smeuru (Zmeura), Smeurel, Smeurean, Smeurat, 
Smeuret, noms de localités. 

Sos6sc, î, vb., arriver, venir, toucher à quh.; - s5$w, 3wvw, 
(aor. Eawoa) sauver, arriver (dans un lieu, sans doute arriver 
sauf), parvenir, joindre, atteindre, suffire, finir; - swÇerv ire, per- 
gere; bulg. sosa venire, alb. sos finir, arriver, suurcr, atteindre, 
sésourë fin, arrivée, délivrance &c., sos îl suffit, suse fin; vyr. co$w 
(sadw, 3ww); v. Curt.3 570. 

Spän, (spin), a., imberbe ou qui à très-peu de barbe; - spă- 
natic, a., idem; - ana homme sans barbe ou qui a tres-peu 
de barbe, indigent, oxawos rare; esl. spanii barbu raram habens, 
il, sic. spanü rare; du gr. orav0s, sravius indigent, rare &c.; 
v. Curt.3 554 ct note. 

Spanâc, s., épinard; - sravax:; dure ispanàq, «lb. spinäk)j, 
Spinäkj (H., de l’it.), spanâkk (Kav., du grec ou turc), usi. spanae, 
Spanak, Spinac, serb. spanac, pol. szpanak, szpinak, spinak, cecA. 
Spenat, Spinat, russ. Spinatü, if. spinace &c.; v. El. lat. spin 260; 
le mot rown. vient direct. du xgrec. 

Sparângă, s., asperge; - snapayy! idem; usi. Sparga, Sparoga, 
pol. Szparag, szparaga, russ. sparza, magy. sparga, hall. spargel, 
il. sparăgio, sparâgo, usparago, vyr. asrapayoc, lut. asparagus; v. 
Vani€. fdw. 5. 

Spatâr, s., autrefois porte-glaive du Prince, plus tard un titre 
de noblesse, (Cant. 158); - spätdrie, s., dignité, rang de Spatar; - 
spätäredsä, s., femme du Spatar; - spatie, s., pique au jeu de 
cartes; - onabapns, cnadapuoz porte-ylaive, srabr, sxab: épée, 
glaive, arab! e:c ză zaozta pique au jeu de cartes; nhall. spaten; 
v. spată, El. lat. 259; spagd, EL. slav. 392. 

Spégmä, s., (L. B.) ficelle ; - snazos, srayroc, srayanc ficelle: 
alb. spängho, spânghă îd., de Tit. spago ficelle, nhall. suisse ct souabe 
spage, autr. bav. spagat, spaget (it. spaghetto), mlat. spareus, 
spacus ; d'une forme spurticus, du lat. spartum, (esp. esparto), 
vgr. onaproy; v. Diez D.3 II. 68; Weiss IT. 737. 

Spitér, s., pharmacien; - spițerie, s., pharmacie; spferi, pl. 
épiceries, drogues; -onsthtaprs, anstétéoms pharmacien, sx2t$ tan toy 
pharmacie, oniezâtapiia, amAstÇep'a speciuriu, vofjicinc uroma- 
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toriorum, onAsTÇéouws aromalurius, onetétac, onétéatc species, 
aromala, onetéstoxa aromala, ture ispitehâr pharmacien, it. 
speziale, spezicria, esp. especiero, especeria, especicria, port. especiero, 
especiaria, veat. especier, prov. espessier, espessiaria, especiaria, 
fr. épicier, épicerie, nhall. spezerei, mlat. speciaria, alb. spetsă 
poivre (H.); du lat. species, #. specie, cat. esp. prov. especia, 
port. especie, fr. épice, espèce, angl. spice; v. El. lat. 260. 

Splină, s., rate; - splindtic, a., hypocondriaque; - splinie, s., 
mal de rate; - splinață, s. dim., aussi Solidago virga aurea; - 
saliva rate, snirwia mal de rate, axAruxôc hypocondriaque; vsl. 
splina, bug. splinii splen; (cfr. vsl. slezena, nsl. cech. slezena, 
pol. Sledziona, cer. slizena); alb. splină reins (H.), splenjie splen 
lumicdus (Rheinh.), Sprétkë rute, Spénétkë reins, lie de vin, de 
vinaigre (H.), sard. spreni, angl. spleen ; du lat. grec splen, ox; 
v. Curt.3 390; El. lat. 260. 

Stac6s, s., homard; - stacoşii, a., écarlate, cramoisi, pur- 
purin, ponceau; - gozaxos homard; ture istâkos, serb. jastog, alb. 
staku, zf. astaco, lat. astacus, wgr. &ozaxuc, Garaxos; v. Curt.3 
213 note. 

Staffdä, strafidă, s., raisin sec, raisin passé; - séafidés, d, vb. 
a se — se sécher (des raisins); - orapida raisin sec, orapâa(w 
sécher des raisins, alb. stafide idem, vsl. stapida uva passa, vgr. 
sragic-i00c, 97api0tov raisin sec, Ssaqgvir) raisin; v. Vanit. 1129, 

Stâmpă, sfambă, s., toile peinte, toile de coton imprimée, 
indienne, gravure, estampe, cstampille, timbre; a da pe stampă 
mettre au jour, découvrir; - séämpuésc, {, vb., estampiller, mar- 
quer, timbrer; - ozauza estampe, taille douce; sl. cr. serb. Stampa 
impression (d'un livre &c.), stampati imprimer, alb. stâmpă 1m- 
pression, presse; (cfr. Stémbär potier); de la. stampa impression 
(d’un livre &c.) empreinte, estampille, presse, stampare imprimer, 
estampiller &e., esp. port. estampa, 8., estampar, vb., fr. estampe, 
s., estamper, vb., qui à leur tour viennent du vhall. séamphon, 
nhall. stampfen; v. steamp, EL slav. 393; v. Diez D.3 L 397. 

* Stavropigheon, s., (v. Ur. 1. 97: fiind ca monastirea sfäntului 
Spiridon este stavropigheon după aşezarea de legătură ce s'au făcut 
cu biserica cea mare); - mgr. aravpuniyiov jus figendae Crucis seu 
Crucis defizionem în loco sacro, oravponiyiov zazptapxixov Mo- 
nasterium Patriarchalis (D. C.), vsl. stavropigija tabernaculi fixio, 
gr. oTavo2-1979-nnyto, litteral. source, origine de la croix; les 
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Patriarches s'étant réservé le droit de permettre de suspendre une 
croix dans une église de leur jurisdiction; (v. D. C.). 

Stémä, s., couronne, armoirie, (Ur. 1. 141: ne au incoronat 
cu stema acestii ţări; ib. 226: stema terii Moldovei); - otéupa 
: couronne, gr. GTÉLUA ita appellabant Graeci Byzantini Camelaucium illud 
Constantiniancum, quo deinceps Augusti caput redimiti cernuntur, tum in 
eorum nomismatibus, tum in corum figuris (D, C.); v. Curt.3 224. 

Stenahorfe, s., angoisse, embarras, (Ur. 4. 172: văzănd stena- ‘ 
horia Luteranilor); - stenahorisesc, 1, vb., inquiéter, troubler, 
(Ur. 1. 21: ca să se stenahoriseasct pănă la atăta domniea; ib. 
3. 121: sînt cälcati şi séenahorisiti cu pagubile ce le s'au intäm- 
plat); - atevoywpia angoisse, perplexité, embarras, otevcywp& (aor. 
otesyuywptaa) resserrer, inquiéter, troubler, tourmenter, gr. ot:vo- 
Xwpia place étroite, arevoxupew étre étroit-étroitement; v. gzzvis, 
gretvoc Curt.3 220 et x&pos place. 

Stenés, s., asthme; - otévwoic étrécissement, asthme, otevdc 
étroit; v. Curt.3 220. 

Stérnä, s., cisterne; - otéova pour auotépra; de l'. lat. cis- 
terna (xiotn). 

Stérp, (stirp), a., infécond, infertile, stérile, (des femmes et 
des anim.); an sterp année stérile ; - sterpos, a., = sterp, (Pan. P. 2. 
43: umblănd prin locuri sterpouse); - sterpesc, (stirpésc), #, vb. 
stériliser, avorter (des animaux), extirper; a se — devenir stérile, 
s'user; - séerpiciune, S., stérilité, infâcondite; - sterpitiră, s., dif- 
formité, production difforme, avorton; sterpitură de grău, de poame 
fruit avorté; - stirle, séirie, s., stérilité, infécondité (des animaux, 
C. C. $ 1242": stiriea vacilor); - atpépa, otéppa, atsipa femme 
stérile, oretpwvouar, oteipodua! être stérile (des femmes), stetowve 
(etetpdw) rendre stérile (des femmes); alb. sterpă stérile des fem- 
mes, des animaux, Stérpôig, Stépoig je bouche, je mets à sec, Stér- 
pônem, Stépônem je tur:s (vb. n.), Stérpoara, Stépotara (= ster- 
pitură) dessèchement, tarissement, Stër je coupe, je retranche (la 
nourriture, l'eau &c.), &térem je éaris (vb. n.), sskjérra, sstjérra 
agnelli (Cam. I. 68), sctèrr, msctèrr, sctèrp, sctèrrun giovenca, 
vacca giovenca che non ha ancora figliato, sterile, che non genera Re. 
(R.), cr. serb. Stirkinja femme stérile; cfr. nsl. sterpel sterile (des bre- 
bis, de ofèrpniti s'engourdir, selon Mikl. L. psl. 1007), shall. 
starke, staerke génisse; moyen basall. stărke Vele de trait, agsax. 
stirc, stiorc jeune boeuf; vgr. otepion, ateipa sterile, stepéus, ateppüs, 
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stéptéoc dur, ferme, lat. sterilis, mhall. star rigidus, goth. stairo 
la stérile, lit, styru-styreti devenir roide, stérwa charogne, sanscr. 
sthiras ferme, starî vacca sterilis; - Mikl. Alb. IT. 63 rattache les 
mots albanais au lat. s{erilis; à notre avis ils procèdent direcle- 
ment du ngrec; = v. Curt.3 222; Dief. G. W. 2. 306, 332; Weig.3 
2. 789; Fick* 1. 246, 820, 2. 274; v. stărv, El. slav. 363. 

Stif6s, stipticos, a., âpre, âcre, astringent, styptique ; - otuyüs, 
oruz=tz0c âpre, astringent, styptique; alb. stipăs bouchon, alun, 
stiipăs alun, ngr. atodn, srohc alun; vgr. atupAdc, OTURTIX0G; V. 
Curt.3 229 et note. 

Stih, s., vers, verset; - stihfrä, s., genre de verset; - séihurgéü, 
s., versificateur; = stihurgie, s., versification; = ottyoc ligne, vers, 
9241460 en vers, poétique, ouyoupyéu, versifier, atyobpymua poésie ; 
Mr. STixo0s, GTLyn versus e psalmis. Davidicis vel e sacra scrip- 
tura ezcerpti, stu{rp0v versus paulo longior (D. C.), alb. stiho 
vers, usi. Stihü versus, stihirü versus genus, russ. stihii vers, ver- 
sel, stihira verscis chantés pendant les matines et les vâpres; vgr. 
571414, SToix0G, otutyapt ligne, rang, vers &c.; v. Curt.3 177. 

Stihâr, s., aube de prêtre, surplis; - orxapt idem, mgr. a7t- 
Lapio, szotxăptov Sticharium, vestis strictior ecclesiastica, quae est 
antistilum, presbyterorum, diaconorum et subdiaconorum propria, 
Stichariorum ecclesiasticorum color albus est (D. C.); donc littéral. 
aube pour chanter les versets à l'église; vsl. stiharii sficharium, 
tunica, russ. stihari, stiharii, pol. stychar chape. 

Stihfe, s., élément, principe, (Ur. 2. 231: trupurile intru 
stihiile dintre care sînt alcătuite a se deslega); - stâhie, sédfie, 
5. fantôme, spectre, esprit malin, revenant, 6pouvantail, (AL Mărg. 
121: stafii despletite); - oroxsicv élément, esprit, spectre; mr. 
aroty<ioy daemon, existimabant etiam Platonici xaD’&xaotoy r&v 
otutyeiwy in aethere, igne, aëre et aqua esse spiritus, alias in- 
visibilis &c., oroteta praeterea appellabant solem ac lunam et 
reliquos planetas; alb. stihi, stihj6 spectre, vsl. stihija, stihio, stihii 
elementum, russ. stihija élément; du vgr. orixoc, srotxoc rangée, 
g7z7w avancer en marchant, ororyeïuy élément, c. à. d. membre 
d'une scrie; v. Curt.3 177; v. catastih 645. 

Stél, s., groupe, nuée, flotte ; - séolése, 4, vb., armer, décorer, 
orner, (Pum. L. 3. 180: väzindu-i că stau séolifi — armés); - otd- 
103 flotte, otoAtÇw parer, orner, décorer; gr. o7T0Àn armure, 
ornement, atôÂoc armure, ornement, flotte, atokiQw mettre en état, 
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armer ; t. stuolo, vesp. estol #roupes, mullitude, équipages, va- 
lencien. flotte, prov. estol arme, flotte, mlat. stolus classis, arabe 
ostôl; v. Diez D.3 404; Curt.3 218. 

Stomâh, stomdch, s., estomac; - ozuuay!, otôpayoc, «sl. sto- 
mahü, serb. stomah, alb. stomäh, 7. stomaco, esp. port. estomago, 
prov. estomach, fr. estomac, lat. stomachus, rgr. souaxos, Szopa 
bouche; v. Curt.3 226"; EL lat. 264. 

Strâchină, s., terrine, plat, écuelle, jatte; - sérächindsr, s., potier 
de terrines; - 0srpaxcv coque d'oeuf, écaille de tortue &c., tèt. 
tesson, Garoax tèt, tesson, petite coquille, vszpaxivoc testacé. 
crustacé ; vgr. Gorpazuv lerre cuite, terrine, lessou, Ô5Toaxivoz dr 
terre; cfr. vsl. strakina, selon Mikl. L. psl. 887 vocabulum du- 
bium; v. Curt.3 213 note. 

Străgălfe, s., hirondelle (fig.), rond de fer plat et mobile qui 
entoure essicu; - ozpoțyuos, orpoyyvhoc rond. 

Strătâlă, s., roulette, petite chaise, petit cadre monté à roues 
pour les enfants; - cfr. srpazcdia dim. de otpara route, chemin, 
it. strada, esp. pg. pr. estrada, sfr. estrâc, du lut. strata sc. via; 
v. Diez D.? |. 401. | 

Stridie, s., huître; - dorpièr, otptè huître; sl. ostreï ostreum. 
nsl, cr. ostriga, ostriga, magy. osztriga, turc istridiă, istridie, 
vulg. stridia idem; vgr. 0s*pzuv; v. Curt. 213 note. 

Strigă, s., chat-huant, sorcière, revenant, fantôme, vampire. 
(v. Cant. 289); - strigéaie, (sférigôaic, steregvaie), s., Sorcivre &c.; 
Veratrum album, Lycopodium recurvum; res deux plantes soul 
employées par les vicilles femmes comme des maléfices; - stri- 
goicä, s., = strigoaie; - strigoii, s., vampire, revenant &e., Va- 
leriana officinalis; mérul (malum) sfrigoiului Veratrum album; - 
strigoime, s., rassemblement de sorcières, les sorcières, les vam- 
pires, les revenants: - ozpiya chat-huant, otoiyAa sorcière, stotyzo= 
sorcier ; gr. otpiyAa strix, malefica, crop! hoc praestigiator (D. C.), 
alb. strighă sorcière, très-vieille femme, Strik avare, trés-vicil homme, 
qui a la qualité d'une Strighé, sctrigh, sctrigh, strigh strega, stre- 
gona, lamia, sctrigàn, strigàn stregone, sctrighnii stregoneria, în- 
cantesimo (R.), striginia praccantutio (B1.), pol. strzyga, strzygoi, 
strzygonia spectre de femme, sorte de plante, cech. stfiha, stryga 
sorcière, nsl. striga sorcière, strigon vampyre, 3t. strega, stregona 
sorcière, stregone sorcier, stregheria, stregoneria rassemblement 
de sorcières, sorcellerie, mil. trient. stria sorcitre, esp. estrige 
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vumpyre, port. estrige chat-huant, rfr. estrie, du lat. striga vieille 
femme nuisant aux enfants, sorcière, strix, strigis . chat- huant, 
vampyre (mentionnée chez Appulejus, Petronius, Plautus &c.); v. 
Diez D.3 I. 408; Bernh. Schmidt, Volksleb. 136 sq., El. lat. 266. 
Sufft, sofit, s., plafond: - copira idem; de ls. soffitto, sof- 
fitta, esp. sofito, fr. soffite, pol. sufit; du Zat. suffictus pour suf- 
fixus (suffigerc) ; le mot roum. vient direct. du ngrec; v. EL lat. 269. 
Suväc, s., poinçon, alène; suvac de pipă évidoir; - auufiax 
petite broche, sofa, suvfii, aouyAi brorhe, ît. sibbia, esp. subilla, 
port. sovela, daror. sulă, du af. subula; v. sulă, El. lat. 271. 


T 


Tâgmă, s., ordre, corporation; tagma bisericească, monahi- 
cească ordre de la prâtrise, ordre religieux ; = zayua ordre, classe, 
corporation, troupe, voeu; mgr. rayuata numeri militares (D. C.), 
alb. tâgmă cohorte, armée; du vgr. rayua, rasaw. 

Talânt, s., génie, talent; - zaavrov; lat. talentum, if. port. 
talento, esp. talento, talante, prov. talen, talant, talan, caf. fr. 
talent, esl. talanütü, serb. talenat; v. Curt.3 236; El. lat, 278. 

Tali6n, s., bleastru de talion Emplastrum diachyli (Mold.); - 
&axuhuv (&a-yuoc) emplâtre de diachylum; le mot roum. est une 
de ces altérations populaires fort singulières; v. Curt.3 203. 

Teâcă, s., gaîne, fourreau, étui, capsule; - Smxn fourreau, 
gaîne, étui; proc. teca, vfr. toie, nfr. taie, rom. d. Gr., teija (teigia), 
russ. pol. teka porte-feuille, vhall. ziechâ, nhall. zieche taie, lat. 
theca; du vgr. 9ijxm; v. Curt.3 309; le mot roum. vient direct. du 
ngrec; v. El. lat. 279. 

Teméiü, s., base, fond, fondement, raison; a pune lemeiu pe 
cineva, pe ceva, se fier à q.; sur qch., compter sur q., fără temeiu 
sans fondement, sans rime ni raison, gratuit, gratuitement; - 
teméinic, a., fondamental, solide; - lemeïnicie, s, solidité, pro- 
fondeur; - temelie, s., fondement, fondation, soubassement (arch.), 
base, fond; - femélnic, a., fondé, motivé, (C. C. 8 1162: prin frică 
bine cuvîntată şi temelnicd) ; - intemei€z, à, vb., fonder, baser, établir, 

45 
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insister, peser sur qch.; a se întemeia se fonder, s'appuyer, se re- 
poser, s'en rapporter à, se rassurer sur, se réclamer de q.; - 8e- 
u£luv fond, fondement, Seuekwvw fonder; vsl. temeli fundamen- 
tum, buly. temel, cr. serb. temelj, s., temeljiti, vb., al. themél, 
themelf, themeli6s vb., turc temel base, fondement; v. Curt.3 309. 

Teoritre, s. pl., dons de l'époux à son épouse le second jour 
après le mariage, (v. C. C. $ 1617, 1620, 1683/86, 2006); - 
pntpov, Dswpetpuy quidquid sponsus sponsae dat avaxaivzrrpiwv 
die, cum sponsa se videndum praebet et in publicum prodit (D. C.); 
mlat. theoretrum; du vgr. Sewpntpa, mă, idem, Üswpéw voir, re- 
garder, Sewpla, 8.; v. Curt.3 308. 

Tetrapôd, s., pupitre, lutrin, (Arh. R. 1. 268: poale de fetra- 
pod şi de analoghii); - zarpamoăoc à quatre pieds. 

Tifiă, s., employée seulement comme terme d'injure: que tu 
sois aveugle, aveugle, aveuglement, à l'aveuglette, quelqu'un qui 
ne voit pas même lorsqu'on lui montre la paume en écartant les 
doigts, et puis taloche; foii da o tiflä je te donnerai une 
taloche; - nätäflét, a., sot, niais, nigaud, (v. Pan. P. 3. 127: 
nerod, nătăraii făcăndul, ndfdfle, gu guguman prost; Al. Th. 982: mare 
nataflet) ; - zupia aveuglement, Tipa, avrt To, vă rupiadăc que 
tu puisses perdre la vue, zupia eic ră uartia Gov possi tu esser 
cieco, (il che è una imprecatione; Somav.), tuyka aveuglement, etc 
ză tupha à l'aveuglette, les yeux fermés, à tâtons; vgr. Tupaôs; 
v. Curt.3 251 note; cfr. tufă; pour na dans ndtäflef v. El. slav. 207. 

Tigée, s., poêle à faire; - ryyavt idem; mgr. rayuvev, Tryavav 

sartago, patella (D. C.); vsl. taganü, tiganii sartago, bulg. tigan, 
russ. tagani, cr. serb. tigan, tiganj, alb. tighân, turc tygan; du 
vgr. tyavoy poêle; v. Curt.3 231. 
-“ Tindă, s., vestibule, galerie, porche, antichambre; - zâvăa, révra 
lentorium, tabernaculum, révra tente; alb. tăndă, tândă cabane de 
ramilles, vbulg. teniita tentorium, pol. tenda rideau tendu, it. cat. 
port. prov. tenda, esp. tienda, fr. tente, du lat. tentum-tendere ; 
le mot rom. vient direct. du mgrec; v. El. lat. 130. 

Tipâr, s., type, forme, matrice, poincon, modèle, moule, coin 
(monnaie), impression (d'un livre), presse (fig.); a da în, la tipar 
donner à l'impression, mettre sous presse; - tipăresc, 4, vb., frapper 
(monnaie), estamper, mouler, imprimer (aussi au fig.), mettre sous 
presse; - tzpăriic, a., ce qui peut être imprimé, ce qui est im- 

A pruné, (Arh. R. 1. 271: prin tiparnicul testament par le testament 
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imprimé); - tünoc type, emblème, impression de .livres; 3idw eîc 
7âv türuy faire imprimer; mgr. runăptov figura seu TÜnoz in mo- 
neta, torwvw (Turxôw) imprimer, turæt#c imprimeur, zixrw frap- 
per, battre; vs. tipari regula, tiparini éyporum; du vgr. runoc; 
v. Curt.3 249; v. éipic. 

Tipic, s., rituel; - zumtx0v edictum, praeceptio, liber Graecorum 
ecclesiasticus, in quo a primo die anni singulis diebus quid inter missarum 
solemnia, quid ad vesperas, quid ad horas, quid ad matutinum, quid denique 
ad reliqua divina officia, sive dies illi feriales sint, sive fosti recitandun, 
quid psallendum aut legendum sit, quibus diebus jejunandum, quibus et quo- 
modo solvendum jejunium, verbis clarissimis ac facillima methodo praesri- 
bitur, variisque est destinctum pro materiae varietate capitibus (D. C.); 
vsl. tipikü typicum; du vgr. zunos; v. Curt.3 249; v. tipar. 

Tiran, s., tyran; - firdnic, tirănesc, tiranicésc, a., tyrannique; - 
tirănie, 3., tyrannie; - tirănesc, tiranisesc, f, vb., tyranniser; - 
TUPAYYUG, Tbpavyia, rvpawtx6c, rvpawvtuw, rvpavvâw, rupawilw, vb. 

T6c, s., toc de cisme talon de bottes: - taxoùw talon du sou- 
lier, hausse d'un soulier, bout, taxoc bouchon, tampon, taxa 
tache; de l'sf. taccone, tacco talon, bout, hausse d'un soulier, 
tacca, tecca, taccia coche, cran, tache, vice; esp. pg. tacon tulon, 
tacha tache, prov. taca, tfr. pic. teque, rom. d. Gr. tac, fr. tache, 
nhall. zacken, zacke; v. Diez D.3 I. 406; Scheler D.2 430. 

TOm, s., tome, volume, (Ur. 1. 149: gi tomuri, şi poronci, şi 
nearale); - tôuos; alb. tom livre grec ancien, it. tomo, fr. tome, 
pol. tom. | 

Trâgän, s., maladie du larynx, étranguillon, gourme chez les 
chevaux &c.; - tpayavoy, Toayavôy, tpobyavoy, tpwyavoy cartilage. 

Trandafir, s., Rosa, rose; - trandafiriş, s., roseraie; - tran- 
dafirit, a., rosé, couleur de rose; - rptavrăpuiiuv, toavräpuAloy, 
zpraxovraăpviiuv rosa (D. C.); vsl. trianüdafilü, bug. trijandafil, 
trandafil, triafil, cr. serb. trandovilje, al. trendafilj, trandafiilj. 

Trapezârie, érapesüre, s., réfectoire aux monastères; - rpa- 
meGapeiuv salle à manger, tparéÇa table; vsl. trapeza mensa, tra- 
pezari qui a triclinio est, numularius, bulg. türpezü, cr. tèrpeza, 
tèrpezarija, serb. trpeza, trpezarija; du vgr. tpaneGa (— retpane(a 
à quatre picds). 

Trementin, fermentin, trepetin, lerpetin, s., térébenthine; - 
repuevtivn, rzpuavrivr, (D. C.), repuevtiva, vepuivOn, rptpide; ture 
thyrmentin, thrementin, tirementi, vsl. terevinăthi, cr. magy. ter- 
petin, if. terebentina, terebinto, trementina &c.; lat. terebinthinus, 
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terebinthus, ogr. tepeBivdivoc, tepéBivdoc; v. EL lat 288; Vanië. 
fdw. 56; Hehn? 362, 528. 

Trichér, s., chandelier à 3 branches, surtout à l'6glise; - +pt- 
xEpt idem, (pt = tpeic-xepi-xrpt) ; vsl. russ. trikiril triplez cereus, 
serb. tricida; ogr. xnpôs; v. Curt.3 56°, 

Triminie, 's., trimestre, (Ur. 3. 11: in fieste care triminie); - 
cptuvyia idem, piuxvoc de 3 mois; (pr = rpeic, ur, mvac); v. 
Curt,5 471. 

Tri6d, s., livre liturgique, contenant les canons de 3 canti- 
ques; duminica triodului septuagésime; - Tptwñtov, rpiwât Canon 
omnibus diebus jejaniorum, praeterquam in Dominicis et in celebriori aliqua 


solemnitate usitatissimus: quare liber ille in quo jejuniorum officia; a Do- 
minica nempe septuagesimae ad diem Paschalis continentur Triodiam dicitur 


(D. C.); vsl. russ. triodi triodium; du rgr. tpr (Tpetc) wôn. 

Tropér, s., motet; - Tponapioy, tporapt idem, zp6xoc manière, 
mode; vsl. russ. tropari éroparium. | 

Trufie, s., orgueil, suffisance, arrogance; - îrufaş, a, orgueil- 
Jeux, suffisant, arrogant, vaniteux; - trufesc, {, vb., a se — s'en- 
orgueillir, se glorifier, se vanter; - tpupn délices, voluptés, luxure, 
mets exquis, délicats, tpup& vivre dans les délices, se donner aux 
plaisirs sensuels; bulg. fransylv. trufa ; cfr. if. tronfio enorgueilli, 
tronfiezza orgueil, tronfiare s’enorgueillir; v. Diez D.3 Il. 76. 

Tüfä, s., vapeur, fumée, vent, (toutes ces acceptions sont 
seulement au fig.), manque d'argent (c. a. d. les poches vides, 
remplies seulement de vent; v. Al. Th. 1661: să dai mäna cu 
niste tufă'n buzunar que tu donnes la main à des gueux); - zuguc 
vapeur, fumée (aussi au fig.); #. tufo, tuffo, esp. tufo vapeur, 
nprov. toufe vapeur étouffante ; lorrain toffe élouffant, fr. étouffer, 
pg. tufos qch. de gonflé, tufar gonfler, atufar courroucer; du vgr. 
rüpoc vapeur épaisse, fumée (aussi au fig.); v. Diez D.* I. 434; 
Curt.3 251; cfr. tifiä. 

Târlă, trulă, s., tour, donjon, coupole, dôme; - toüpaa, rpodia, 
rpodkÀa pointe, sommet, coupole; vs. trulo érullus, cr. serb. trulo 
coupole d'une église; cfr. it. torre, lat. turris; cfr. turn, EL slav. 
428. 


Éléments Grecs-moderne. 709 


T 


Ţâţă, țățăcă, ţăţică, füfäciga, s., soeur aînée, tante ; - ttatça 
maman (mot d'enfant); cfr. turc tchitche lante, soeur aînée. 

Tifnä, s., pépie, humeur, caprice, bouderie; - fifnés, a., de 
mauvaise humeur, boudeur, malotru; - fifnosése, 1, vb., bouder, 
être capricieux ; - tétgva pépie des poules, tétpwaçw avoir la pépies 
cfr. cech. tipec, pipec, nsl. pika, tipec, russ. tipunii, pol. piped, 
pypeé, pipcia, pypcia, cr. popita, ptruss. pipoti, pipeci, #6. pipita, 
mal, puido, puvida, esp. pepita, pg. pevide, pivide, pr. pepida, fr. 
pépie, vhall. phiphisz, phipfis, phëpis, fiffisz, nhall. pfipfs, pips; 
du lat. ptfuita converti de bonne heure en piviéa, puis en piptéa; 
v. Diez D.* L 323; Weig.* II. 385. 

Tintér, s., cousin, moucheron; - zGivrâtpac, rCivreueac, rÇuy- 
Sac, GnGiyac, GnGixac sauterelle; alb. tsintsir grillon, it. zenzära, 
zanzâra, esp. zénzalo, +fr. cincelle, vhall. zinzila, zinzala; selon 
Diez D.3 IL. 450 une onomatopée qui se trouve déjà dans le lat. 
zinzilulare. 

Tintäreni, nom de villages, d'un monastère. 

Tipä, fiplă, s., épiploon, membrane; fiplä de aramă oripeau; 
hplà de fereastră épiploon servant de carreau de vitre; (cfr. pol. 
biona peau fine, carreau de vitre, lit. balana aubier, balanka 
carreau de vitre; v. blană, El. slav. 15); - tipéi, s. pl., petit- 
lait, lait de beurre; - tétra pellicule sur le lait et sur d’autres 
fluides, crême, pellicule autour de l'oeuf, chaînon, maille; mgr. 
Era, téina, rGuna membrana, vena, musculus, pellicula (D. C.), 
alb. dzipă, tsipé libre (d'arbre), pellicule autour de l'oeuf, pellicule 
qui se forme sur les liquides, pelure des ognons; cfr. vgr. nimAocc ; 
v. Curt.3 353; cfr. magy. cseplesz épiploon ; pour la concordance 
étrange du mot magy. avec le mot m. & ngr. cfr. aussi ngr. TGiurAa 
lippitude des yeux, magy. csipa m. signif. 

Tir, s., craquelot; fir sărat şi svintat hareng saur, sauret, (v. 
Arh. R. 2. 255); - tétpos maquereau séché, petit-lait, zGpraGw 
se resserrer; cfr. cr. serb. hira, alb. hirră petit-lait, hirrôs devenir 
maigre, se cailler, nsl. hirati maigrir; v. sfrijit, EL slav. 341. 
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Tignésc, £, vb., jaillir, rejaillir, saillir; - cfr. tenyxouvite 
(1CovyiGw) jaillir, rejaillir. 

Tucäl, s., pot de chambre; - rGovxaia, 7Govxa?: pot; mgr. 
-Covaait, Grav, Teuxaan olla fictilis (D. C.); cfr. zGobxa courge, 
de ital. zucca; selon Diez D.3 I. 148 = cuzza pour cucusza 
courge, tête, du lat. cucurbita. 

Tuléc, s., tignon, chignon, toupillon, (Conv. lit. XI. 188: 
i lua pe Gerilä de fuluc) ; - zCovăo3p! touffe de poil ou de laïne, du 
turc zulf, zulfa, pl. zulaf boucle de cheveux ; v. zuluf, El. turcs 631. 


U 


U'dmă, udimă, dimd, s., enflure, tumeur, ulcère; - ăyxowua, 
ăyxoc tumeur; v. Curt.? 1; - Mikl. L. psl. 1044 rapporte sim au 
vsl. uimati detrahere (ujati, uima capere, v. uimesc 438), ns]. 
ujma dégät, dont nous avons wium droit de mouture &c.; v. ce 
mot 722. 

Uranisc, (uranist), s., baldaquin, ciel, dais; - oùpavtæ balda- 
quin, ciel, dais, obpavioxec palais de la bouche, mgr. o5pavâc um- 
braculum, umbella quae capiti sedentis aul procedentis superponi- 
tur, quomodo coelum seu ciel vocant interdum nostri (D. C.); vgr. 
odpavioxoc plafond, pavillon, vüpardc ciel; v. Curt.3 509. 

Urgle, s., courroux, inimitié, haine; - urgisesc, f, vb., avoir 
en horreur, exécrer, détester, hair; - ôpy courroux, haine, inimitié, 
âpyiGuw irriter, mettre en colère, üpyiGouar se mettre en colère, se 
fâcher, hair; alb. orghi, ourghf colère; v. Curt.? 152. 

Usie, s., essence, nature d'une chose; - cos!a idem; v. vgr. 
ému = apr, Curt. 564. 


V 


Välsam, s., baume; - Bakoapoy idem; vsl. valiisamii, valisamü 
balsamum, russ. valisamil. 
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Väpsé, s., couleur, teinture ; - văpsesc, f{, vb., teindre, colorer; 
văpseală, teinture; - väpsitér, a. s., teignant, teinturier; - Bar 
teinture, Bartw, Bapw (aor. ÉBada) tremper, plonger, teindre; 
sl. vapü color, vapisalo, vapisilo fucus, vapisati fucare, bulg. 
vapsijü couleur, vapsa, vapsuva fcindre, russ. vapü ocre rouge; v. 
botez 639. 

Vârvar, s., barbare, cruel, inhumain; - varrâric, a., idem; - 
vărvăretsc, à. idem; - vărvărie, s., barbarie, cruauté &c.; - Bap- 
Bapoc, BapBapixoc idem; sl. variivară, varüvariskü, varüvarija, 
russ. varvarii, varvarskii idem, lat. barbarus, vgrec BapBapoc; v. 
Curt.3 394; le mot roum. est d'origine greco-slave; v. El. lat. 307. 

Vasilicâle, s. pl., Basiliques de l'Empereur Basile, (Ur. 4. 302 :. 
Domnul Alecsandru cel bun văzănd nevoia de legi in care se găsea 
țara, au cerut şi au primit Vasshcalele de la Impäratii Paleologhi) ; 
mgr. Basuixa sic appellantur libri 60 continentes universum jus 
Civile in Compendium redactum (D. C.), Baotatxôc, BaotÂéac, vgr. 
Baatheuc. | 

Vataloghisesc, î, vb., bavarder, babiller; (v. S* Évang. Mat- 
thieu 6, 7: să nu vatologhisifi precum păgănii, - traduit aujourd'hui 
par: să nu bolborisii); - BattoAoyw, Batrokoyéw babiller, bavarder, 
caqueter. 

Virlä, s., brosse; - Bodprla idem; alb. votrtsé idem, prov. 
brossa, wfr. broisse, nfr. brosse, wallon brouche, exp. broza, bruza, 
angl. brush; du vhall. burst, purst, bursta, pursta quelque chose 
de hérissé, mhall. nhall. borste soie c. à. d. poil roide dun ant- 
mal et bürste brosse; v. Diez D.3 L 89. 

Vidară, s., viole, violon; - BroAt idem; îi. esp. purt. viola, 
prov. viula, viola, fr. viole, violon, alb. violi; du mlat. vitula, 
vidula devenu viutla, d'où viula, viola; v. Diez D.3 ]. 444; le 
mot roum. vient direct. du ngrec; v. El. lat. 317. 

Viăstâr, vldjär, s., sarment, jet, rejet, rejeton, tige, oeilleton, 
drageon, bourgeon; - BAaotapr (Bkaatôc) rejeton, scion, bourgeon; 
alb. vlastâr idem; cfr. esp. vâstago jet, rejet d'un arbre; vgr. 
Braotn, Băaaruc, Băasraww; v. Curt.3 658; Diez D.3 II. 190. 


mi 
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Z 


Zä, s., zule, pl., (zalt, zea comme singul. est incorrect) mail- 
lon, chaînon, cotte de mailles, (Al. Bal. 1. 61: şi ori zeaoa (pour 
zaoa) le apusă); a face zule mailler; - mgr. Gafa lorica (D. C.), 
alb. zâvă boucle, mlat. zaba, zava lorica, munimentum in praclio 
virorum fortium (Du C.); cfr. mgr. CaBoc currus, uncus (D. C.). 

2âdă, s., Pinus silvestris, pin sauvage, éclat de bois résineux 
servant de torche &c.; (v. Arh. R. 2. 93: slobozia la vale nişte 
spete de zudă aprinsă de făcea lumină); - Saût bois de pin, torche; 
gr. dadiov, daic, dac, 8a36s éclat de bois résineux, torche. 

Zahâr, zdhar, s., sucre; o căpățină de zahar un pain de 
sucre; zahar de ghiață sucre candi; - zdhărăric s., sucrerie; - 
zaharică, s., surtout le pl., zaharicale sucreries; - zuhârniță, s., 
sucritre ; - zăhăros, a., saccharifère, sucré; - zăhăresc, zahari- 
sésc, f, vb., sucrer; - Cayapn, Cayapr, Gaxap! sucre, Cayapata, ră, 
sucreries, Gaxapuwvw sucrer ; alb. zähar (du ngrec), Sekjér (du turc); 
turc cheker, sukker, russ. săharii, ptr. cukorü, cukurü, pol. cukier, 
cech. cukr, usl. cuker, cr. serb. cukar, Seder (le dernier du turc), 
magy. cukor, vhall. zücura, mhall. nhall. zucker, néerl. suiker, 
angl. sugar, suéd. socker, dan. sukker, mat. zucara, zuccarum, 
succarum, succharum, lat. saccharum, vgr. aaxyap, saxxapov, il. 
zücchero, esp. pg. azücar (de l'arabe), pr. fr. sucre; de l'arabe souk- 
kar, sokkar, avec l'art. al assimilé assoukkar, assokkar, qui vient 
du persan schakar, schakkar et ce dernier à son tour du sanserit 
carkarä ; v. Diez D.5 I. 451; Vanit. fdw. 46; Mahn 154. 

Zâmă, (zedmd), s., jus, sauce; - zămircă, s., mauvais jus, 
mauvais potage; - sdmôs, a., juteux, succulent, fondant; - zämés, 
8., Cucumis melo, melon sucré, cantaloup; - zămoşiţă, s., Hibiscus 
esculentus; - zămogesc, à, vb., a se — devenir juteux, succulent; - 
Govui, Govphoc, Gwpuoc jus, suc, mgr. (Céua), Gwuos, Cudut jus, jus- 
culum ; esp. zuma, suc, vgr. Gwu6c; v. Curt.3 p. 572; - Mikl. Magy. 
63 cfr. zămurcă avec magy. zsurmoka, moresoka pâte râpée pour 
potage, du tech. Zmolka mauvais petit pain blanc; v. jumard, EL. 
slav. 161. | 
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Zănâtic, a., lunatique, (Pan. P. 2. 142: umbla ca o zănatică; 
S. 2. 38: amindoi sînt iarăşi zănateci); - osimwaxoc lunatique; 
gr. geăijvm lune; v. Curt." 663. 

Zăvân, zovon, sovon, s., voile, poêle, drap mortuaire; - i#- 
zävonésce, î, vb., voiler, envelopper dans le drap mortuaire; - oa- 
Bavoy drap mortuaire, chemise mortuaire, safavwvw mettre la 
chemise mortuaire; vsl. russe savanü sabanum, alb. sâvan, sâvé 
drap mortuaire, goth. saban, vhall. saban, mhall. saben toile fine, 
mlat. sabanum, savanum mappa, esp. sabana drap de lit, nappe 
d'aulel, prov. savena, fr. savene voile, mousseline; sicil. insavo- 
nare — enterrer; du vgr. saBavov toile, linge; Mikl. L. pal. 816 y 
rapporte pol. sajan, sagaj, fr. saie, qui sont le lat. sagum, suga, 
(v. suia 694); v. Mikl. fdw. 52; Diez D.5 I. 361; Dief. G. W. 2. 
179; El. lat. 322. | 

Zilos, s., effort, zèle, (Ur. 3. 33: au desvälit un silos); - zulfe, 
s., jalousie, envie,. (Al. Th. 926: Po pigeat zuliea .de inimă); - 
zuliâr, a., jaloux, envieux, (Al. Th. 1679: nu's barbat tiran, nu's: 
zuliur); - zulipsesc, î, vb., être jaloux, envieux, envier; - (joc, 
(măia zèle, jalousie, envie, Grtapne jaloux, envieux, (mew, (7- 
heure (aor. GrmAeuoa, Cnkeda) être jaloux, avoir de l’émulation; 
mgr. Cyd, Cnata, CouÂla invidia, CnAtapnc invidus, invidiosus, 
aemulus, alb. zilji, 7&lji Jalousie, envie, ziliâr jaloux, zilis envier, 
it. esp. zelo, zeloso, pg. zelo, cio, cios (pour cilo, cilos), fr. zèle, 
zélé jaloux, angl. zeal &c.; v. Diez D.3 1. 449; vgr. Choc, Curt.3 
067; v. Bl. lat. 107 gelos, qui est un néologisme). 

Zizânie, s., Bromus arvensis, ivraie, zizanie; - GtÇavta, va, 
mauvaises herbes, discorde. 

Z6die, s., un signe du zodiaque, constellation ; - Gw8ov idem; 
usl. zodii zodiacus, russ. zodii pl. idem; vgr. Cwôtoy, wa, Gâov. 

Zorilă, zoîlă,.s., homme bizarre, fou; - Guvpăoc fou; cfr. it. 
zurlo (zurro) extravagance, convoitise, que Diez D.3 Il. 82 croit 
se rapporter au lat. surire être en chaleur. | 

Zügraf, s., peintre, dessinateur; - zugrăvesc, î, vb., peindre, 
dessiner, retracer ; - zugrăveală, s., peinture &c.; - Cwypagoc peintre, 
Gwypapia peinture, CoypapiGw peindre; vsl. zografü, zugrafü pictor, 
alb. zoghrâf, zoghrafi, s., zoghrafis, vb.; du vgr. Coücv-ypapu, 
Coa-ypapew peindre d'après nature. 
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A'bur, s., vapeur; - aburésc, 4, vb., exhaler, rendre des va- 
peurs; a se aburi s'échauffer (au fig.); - aburés, a., vaporeur; - 
dvoul, avel vapeur, avouluig exhaler, rendre des vapeurs, avouldhem 
je deviens chaud, je m'emporte; cfr. amélôig j'échauffe, dmoul 
brûlant, chauffant; du lat. vapor; - le mot roum. vient direct. de 
l'alb., où l’éhision de la lettre et même de la syllabe initiale est 
très-commune; v. văpae. 

Apâlt, s., fermage, ferme; a lua in apalt prendre à ferme: - 
apălto métairie (Xyl.), de Lit. apalto fermage, (ngr. raxrwpa, rax- 
toy), qui à son tour est le lat. ad pactum — ex pacto selon co»- 
vention; cir. nhall. pach{, pachten; v. El. lat. 188. 

Bălc, s., flaque, mare; - pelk flaque, étang; cfr. turc baltehyq, 
magy. balkâny marais. 

Bălca, Bălcec, Bălceasca, Bälcesti, Bălcit, Băl- 
ciuca, Bälcoiñ, Bälcuta, noms de marais, d'îles dans le 
Danube, d'une forêt, de villages. 

Bitüsä, s., (L. B.) chabraque; - cfr. bisteze harnachement de 
derrière d'une selle, 

Brâd, s., Pinus silvestris, Abies alba - excelsa, pin, sapin; - 
brădişor, s., Juniperus communis, genévrier ; - brädéf, brădiş, s., 
sapinière; - brefh sapin; cfr. mgr. Bpad Cupressus cretica, Bapu- 
mov, Bapoy, Bpaôuc Juniperus sabina (D. C.), gr. Bpadu idem. 

Brad, Bradul de jos - de sus, Braduri, Brazi, Brazii 
de sus - de jos, Bradean, Brădeanca, Brădeşti, Brădet, 
Brädetel, Brädiceni, Brädicesti, Brădişoara, Bră- 
digori, noms d'un grand nombres de localités, de rivières &ec. 

Bréascä, s., grenouille, crapaud ; - broască rdioasä crapaud; 
broască țestoasă tortue; broască (la uşă) serrure, bénarde; (cfr. 
crapaudine (de l'écrou), nhall. frosch — richtschraube); broagte pl. 
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grenouillette, grenouille (sous la langue); strai de broască Con- 
ferva rivularis, littéral. vêtement de grenouille, de crapaud; - bros- 
cärie, s., grenouillère, crapaudière, serrures; - broscôs, a., plein 
de grenouilles &c.; - broglése, a., de grenouille; lănă brogleuscd 
Conferva rivularis; - brôstet, s., grenouillère ; - bréatec, brotôc, 
brătăc, burătec, burätic, s., graisset, (Al. Th. 215: de ce aţi ieşit 
toţii la lună ca buraticii); - cfr. bréëké tortue, pretkâsă, prekôsë 
grenouille, ngr. urpaoxa crapaud; cfr. mgr. Badpaxac, Badpaxoc, 
Bărpaxoc, Bopôaxas, Bopraxoc, Ropbaxâc, Bédpaxoc, Bpéatyoc rana 
(D. C.), gr. Bărpaxos; v. Diefenb. Kuhn Zeitschr. XI. 285, 
Schuchardt Kuhn Zeitschr. XX. 253, qui cfr. mlat. bruscus (rus- 
cus) grenouille (Papias). 

Broasca, Broscari, Broaşte, Broscogşeşti, Brog- 
teanca, Broşteni, noms de localités. 

Bucurés, a., adv., gai, joyeux, réjouissant, heureux; a fuce 
ceva bucuros faire qch. avec plaisir; - bucurie, s., joie, réjouis- 
sance, plaisir, gaîté, bonheur; cu bucurie de bonne grâce; - bu- 
cur, imbicur, d, vb., réjouir, rendre heureux; a se bucura se ré- 
jouir &c.; = boukoură beau, boukouri beauté, boukourôig j'embellis ; 
(cfr. boukljésé Mustela vulgaris et l’article nevastă, nevăstuică, El. 
slav. 216); cfr. ture boukhour chose dont il s'exhale une odeur 
agréable, parfum, boukhourlanmaq se parfumer ; le mot alb. serait 
donc d'origine {urque. 

Biză, s., lèvre; - bouûze lèvre; v. l’article buză El lat. 31; 
le mot roum. est tout-à-fait identique avec le mot albanais. 

Buza, Buzäni, Buzăşti, Buzăsc, Buzat, Buzata, 
Buzati, Buzău, Buzişoare, Buzne, Buzoara, Buzoiean, 
Buzoiegti, noms de localités &c. 

Bungét, s., épaisseur d'un bois; - cfr. bung quercia, chêne (R.). 

Căciâlă, s., bonnet, casquette, calotte; - căciulăr, s., bon- 
netier; - căciulărie, s., bonneterie ; - caciulfe, s., petite tête, bulbe, 
pomme (d'une canne &c.), huppe des oiseaur; - căciulesc, î, vb.; 
a se căciuli bonneter, s'abaisser, faire des courbettes; - k&soulyă 
bonnet, casquette (H.), chesulle petasus, pileus (Bl), kessuly ber- 
retta (R.), K’sulle (Reinh. Lex. 79), F'sulja quoddam capitis tegi- 
men (Stier), chesulh berretta (Raps. 20), kesoule, ksoulé berretta, 
propriamente di pelle (Cam. 1. 52, 208), katoailj huppe des oiseaux 
(H.); vsl. kosulja, koëulica indusium, bulg. koëuli indusium, kaëjul 
toupet, huppe des oiseaux, kaëjulés huppé; cr. serb. koëulja, ko- 
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Suljica 2ndusium, indusiolum, russ. koëulja sorte de redingote 
fourrée, pol. koszula, koszulka chemise, mlut. casula (casa) vestis 
cuculluta, quasi minor casa, eo quod totum hominem tegat, unde 
cuculla, quasi minor cella (Isid. 19. 24); esp. casulla — vfr. ca- 
sulo, fr. chasuble de lit. casipola, casupola (casa) petite hutte; 
cfr. aussi it. casacca, esp. casaca, fr. cusaque (de casa); pour le 
rapport d'idées entre case et vâtement c. à. d. abri, protection, cfr. 
fr. cabane-cape-chape-chapeau &c.; v. Diez D.3I. 115, 116; MikL 
fdw. 29; l'étymologie de căciulă, EL lat. 65, est erronée. 

Căciulat, Căciulata, Căciulătegti, Cäciulati, 
Căciuleşti, nom d'une montagne et de villages. 

Cidară, s., (macédor. foarră), Corvus cornix, corneille, aussi 
terme d'injure = cigain ; - cioară neagră Corvus frugilegus, freux; - 
ciordiü, s., Corvus corax, corbeau; - sorre corneille; le mot rose. 
et alb. sont sans aucun doute identiques avec ngr. xGpaxac, vgr. 
x0pa&, lat. cornix &c., (v. Curt.? 69; EL. lat. 56), mais ils n’ont rien 
à faire, selon Stier, Kuhn 7. XI. 220, ni avec le serb. ëévorak, vs. 
skvorici sturnus, ni avec le russ. soroka, vsl. svraka pica (= row. 
tarcä, EL. slav. 429); l'alb. sorrdk vil (Stier ibid.) se rattache au 
vsl. sirakü pauper, (v. El. slav. 326 sărac) et pour l'alb. séérkj6k 
Corvus monedula, Corvus cornix (Stier ibid.) cfr. l'article farcă 429. 

Cioara, Cioräca, Cioran, Cioranca, Ciorani, Cio- 
răni, Ciorägti, Cioräta, Cioroiag, Cioroiü, nom de beau- 
coup de localités &c. 

Cédru, s., forêt, bois, champs (Molnar Gr. 46); - codredu, 
codreancă, s., habitant de bois; - Æôdré colline (H.), Æoder, coder 
monte, gran massa di terra &c. (R.). 

Codru, Codreni, Codreşti, noms de localités. 

Copâc, copăcii, s., arbre; - kopats picot d'un arbre, billot; 
cfr. magy. kopäcs buisson. 

Copăcean, Copäcei, Copăcel, Copăceni, Copăceoa, 
Copăceşti, Copaci, Copäcioasa, Copaciü, Copălău, 
noms de localités. 

Coplegésc, î, vb., écraser, déprimer, saisir, surprendre, entre- 
prendre (la jambe &c); - kaplis j'écrase, je surprends, j'attaqne. 

Crût, d, vb., diminuer, épargner, ménager, exempter; a se 
cruța se ménager, s'épargner ; - kourséig, hourtséig je suis économe, 
je ménage, j'6pargne; peut-être d'une forme lat. * curtiare de cur- 
tus; v. EL lat. scut 249. 
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Cucurbéu, curcubtu, s., arc-en-ciel; - cfr. siliber, sibbăr idem; 
selon la croyance populaire albanaise l'arc-en-ciel est un serpent 
qui descend sur la terre pour boire de l'eau; la même croyance 
populaire existe en Roumanie; pour l’origine du mot afb. cfr. lat. 
coluber, colubra; le mot roum. serait une forme réduplicative: cu- 
curbeu = curubeu = curub-eu (pour-du); v. El. lat. 65. 

Dărstă, dirsét, drăstă, s., foulerie, moulin à foulon; - dărs- 
tesc, î, vb., fouler (des draps); - érestilljs, derstiljé moulin à fou- 
lon; selon Hahn 132 c'est un baquet rond se terminant en pointe, 
à demi enterré dans la terre, dans lequel l'eau, qui tombe d'une 
certaine bauteur, tourne les draps à fouler en rond; cfr. vsl. tresti 
movere, tremere. 

Fin, s., filleul; - fijän idem; ptr. fijin idem (du roum.); d'un 
type lat. * filianus, si an n'est pas plutôt le suffixe slave ană ou 
ant; le simple filius manque en alb.; v. fiu, El. lat. 94. 

Gälbedzä, călBedză, s., une maladie du foie chez les brebis, 
pendant laquelle ils ont des douves, des distomes; - gălbăzâse, 
călbăzesc, 4, vb. avoir cette maladie; - gălbăads, călbăzos, a., ayant 
cette maladie; - gălbăzoară. călbăyoară, s., Lysimachia nummularia 
(aux fleurs jaunes de citron et que l’on emploie contre cette 
maladie); - ghelbăză, keljbäzë mucosité jaune qui coule du nez 
chez les brebis lorqu'ils ont des distomes, ghëlybäzem avoir cette 
maladie ; le mot alb. doit se rattacher à „ghelberă,* lat. galbinus 
jaune, les brebis ayant les yeux tout jaunes, une espèce de Jaunisse 
pendant celte maladie. 

Găsâsc, î, vb., trouver, retrouver; - ghjeig, ghjénig (H.), 
gkénn (Kav.) trouver ; cfr. lat. invenire; cfr. vig, vinj venire. 

Ghimp, s., épine, pointe, aiguillon, piquant; - ghimpôs, ghim- 
purôs, à. épineux, piquant; - ghimpoasă, s., Lappago; - inghimp, 
d, vb., piquer, aiguillonner; - ghem (ghègue), ghjëmp (tosque, H.), 
ghiép (Kav.) épine, ghjămpte épineux ; cfr. lat. spina (cfr. ghjak — 
sanguis, ghjärpér = serpens, ghjoimă = somnus); alb. spinjă, 
Spiné épine dorsale, dos est l'ifal. spina, spino. 

Ghimpati, Ghimpäu, Ghimpeni, Ghimpeteni, 
Ghimpi, noms de localités. 

G6gă, gugä, s., babau, croque-mitaine, (M. M. B. 91: gugă 
neagră); - gôgoritä, s., idem, (Al. Th. 1746); - ghoghôlj babau 
des enfants. | 

Grésie, s., pierre à repasser, dalle (des faucheurs), queux, 
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(Pan. P. 2. 52: a găsit coasa gresia); gresia carului sassoire (d'une 
voiture); - ghrihe, ghrinj queur (H.), gri pietra per affilare i 
rasoj (R.), ghrihôig j'aiguise. 

Grumăz, s., gorge, cou, nuque, chignon; - grumäzére, s., es- 
quinancie, angine ; - sugrâm, d, vb., étrangler, égorger ; - ghour- 
măs, ghroumaäs gorge. 

Grumäzesti, Grumäzoae, noms de villages. 

Incäléz, a, vb., engraisser; a se — s'engraisser, devenir gras, 
(Ion. Cal. 93: pănă se incaleazä vitele cu desăvărgire); - fncàlat, 
part., a., corpulent, gras, dodu, replet; - nghjal, njul j'engraisse, 
(vb. a.), je ressuscite les morts, je guéris q. de qch., #gkpaltoure, 
njiloune gras, charnu, ressuscité, ngkjälem je deviens gras, je 
ressuscite des morts, je guéris d'une maladie, je me guéris, ghjäle 
vivant, gras, vif, animé, courageux, vigoureux; cfr. pour le mot 
alb. vsl. célü dofus, înteger, salvus, céliti sanare, (v. Curt. 31); 
Dief. G. W. 2. 382 cfr. avec le mot «lb. goth. gailjan &c. 

Ingäim, (pour ingdin), îngăn, a, vb., railler, contrefaire, singer, 
chantonner, balbutier, embrouiller; - ghtmâg tromper, séduire, 
ghènjiera tromperie, ghënjére tromperie, trompeur, ghenjestjâr 
menteur; v. El. lat, 125, le mot roum. parait être identique avec 
le mot alb.; pour l'étymologie des mots romans v. Diez D.3 I. 237; 
Groeber Zeitschr. f. rom. Philol. II]. 1. 102. 

Ledrdă, s., Allium montanum; a peri ca leurda s'éclipser, 
(famil., parceque les feuilles de la plante disparaissent); - cfr. Aow- 
deră ail; cfr. ngr. ax5păov, axopuduv ail, (métath. oxécpuy, oyd- 
Gupoy, dont hotüdérë peut venir). 

Leurda, Leurdei, (Valea) Leurdean, Leurdeni, Leu- 
deasa, Leurdiy, noms de localités. 

Măi, inter)., hé, holă; - moijé, mâje en appelant une femme, 
moré, mré en appelant un homme, ngr. uwpe, bulg. cr. serb. more 
hé, hola; cfr. bre, El. turcs 551. 

Méndre, s. pl., manières, grimaces, farces, (AL Th. 1328: 
bine'mi aş face mendrile; Negr. 189: găndînd să'mi facă sendrele : 
Conv. lit. XI. 187: că destul ţi-ai făcut mendrele); - mendoăr, 
mnoăr maniera, modo di operare o procedere, guisa, modo, forma 
(R.), mendoure (BL 77); de Lit. maniera, esp. manera, port. prov. 
maniera, fr. manière, mlat. maneria, angl. manner habitude d'être 
ou de faire, de l'adj. if. maniero, esp. manero, pr. ufr. manier ce 
que l'on peut manier; du lat. manarius pour manuarius maniable. 
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Năpărcă, s., (macédor. năpărtică) Vipera ammodytes, Tropi- 
donotus natrix, Lacerta salamandra, vipère; - nepărke, nepkeră (H.), 
nepertke vipere (Kav.); nous tenons le mot alb. pour une forme di- 
minutive du lat. vipera (nepèrkë — * nepérikë), avec apharèse du v 
et puis prothèse d'un # comme dans beaucoup de mots grecs; (cfr. 
alb. njăzât vingt = lat. viginti); le macédor. năpărtică vient de 
l'alb.; le roum. norcä est le russe norka (v. El. slav. 217) et 
n'a rien à faire avec les vocubles de ci-dessus selon Mikl. Alb. IT. 
71, 82. 

Părău, s., ruisseau, surtout avec un courant rapide, ruisseau 
des montagnes; - pérrotu lit d'un fleuve d'un ruisseau, vallée 
ruisseau, torrent (de forêt); bulg. poroj torrent, ravine; le mot 
roum. vient direct. de l'alb., mais celui-ei est lui-même le bulg. 
poroj, du vsl. porinati, rinati, ring trudere; cfr. russ. răjati, rinuti 
pousser, couler rapidement de l'eau; cfr. pornesc, rănesc, urnesc, 
zărnesc El. slav. 304, roiu El. slav. 318, vs]. roi, bulg. roj eramen 
apium, tech. poroj essaim vierge c. à. d. quelque chose qui s'élance, 
comme bulg. poroj torrent. 

Părău, Părăul-boului-fagului &c., Părăeni, Părăueni 
de jos - de sus, Părăueşti, Părăuşani, noms de localités et 
de rivières. 

Sât, s., village; - satesc, a., de, du village; - satéste, adv. ; - 
sateän, săteâncă, s., villageois-se; - sdéenésc, a., villageois; - săte- 
neşte, adv., en villageois, rustiquement; - sătime, s., communauté 
d'un village; - fsat village, f3atâr villageois, f3ât3ă à la manière 
d'un village; cfr. vsl. sadi plunta, saditi plantare, sédati considere, 
selo fundus, ager, éech. sedlo, selo village; v. sad, El. slav. 322. 

Satul-nou, Satul-mare, Satul-de jos, Satul de sus, 
Sătuceni, Sätut, Sătuceni, Sătăreni, Säteni, noms de 
localités. 

Schéu, Schéi, s. pl., noms de beaucoup de localités &e. en Rou- 
manie, nommément: 

Schéu, monastère, distr. Prahova, Schéu, village, distr. 
d' Argeş, Scheulet, village, distr. de Roman, Schei, villages, 
distr. d'Argeg, de Buzău, de Dimbovita, de Roman, de Vasloui, 
Scheilor, (Valea) village, distr. de Buzău, Scheiti, villages, 
distr. d' Argeş, Scheiul- Vigoi, village, distr. de Musgcel, Scheiu- 
lui- Valea, village, distr. d' Argeş. - Schei, un faubourg de Cron- 
stadt (Transylvanie), que les Magyars nomment Bolgürseék e. à. 
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d. siège, colonie de Bulgars (v. Kogalnicean Dacia lit.? p. 45); - 
Sha Bulgare, Skjinske Bulgarie (H.), schiaa, sckäa greco, eretico, 
scismatico (R.), Skija Serbe, Skenija Servie (Mikl.); snlat. sclavus, 
slavus, ngr. oxiaBoc, it. schiavo, esp. esclavo, port. escravo, pror. 
esclavo, vfr. escla, du nhall. sklave, sclave pour slave, angl. slave; 
le terme s’appliquait d'abord aux prisonniers slaves réduits à la 
servitude par Ofhon le Grand et ses successeurs; v. Mikl. Alb. |. 
33, II. 59; Diez D.3 1. 371; Weig.3 II. 667; Schafar. SL Alt. II. 
25 — 48; cir. vsi. slovéninü slovenus; v. slovean El. slav. 348. 

Susân, s., Seseli annuum, séséli: - sousâm idem; cecă. sesel; 
du lat. grec seselis, seseli, oëset, atosite; cfr. ngrec arsapuov, vgr. 
oNSaun sésame, turc sicâm, semsem, simsim, qui paraît avoir in- 
flué sur la forme du mot alb. 

Şopiriă, s., Lacerta agilis-muralis, lézard, couleuvre ; - sopir- 
lăriță, sopirläifà, s., esquinancie, Prunella vulgaris ; - goptroäése, 
4, vb., tourner autour du pot, se mouvoir comme un lézard; - cfr. 
Sapi, japinj lézard; cfr. wgr. sv, ovnoc lésurd; pour l’'acception 
d'esquinancie, cfr. guşter, El. slav. 131. 

Téacä, s., planche de bois ou de fer, surtout à l'église au lieu 
de cloche; - t6kë plaque de fer ou de bois qui remplace les cloches 
d'église (qui étaient défendues aux Chrétiens en Turquie), trôké 
petite sonnaille en tôle; v. toc, El. lat. 281. 

U'rmă, s., trace (aussi au fig.), empreinte, piste, ornière, ves- 
tige, indice, voie (d'une voiture), sillage (d'un vaisseau), passée, 
foulées, foulures (d'un cerf), traînée, suite, filiation (des idées), fin 
(d'une chose &c.); a da cuiva de urma trouver la trace de q. 
découvrir les desseins de q. ; a lua cuiva urma suivre q. à la trace; 
a se lua după urma (urmele) cuiva marcher sur, suivre les tra- 
ces, les vestiges, l'exemple de q.; (cfr. it. seguir l’orme di alcuno); 
a lua de pe urma pe cineva convaincre q. de qch.; a pune pe 
ama mettre sur la voie; pe urmă à la suite, ensuite, puis, après, 
alors, postérieurement; mai pe urmă plus tard; în armă à Îls 
suite, subséquemment, conformément; la urmă à la fin, enfin. 
finalement; cel din urmă le dernier, suprême; - urméz, d, vb, 
suivre la voie, la piste, marcher après, suivre (en général), pour- 
suivre, pousser, continuer, s’en suivre, procéder, résulter, dépendre, 
succéder ; - nlméz, urméc, adulméc, d, vb., flairer, sentir en suivant 
la voie, la piste, (Odob. 103: auzireţi gueratul caprei negre pintre 
stănci ? ne au ulmul); - urmase, s., suite, poursuite, procédé, con- 
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séquence, démarche, continuation, induction, série, succession; a 
trage urmare conclure, induire, inférer; prin, în urmare en con- 
séquence, conséquemment, partant, suivant, donc, ainsi; - urmăg, s., 
successeur, rejeton, descendant ; urmaşii nogtri nos descendants, nos 
neveux, notre postérité ; - ghjourme, ghpârme trace, vestige, piste, 
pied (comme mesure); if. orma trace, vestige, piste, ormare suivre 
la voie, la trace, la piste; cfr. lombard. venit. usma, usmar éven- 
ter la voie, flairer, sentir; selon Diez D.3 1. 296 de l'esp. husmo 
vent, odorat, husmar, husmear flairer, vfr. osmer, du «gr. dou) 
odorat, üsuàsdar sentir, fluirer; - nous croyons qu'il faut séparer 
tout-ă-fait les mots espag. et lombardo-vénit. des mots ital. alb. 
roum. et rattacher ces derniers au ngr. vgr. 6purn impulsion, in- 
stinct, opuaw pousser, presser, d'où toutes les acceptions de ces 
vocables se sont développées très-naturellement, ce qui ne serait 
pas le cas pour le gr. üsun odorat; en outre la permutation d'un 
s en r est assez improbable; Schuch. Kuhn Zeitsch. XX. 252 pense 
aussi au vgr. pur pour les mots &. «lb. et roum. 

Văpâe, s., flamme, braise, (Beld. 59: sdpae vărsa din gură 
ocărînd pe Moldoveni); - väpé, vâmpe chaleur, midi; adj. chaud, 
cr. vapa vapeur, vital. vapa, uit. vampa, vampo (vampore) flamme, 
braise, ardeur; du lat. vapor; v. Diez D.3 II. 78. 

Vâtră, s., foyer, âtre, fourneau, patrie, pays natal, lieu natal; 
vatra casci bien-fonds, territoire de la maison; - vătrâş, s., autre- 
fois cigain établi, domicilié (en opposition aux cigains nomades, 
v. Sulz. 2. 146); - vdfrdrit, s., autrefois impôt sur chaque foyer, 
fouage payé par ces cigains; - vätrér, väfrdit, s., tisonnier, four- 
gon, râble; vdtrar la trăsură ragot; - vätré, vôterc, votre, voleră 
foyer, âtre; plruss. vatra foyer, nsl. cr. serb. vatra feu, vatralj 
pelle à feu, russ. vatruha, vatruiska sorle de gâteau (sans doute 
cuit dans les cendres du foyer); du lat. aérium, it. atrio; le mot 
roum. vient direct. de l'alb., qui a souvent un + prosthâtique; cfr. 
vârféré, vorf == orphanus, vérbëré, verp = orbus, vaj, valj, voj, 
vôji = oleum. 


40 


Supplément. 





A. Aux Éléments Latins. 


Célb, s., poussière, poudre; - colbdrie, s., grande poussière; - 
colbôs, colburos, a., poudreux, couvert de poussière; (Ton. Cal. 114: 
finul se face sfărămicios şi col/uros); - colbăcsc, £, vb., faire de 
la poussière, couvrir de. poussière; ce mot n'est employé qu'en 
Moldavie; nous le tenons pour le véritable mot populaire du lat. 
pulvis, tandis que pulbere nous paraît venir plutôt direct. du sugr. 
mubABept (D. C.); colb serait — polb, polv, done une forme nomina- 
tive comme le prov. pois, it. polve &c.; v. pulbere, EL lat. 220. 


B. Aux Éléments Slâves. 


Brâghină, s., sorte de raisin rouge ou noir, (v. Aurelian teara n. 
132); cfr. nsl. cr. serb. bradavica verrue, du vsl. brada barba, 
bradinü barbae; donc un raisin à grains ressemblant à des verrues. 

Cociérbä, coctorvă (cociorvéit Stam. D.), s., fourgon, bouloir, 
räble, tisonnier ; - cociobdesc, î, vb., fouiller, fureter ; russe koterga 
râble, pol. koczarga, kocserga, kociuba, kosior rable, fourgon, cfr. 
kuczaba, kurcaba, kurczaba pelle à boue à la roue d'une voiture; 
éech. koëerka fourgon, tisonnier, lit. kaczârga, kaczérga idem (du 
pol.); cfr. pol. kosy en forme de faucille, courbe; v. coasă 65. 

Duvâlmă, s., sorte de palefrenier aux salines de Valachie (mot 
inconnu en Moldavie; v. Aurelian teara n. 155); - vs. dvalma 
equorum domilor, (vox obscura, selon Mikl. L. psl. 154). . 

Härlôp,. Aurlüp, urlüp, s., (L. B) production difforme (mala- 
dive) d'un fruit, surtout de prune; cfr. cech. churavÿ, churlavÿ, 
churlobny maladif, chăra 2nfirmilé, hyra bosse, vsl. hyra debilitas, 
morbus; cfr. sfrijit, El. slav. 341. 

Incălcesc, 4, vb., mêler, brouiller, embrouiller; a incdälei itele 
cuiva traverser q.; du vs. Kliiki érama; v. cälti 38. 

Măcău, s., bâton; cfr. li. makaris grand bâton; v. Curt.? 90: 
v. EL lat. 161. 
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Nästäv, s., institution, direction, instruction (v. Arh. R. 192; 
Con. 10, 151, 167, 203); - nästävésc, t, vb., instituer, diriger, in- 
struire, éclairer (fig., Ur. 1. 65; 5. 48); - vsl. nastavii institutie, 
nastaviti ducere, inslitucre ; v. slavă 364. 

Pavecérnitä, s., complies; - paveterinica breve officium ves- 
pertinum, russ. paveternica, povecernie; v. vecérnie 452. 

Uidm, s., droit de mouture, mouture: - nsl. ujem, cr. serb. 
ujam droit de mouture, cech. ujem déduction, diminution, nsl. 
ujima, uima dégât causé par un orage; du vsl. ujemati, uimati, 
uimaja detrahere; v. uimesc, El. slav. 438. 


C. Aux Éléments Magyars. 


A'rsa, s., (L. B.; Transylv.), cu,arsa en gros, en bloc, à for- 
fait; - cfr. arszubas taxe, taxation; le sens serait donc d'acheter 
ou de vendre en bloc au prix de taxation. 

Härvä, s., vignoble, soit au bas d'une colline, soit dans la 
plaiue, nommé ainsi dans le distr. de Prahova, (v. Aurelian teara n. 
133); - drva, s. a., orphelin, isolé; la plupart des vignobles étant 
sur les collines, ceux dans la plaine se trouvent îsoles. 

H6iuri, s. pl., appartenances, dehors d'une maison qui se trou- 
vent dans un même enclos; - hely place, lieu, endroit, kerileii 
hely enclos, clôture. 

Pât, s., bois de lit, lit, couche; - pätél, s., couche, grenier 
de maïs, juchoir, perchoir; (pour le suffixe ul cfr. vsl. ult-ulză, 
MikL Gr. 2. 111; v. Diez Gr? II. 369); - pătulsc, 4, vb., coucher, 
verser (du blé), plomber la terre (en la battant); - pătulire, s., 
(Ion. Cal. 48 fără de aceasta pătulire (plombage de la terre en 
la battant) nici o semintä mică nu răsare bine); - pătură, s., lit, 
couche et par extension couverture de lit de laine ordinaire, cou- 
verture ordinaire en général; a aşeza în pături liter; a pune in 
pături plisser; - păturos, a., écaïlleux, pailleux; - päturéz, 4, 
păturesc, f, vb., a se — se séparer par feuilles, s'écailler; - pad 
banc, grenier, pad-dgy banc servant de lit (dy lit); v. pod 270. 


D, Aux Éléments Grecs-moderne. 


Gulfe, s., Brassica napus, chou-rave; - où, țuvita, alb. 
goulia idem, (selon Kind, Kuhn's Zeitsch. XII. 211); v. gélie, EL 
magy. 502 et la remarque ,, Addit. et Correct.‘ 727. 


46* 


Page 6,l. 
7, 1. 
13, 1. 
20, 1, 
23, 1. 
27, 1. 


99 


99 
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12: v. pour l’étymologie de Baragan, EL. turcs 546. 
7, ajoutez: bale est s. pl. 
26, ajoutez: Mik. L. psl. 183. 
33, ajoutez: v. bdit, El. magy. 478. 
37, ajoutez: burduhan après bărdăhan. 
22, ajoutez: selon Schade? 87 du vsaz. ags. vhall. 
brinnan brûler, luire. 


. 85: pour ceață, vsl. cadă, cfr. vsl. kaditi suffitum 


facere. 


„25: El. alb. lisez El. slav. 373. 
. 28, ajoutez: cioulicd. 
. 89: clegte tonaille est phdât une forme pluriel, em- 


ployé comme singulier. 


. 27, ajoutez: v. pour l'étymologie de cadeau = capi- 


tellum, Brachet Doublets, Supplément 17 et 
Groeber Zeitschr. III. 1, 104 et cfr. l’all. schnoertkel. 


. 10: v. pour l'étym. de colun, El. turcs 568. 
. 25: cfr. pour corogese se déjeter de korobi corbeille, 


fr. se coffiner, de coffin, lat. cophinus, xéprvuc 
panier. 


. 13, pour le mot cosiță, vsl. kosa coma, ajoutez: Mikl. 


Steig. 14 tire kosa d'une racine kes, d'où ces 
dans éesati pectere. 


78, 1. 19, ajoutez: nicoväld, nicovână, nocovână, et noco- 
vălmă (Transylv.). 

80, 1. 8: pour l’acception de craiu — libertin, cfr. le fr. 
vivre en soi.“ 

81, |. 17, ajoutez: castravet. 


. 32, effacez: treabă. 
. 28, ajoutez: d’autres rapportent le russe denkéikit à 


dent jour, donc journalier, ce que le servitenr 


Page 91, 1. 


>? 


2? 


98, 1. 
99, 1. 


100, 1. 


102, 1. 


119, 1 
116, 1. 
119, L 


119, 1. 
120, 1. 


„135,1. 


138, 1. 
140, 1. 
141, L 
141, 1. 
142, 1. 


142, L 
157, 1. 
162, 1. 
168, 1. 
180, 1. 
1€0, ]. 
181, 1. 
183, 1. 
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d'un officier n'est pas; cfr. russe dezunyi (du fr. 
de, du jour) personne qui fait le service du jour. 

28, effacez: tărăboiu. 

37, ajoutez: cfr. diplă, p. 96. 

15, au mot dolină, vsl. dolina vallis, ajoutez : doliésc, 
i, vb.; a dolii pluta diriger le radeau vers l’eau 

profonde (Conv. lit. XII, 283); usi. do dola deor- 
sum, în profundum. 

21, ajoutez: cr. serb. drata sentis; cfr. si. drati, 
dera, scindere. | 

14, pour drob, sdrobesc, vsl. drobiti, südrobiti con- 
lerere, ajoutez: v. Fick 3 II. 390, 589, qui rapporte 
drobiti au vgr. ôportw, goth. pa-draban, tandis 
que Lit. trupéti, sutrupéti est selon lui = vgr. porte. 

24; v. pour le suffixe slave manu, Mikl. Gr. II. 238. 

38, ajoutez: cech. kitân. 

18, ajoutez: cfr. dif. genys pic, pivert pour gelnys ? de 
gèllas, gcllônas jaune; selon Fick* II. 546 du lt. 
genu, genéti écimer un arbre. 

29, ajoutez: à sgaibă - gaibd, gaidà. 

S: le serbe vida clou, vis, ngr. Biôa vis sont plutôt 
Vital. zzte, fr. vis, du lat. vitis. 

27: Curt.3 426, lisez: Curt.! 42° note et ajoutez: vhall. 
scirbi, scirpi, mhall. schirbe, nhall. scherbe, v. 
Fick 3 II. 489, 679. 

10, ajoutez: v. sfrijit, 342. 

27, efface: cfr. hopur, hopinos, El. magy. 

6, ajoutez: bulearcă. 

21: penche, lisez pente. 

4: zadëjati imponere, angariare, lisez: zlodéjati male- 
ficum esse. 

9, ajoutez: dont déjati. 

24, ajoutez: şghiub. 

30, effacez: cfr. slut. 

2, ajoutez: lesuesc. 

25, Curt.3 256", lisez: 255?. 

27, ajoutez: măgar. 

1, ajoutez: v. FI. turcs, 558 et Mullach Gr. 136. 

12, ajoutez: à (L. B.) - Polyz Dict. meal ardoise. 


726 


Page 193, I. 


194, 1. 
]. 


194, 


213, 
291, 


222, 
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17, ajoutez: le suffixe acăn est le double suffixe 
slave akü ou jakü et nit, nv, v. Mikl. Gr. IT 
115 sq., 240 sq. 

8, ajoutez: meseridg, s., artisan. 

20, ajoutez: pour le mot meteahnă cir. £urc behâne, 
vulg. mahana prétexte, excuse, cause, motif, 
faute. 

3, ajoutez: nisip. 

13, effacez : all. oval, mlat. ovalis &c. et mettez vsl. 
oblè — ob-vlù, de valih, v. val, 413 ct la re- 
marque au sujet de oblă, p. 445, 1. 36/39. 

7, ajoutez: obratd, (obreatä) obragie (selon Aurelian 
teara n. 133, 134) est en Valachie = place c. à. 
d. enclos, jardin, verger autour de la maison des 
paysans; dans la commune Predeul seulement — 
verger. 


. 86, ajoutez: v. povidlă, p. 284, sfoegit, p. 341. 


7, ajoutez: v. Schmid, Voc. 2. 273. 
4, ajoutez: à papălâgă - fafülugd. 
9, ajoutez: v. El. lat. 203. | 


. 31, effacez: răschir, räschiu, crilă, qui n’ont rien 


à faire avec asi. kryti claudere (selon Mikl. Rad. 
40); v. Mikl. L. psl. 312. 


. 22, ajoutez: v. El. lat. 227. 
„5, ajoutez: v. Schmidt Voc. 2. 145, qui rattache rsl. 


ralo aratrum directement au mhall. arl soc de 
charrue. 


. 17, ajoutez: o. EI. lat. 225. 
. 27, effacez: poclit. 
. 22, ajoutez: v. Lottner, Kuhns Zeitschr. XI. 174, 


Mikl. trèt et trat 35, Schmidt Voc. 2. 478. 
6: pour rubar comparaison, v. El. turcs 608. 
6, ajoutez: v. Schmidt Voc. 2 264. 
&, ajoutez: v. hirav p. 138. 
33, ajoutez: v. Mikl. trăt et trat 30. 
24, ajoutez: Afikl. Steig. 24 déduit sloj == stloj (par 
stli) d'une racine stal; cfr. postlati sternere. 
39, ajoutez: v. Schmidt, Voc. 2. 7, 28. 
9, ajoutez : vsl. straëinü erribilis selon Mk. L. psl. 


Page 386, 1. 


99 


99 


LE 


39, 
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877, trüt 23, trèl et trat 30, Fick3 2. 696 du 
sl. srüsti pili, srühükü asper. 
ajoutez : à gepeleäg - cepeleag. 


403, |. 3: pour le mot tarpuz, v. El. turcs 619. 

440, 1. 37, ajoutez: (v. Camar. 1) 223. 

441, 1. 39, ajoutez: cfr. pour utrenie, vsl. utro (jutro): i'tros, 
El. ngrecs 667, du #gr. 0pbpos, vgr. 0p9poc, 
0p9prwov. . | 

446, 1. 23, ajoutez: à vălvăesc - fălfăcsc, filfăesc. 

449, 1. 1, ajoutez: obréajd. 

455, 1. 27, ajoutez: ghizuuic. 

476, |. 5, ajoutez: v. liră, p. 512. 

490, 1. 15, ajoutez: v. El. lat. 294. 

502, L 39: gui, dans l’acception de chou-rave vient du ngrec, 

| . p. 123. 

512, 1. 37, njoutez: v. alevés, levés, p. 476. 

536, 1. 24, ajoutez: v. ciuc, El. slav. 57. 

564, 1. 30, ajoutez: v. cuénie, 571. 

593, 1. 28, ajoutez: papouAtwy est un mot très-tardif pour 
vgr. Dp'ôaxtvr (Dpiôaë), donc un mot étranger. 

613, 1. 29, ajoutez: turc sojtar bouffon, arlequin. 

672, 1. 25, ajoutez: v. Groeber, Zeitschr. |. 418. 

694, 1. 34, ajoutez: selon Rânsch, Groeber Zeitsch. I. 420, 
sappa serait un vocable latin vulg. et sa pré- 
sence dans le valague une preuve de son existence 
dans le langage populaire romuin. Nous ne 
partageons pas cette opinion, car le mot roumain 
vient du mgrec raza, rGarna, téanioy ligo ex. 
Ital. zappa ; rGanirlew fodere, suffodere, selon 
Ducange. 

711, 1. 81,. ajoutez : lăstăr, (qui a en Transylvanie l’acception 


de) perche, levier et cr. serb. lastar feuillage 
jeune de la vigne, lastati pousser des fouilles. 





Inde x*). 


ns 


A. Roumain. 


a I. 1 adie 1 atépt I. 6 

a 1 7 adinc I. 4 afndine ? 
aba 5411 adinevară I. 183 - alu 1. 6 
abunos 541 adins 1. 128 aiure I. 6 
abié 1 adulméc 720 ajumâsc 195 
abraş 541 adun 1. 298 ajun |]. 6 
abur I, 1. II, 714 acr |. 4 ajung |. 6 

ac I. 2 aér 632 : ajut E 7 
acadé 541 aerisése 632 al L. 7 
acarét 541 afanisésc 633 alababulă 542 


adiafor 632 


acätare I. 278 afară I. 88 alac I, 8. II, 475 
acatist 632 afedron 633 alăge 542 
acat 475 afierosésc 634 alaiă 542 
acâu 475 afif 541 alamä I. 8 
acél I. 8 afin 475 alămâiă 542 
acest ]. 133 afion 5411 alâu 475 
aciuéz 1 aflu I, 4. II, 633 alâütä 668 
acmăc 541 aftä 63 alb, albastru I. 8 
acmu |]. 2 afurisesc 633 albie I. 9 
acolea I. 2 agä 541 albinä I. 9 
acolisésc 632 agärlic 542 alcätuésc 475 
acopèr I 2 agemiu 542 aldämas 475 
acov 475 ăger I. 3 aldag 475 
ucridă 632 aghiasmä 633 aleau 2 
acru ]. 3 aghios 633 alég 1.9 
äcsion 632 agiü 583 alerg 475 
acum |]. 2 aglicä 1 alés 476 
adamäscä 1 agnet 1 alevés 476 

. adaog L 3 agonisésc 633 alic 662 
adâp I. 12 ăgriş |, 3. Il, 1 alifie 633 
adăpost I. 221 agüd 542 aliman 633 
adâst I. 263 aguridă 633 alint I. 144 
adecä I. 32 abotnic 272 aligverig 543 
ademänésc 202 aht 542 alivancä 2 
adés I. 75 aïar 542 almar Î, 17. II, 2 
adét 541 aiavea 153 almintre I. 167 
adevâr I. 3 aici I. 6 alorghidă 633 

aide 583 alt 1. 10 


*) Les chiffres arabes, qui ne sont pas précédés de chiffres romains, 
indiquent les Éléments slaves &c. de ce volume, désigné par II., pour le 
distinguer des Éléments latins marqués d'un I. 
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altér 1, 10. IE, 227 
altiță 2 
altininte 1. 167 
altoésc 518 
alaét I. 147 
alün 1.10 

aling L. 150 
m Î. 10 
amägésc 476 
amis 548 
amanét 543 
amér L 11 
ambér 584 
émbi L 11 
aménint L 166 
américa 633 
ametésc L. 167 





anadôl 543 
auaforă 634 
anăforă 634 
anngnâst 634 
analoghie 634 
analoghion 634 
anăpoda 634 
anastasimatür 634 
anâteră 634 
anchiră 634 
andré 588 
Andréiu 2 
anerisâsc 634 
angărte 694 
angér 543 
anghinärä 635 
A'nglie 635 
anfu 476 





antép 543 
anteréa 543 
antifôn 635 





see 2 
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apostăt 635 
apostfinä 695 
npéstol 695, 


arabă 543 
arâmă L. 14 
arâp 543 
arâpnic 3 
arâr 585 
ail 477 
arbir 543 
érbur |. 15 
arbiz 585 

arc 1. 15 

arcă 1. 15 
arcân 543 
arcér I. 15 
archit 635 
ard 1. 15 
Ardéal 476 
ärdie L. 83 
arâciă 476 
arendă I, 15. IL, 3 
arăt LR 
argisése 635 
argat 635 
argé 636 
argint L 16 
argés 636 
arhânghel 636 
arhierozină 636 
arhimandrit 636 
arhivă 636 
arhondér 636 
ariciu I. 16 





artpă 476 

arm L 16 

ârmă L 16. 
543 


mă 
armâr |, da Fă 2 
armăsâr |. 

armâtă Ps 
armfaturi J. 17 
arnâut 544 

arômä 636 








aromésc 195 


artirdisése 544 
artofér 636 
arfig 476 
arjér L 17 
arţi (pL) 136 
arunc I. 17 
arvoană 637 
éschie L 17 
sscült [. 17 
ascund L 18 
ascût I. 18 





ästäzi L. 323 
astruc 3 
asăpra L 19 
asvârl 382 


aşa |. 273 
agfgidere I. 275 
agtépt L. 19 
agtérn I 19 
atât 1. 20 
ating L. 20 
atirn 476 
aträtél 477 
atinci 1. 2 

1. 20 

apôc 430 
atipée 3 
aţiţ 1 277 
au 1. 20 
aud I. 20 
dur L. 20 
dustru I. 21 
avaét 544 
avän 637 
avé [. 10 
A'vgust 3 


avidoma 3 
avint I. 316 
avlie 541 
azbuche 89 
azim 637 
azlu 544 


ba » 

babă 4 

babac 545 
babalic 545 
baboi (pl.) 477 
bacal 545 
bäcan 545 
bacan 545 
Lbäcâu 477 
baci 477 
baclava 545 
bacgiş 545 
(bacgorez) 638 
badana 545 
bădărau 477 
bade 477 
baftă 4 

big 037 
baga 545 
bägäu 478 
bagdadfe 545 
Lägeig 545 
bahadircă 4 
bahmét 4 
bahnă 5 
băiat I. 21 
baie ], 21. II, 5 
baïerä 546 
baïerä2? 546 
bäiéz I. 21 
băii 478 
bajocuresc 638 
bălăbănâsc 5 
bäläcärése 5 
Läläcése 6 
häläése 6 
balagan 6 
Läläläése 5 
balama 546 
balamfg-bälmus 478 
balamut 6 
balan 6 
balancă 241 
vălărte 7 
balaur 7 
bälbäése 7 
balbas 546 
bâlbor 18 
bâlc 714 
(bâlcrü) 486 
bale 7 
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baléreà 7 

bălhac 8 ° 
Lälicärése 7 

béligä 7 

bälmos 475 

baltă 5 

bältac 8 

baltag 546 

balt I. 21 

bamie, bambie 546 
an 8 


bau? 8 
bänänäésce 5 . 
banat 8 

banat 478 
bandiérä 638 
bandrabură 9 
bâniţă 5 

bantă 9 
bäntuésc 478 
bänuése 478 
barabană 9. 91 
baraboiü 479 
barabulă 9 
băracă 34 
baragaän 6. 546 
baragladin 6 
bäränése 479 
barat 479 
barbă |]. 22 
bärbiér I, 28. II, 638 
barc 546 

bardă 479 
bărdac 546 
bärdähan 2: - 
bärdän 23 
bărdăos 23. 
bärdäs 479 
barém 479 
Lărfesc 446 
bârglă 9 
(bărjoiu) 92 
bărligat 449 
bărlog 9 
bârnă 9 
bărnaciu 479 
bärnét 27 
baros 546 
Bârsa 480 
barşon 480 
barză 10 
(basaochiu) 355 
băsân 480 
bäsdoc 480 
bäsfe 480 
basm 10 
basma 546 
basmanter 480 
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basn, basnä 10 
baston I, 22. il, 639. 
bag 547 

bäg? 547 
bagardină 481 
bagcä, s. 1, 23. II, 10 
bäscä, bâşcă 547 
băștină 1U 

bat, vb. I. 23 
bat, a. (bcu) I. 25 
(bată) I. 24 - 
bâtä 10 

batac 547 
bătăcuie 481 
batalamă 547 
bătălău 11 

batär 481 

batcä (babă) 4 
bäté 1v 
(batjocuresc) 638 
bătlan 8 

bătog 10 
bătreag 11 
bätrin I. 24 
bătucă 10 

bâtus 25 

bât 10 
(bätäganie) 13 
băzăesc 15 
bazaconie 11 
bäzdäganie 13 
băzdoacă 452 
băzdoc 480 

( beabă) 482 
bâală 1. 24 
(béancä) 482 
beată I. 24° 
beceluésc 481 
becér 250 
bechet 11 
bechiar 547 
bâchiă 547 
becisnic 53 
Beciu 547 
becriü 547 
bediug 481 
bedreag 11 
becâsc 6 

beghir 548 
behäésc 6 

bâiu 548 
beizadé 548 
bejénie 11 

bela 548 

belciug 12 
beldie 12 

belé 548 

belése 6 
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belése3 12 bilbäésc 7 blotäcärése 18 
beletucsc 481 (bHcră) 486 boabă 18 
belgrţă 6 - bilése 6 bâace I. 26 
belgüe 481 bilosésc 6 bonită 483 
belté 548 Vii L. 21 boală 18 
beluésc 481 bină 549 (boambă) bob 18 
benchét 12 bind 549 boară 1, 1. 11,54 
benchiă 548 bine I. 31 boarfă 446 
bénga 481 Linig 549 boaşă 1. 26 
benig 549 bir 482 boëz 519 
birbânt 548 bob 18 
bénte (pl) 9 birfesc 446 boblétic L 26 
berat 518 birgă 482 bobéane (pl) 19 
berbint 548 bfrjà 14 boboc 639 
berbéc I. 24 birligät 449 boborojése 483 
berbeleac I. 24 birt 14 bobés 183 
berbinţă 481 birtiagä 247 bobotează I, 27. 11,68 
berbincă 12 bis: 549 bobotése 19 
bére, s. 481 biscrică L. 25 bocäése 483 
bere, a, 481 i bocäl 639 
berechet 548 bocâncă 483 
beregătă 549 bocănâsc 483 
(berghelesc) 17 bôce 1. 26 
berlfc 549 Locése 1, 26. El, 19 
berluésc 481 bécïgori (pl) 19 
Lernevéci (pl) 12 bizdoc 480 bocsinése 483 
bértä 481 bizuése 482 bocşă 31 
bertelie 481 blabornic 18 (bodaprôste) 19 
besactă 549 bläcärése 5 bodirlña 483 
bläcfe 146 bodogänése 483 
bligä 15 boft 4 
blagoslovése 15 bogärfe 483 
blagovéstenic 15 bogäserése 550 
Vlan i bogat 19 
blioë 15 bogazie 550 
betermé 549 blând 1. 25 bogcei 550 
betegug 482 blasmôtie 16 Bogdän 20 
beu [. 24 blăstăm 639 bogdapréste 19 
(heu) 482 blästru 16 bogér (b6z) ?5 
béz blätärése 5 boghie 483 
bezeréu 13 blăznă 16 boglär 483 
bézmän 549 bleâh 16 Dogoslov_ 20 
bézmät 549 bléase 16 bohovuică 18 
bezmétie 13 bleistru 16 boii 550 
beznă 13 blée, blég 16 
bibil 639 bleguése 17 
bibilfcX 256 blchäése 17 boi 
bre 13 bléhot 17 se 15 
{bicdo) 482 blehuése 16 31 
bicag 482 blejdése 17 } 20 
Vicâu 482 h blendă 17 2 
biciă 13 blenjdése 17 0 
Vidină 545 bléot 17 bolborosése 21 
bidiviü 549 blegtése 17 béld 21 
biét 13 blestése 264 bélf L 26 
biftuése 4. mid 17 bolnav 18 
Lihlit 14 blindä 17 Volovân 21 


bilă 14 blinfe 18 boltă 1, 115. 11, 21 


bolandaritä 483 
bombăese 21 
boncă6se 22 
bondar 21 
bondoc 550 
bônt, s. 22 
bont, a. 484 
borână I, 1. 11, 34 
borangfc 550 
borantä 22 
borboană 18 
borborosése 21 
borcau 484 
borcut 4814 
bordéiu 23 
borese 23 
borfä 446 
(borfeiu) 484 
borfésc 446 
borhéiu 494 
borhot 26 
boroanä 26 
boroşlean 484 
borş 23 


borviz 484 
borzos 484 
(boscărfe) 639 
bosconesc 639 
boscorodesc 24 
(bosdunâr) 641 
bosînflu I. 2% 
bostan 55 
bostur I. 27 
boş, adv. 551 
boş (boasä) I. 26 
bogcă 24 
boşorog 24 
bostinä 463 
bot I. 27 

botă 24 

botă, botâu 10 
botäs 486 
botcă 25 

botés 486 
botez I, 27. II, 639 
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bräcie I. 28 
brad 714 
bragă 25 
brâghină 722 
brahä 26 
Vraică 26 
brân 27 
brâncă ]. 28 
brâncă SI, 
inrăndusă 1.95 
gări 26 
Braşov 27 
brätac 715 
brät 1. 28 
brâu 27 
bräzae 27 
brâzdă 27 


bré 551 


bribornic 18 
hrfciu 28 
brilioancă 28 
brinzä 28 
briscă 29 
broască 714 
broatec 715 
brobfntä 102 
broboană 18 
brobodă 040 
brociu 29 
brod 29 
brodése 29 
brojbă 29 
broscos 715 
broştean 484 
brotoc 715 
(brou) 29 
brud 29 
brudină 29 
brüdnic 29 
bruftuésc 29 
brumă I. 29 


- brüstur 485 


bruş 29 
brut 29 
bubă 640 
bubâu 485 
bubolnic 18 
bubuesc 21 
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bucată I. 29 
bucelutä 485 
büche 30 
buchisése I. 29 
bucium I. 30 
bucluc 551 
bucmé 551 
bucnése 30 
bucoavnă 30 
bucovär 30 
Bucovfnä 31 
ae 
u 
bucurog 715 
budă 31 
budâiă 495 
budaläg 551 
budfe 485 
badfncä 31 
buduhală 485 
budolaciü 484 
budnluése 485 
budur 485 
buduşlâu 485 
buésc 36 
(buésc) 143 
buéstrau 32 * 
bufă 30 
büfnä 30 
bugeăc 551 
buged 32 
bigeniță 32 
bah :%0 
bahgiü 551 
buhaia 30 
buhav 293 
buiac 31 
buiama 551 
boicése 31 
buiguésc 32 
buimac 32 
bujdeucă 31 
bujeniță 39 
bujor 
bulbuc 32 
bulciu 486 
buléandrä 33 
buléarcä 141. 725 
Bulgär 33 
balgur 551 
bulhac 8 
bulichér 486, 
ulu 59° 
balăc 551 
balaghină 33 
bâlz 33 
bâamb 486 
bumbac 33 
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bumbäése 21 





bumburéz 21 
vin 1 3 a 
une di 
bündä 486 
bandüe 550 
bungét 715 
bünt 22 





bâreuş 486 
bureüt, 484 

burdüf 23 
borduhăn 23, 724 
buréazä |, 1. 11, 34 
buréte J. 31 
bérghid 552 

buriână 34 








barloiu 3: 
burlü 
bursüc 552 
(bursanér) 641 
burtă 23 
burtüc 486 








ţă 1. 2. II, 24 
buriniţă (buriină) 24 
Lurzuluése 41 
(busdunâr) 641 











busnăt 30 
Vista 35 
di 
buxdül 31 
bugése 535 
büt 36 
but 552 
buticiü 484 
(butér) 36 
butâs 486 
Lütcï 31 
biite 24 
butâlcă 24 
butése 36 
butlăn 24 
batnär 36 
butoare 485 
butoiu 24 
butuc 552 
batürä 485 
buturig 552 
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büt 485 
buvnése 30, 

biză E 31. 11, 715 
buzdugăn 552 
buzunăr 641 





Stiti 558 
cabiz 553 
câc I. 32 
căcăderie 641 
căci (ce) 1. 48 








cacom 553 

câd I. 32 

câdă I, 33. II, 57 
cädésc 37 

câer 37 

cäfiése 487 

cafés 551 
cafené Es 








c 
al 33 
calabalie 554 
calacân 641 
cäkidâu 60 
cälâie 5, 








célémäri (pl) 1, 31. 
Gil. 


calanyiă 554 
calapâr 38 
ealapôd 641 
calarâmbă 38 
călău 487 


căleăiu L 34 
ealcân, 554 
cälee I 
eäld 1. 
caldärim 554 





câle I. 37 
cal 

călesc 38 
cälfä 554 
calic 38 
cälifér 487 
călie 555 








camără i 3. IL 48 
cămărâş Î. 37. Li, 48: 
câmătă 642 

cămâşă L 38 

cămil 542 

cămilă 642 
cumilăăcă 642 

amin. cămin I. 33 
nă 39 

ame 1. 3 















cânepă 1. 39 
căuese à 
cangé 555 
eanghélé 1, 29, IL, 643. 
canân 643 

29 








cautân 643 
căy cipt L 40 


capeână 


căpcăun 39 
capchfe, capchfu *39 
capelă 643 ° 
căpestru I. 41 
capie 39 
căpisteră 72 
câpişte 40 

căpiţă 87 

capiu 39 
caplama 556 
capot 4) 

capiä 1]. 42 
căptuşese 556 
capu-chihaiü 9556 
căpun J, 42. II, 60 
căpută 487 
car s., vb. I. 42 
câră 40 
cäräbus |. 43 
caracoluc 556 
cărăesc 40 
carafă 661 
caraghids 556 
caralambă 38 
cărămidă 64: 
cărare ]. 43 
carag 40 
caruul 557 
cärbaciü 557 
carboavă 40 
cărbune I. 43 
câre, cârcă 40 
cârc (cärenésc) 42 
cărcăesc 40 
cärcäiac 41 
căreciu 41 
cărcel 41 
cärcése 41 
cârciină 41 
cärcioc 42 
cärcnésc 42 
cărcotese 42 
cârd 42 
cardämä 643 
care Î. 43 
carfftä 643 
carimb 487 
cariu J. 44 
cârjă 42 
cärlacia 43 
cärlan 488 
cărlig 43 
cärliont 37 
cârmă 43 
cărmiz 557 
cărinvajă 43 
cârn 43 

cârne I. 44 
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cărnesc 44 
carofil 641 
cârpă 44 
carpenă 644 
carpin |. 44 
cârsnic 44 
cărstaş 44 
cärstéiu 83 
cärgnésc 329 
cartabôs 44 
carte I, 44. II, 663 
cărtesc 44 
cârtita 44 
cărțăese 330 
căruiu |]. 45 
căruut I. 45 
carvasară 557 
casă |. 45 
casäp 007 
casc 644 
casincä 45 
căsnă 557 
castau I. 45 
castravete 81 
castravét 81. 124 
castron 45 


|. 46 
căă 45 
câşcă (casä) 45 
cagcaval 957 
lă 45 


cästig I. 46 
ce, I. 46 
(cat), vb. I. 48 
cat, s. 557 

cât I. 47 
catadiesesc 644 
catagrafie 644 
catahrisis 644 
cataif 557 
catalică 45 
catanä 448 
catapeteăzmă 644 
cataramă 557 
catarg 645 
cätärigi (pl.) 488 
cataroiù 644 
catart 645 
cätärue 614 
catastih 645 
catavasier 645 
cătcăesc 45 
cătcăun 39 
caterisésc 645 


catifé 558 
catigorie 645 
catihét 645 
câtinä 45 
cätinél 1. 123 
catir 558 
câtră I. 47 
catrafusă 483 
catran 588 
catrință 488 
cătun 558 
cătuşă 46 
cătușă (cotoc) 76 
cătusnică 77 
câţă 645 
(cataon) 39 
ct 475 
cățăan 39 
cafavéicä 76 
căţel 1. 47 
cätuüie 645 
câuă 645 
căuc 46 

cäuc 558 
căuş | 48. Il], 46 
caiit I. 48 
cavaf 558 
caval 559 
cazäc 46 
cazân 559 
cazänie 46 
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cazärmä I, 45. II, 46 


cazma 559 
caznä 46 
cuznaceiu 46 

ce conj. I. 48 
ce pron. I. 48 
cea (ceală) 47 
ceachir 559 
ceacgiri (pl.) 559 
ceafă 559 


“ceahol 46 


ceaiu 46 
ceala 47 
cealma 559 
ceâm 559 
ceanac 559 
ceangäu 483 
ceăp 488 
ceapä 1. 49 
ceapcanä 385 
ceâpiu 559 
ceapräz 559 
cea 4 
PEL 49 
céarc (cerc) I. 50 
cearceaf 559 
ceardac 560 
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ceâs 47 
cenalov 47 





ccătă 47 

ceatläu 483 

ceăţă 47 

centi 500 

ceatiş 56 

éébate L 54. 11, 490 
cecmegé 560 
cehluése 46 


p 
cepelcég 380, 727 
ceprăg 559 


cérbice 1. 50 
cerc s. I. D vb. I. 51 





cercevé 360 





cervăuă 48 
cervig 560 
cesălă 48 





cegmé 560 

cetite [ 52 

ceteră 1, 52. IL, 488 
cétini 48 
<ceün 560 





cer (chiôr) 563 
chebäp 561 
chébe 562 
checiă 361 

chéf 561 

chefäl 615 
chefnése 
chéie L. 52 
chelăli 
chelér 646 
chelfänéz 561 
cheltuése 448 
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chenâr 561 

chepencâg 561 

chepeng 561 chingă iai 

cherém 561 chi sii 

cheresté Pai chinoviă 617 
chéarcä 489 
chiondorig 563 
ehior 563 





die (edasă) 63 





















chiabur 562 chiostec 563 
chiăg IL. 53 chivtése 62 
chiâr L. 53 chip 489 
chibrit 502 chiparos 647 
chică 49 chipotă 50 
chichinc 687 chipru 50 
chichion 646 chir 647 
chicot 49 (hiroése) Al 
chicuése 49 

chidie 489 

chiébe 562 

chict 561 it 

chfel 562 chirogcă 257 
chiém I. 53 chirotâse 50 
chifäése 487 chisar 647 
chifté 562 chisé 561 
chifterité 71 4 
chiftesc 258 

chihäése 49 chiserde 50 
chihiiă 562 chisnovât 50 
chihlibâr 562 chişeă, în 
chfhot 49 chigità 49 
chilă L) 
chi Să 

chilău 49 


chilav 49 
chilie 646 
chilif 563 
chilim 563 








chiloloiinăn 330 chitie 622 
chilém 646 (chitonă;z) 132 
chilomân 330 tehitonâze) 77 
chilés 49 chitru să? 
chilăg 





chimă L 

chimin 646 

chimir 563 

chimitir 1, 55 
647 





chiţorăn 5654 
chiuése 





chimion 646 
chimvil 647 
chin 489 

<hinavär 647 
chindâu 489 


chizég 489 
chizlar 565 

ci I. 48 

ciabare I, 54. IT, 490 
ciaträ I, 52. II, 488 
cib I. 54 

cibâr 51 

cibotă 51 

cibuc 505 

cicâlă ÎI. 54 
ciclău 536 
cicoare I. 54 
cicură 52 

ciér, 8. I. 54 
cift 505 

cifut 565 

cigă 490 

cigă (căciugă) 36 
cighér 565 
cighir 490 
cihäésc 52 
cihăus 52 

cij 52 

cilen 55 

cilibfu 565 

cilic 565 

cilvie 384 
cimbistră 565 
cimbru 52 
cimilése 52 
cimin 646 
cimotie 490 
cimpâsc 52 
cimpoae 490 
cimgir 565 
cimtése 52 
cimur 565 

cin 52 

cin? 52 

cină ]. 55 
cinchâsc 52 
cinci |. 55 
cincuésc 52 

cine |. 55 

cinél 52 

cingă |. 55 
cinghél 565 
cinghir 490 
cinovnic 52 
cinste 02 
cinterim ], 55. II, 535 
cintez 52 
cintorie J. 06 
cioacä 53 

ciéacä (ciocan) 54 
cioaclă 53 

(cioae) spijă 9356 
cloancă 49%) 
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cioandä 490 
cioarä 716 
cioareci (pl.) 490 
civarsă (cesâlă) 48 
ciob (hârb) 135 
ciobacă 53 
cioban 565 
ciobotă 51 

cioc 53 

ciocălâu 53 
ciocan 54 
ciocän ? 54 
ciocäné 54 
ciocănitoare 54 
ciocărlun 54 
clocärlét 54 
ciocärtésc 387 
ciochfnä 54 
ciôct (pl.) 490 
ciocnése 54 
ciocoiu 55 

ciof 57 

ciofăesc 55 
ciofleagă 55 
ciohodar 566 
ciolic 566 
ciolan 55 

cinltar 566 
ciomag 566 
ciondänésc 490 
ciong 490 

ciont 490 
clopärtä 387 
cioplése 55 
clopniti 392 
cYopor 491 
ciorap 560 
ctorbă 566 
ciorcä 566 
ciorchină 55 
ciordése 56 
cioric (afară) 237 
cforinoiăg 491 
clornă 48 
clorobor 491 
clorogär 56 
cloroiü 716 
clorovăese 491 
ciorpuc 56 

ciort 56 

clort (cYordesc) 56 
clorvană 48 

ciot 56 

ciovârtă 387 
ciovică 56 
ciovlică (cioacă) 53 
cTovlică (ciovică) 56. 724 
cipfe 491 
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cir 566 

cirăc 566 
circovnic 435 
cirâadă 56 
circaşă 1. 56 
cirezar 56 
ciripése 491 
ciriteiu 491 
cirtä 57 

cizlă 57 

cigmé 560 

cit interj. I. 56 
cit s. 567 

citurà I, 52. 11, 488 
citése 57 

citov 57 

clubâr 51 

ciubuc 565 

ciuc 57 
ciuctuléte 491 
ciuculese 53 
ciucur 491 

ciudă 58 

cluf, s. 56 

ciuf, a. 8. 57 
clugulése 53 
ciuhă 491 
cluhurez (cihuréz) 507 
ciujdâsc 58 | 
clul 58 

clul 567 
ciulése 58 
ciulfn, cfulinä 58 
ciumă 58 
ciumăfaie 491 
ciump 492 
ciung, ciunt 490 
ciupă 59 
ciupăg 59 
ciupărese 59 
ciupercă 492 
ciupesc 59 
clupos 57 
ciur I. 56 
clurdlă 57 
ciurdésc 56 
ciurechi 567 
ciuréz 507 
ciurmoiac 491 
ciusdésc 58 
ciügcä 59 
ciut 59 
clutură 567 
ciuvică 56 
civit 507 

ciz 52 

cizmä 492 
clăbuc 59 
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clacă 416 
clädésc 60 
clae 60 
clampă 60 
clancäése 60 
clânţ 63 
cläntä (clampă) 60 
clantä (clônt) 63 
clăpăug 60 
clapon 60 
clastră 662 
clătese 60 
clean 61 
clefñése 61 - 
cléiu 61 
clenciu 61 
cleşte 61 
clévetä 62 
clic 62 

clic (clicä) 61 
clin 62 
clintége 61 
clipesc 62 
clironom 648 


clocot 63 
clocogéi (pl.) 64 
clocotici 63 
clombă 63 
cloncäésc 63 
clondir 648 
clônt 63 
clopot 64 
closcă 63 
clotén 564 
cloroț 121 
clucér 61 
cneaz 64 
enfgă 64 
coacăz 492 
coace I. 56 
coadă I. 56 
coajă 64 
coală 648 
coamă I. 57 
coapsă I. 57 
coardă ]. 57 
coarnă ÎI. 60 
coasă 05 
coastă I. 58 
cobă 65 
cobältiéz 66 
cobârnă 66 


Index Roumain. 


cobe (pl.) 65 
cobilă 66 

cobor (pogor) 272 
cobür 567 

cobuz 567 

cobză 567 

coc I. 58 

cocă 648 


„ (cocăltire) 268 


cocärdéz 494 
cocârlă 494 
cocean 66 


cochiivéchi (pl.) 492 


cocie 60 
cocină 76 
coci‘abä 76 
cociobäése 722 
cocioc 67 
cociorbä 722 
cociug 75 
coclaur 76 
coclése 76 
coclét 67 
cocoană 649 
cocoară 569 
cocoasă 67 
cocolésc 649 
cocolôg 649 
cocon 649 
coconar 649 
cocor 494 
cocor 569 
cocostâre 302 


codcodăcese 07 
codése I. 57 


cofärésc 492 
coféturi (pl.) 649 
cogeamite 74 
coif I, 70. II, 697 
coïnac 567 

coiu I, 59 

cojoc 64 

colac 67 
colachie 650 
colan 568 

colb 722 
colceac 68 

colea I. 2 

coléasi 68 
colegesc 68 


colibă 69 
colilie G9 
colimvitră 650 
colindă 69 
colfndru 70 
colfvä 650 
colivie 650 
colnă 70 
colnic 70 
colo I. 2 
colț 70 
colt? 70 
colté 568 
colțun I. 34 
colun 71. 568 
comanac 650 
comănd I. 59 
comâş 568 
comină 39 
comis 650 
comôarä I], ‘3% 
487 
conac 568 


concenésc 71 
concinä 71 


cOncTă I, 59. II, 492 


condac 568 
condâc 650. 
condéiü 650 
condicä 651 
condur 568 
conitä 87 
conochifteritä 71 
conopidă 651 
conopiztiriţă 71 
contăş 71 
contenesc 651 
contră I. 47 
cont 493 


confat I, 59. IT. 492 


cop 72 
copăc 716 
copân 651 
copărgiu 493 
copcă 72 
copie 72 . 
copil 651 
copistérä 72 
copită 72 
copitä 87 
copoaică 493 
copou 72 
copou 493 
coprină 72 
coptor 1. 58 
coptorésc 72 
corăbie 73 
corăesc 40 


corasân 568 
coräslä I. 59 
corästä I. 59 
corb | 59 
corcie 493 
corcii 493 
corcodân 87 
corcodé 641 
corcodină 87 
corcodus 641 
cordé I. 57? 
cordun 73 
corfă I. 59 
corhänä 493 
cori (pl.) 73 
corlă 73 
corlată 493 
cormă 43 
(cormănă) 493 
corn I. 60 
coroagă 493 
corobcatä 493 
corogése 73 
corolü 493 
coromislă 73 
coropcär 73 
coropisnitä 71 
cort I, 60. II, 652 
cortorosése 77 
corvană 73 
cos I. 61 
coxdc 73 

cosàg 65 
coseogt 74 
cosese 65 
cositor 652 
cositä 74 
cositél 6 
Cosor 69 
costoroavă 74 
costrâs 74 
costréin 74 
costrég 74 
cos 74 

cogciüg 75 
cogcodän 77 
COSCOV 75 
coşmoagă 75 
cogolină 65 
cogtéiu 45 
costiréatä 75 
cot I. 61 
cotărâse I. 61 
cotcodäcésc 67 
cotcorogésc 67 
coteiu |. 61 
cotelése I. 61 
cotesc I. 61 
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cotét 76 
cotigă 76 
cotigésc I. 6l 
cotîrcese 77 
cotiugä 76 
cotlon 76 
cotoc 76 
cotocésc 77 
cotoiu 76 
cotonôg 77 
cotor 493 
cotoroage (pl.) 488 
cotoroanță 76 
cotorosese 77 
cotosmän 77 
cotro I. 47 
cotrobăâse 494 
cotrocésc 235 
cotropése 88 
cotruță 77 
cotun 558 
coţăesc 77 
coțcă 78 
coţofună 652 
covâciu 78 
coväiéz I. 61 
covärgése 449 
coväsésc 78 
covaga U8 
covatä 568 
covitäésc 51 
covor 78 
covrig 78 
covru I. 66 
coz 569 
cozonac 652 
cozoroc 79 
crac 79 
cräcäésc 40 
cracatità 79 
crăcimă 41 
crăciun 79 
crăcnese 42 
craïnie 42 
crâiu 8 
cramă 80 
crämpéin 80 
crămpoţese 80 
crânceu 8l 
crăug 79 
crăp 8l 
crâsnic 44 
crüstas 44 
crastavéte 81 
crâşmă 41 
crägnésc 329 
crâtimă 652 
crătiță I. 111 


creângă 79 
créas 
créd I. 62 
crémene 81 
crép I. 63 
crâsc I. 63 


I. 62 


crestéz I. 62 
créstet I. 62 


crestin 81 


(erotinţă) 488 


crét 8 
crevat 652 
cricnésc 42 
cridă I. 63 
crieri I. 62 
crijmă 84 
crilă 83 
crin 652 
cring 83 
crintă 83 


crioci (pl.) 84 


cristéiu 83 
cristélnitä 8 
Cristos 81 
cris 83 
crisc 329 
crignésc 329 
critä 84 
crivac 84 
crizmă 84 
croésc 84 
crohinali 84 
croncän 40 
crosnä 85 
cruce I. 63 


l 


crüctä (crét) 82 


crud I. 64 
crug 83 
cruh 85 
crună 85 


crunt I, 64. II, 82 


crupe (pl.) 85 


crugésc 85 
crutcă (crét) 


82 
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crâţ 1, 249. II, 716 


ctitor 652 
cu Ï. 04 
cuc 1. 64 
cûc 85 
cucă 509 


cucerése I. 50 
cucérnic |. 50 


cucoană 649 
cucoară 909 
cucon 649 
cuconär 649 
cucor 494 
cucor 569 
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cticovă 569 
cucuiéz I. 65 
cucâiu 1. 65 
cucâmă 1. 65 
cucumeâgă 653 
cücürä 653 


cacurbéa I, 65, Il, 717 


cucurbită I. 65 
cucurignése 85 
cucaruz 85 

cucită I, 65. II, 86 
cncăță 649 
cucuvie 653 

căfur I. 66 

câget L 66 

cühnie 1, 58. II, 86 
căi pron. I. 66 
câib I. 66 

căi, L Au 

cüj nj) 447 
ail 569 il 
culbec 569 

cûle I. 146 

culdüg 494 

culég Te 

cul 

culic 86 

cülme I. 67 

câlpă L 67 

calice 1, 36. II, 569 
culăc 569 

cûm I. 67 

cumâr 1, 67. IL, 653 
cumâş 568 
camätru_86 

cûmet 87 

cuminec I. 67 
cumnăt I. 176 
câmpănă ut Și II, 87 
câmpăr I. 

câmpăt I. E 
cumplit I. 210 
câne 

cunicâr 87 

cuniţă 87 

cunâse I. 68 
cunână I. 69 

cûp I, 69. II, 633 
câpie 87 

eaprind 1. 218 
captior 1. 58 

câr vb, I. 70 

cur 8. |. 70 

curâi (pl.) 494 
curamă 530 

curât I. 

curcân a 
curcubttă 1. 65 
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curcubéu L fad IL, 717 
curcudûg 64 
curculez L 7 
curcâmă 570 
curé I. 71 
curéchiu I. 71 

ürg I. 71 
eurind L 71 
curiôs 1, 72 
cârm 570 
curmâl LA 
cârpen I. 7 
cûrs, cârsă I. 71 
cursă 570 
cürto I, 60. II, 652 
curüf 494 
cârvă 88 
cüscru I. 256 
cüst I. 263 
custâdie I. 72 
custâr 652 
custiră I, 73. II, 88 
cusür 570 


cutez 653 
cutie 570 
cutnie 571 
(cûträ) 86 
cutrâmur 1. 288 
cutrié 
cutropésc 88 
cutrosése 77 
cuţit I. 72 
căţiă 494 
cuvin I. 313 
cuvint I. 313 
cuvios L 313 
cvituése 88 


dé 89 
dibiltréz 89 
dabfli 89 
dăbilă: 80 
dăbilez 89 
dabronică 104 
déct I, 32. II, 80 
dădâcă 89 
dădăţel 89 
défin 653 
düindése 495 








cz 90 
ANA 571 
düinûg 90 


déträ 571 





5! 
db 102 
darabân 495 
darabé, 





daravére (pl.) 572 
dérdä 91 
därdäése 101 
dârj 92 
därlé, 

dărmoz 572 
dérn (in) 90 
dârstă 717 
däraésc 90 
dărvâlă 92 
dârz 92 
déscal 654 





déal 92 

déblä 92 

déc, décä 92 
dechémvrie 93 
déc L 48 
decinde L 124 
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diciă 572 déspre 1. 215 diptâm 1. 78 
deculéz 93 desprind L. 219 diră 96 
dédé 92 destéinic 95 diräésc 496 
dedetéi 89 destrâm L. 151 dird 105 
déget 1. 75 destăl IL. 243 direclie 574 
(dehâiu) 95 desvâţ L 182 dirj, dirz 92 
dehocét I, 109. 11, 333  deganÿät 385 dirlég 91 
dif 93 degelét 1. 278 dir-mir 578 
déjmä 93 desért dirmôi 655 
dejărnie 93 desir dirméz 572 
ddlă 93 destél dirată 717 
delétnie_ 93 desuchit 595 dise 1, 78. II, 655 
delicét I. 75 detin I. 290 discolie 655 
delia 572 (déver) 572 divén 578 
délnie 93 dâvlă 92 divén 95 
délnitä 93 dévré 572 - dizghin 572 
demărit 93 dezghin 572 déagë ], 78. II, 96 
demerlie 572 diéc 654 doară L'185 
demicăt I, 163. I, 94  diadôh 655 déare L. 78 
deminéaf® L. 154 disstimă 655 dobă 495 
démon 655 diété 655 dobindese 96 
dénie 94 diâvol |, 77. II, 655  dobitéc 97 
deoscbésc 231 dibă 95 dobér 221 
dépän 1. 192 dibécia 119 dobrăvnic 104 
depârte L 195 dblé 96 dobronică 104 
deplu 495 dibuésc 119 dobrâvnică 104 
deprind I. 218 dică 95 dobzäléz 496 
derâm 1. 226 dică 573 docsastir 655 
derâpăn 1. 297 dicânie 655 dodeiéz, dodiéz 97 
derbedén 572 dicastério 655 dédot 07 
deredic I. 88 dichiséec 655 déftor I. 79 
derég 495 dichis 655 
(derctic) 1. 83 dichfu 655 

és 1, 75 dihaiu 95 
desigä 1, 237. IL 94  dihénie 95 








desbärnéz 27 

desbât I. 25 

desbin I. 118 

desbrăc I. 28 

descâlţ 1. 35 

descâre I. 73 

deschid I, 53 

descôpér Î. 2 

descălţ 1. 35 di domeréac 192 
descére L 3 dimicatén 573 domésnic 105 
desetină 94 dimte 573 démn I. 80 
desfäc L. 76 dimon 655 domél 99 
desgovése 94 din 1. 74. 120 don 99 
desgridéso 115 dinedară 1. 183 dâniţă 98 
deslusése 10 dins L. 128 donoséec 99 
desmâţ 95 dinte L 78 dént, 496 
(desmétic) 13 dintre I. 181 dop 99 
desmeticése |. 167 dinţâră 96 doprâa 99 
deemiérd 495 dinzără 96 dér, dorâsc I. 79 
despic 1. 209 diocél I. 109 dorm 1. 81 
despoiu I. 76 diplă 96 dorobänt, 495 


despôt 654 dipsésc L 78 dés L 81 
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dosădâsc 100 
dosésc I. 81 
doslugése 100 
dospésc 100 
dovedâsc 100 
dovleac 573 
drac 656 
dracină 100 
drig 100 
dragân 101 
dragomân 573 
dram 656 
drâng 101 
drâniță 101 
drâstă 717 
drég I. 81 
drépt I. 82 
dres I. 82 
dric 573 
drimbä 101 
drimoz 572 
drit I. 82 
droae 656 
drob 102 
drojdii (pl.) 102 
dropicä 686 
dropie 102 
droşcă 102 
drûg 102 
drum 656 
drüsgcä 103 
dubă 95 
dubală 103 
dubara 574 
dubas 574 
dubâsc 103 
duc I. 83 
dud 542 
dudäcél 496 
dudâu 496 
duducă 574 
duduésc 496 
dughiana 574 
duh 103 
duhänésc 104 
duios I. 79 
duium 574 
dulamä 574 
dulap 574 
dulâu 104 
dulce I. 84 
dulgher 575 
dulmă 575 
dulutä 104 
dumbéf 495 
dumbravä 104 
dumnerése 192 
dumésnic 105 
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dumfc I. 163 
dumicat I, 163. II, 94 
dumicaton 573 
duminică I. 80 
dumiresc 192 
dumnezeu 523 
Dunăre 105 
dungă 96 

dup 105 

după I. 13 
dupăcesc 105 
düplec I. 209 
duplu I. 84 
dura, de a 496 
dürd 105 
dardă 496 
durducat 105 
durduésc 496 
durdulitä 496 
durduliu 105 
durére I. 79 
duréz I. 84 
duşame 575 
duşcă 103 
dusman 575 
dâLcă 105 
duvälmä 722 
duvleac 573 
duzină 656 
dvornic 463 


eacă I. 85 
can I. 85 
(eat) I. 116 
cară) I. 116 
(eată) I. 85 
eclisiarh 656 
ccsaminfe 656 
cesarh 656 
cesoprică 657 
ecténie 657 
éfor 657 
éftin 665 
eglinge 57: 
egumen 666 
ei |. 7 


élciü 575 

elé inter). 106 
clestäu 506 

élin 657 
embatic 657 
éngher 506 
enorfe 657 
enzură 96 
cpânghelmă 657 
cparhfe 657 


(epatrahir) 657 
episcop 657 
epistat 657 
epitrahil 657 
epftrop 657 
erém 658 

ré 658 
erghelaäs 497 
artă 105 


cvanghélie 658 
cvghenicos 658 
cvlavie 658 
cvréu 658 
ezAtürä 145 
ezesc 145 
ézure 455 


fa (fâtă) I. 92 
fac I. 85 


fachiol 497 

făclâu 106 

fäclie I, 86. II, 106 
facr 576 

făfălugă 251. 726 
fag I. 86 

fag 2 I. 86 
füägäduésc 497 
faimă I. 86 

fain J, 87. II, 107 
făfnă 1. 87 

fală 107 

falaitar 497 
falangà 658 
falbala 107 

falcä I. 87 

falce I. 87 

falét 497 

fălfăesc 466. 727 
(He) 659 

ălinar 658 

fals J, 87. I], 107 
faltur 107 

familie I. 87 
famin 576 

fauar 658 
fantacaése 658 
fânte à 87. II, 659 
apt. faptă I. 85 
(At 1. 68 
farafastic 576 
fărâmă I. 101 
fărfală 576 


farfurie 576 

farmec I, 88. II, 659 
fărgesc 449 

fărtal 499 

färtat I. 88 

färtoésc 497 

fasolă I, 88. II, 659 
fasolésc 107 


fată |. 92 
fatrie 659 

fatä I. 89 
fätärnic I. 89 
făulă 659 

faür I. 90 
faür ? I. 90 
(fără) 659 
februarie I. 90 
fecior I. 92 


felie 659 
felinar 658 
feliuşăg 498 
feliuță 659 
felon 659 
félger 108 
femeie I. 90 
fer I, 90 

férb I. 91 
ferbinte I. 91 
ferchetéu 498 
ferchezaésc 498 
ferdelă 499 
fercastră 1. 91 
ferec I. 91 
feréce I. 91 
feredeu 498 
feregă I. 91 
feregé 576 
feresâu 498 
feresc 498 
ferestâu 498 
férfän 108 
(ferfelcac) 621 
fericâsc I. 91 
(férmec) I, 88. II, 659 
fermené 577 

féstä 108 

festacă I. 92 

feştânie 339 

festésc 499 

festflä 337 
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fât I. 92 
fetischét 108 


fl 

filaliu 577 
fildis 577 

filéar 499 
filendrig 108 
filfäése 446. 727 
filigeän 577 
filigorie 499 
filimică 38 
filonichie 660 


finie 660 
fintinä L 93 
fionc 108 
fior I. 100 
fr I. 93 
fire I. 94 
firfiric 108 
firfiriu 499 
firidä 499 
firocsit 686 
firosésc 660 
firtä 499 
firtäésce 108 
fisă 108 
fisäésc 109 


fistâu I, 94. II, 499 


fistic 577 


Aăcăiândra 109 


flacärä 1, 95. II, 660 


flăcâu 109 
flămând I. 97 


flamură I, 95. II, 660 


flaüt I. 95 
fleăc I, 95. II, 110 


fleandără, fleandrä 109 


fleaşcă 264 
fecsr 109 


fleciuése 109 
flecnesc 499 
ficică 110 
flencănâsc 109 
fledancă 109 
fleorcäésc 109 
fleoscäésc 264 
(flesnésc) 499 
flesgcäésc 264 
ficără 660 


flori Go) I. 96 
florin 
forţotină 109 
flüer 499 
fiustar I. 96 
flûtur I. 96 
foaie I. 96 


foale L 97 


foame I. 97 
foarfece I. 97 
foarte I. 97 
foc I. 98 
fofeazä 500 
fofincä 110 
fofolog 110 
foiésc I. 97 
foişor 500 
fois 500 
esc 109 
PR EN 600 
fomf 110 
font 111 
forăâac 11V 
forcăesc 110 
forfotesc 576 
formă L 98 


fornäésc 110 
forostuésc 500 
fosăesc 109 
fosnesc 109 
fognése 109 
fotă 578 


främint L 99 
Frânţia 110 
franzelă 578 
frasin I. 99 
frate [. 99 
fréamét I. 99 
fréc I. 99 
frénte (pl.) 111 
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fring I. 100 
fringhie I. 101 
friptură L. 100 
frin 1. 101 
frumés 1. 98 
frânte I. 102 
frunză I. 102 
frăpt L 102 
frugiţă 500 

fudul 578 

füg I. 103 

fuior L 104 
falâu 107 

fülg L 103 
fülger 1. 103 
fiun, 8. vb. L 103 
fând 1. 104 
fiindă 661 

fünie I. 104 
funingine I. 105 
fânt 111 

fir 1. 105 

fircă I. 105 
Ei 
ardă (foitäg) 500 
furie | Pa 
firmă 578 
furnică 1. 105 
fursint 579 
furtuéalä 500 
fartână 1, 106. 11, 661 
füs I. 106 

füst 1. 106 

fiistă 578 

fat 1. 106 








gäcése 111 
ghde 111 

pâdil 111 

gădină 112 

ăpătse 112 
bă (egélbà) 119. 
dă (apărbă) 119. 725 









pălecâvă 113 
Găltată 113 
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galént 661 
pălgătne 114 


gti 

gărbâciă 557 
wärclänt 116 
grd 115 
wargéri 661 
gârgără 116 
ârgăriţă.116 
părgăuu |. 1 
gârlă 116 
eârniţă 117 
ardă GA + 
Edacă 117 
gäsiése 117 
gisése 71 





sävozdésc 119 
Gavril 119 
păzlă 500 
găizuliţă 131 
geëba 579 
gealău 501 
geäm 579 
gramâlă 579 
geamandân 579 
imbag 57 








gelăt 580 
géligte 509 
gelés 1, 107. IL 518 
gém 1.'107 


gemandân 579 


ghebré 579 
hcenă 661 
(hehe) 580 
gheltr 580 
&hém I. 108 
ghenér I, 116. I, 119. 
662 


gheondae 119 
ghép 501 
gherdân 580 
&herghéf 580 
Sherghir 580 
gheunéae 119 
ghevéciü 581 
Bhiâră 101 
ghiétà L 108 
hfb) I. 108 
ghibăciu 119 
ghicisc 111 
ghide 111 
ghidi 580 
ghidil 111 
ghidüy 5RO 
ghierdip 580 
ghifkésc 580 
ghiftuése 4 
gbigà 119 
ghigilic 581 
ghigilice 501 
hijoagă 120 
ghilx) 14 
(gbilésc) 6 
(ghilt) 1. 21 
ghimber 501 
ghimfe 581 
ghfmp 717 
501 


dă I. 109 

ghint 120 

ghintä L 109 

Ehicacă I. 109. 11, 333 
ghicagă 120 

ghiée I, 109. 11, 833 
ehiocâl 1. 109 





ghiôl 581 
Ehiola 581 
ghiondae 119 
ghiént 581 
ghiorkésc 40 





rţ 6 

hi euro 581 
Su IE 581 
Éhiozdän 581 
ghipcân 501 
ghircă 120 
ghistésc (pigtésc) 258 
ghistésc (vistâsc) 458 
ghiudén 581 
ghiolé 581 
ehiim 581 
ghiunghiuné 581 
ghiveci 581 
ghiviziă 581 
ghiză 120 

ghizd 120 
Ébizdén 581 
Éhizénie 455, 727 
gialäu 501 
gilitcă 662 
gimbér 501 
gin 581 

ginere I. 108 
mg 50 
gingie I. 109 
gintä 1. 109 
glubé 581 
giubré 579 
giülgiü 501 





elist L 110 
elăstră 662 
Blăvă 121 





gloncänésc 63 
glonţ 501 
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glotig 122 
[iri 121 
glăgă 501 
elină 122 
glépav 123 
glüsgol 123 
124 
14 





gôdin 501 
gogă (mg) 5 
SE (alb.) 
gégeamite ul 
goglază 112 
goglét 112 
gogo à 502 
gogolog 502 
Éogonin 112 
gugonăt 5U2 
Es gorité 717 
ses 14 
133 
124 


ologén 121 
Solo 114 
gén 486 
gomână 662 
Eomân 124 
gonésc 124 
gongonésc 114 
gorgôn 125 
gérnic 502 


sol 








gribă 126 

Éridé 1. 111. 11, 115 
erâiu 127 

gréjd 115 
Eănâdă 127 
gramatic 662 
grängur 1. 110 
grâniţă 17 
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(gregheciu) 115 
gresie 717 
grég 128 
grâu |. 111 
rior I. 122 
rigôrie 128 
grijă 128 
grindă 129 
grindină, s., vb. L 112 
gripsor 129 
gris 129 


E 12 IL 111 
grivéin 129 
gréapä 129 
Stat 130 
grobiân 130 
grohäése 130 
Eropână 129 
gres IL. 112 
grogiţă 130 
grozăv 130 
grabiän 130 
grée I. 113 
gräm L. 113 


găgă 717 

gugiumén 582 

gugulése 502 
guguşciică 131 

Enguie 502 

gajulie 131 

gul 582 

géler 502 

gülie 502 

galte 723 

gunéin 131 

géré I. 113 

gurgüiu, i, vb. L 113 

sula vb. I. 113 

En iu “i 45 


[ni i tă HE, 131 


Enr 64 
Fuzin, A grein 505.564 
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habar 582 hăpcă 135 hét 148 

häbüc 132 hapsin 504 hâţ 137 
hăbucâsc 133 häpüc 135 ăia (gătdi) 118 
héc 133 här 662 e (A) 197 
héc 583 hâră 505 50! 
häciése 133 harabă 543 hâfin 506 
hăciâgă 133 bărăbor 195 hăţig 134 
bădărăg 503 harâc 662 (hatmatéchit) 508 
hăgimă 503 harâctă 585 hân 

hagf 588 baractir 663 (bäuésc) 143 
hahém 583 iriése LUS. LL 504 băugăp 597 
hafdamäc 503 harâg 662 häulése 137 
héde 583 hardm 585 havaët 544 
hătdâu 504 ha 195 havată 586 
haïdéc 508 harâpnic 3 havalé 586 
hatmană 583 harâr 585 hâvră 586 

hat 583 hărăţâsc 505 havâz 586 

hé 193 hărăzâse 662 hâz 586 

hâa 508 hârb 135 hazăt 187 
hartă 503 harbâz 585 hazné 586 

hal 585 hérckésc 195 heârtia) 187 
hălăciigă 133 hărdta 505 ebét 1, 115. II, 132 
häiduésc 504 hardughfe 115 hécelä 505 
hălăgese 113 harâciă 476 hehelă 505 

halal 583 härét 505 hâiie 112 
hälstha 506 (hărgălăș) 497 héiart 723 
halastincă 133 hrgan 186 helbét 575 

halăt 198 härjonése 505 helegtäu 506 
halét 583 hürlip 722 hemeiése 663 
bălia 504 (harmatüchit) 508 heméiu 137 
hâlcă 584 hărniăiu 136 hemesésc 134 
hälcése 133 hârnic 136 hendic 586 
haldân 121 harpacică 544 héngher 506 
halé 584 härgé 544 herestän 498 
hélea-mélea 133 härtä, hărtie 1, 45. LI, hercstuésc 500 
hälése 133 663 heretisése 663 
haite 662 hartofér 663 herghelie 586 
hâlm 134 hărtâp 450 hericică 143 
hâlpav 123 hărturâr 663 hértiu, heârtiu 137 
hältäcärésc 134 hârţă 505 hici 586 

halvă 584 hérfi (pl) 136 hid L 115. IL. 137 
hâm 504 hărțângă I. 45. II, 663  hiése L 115 
hämäése 134 härfuésc 136 hfgiu 134 

hamâl 584 hérvi 723 hilimică 38 
hembér 584 härzôb 136 bilm 194 
hämesésc 134 has 585 hinâte 586 
hamgér 585 hasân 585 hingher 506 
hämüt 134 hasnă 586 hins 134 

hân 584 hésur, hésurä 585 hintéu 506 

hân 584 hégmë 503 hintét 506 
händic 586 hagmatächiü 503 hinteug_ 506 
hâng_ 504 hét 11 hintéz 506 
hăugănesc 504 hât 505 hipotä 1. 115 
hangér 585 bătălia 505 biră 505 

hâns 134 hätie 118 hirâu 663 
hănsâr 507 hatir 585 hfrav 138 
häntuésc 134 hétman 137 hirb 135 


hâp 585 hătuâsc 118 hircăcsc 135 


hirciog 138 
hiribä 142 
hiriésc Î, 115. 1], 504 
hiriscä 143 
hirjonése 505 
hirlét 138 
hirotonie 663 
hirsesc 506 
hirsäésc 506 
(hirtä) 499 
hirfuri (pl) 136 
hition 539 
hitru 138 
hléab 138 
hléiu 61 
hlibân 138 
hlijesc 139 
hliz, hliză 139 
hlizesc 139 
hlobă 139 
hlabă 139 
hluj 139 
hoarcă 135 
hoaspă 463 
hobot 140 
hod 139 

hodă 506 
hodinesc 103 
hodolän 225 
hudorog 503 
hoher 560 
hohot 139 
hoină 139 
hofsa (hâis) 503 
hoit 506 
héjma 139 
holb I. 115 
holbură I. 115 
holcä 140 
holdä 506 
holerä 140 
holercă 141 
holese 137 
holtăcărâsc 134 
holtéiu 140 
hop 140 
hopait 228 
hopinos 506 
hopgésc 140 
hopur 506 
horă 664 
horăesc 135 
horaïtä 140 
horbot 140 
horcă6sc 135 
horâlcă 141 
horâsc 141 
horhäésc 135 
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horhäésc 506 
horilcă 141 
horn I. 116 
horodincä 141 
horoii 506 
horopsése 680 
hortfs 141 
Horvat 141 
hospă 463 
hospodär 125 
hoştină 463 
hostochinä 463 
hotar 507 
(hotru) I. 320 
hoţ 141 
hraconft 135 
hrâm 142 
(hrämä) 80 
hrână 142 
hränitä 142 
hräpésc) I. 227 
hréamèët) I. 99 
hréan 142 
hreapcă 126 
hreast 142 
hred 142 
hrentuésc 507 
hrepcuésc 126 
brfb, hribă 142 
hrfsmä 664 
hrisov 664 
Hristos 81 
Hristos 664 
hrişcă 143 
hrişcâşă 523 
hropot 143 
hrabă 507 
huceăg 134 
hudă 139 
haésc 143 
huhurez 507 
huiduésc 438 
huït 143 

hulă 144 
hulboană 32 
hulércä 141 
hultôare I. 115 
hultoésc 518 
hulub 144 
hulucubâsc 144 
huludét 144 
huluésc 144 
humă I. 116 
hunfe 664 
hupäésc 140 
hurduc 144 
hurélca 141 
huréz 507 
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hurlup 722 
hursuz 601 
hürtä 144 
hurubă 507 
huruâsc 144 
husar 507 
hüsäs 507 
huscă 144 
huzür 586 


i 145 

ia inter). I. 116 
iă part. 145 
jac 145 

iacă 586 

iacä 664 

iacä (eacă) I. 85 
iad 145 

iâdeg 587 
iahnfe 587 
ialovită 145 
iamă 587 
ianod 145 
Januarie |. 116 
iapä I. 116 
iär J. 116 
iärbä J. 116 
iarmaroc 145 
iărnă I. li? 
iascä J. 117 
iasle (pl.) 146 
iasomie 664 
Iăşii (pl.) 508 
iată I. 85 
iatac 587 
iatagan 587 
iaurt 587 

iz 145 
iăzmă 146 
ibincă 146 
ibovnic 151 . 
ire ST 
ibrisfn 5 

ic 508 

{ci |. 6 
icnésc 146 
icoană 664 
iconom 665 
iconostas 664 
fcos 665 
icosăr 665 
icre (pl.) 146 
Idol 665 
idropicos 656 
iéd I. 117 
iedéc 587 
iedérä J. 117 
iédeg 587 





ri. 106 
icnicér 587 
ienûper L. 117 
iépuro 1. 117 
jerérh 665 

i 665 





ierodiâcon_ 665 
iert 1. 117 
ierigă 587 





(icu) pron. 1. 8 
ievagé 587 
iezése 145 
iézure 455 

ifos 665 
ighemôn 666 
igămen 666 
ihné (iahnte) 587 
fie 1. 118 

AI pron. L. 118 
ilâu 508 

iléro (pl.) 666 
ilie 587 

Ile 146 

îm |. 118 
imamé 587 
imâş 508 
imbäter 546 
imbôt 1. 25 
îmbi I. 11 
îmbiu L. 118 
imbir 146 
îmbia 1. 119 
imblätése 146 
imblojéac 147 
Gmbla) 1. 296 
imbérd 509 
imbréc 1. 28 
(imbrăc) 335 
îmbiic |. 29 
îmbiiib 21 
imbün I. 31 
imbürd 509 
imeni 587 
imeni (PL) 587 

îmt pron: Î. 163 
impc 1. 188 
împărat 1. 119 
impartägése I, 195. I, 
impärtése 1. 195 
impenez 1. 191 
impiléz 1. 119. 207 
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inte, 119 
implu 1. 2 





impresar 1. 248 
țimpromiit) s., vb. 1. 120 
imprôge 257 

imprumôt, s.. vb. L 120 
impâng 1. 130 

impüt Î. 

im 1. 222 
imurlc 588 


inaceiă 588 
inainte I. 121 
inélt I. 121 





Bi 
inăuntru a 127. II, 147 
încă |, 122 





incép L 122 
incâre |. 43 
(ince) 148 

incép 1. 122 
incére I. 51 

incét I. 123 
inchid L. 53 
inchiég_L. 58 
inchin L 123 
inchiorcogéz 67 
incrop 375 
incüngior 1. 110 
inciire 1. 35 
incuviintéz DL 514 
indärjésc 147 
indâtà J. 73 

jude I. 124 
indemănătic I. 156 
indemänéz I. 156 
indéran IL. 1 
inderât [. 124 
inderâtnic 1. 124 
és, vb. 1. 75 
indirjése 147 
îndrăznesc 92 
indré 588 

Indréiu 2 
indupléc 1. 209 
indur 1. 79 




















inél I. 125 


infoiéz 1. 97 

nfrin I. 101 
infräpt 1. 108 
ingâim I, 125. IL, 318 
îngăimăcâsc 446 
ingälmäcése 446 
ingân L 125. ÎL, 718 
inj 
Réblté & 606 
inghinf L 5 


18! 
(inglinge) 575 
in 
ingréc (gréu) L 112 
EE 4 
fie i 
ingist I. 

nb LL 
infe 
intépt L 6 

L 1 





L 127 
äüntra 1, 127. 11,147 
iunec |. 127 
innôt 1. 127 
inorog 148 
îns pron. L. 128 
însă conj. 1. 128 
iusăilez 
insât I. 253 
mn Là 252 
insor I. 129 
instărâsc LL. 2% 
il ic I. 128 
inf | 148 
ingfr |. 275 
Re 189 
ingtiin! . 276 
de 509 
intârit 1. 129 
intârt I. 129 
întiu 1. 129 
interésc 149 
intetésc L. 237 
intimpin 666 
intimpla I. 280 
intind 1. 180 
inting 1. 130 
intiresc 149 
intorc I. 283 





intortochiéz I. 283 
întră I. 130 
intrâm I. 131 
între I. 131 
intréb I. 233 
intrec I. 287 
intreg I. 131 
întru L 127 
intunec [. 131 
intunérec I. 131 
intelég I. 9 
intelenésc 432 
infoleptésc I. 16 
inforfonéz 540 
inuntru I, 127. II, 147 
inupăr L 117 
invât I. 132 
invesc, invégt I. 312 
invedcréz I. 309 
inviergunéz 509 
inving I. 132 
invirtoşâz I. 317 
iobagii 509 
iorgovân 588 
ipac 149 

ipingé 588 
ipochimen 666 
ipolips 666 
ipostas 666 
ipotesiär 066 
ipovolon 667 
fpsomä 667 
fpsos 667 

ir 509 

irat 588 

iréu 509 

irftä 149 

irmos 667 
irmuluc 588 
irod 149 

irosésc 149 

frou 667 

irugă 587 
irüncä 149 

fs 667 

fsc 149 

iacălesc 149 
ischiuzar 588 
iscoadà «150 
iscusése 150 
isétru 150 

înmă 607 

innat 588 

ison 077 

îsop 667 

ispas 356 

ispas 150 
ispisoc 150 


Index Roumain. 


ispitâsc 151 
ispovedésc 359 
isprăvesc 287 
{st I. 133 


istericäle (pl.) 667 


istét 151 
{stit 151 
istorie 667 
istov 151 
isträvése 151 
Isûs 667 
itros 667 

ft L 133 
ifése 151 
iabâsc 151 
iudă 152 
iuda? 152 
iat 152 
Jülie I. 135 
Iunie 1. 133 
iuniper I. 117 
iuriş 588 
iute 152 
iuzluc 588 


izbävése 153 
izbâsc 153 
izbindâsc 97 
izbrănese 153 
izbucnesc 30 
izbatesc 153 
izdänésc 90 
izgonésc 124 
izgorésc 97 
izlaz 153 
izluc 588 
izmenésc 153 
iznoavä 218 
izvodâsc 151 
izvor 154 
izvränése 153 


jăc 154 

jât 154 

Me en 384 
jale (salé 

jale (sléne) 155 
jélése 155 
jalie 384 
Jâlobă 155 

jap 509 
Jäpäése 509 
Japiţă 155 

ar 155 
jarâtec 155 


jârdie 156 
(jârişte) 469 
jarpan 156 
Jâvră 156 
jder 157 
Jefuésc 155 
jéle 155 
jelér 509 
elésc 155 
jéliste 509 
jélitä 509 
jel 159 
Jemlugă 510 
Jénnä 157 
crâtec 155 
jérbic 510 
jercuésc 155 
jerébie 157 
Jértvä 157 
Jeruésc 155 
jét 159 
jgheäb 157 
Jicnitä 160 
Jidân 158 
jig 1: 

ie 510 
jigänie 158 
jigărăe 510 
Jigărânie 158 
jigăresc 510 
Jignésc 158 
jigodie 510 
jilav 158 
Jilip 510 
Ji 158 
jimb 510 
Jimblă 157 
jind 159 
jiutiţă 159 
Jip »10 

jir 159 
jirav 159 
jiréadä 156 
itâr 160 
Jitnitä 160 
jitä 160 
Jivinä 160 


jold 160 
jolfă 161 
jolj 501 
jos LL. 134 
jubră 161 
jude I. 134 
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jadec L 134 
Jûfa 161 

jug L 135 
jagân I. 135 
jugänése I. 135 
jugästru 510 
Jujân 161: 

Ju ésc 161 
umalt 350 
umaâră 161 
jumätate I. 165 
jumet 589 
jumulésc 161 
Junc I. 135 


d răbiţă 510 
jarébie 510 
Jurussc I. 16 
juvât 447 
juvinä 160 
juvitä 447 


la I. 136 

lăb 510 
läbärtéz 162 
lâc J. 137 
lâcăt 511 
lachérdX 668 
lâcom 163 
lacră 163 
lacrimă J. 137 
lăcuâse 511 
lăcustă I. 12 
ladă 103 
lăduncă 162 
lâe 164 

lăf 589 - 
lăfăcse 164 
lăgăr 163 
lagarisésc 608 
lagiverde 589 
lagoniţă 163 
lagüm 589 
lähäésc 164 
lăicâr 166 
laie 164 
lalnic 11 
laitä 166 
lălăesc 164 
lalanghită 599 
lălău 169 
lâle 589 
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lămâiă 542 
lämbä 164 
lämbä? 164 
lamoste 165 
lampă I. 137 
lämurése I. 133 


lânced I. 138 
lândră 165 
langavie 589 
lăngoare L 1AR 
(lângră! 165 
lant 165 

laor I. 141 
(lâor) I. 145 
lâpă 668 


lârg I. 139 


larmă 1, 139. IT, 165 


las I. 139 
(läsnicior) 177 
lăstun 166 
lat I. 139 
latin 1. 140 
latru I. 140 
lâture I. 139 
lâţ I. 140 
lâţ 166 

lau I. 140 
laud I. 141 
laur Î. 141 
laătă 668 
lavitä 166 
lavrä OUR 
laz 166 

le art. I. 7 
léac 166 
leafx 589 
léagän 511 
léah 166 
lcancă 167 
leapăd 512 
lcasă 167 
léascä 166 
léat 167 
leâț 166 
lebădă 167 
léciü 511 
lecuâse 166 
lefäésc 168 
lefegiă 512 
left 668 
leftică I. 141 


lég I. 141 
legăducală 175 
leganitä 163 
lége I. 172 
legum I. 142 
lehäésc 168 
lehâmete 168 
lehie 166 
lehüsä 668 
létcX 168 
léit 168 

léla 169 

léle 169 
lemn I. 142 
léne 169 
lentă 169 
leopäése 169 
leorbătsc 669 
lépäd 512 
lepedéa 512 
léprä 669 
lepsit 670 
lerfăese 669 
léra-i 170 
lescae 668 
lésne 170 
léspede 170 
leg 590 
legăesc 168 
lesésc 166 
legie I. 142 
lésin 669 
lesuésc 168. 725 
letanie 670 
letcă 170 
letopisi 167 
leţeae 668 
léu I. 142 
léücä 170 
ledrdd IE 
curu . 143 
leu usca 512 
lcvantă 174 
levént 590 
levée 476 
libadé 590 
libov 151 

libut 512 
licăesc 171 
licărese 171 
lichié 590 
lichium 590 
licturésc 511 
licorin 669 
Jictâr I. 143 
licuriciă 669 
licurin 669 
lighean 590 


Index Roumain. 751 























lighiéne 609 livén 671 lânec I. 149 
dac 669 livénté 174 Wing Î. 150 
livâr 175 lungéare 1. 188 
livé 512 léni I. 149 
livie 671 Vântre 1. 150 
em II 
.) 175 pay 
Mare fr) Văptă L. 151 
Iébodé 175 lâstra Î. 151 
limpede Î. 144 le 1. 175 Iigci 179 
limpésc 171 locândă 591 lt 151 
lin, a. I. 144 loctarése 511 létei 179 
lin, 8. LL locmé 591 
lin, 3. Lu locotésc I. 146 mâc 179 
lincăcac 171 16dbă 175 mäckése 180 
lindie 512 logodâsc 175 macér 671 
lindinä IL. 144 logofét 671 macaré 591 
ling I. 144 léttré 176 macăt 591 
lingé I. 150 lôjnità 177 măcâu |, 161. 11, 723 
lingav 171 lolotése 164 
lingară L. 143 lompdu 512 
linie 1. 145 lopătă 176 
linigte-I. 144 19ptă 518 
linte 1. 145 19r, pron. I. 146 
linteël 1. 121 lor, art. L 7 
lior L 145 losése 175 
liéreï 174 lostopân 176 maciulte L. 152 
lip 172 lostoţă 176 mäerig |. 152 
lipân 172 lostriţă 176 mâera I. 152 
lipân 512 {lognigér) 177 mädärésc 180 
lipeï 172 létra T. 146. II, 176  madém 591 
lipeân 172 lovése 177 mââuă I. 165 
lipein 172 loză 177 mägädäa 180 
lipeân 172 luă L 147 măgălie 114 
lipése 172 1âbă 177 magâr, mlgér 180. 726 
lipie 172 lébenitä 177 magazé 59 
lipogéz 172 labiţ 157 „ măgherân 1. 152 
Lipsca 172 lacânică 671 magiôn 592 
lipsése 670 lucéafér I. 148 mâglă 518 
ipgire 670 lacése L. 148 mäglisése 181 
178 lachiäm 590 magopăţă 181 
in 168 lacmé 591 mâsgulă 672 
si 173 Vieru |. 148 măgulesc 181 
ligtai 178 lactini 591 mâgură I, 152. II, 182 
litânie 670 léd, a. 178 măhăit 182 
(liteä) 172 Vă, a. 178 mahil 584 
litean, 178 Vi 1.7 mahală 592 
Vf, litfeân 173 luiché 178 mahler 191 
liticâş 174 lajér 177 mahmér 592 
litie 670 léjnie 178 mähnése 182» 
litor 670 lulachiü 671 inahrémi 592 
ltră 670 1ule 591 măi, adv. I. 152 
litrosése 670 luléz 178 măi, n. [. 153 
liturghie 670 Vâme I. 148 mâi 718 
Ifüde 174 lumină 1. 148 2 
liulaése 164 luminâre I. 148 
lidriu 174 lână I. 





livädä 174 măieâtec 513 
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măiestra |, 158. IT, 194. 


mire 592 

măimună 592 

mâine I. 153 

mâynec, 1. 154 

mdiôs, a. 592 

indios, 8. 513 

mira 1,158. IT, 194, 
515 


méiu L. 154 
mâiă 513 
mäiig L 
mâjă 513 

dl 183 
malic 672 
malafrinté 672 
malăiu 184 
mălâtă 513 
(mälcéz) 514 
inaldiic 672 
mâldăr 184 
mälésc 183 
malic 514 
mălin 1852 
maloté 672 
mălâră 672 
mémi I, 154, II, 185 
mămâie "672 
mămăligă 185 
mămărăţă 673 
mamelegin 592 

18 





4. 11, 183 












müimos 673 

mämulér (momése) 202 
mimulér 592 

mân I. 154 
mână J. 155 
mână 1. 155 
mănăstire 677 
mănătârcă 673 
mânc I. 156 
mânc L. 156 
mâncă 185 
măndălâe 513 
minirăgănă 1. 161. If, 

74 














mâne 1. 154 
manégeï 185 
mangâl 592 
măngăltu 514 
mänghlité 514 
mangealle 592 
(măngliacc) 181 
mangosit 145 
mânică J. 155 
mănie 1. 156 
mänine |. 156 
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mänjése 185 
manti, mântă 186 
mântică IL. 157 
mâutie 186 
mănânchiu I. 155 
mănânt L 159 
mänügé |. 155 

mânz 1. 157 
mănzăt 1. 157 
mänzelése 185 
mănzese I. 157 
mâr, s. |. 158 
mărăefne 
mărăesc 203 








marimă 592 
märér |. 157. II, 673 
mariz 593 

mârcav 187 

mârced I. 157 
marchitân 186 





mârgă 1. 158 
mărgărităr 673 
mărge 673 
mărgeân 503 
marghiél 673 
mărgică 67 
mărgine |. 158 
märhi 186 
Mărie 186 
mărit 1. 158 
măresc 187 
marmazia 593 
mârmure 1. 159 
marôli 
marpiciă 593 
mârşav 187 

Mürt I. 159. 11, 674 
mărtăc 187 

mürtän 190 

mârtur 674 
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mar{ 
mări 


ini 187 
märféagi 187 
martéle (pl) 17 


mărucă 188 
mărincă 188 
mărunt I. 159 
miâsă I. 160 
masală 593 
măsălăr I. 160 


mătăhâlă 189 
mătâlnic 189 
matâsă I, 160. II, 674 
mätädz 189 


inatofése 594 

métor 190 

mătrăgină I, 161. 11.674 
matrapazlärie 594 
mătreaţă 190 

mătrice L. 161 

matüf 594 

mâtur 190 

mătur 190 


măţ iși 182 


mi 








ţa 190 
măzărică 745 
(măzărie) imăjă 513 
mâzdă 191 nai 
măzere 574 

mâzgă 191 
măzgălăse 185 

inazii (âelu) 544 
meil (mâl) 183. 725 
med 1 
medelniceâr 191 








. 1 

IL. 165 
meâng 594 
meghistân 674 
megiâş 191 
mehéne 594 
meidân 595 
méiu I. 161 
mejdină 191 
mele Dre 
meleig 196 
melegir 514 
melestéu 192 


melic 574 
mélint, s. 192 
melif 192 
méndre (pl.) 718 
menesc 675 
méng 594 
menghiné 592 
menzil 595 
mâr [Î. 161 
merchéz 595 
mereâsc 514 
meremét 595 
meréu ]. 162 
mérg I. 162 
meri, inter). (mfr) IL. 167 
merindä I. 162 
meriu 192 
meriü 595 
merliü 595 
mertepe 595 
mertic 514 
mértä 192 
meruésc 515 
meserfe I, 158. IT, 194 
meseriaş 194. 726 
mést 595 
mesteăcăn 193 
méstec I. 162 
m6ș 193 

(meg) 595 
meginä 193 
mâşuiţă 194 
méster 194 
mestergüg 515 
metänie 675 
meteahnă 194 
metéarcä 189 
meteläu 189 
meterez 595 
metoc 675 
meu J. 162 
mezät 595 
mezdré 194 
mezelic 595 
mezfl 595 
mezin 194 
mezuină 191 
miaglä 573 
miämbal 596 
miazä J. 164 
mic I. 162 
micaton 573 
micésc I. 163 
micnicesc I. 163 
micsândră 596 
micguné 596 
nicsuréz I. 163 
midie 675 
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mfe pron. I. 163 
mie Ï. 163 
miél I. 164 
miércuri I. 164 
miére I. 164 
mierfu 595 
mirlă I. 164 
mierlă€sc 203 
miéz I. 164 
migä 194 
migdalä 675 
migmă 676 
Mihail 195 
mihâlț 515 
mihoală 575 
mijése 195 
(mijit) năjit 209 
mijloc L 145 
mijoarcă 195 
milă 196 

milă I. 164 
milcuésce 196 
mileâg 196 
militar I. 165 
min ]. 165 
minâră I. 166 
minätarcä 673 
mince 197 
minciüne ÎI. 167 
mindfr 596 
mindru 197 
minéiü 676 
mingâäiu 197 
minghiné 592 
mintä I. 166 
minte I. 166 
mintean 515 
minteni 515 


. mintie 515 


mintuâsc 515 
mint I. 167 
minune I. 168 
mioarä I. 164 
miorcäése 203 
miorläésc 203 
mir, vb. I. 167 
mir, 8. 197 
mir, 8. 676 
mirâg 596 
miras 596 
mirazmä 676 
mire (milă) 196 
mireân 197 
mirhă 676 
miîriesc 203 
miriste 596 
mirodénie 676 
miruésc 575 
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miruésc 676 


mirütä L 164 
misâdă 676 
Misir 596 


mislic 514 
mistrét I. 169 
mistrie 676 
mistuése Sa 
misänità 1 
me Ir 
mişculă 676 
misél I. 168 
migfnä 193 
misinä 198 
miguésc 198 
migunél 198 
migunéz 198 
mitä 198 
mitärcä 673 
mititél I. 163 
mitoc 975 
miträ 676 
mitropolie 677 
mis. mftä 198 
(mitä) mâţă 190 
mizdrésc 194 
mfzgăie 199 
mizf 595 
mlaci (pl.) 199 
mlădios 199 
mlajă 199 
mlästinä 199 
(moacă) 200 
môachie 200 
moOacră 516 
moale I. 168 
moară I. 159 
moarte I. 169 
moasä 596 
moaşte GL) 199 
mocan 516 
mocărţean 516 
mochiu 200 
mocirlă 200 
mocnésc 200 
mocosésc 517 
mocru 516 
mod I. 169 
modilcä 204 
modirlä 201 
modoroiu 516 
modru 516 

m oi 
mogändéa 
moghilă 204 
mogoandă 516 
mogorocâsc 516 


mo 
48 
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mohéandä 516 moscäl 204 

mohâr 516 moséc 204 

mână, 200 inosér 596 

môtgeï 200 mây 5! murdär 597 
molgte 200 moydéiu 204 murâz L 173 
môiu 1. 169 moşeân 597 mârg 205 
mojdéiu 204 mogie 596 murinäésc 203 
mojâr 516 moyinoiéz 198 mirsă L 173 
mojic 201 moşmolă 598 muruésc 206 
moi 202 moşneân 597 musacă 598 
mâle 200 moşogoiâse 5. musafir 598 
Moldova 201 moşoii musai 517 
molében 201 moşonoiu 198 müscä I. 173 
molémi 677 mogtean 597 muscâl 204 
molepsésc 677 moşundiu 198 musché 598 
molevmă 677 motălău 189 muscopită 678 
molfăcsc 202 motän 190 music 598 
molidv 202 motoc 189 must I. 173 
mélie 202 anotoc (mâtä) 190 mustäréatàä I. 173 
molimnă 677 motoeuqése 517 mustéati 678 
molipsésc 677 mototol 189 mustopită 678 
molitevuic 201 motrogésc 189 mistră 517 
(molitf) 202 môt 189 mâstra I. 174 
molitvă 201 moféc 189 muşamă 598 
molivsésc 677 mofôc (mâţă) 190 

molâtra 202 mofpénu 204 

moloz 596 movilă 204 

momäie 672 mozoc 204 

momésc 202 mozolésc 204 

momiţă 202 mrcajă 205 

moiniţă 592 mréanà I, 170. II, 203 

monâh 677 mrejése 205 

monăstire 677 mă 1. 2 

mondir 205 mic I. 170 muşiniu 198 
mondränése 516 mucalit 597 muşiţă 206 
monedă 677 inucărisc I. 170 mușliţă 206 
mânt I. 173 mucavé 597 mușludsc 207 
mor I. 169 müced I. 170 muşmiilă 598 
morăcsc 203 mucegäiu I. 171 muşoroiu 198 
morăvuri (pl.) 212 mucenic 205 muştâr 678 
morcoașă 517 müche I. 171 mugteriü 598 
mâreov 203 mufluz 597 mit, vb. I. 175 
mordă 203 i muftagiă 597 mit, a. |. 175 
mordiiă 517 mugésc I. 171 mutălin 189 
(moric) 595 mügur I. 170 (mite) L. 17 
moriü, a. 595 muhaiăr 597 mutercă_207 
mormäése 203 muhurdér 507 mitră 678 
morinint I. 170 muiére I. 171 muţoc 190 
mornăcsc 203 miile 200 

morocänése 516 mülg L 171 né 207 
raoroése 203 mult I. 172 uă (ne) part. 214 
mmoroïin 203 multém L. 172 näbi 

moroiu 203 multämése I. 172 

moron 203 mumă 1, 154. 11, 185 

mortăcină I. 169 mincă 205 

mortăsăpie 677 mundir 205 

morûn 203 mungér 597 





môsc 677 minte I. 172 năcâz 207 
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nactélie 208 nés I. 176 Neguş 214 
ă näsädése 323 nélex '210 

i năsălte 212 nemenfe 518 
năcovâlă 78 (okeâp) 218 nemerése 192 
năcă 208 năsărimb 215 nemés 518 
nädäiése 208 näsbütie 92 nemetdf 210 
nädéjde 208 născ L. 176 nemic Î. 163 
nădesc 208 näscocése 332 nemfése 215 
nadoléne 208 näscocorésc 404 * néne 210 
nädrégi (pl.) 208 năsdrăvân 335 nenâfăr 600 
nădri sul 208 năsfinic 344 néom I. 186 
nädäh 103 năstp 213 nepôt L. 178 
nädulésc 208 nstav 218. 723 neréd 215 
nädugése 103 nastrâpă 600 nesärimb 215 
nafé 590 văstrăşnic 373 nescâre I. 44 
năfrâmă 502 nistur 1. 176 nesprivi 287 
näft 599 nég 210 negtine L 55 
nifură 634 nagdéc 209 néted I. 178 
nägärä 209 nét L. 176 neticuéalÿ) 410 
naghiţ 517 nâtă 517 nétôt I. 2 
nähér 517 nätéfiét 706 netôt 518 
näht 599 nătărâu 213 nâoă I. 178 
nărbă 599 năting 213 nevâstă 216: 
nâic I. 175 nătră 213 nevedése 216 
păimese 209 natără I. 176 nevôie 461 
nainte I. 121 nätie 1. 176 nevélnic 461 
năiă 509 năic 218 nâvră 679 
najdăc 209 Mata, 127, 1, 147 névru J, 179, LI, 679 
năit 209 năât 600 nicărri Î 6 
nălbă I, 175 năvăleac 444 ati 1. 179 
nilbén 590 nävéd 214 + nicorét 216 
nälbése I. nävoléacé 214 nicovâlă 78. 724 
mt D 1 năvâr 517 nicovână 78. 724 
năliic 209 năz 600 (nicurin) 669 
naméasnic 209 nazâr 469 migéésc) 195 
nâmet 210 nazär 600 nfme, nimene 1. 179 
namilă 192 näzuésc 214 nimic I. 163 
nämél 188 ne, part. I, 177. 11, 214  nimicâsc I. 163 
nân L. 175 néa 210 nincacă 210 
nänä 210 néag I. 177 ninge I. 178 
nâp 1. 176 neagă 214 niprâlă 216 
näpädése 210 Néaga 214 niscâre I. 44 
näprek 719 néam 517 nisétra 150 
näpärlése 251 néamf 215 nisip 218. 726 
näpärstéc 211 nedos 215 Nistru 217 
näpéste 211 ucâre 678 nigégte 600 
năplăcse 211 nebün (boat) 22 nişte I. 48 
năprâsnă 211 mecăjâse 208 mir “0 e 

ipustesc 300 necâz 20 (ma 

narăcliţă 212 nechéz 4 21. 10,608 fé (m À 168 
narăcviță 212 nées I. 177 198 

à 212 eg 1: 177 ron. L. 180 
näramzä 599 neg! nés 1. 179 
nărânză 599 edf, EN PV. L 17 nôapte Î. 179 
nărâv 212 nâgru I. 177 néatin L 11 
uére I. 176 negiiţ 517 noatâtă 217 
nârt 509 néguré [. 178 nocovână 78. 724 


näruésc 304 negustôr I. 177 nocovâlmă 78. 724 
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nôd I. 179 
noémbrie I, 180. II, 217 
noghiţ 517 
nohot 600 

noi, pron. I. 180 
noiân 217 
noimă 679 

noiță 217 

(nojit) 209 

nojitä 217 
nomol 183 
noprostoc 211 
norä, nor J. 180 
norcă 217 
nornitä 218 
noroc 217 
norod 218 
noroiu 218 
nostim 679 
nostru ]. 180 
nototä 217 

nôu, a. I. 180 
nôue, numér. I. 180 
nour I. 181 
novac 218 

nu ]. 181 

nuc I. 181 
nufăr 600 

nuié 1. 180 
nulă I. 181 
numai I. 153 
nume I. 181 
nümèr I. 181 
nun 679 

nuné 600 

nuntă I. 181 
nur 600 

nurcă 217 
nutrét I. 182 


o, adv. I. 182 

0, a. numér. I. 182, 298 
o, pron. I. 182 

o (voiu) I. 182. 319 
o (am &c.) I. 182 
oacär 679 

oâches 600 

Gaie 1. 182 

oalà I. 182 

oarä 1. 183 

(6ardä) 601 

oare, ori, conj. I. 183 
oaspe I. 184 

Caste I. 184 

obädä 218 

obâhtă 218 

obärsä 448 

(obatär) 481 
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obéadä 218 
obéalä 219 
obedéz 218 
obézi (pl.) 219 
obicéiu 219 
obidă 219 
obijduésc 219 
obladnic 221 


* oblăduâsc 219 


oblastie 220 
obléagä 220 
oblicesc 220 
oblinc 220 
obloc 220 
oblojése 221 
oblon 220 
éblu, a. 221 
obla, s. 221 
obor, s. 221 
obor, vb. 221 
oboroc 221 
(oboroc) obroc 222 
obosesc 221 
Gbot 140 
oboz 222 
obrăjenie 222 
obratä 222 
obrafie 222. 726 
obraz 222 
obréajä 449. 727 
obrează 449 
ubréjie 449 
obrâză 222 
obricăriţă 223 
obrintâsc 222 
obroc 222 
obron 26 
6bsä 223 
Obgtie 223 
obus 600 

ocă 601 
ocäcäésc 223 
ocärése 223 
ocärmuésc 43 
Gchiu I. 184 
ocină 233 
ocnă 223 

ocol 224 
(ocrog) 83 
ocrotésc 224 
ocrug 83 
octofh 665 
octomvrie I, 185. II, 224 
od (ot) 233 
odae 601 
odagaciü 601 
odâjdie 224 
odgôn 124 


odihnesc 103 
odineoarä I. 183 
odobéalä 95 
odogäciü 601 
odoléan 225 
odor 225 
odorbirâu 518 
odôs 235 


oghital 224 

oglindă 121 

(ognizesc) 195 
Dd 225 


ogrâdă 115 
ogrinji (pl.) 226 
ogür 601 

her 506 

(Otee) I, 185. II, 225 
ohtoic) 665 
oinar 680 

oiste 226 

ojag 601 

ojîfnă 226 

ojèg 226 

ol I. 182 

olac 601 
oläghfnä) 227 
olat) halat 583 
olat 601 
(olävinä) 227 
oleacă 680 
olecăâsc 227 
oléiu I, 185. II, 226 
oleléu 227 
olicäésc 227 


olog 227 

olôiu I, 185. 11, 226 
olovifnä 227 

O'it 518 


oltar I, 10. IT, 227 
oltoésc 518 


oméag 227 
ometitä 210 
omidă 680 
(omijésc) 195 


omizâsc 195 
omofâr 680 
omâr 227 

I. 





opätt 
opăresc 243 
dpeină 223 
opincă 228 
opintesc 228 
épis 228 
oplogése 229 
oprég 280 
opresc 229 
op 225 
épt Î. 186 
épuscä 300 

opiist 300 

orâr 2 

orâş 519 

nb? 1. 186 

orbâlț 519 

drbotă 140 

ordie 601 

orândă I. 15, IL, 3 
orez I, 186. ÎL, 230 
orfân 680 

organ 680 

orindă |, 15. IL, 3 
orinquésc 313 
orolégl 
oropsése 680 
orgic 230 

ort 230 
ortomän 230 
érz I. 186 

os 1. 186 
osârdie 231 
osébi 231 
osfeştănie 329 
osfintése 339 
osiâc 231 

ésie 231 

osigă 235 
ostndése 281 
osinţă 231 
osinză 231 
(osirdie) 231 
ostâfcă 232 
ostenése 232 
éstie 232 
ostoésc 232 
ostréte (pl) 232 
ostropäf, 232 
dstrov 232 

ot 283 
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otätél 477 
otâvă 233 

dteă 233 

6teină 233 

oteip 233 
otécinic 233 

otét 233 

otgén 124 

otie 234 

otincése 234 
otirnio 441 

étova 284 

étpust 300 

oträtél 477 
otrâsă 151 
otréapé 234 
otrocolése 224 
otrotél 477 
otapéc. 430 
otérésc 235 

oțel 1, 15. 11, 234 
oferésc 235 

ofét 1. 187. 11, 235 
Gu 1. 187 

oxâs 235 

ovilésc 235 

ovrâiă 658 

ovaigă 135 

ozăr 469 





236 

36 

păcorniţă 236 

pâcoste 237 

pâcură I, 188. II, 236 
padnésti (pl.) 237 
rädéche 1. 188 

pădure I. 189 

pac) 602 

paftă 602 


237 
VăSAn L, 189. II, 297 
âghină 1, 189. If, 681 
nd) I, 189. II, 681 
bă 238 
38 







ga 
paf 


hr, 
Mani 602 
pate 602 


157 


painjin 238 
1. 19% 
Vi 23 
djigte 238 
vâlie 238 
păjură 239 
pălă 240 
pâlă 603 
palât 589 
pălălăie 240 
palamér 240 
pălămâr 681 
palamidă 239 
palâncă I, 190. IL, 239 
pălărie L. 190 
palâşcă (plâscă) 266 
palășcă 603 





pal 
palér (păl6sc) 240 
Văleec 230 

pélieiu gén 213 
Pälie 24 

vălimâr 240 
palinargiă 240 
vălincă 240 

palir 519 

paliţă 241 

pâlmă I. 190 
pâlnio 241 

palôg 241 
vélpéésc 240 
pâltin L 191 


panaghie 681 
panahidă 681 
pâncovă 241 
pandér 519 
panér [. 189 
péngal 681 
péngärésc 297 
pangé 603 
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réels 9 


Pantatint (pl) 241 
Pantasfile (pl) 682 
pântece I. 191 
pântlică $ 

pantof 241 

pantir L, 192.11, 242 


pânză 1. 192 
pios L 192 

pép 1. 198 

până 1 192, 
vină Dă i d 193 


el 682 
papalâu 52) 
păpălădă 251 
papâră 243 
păpărădă 251 
paparână 682 
păpelă 520 
papist 520 
păplorui 
péri de 
plic 603 


pipugéin L. 193 
pâr “ 193 
pară 603 
para 682 
péri 243 
pâră (pér) 1. 201 
pâra (pre) I. 215 
pâră (piră) 244 
paraclis 682 
paradosése 683 
părăduesc 244 
paraférni 683 
parăgin 246 
paragrafie 683 
paraléu (| para) 603 
vărângă 24 
paraângzină 46 
parăpon 683 
paraschiva 244 
parascovénie 245 
părăsesc 683 
părăsin 251 








parastăs 683 
pris (pére) 21 
părâu 719 
pärcäléb 520 
parcân 245 
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parcă 603 
pârciă 245 
părdâlnic 245 
pérdos 246 
pardosése 683 
pérdus 246 
pére, vb. L. 193 
péréche L 194 
părecherniţă I. 194 
pärése (pärit) 244 
vărein (pl) Î. 194 
părâte I. 194 
pârgă (pirgï) 285 
părgăr 520 
parigorie 684 
parimie 684 
părine L. 190 
păringă 244 
Părinte 1. 194 
parip 684 
văriş 244 
pérjolése 285 
pârlă 243 
térlése 243 
părlog 246 
parmäe G04 
parmaclic 604 
parohie 1, 195. LI, 684 
părpăâsc 240 
părpălăc 243 
pärpälése (pälésc) 240 
pärpilése (pără) 243 
vârpără 246 
părpiân 520 
pärslé (rod) 317 
pargiv 247 
pârtă 247 
pérte Î. 195 
părtintze 1. 195 

dt 245 
Trié 245 
părţăg 355 
pérv I. 106 
pis I. 196 
pâs 1. 196 
ă, 1. 196 
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Péschiëlé L 197 
păsere 1. 197 
pâslă 247 
păsmă 247 
păstăc 273 
păstâre 273 
păstărnăc 248 


pâstâr I. 197 
pasträmä 248 


târă) pănză L. 192 
uése I. 1 


I. 1: 
Leii ES 198. 11, 684 


Pta LA 

putarâmă 685 

patarănie 685 

la ärniche) 1. 204 
248 


fi pl me 


Vâteri 
pâtie 18 
in 685 
péti 

patlagé 604 
Ftligme 1. 208 
patrahfl 657 
patriärh 685 

pétra L 198 
Pétränd L. 199 
pătil 723 
pătulesc 72 
pâtură us 
paţachină 249 
püfése, pâţiu 1. 199 
păun L 199 
pivă 520 
pavecârniță 249. 723 
Pâvel 249 
vaveză 249 
păzâsc 249 
pe (pre) L. 215 
péani À 191 
peântă 9 
peamec I. 201 
péasni 249 
(tată) 248 
pecélnie 249 
pecendaga 249 
pecénie 250 
pecéto 249 
pecheşă 520 
pécie 250 
pecingene I. 199 
péciu 249 
pêcure (pl) 1. 199 
pécurér I. 200 
pedepsâsc 685 
pedéstru 1. 200 
pehlivân 604 
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6jmă 250 petéar 520 pipărâdă (pâră) 243 
Pélei 250 petésc I. 202 pipârcă 242 ) 
pelin 250 pezevéne 605 ipér I. 205 
pelfncä 250 piătră 1. 202 bi crnicése) 43 
pelivân 604 piité 1. 203. 11, 254 piperniţă 1.. 206. II, 256 
pelté 604 piăză 254 pipilică 256 
peltic 604 pie, 8. vb. I. 203 pipirig 242 
pembé 604 pică 254 pipirnicése 43 
penticostâr 685 picătără L 203 pipota 256 
pentru (între) I. 131 pichere 254 pir 256 
pepéle 251 pictlér 687 piră (pâră) 244 
pépene I. 200 pietâncă 520 ptreiă 245 
pbr (pilus) L. 200 iti 687 pirdâlnic 245 
păr (pirus) I. 200 picior 1. 203 pirgă (pârgă) 285 
perciäni (pl) 251. 604  picli 255, v. phclă 296  pirgär 520 
perdăf 605 picluesc 259 pirghie I, 206. II, 286 
perdé 605 picotă 256 pirlă 256 v. pârlă 243 
piculină 254 (pirléaz) 291 
(picasă) 254 pirlég 246 

pirnicâsc 43 

pirocsit 636 

pirén 686 


pe 
périnä 251 


iroscâa 686 
periorisése 685 ñ 


pirostéi 686 


péri 252 iri 257 
Péri 251 e A 
pârsic 1. 201 pirpirfa 499 


pirelé 257, v. pärslé 317 
piranésc 257 

pirtă (pârtă) 247 

pirţ 245 


persdană |. 201 
6 605 











pervené 252 rt 
pescuése I. 201 pirfég 245 
pesémne L. 252 pirfég 355 
pesmét 520 pisar_ 150 
pâsnă 249 pisc I, 206, II, 257 
ste (pre) L. 215 piscâne 257 
pestelcă 296 piles 250 piséz I. 206 
pestése 2 pildă 520 pisică 258 
pestréc (tréc) I. 287 ilésc 254 pismä 687 
pestrif, 252 ilipii (pl.) 255 pisôiu 258 
pegchèg 605 pilnie 241 pisép 213 
pegchir 605 pilâtă 255 pistésc 258 
pe gin 605 pilptése 240 pistil 686 
peşte 1. 201 pilig I. 207 pistérnic 294 
peştemân 605 pimnif 260 piatră 252 
peşteră 253 impiné 1. 205 pig L. 206 
pestimén 605 pige Î. 205 
petăc 258 pigeâr 258 
pete 253 pigtése 257 
peteâlă 685 pită 686 
pétec I. 207 55 pitic 258 
pétie 1. 207 pinten (pâté) 248 pitâc I, 207. II, 687 
petiţii (pătă) 248 plntiă 521 pitéreï 259 
petrec (tréc) L 287 pintéc (pitéc) 258 pitésc 259 
petrecâlă 282 pintre (intre) I. 131 pitic 259 
petricălese 281 pinzärie 255 pitic 687 
petrinjél 253 pipă 1, 205. II, 256 pitlnése 259 





pétranchiôs I. 289 pipliésc 256 pitéanc 259 
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itpălăc 521 
pala 259 


PE ao 206 


pivai 20 
re & 
piziş I. 205 
Piamă 687 

plie I. 207 

plăcă 688 
pléchie 688 

plăcintă I. 207 
DFE L 208 
plăghie 688 
plăiu 260 
Plămăsee 20 
Plerină iasă if(pl.)L.208 
plămini, plămit(p! Ut 
I. 208 


plântă Î. 208 
Plépämé 682 

pliphod (hip) L „223 
phibu 1, 235, IL 200 


mișcă (plâncă) 266 
plătăgine I. 208 
plătesc 261 
plăitică 261 


plăvăică 263 

plăz 261 

plâasnă 265 

pléagé 262 

pléagei (pleaşă) 262 
pleaşcă # 262 

beată 203 

pleavă 26 

plebän I, pă TI, 264.521 
pléc I. 208 

pledapă I. 210 

please 264 

pledască 264 

plooştâsc 264 

plescăâsc 264 

plesnése 265 

plég 262 

plégeä 262 
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pl .. 297 

plin 1, 210, 11, 265 

plinésc 1, 210. II, 265 
ioaacă 264 


nie 264 


be I. 210 
plocén 269 

pléd 265 

plép IL. 211 

plâscă 266 
ploscéand 266 
Mora (pléats) 209 


He: 1. 208 
plutése 267 
poală 267 
poamă I. 211 
pôanci 268 
poară 244 
péartä I. 211 
pobedésc a 
pob 

poci 
pocăltire 268 
pocânie 37 
pocâsc 269 
(os hfvnic) 277 
e 269 
Pocitänie 269 
poctimp 492 
poclid 60 

poclit 269 
poclén 269 
pocnése 269 
pocorniţă 216 
pocâst 270 


păcoş 521 











pôdan 270 
podbéal 270 
podgheëz 521 
oûgôrie 273 
‘a idése) 219 
(hodlsg) 274 
podmét 271 


poftorése 272 
pogéce [. 98. II, 272 
287 


pégan 2 
pogäniciu 124 
pogheäz 521 
poghircă 272 
poghireése 272 
pôgi (pL.) 273 
pogôn 124 
pogér 272 
pogrâdă 115 
pogrebänie 130 
(pohătală) 284 
pohfâlă 107 





péhi (pl) 278 
pohibà 278 
poheață 272 
{péhod) 284 
(pohâia) 284 
pohôt 272 
pohtă 272 


pobräl 107 





ue 213 

polie 273 

(pond) 641 

bel 278 

pélac 274 

polăia I, 211. MIE z4 


ale ( 
lat e 


d, pi II, 274 


ÎN A 
Policindra 689 
polir L #12 






polieléu ? 689 
poliése 1. 212 
poli; 





PL 267 
polohôc 24 
polég 274 
volonie 275 
polonâşniţă 275 
volpiaă ur 
pân I. 211 
pomână 275 
pomätüf 510 
pomăzuesc 188 
pomenesc, 
poméstinit 
poncigéz 268 

ponehâs 276 
venise 276 

ponéarä, ponâr 276 
ponos 276 Th 

ponâv 276 

pént 1. 120 

pop 217 

popâc (ipéc) 149 
popälnése 265. 277 
popis 150 

(popilnic) 277 
popirtie 277 
popfvnie 277 
poplând (pâp) 1. 223 
pôplon 682 

poponét 278 

popér L. 212 
poposésc 150 
poprése 229 

păr L 212 

porânic 299 

pére L 212 

porcin 521 

porcrink 521 
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poreclă 278 
porfiră 689 
porlôg 214 
pornése 304 
porodiţă 317 
poroncése 278 
porosău 521 
pârt I. 218 
portocăl 806 
pértie I. 195 
porţotină 301 
poricie 278 
porămb Î. 213 
porambé Î. 213 
poruncése 278 
porägnie 278 
pose 218, 
ddă 3 





po: 

posip 213 
posliduése 279 
poslét 279 
poslugésc 349 
ponnig 219 
(posintt) 279 
pomă 279 
posomânt 522 
Dani Na 
pospăesc 2 
pospolită 279 
pâst 279 
postée 27 
postati 280 
postăv 280 
postélnic 280 
posteuică 280 


pong 7 213 


Paint 281 
poştă 281 
piste Qi) 522 
pot 1. 
poti En 
dtcă 269 
poteăp 281 
potcoavă 281 
poteovăse 281 
potâcă 281 
zici 
potgil 
Plon 
poticnése 269 
poting 282 
potir 690 
potiră 281 
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potlâg 274 
potofg 282 
potolese 426 

potop (toancă) 414 
potér 282 
potricălese 282 
potrivă 296 


potrôc 282 
potronie 282 
potrunie I. 214 
potâră 606 
poturnic I. 214 
povătală 284 
povâră 283 
povârnă 283 
povărnâse 283 
povăţă 284 
(povâaste) 454 
(povedése) 219 
povéste 454 
povidlă 284 
povilă 278 
povirnése 288 
povâară 283 
pévod 284 
povâiu 284 
(povtorésc) 272 
pozdérie 284 
prébugése 36 
prictic 690 


tri 285 
285 

Drélése 205 
Pink 286 
prânz I. 215 
prépädése 211 
prăpădoamnă 271 
pripite 211 

prépor 286 
vina (réa) 817 


près! 
Pre cé) 317 


prâvilă 287 
pravoslavie 287 
prăznic 287 
prăzaliu 285 


49 
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pre prép. I. 215 prier I. 13 (probozésc) 222 
pre, prea 288 priése 291 prochimen 690 
prea, pre la 216 priéten 291 prâci 294 
prigéana 124 procitése 57 
prigôare 98 prôclet 295 
prigonése 124 procopsése 690 
(preasté prihână 124 procorâţ 269 
precestänie 290 prihoriu 98 prodosfe 691 
précistä 288 priimésc 291 prodéf 108 
precupét 283 priincids 291 prodéh 103 
precirm 570 priléz 291 proéris 691 
predânie 90 pril6j 292 proestés 691 
predmét 288 prilostéac 292 proforéoë 691 
prefincă I. 216 prim 292 proftacsésc (91 
pregătesc 117 primâr |. 217 progôn 124 
préget 288 primăvâră L 305 prohéb 430 
pregiutéare L. 110 primbla I. 297 prohâviţă 285 
prejnă 288 priméjdie 292 prohod 
prelücä 178 primenâsc 154 promorâacă 295 
premând 180 primâse 291 prânie 691 
premenésc 154 prin (in, prép.) I. 120  pronôémie 691 
premind 180 prind I. 217 
preniindă |. 216 prinés 292 
vreobrijénie 222 pripă 292 
predcă 178 pripés 211 
préot I. 216 pripâsc 292 
prepeléac 289 pripesc2 292 
prépelité 289 pripiciă 293 
prepiim L. 221 pripon 293 Fer 691 
présar (prés 1.242 pripor 292 proscévité 269 
prestävilése prisâcă 293 prosforé 691 
fi 215 prislăgă 293 prâsie 295 
ÿ prisnă 293 proslăvâse 347 
prisnél 293 A prosép 691 
prisnése 257 prospätéz 690 
presüstvie 289 prisés 690 prôst 295 
prég 289 prispă 213 prostéleä 296 
prâtcă 280 pristänése 294 prostire 296 
pretutinde I. 284. 299  pristar 294 protezmie 691 
préf I. 217 pristävésc (prfstav) 294  protie 691 
preucă 178 pristävése 294 protimie 
reămblu J. 297 pristén (prisnél) 293 protivă 
préut) I. 216 pristil (prisnél) 294 protoieréa 665 
prevestésc 454 p Î. 219 protopop 277 
prié pristinior 293 protosinghel 699 
pribeag pristăl 294 proţăp 430 
HA 290 pristôr 294 provodése 297 
208 (pritâsc) 290 prozärése 469 
Aries 208 Mitoc 415 prébé 1, 219. 11, 297 
price 290 (priu) priân 289 prujése 297 
pricep JL. 128 privéz 605 prân 1. 219 
pricestänie 200 privesc 294 prune 522 
(wrichiciă) 293 privighiéz 1. 810 pründ 297 
pricină 291 privighitéare 1. 310 râs, prusde 298 
privighitor L. 310 brat 298 
proaspăt 690 psélm 692 
pridvér 291 râagcă 257 psâlt 692 
priedten 291 probéenésc) 222 psif 692 


psffoi (pl.) 692 
puchinos, puchios I. 222 
pucioasă I. 222 
puf 298 
pughilar L 220 
pubä 299 
pühav 298 
putu, 8. I. 219 
pulä 299 
pulbere I, 220. II, 722 
pulpă I. 220 
pulpoană 267 
pumn L 220 
pun I. 220 
pungă 299 
punoiu 1]. 222 
punt I. 120 
pünte I. 223 
pp, vb. I. 223 
pup, s. 299 
upâză I. 223 
(our) por I. 212 
pură 299 
purcéd I. 223. 
purdalnic 245 
purdé 522 
purice I. 223 
(puroiu) I. 222 
purtotfnä 301 
purure 300 
pustiiu 300 
puşcă 300 
pusché I. 224 
pügchiu 301 
pusläu 301 
pust 301 
pusté I. 224 
put I. 222 
putére I. 214 
putină 301 - 
putință I. 214 
putoană 301 
putred TJ. 222 
put, s. I. 224 
putä 301 
a ră ]. 224 


râbd 302 
rablă 315 
răbog 319 
räbaésc 319 
rac 302 
răchită 302 
rachiu 302 
racilä 302 
raclä 303 
räcnésc 303 
rad I. 225 
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rădăcină I. 225 
TA 303. 5: 
ip 317 
rädiche I. 225 
rädiu 523 
Radu 303 
Raducân 303 
rädvan 303 
rafilä 302 

raft 606 

raft (raht) 606 
raftä 606 
răfuesc 319 


rahatlicum 606 
răhilă 302 
răhnâsc 314 
raht 606 

raid 607 

raié 303 

rate 304 

raitä 522 

răitâr 394 
răitug 304 

râiu 304 

ralitä 304 

ram I. 226 

Râm 304 

râmă 304 

rână 304 
räncaciü 187 
rânced I. 226 
răncoare ]. 227 
rănesc 304 
ränésc (rână) 304 
râng 305 

rângă 305 
ranité 305 
räntag 522 
(räntuésc) 507 
(rănunchiu) I. 228 
răpăn 305 
răpciugă 306 
răpcluni (pl.) 306 
räpéd, vb. I. 227 
râpede I. 227 
răpesc I. 227 


rapitä 1. 227. II, 306 


räpotini (pl) 306 
räpstése 306 
râr I. 228 
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raritä 306 
răranchiu I. 228 
râs, part. 307 
răsă I, 225. II, 307 
räsad 322 

răsar I. 241 
răsbuu I. 31 
(räscäcänéz) 79 
răschir 307 
răscoală 307 
räscogé 314 
răscol 307 
răscrăcănez 79 
räscroésc 84 
räsipàä 213 
răsleţesc 307 
răslog 308 
râsmiriţă 310 
räsnésc 311 
răs0l 308 


răspă 522 
räspas I, 196. II, 308 
răspindesc 255 
räspintie 308 
răsplătesc 267 
rast 523 
răstălmăcesc 400 
rästäu 364 
rästél 364 
răstesc 308 
rästic 142 
rästic 607 
rästignésc 368 
rästimp 308 
răstoacă 309 
rästopastä 319 
rästorc I. 283 
rästriste 372 
răsucesc 378 
răsur 321 
räsinä I. 228 
râgitä 314 
rägluésc 309 
râgnitä 309 


rätäcänfe 309 
rătăcâsc I. 228 
rätan 309 
rätéz 310 
ratog 310 
rătund I. 228 
râtug 310 
ratä 310 
rävac 607 
rävar 457 
răvâş 319 
ravilä 310 
räviléz 310 
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(răvint) 607 
răvir 457 
rävnésc 414 
râz, part. 307 
rază ]. 229 
razachie 607 
răzălău 523 
răzâş 523 
răzbesc 153 
războiu 20 
răzpăâsc 225 
razgăndâsc 500 
râzim 310 
räzmätat 95 
räzmiritä 310 
raznă 311 
räzor 811 
räzugsc I. 225 
rebegésc 311 
rebufnésc (buc) 30 
réce I. 229 
recorésc I. 229 
redic (drég) 1. 83 
rédiü 523 
redvan 303 

réf 607 

reféc 311 
refené 607 
regulă I. 229 
rehat 606 
relighie I. 229 
r&mân I. 155 
rémäsäg I. 155 
nel 607 
rénghiùü 607 
repaos I. 193 
repun I. 221 
rés, I, 229. II, 307 
resar I. 241 
răscol I. 146 
(reslog) 308 
resm 607 
răspăs I, 196. II, 308 
răspic (plec) I. 209 
résping I. 119 
respund I. 230 
retéaz, s. 312 
retebéiu 311 
retéz, 8. 312 
retéz, vb. 310 
reté I. 230 
réu I. 230 
revaniü 607 
revärs I. 306 
revenesc 523 
revént 607 
revinos 523 
rezäg 523 
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(rézim) 310 
rézm 607 

rezor 312 
ribitä 312 

ricä 308 
ricäésc 312 
(richftä) 302 
rid I. 231 

ridic (drég) I. 83 
(ridiche) ï 225 
rif 607 

rigă 692 
rigaése 312 
rigé 607 

riglä 692 

rihnä 314 

riiă 523 

rijnése 313 

rilä 312 

rim I. 231 

Rin 312 

rinä 312 
rinchéz Ï, 231. II, 693 
rind 512 

rindé 608 
rinduné I. 231 
(rinésc) 304 
rinic I. 228 
rinjésç 1, 232. II. 313 
rinsă, rinză 313 
ripă I. 232 
vipcă 314 

ris (risop} 314 
(risipă) 213 
risop (ris) 314 
ristic 142 
ristic (răstfe) 607 
riscasà 523 
riscov 314 
rigitä 314 
rignitä 309 

rit ]. 232 

rit 314 

(rit) rât 523 
ritos 693 

riu I. 232 
rivnä 314 

riză 315 

roabä 319 
roadă (rod) 317 
roată I. 232 
roată 315 

rob 315 

robotă 315 
rochie 316 
rocii 523 
rocodé 316 
rocoifnä 302 


rucoselnic 316 
rocotél 302 
rod, vb. I. 232 
rod, s. 317 
rodie 693 
rodină 317 
rododafin 693 
rodozahär 693 
rofie 318 

rog, vb. 233 
rogäcin 317 
rogojină 318 
rogoz 318 
rohatcä 317 
robie 318 

roïb, a. IL. 233 
TOibă, roaibă, s. I. 23) 
roiu 318 

român I. 233 
roman, rOmăniţă 318 
rontäésc 391 
ropot 306 

Rosie 321 

rost ]. 234 
rostéiu 319 
(rostogol) I. 232 
rostopăscă 319 
rôg I. 234 
rogcov 317 
rostéiu 319 
rotocül I. 232 
rotofcu 319 
rouă I. 235 
rouruscä I. 235 
rovină 319 
rubar (320), 608 
rubedenie 317 
rubié 608 
rucavi{ä 320 
rudă 317 

rudar 320 
rudagci 317 
rufă 320 

rufét 608 

rug I. 235 
rugavitä 320 
rugése I 235 
rugină |. 235 
rugum Î. 236 
ruină [. 235 
rujă 1, 236. 1[, 320 
rumeg I. 236 
rumen 321 

rump I. 236 
rup, vb. I. 236 
rup, s. 608 

rus, a. 321 

rus, 8. 321 


Rusălii (pl.) 321 
rusumaät 608 

rusur 32] 

Tuşă 1, 236. II, 320 
rusfét 608 

raşine ]. 234 

rută I. 236 


sa, pron. Î. 244 

să conj. I. 237 
sâbie 322 

sabor 608 

săbor (sobor) 953 
sabur 008 

sâbură I, 237. II, 693 
sac I. 237 

sacă 608 

săcăluş 922 
(xăcară) I. 252 
sachelarios 693 
sachiz 608 

sacos 693 

săcuiă 526 

ed 392 

sadé GUR 

sădelcă 323 
säderiu 323 

safte 609 

safteré 609 

saftian 609 

saftiré 609 

sägcac 609 

săgeată I. 237 
săgmur 329 

sâăpnă 322 

sahau 609 

sahän 609 
sahastru 698 

gaia 094 

säidäcar 323 
säiesc, vb. 324 
(säiésc) stidese 367 
săimen 611 

sait 009 

sujà 324 

salahor 669 
salamură Î, 173. 11, 324 
sălaş 524 

sălățe 524 

sălâu 524 

salbă 4324 

salce I. 233 

silce I, 212. II, 694 
salce 521 

galchim 609 
salhană 609 
salitră I, 242. IT, 344 
salop 324 
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salt, s., vb. I. 240 

salt, adv. 609 

saltar I, 322. II, 694 

salté 609 

sălvie 384 

sâmă 524 

sämächisä 324 

sämäluésc 525 

sâmän, a.. vb. Ï. 238 

samaniü 609 

samar I, 238. II, 325 

sâmbătă I], 238. II, 325 

(sămin) vb. I. 250 

samodfva 95 

samovâr 325 

samsär 609 

sâm-tâm 324 

samur 610 

samurdsl* 325 

sân (sin) 345 

sănătate L 239 

sanche 324 

sauchiü 610 

sandal 610 

sandal? 610 

sânge I. 239 

sängéapä 325 

sânie 325 

sânt, säntésc, I, 240. II, 
339 


sănzuane 339 
săpă 610 

sapä 694 
saparină 694 
săpon I. 240 

sar I. 240 

sarà (séarä) I. 251 
sărac 326 
sărăcustă 694 
saraf 610 
garandar 695 
säräntoc 326 
sârb 326 

sarbed I. 241 
särbezése I. 241 
sarce (salce) 524 
sarce 525 
sârcină ]. 241 
sărdar 610 

gardé I. 242 
sare I. 242 
saric 610 

saricä I, 243. IT, 525 
särindar 695 
sărjoacă 326 
sarma 610 
sărmân 326 
särpunél 1. 243 


sarsaflä 695 
sărut I. 243 
sas 327 
săsâu 327 
saschfu 327 
săsiac 327 
sastisése 695 
sat 719 
satană 695 
satir 610 
sătul I 248 
sätiu I. 243 
sau, conj. |. 245 
său I. 214 
sävärgése 449 
Savél 327 
sbancä 5 
sbanghiu 11 
sbânț 9 
sbärcésc 827 
sbärnäése 327 
sbég 11 
sbicésc 327 
sbiciuléz 13 
sbiér I. 244 
sbircése 327 
sbirlesc 34 
sbirnäésce 327 
sblchuiat 17 
sbor I. 244 
sborgése 484 
sbrancă 153 
sbucnésc 30 
sbughiéz 11 
sburătoare I. 244 
sburd 328 
sburlése 34 
scad I. 33 
scafä 695 
scaiu 328 
scalä 328 
(scalcie) I. 36 
scälciéz 39 
scâld I. 36 
scälimbä 328 
scâmă [. 214 
scăncesc 329 
scăndură I. 244 
scântă I. 244 
scap I. 122 
scapär 695 
scăpăt I. 41 
scară ]. 245 
scărăbuş Î. 43 
scârb, scârbă 329 
scărimbă 328 
scârmin I. 245 


scârnă 329 
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scârpă I, 245. Il. 696 
scärpin, vb. 1. 246 
scärgnésc 329 
scär(äésc 330 
scatiü 696 
scatulcă 330 
scâun I. 246 
schelă 1, 245. 
scheunez 330 
schidol 49 
schijă (spijă) 356 
schilăesc 330 

schilav 49 

schilodésc 49 

schimä 696 

schimb I. 246 
schimnic 331 
schimonostsc 696 
(schincésc) 329 
schingiuésc 696 
schiptru 696 

schir 697 

schft 330 

schitaciü 331 

schfvnic 381 
schizmesc 696 

scimnic 331 

sclăfăresc 331 
sclifosése 696 
sclimpüs 331 
sclintâsc 82 

sclipesc 62 

sclipét 331 

sclivisése 697 

scoabă 331 

scoabă (scobesc) 332 
scoaie 332 

scoarță I. 247 

scobar 332 

scobésc 332 

scobiltéz 332 

scobor (pogor) 272 
scoc 332 

scociorésc 353 

scoică 332 

scol 1. 146 

scop I, 247. II, 697 
scopésc 333 
scorbelesc 332 
scordâleă 697 
gcormolésc 44 
scornesc 44 

scorocesc 333 

scorpie I, 247. II, 697 
scorus 333 

scot i 247 

scotocâsc 333 
scovardä 333 


I1, 339 
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scrâmbiţă 698 
scrâşnâsc 329 
scrém I. 248 
scrije 334 
scrimbitä 698 
scrin I. 248 
scrinciob 82 
scrintesc 82 
scripcă 434 
scripis6sc 150 
scriu ]. 248 
scrivesc 84 
scroafă I. 249 
scrub 331 
scrum 611 
scrambie 698 
scruntar 82 
scrupos 85 
scufie 1, 70. 11, 697 
scuip 1, 249 
scul, sculă 697 
scumbrie 698 
scump 334 
scund 535 
scürm I. 231 
scurt I. 249 
scurtă 9335 
scurtă 098 
scut I. 250 
scutar 335 
scutec 335 
scutelnic I. 250 
scutesc I. 250 
scutur Ï. 247 
scut 335 
sdăriu 101 
sdrantä 101 
sdravän 335 
(sdréamtä 101 
sdrelâsc 336 
sdrencänésc 424 
sdrentuésc 101 
sdroae 656 
sdrob 102 


‘ sdroncänése 424 


sdruhäésc 375 
sdrumic I. 163 
(sdrüncin) 375 
se, pron. 1. 250 
seacică 336 

gcdmä 524 
(séamän), a. vb. I, 238 
séamiîn. vb. 1. 250 
scară I. 251 
séaver 336 

séc, a., vb. I. 251 
secară |. 252 
secer |. 252 


secret I. 232 
secriă I, 248. II, 525 
secuiă 526 


ségnetä 336 

sehastrie 698 

seia 694 

seimén 611 

sein 336 

seiz 611 

scleaf 611 

sélinä 698 

selvie 384 

(semen) a. I. 239 

semét 336 

sémn I. 252 

senamechi 611 

senin ÎI. 253 

sepet 612 

septäminä I. 253 

Septemvrie I, 253. II, 
698 


serbez I. 253 

serdar 610 

serma€ 611 

sersăm 526 

sertar psaltâr) I, 322. II, 
694 


séte [I. 253 

seu, s. Î. 253 

séver 336 

sfadä 337 

(sfälc) 41 

sfânt I, 240. II, 339 
sfară 337 

sfărâm, sfârm I. 101 
sfârc 41 

sfarog 337 

sfargesc 449 

sfârtec 387 

sfărucec (sfoara 2) 340 
sfăşiez I 

sfat 337 

sfeclă 382 

sfuclesc 337 

sfert 387 

sfeşnic 337 

sfegtänie 339 
sfeterisésc 698 
sfetésc 337 

sfetitel 339 

sfetnic 337 


sfichiü 338 
sficiôs 367 
sfése 367 


afintése (afint) 339 
sfinfése 337 
sfiräésc 340 
sfire 310 
afirc (căreci) 41 
sfiridă 499 
sfiriése 340 
afirlă 340 
sfirnâr 341 
sfirgése 449 
afigtice 339 
afită 340 
sfoară 340 
afoară? 340 

t 34 





1 
sfrédel 341 
afrenţie 111 
sfrijft 341 
sgăbirdă 305 
sgädie 112 
sgâtbă L 254 
sgâtbă (ghibăcia) 119 
sgätésc ge 
sgiltiése 342 
sgäncä 158 
sgändärése 158 
sgâre (cércéin) 41 
sgărdă 115 
a pi 
sgătie 
sgâu 342 
sgăurăz 342 
suăvirdă 305 
sghiâb 157 
sghihuése 342 
sghilt 
sghimbôin 119 
sghireiu 41 
sghitäése 342 
sglăbi 
sglobiu 342 
sgomot 343 
sgrăbinţă 505 
sgrenturôs 502 
sgribulése 343 
sgriptor 129. 348 
sgrânț 502 
sguduésc 348 
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sgulése 343 
și IL 254. IL, 698 
sgürav 
sgurésc 343 
shimă 696 
ate 343 
sicäése 343 
sichérä 343 
sïciés 367 
sicriă 525 
sidéf 611 











simbure 344 
simcé I. 254 
aimcir 565 

Simédra 339 





siminechi 611 
siminoc 344 
simit 611 
Sim-Pétru 339 
simsér 609 

sit, simț I. 254 
simziéne 4 

stu 344 











sineţă 612 
eliu 336 





sinetér 612 
singeäp 612 
singhel 699 
singfr 526 
singur L. 255 
si ie 699 





i 699 
sint, vb. I. 255 
sinzuiéne 339 
stés 367 

sfpet 612 


sipică 345 
sirb 326 
sirésp 545 
26 
sirian 326 





tisâsc 695 
stă IE 255. IT, 345 





see 345 
siv 346 
slâb 346 
slăbucâr 346 
slăd 346 
slăvic 346 
slăuină 346 
ină 





smâad Li 
smerduésc 351 
smerése 351 
smét 288 
eméu 474 
sméur 699 
smic, smic 350 
smicar I. 163 
smidă 338 
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768 


smincése 350 
smintänä 352 
smiutése 352 
smire 350 
smirced. 351 
smird 351 
smirg 350 
smirnă 352 
smoală 352 
smôc 189 
smochin 852 
smolâsc 352 
smomâsc 202 
smâtru 353 
smredudsc 351 
smucése 350 
enôp 353 
sôare I. 256 
scarte 1. 256 


sobor 353 
sôe 1, 256 
socăciă 353 
socotése 526 
sera I. 256 
săf 612 

sofă 612 
sofit I, 269, 1I, 705 
sofră 612 
soitér 613 
sălii 613 

sol 353 

solér 346 
sălniţă 347 
(solovirf) 527 
s0lz 354 

sâm 354 
sémn L. 256 
(sâmnu), s6m 354 
somôn 618 
sonă 613 
sopôn 1. 240 





sorb, s. |. 
sorb, vb. I. 257 
sorcovă 35- 
sérgog 526 
sorliţă 354 
sordacă 354 
sorâc 354 
sorocovâţ 
sosesc 70) 
sût L 237 
(sovirf) 527 
sovân I, 322. IT, 713 
(sovuéz) 527 

spăgă I, 259. II, 992 
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spăimint 1. 258 

sn 8. (pins) 357 
n, à. 74 

apanie IL, 0. 11, 700 

spänchie 355 

spânchiu 355 

spânţ 357 

spänzése 957 


5 “one. I, 700 
955 
spürg 1. “use 








spirluése 243 

späsése 356 

spută 1. 250 

spatăr 700 

spătâr, spătăre I. 259 
spegmă 700 

spéie 527 

spêl I. 141 

spéleï 356 

spéutà 357 

spârlă 243 

spetéaz 1. 259 
spetése I. 259 

spic 1. 259 

mbiehinăt 356 

spé 356 

spilcuése 356 

spin I. 260 

spinäre L. 260 

spin, spân), a 






infà 3 
spinz 357 
spirenésc 335 
spiritég L. 260. If, 957 
Gpirlése) 34 
spirt I. 260. II, 357 
spitil 302 
spit 357 
spitér 1, 260, IL, 700 
svlină Î. 260. 11, TOI 
spoancă 208 
spodobése 271 





spoyglése 359 
sprăfcă 287 

apre I. 215 
sprijin 229 
sprinedană 1. 107 
spriuten 359 
spülber I. 220 
spâmă L'261 


spân I. 221 
spünz 357 
spüre I. 261 
spuză I 261 
stacină 359 
stacâs 701 
stafidă ui 
stâfie 703 
stâhie 
stâjin 368 
stäleése 359 
stâlp 859 
stâmbă 701 
stamboală 613 
stâmpă 701 








stiniţă 361 
atăpâa 361 

stârb (stârv) 363 
stârc 362 
stărcâsc 302 
stâriț 362 
stările GL) 
stimati À 262 
stâroate 362 


stit tstéu) [. 262 
stât (T, 26%. IL, 363 
stativă 364 

statornic I. 263 

stiu I. 262 

atâul I. 263 

stăurez 342 

stâvă 30. 
stavropigheon 701 








stegär 365 
stéghie 30 





mihu 702 
stenahorie 702 
stends 702 
stepenă 367 
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stére I. 263 store I. 283 
stére (stäre) ‘362 storcése (tocâsc) 415 (atât) Sai 
steregie I. 264 stos 371 stüh 278 
(steregôaie) 704 străchină 704 stuléte 859 
stéritä) 367 strădânie 371 360 
sterlic 621 strafidă 701 
sternă 702 je stupése "1. 249 
sturluibâtec 377 
éf ( stürz IL. 268 
stévie 366 strâiu Î. 19 sâbt I. Fri 
stiblă 365 străjă 871 subtéaie 1. 268 
sticlă 365 atrălit 363 subtadară I. 268 
stidâsc_ 367 strâmb 1. 265 subțire I. 268 
stifos 703 strâmur I. 265 sâcă 527 
stiglét 368 strână 372 sucâlă 378 
sut 103 strânşte 372 sucésc 378 
stihâr 703 strănut I. 262 sûciü 527 
stihie 703 sträpezése 872 sucmân 379 
stihiră 703 sträpüng I. 120 sticnă 379 
stilcése 359 stritie 871 suculéte 378 
stilp 359 strâgin 373 sudâlmă 527 
stimpăr (astimpăr) 1.264 atriguie 872 dit 1. 269 
stimpése 410 strät I. 19 sudôare I. 269 
(stinchése) 410 strătenie 372 sudâc 379 
sting 1. 964 strătălă 704 suduésc 527 
stingănâse 368 streanţă 101 sufăr I. 269 
stinghe 368 stréchie 373 sufit 1, 269. 11, 705 
stingherâse 368 (strejér) 371 săflec (plée) 1. 209 
stinjen 36: strépede 378 săfiu (aflu) 1. 5 
Să strepezâsc 372 perii A 
8 streşină 878 
See 68 stretinôr 421 né, n) I. 126 
stiorbură 332 stric I. 265 signă 
stipticés 703 stricnése 378 sagrim Tia 
stire (stărc) 362 stridte 704 
stircése 36: strig I. 266 
stiregfe ]. 264 strisă I, 296. TI, 704 
stirése 369 strighe 374 
stirie 702 strigâaic I, 266. 11,704  suiulgră 613 
(stirigéaie) 704 strfjnic 374 sil 379 
stirnése 369 strimt L 20 sălă I, 270. 11, 705 
stirp I. 264 string 1. 260 sulăc 379 
(at) stérp 702 strivésc 374 sulcină 380 
stirv 363 stroh 374 (suleagél) 379 
stiţă 389 stroiă 374 sulegét 379 
stiubâiă 360 stropésc 375 sulgér 349 
stivésc 367 stropgése 424 sulimän 613 
stivlă 365 strucesc 875 sulinâr 379 
stobôr 369 strig 376 sûlitä 380 
stocése 415 străgur 376 sûlj 349 
stodolă 369 strujésc 375 sumă I. 270 
stog 369 straluibătec 377 sumân 379 
stâl 370 strână 377 sâmcă 380 
stol 703 strâncin 375 sumét I. 270 
stolnaciâlnic 370 string 376 sumét 336 


stolohân 370 strungă LE “ui 11,377 sumüf 352 
stoméh I. 264. II, 704 sân, vb. I. 271 
stéräg 371 stabeiă FA sundüc 614 
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supăr I, 19. II, 380 
supun I. 222 

sur 38) 

suratä I. 257 
surcél Î. 271 
surd I. 271 
gurecciă 597 
surghiun 614 
surguciu 014 
surgün 614 

surlă 381 

surma 614 

surp 581 

surtuc 381 
surugfu 014 

sus |. 272 

susaiü 381 
susăiu (săsiac) 327 
susan 720 
suspin, s., vb. I. 272 
susuiă (säsiic) 327 
sută : 

sut 527 

guvâc 705 
suvéici 381 
svadă 337 

svârc (cărcâiu) 41 
svârl 382 

svat 337 

gvéazdä 470 
sveclă 382 
svésnic 337 

svic 382 
(svichii) 338 
svilcolésc 557 
svint I. 316 
svircol 457 

gvirl 382 

svită (sfită) 340 
svoană 382 
svocotese 382 
svodâsc 383 

svon 382 


säf 527 
safar, gufer 383 
safran 383 
gagàä 383 
galac 614 
găică 614 
şaltâu 527 
şălă 384 
galäu 527 
galéf 384 
galgäu 528 
galf 614 
galfe 384 
gălmă 384 
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galvari (pl.) 614 
gälvie 384 
şalvir 384 
gandramă 615 
gânfă 527 
gantrace (pl.) 615 
gant 385 


gant 2 (de sant) 385 ‘ 
NE Ÿ 


şâpcă 385 

(gapte) gépte I. 274 
garampäu 615 

garf 386 

garg 527 

gârlă 384 

(garpe) gérpe L 274 
art 615 


(gäse) sése I. 274 
sasiü 615 

şatir 615 

gatrà 386 
gatränce (pl.) 615 
gaücä 386 
gaügäu 528 
gchiop I. 272 
scéalä I. 272 
şder 157 

gé I. 273 

géd I. 273 

ségà (şăgă) 383 
géicä (găică) 614 
gele pl. I. 273 
şelvie 384 
gepelésc 386 
sépte I. 274 
geran 387 

gérb I. 274 
gerbâsc, vb. I. 274 
gerbét 615 
gerlait 528 

gerpe I. 274 
serpün I. 274 
sérvet 337 

gese (găse) I. 274 
(gét) Jilţ 159 
ştără (sfoarä 2) 340 
sfért 387 

gghiab 157. 725 
i |. 274 


şindilă 388 
ginor, şnur 390 
şioiu 338 

şip 619 


gipcä, şăpcă 585 
şipot 38 

gir I. 275 

giră 388 

şirăg, şireag 528 
gireicăn 616 
girét 615 
(girét) şirit 616 
giric 616 
giringä 388 
girit 616 

girläu 388 
girunésc 388 
giga 389 

gs 616 

(gisané) 612 
gişcă 336 

gişcă 389 
gişcav 389 
sisitéare 389 
(gisitôr) 389 
şiştâr 397 
şiştor 389 
gitéare 389 

gitä 389 

givoiu 388 

gleah 389 
gléahtä 390 
gléapcä 390 
gléau (gléu) 390 
(eau) gleah 389 
gleau, magy. 528 
şlefuesc 390 
gléu (sléau) 390 
sléü. magy. 528 
glic 390 

şlifucsc 390 
gmalt 350 
gmécher 390 
gmicherie 390 
gnéap 528 

şnur 390 

goacät 391 
goaldă 391 
gôaric I. 275 
goavä 392 
gobolän 353 
şochite 391 
gocot 391 

god 391 

gofran 383 
goian 391 

şoim 528 

sold 391 

şoldân 528 
golomänar 334 
golovar 614 
goltuz 391 


şomoiag 528 
gontic 529 


goväiése 392 
govar 392 
gozie 391 


9 
gpâgă I, 259. IT, 392 


şpire 392 


șpirt I, 260. [1,357 


gpital 392 

ştăb 393 

staer 529 

gteămp 393 
gteghie 366 
gtére I. 263 
stérg I. 279 
gtévie 366 

ştih 393 

ştir 393 

ştirb 393 

stirie 702 

ştiu I. 276 
ştiubâctă 616 
gtiubéiü 360 
ştiucă 394 

gtofä 394 

sträf, streaf 394 
gtreâng 394 
gtrengar 394 
gtrof 394 

ştubeiă 360 

gubă 394 

gubred 395 
guchiat 395 
guean (şuii 2) 396 
gier, s., vb. I. 27 
gufar 383 

gugär 529 

gugub 395 
gugubét 119 
guguésc 383 
guian (sûiü 2) 396 
ste 395 
guiu 395 
gui 2 396 
guléandrä 396 
guler 396 
gultit (ciut) 59 
gum 397 


La) 


Index Roumain. 


sumarä 161 
gûmen 397 
şuncă 397 
şup 510 
gupaiă 395 
gară 529 
guräése 529 
şurină 388 
gurluésc 529 
gurt 392 
şurub 397 
şuruâsc 388 
gûgenitä 397 
gustar 397 
guguésc 398 
gût (ciut) 59 
guväiése 392 
guvâr 392 
guvitä 447 


tabac 398 
tabac 626 
tabân 616 
tabân? 616 
tâbără 398 
(täbärcéalä) 616 
tabfe 616 
tabiét 617 


tăciune I. 277 
taclfr 617 
taclit 617 
tacmin 617 
tacrir 617 
tact 617 
taftalüc 618 
taftür 617 
tagä 529 
tägadä 529 
täghirtä 617 
tâgmä 705 
tabin 617 
tahmin 617 
taht 617 
tahtalic 618 
talcä 403 
taïlfas 618 
tain 618 
taină 399 
tainăt 618 
taïsträ 418 
taiă, vb. L 277 


tai, s. 618 
talaf 589 
talancX 241 
tälänité 416 
talânt 705 
talavân 113 
talaz 618 


" tälbäcésc 616 


tâlc 399 
taler 399 
tâlger 399 
tälhar 530 
taliân 400 
talim 618 
talion 705 
tâalmes-bâlm 
tal 1530 4 
tämäduése 531 
tämäie 400 
tamân 618 
tămând 180 
tamazlic 618 
tămblâu 531 
tambürä 618 
tämiie 400 
tämind 180 
tăndală 531 
tâända-mauda 401 
tandür 619 
tané 619 
täpsan 619 
tarabä 619 
tărăbânță 531 
tărăboiă 401 
tarac 401 
tardc 619 
(täräésc) 412 
taraf 619 
tarapană 619 
taraş 401 


tărbânţă 531 
tarcăt, tărcat 531 
tarce 531 


tărhoasă 532 
tarhon 619 
tărim 532 
täritä 402 
târlă 412 
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târn 402 tém I. 279 tihärde 409 
tărnăcop 402 tembél 621 tihnă 409 
tărniță 280 teme, s. 407 tij 413 
tărnocop 402 teméiü 705 tile 399 
(tärnuésc) 412 temelie 705 (tilhér) 530 
tăroasă 532 'Temişoara 532 tilincă 533 
tarpüz 403. 619 temleäc 407 tilişcă 407 
tărsină 403 temnic 407 tilivechie 623 
târg 403 ténchiü 407 tilr I. 280 
târgiţă 403 tencuâsc 407 timăr 588 
tărtân 532 teneché 621 timâu 533 
tărtân (tătâr) 404 teugheliţă 53 timp I. 280 
tärta-pârta 531 tensăf, tenzăt 621 timp 410 
(tarzimân) 573 teoritre (pl) 706 410 
tărziu I. 279 térchea-bérchea 531 (timpin), vb. 666 
tés 619 tereiă 592 timpină 410 
tasmă 619 (terdimân) 578 timplă (timp) I. 280 
tâşcă 403 tererém 621 timplă I, . LE 410 
tătă 1, 279. 11, 403 terezie 621 tină 411 
tătâr 404 terfân 405 tindă I, 130. II, 706 
tătină 403 terfelésc 621 tindâlă 531 
tău, pron. I. 279 terghie 621 tinër I. 280 
tâu, s. 532 teriăc 621 tinguése 411 
täujér 405 terlic 621 i é 621 
täûu I. 279 termentin 707 tinjesc 411 
tăăr |. 279 terpetin 707 i 623 
täugér 405 tertél 622 tio, interj. 412 
tava 620 terteleig 408 ipâr 7 
tăvăl 444 tertip 622 
tavän 620 tesic 408 
tâvlă 620 tescheré 622 
teacă I. 279. II, 705 tescoină 405 
tesfär 620 teslă 408 
teinc 620 teslim 622 té 531 
teipä 620 testé 622 tireghie 621 
teiră 620 testemél 622 tirése 412 
tearfă 405 teşchere 622 tirfă 405 
teâs 619 teşuilă (tâşeă) 403 tirg 401 
téasc 405 tegése 40 iriic 621 
teiscä 403 teşilă (tigcä) 403 tiriboânță 531 
téute (tâtă) 403 teşmenssc 622 tiriy 413 
tecärâu 532 téte 403 (tirizie) 621 
tecnefés 620 tetrapod 706 tirli 412 
tecsuése 405 tibişir 622 tir-mir 623 
tedarie 620 ticătsc 408 tirnét 533 
tehüiü 620 ticălos 408 tirnosése 413 
telcă 62 tichie 622 tirnuése 412 
teii 1. 279 (ticluâsc) 299 (tiroasă) 532 
jghé ticnă 409 tirsină, 403 
tihnă 409 tirg (târg) 403 
ticsése 405 tirgä 412 
tidvă 409 tirtiţă 413 
telegar 406 tiflă 706 tisă 413 
teleläu 620 tiftie 023 'Tisă 533 
teletin 406 tigie 706 tisic 623 
telincă 533 tighél 623 tist 531 
telizeă 407 tiglă 409 tistimel 622 





telvé 021 tigoare 409 titirez 413 


titlă 413 

titor 652 

tituluş I, 281. II, 413 
titră 409 

tiulciă 425 
tiutică 413 

tiutun 626 

tivésc 623 
tivilichie 623 

tiz 413 

tizic 623 

toacă I, 281. II, 720 
toamnä I. 281 
toană 414 

toană 533 

toancă 414 

toartă (torc) I. 282 
tobă (dobă) 495 
tobultoc 495 

toc, vb. I. 281 
toc. 3. 414 

toc, s. 533 

toc, 8. 707 

tocanä I. 281 
tocaciü {14 

tocesc 414 

tocma 415 

tocmac 62 
tocsică |. 282 
(fogma) tocma 415 
toiag 416 

toit 023 

tolänesce 416 
tolbă 418 

tolcer 533 
toloacă 416 

tom 707 

tombur 618 
tongänésc 533 
tont (tun) I. 290 
top 623 

topésc 417 

topor 417 

toptan 023 

topuz 024 

torbă 418 

torc I. 282 

torn I. 283 
toroboantä 531 
torocäncsc 418 
toroïpan 418 
toropealä 418 
toropeală (toropésc) 418 
toropésc 418 
tortä (torc) [. 282 
togcä (téasc) 405 
tot I. 284 
tovaräs 283 
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tract 418 

trädau I. 74 

tractir 418 

trag I. 285 

tragă 402 N 
tragăn, vb. (trag) I. 286 
trâgăn, s. 107 
traglă 402 

trahanä 533 

trafstä 418 

traiu 419 

trämét I. 270 
trampä 624 
träncänésc 424 
trandafir 707 
trapezarie 707 
träsar (trâsär) I. 241 
trüsnésc 419 

trastie 371 

tréabä 420 

tréantä 101 

treupăd, vb., s. L 286 
treaptă (trag) I. 286 
tréasc 419 

treaz 420 

trebuésc 420 

tréc I. 286 

treclet 295 

trei I. 288 
trementin 707 
tremur I. 288 
trencäésc 424 
trentuésc 101 
trepetin 707 

trestie 421 

tretin 421 

tréücä 421 

trezesc 420 

trichér 708 
tricoliciă 448 

trier I. 289 

trieréi (tréi) I. 288 
trifoiu I. 97 

trilunie I. 149 
trimbä 421 

(trimét) I. 270 
triminie 708 

trinc 533 

trind 422 

trinji (pl.) 422 
trintesc 422 

trintor 422 

triod 708 

tripol 422 

trist I. 289 

triste (strângte) 372 
troacă 421 

troacnă 423 
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troahnă 423 
troană 423 
troag 423 
troc 421 
troian 428 
troiță 423 
tron 423 
tronc 424 
tronf 534 
tropăâsc 424 
tropar 708 
tropotésc 424 
trosc 419 
trudă 424 
trufanda 624 
trufie 708 
trufuluésc 534 
trulä 708 
trunchét 624 
trunchiu I. 289 
trup 425 

tu I. 289 
tubulhană 624 
tucan 425 
tuciă 624 

tueg 625 

tufă I. 289 
tufă 708 
tuféc 625 
tufecgiă 625 
tuflése 425 
tuiş 625 

tuiu 695 
tulbă 425 
(tulbân) 625 
talbină I. 291 
tulbur I. 291 
tulâiu 425 
tulése 426 
tulichină 425 
tulipan 426 
tulipină 425 
tu Inic 427 
tulpân 625 
tulpină 425 
tulum 625 
tumbă I. 290 
tambelâc 625 
tumurug 625 
tun vb., s. I. 290 
tund I. 290 
tunet I. 290 
tupiléz (pitésc) 259 
tur 427 

tura 625 

turb (turbur) I. 291 
turc 427 
turcä 427 
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turcér 593 
turâatcă 427 


tarluc 626 
tarmă I. 292 


turtâsc 1. 283 
turturé I. 292 
turuétic 626 
tusă I. 282 
tuslûc 626 

tuş 428 

tusar 626 
tusinéz I. 291 
tutor I. 292 
tutun 626 
taz 428 

tuzla 626 


fampara 626 
fanc 429 
ţandără 429 
fautosg 534 

fap 429 
de 150 
täpis (țeapă) 430 
tré ri 292 
täran I. 292 
farce (cerc) I. 50 
farci 429 


țărină, tärnä I. 293 


fartäm 526 
färus 432 

tatä 709 

țeapă 430 
féapän 431 

féarä I. 292 
(téarc) cerc I. 50 
téastä 1. 293 
féavä 


431 
tedulä I, 293. II, 431 


téft 627 

féh 431 . 

eh 2 432 

tehenése 534 

tél 432 

télinä 432 

(télinä) sélinä 698 
énc 429 

tencusä 432 
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tép 430 

tép 432 
tepärlüiu 430 
tepenésc 431 
tepligä 430 
tercälan 535 
teremonie I. 293 
térm I. 293 


ffră 433 
tigse 534 
tigäésc 52 
tigän 433 
(tigärât) 510 
tighir 490 
țiglă 433 
țigleân 534 
tihäésc 52 
tntà 434 
timbisträ 565 
timfr 535 

tin I. 294 
tinc 539 
tincüsä 434 
ting 9939 
tingänésc 540 
tintä 434 
tintirim 535 
tintizoiu 52 
tintorie I. 56 
tintar 709 
tiocäesc 536 
tip 434 

tip? 435 

tipä 709 
tipar 535 
tipéi (pl.) 709 
tipirig 435 
tir (tiriésc) 435 


Uri 709 


tircälan 535 
tircovnic 435 
tiriése 435 
tirmonie I. 293 
tirtir 435 


% 


tist, tistuénc L. 294 


ţi nésc 710 


tinésc 436 


tontorciü 534 
top 437 


%opirlä 437 


torfä Fe 
0 5 
for 


tucal 719 
tucluiü 536 


turloiu 435 
turloiu 437 
turluiă 137 
turtur 435 
tuscä 437 

tatuian 527 
țuţaiă 536 
tutur 530 


ucenic 437 

ucid I. 295 

ud, a., vb. I. 295 
udiță (hâd) 139 
udmă, udamă 710 
ue (uliu) 536 
uéagä 518 

uésc (huésc) 143 
ug 437 

uger |. 295 
ughian 536 
(agnizesc) 195 
uguésc 143 

uidu 438 

uimă (udmä) 710 
uimesc 438 

uit I. 295 

uit? I. 296 

uium 723 

ujină 226 


ujoară 536 

ujuésc (huésc) 143 
ujujesc 438 

ulcior I. 296 
(ulcior) urciol I. 301 
uldoare (urdin2) 440 
uléiu (oléiu) 226 
uléiù 438 

uligaie 536 

uliţă 438 

uliu 336 

ulm I. 296 

ulmez (urmă) 720 
(ult) uiti [. 295 
ultan 537 
ultocsc 518 
ulub 144 
uluc 627 
uluésc 144 
uluesc 438 
umblu I. 296 
umbră I. 297 
umed ]. 297 
umăr ]. 298 
umilésc I, 298. 
umizesc 195 
umplu I. 210 
umultuésc 537 
un I. 298 
unchiu I. 299 
uncrop 375 
undă ]. 299 
unde ]. 299 
uudiţă 438 
undré (indré) 588 
unéaltä 4:39 
uneltese 439 
unecoarà I. 183 
(unflu) aflu |. 5 
ung |. 299 
unghie I. 300 
unghiţă 439 
unghiu Î. 300 
ungur 439 
unsprezece I. 300 
unt I. 300 

ur I. 300 

uranisc 710 

urc 440 

urcior I. 301 
urlă 537 

urdäu (bărdâu) 505 
urdie 601 

urdin 440 
urdin 2 440 
urdoare 440 
uréchie ]. 301 
uresc EL 301 


II, 196 


Index Roumain. 


uréz (oréz) 230 
urgfe 710 

uriâş 937 

uric 440 

urioc 441 

url I. 301 

urit I. 301 
urloiti 438 
urluése 537 
urlip 722 

urm, 8. I. 302 
urmă 720 

urmuz 441 
urnesc (ränésc) 305 
urs I. 302 

ursiz (ogür) 601 
urginic 441 
uruésc (huluésc) 144 
uruioc 441 
urzésc I. 302 
urzicä I. 302 
urzoae I. 302 
usc (usuc) I. 303 
usie 710 

usnă 441 

ustav 441 
ustoésc 232 
ustur 1. 303 
usic, 8. I. 303 


ugâr ( (luă) IL. 147 
ugür 627 

uguréz I. 147 
utic (otic) 234 
utrénie 441 

üt (hüit) 143 


va, part. I. 319 

vacă I. 304 

văcălag 537 
vacmaïstru 443 

vacs 442 

vad I. 304 

vadană I, 304. II, 442 
vadé 627 

vădesc 442 

vadrä 442 

văduv I, 304, II, 442 
văduvă I 304. II, 442 
vägäs 5 

văgăună 037 
ăgiochiu 355 
vahmaïstru 443 

vai I. 304 

vâiet 1. 305 

văiugă 537 

vajnic 443 
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val 443 

val? 443 

vâl I. 305 
vălăntoc 444 
vălătâg 537 
vălătuc 444 
vălâu 537 
vălceăg 538 
vălcolac 448 

vâle r ri) L 305 
väleu (vă 

vâlfă 4 

valmä Ne 
vâlsam 710 
valtrâp 446 
vălug 444 

vâlvă 446 

vamä 538 

vân) 447 

vänsiä 451 
vănzoc 447 

văpăe L 2. II, 721 
vapsé 711 

var, s. 447 

(vâr) vir, vb. 457 
vâr, 8. 538 

vără, 8. |. 305 
vâră, s., (vâr) 538 
vărcolac 448 
vardă 538 

vârf 448 

vărfesc 446 

vargă I. 305 
värghéz I. 305 
värhovnic 448 
värlan 382 
vărligat 449 
värlugä 382 

vârs Ï. 306 
vârstă 465 

vârgă 449 

värtép 450 
värtésc 449 
värtop 450 

vârv 448 

varvar Î, 307. II, 511 
varzä (verde) I. 311 
värzobi (pl.) 136 
vas I. 307 

vâsc I. 307 
(vâscă) vescă 454 
văsdoagă 451 
vasilicale (pl.) 711 
Vasilie 451 

văslă 451 

vatä 451 

vataf 451 
vătăjesc 451 
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(vatală) bat 1. 23 
vataloghisesc 711 
vâtăm I. 307 
vataman 137 
vătaş 451 

vâtră 721 

vătuiă 538 
vävedénie 451 
văzdoacă, văzdoagă 452 
văzduh 104 

véac 452 

(véacä) 454 
(véadrä) 442 


(veatrilă) 454 
vebă 452 
vecérnie 452 
vechil 627 
véchiu I. 307 
vecie (veac) 452 
vecin ]. 308 
vecinicesc, vb. 452 
văd I. 308 
vedenie 455 
veghiéz 1. 309 
vel, a., 452 
veléat (léat) 167 
velél, a., 452 
velinţă 452 
vélnitä 45: 
vélvàä I. 310 
venetic I. 310 
véngher 439 
venin I. 310 
ventrilă 454 
ver, vre, con). (voiu) 1.320 
(ver) viér I. 312 
verde I. 311 
veresie 628 
vergé I. 306 
vergură 1. 311 
verigă 453 
(verigătă) 549 
verincă 452 
vérme I. 311 
vérs, 8. |. 312 
(vérzä), s. 1. 311 
(vésc) vâsc I. 307 
vesel 453 

vespă E 312 
vâste 453 

veşcă 454 
veşmint I. 312 
vésted I. 312 
veştejesc |. 312 
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vestmint I. 312 
vetrilă 454 
véveritä 454 
vezetâu 455 
viață I. 318 

vică 538 

vichil 627 
viclean 538 
vicléïm 459 
viclenése 538 
vicol 456 
vidénie 455 
vidmă 455 
vidrä 455 

viér (ver) I. 312 
(vieroagä) 455 
vietuése I. 318 
viéz ]. 318 
viézure 455 
vifél 538 
vitéim 459 
vifor 456 
vigan 538 
vihor 436 


| vie, viér (vin, s.) I. 313 


vijelie 456 
vijiésc 456 
vilced 538 
vileag 539 
vilfä, vilvă 446 
vin, 8. I. 312 
vin, vb. I. 313 
vină, 8. 456 
vină, s. I. 314 
vincheleac 457 
vind I. 315 
vindec ]. 315 
vindecé I. 315 
vinderéu 539 
Vinere I. 315 
vineri L 315 
vinët I. 314 
vinéz I. 315 
vingheréu 539 
vint I. 315 
vintă I. 316 
vintre I. 316 
vintrélä 454 
vintur |. 316 
vinu6sc 456 
vioară I. 317 
vioară I, 317. II, 711 
vipiscă 457 
vipt (viu) I. 318 
vir, vb. 457 
virân 698 
vircă 457 
vircol 457 


virf 448 
virfésc 446 
virlan 9382 
virligät 449 
virlugä 382 
viroagă 455 
virstä 465 

virsä 4419 

virtos I. 317 
virtesc 449 
virtate I. 317 

Y 711 

TT 448 

vis (v8d) I. 309 
viscol 456 
visdéi (pl.) 457 
viséct 1, 317. II, 458 
viséz I. 309 
visgäésc 458 
Visgăese 
vistesc 458 
vistier 458 

visin 458 

vislä 459 

vistésc 458 

vită ]. 317 
viteaz 459 
vitejesc 459 
vition 539 
vitleém 459 
vitrig I. 317 
viță 1. 318 

vité, vițel I. 317 
viu I. 318 

viză 460 

vizare 539 
viziné, vizné 628 
vizuină 455 
vlădică 220 
vlagä 460 

vläjär 711. 727 
vlästar 711. 727 
vlog I. 318 

vodă 460 
voiastnitä 461 
voiesc I, 319. 11, 461 
voinie 462 
vofntä I, 319. II, 461 
voiu I. 318 
voivod 460 
vojoiă 539 
(volbur) holb I. 115 
volnic 461 

voloc 462 

vop 462 

vorbă I. 320 
vornic 463 
(voroabă) I. 320 


vospă 463 
vostru 1. 320 
voștină 463 
votru I. 320 
vovedénie 451 
vrab 461 
vrabie 463 
vraciü 464 
vrâf 464 
vrajă 464 
vra]bä 464 
vräjmas 464 
vrémnità 465 

vranä 465 

vranitä 465 

vrăsnic 465 

vrâstă 405 

vrüstinä 464 

vrătilică 465 

vrav 404 

vre (ver), conj. I. 320 
vréadnic 466 
(vreamât) I. 99 
vreisc (hreast) 142 
vrednic 466 

vreme 466 

vrescos 142 

vreu (voiu) I. 319 
vristi 465 

vrotilică 465 

vruh 1, 321. 11, 467 
vuésc (hu6sc) 143 
vulboanä 32 

vulpe Î. 321 
(vultoare) holb I. 115 
vultur ]. 321 
(vulvoiu) 446 

vurtă (hartă) 144 
vutcă 467 

vavă 628 


za 712 
zăbală 539 
zäbavä 467 
zabet 628 
zăblău 567 
zâblaznă 16 
zăbranic 26 
zăbun 581 
zac I. 321 
zacuscă 407 
zadä 712 
zädar 90 
zădăresc 147 
zadie 468 
zăduh 104 
zăgan 628 
zagară 468 
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zägaz 118 

zâghie 468 

zagon 124 
zăhăesc 468 

zahar 712 

zahara, zaheré 628 
zaif 628 


(zală) za 712 
zalhana 609 
zălog 468 
zălud 178 
zamă 712 
zămăchişă 539 
zambil 630 
zambul 628 
zămislesc 468 
zâmnic 472 
zămor 227 
zampară 628 
zampară 626 
zămarcă 712 
zănatic 713 
zăpăcâsc 468 
zäpadä 211 
zapartä 469 
zapcâsc 628 
zăpis 150 
zaplän 260 


zäpoarä 229 
zäpodie 270 
zäporésc 229 
zăpresc 229 
zapt 629 
zăpuşesc 298 
zar an 539 
zâr (turc) 629 
(zâr) zér I. 322 
zäräcitä 630 
zaraf 629 

zäre 469 

zărf 030 

zarif 630 
zâriste 469 
zărnâsc (ränésc) 305 
zärnôaïcä 473 
zarvä 470 
zărzar 630 
zärzäté 630 
zarzavat 630 
zâsc 539 

zăsite (pl) 345 
zastavä 470 
zăstimp 308 
zäticnése 269 
zâtii (pl.) 345 


zâtor 470 
(zâu) zeu I. 323 
zăvadă 470 


zăvează 470 
zăveazdă 470 
zavélcä 470 
zavérä 471 
zavézä 470 
zavistie 471 
zävod 471 
zăvoiă 471 


777 


zävôn ], 322. II, 713 


zăvor 471 
zavragiü 471 
zbâncă (bâie) 5 
zbrâncă 153 


(zburd) sburd 328 


zdâlcă 472 
(zea) za 712 
zeamă 712 
(zeăstre) 472 
zece I. 322 
zeciuésc I. 322 
zéche 540 
zéfe G30 
zefliü 630 
zéghe 540 
zemberéc 630 
zémnic 472 
zér I. 322 
zéstre 472 
zéu I. 323 
zezeran 564 
(zgäncä) 158 
zgâu 342 
zghihuâsc 342 
zglobiu 342 
zi |. 323 
ziafét 639 

zic I. 323 
zid 472 
zidésc 472 
zilos, 8. 713 
zimberéc 630 
zimbésc 472 
zimbil 630 
zimbri (pl.) 472 
zimbru 473 
zimnic 472 
zimt 631 

ziuă I. 323 
zingälése 540 
zingänésc 540 
zinzănâsc 540 
(zirm) 540 
zirnă 540 
zirnoaică 473 
zizanie 713 
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zlat 473: 

zlob (hot) 141 
zlot 473 

zméu 474 

zoală 474 

zobon 581 

zodie 713 

zof 612 

zoiésc (zoală) 474 
zoi6ac (zoia) 474 
zoilă 713 

zoiă 474 


ab 1 
abruncare 17 
abscondo 18 
acer 3. II, 1 
* acetum 187. II. 235 
acer 17. 

acia 20 

acies 15 

acus 2 

acutus 18 

ad | 

adaugeo 3 
ad-cooperio 2 
adhuc 122 
adjecto 6 
ad-jejunium 6 
adjungo 6 
adjuto 7 
admissarius 17 
ad post 13 

ad prupe 13 
*ad reddita 15. II, 3 
adspecto 19 
adsterno 19 
ad supra 19 
ad tantum 20 
ad tunc 20 
adulter 320 
aduncus 4 

ad verum 3 
aër 4 
aeramen 14 
aerugo 235 
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zolésc (zoală) 474 
zolésc (zoiă) 474 
zor 631 

zorăesc 540 

zorba 631 

zoresc (zare) 469 
zoresc (zor) 631 
zori (pl., zare 469 
zorilă 713 
zornäésc 540 
zorzoanä 540 
zovon Ï, 322. II, 713 


B. Latin”). 


afflo 4 
agnellus 164 
albus 36 

ălica 8. II, 475 


aliubi 6 


allium 6 
alnus 16 
*altar 10. II, 227 
alter 10 
alveus 9 
alvus 9 
amaracus 152 
amarus ll 
ambo Il 
ambulo 296 
anellus 125 
angelus 126 
angulus 300 
angustus 126 
anima ]26 
annus il 
anterius 129 
apertatus 13 
apparo 12 
apricus 13 
Aprilis 13 
aqua 12 

aro 14 

arbor 15 
arca 15. II, 30 
arcus 15 
ardeo 15 
area 16 


zovor 471 
zugraf 713 
zulfe 713 
zuluf 631. flu 
zulam 631 
zuräésc 540 
zurba 631 
zurgălâu 540 
zarlă 381 
zurzuésc 540 
zuzäésc 474 
zvornic 463 


arena 16 
argentum 16 
aries, etis 16 
arma 16 
*armarium 17. II, 2.341 
arinenta, orum 17 
armus 10 

aron 17 

* asparagus 258. II, 500) 
asper 18 

astula 17 

attingo 20 
auctamnum 281 
audio 20 

auguro 300 
auricula 301 
aurum 20 

ausculto 17 

auster 21 

aut 20 

avellana 10 
avunculus 299 


bajulus 21 

balbus 26 

baltens 21 

baptizo 27. II, 639 
barba 22. Il, 638 
*barbarus 307. II, 711 
basilica (mlat.) 25 
basium 31. II, 715 
batuo 23 

belo, (balo) 244 


*) Les chiffres arabes, qui ne sont pas précédés de chiffres romains, 
désignent pour l'index de ci-dessus erceptionnellement les Éléments latins 
publiés en 1870. L'astérisque indique que le mot latin n'a pas été reçu 


directement. 


belua 24 
bene 31 
bibo 24 
bifax 205 
bini 118 
bipenula 205 
is-saccus 237. II, 94 
* bis-sextus 317. II, 458 
blandus 25 
* blasphemo 26. II, 639 
boletus 31 
*bombyx 30. II, 33 
bonus 30 
bos, bovis 27 
botulus 27 
braca 28 
brachium 28 
branca (mlat.) 28 
* bruchus 321. II, 467 
bruma 29 
* bubalus 25. II, 15 
bucca 29 
bucinum 30 
bulbus 26 
bursa, byrsa (mlat.) 26 


caballus 33 

caco 32 

cado 32 

* cadus 33. II, 37 
caepa 49 

caespes 52 

* calamarium 34. II, 641 
calcaneum 34 
calendarium 37 
calidus 36 

callis 37 

caltha 36 

* camara 37. II, 71. 487 
cambio ( cambiare) 246 
caminus 38 

camisia (mlat.) 38 
cammarus 37 

* campana (mlat.) 67. 
campus 38 

* cancellus 39. 11, 643 
* candela 38. II, 648 
canis 39 

cannabis 39 

canto 39 

* canulla 39. II, 643 
canus 45 

capistrum 41 

* capo, onis 42. II, 60 
capra 42 

capto 48 

caput 40 


Index Latin. 


carbo, onis 43 
caries 44 
caro, carnis 4 
* carpa {mlat.) 62. If, 81 
carpinus 44 
carrus 42 
casa 45 
caseus 46 
castanea 45 
castigo 46 
catulus 47 
* caucus (mlat.) 48. II, 46 
cauda 56 
cauliculus 71 
centaurea 96 
* centum -centenarium 
40. II, 556 
cera 49 
ceraseus 56 
cerebrum 63 
ceremonia 293 
cerno 5i 
* cerrus 49. II, 482. 491 
certo 52 
cervix, icis 50 
cervus 50 
*charta 44. II, 665 
chorda 57 
* ciborium 54. II, 490 
cibus 54 
cicada 54 
cichoreum 54 
cinis, eris 49 
cingo 55 
cingula 55 
circus 50 
civitas, atis 52 
clamo ‘53 
clarus 58 
claudas 272 
clavis 52 
clavula 83 
cloppus (mlat.) 272 
coagulum 53 
* codex, icis 59. 11, 651 
coelum 54 
*cocmeterium 55. II, 
535. 647 
coena 55 
cogito 66 
cognosco 68 
* cohors 60. IT, 652 
colo 70 
* coleus 59. IT, 86 
colliga 9 
colloco 146 
colostra 59 
colubrinus 72 
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coma 57 . 
commendo 59 
communico 67. Il, 290 
comparo 12 
computo 68 
con-adulor 113 
cuncavo 61. 70 
concubium 66 
conforio 66 

* conopeum 38. II, 642 
consuo 61 

contra 47 

*coquina 58. 11, 86 
coquo 58 

*corax 56. IL 716 
corbis 59 

cornus 60 

cornu 60 

corona 69 

corrigia 71 

cortex, icis 247 
corvus 59 

cos, cotis 72 

costa 58 

coturnix, icis 214 
coxa 57 

crassus 110 

crates, is 110 

credo 62 

crepo 63 

cresco 63 

creta 63 

cribrum 56 

cristu 62 

crocio 56 

crudus 64 

cruz, cis 63 
cubitas 61 

cucullus (cucüiu) 65 
cuculus (cucus) 64 
*cucuma 67. 11, 653 
cucumis, eris 65 
cucurbita 65 

cui 66 

culmen 67 


cuneus 66 


. curatus 70 


curculio 71 
curiosus 72 

curro “îl 

curtus 249. II, 335 
*cuppa 69. II, 653 
custodia 72 

* cyma 54. II, 535 
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damnam 74 

datus 73 

de 74 

debitor 73 

decem 322 

de ex (-- des, prép.) 76. 

de expergitus 77 

delicatus 75 

dens, tis 78 

densus 75 

deorsum 134 

depso 78 

desertus 77 

despolio 76 

deus 323 

* diabolus 77. II, 655 

dico 323 

dies 323 

digitus 75 

diptamnum (mlat ) 78 

dirigo 84 

dis, part. 76 

* discus 78. II, 655 

disfaeco 76 

do-dare 73 

doctor 79 

* doga (mlat.) 78. 1I, 9% 

doleo 78 

dolo 84 

* domesticus &4. II, 105 

doininus 80 

dormio 81 

dorsum 81 

* draco, onis 81. IT, 101. 
(518 

duco 83 

dulcis 84 

duplus 84 

duo 79 


ecce hic 6 
ecc'ille 8 
eccu'hac 56 
eccu'illac 2 
eccu'illoc 2 
eccum 85 
eccu'modo 2 
ego 85 

ca 116 

ejecto 6 
clectuarium 173 
eligo 9 

en 85 

equa 116 
ericius 116 
erraticus 228 
esca 117 
excarinino 245 


Index Latin. 


excutio 247 
exeo 118 
cxpaveo 258 
exprimo 218 
ex-quirito 266 
ex-spuo 249 
exstinguo 264 
exsuco 303 
extergeo 275 
extra 264 
exvolo 244 


faber 90 

facies 89 

facio 85 

* facula 86. II, 106 

fagus 86 

* falsus 87. II. 107 

falx, cis 87 

fama 76 

fumes 97 

familia 87 

farina 87 

fascia 88 

favus 86 

Februarius 9U 

fel, fellis 93 

felix, icis 92 

femina 90 

fenestra 91 

fenum 93 

fera 92 

ferbeo 91 

fermento 99 

ferrum 90 

festuca 92 

fetus 92 

ficatum 93 

filix, cis Ol 

filius 94 

filum 93 

fimbria 101 

* finitus 87. II, 107 

fio-fieri 94 

fistula 95 

flaccus 95. IT, 110 

*flagro 95. 11, Ü6U 

* fammala 95. Il, 660 

flatus 95 

floccus 96 

flos, floris 96 

fluctuo 96 

fluxus 103 

* focacius (inlat.) 98. II, 
272 

focus 98 

foederatus 88 

folium 96 


follis 97 
fontana 93 
foras 88 
forfer, icis 97 
forma, formosus 98 
formica 105 
fortis 97 
fracidus 98 
fraga, orum 98 
fragmen 101 
frango 100 
frater 99 
fraxinus 99 
fremitus 99 
frenum 101 

frico 99 

frigo 109 

frigus 100 

frons, frondis 102 
frons, frontis 102 
fructus 102 

fagio 103 

fulgur, uris 193 
fuligo, inis 105 
famus 103 
fundus 104 

funis 104 

furca 105 

fur, furis 105 
furia 105 

furnus 116 

fusus 106 

fustis 106 

futuo 106 


galbanus 107 
galgulus 110 
gallina 106 


gaunator (imlat.) 125 


gena 107 

pener 109 

gelu 108 
geminus 107 
gemo 107 
geniculum 108 
gens, gentis 109 
gibbus 108 
gingiva 109 
glacies 108 
glans, glandis 109 
glauceum 109 
glastrum 110 
gleba 110 
globus 110 
glomus 1UR 
graculus 111 
grando, inis 112 
granum lil 


gravis 111 

wrossus 112. 11, 151 
grumus 113 

grus. gruis 113 
gryllus 112 

gula 113 

gurgulio 113 
gustus T14 

* gutta 114. II, 192 
gyrus 109 


habeo lu 
haedus 117 
hedera 117 
hepar, atis 115 
herba 116 

heri 117 

hio 115 
hibernum 117 
hirundo, inis 231 
homo, inis 185 
hora 183 
hordeum 186 
horreo 301 
hospes 184 
hostis 184 
humerus 298 
humidus 297 
humus 116 


igniarium 11 
ile, ilia 118 
illac 136 
illam 182 

ille 7 

illorum 146 
illum 118 
imperator 119 
impingo 119 
linputo 68 

in altus 121 
in-ante 121 
incapio 122 
incipio 122 
inclino 193 
includo 53 
inde 124 
in-de-retro 124 
* infans, tis 87. Il, 659 
infigo 125 
inflo 5 
inglutio 126 
in 120 
in-irrito 129 
injurior 127 
innato 127 
in-neco 127 
in-pungo 120 


Index Latin. 


in-sapidus 241 
in-signo 252 
integer 151 
intelligo 9 
intendo 130 
in-tenebricam 131 
inter 131 
intingo 130 
intra 130 
intro 127 
invito 119 
ipse 128 

iste 133 
iterum 116 


jaceo 821 
Januarius 116 
jocor 133 
Jovis 133 
judex, icis 134 
jugulum 135 
jugum 135 
Julius 133 
juniperus 117 
Junius 133 
juro 136 
juvenis 135 


labrusca 143. 235 
lac, lactis 138 
lacrima 137 
lacus 137 
lamina 8 
lainpas adis 137 
lana 138 
lancea 128 
languidus 138 
laqueus 140 
largus 139 
lariduin 138 
latinus 140 
latro 140 

latus 139 
laudo 141 
laurus 141 
lavo 140 

laxo 139 
lectica 141 
legumen 142 
lenis 144 

lens, lendis 144 
lens, lentis 145 
leo, leonis 142 
lepus, oris 117 
levo 147 

lex, legis 142 
libero 118 
liber, bri 145 
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limo (limala) 137 
limpidus 144 
limus 118 

linea 145 

lingo 144 

lingua 143 
lingula 143 
inter. lintris 150 
linteolum 121 
linum 120 
lixivia 142 

locus 145 

locusta 137 
longus 150 
loquitor 146 
*lorea 145. II, 174 
lubrico 149 

luceo 148 

lacror 148 

lucta 151 
lumbricus 143 
lamen 148 

luna 149 

lupus 150 
lustrum 151 
lutum 151 


macellarius 151 

macer 152 

machina 151 

maestus 168 

magis 152 

magister 153. II, 194 

major 158 

Majcs 153 

malleus 154. II, 183 

malum 161 

malva 175 

mancas 156 

*mandragoras 161. II, 
208. 674 

manduco 156 

mane 153 

maneo 154 

mania 156. II, 185 

manna 155 

mansuetus 157 

mantica 157 

manus 155 

* marathrum 157. IT, 673 

marcidus 157 

mare 158 

marito 158 

marga 158 

margo, inis 158 


782 


marmor 159 

marra 157 

Martius 159 
masculus 160 
mastico 162 

* mataxa 160. II, 624 
* mateola 152. II, 671 
materia 161 

matrix, icis 161 
maxilla 150 

medius 164 
medulla 165 

mel, mellis 164 
meusa 160 

mens, mentis 166 
mensura 160 
mentba 166 
mentior 167 
Mercurii (dies) 164 
merenda 162 

mergo (emergo) 162 
merula 164 

merus 162 
messuarius 160 

* metaxa 160. II, 654 
meus 102 

mica 162. II. 94. 
mihi 163 

militaris 165 
milium 161 
mille-millia 163 
minor 165 

minatus 159 

miror 107 

misellus 168 

modo 2 

modus 169. II, 516 
mola 169 

mollis 168 

mons, montis 172 
monstro 174. ll, 517 
monumentum 170 
morior 169 

morsico 174 

mors, mortis 169 
morus 173 

mucidus 170 

mucus 170 

mugio 171 

mulgeo 171 

mulier, eris 171 
mulsa 173 

multa (mulcta) 172 
multus 172 

* muraena 170. If, 204 
muria 173 

musca 173 
musculus 174 


Index Latin. 


muscus 174 
mustum 173 
muto 175 
mutilus 171 
mutus 155 


naevus 177 
nanus 175 
napus 176 
naris 176 
nascor 176 
nasus 176 
navia 175 

ne 177. II, 214 
nebula 178 
negotium 177 
nemo, inis 179 
nepos, otis 178 
neque 179 
nervus 179 
nexus 177 
niger 177 
ningo 179 
nitidus 178 
nix, nivis 178 
nobis 180 
nodus 179 
nomen 181 
non 181 


novem 180 
novus 180 

nox, noctis 179 
nubilum 181 
nullus 181 
numerus 181 
nupta 181 
nurus 180 
nutricium 182 
nux, nacis 181 


oblitus (obliviscor) 295 
obtuitus (obtueor-tueor) 
294 


occasio, onis 46 
occido 295 

occupo 14 

octo 186 

oculas 184 

* oleum 185. II, 227 
olla 182 

opus 186 

orbus 186 

ordior 302 

ornus 302 

*oryza 186. II, 230 
08, ossis 186 


ostium 303 
ovis 182 
ovum 187 


*paganus 189. II, 237 

* pagina 189. II, 681 

palatium 190 

palea 190 

palma 191 

palpo, vb. 223 

palpebra 210 

palumbus 213 

palus 193 

palus, udis 159 

panis 189 

pânnulus (pannus) 192 

pansus (pando) 192 

pantex. icis 191. II, 242 

papa 193. II, 277. 520 

pappo (papo) 193 

parcitans (parsum, parco) 
9 


parens, tis 194 
pareo 193 
paries, ietis 194 
par (pariculus, mlat.)194 
pars, partis 195 
paroecia 195. II, 681 
parvus 196 
pasceolus 197 
pascha 198. II, 247.681 
pasco 197 
passer 197 
assus 196 
pastinacus 198. 11, 248 
patior 199 
paucus 224 
pausa 192 
pavimentum 191 
pavor 258 
pavo, onis 199 
pax, pacis 187 
peccatum 187 
pecten 204 
pectus 204 
pecus, oris 199 
pedester 200 
pedica 203 
pediculus 188 
pellis 204 
pendulus (pendeo) 253 
penna 191 
penso 196 
pepo, onis 200 
perdo 205 
pereo 204 
per 215 
persicus 201 


persona 201 

pertundo 199 

pervinca 216 

petacia. petaccium (mlat.) 
07 


petigo, inis 199 
petiolus 203 
peto 202 
petra 202 
petroselinum 902. IT, 


259 


* phiala 93. II, 659 
picus 203 
pila 207 
pileus 190 
pilus 200 
pinus 205 

ipo 205. IT, 256 
piper 205. II, 242. 256 
pirus 200 
piso 206 
piscis 201 
* pittacium 202. II, 687 
placenta 207. II, 18 
placeo 207 
plaga 208 
* planca (mlat.) 190 II, 

239 


plango 2u8 

planta 208 

platanus 191 

* platea 203. II, 254 

*plebanus (inlat.) 208. 
II, 264. 521 

plenus 210 

plico 208 

pluit (pluvere) 210 

plumbum 211 

pluvia 210 

polio 212. II, 519 

pollilaris 212 

pomum 211 

pono 220. II, 279. 281. 
922 

pons, pontis 223 

populus 211 

populus 212 

porcus-porc 212 

porrum 212 

porta 211 

porto 213 

possum 214 

post 13 

prae 216. IT, 288 

praebenda 216 

praedor 214 

prandeo 215 

pratum 215 


Index Latin. 


prehendo 217 
presbyter 216 
pretium 217 
primarius 217 
pristinus 219 

proba 219. II, 297 
procedo 223 
promutuum 120 
prunus 219 
pugnus 220 . 

pulegium 211. 11, 274 
pulex, icis 223. II, 274 
pullus 219 

pulmo, onis 208 

pulpa 220 
pulvis, eris 220. II, 722 
punctum 120 
pupacea 193. II, 243 
pus, puris 222 
pustula 224 
puteo 222 
puteus 224 


qua 32 
quadragesima 194 
quaero 49 - 
qualis 43 
quam 37 
quando 38 
quantus 47 
quattuor 198 
qui 48 

quid 32 

quid 48 
quinam 55 
quinque 55 
quod 32 

quo modo 67 


radius 229 

rado 225 

radix, icis 225 
ramus 226. II, 304 
*“rapa 227. II, 306 
rapio 227 

rarus 228 

* rasus 225. II, 307 
recens 229 

regula 229 

religio 229 
reniculus 228 
resina 228 
respondeo 230 
reticalum 230 

reus 239 

* rhoncho 231. II, 093 
rideo 231 

rimor 231 
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ripa 232 

rivus 232 

ritus 232 

rodo 233 

rogo 233 

romanus 233 

* rosa 236. II, 820. 321 
ros, roris 235 
rostrum 234 

rota 232 

rotundus 228 
rubeus 233 

rubus 235 

rugio 226. 235 
ruina 235 

rumex, icis 152 
rumigo 236 

rumpo 236. II, 315 
russus 234. II, 321 
ruta 236 


*sabanum (mlat.) 322. 


*saburra 237. II, 693 

saccus 237 

sagitta 237 

sa], salis 242 

salio 240 

*salis-inuria 178. II, 324 

salix, icis 238 

*sal nitri 242. II. 344 

saluto 248 

*salvia 238, II, 384 

sambucus 256 

sanguis 239 

sanitas, atis 239 

sapo, onis 240 

sarda 942 

satias 243 

satullus 243 

scabies 254 

scala 245. II. 330 

scalpo 245 

scamoum 246 

scandula 244 

scarabaeus 43 

*schedula 293. II, 431 

schola 272 

scio 276 

scintilla 244 

*scoria 254. II, 098 

* scorpio, onis 247. II, 
697 


scribo 248 

scrinium 248. If, 525 
scrofa 249 

scutum 250 

se pron. 250 
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sebum 258 

secale 252 

secretus 252 
securis 252 
*securus 254. II, 098 
sedeo 273 

sella 273 

semino 250 

sentio 254 

sentis 234 

septem 274 
septimana 253 
serenus 253 

series 975 

serpens 274 
serpullum 243. 274 
serum 322 

serum 251 

servo 253 

servus 274 


sibilo 276 
siccus 251 
* sicera 294. II, 343. 490 
sicilis 252 
sic 274 
similis 238 
singulus 255 
sinus 255 
sitis 253 
sive 243 
socer 296 
socius 257 
sol, solis 256 
somnus 256 
sono 271 
sorbeo 257 
sorbus 257 
sorex, icis 275 
soror 257 
sors, tis 256 
spargo 259 
spatha 259. II, 392. 700 
* species 260. TI, 700 
spica 259 
spina 260 
* spiritus 261. II, 357 
*splen 260. If, 701 
spuma 261 
spurcus 261 
sputo 249 
squama 244 
„ stabulan 263. If, 617 
num 262 
sta la 263 
stercus 263 
sternuto 262 
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stilla 264 

stimulus 265 
stirps, pis 204 

sto 262 

strabus 265 
stragulum 19 
stratum 19 

striga 265 

* striga 266. II, 704 
stringo 266 
struthio 267 

st, inter). 56. 294 
stuppa 267 

sub Y68 

subditus 269 

subeo 270 

submitto 270 
subtus solea 268 
subtus 268 
subtus-subalare 268 


* subtilis 268 


subula 270 

sucidus 303 

sudor, oris 269 

suffero 269 

*suffictus 209. II, 705 
sufflo 5 

sugo 269 

sum (esse) 255 

summa 270 

surculus 271 

surdus 271 

suspiro 272 

susum 272 

suus 244 

* symphonia 54. II, 490 


tabanus 229 
*tabula 277. II, 
617. 620 

taceo 277 


399. 


tactus (tango) 281. II, 
720 


talea 278. 1[, 400 
talis 278 

tardus 279 

taurus 279. 11, 427 
tempero 264 
tempus 280 

tenco 294 

tener 280 

termen 298 

terra 292. II, 401 
testa 293 

texo 293 

* theca 279. II, 705 
tilia 279 

timeo 280 


titio. onis 277 

* titulua 281. II, 413 
tono 290 

tondeo 290 

torno 288 

torqueo 282 

totus 284 

toxicum 282 

traho 285. II, 418 
trajicio 286 

trama 131 

trans 284 

tremulus (tremo) 288 
trepido 286 

tres 288 

tribulo 289 

tristis 289 

trunculus (truncus) 289 
u 


t € 

tubulus 280 

tuitus (tueor, obtuitus) 
296 


tumba 290 

turbo 291 

turdus 268 

turma 292 

turturilla (turtar) 292 
tussis 292 

tutor 292 

tuus 279 


uber 295 
ubi 182 
udus 295 
ulcus 301 
ulmus 296 
ululo 301 
umbilicus 31 
umbra 297 
una 182 
unda 299 
unde 299 
undecim 300 
ungo 299 
ungula 300 
unus 298 
upupa 223 
urceolus 296 
ursus 402 
urtica 302 
ustulo 303 
uxor 129 


vacca 904 
vadum 304 
vae 304 

vallis 305 
vano, vb. 316 


vapor 1. 2. IT, 714, 721 


vas 307 
vasto 27 

vel 820 
velum 305 
vena 914 
venor 315 
vendo 315 
venenum 410 
vencticus 310 
venetus 314 
venio 313 
venter 316 
ventus 315 
Venus 315 
ver 305 
verbena 29 
verbum 320 
- vermis 311 
verres 312 


L Lithuanien. 


ligga 17] 
liggotas 171 
liggonis 171 
makaris 722 
spangius Rarau 
spangys 35: 
dauts 405 
tautininkas 405 
wézdas 452 
wisgiu-géti 458 
wisgénu-génti 458 
wyzgoju-goti 458 


2. Vieux Slave (slavon), 


abije 1 

agnïci 1 
aksamitü 441 
alină 2 
avügustü 3 
gborükü 221 
adica 439 
agrinü 437. 439 


agulja 439 


baba 21. 477 
babuni (pl.) 19 
balütina 8 


Index Letto-Slave. 


verso 306 

versus 312 
vervex. ecis 24 
vesica 24 

vester 320 
vestimentum 312 
veteranus 24 
vetulus 307 
vicinus 308 , 
victimo 307 

video 308 

viesco (vietus) 312 
vigilo 309 

vinco 132 
vindico. 315 
vinum 312 

viola 317 

viridis 311 

virga 305 

virgo, inis 311 


C. Letto-Slave. 


banja 5 
bani 8 
barilo 7 
basni 10 
bastina 10 
batogü 10 


babngti 21 
bebrü 28 
bedra, bedro 11 
benetüci (pl.) 12 
bezakonije 11 
bezdüna 13 
beză 13 
bezumiti 13 
e, 

ti 
bel 6 
bélütagü 12 
betanije 11 
bidi 1 
blago 15 
blagosloviti 15 
blagovtätenije 15 
blaznă 16 
bladü 18. 483 
bléjati 6. 17 
bléskü 16 
bledi 17 
blesti 17 
blină 18 
bljuda, bljudo 17 
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virtus, utis 917 
viscum 307 
vitis 318 
vitium 132 
vitricus 317 
vitta 24 
*vitula (mlat.) 317. IL, 
711 


vitula 317 
vivus 318 
volo 8319 

* voltus (volutus) 115. IT, 


volva, vulva 310 
volvo 115 


*zelus 107. IT, 713 


bljusti 17 
bljuvati 23 
bligarină 33 
bobă 18 
bodif 12. 21 
bogatü 19 
bogodană 20 
bogoslovă 20 
bogü da prostiti 19 
boi 20. 4/8 
bokü 24 


boli 18 
boljară 20 
bolävanü 21 
botéti 25 
bozurii 32 
brada 722 
braniti 26 
brant 26 
brati-bera 94. 153 
brată 479 
brazda 27 
brăza 28 
briti 28 
brodă 29 
brotă 29 
brosti 29 


brădo 9 


brülogü 9 
brünja 27 
brüseli 27 


91 
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briivino 9 
bucati 19. 30 
bu! ii 486 
buky 30 31 
burja 34 
bübati 7 
bitiku 24 
bădânije 94 
bütarï 24 
bütü 10 
bykü 13. 482 
bylije 7 

byti 153 
bystrü 14 


byvolă I, 25. II, 15 
Carigradă „carigradă 430 
432 


ceră 

câlă 432. 718 

épa 430 

cépénü 431. 483 
câvi 431 

ceta 434 
crüküvinikü 425 
cviliti 436 
canin 433 
cadă 47 


tasoslovă 47 
casă 47 
casa 47 
tavuka 53 
cehlă 46 
tekană 54 
tepi 432 
topici 47 
cesalo 48 
teta 47 
tetvrătă 388 
cesti 47 
ciniti 439 
cină 52 
tislo 57 
cisti 57 
cizikă 52 
cibră 51 
cipagă 99 
cisti 53. 59: 
tlană 55 
clină 52 
tréda 57 
érépü 1935 
crévii 56 
crini 48 
trüpalo 56 
cruta 57 
crutati 16 
criveni 48 
érüvi 373 


Inder Slave. 


tubră 52 
tubiă 57 
tudo 58. 491 
tuma 58 


da 89 
davati 89 
dazda 90 
dabrava 104 
dabü 103 


debelèti 89 
deblo 92 
dekebri 93 
desetina 94 
deseti3tina 23 
dedă 90 

delo 93 

dëlü (vserb.) 92 
delă 93 

deti. deddla * 
dikă 95 


dira 

divă 95 
diëma 93 
dlato 91 
dobri 97 
dobyti 97 
dodéjati 97 
doguati 99 
doiti 98 
dolagati 91 
dolina 99 
Colăfină 99 
domastini 105 
donositi 99 
dosaditi 100 
dospéti 100 
dostoini 95 
dovesti 100 
draëï 100 
dragü 100 
drati 92. 101 
draziti 147 
dragü 102 
drobiti 102 
drozdije 102 
druzika 10: 
drüzati 271 
drüzü 92 
dubü 105 
duhă 14. 104 
duhană 104 
dunavă 105 
duplt 104 
durinü 91 


dipl pl dipli 90 


dvalma 722 
dvignati 155 
droriniki 463 
dvoră 462. 518 
dyba 95 


faklija (vaerb.) 106 


făkavă 109 
ragu. fregü 111 
füfati 117 


gadati 111 
gadü 112 
galica 112 
galica 114 
galiti 138 
gati 118 
gavrilf 119 
gabavü 131 
gagnati 114 
gasi 117 
gasta 132 
gastü 132. 134. 145 
genari 119 


glava 12 
gleznă 121 
gledèti 121 
globa 122 
glogü 120 
glota 122 
gluma 122 
glăbokă 110 
glükü 113 
glütiti 123 
wnezdo 117 
guoï 131 

godă 123. 225 
goi (vserb.) 226 
golă 122. 122 
golabi 144 
gomonă 124 
goniti 124 
gora 141 
gorèti 98 


gosti 

gotov 118 
govèti 94 
govorü 24 
grabiti 127 
gradă 115 
grai 127 
gramada 127 
granica 127 
grani 127 


goapoda, gospodi 1 23 


grebeni 128 
gréhü 128 

reda 129 
rigorije 128 
griva 129 

grobu 130 
grohotati 130 
groza 130 
grozdă 123 
grümü 125 
grübü 115 
grükü 128. 143 
grülo 116 

grya 128 . 
guëterü 132 
gvozdit, gvozdi 119. 451 
gybükü 119. 138 
gyzda 120 


habiti Sr 

halaga 15: 

an ue 

harină (vserb.) 136 
hlakü 109 


hlastü 140 
hladü 139 
hliébü 138 
hlümü 134 
hmăli 137 
hodă 139 
hohotati 139 
hrabrü 135 
hrakati 135 
hramü 142 
hrana 142 
hrapati 143 
hrastă 137 
hredii 142 
hrénü 142 
hrügü 136 
hrăvatină 141 
hudü 138 
hula 144 
hvala 107 
hvatati 148 
hvéjati se 436 
hvrastii 142 
hyra 138. 342, 722 
hytră 138 


i 145 

ijuda 152 
ikra 146 
Hi 146 
inije 148 
inorogü 148 
inăde 2 

i paky 149 


Index Slave. 


Irodü 149 
iskaljati 149 
iskati 149 
iekusiti 150 1 
ispasti- 50 
ispieë 151: 
ispovédèti 359 
ispytati 151 
istroëiti 149 
istă 151 

iti-ida 151 
izbaviti 153 
izbiti 153 
izlazi 153 
izlupiti 162 
izméniti 154 
izvorü 154 
izvoditi 154 


ja 145 
jablan 145 
Jablăko 146 
jadü 145 
jagne 198 
jalovă 145 
jarebi 149 
Jasli (pl.) 146 
viti 153 
javorü 910 
jazü 146 
jazva 146 
jazvă 455 
Jedinakă 139 
Jesetră 150 
jeti-ima 209 
je 23 
judă 152 
juha 161 


kadi 37 
kaditi 37 
kajati se 37 
kalika 38 
kaliti 38 
kalü 38 
kapati 39 
kapiste 40 
kaplja 39 
kasica 45 
kazanije 46 
kadrjavă 37 
kapati 59 
kapona 87 


kasta 88 

kasü 75. 77. 491. 498 
katü 70 . 
kesari 48 

kila, kyla 49 


787 


kivori 51 
klasti-klada 60 
klatiti 61 
klabüko 342 
klepica 331 
kleveta 62 
kl&i 61. 208 
klésta 62 
klikati 62 
klină 62 
kljuët 61 
kljunü 63 
klokotü 63 
klopotü 64 
klăbasa 44 
klücati 342 
kliükü 89. 723 


kolaël 68 

kolăbati 66 
koleda 69 

koliba 69 
kolimogă 75 
kolo-kolese 38. 76 
kolovratü 457 
koli 70 

kolunü 71. 568 


konléati 71 
kontuëï (vserb.) 71 
kopanja 72 

kopije 72 

koprina 72 

kopyto 72 

korabli 73 

kosa 65. 74. 88 
kosti 45. 74. 78. 270 
koëf 75 

kotici 76 

kotilă 76 

kotuga 76 

kotüka 77 

kovaël 78 


krali 80 
kraatavă 81 


51* 


788 


krastăli 83 
krasti 56 
kracina 81 
kragü 83 
krapéti 80 
kratü 82 
kremy 81 
krenati 44 
krilo 43. 83 
krina 83 
krivă 43. 84 
krizi 42 
krizma 84 
kroiti 84 
kromna 43 
kropiti 375 
krosno 85 
kruhü 85 
krupa 85 
krusü 84 
krüéiti 41. 42 
krăcima 41 
krüknati 42 
krükü 40 
krüma 43 
krünü 43 
krüpa 44 
krüstijanü 81 
krüstü 44 
krüsiti 408 
krătânije 44 
krütu 44 
krüvi 85 
kuëïma 494 
kumaninü ‘1 
kupü 72, 8 
kură 73. 87 
kurüva 88 
kümotrü 86 
kvasü OR. 78 
kvicati 57 
kyka 49 
kyselü 50 
kysnati 324 
kyta 51 
kyvati 50 


ladii 179 
lagoditi 175 
lakomü 16: 
lari 163 
lastuna, lastovica 166 
lavica 166 
laka 178 
lebedi 167% 
lesti-lega 170 
lgaliniea 105 
légati 172 
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lëéha 139 

lekii 166 

lelja 169 

lénü 169 

lepiti 172 

lesti-leza 166 

les 167 

leto 167 

lehü 167 

lice 173 

lihă 168 

lijati 440 

liljakü 171 

linf 171 

lipa 173 

lisa, liska 175 

liti, lijati 2. 168. 1723. 
174 


litva 173 
livada 174 
lină 173 
listină 170 
Jljubiti 151 
Jjudă 174 
lută 152 
loboda 175 
lokati 171 
lokva 175 
lomiti 165 
lopata 176 
loviti 104. 177 
loza 177 
lubină 165 
ludă 178 
lukùü 179 
lupiti 165. 175 
luza 178 

lysă 173 


maguliti se 181 
magjupici (vserb ) 181 
mahati 182 

maika (vserb.) 182 
makü 179 

mali 99 

mamii 202 
manütija 186 
Marija 186 

mastiti 188 
masteha 188 
mati-matere 18K 
matură 190 

mazati 185 

madrü 197 

mqka 205 

mazati se 19% 
mază 201 

medă 191 


mesti 1 95. 288 
mesti 2 190 
mestră (maïstorü) 194 
mezdu 191 
incdi 191 
mèhü 193 
melu 183 
mériti 193. 515 
mesiti 198 
mesto 193 
măzga 191 
mézinü 194 
meâiti 180 
mekükü 192. 197 
mesti-meta 190. 201 
neti-mina 192 
mezdra 194 
migati 195 A 
Mihailă 195 
milă 196. 344 
miră 197 
mizati 195 
mizati 195 
miskü 206 
mizda 191 
mladü 199 
mlaka 199 
mnlatiti 147 
mléko 199 
mlèti 154 
mlüknati 200 
mlüviti 202 
moca 200 
modrü 202 
mogyla 204 
moli 202 
moliba 202 
molotră 202 
mora 203 
mosti (pl.) 199 
mostiz{ 204 
motiti se 189 
mozolf 205 
mrakü 206 
mrèéza 205 
mrükati 187 
mrăsavă 187 
muha 206 
murinü 279 
müdlü 180 
müstü 193 
nüselü 148 
mykati se 197 
myto 198 


na, part. 207 
nabedrinica 207 
nacelinikă 208 


uadéjati se 208 
padeti 208 
nadoiti 208 


nadragy (pl) 208 


ag 209 
naimati 2049 
nakazati 208 
naluciti 208 
naméstinikü 21 
pametati 210 
naprasinü 212 
paprüstükü 211 
narakvica 212 
naraminica 212 
narodă 218 
narokü 217 
uasüpü 213 
nasi 215 
vavesti 216 
navlaëiti 214 
nazyvati 214 
ne 214 
negodinü 215 
nerodă 215 
netegă 213 
ncukă 213 
nevésta 216 
nevodü 214 
néga 214 
négoe 214 
nemici 215 
niknati 216 
noga 77. 217 
nogüti 217 
nojebri 217 
nora 218 
nosilo 212 
novü 218 
nravü 212 
nukati 440 


obeza 219 
obida 219 
obiti-obija 219 
obisti 223 
oblasti 220 
oblakü 220 
oblégati 220 
oblesti 147 
obliéiti 220 
obloziti 221 
oblü 221 
obodü 218 
obora 221 
oboriti 221 
oboză 222 
obrată 222 
obrazü 222 
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vbrokü 225 
obrüditi gg 222 
obyéaï 219 


- océlü 234 


ocită 235 
odezda 224 
odoléti 225 
odrati 225 
ogari 225 
ogoreti 226 
oprysti-za 226 
ohùü 228 
okarjati 22 
okno 224 
okolă 224 
oktebri, I, 185. II, 224 
ole 227 

ol&i 227 
olovina 227 
olütari 227 
omegă 227 
opajeci 228 
opako 228 
opçti, adv. 228 
vpisati 228 
opinükü 228 
opisovati 140 
oplotiti 229 
opozditi 2 
opréti-opra 229 
orară 2:30 
oriti 144 
oriză 230 
orilici 354 
orălă 230 
osaditi-osazda 291 
osi 231 
uskorusa 333 
osobi 231 
usoje 232 

osti 232 
oatriti 235 
ustrovă 232 
ostrü 232 ° 
otici 233 
otinitati 234 
otkupü 234 
otoküu 233 
otokü 67 
otrasiü 225 
otrabiti 88 
otrepi 234 
otă 233 
otüdanije 225 
otustaviti 292 
ovisti 235 
oZegü 226 


189 


paakü 238. 521 
pabirükü 272 
padina 237 
paguba 238 
paharinikă 258 
pakosti 237 
palica 241 
paliti 240 
panamonari 240 
pansyrü 242 
para 248 
parüdusü 246 
pasha 247 
pasmo 247 
pasti-pada 211 
pasiste 238 
paziti 249 
paditi 255 
pagva 299 
paknati 270 
papă 299 
pato oÙ 
petati 249 
petenëézinü 2:19 
peëeni 250 
pehari (vserb.) 258 
pelena 250 
pelynü 250 
pepelă 251 
pero 38. 242. 251 
perună 252 
peati 253 
pesti-peka 232. 250. 259. 
293 


păgi 237 
péhota 254 
péngzi 255 
pésni 249 
peta 248 
petelja 253 
peti 258 
pila 255 
pilipü 255 
pipati 256 
pisku 258 
piti-pija 4:54 
pivinica 260 
piklü 236 
pistră 253 
piseno 251 
planina 260 
plasa 261 
plastyri 16 
plañtü 261 
platici 2 
platiti 201 
plată 33. 262 
plavă 262 


190 


plazivü 261 
plenica 265 
pleskati 264 
plesnati 265 
plesti 263 
pleëte 236 
plăst 262 
plăva 263 
plita 265 
pljusta 110 
plodü 266 
ploskü 264 
ploskva 266 
plugü 267 
pluti 267 
plükü 239 
plüniti 241. 265 
plăsti 247 


po 267 
poteti-potina 269 
podoba 271 
podü 270 
podă bălă 271 
podădană 270 
podükapü 281 
podăkovi 281 
podümetü 271 
podüvoda 271 
podvigü 271 


pogaëa I, 98. II, 272 


poganü, 237 
pogori, adv. 273 
pohoti 272 
pohva (vserb.) 273 
pohybljenije 273 
pojata 273 
poklati 268 
poklonă 269 
pokrovă 269 
pola 268 
polediti se 274 
polezati 274 
polica 274 

poli 274 

poljakii 274 
pologă 275 
polunoëtinica 275 
polă 275. 279 
polütora 282 
poménü 275 
pomostü 276 
poniknati 276 
ponorü 276 
ponosă 276 
poplüniti 277 
poponü 278 
popü 277 

pora 299 
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poratiti 278 
poreklo 278 
porinati 719 
poroditi 522 
poséjati-poséjg 279 
pos € 
posmagii 219 
posmthă 279 
postati 280 
postaviti 280 
postavü 280 
postelinikă 280 
postă 280 
posupiti 278 
poteëti 281 
potegati 282 
potüknati 269 
povarinja 283 
povodü 284 
povoni 284 
povratiti 284 
povütoriti 272 
pozeăti 280 
pozităkă 273 
pozderije 284 


pragi 285 
prahă 285. 521 
praporü 286 
praëta 287 
prati-porja 244 
prati-pera 247 
pravă 287 
praziti 252. 285 
prazdiniku 287 


P 

précistü 288 
prélaziti 292 
prélistati 292 
prélogü 246 
prémézdije 292 
prémo 288 
prépeli 289 
prépon 293 
préstaviti 294 
presti 294 
préstolü 294 
prèti-prjg 244 
prévaza 251 
prezădati 288 
prézesti 290 


preăti-prega 289. 297 


pricestanije 290 
pricina 291 
prijati 291 


prijeti-priima 291 
prilézati 292 
prinosü 292 
pripesti-pekg 292 
prisatistvije 289 
prisékati 293 
prisino 293 


prituliti 259 
pritvorü 291 
prividèti 294 
probiti 290 
proëi 295 
prokletü 295 
promrăznati 295 
propovédati 295 
prorokă 295 
prositi 99 
proskura 289 
proso 295 
prostirati 296 
prostréti 296 
prostü 296 
protivă 296 
provoditi 297 
prysnati 257 
prusină 298 
prüprica 247 
prüsi, pl. 287 
prăvă 252 


rana 304 

rasa I, 225. 11, 307 
raskola 307 
raskriliti 307 
raspasti sc 308 
raspatije 308 
rastapă 308 
rastekati se 309 
ratai 309 

razinü 311 
razlatiti 308 
razloziti 308 
razmirica 811 


razorati 311 
razü 307 
raka-délo 316 
rakavica 320 
reăti-reka 308 


redă 313 

* rçguati 313 
resa 313 
rimă 304 
rinati 305. 719 
Rinü 312 
rivati 300 
riza 315 
rivină 315 
rjuină 406 
rjutiti 29 
robi 315 
rodă 317. 522 
rogoză 318 
rogi 244. 317 
roi 318 

rokă 309 
rovă 24 

rovü 318. 319 
roza 320 
ruda 320 
ruho 320 
ruménü 321 
runo 312 
rusalija 321 
rusă 321 
rüpütati 306 
rütü 314 
rüvati 381. 470 
ryba 312 
rygati 312 
ryknati 303 
rylici 138 
rysi 314 

ryti 312 
ryädi 314 


sablja 322 
saditi 324 
sadă 323. 719 
samarü 325 
samo 324 
sainoraslă 325 
sasi 327 
saida 324 


sabota I, 233. 11, 325 


sapri »8U 

sa-răzi 320 
sasadu 325 
sastkă 327 
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septebrii, 1 253. II, 698 


sédèlo 3 

ti ala 336 
sédü 323 
séverü 336 
seAinü 369 
sikera 343 
sila 344 

silo 390 | 
sini 336. 554 
sipnati 345 
sirakü 326 
sitije 345 

sito 345 

sivü 346 
skakati 332 
skala 328 
skadă 335 
skapü 334 
skiminikü 351 
skitü 331 
sklabati se 331 
skoba 331 
skobli 332 
skoki 332 
skolïka 332 
skomati 330 
skopiti 333 
skopiti 429 
skotari 335 
skovrada 333 
skrübi 329 
skrüzitati 329 
skutü 335 
skytati 329 
skytati se 331 
skvara 937 
skvrüna 329 
slabă 346 
sladü 346 
slanikü 346 
slapi 346 
slava 947 
sloniti se 348 
slota 347 


slovéninü 349. 72 


slovo 348 
sluga 349 
sluză 354 
slyăati 100 
smédü 351 
smirüna 352 
smokvnü 352 
smola 352 
smradă 351 
smrükü 350 
smrükü 351 
snopi 353 


sobolă 353 
sokati 359 
sokolü 322 
soli 308 


sopti-, (sopsti) supa 306 


sova 
Sova 5 LIRA 


speniza (vserb.) 357 - 


sramü 215 
sréda 231 
sroka 354. 532 
srübinü 826 
stanü 361 
starici 362 


stati-stana 361. 364 


stava 364 
stapa 393 
stepeni 367 
stezeri 366 
stegă 365 
sténa 561 
sténa 366 
sténica 367 
stiblije 365 
stigno 368 
stiklo 30 
stlüpü 360 
stoborü 369 
stodola 369 
stogü 369 
stokanü 359 
stolù 370 
stopauü 361 
stradati 371 
strana 372 
strasinikü 373 
straëa 371 
stréha 374 
streki 373 
stréla 336 
stréliba 377 
strălika 363 
striziniku 374 
stroi 375 
struiti 388 
struna 377 
struziti 316 
strădă 374 
strükü 362 
strümiti se 30) 
strüpititi 372 
strüvi 363 
studenü 378 
stydeti se 368 
suhü 328 
sukati 378 


nămgati-ta 352 
siimetati-ăta 352 
sămăti-ăja 
sămiriti 381 
sümotri 358 
sümüéati 350 
süpasti-sg 356 
süpeti 268 
süpretati 359 
süprezati 357 
siirgăta 372 
sürokü 354 
săteguati 168 
süteti-süting 367 
sütlaëiti 359 
săto 381 
sütraviti 151 
sătreati 375 
sătryvati 974 
săvada 337 
süvétü 337 
săvoditi 383 
süvora 340 
svara 840 
sveklă 382 
sverăpă 345 
svătiti-ăta 93%, 577 
svetă 339 
svinija 231 
svină 339 
sviriti 840 

svita 340 
svobodi 348 
svrabă 161. 305 
svraka 341. 354. 429.531 
svrădlă 341 
synă 345 

sysati 398 


tafrand 383 
Fake 386 
îaljenă 384 
dapăka 385 
îară 987 
Satiră 486 
Bestarü 397 
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doga 388 
igtati sp 585 
sipăkă 345 
äirinn 988 
irje 988 
&iäka 389 
aiti 324. 389 
itpütat 087 
je 366 


ătură 41 

duba (vserb.) 294 
dul 396 

dumină 397 
opli 395 

dusiti 397 

dută 391 


tabla D 277. 11, 899 
is 59 





tata 413 au 
rovati 
te 410 
406. 


tetrévi 402 
tékati 406 
tăliăte 407 
tëmg 407 
ter 1 149, 281 


testiti 11 
tegliti 409 
tiho 412 
tihă 410 
timpană 410 
tina 411 
tisa 413 
titla 413 
timijanü 400 
timinica 407 
tizü 413 
tlaëiti 416 
tlaka 416 
tlükü 399 
tlămată 400 
tlüstü 571 
tlăstă 428 
tobolici 399 


totiti 67. 414. 415 
to) 416 


tokă 414. 533 
toliti 426 
tonati-na 414 





trébovati 420 
trésnati 419. 422 
trèti 412. 413. 428 
trézvi 420 


trojană 423 
trudă 424 
trapă 418. 425 


Ea 401 
trün 402 
trăsina 403 
tristi 421 
trăsă 403 
tukù 425 

tulă 425 
tăhori 96. 409 
tükaër 414 
tükati 213 
tüknati 416 
tüküma 415 
tură 427 
tarăkă 427 
tykati 294. 282. 408 
tyky 409 


uéenikü 437 
438 





24 
Re 440 
ulica 438 
uit 438 
ulotiti 227 
umoriti 227 
urèzati 441 
urokü 441 
usrădije 231. 526 


usta 271 
ustati 232 
ustavă 441 
ustina 441 
ususiti 438 
utăcati-ta 1 
atrinja 441 
utrăpati 418 
uvenati 235 
uzina 226 


vaditi 442 
valü 1 443 
valü 2 444 
vapa 462 
varii 418 
vasilije 451 
veterinja 452 
velit 452 


veselă 453 
veslo 451 
védro 442. 497 
văjati. 1 
véko 454 
vékü 452 
véra 471 
vésti 15. 454 
vétrilo 454 
véverica 454 
vezati-veza 447 
vidénije 455 
vidéti 3. 294. 295. 359, 
454. 455 
vidomă 3 
vihrü 456 
vijalica 456 
vina 457 
vinünica 453 
viră 455 
visektü 458 
visonü 458 
vistijari 458 
vitezi 459 
vithléomü 460 
vidova I, 304. Il, 442 
vlaga 460 
vlééti-vléka 462 
vlühva 446 
vlükodlakü 448 
vlükü 448 
voda 460 
volnikü 462 
vojna 139 
voliti 462 
vonja 461 
voskü 463 
vozatai 455 
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vrabit 463 
vraëi 464 
vragă 464 
vrahă 464 
vrata 465 
vraka 464 
vredă 466 
vreme 466 
vrestati-sta 458 
vrèti-vra 457. 465 
vruhü 467 
vrühü 449 
vrüsta 465 
vrütéti 449. 450 
vrütüpü 450 
vrüvi 457 
vükusiti 467 
vinatri 147 
vüpustiti 457 
vüvoditi 452 
vydra 455 
vyti-vyja 456 


Zaba 473 
Zaliti 155 
Zaratükü 156 
Leëti-2ega 158 
Zedati 159 
Zçéeli 161 
dica 160 
zidină 158 
Zigati 158 
zila 158 

Ziră 159 

zito 160 

zivü 160 
zlebă 157 
#lütü 119.380, 434. 540 
Zrébit 157 
zreti 157 
zrădi 156 
zrâny 809 
Zrütva 157 
zukü 378 
zupană 161 
zuzeli 131 
zabava 467 
zadeti-zadeja 408. 472 
zaiti-ida 468 
zalogü 468 
zamysliti 46K 
zapretiti 469 
zarja 469 
za-stroiti 472 
zasypati 3 
zatvoră 470 
zavaditi-2dg 470 
zavésa 470 


793 


zavistije 471 
zaviti-vija 470 
zavoditi 471 
zavoi 471 
zavorü 451 
zavorü 539 
zabri 473 
zabă 472. 539 


- aemlja 472 


zebsti-ba 311 
zidati 472 
zijati 319 

zima 160 

zlato 473 
zloba, zlobi 142 
zlodâi 142 
zlodéjati 142. 725 
zmii 474 

znakă 429 
znati-znajg 473 
zobati 53 - 
zukă 436 

zvakü 382 
zvèzda 470 
zvçkü 382 


3 Bulgare (moderne). 


ba 3 
balakam 6 
barak 26 
baăta 10 
bilo 14 
brus 29 
bure 35 
buren 34 


cică 436 
éjupi 55 


disagi 94 
drümbüs 512 


früli 382 
gădelitkam 111 


hili să 139 
horată 140 


kaëi 475 
kloti 63 
kopce 72 
kosak 73 
kraëtun 79 
krak 79 
krastavicü 81 


794 

kukă 85 
Malejă 178 
magare 180 
meltjov 192 
morkov 203 


né, inter. 297 
neni 210 


ohti 228 


pastürma 248 
prăstilkii 206 


raklă 303 
rasol 308 


sani, mie (pl.) 325 
sovalkă 381 

splut 350 

deran 387 

djarzi 436 


tata (vbulg.), tate, tati 
404 
trăkoli 401 


viänt 459 
ziar 161 





arapnikă 3. 135 
avosi 223 


bahinatà 5 
balaganü 6 
balakati 6 
balamută 6 
banketă 12 
bantă 9 
barabanü 9, 91 
barylka 7 
berdo 9 
Dirza 14 
bléklyt 17 
bljaha 16 
bogatyrka 4 
boltat! 18 
borätü 23 
borti 23 
botinka 25 


brjukva 29 
broditY 29. 17 
bulka 38 
barlakă 35 
buzană 10 


ceiggansi 52 
cehă 431 
ct 432 
călina 492 


toknuti 55 


deniza 407 
denătikă 91 
déta 9! 
rad 9 
djadika 90 
dapresă 99 
dorodnyi 105 
doslaăati 100 
droëki 102 


enotă 145 


falda 107 
felvlăeră 108 
fiă 108 
forréftorà 497 
fantă 111 
fyrkati 110 


gactka 117 

Ei otatr 112 
galstukü 114 
gauptyahta 218 
godovikü 123 
gomolja 114 
grubjană 130 
gurti 144 
gutej 132 
gvâzditnaja 451 


hailitr 139 
halată 133 
hapati 135 
hartă 136 
holera 140 
holodecă 144 
holstinka 133 


bomută 134 
hozjâină 137 


7 
imbirt 146 





ica 149 
Ur 
Juftă 152 


kacavéïka 46 
kalgană 113 
kaliua 38 
kanéukü 39 
kanna 39 
kaplană 60 
kapotä 40 
karasi 40 
karbovanecü 40 
kaătel 45 
katalinyi 45 
kazakă 46 
kazarma 46 
EL naëel 46 





Herr korët 41 
konlonă 73 
kori 73 
korobitt 73 
koromyslo 73 
korvană 75 
kostert 74 
kosynka 45 
koviră 78 
kosăă 46 
ozyrekă 79 
krahmală 84 
Xrica 84 
krutokă 42 
kuhnja 86 
kakorekat 85 
kuporosä 50 
kurta, kurtka 335 
kuskoryi 75 
kvakati 223 
kvitatisja 88 


laduuka 163 
lageră 163 
lamota 165 
lapucha 165 
latokü 165 
lenta 169 
lcătadi 170 
loskată 176 


malina 185 
mama 185 
maniska 185 
marsü 187 
mjacă 197 
malo 192 
moldavija 201 
morda 203 
mostka 204 
mundiră 205 
muzikă 201 


nabiti 207 
naklefti 208 
nazdakü 209 
ne-preryinyl SUU : 
norka 217 


otava 233 
otstavka 232 


patesi (pl.) 236 
pantalony (pl.) 241 
paporotă 242 


papusa I, 193. II, 243 


paraskevija 244 
parăivyi 247 
parusina 245 
pasmuréti 279 
pasternakü 248 
pavelă 249 
pazü 238 
piketü 11 
pirozokă 257 
piskari 258 
pizma 250 
plisü 265 
pljuătiti 264 
poéta 281 
podbelă 270 
podgalstuâniki 281 
podnoëki (pl.) 237 
podoroznaja 271 
podrjadü 271 
podustü 271 
polei 274 
policija 274 
postu 279 
poslina 281 
potjagă 282 
potrohă 282 
povernuti 284 
predmet 288 
prisluga 293 
prisudstvic 289 
proba 297 
protykati 282 
Prută 298 


Index Slave. 


pruziti 297 


rama 904 
ranecă 305 
rangă 805 
rastokü 309 
ratausü 810 

roi 303 

reitară 304 
reitazy (pl.) 304 
ressora 312 
romenü 318. 
ropati (vrussc) 3U6 
rota 815 

rotozăi 319 
rukodâlie 316 . 
rydvanü 303 
ryzikă 314 


samovarü 325 
salopü 324 
sétka 336 | 
sédelka 323 
selitra 344 
sertükü 38] 
skovanie 245 
skripka 334 
slopecă 293 
smalta 350 
smetana 352 
somă 354 
sorokovica 354 
spica 357 
spirtă 357 
spona 26S 
staratisja 363 


. stati 363 


stolonatalinikü 370 
sudakü 379 
sumka 380 
susakü 381 
Salfei 384 
&anecü 385 
sarfü 386 
sepeljati 887 
tina 388 
Skatulka 330 
éleja 390 
5ljapka 390 
snură 991 


Spaga I, 259. 1], 392 


spilika 356 
ătabi 393 
stegolu 368 
stofă 394 
strafü 394 
ătuka 394 
&turupü 397 
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3tykă 393 
susulkati 389 


tabakü 398 
tabană 399 
tatka 248 
tarataïka 91 
tekuëit 406 
teléga 40G 
temijakă 40% 
tolăta 371 
torba 418 
torica 427 
traktiră 418 
traktă 418 
trepelă 422 
trjapié 405 
truba 427 
tulipanü 426 
tuză 428 


vahmistră 443 
vaksa 442 | 
valomă 446 
valtrapü 416 

vata 451 

vaznyi 443 

verăa 449 

vetikety (pl.) 108 
vodka 467 | 


vozgovoriti 24 
voedénie 452 
vypuskü 457 

vysuéit{ 827 

vyélja 459 


zadvizka 155 
zakuska 467 
zala, zală 384 
zastava 470 
zola 474 
Zipalka 158 
Zignuti 158 


5. Petit-Russe. 
ataman 137 


buraënikü 22 


cap 429 
éopü 437 


drymba 101 
fijin 717 
hetman 137 
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kanja 45 


lupenü 216 
lata 166 


odoljan 225 


paska 247 
prostyra 296 
prypyl'aka 289 


8oltys 391 
turna 428 


valandati 5 
vatah 451 
vataman 137 
vatra 721 
vestba 254 
vinnicja 453 


6. Slovène. Croate. 
Serbe. 


agres I. 3. IL, 1 
andrejstak 2 


bala, bale (pl.) 7 
balega 7 

benevreci (pl.) 12 
berbljati 21 
bibernica 256 

birt 14 

blavur 7 

bolta I, 115. II, 21 
bosilj, bosiok 35 
bradavica 722 
Brasov 27 

budj 25 

Bukovina 51 
bumbak 33 

buëiti 36 

butati 36 


candra 429 
cerovac 432 
cickoza 432 
cik 432 
cik 433 
cikati 435 
ciknuti 428 
cima 49 
cip 435 
cujka 437 
cup 437 
cvokuti 55 


Index Slave. 


caklja 53 
tekljun 54 
tep 48 
tetina 48 
éiaréjak 41 
titav 57 
tkalj 328 
tok 55 
tokanj 54 
tukov 53 

tot 56 

cula 58 . 
tuliti 58 
cuska 59. 437 


dake 89 
darda 91 
de 92 
dernda 1v1 
droplja 102 
dvojnice 98 


ele, inter). 106 


fajn 52 
fals 107 
fijutkati 109 
fis 109 


agrica 116 
Elo ja 124 
glomot 343 
golt 117 
granica 117 
groë 130 
gundo, gundelj 111 
guriti se 148 
gusa 131 
got, gutljaj 117 
guta 132 


| hakati 133 


hatjina 133 
harlina 136 
hertek, herăak 138 


iver 152 


jabuka 116 
jaglika 1 
jerh 106 


kahla, kahlja 37 
kaica 38 
kaloper 36 
ketiga 36 

kerd 42 

klafati 61 


klijen 61 

klobuk 59 
koëija 66 
kodziamiti 741 
komina 39 
kostreă ‘74 
kustura 88 
kovilje 69 

krap 81 

krilaë 43 

krizka 334 

kuca 301 

kuka 46 

kuka 67 

kukuruz &5 
kukuta ÎI, 65. 11, 56. 
kulje 86 
kurtalisati sc 77 
kvocati 45 


labrcati 163 
lalati 104 
lanc 165 
landarati 165 
lapavica 165 
lăpiti 169 
latica 2 

laz 166 
leljo 170 
letka 170 
lévéa 170 
lincura 96 
lipan 172 
lisce 173 
ljohav 171 
lojtra 176 
lubenicu 177 
lumbel 164 


maca 190 


maha, inahana 194. 526 


maljuga 1833 
mamaljuga 185 
manjkav 185 

marha, marva 1x6 
meketati 180 

mesta 194 

micina 202 

morona, moruna 203 
mucarla 201 

mura 206 


nadiha 1% 
natra 213 

jegoă 214 
njusiti 207 


obositi 221 


obsav 389 
odma 139 
odor 225 
ojiste 226 
ormar 341 
otik 234 


palamida 239 
palos 241 
pendze 251 
pèré 245 
percati 245 
pertin 251. 604 
pèrvina 252 


pijac. pijaca I, 203. IT, 
254 


pik 254 
pika 254 
piple 256 
pis 258 
pizda 260 
pljaëka 262 
ploëta 207 
polégati 274 
poponac 218 
potéra, potira 281 
pregata 289 
prelaz 291 
pr2iti 252 
prizan 290 
punije 241 


raca 310 
rados 308. 522 
Radukan 303 
Radul 303 
rakije 302 
ranta 305 
robatica 311 
rohav 818 
roklja 316 
roătelj 319 


salamura 994 
samorast 325 
sasa 327 
sgloba 342 
sguriti se 343 
siga 844 

sjek 336 
skela I, 245. 11, 330 
skobalj 332 
skrob 334 
slavina 347 
slobodan 348 
smilj 344 
sorzica 326 
spaka 359 


Index Slave. 


spreten 359 
stanac 360 
stanka 361 
stativa 364 
stirati 369 
sur 380 

surla 381 
survati se 381 
suvat 379 
svinjeéja (mast) 231 
svrutak 341 
Sik 388 
Sindala 388 
Skèrlac 54 
Skrebetati 343 
Stakor 391 
Stica 889 
Stranjga 394 
Sup, Supalj 395 
sut 59 

ÿvèrk 340 


talijan 400 
tandara-mandara 401 
tapun 99 
tartati 213 
tékniti 409 
teloh 407 
templo 411 
terlo 412 
tertica 413 
tikva 409 
tok 414 
tokav 409 
tonja 414 
torokati 418 
troha 423 
tronosati 413 
trüpiti 418 
tuliti 427 
tur 427 
turica 427 
tuăt 428 


ujam, ujém 723 
ujuti 143 

ujdo 438 

ulitati 440 

ulozi, ulogah 227 
arkati 440 


vagan 118 
velenca 452 
vistati 458 
viza 460 
vlaëka 460 
vran) 405 
vratnica 469 
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zafèrliti 449 
zagarija 468 
zatore (pl.) 470 
zrnevlje 341 
zujati 436 
zdera 157 
Zebrati 156 
Zivina 160 
Zmira 161 
Zunja 119 


7. Polonais. 


almarya I, 17. II, 2 
arenda 3 


babel (-ek) 32 
badel badyl 12 


an € 

baszta I, 23. II, 10 
bebechy (pl.) 2 
beczeé 19 

bont 22 

bredza 28 
bryczka 29 
brzanka 28 
brzeczeé 827 
brzuch 24 

buda 31 

buksa 31 

bunt 22 

burda, burdy 328 
burka 34 

buta 36 


cedula I, 293. IT, 431 


cegla I, 294. IT, 433 
cembra 429 

chala 47 

chléb 138 

chychot 49 

cynek 434 

cyrowaé 48% 

czupié 52 

czynidlo 439 


dolow 104 

donica 99 

dragan 101 

dudek 105 

dynaé, dyndowa€ 90 


dziob 5 


falbala. 107 
falendysz 108 
fasa 108 
fasoly (pl.) 107 
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fest 108 
fiok 108 
firka 108 
flaczeé 110 
fiinta 110 
floren 110 
forbot 141 


golgotaé 114 
gorg 125 
gris 129 
gwalt 132 
gwint 120 


hak 133 

halkaé 134 
hebel 221 
hecowaé 133 
holoble (pl.) 139 
huk 140 


jagniecy 198 
jarka 120 
jaé 145 


kalarapa 38 
kania 112 
kapcan 39 
kastrol 45 
kaszta-caşte 45 
kat 111 
katusza 46 
kazub 136 
kielnia 49 
kilof 49 
klamka 60 
klapouchy 60 
kociuba, koczarga 722 
kolaska 38 
koleder 70 
kolnia 70 
kopa 72 
kostur 74 

kot 50 
kowanie 245 
kram 80 
krynica 85 
krzynow 48 
kulawié 93 
kulig, kulik 73 


lada 163 


Index Slave. 


larma 165 
lawenda 174 
lejc 137 

lele 169 

lewar, liwar 175 
lipek 172 
Lipsk 173 
liura, lura I, 145. IT, 174 
Inianka 167 

los 175 

lopian 172 
lososiek 176 
lotr 176 

lupa 175 
lyknac 146 
lyska 173 


magora 182 
maldr 184 
marcholt 188 
marcowy 187 
markietan 186 
maruna 188 
matewka 190 
modrzew 202 
moskal 204 
moscipan 204 
muterka 207 
my, vb. 199 


Niestr 217 
nietota 217 


obrzucié 29 
odwiaé 1 
orczyk 230 
ormus 441 
ort 230 


palanka 239 
pampuch 241 
pautufel 241 
paweza 249 
pazur 239 


pipa 256 
platajka 261 
pleban I, 208. 
ploton 267 
pokost 270 
polonik 275 
poseaja LA 9 
pospolity 27: 
powidia 284 


IT, 264 


puding 31 


rafla 310 
raja 304 
reby 311 
rokosz 317 
rostupasé 319 
rozora 311 


sekowaé 343 
serweta 387 
sklepia 231 
skolié 330 
skrzeczéé 330 
élifowaé 390 
smyk 390 
sokolek 322 
spierzchaé 355 
spikanard 356 
spiza 356 
stér 367 
sterzeé 362 
sterczyé 362 
gukmana 379 
susaé 474 
swad (smad) 341 
syczéé 52 
szafarz 333 
szalba 324 
szalen 391 
szarpac 156 
szawel 327 
szczyr 393 
szlach 889 
szlachta 29) 
sziyk 390 
szoldra 391 
szopa 392 
szore 392 
szpital 392 
szpyrka 392 
sztos 371 
szuflada 55 
szuler 396 
szum 397 
szuwar 392 


tajstra 418 
talerz 399 
taraban 91 
taras 401 

tartak 408 
taszka 403 


i (pl. 
RE AM 


truna 423 
tynkowac 407 


ugor 226 


weba 452 
werbunck 12 
wieja 456 
winkelak 457 
wlok 462 
wrotycz 400 


zapodziaé 468 
zlodziéj 141 
ak 155 
zemla 157 
kerebie 15% 
Zola 474 

3old 160 


8 Tohèque. 


bachor 4 
baëkor 19 
bahno 5 
bandor 9 
bat'ula 11 
bednar 96 
blana 16 
blatak 8 
bobtati 19 
bouliti 12 
brzel 12 
bucel 30 
buika 25 
buhkati 22 
bzdech 13 
bzfti 15 


cech 432 
cikor 52 
cop 437 

cour 437 
épéti 435 
tuvik 56 


dehet 9 


devla 
drapati 92 
drbati 92 
dabâiti 105 


flandera, flandra 109 


frcati 108 
frfeh 103 


galeta 113 


98 
demikat, 1, 1603. II, 94 
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haliti 133 
hamati 134 
hebedo 132 
hejtka 143 
hitan 117 
hltavy 123 
hofelka 141 
houătăk 145 
hretka 143 
hrib 143 
hrnouti 141 
huntovati 194 
hup 140 
hurt 14! 


chtest” 137 
chrüna 128 
churavÿ 722 
chvèti 436 


kan, kanec 114 
kahk 114 
katră 71 
klampa 60 
klipiti 62 
kobka 66 
kocäbka 53 
kodkodakati 67 
kritka 84 
krumpati RO 
kulaze 68 


luhati 164 
läje 164 
lan 165 
lepeh 172 
limb 171 


machlati 151 
moravan 203 
mrav 312 
mrmrati 203 
mrtvy 192 


nadragula 208. 074 


nalivanec 2 
nezit 209 
noïe 217 


obliti (cukrem) 173 


oëaliti 148 


palanda 239 
palati 241 
pantava 242 
paprika 242 
parkañ 245 
paroh 244 


penëézärna 255 
petrzel 253 
pikel 236 
pinta 255 
pipati 256 
planda 33 
plat 262 

plaz 261 
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pleple [, 223. IT, 260 


plice 110 : 
plostice 266 
prém 292 
preslen 293 
pripecek 293 
prt 247 
putna 301 


pyj 299 
pysk 257 
rap 314 
reintati 319 
rybés 314 


ryha 312 
repice 306 


samokyëka 324 
scvrkati se 327 
skuliti 333 
skutiti 343 
strouhanka 374 
strunga 377 
studenice 478 


sănii 148 
Slundra 396 
kuhaj 396 
3ul 380 
sunka 397 
Suskati 398 
3vih 338 


tahlice 409 
tarabiti se 401 
teletina 406 
titéra 413 
tjukati 425 
troky (pl.) 421 
troutiti 422 
tachlÿ 14 


valch 106 
vojtéska 457 


zabal 467 
zemnice 472 
Zidle 159 
Zinéica 159 
ämolka 161 
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D. Magyar. 
afonya 476 berck 481 cikjuh, cikgyapjo 584 
akastaini 475 beteg 482 nier 595 E 
akasstani 475 bibic 512 cinege 53 
akô 475 bika 482 cinterem 5 
alakor 475 bilind 483 cipüke 491 
éldani 475 birge 482 cirkalom 535 
éldomés 475 birka 481 cirpelni 491 
alkatni 475 birni 482 citera 488 
alma, almâs 476 bitang 482 civâdăa 490 
âmbâtor 481 bizni 482 
émftgatni 476 bocs 485 
antalag 476 bocson 488 
rod 476 büdô 485 
késa 476 bodon 485 
razabés 723 bog 485 
m 728 bôglar 483 
erés 476 boglya 488 
476 botorian 485 
ok 539 bokancs 483 
476 bolond 483 
âtérni 476 bolony 483 esekélység 501 
atracél 477 bones 486 csemete 490 
borjufodor 484 csengeni 540 
béb 477 borkancsô 484 csenger 490 
babos 483 borkât 484 csepérke 192 
bacs 477 borôka 484 cserje 491 
bädog 481 boroszlän 484 csiba 534 
bagaria 483 borsés 484 csiga 490 
bagă 478 borviz 484 siger 1,294. 11, 943. 4 
ba] 418 borzas 484 esfk 585 
co 477 büség 481 csimota 490 
Vilmos 478 bâsz 480 esimpolya I, 54. II, 490 
bânni 479 boszü 480 cain 501 
béntani 478 botkô 485 csincsér 526 
bér 479 bürbünce 481 csiperke 492 
baraboly 479 Brass (videke) 480 csiripelni 491 
barât 479 buckô 485 + esizma 492 
bérd 479 bucaă 486 csokolni 536 
barna 479 büdosni 487 csomota, csomôta 490 
bârsony 480 bug 485 csonk 491 
bascos 481 bugyli 486 csoport 491 
bétor 481 bujân 483 caormoly 491 
bată 481 bujtés 486 csôva 491 
bätya 477 bujtată, bujté 483 csôpôrke 492 
beboritni 483 bukdér 488 csdrgetni 540 
becstini 481 bunda 486 csâr-pâr 491 
békaso 482 burduga 486 csûcs 536 
bekes 520 burkony 483 csucsorka 520 
béko 482 burkus 486 csudafa 491 
bélcsë 485 bis 480 csuklya 536 
belénd 483 bata 484 csukor 491 
bélletni 481 csuporka 492 
béna 481 cafra 536 esûr 529 
bér 482 cenk 535 esusza 490 


berbence 481 ciholni 534 csûcs 535 


csügôr 490 
cuca 301 
cula 525 


dacos 534 
dalolni 495 
danolui 495 
darabant 495 
deres 495 
dob 496 
dobogni 483 
domb 495 
dorones 302 
dôbôünj 485 
dârditni 496 
duca 496 
dudva 496 


ecseld 505 
emészteni 516 
engedni 509 
ére 497 
Erdély 476 
ergelles 497 


fagyni 499 
farkas 497 
fartolni 497 


felezo 498 
felkendüzni 498 
fellajtâr 497 
fergetyü 498 
fertaly 499 
festeui 499 
fiatal 538 
filegoria 499 
filler 499 

fit firity 499 
fodorhaj 484 
fogadni 49 
foglalo 475 
foglyaaz-(eb) 498 
fojto 50 

fokasz 00 
folyoso 500 
forditni 509 
forrasztani 500 
frazsina 500 
farollya 499 
furus 500 
fastély 499 
fülke 499 

fürdô 498 
fürész 499 


gallér 502 


Index Magyar. 


gazda 500 
gegyelni 502 
gép 501 
gerjeszteni 509 
geză, güzü 503 
goca 502 
god 5Ul 

o 501 

olăes 901 

om b 486 
gomba 502 
gondolni 500 
gornyik 502 
gomb 486 
günye 502 
gürko 489 
gôrogdinnye 501 
g5rongy 502 
guba 485 
guba 501 
guba 502 
gubacs, gubics 502 
gubo 502 
gyalu 501 


nee EI gyânge 501 


vi 510 

gyolcs 501 
gyômbér 501 
gyônyôritni 495 
gyônyôrkôdni 495 


habzsi, hapzsi 504 
hadaro 50 
hagima 508 
hajdu 503 
hajsz 503 
hajta 504 
haladni 504 
halasto 506 
halo 504 
halotärs 505 
halott 506 


haracs 505 
harag 476 
harântolni. 507 
harc 505 
hât 505 
hatar 507 
hecelni 505 
héhelni 505 
héj 527 
hely 723 
here 517 
herregni 505 


801 


hinta 506 
hinto 506 
hitlen 538 
hitvany 539 
hivtelen 538 
hoda 506 
hôhér 506 
hold 506 
homlftni 537 
hopor 506 
hordo 505 
horholni 506 
horokaly 506 
horsolodni 505 
huhogé (bagoly) 507 
huruba 507 
huszar 507 
huszas 507 
hüzni 506 


fk 508 
fr 509 
(ir6)-vessză 539 
iz 509 


J dar Bereny 508 


jobbäg 
îuhar Ho 


kacér 487 
kaloda 60 


. kal6z I, 37. II, 487 


kamara 487 
kanaf 487 
kanâly fehér 487 
kapta 487 
karima 487 
karoly 493 
katona 488 
katrinca 488 
kendă 489 
kép 490 
kéreg 493 
kerlany 488 
keteputa 488 
kezes 489 
kifejni 487 
kin 489 
koborogni 494 
kocsonya 488 
kokojza 492 
koldus 494 
konc 491 
konc 493 
konda 494 
kongani 533 
konta 491 
konty 492 


52 
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kopô 498 
koporsă 498 
Xorca 493 
korcsolya 493 
korhâny 493 
korlăt 493 
kôré 494 
a 
vetye 492 
od 489 
külteni 489 
kotéljéré 487 
kat 493 
kucsma 494 
Xafăr 492 


injaoris 49 498 


pini 44 
kuruc 494 
kuszi 494 
katyé 494 
külôn 489 


léb 511 

jha 11 

t SIL 

lakni 511 
lapadél 512 
lapta 513 
lél 508 
lengeni 511 
lepedă 512 
lepel 512 
les 476 
léstvin 512 
levea 476. 512 
libuc 512 
lindik 512 
locs 511 
lopé 512 
lôfegyver 512 





magândok 516 
méglya 513 
magvas 514 
mâj 513 
malăta 513 
mandola 513 
mangalien 514 
mângolă 514 
marokvas 517 
maszlag 514 
meszogni 517 
métyés 514 





meleg-âgy 514 
mente 515 
menteu 515 


x Magyar. 


menteni 515 

menyhal 515 

inérték 514 

merülni 514 

mesterség 515 

mezei (borsé) 514 

mirfgy 514 

mocorogni 516 

modor Î. 169. II, 516 
or 516 





mokâny 516 
mokogni 516 
mord 516 
mordâly 517 
morgé 516 
mozsär 516 
muskâtu 517 
mustra 517 
munzâj 517 


nâtha 517 
mem 18 
nyargalni 
nyerni 515 
nyomâs 508 
nyülni 476 


Olt 518 


oltani 579 
orbäne 519 


© orda Eu 


ériés 58 
ala, ah, dlyv 587 
Griani 498 

ürleni 537 
üsszegirni 540 


pâha 520 

pallér 519 

pamacs 519 

pamat 519 

paudér 519 
pépistés 520 
péponya 520 
parlagi gyopâr 520 
pérta 481 
paszumänt 488, 522 
beci 492 
pecsérke 492 

példa 521 

pemetfă 519 
peszmst 520 

pinty 521 
pittypalătty 521 
nie 520 
plebânos I, 209. 11,521 


podgyéss 25 
pôkos 521 
polgér 520 
poresin 521 
porkolăb 540 


Purdé 522 


réadés 522 
râcsa 528 
rajta 522 
râs 522 
réspé 522 
rést 523 
rekedni 522 





ps CĂ Cirontăt) 524 
sâmfa 527 

sânta 529 

sârga 527 

sereg 528 
skarlătzeslya 528 
sueft (ca5-sneff) 528 
sneff (mezei-sneffi 5% 
sélyom 528 

s6Vigé 528 

sârâsz 527 

Stăjer (oaie) 520 
sugâr 529 

surolni 529 

sâldd 528 

sallă 527 

sûrge 526 

szâllăs 524 





Szeben 596 
stékely 526 
szâl 510 
szemling 510 
szerstim 526 
szidni 597 
szigâr 510 
azil 528 
stokis 517 


szokotălni 596 
szoma 528 
szorgos 526 
szăvedek 490 
szufa 527 
szücs 527 
sziir 525 


tagadäs 530 
talalni 509 
talp 530 
tâmadni 531 
tandi 531 
targanc, targonca 531 
tarhonya 533 
tarka . 51 
tatorjän 532 
tekert 532 
tengelic 532 
terem 532 
tereh, terh 532 
tilinka 533 
tim, timany 539 
timar 533 
tirink 534 
Tisza 533 

tiszt 533 

to 532 

tobos 496 

tok 533 


’abà 541 
abânos 541 
abrach 541 
aci 585 
âchyy 544 
‘adet 541 
adjâmy 542 
adjemi 587 
adji 583 
’aeuchr 627 


achădji doud 542 

ag gher Ai y 

a i 

Na A A 

ahmaq sa 

aïâr 5492 

alădja 542 

alage-bonlaga 542 
boulak 542 


Index Turc. 


tôlesér 533 
tolvaj 530 
tombalas 521 
tonka 491 
tonna 533 
topanca 483 
topanka 483 
torbonca 531 
tornac 533 
tot 518 
Tomâsvar 532 
tromf 534 
trufa 534 
turcos 536 


udvarbiro 518 
Udvarhely 518 
ugyan 530 
uzsora 0:36 
ülô 508 

ari 509 

üveg 518 


vâgas 537 
vakolus 537 
vallatas 537 
vaältsäg 583 
valu 537 
vâm 538 
vândor 539 


E. Turc. 


alät 542 

älef, âlât (pl.) 584 
alichvirich 543 
aman 543 
ambar, anbâr 584 
anâdolou 543 
antert 543 
‘aqärât 541 
‘agydè 541 
‘arab 543 
‘araba 543 
archyn 544 
ard, ârt 544 
arg, âryq 587 
argan 543 
ânfâne 607 
arnaout 544 
arpadjyk 544 
arqa (ârd) 544 
’arsyz 04 
arturmaq 544 
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vârda 538 
varni 479 
vărus 519 
veder 497 
véka 538 
ver 538 
veresik 538 
vigâly 539 
vigan 538 
ilăg 539 
vofel 538 
volgy 537 


zubola 539 
za) 539 

zar 539 
zeke 540 
zengeni 540 
zolna 540 
zôrrenni 540 
zsâbrâk 509 
zsâmiska 539 
zsellér 509 
zséréb 510 
zsigora 610 
zsilip 510 
zsimbes 510 
zsup 510 


astâr, aster 544 
'avâid 544 

avli, havli 544 
'azl 545 


bâbă 545 
bâch 547 
bâch? 547 
bâchqa 547 
badâna 545 
bădavă 579 
bâdi hava 579 


bagdâdi 545 
bâgha 545 
bâghlama 546 
bâgh, băghy 546 
pag. baghr 546 
bakhchich 545 
52 * 
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bâl 546 

bâlta, baltag 46 
bamiă 546 
bagam 545 
bâglavă 545 
baqqâl 545 
bardâq 546 
bârguir 548 
basma 547 
bathâllama 547 
bathaq 547 
battul 547 
bechtakhta 540 
bèdèvi 549 


bejäbân 546 
bejguir 548 
bejzâde 548 
bekiâr 547 
bekri 547 
bektchi 549 
bela 548 

bend 548 

bend 549 

benek 548 
benîch 549 
berât 548 
berbâd 548 
berekot 548 
betch 547 
beuluk 552 
bi-âbân 546 
bil-muzâmenet 549 
bină 549 

binich 549 
birchei 547 
birke 546 

birlik 549 
bitchqy 549 
bitürme 549 
boch 551 
boghâz 549 
boghourtlâq 549 
bogtcha 550 

bot 550 

boïà 550 
bojama 551 
bôküm, boklim 551 
bol-bol 550 
boglouq 551 
borou, bouri 552 
boründjüq 550 
bostân 551 
boud, bouth 552 
boudâlâ 551 
boudjâq 551 
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boudroum 606 
boughă 551 


boughäci, bouhâci 550 


bouka 551 
boulghour 551 
boundouq 550 
bourghou 552 
bourgoul 551 
boursouq 552 


. boustan 551 


bouza, boza 551 
bouzdoughân 552 
bozdughân 552 
bre 551 


châchi 615 
chahn 609 
châhterè 609 
chaiak 614 
châiqa 614 
châli 614 
chalvâr 614 
charâmpo 615 
charth 615 
chatrandj 615 
châtyr 615 
chechant 612 
chechkânè 612 
chebout 615 
cherbet 615 
chich 616 
chichè 615 
chim 605 
chirret 616 
chirit 616 
chorbâ 566 


dabbâg 61 
dâire 571 

dâl qâvouq 5%1 
dâmgha 571 
dâmla 571 
dâne 019 
dagiqa 573 
dära 572 
da'vâ 572 
dâvoul 572 
deïch 572 
deli, delu 572 
della] 620 
demdème 571 
demirli (demir) 572 
denk 620 
derbeder 572 
destere 622 
destguiäh 620 
destumâl 622 
devlek 573 


dhaghardjiq 617 
dhaianmaq 571 
dhalâq 571 
dholâma 554 
dimi, dimit 573 
dîrek 574 

divân 573 
dizguin 573 
djaba 579 

djali 579 

djâmn 579 
djâmbâz 579 
djamedân 579 
djänavâr 579 
djântha 579 
djânver, djanvär 570 
djebâ 579 

djebre 579 

djedd bi djedd 580 
djehennem 580 
djellâd 580 
djerrâh 580 
djeveher 582 
djiguer 565 
djimbistra 565 


djumbuch 582 
djuzdân 581 
doïoum 574 
dolab 574 
dolma 575 
doubâra 574 
doud 542 
doudou 574 
duchek 625 
ducheme 575 
duchmân 575 
duchinena 575 
duf 628 
dukkiân 574 
dulbend 625 
dulguer 575 
dumbelek 625 


ebenos, ebenâs 541 
ebrech 541 
eglendjè 575 
etâlet 601 
elbett 575 
emân 543 
emânet 543 
embâr 584 
erghevân 588 
esnâf 588 
eusteubèdj 616 


fagfoûr 576 
farfara 576 
farfoûrt 576 
ferădjă 576 
feredjè 576 
fermely 577 
fetil, ftil 577 
fichek 577 
filâlt 577 
fil-dichi (fil) 577 
fldjân 577 


Arâdje 576 
firouză 005 

st; 
odă 578 
foroun, fouroun 578 
forta 578 
fota 578 
foursat 579 
foüroûl 578 
frandjela 578 
frenk benefchè 596 
frenk menechè 596 
fustân 578 
fyrsant 579 


ghalabalyq 554 
ga änttche 553 
ghâchte 541 
ghaïthän 579 


güsgôtari 581 
gudjemin 582 
guelur 580 

guèmi (sandäli) 581 
guerdăb 580 
guerdän 580 

gueul 581 

gueulè 581 

gueuz thâchi 562 
gugum 581 
guidjèlik 581 
guieaden 581 
guleutury (ilè) 581 
guirdâb 580 


bafif 541 
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hâtdè 588 

haj 583 

hâjimâné 583 
583 


halia, 584 
halâl 583 
halaqa, halqa 584 
halva 584 
hambâr 584 
hammâl 584 
haqq 583 
harâm 585 
harâr 585 
harby 543 
harguel 586 
harmân 543 
batyr 585 
havât 586 
havâle 586 
havz, havouz 586 
hazna 586 

hazz 586 
tue 586 
hitch 586 
hoqqa bâz 558 
houzour 586 
hyrfet 608 


Yadest 587 
Taghmă 587 
taghmourlouq 588 
Yâäghyz 600 
Yakhni 587 
Yapoandj 588 

1 586 
Yatâghân 587 

Xatâq 587 





ibrichim 587 
ibryq 587 
ichguzâr 588 
ledek 587 
telek 587 
eniteheri 587 
ikindi 563 
ilimoân 542 
iltehi 575 
imâmé 587 
in'am 588 
toghourt 587 
d 588 





istâmbol 613 
Yurich 588 


kabanitche 553 
kăbir, kebir 562 
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kaltje 555 
kandjor 585 
kaptan 553 
karakoulag 556 
karkara 569 
kavvâf 558 
kebâb 561 

kebe 562 
kehlibâr 553 


© keïf 561 


kel 562 
kelepir 563 
kemer 563 
kenôr 561 
kepenek 561 
kepenk 561 
kèrâstè 562 
kerem 561 
kerestè 562 
kerguief 580 
kertik 562 
kervânserat 557 
keur 563 
keustek 564 
khaber 582 
khâdim 576 
khafif 541 
khaffâf 558 
khâïn 583 
khakham 583 
khalfa 555 
khalifè 555 





k 

khâtyrè 585 
khâvră 586 
khazin 586 
khorasän 568 
khorâta 556 
khourmâ 580 
khychlamaq 580 
kiâcè 564 
krahià 562 
kiâh-roubâ 563 
kiârgutr (temei) 580 
kibrit 56: 

kicè 564 


kiebè 562 
kièfélèmek 561 
kiel 562 

kilè 563 

kilim 563 
kior 563 
kionp 564 


kjâvgutr 580 
koltchè 568 
konka 569 
kour'a 570 
Xulâh 564 
kurkum 570 


lâdjiverdi 589 
làf 589 


lokanda 591 
lokum 606 
logma 591 
lukium 590 
dulè 591 


ma'azoul 545 
machrapà 600 
ma'den 591 

ma'djoun 592 
maghaza 591 





maïmoun 592 
makhmotir 592 
makhzen 591 
mandjylyk 592 
manghäl 502 
maqara 591 
mâqât 591 
magrama 592 
maraz 593 
marda 593 
ma'rifet 593 
mârol 593 
mâr-pouch 593 
maskhara 594 
maslak 598 
masour 596 
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matouf 594 
mebdè 595 
mech'alè 593 
mehenk, mehakk 594 
meïdan 595 
menguenè 302 
menzyl 595 
mer'â_ 596 
merdjân 593 
meremmét 595 
merkez 595 

mest 595 

meteris 595 
mezâd 595 

meze 595 

m'iâ 594 

miân (keuku) 596 
mi'mâr 592 
minder 596 
mirâs 596 
mitrese 595 
moloz 596 

mor 595 
mor-menevich 593 
mow'atien 597 
mou'âmelè 592 
mouchmoula_ 598 
mouflous 597 
mouktâdji 507 
moumdji (moum) 597 
mougallid 597 
mouqavvä 597 
mourdär 597 
moussinn 596 
mouslouq 598 
mouzga 598 
muchemmi 598 
muchmule 598 
muchteri 598 
mufiis 597 
muhurdér (muhur) 597 
mujdè 598 

mulk 597 

muné 600 
murdâr 597 
murdjän 593 
musâfir 598 
mysqal 598 
mysrâq_ 594 
mysyr 596 


nâfé 599 
nafth 599 
nât 599 
nârbe 599 
na'lbend 599 
naqt 599 
nârend 599 





nărindj 599 
narkh 599 
nâz 600 
nazar 600 
necbâsta 600 
nefth, nifth 599 
net 599 
nichter 600 
niguendè 623 
ninoufer 600 
nohoud 600 
noûfer 600 
nouhhoud 600 
nour 600 
oda aghädji 601 
odha 601 

jăq 601 
oghour 601 
oghourlu 601 
oghoursiz 601 
oinâq 568 
olouq (2 
ogga 601 
ordou 601 
organ 543 
oul bâche, 001 
*ond aghâdji 601 
oulâq 601 
ouloufe 589 
ourdou 601 


pätè 602 

pajdos 602 
pâjeudän GU2 

pâla 603 

pâlăsqa 603 
palăvradji 603 
pândjâr 603 
pépâdia 603 
vâpouch 603 

pära, pâre 603 
parmäq 604 
parmaqlyq 604 
pârteha 604 

pâtcha 602 
pétchâvoura 602 
pâtlidjân 604 
pechkech, pechkich 605 
pechkir, pichkir 605 
pechtümäl 605 
pehlivân 604 

peik 602 

pelté, belté 548. 604 
peltek 604 

pembè 604 

perdäh 605 

perdè 605 


pergjâr 605 
perguiel 605 
pertchem 251. 604 
perüzè 605 
pervâz 605 
pezevenk 605 
pichtakhta 549 
pilav 606 
pirouzè 605 
podroum 606 
portouqâl 606 
pothour 606 


qabouqli 569 
qâchqavâl 557 
qafă 559 
qafes 553 
qaftân 553 
qahvè-khânè 953 
qaicy 
qaimaq 554 
qâimaqâm 554 
qâimmaqâm 554 
Fate 54 
qalabalyq 5 
qalâ! 5h 
dalatăji 554 
aâldyrym 554 
qâleb 555 
qalfa 555 
qâloub 555 
qalp 555 
qalpâg 555 
qalqân 554 
qanâd 555 
qândja 555 
qanthär 556 
qantharma 557 
qâouq 558 
qapâma 556 
qapân 556 
qapâq 556 
qaplâmaq 556 
qapou ketkhoudâri 556 
gapou kiablaci 556 
qapqân 556 
qâqoum 553 
qaraghoul 557 
qarâvoul 557 
qârpouz 585 
qasny 557 
qassab 557 
qât 557 
qât 570 
qataïf 557 
qâtchurma 553 
qathrân 558 
gathyfè 558 
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qatin 558 
qâtir 558 
qavâl 559 
qavanos 579 
qavâtha 568 
qazân 559 
qâzma 559 
qhylyf 563 
qogha 567 
qolâghouz 554 
qolân, qoulân 568 


qolân (colûn) 71. 568 


qoltouq 569 
qomâch 568 
qonâq 568 
qondaq 568 
qondour 568 
qopoiâz 567 
qoubour 567 
qoughou 569 
qoulă âghouz 554 
qoullè 

doc 569 
qouroum 611 
qoursa 570 
qousour 570 
qouthoân 558 
qoutut 571 
qouton, qouty 570 
qova 567 

qoz 509 
qumâch 568 
qyjâfet 554 
qynâ 555 
qyrbâtech 557 
gyrmaq 570 
qyrmyz 557 
qyst 564 
Qyvir-maq 623 
qyzlar (aghâay) 565 


ra'aja, raja 607 
raf 606 

rafte 606 
râhat 606 
rahat lakoin 606 
rakht 606 
râstyq 607 
ravak 607 
râvend 607 
re'alà 607 
rechvet 608 
redjât 607 
réfènè 607 
refte 606 
rendè 608 
renk 607 

resm 607 
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revany 607 
rezâki 607 
richvet 608 
ridjà 607 

rif 607 

rivend 607 
roubaroû 608 
roubie 698 
roucoumât 608 
rub 608 


sabr 608 
sâdă 609 
sadof 611 
sahn 609 
sa'1 609 
sakhtiân 609 
sâkit 610 
salahor 609 
salhână 609 
sâlkhâne 609 
sâlkym 609 
salt 609 
samâni 609 
samoun 613 
samour 610 
sandal 610 
sandâl 610 
sandouq 614 
sap 610 
saqqà 608 
sâqyz 608 
sarghoudj 614 
sârma 610 


Try 
satchâq 609 
sâtour, satyr 610 
sebzevât 6 


semid, simit 611 
semmour 610 
senâmeki 611 
sendjâb 612 
sened 612 
sepet 612 
serähôr 609 
serdâr 610 
ser-mâte GIL 
ser 

eymen 611 
seukèdjek (bourma) 561 
silâh 611 
silmen 613 
sitchân 564 
soba 612 
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sof 612 tchehrè 560 tergumân 573 
soffet, sofa 612 tchekmedjè 560 tertâq 621 
sofra 613 tehèlèbi 565 terlik 621 
soi 613 tchèlik 565 tertib 622 
sopa 613 tchengnel 565 teslim 622 
soutoldit 613 teherâgh 566 testè 622 
soundurma 615 teherghe 560 testmal 622 
sulumen 613 teherkh 626 tezek 623 
surgun 614 tehertehivă 560 tezguiñh 620 
surinè 614 tehervich 560 tezkèrè 622 
sura 527 tcheulmek 560 tezkiret 622 
surudju 614 tcheumlek 560 thab' 620 
süfret 613 tcheurek 567 thabân 616 
symsär 610 tchiârchef 559 thâbla 617 
syryk 616 tchibouq 565 thabl 624 
tehift 6; thabla 1, 277. IL 399.617 
tabän 616 tebilè 567 thabin 617 
tabbäq 616 tchimchir 565 thârfe 618 
ta'bijet 617 tchirich 566 thalâs 618 
tâdjir 626 tehit 567 thamboâra 618 
i 618 tebivid 567 thanthana 571 
takhmin 617 tehobân 566 thâpqour 617 
takht 617 tcholäq 566 thaquia 622 
takhta 618 tcholtär 566 thâaym 617 
takrir 617 tchomâq 566 tharaf 619 
tamâm 618 tchoqa 566 tharâq 572 
tamuzlic 618 tchogadär 566 thargoûn 619 
tandour, tandyr 619 tchoräb 566 thäs 619 
tâne 619 tchorbă 566 thavla L 277. II, 399.62) 
taqlid 617 tchôtra 567 thop 623 
tâqya 622 tchoul, tchul 627 62 
târ 620 tehyft 565 q 623 
tarak 619 tehyfout 565 thorläq 626 
tarâvet 610 tebachir 622 thortou 621 
tarmar 573. 623 tebdil 623 thouboul khână 624 
tarpoch 403. 619 tebechir 622 thoughra 626 
târ a mâr 573. 624 techvichleumek 622 thouloum 625 
tedâruk 620 thoumbăz 574 
tehatiur 620 thoumronq 625 
tâ teknè 620 thourfanda 634 
tâvân 620 tek-nefes 620 623 
ta'yin 618 tel 620 i 621 
tehâtr 560 tellâl 620 titiz 625 
tehalma 559 telvè 621 toj 623 
tchälpärè 626 telvis 621 tomuruk 625 
tehâmour 565 teltkykh it 621 tout. toud 542 
tehanâq 550 tembel 621 tondj 624 
tchapdyn, tchapkyn 559  tendjerè 623 tout, tough 625 
tchäpqoun 559 tenekè 621 toulm 625 
tchapraz (tchäpräk) 559  tenk-nefes 620 toara 626 
tehâqchi Q tennour, tendoûr 619 tourty 621 
tchaqgyr 559 tensoukh, tensouf G21  touz, touzla 626 
tehârehaf 560 tepè 619 tozlouk 626 
tchârdäq 560 tepsi 623 trânpa 624 
tcharpärè 626 terâmpa 624 trinketa 624 
tehârtâq 560 terăzou-terâzy 621 trofanda 624 
tchâvouch 560 tèrennum 62 tudjâr (pl.) 626 


tchèchmè 561 terdjumân 573 tufek, tufenk 625 


tulbend 625 
tutun 626 


tyrtyl 622 


ubâch 601 
ülân qâvi 589 
ülefe 589 
ulâfe 589 
ummet 589 
ustubâdj 616 


va'de 627 

varjos, varïouz 546 
vekil 627 

vezné 628 

virân 628 

vireciie 628 


afavns, afavia (mgr ) 637 
ayva eia 
Ayrkia 635 
ayiasua 633 
aytos 983. 633 
ayuvapa 635 
ăaoga 634 
ayoupiôa 633 
ayovo) 633 
20145 0pos 632 

e5%e 632 
Fa (mgr.) 632 
vues 63 Er) 
aipraw 658 
axahotos mer.) 632 
âxpida 632 
acte 633 
&Aoipovov 633 
adoțos 669 
&houpyia 633 
aAguv (mgr.) |, 4. II, 653 


RAS 675 
avayvotns 
avabeua 634 
avatstw 634 
vakuyia 634 
avai 634 
véroôa 634 
îvaş a 634 
dvastaauoy (mgr.) 634 
avov 635 
avuaTos 635 
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y 
ysthabil 617 
yuzlük 588 


zâbet, zabth 629 
zagau 628 
za 1f 628 
zakhyre 628 
zâmpâra 628 
zâr 629 
zarb-khâne 619 
zarf 630 
zarif 630 
zavzavât 630 
zeboin 581 
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avequivotuv (mgr.) 635 
avtigenva 035 
at:0ş 632 
ăneAni, w 635 
arostatrs 635 
aréatrua 635 
inbotolos 635 
ăpyăzw 635 
ăpyadotov 636 
apyatns 635 
acvés 636 
ăpazudos 635 
apuasa 636 
ipiafieov 637 
apsos (mgr.) 636 
3p/a7Ytdos 636 
ăpigtov 636 

ap LEpTUVT, 636 
ăp/tuavăgiens 636 
apxovtzprs 636 
Fe 636 

25 637 

agzida 637 
aara0us 637 
aoncov 637 
aTraxés 700 
açavi es 633 
ARE dE 633 
apba 633 
aptepuive 633 
azote 633 


pa yupir tn 638 
bar 638 
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zeruberek 630 
zembil 630 
zendièbil 630 
zerâbi 609 
zerdaly 63 
zerdâlou 630 
zevq 630 
ziâfet 630 
zindjab 612 
zindjèfil 630 
zindjir 631 
zor 631 
zorbă 631 
zoulm 631 
zulf 631. 710 
zulum 631 
zümbül 628 


za 110 
Save 638 

Barrie I, 27. IT, 639 
Gartiotç I. 27. II, 640 
arte, Ge w 711 
Gappagos I 307. II, 711 
BastAtrxz (mgr.) ZII 
Bazxaivw 639 

Bazzodoyev 711 

Prod: I, 317. IF, 711 
phastapt 711 


Sdagzua (mgr.)], 26. II, 
639 


Poufruv 040 
Gvocra 111 
bphyyoc 640 
Bu À 639 


vafos (mgr.) 661 
ya évroa 661 
Yapyapa 661 
yaoyépXw 661 
yapésvAlov 644 
véewva (mgr.) 661 
yeuévos 661 
vivépns 119. 662 
piața 664 
yrasouu: 664 
yhëx 662 
YAascpa 662 
yoneva 662 
youlué, voua 728 
yezuuartixés 662 
Yuvos 667 
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daâ+ 712 

daiuovas 655 

â&ovn 654 

desrétns 654 

vă sodus L 77. 11, 655 
dtadoyos 655 

Gtaxog 654 

ôtéstrua 655 

dara 655 

dt&yvhov 705 
Gtdagrados 654 
Otxavixés 655 

doxiw 655 

Ôôtoixrats 655 

ôtaxos I, 78. II, 655 
ôtyévora 655 

COyua 656 

SoTtiva 656 
doEagtixév 655 
dpăxos I, 81. II, 656 
ôpaut 656 

ôpouév 655 

Ôpéuus 656 

ôpouyyos 656 

Ovosuos 667 

Gvoxoiia 655 


eBpatos 658 
etouwkuv 665 

etx6va 664 
elxovuszastoy (mygr.) 664 
eirosact 665 

etcués (mgr.) 667 
cxxr, sac ns 656 
éxtevr, (mgr.) 657 
EAry 657 
cufiarirov (dxatov) 657 
évopix 657 

étaurvia 656 
étapes (mgr.) 656 
toc 681 
tuwrcotra 057 
érayyehua 657 
érap'a 657 
êrioxon0s 657 
ériotatns 657 
értzçaynAtov 657 
éritcoros 657 
épyatns 635 

crus 658 
étatpeta 658 
edayyeAt 658 
evyevxoç 658 
eodnvés 665 
evhañerx 658 
£cogos 657 


täBa 712 
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Kayagn 712 

xvAos I, 107. II, 713 
toma 713 

Kouu! 712 

KoupAés 713 

Ywypazos 713 

Vwotov 713 


hyeuov 666 

nyovuevos 666 

Tico 666 

fps 667 

hau asTis 698 
hovyastoux (mgr.) 698 
7y0s 665 


Deuci:ov 706 
decoprtpov 706 
dx, 705 


lată 664 
lasouui 664 
lyytégéa 666 
îppieț6s 635 
tepaxt 663 
tecanyns 665 
teptas 66 
Incoës 607 
Iov 667 


tozozia 667 


xayxeha I, 39. IT, 643 
nalanaet ÎL, 34. II, 641 
xahauauxt 642. 650 
za) 641 
xaÂMyecas 642 
ral océta 641 
xauatos 612 
aura 642 
xanrhaun: 642. 
xauth0s 642 
ravarés 642 
ravotha I, 38. II, 642 
navôrhartns (mgr.) 643 
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ERRATA. 


Le signe ă an dessus de l'a final dans les substanifs roumains et les si- 
gnes d'abréviation | et ü à la fin des mots rieur slares et russes, qui mar- 
quent quelquefois, se trouvent rectifies dans les index vespertifs que l'on 
voudra bien consulter: dans le cas contraire ces corrections ont été faites ici. 


Page 2, ligne 30: Curt.3656, lis. 367%. — p. 3,4: parait, 1. paraît. — 
p. 5, 33: bäläläesti, ]. bălălăegti. — p. 6, 30: Al. 415, 1. Al. Th. 415. — 
p. 8, 39: bäncste, 1. banegte. — p. 10, 12: #8. basnu, |. basni. — p. 10, 
23: val. bastina, 1. baătina. — p. 11, 31: val. bézati, 1. băzati. — p. 11. 
33: pribăzăti, |. pribé£ati, — p. 12, 1: belciugez, |. belciughez. — p. 12, 
11: aver, L avec. — p. 13, 13: ptr. briëja, 1. bri£ë. — p. 14, 18: tintina- 
bulum, 1. tintinnabulum. — p. 16, 26: impedimentam, 1. impedimen- 
tum. — p. 17, 21: bljosti-bljoda, 1. bljusti, bljuda. — p. 17, 21: rus. 
bljosti, 1. bljusti. — p. 17, 34: rsl. blujda, |. bljuda. — p. 18, 2: ra. 
blădă, 1. bladü. — p. 18, 14: bolinicari, |. bolinitari. — p. 18, 18: grai, 
l. gräu. — p. 19, 22: béler, L beler. — p. 19, 24: Hongrié, 1. Hongrie. 
p. 19, 28: remerciment, |. remercîment. — p. 19, 38: ns. bogatia, 1. 
bogatija. — p. 22, 12: ral. băcati, |. buëati. — p. 24, 39: es. butari, |. 
bătari. — p. 27, 18: hicancur, 1 chicancur. — p. 28, 35: fromage faite, 
l. fromage fait. — p. 30, 18: russ. bucati, 1. bucati. — p. 32, 88: &ech. 
blabune, L blabună. — p. 38, 2: magy. baborék, 1. buborék. — p. 36, 4: 
prăbusesc, 1. prăbugesc. — p. 37, 34: pocăese, 1. pocăiesc. — p. 44, 35: 
krütänije, |. krutânije. — p. 45, 21: erronnée, L erronée. — p. 46, 16: 
xaüaov, |. xavxiov. — p.48, 27: cionrsäesc, 1. ciorsäesc. — p. 48, 32: juni- 
peris, 1. juniperus. — p. 51, 16: grunire, |. grunnire. — p. 56, 2: depiti, 
|. cepiti. — p. 59, 19: er. éuska, 1, éuska. — p. 61, 32: rs. kljucarü, 1. 
kljutari. — p. 64, 38: ral. koză, |. koza. — p. 68.8: cincra, |. cineva. — 
p. 72, 12: bulg. kopce, 1. kopte. — p. 74, 4: kodjamiti, l. kodzamiti. — 
p. 75, 1: cosärie, 1. cogärfe. — p. 76, 36: es. kotilü, 1. kotilă. — p. 86, 
7: alb, cucûté, 1. cucüte. — p. 88, 3: xovpxăvos, |. xcusxavos. — p. 88, 2: 
vsl. kasta, 1. kaëta. — p. 88, 28: fortressc, 1. forteresse. — p. 90. 3: 
russ. dèdu, |. dădă — p. 93, 39: esf. dèlu, |. dèélü. — p. 94,1. 16, 17, 23: 
bésace, bésacier, |. besace, besacicr. — p. 98, 1. 28, 41: flutes, flute, 1. 
flûtes, flûte. — p. 101, 26: rs. sudrati, |. südrati. — p. 107, 18: pol. 
falballa, |. falbala. — p. 108, 16: tech. frfeniti, |. frfniti. — p. 108, 26: 
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fionch, 1. fionc. —p. 108, 28: pol. fioc, |. fioc. — p. 111, 28: gudeliëkam, 
1 gădelitkam. — p. 117, 33: ral. glutiti, |. glütiti. — p. 120, 17: &ech. 
hlozi, 1. hloZi. — p. 125, 19: rs. grumă, 1. grümü. — p. 125, 19: cr. ger- 
mié, |. gèrmié. — p. 132, 16: ral. gastü, L gastü. — p. 136, 1. 10: rserb. 
hafină, 1. harină. — p. 152, 23: iuteală, |. iuţeală. -- p. 158, 35: val. 
léza, 1. léza. — p. 159, 14: ra. Zludü, 1. Zlădă. — p. 161, 32: zsumorka, 
L zsarmoka. — p. 163, 4: lepăesc, 1. leopăesc. — p. 165, 1: rs. lubinü, 
L labini. — p. 170, 13: ral. ligukă. 1 ligăkă. — p. 171, 37: dit. ligga, 
1 liggà. — p. 175, 9: ral. lisa, lisva, |. lisă, liska. — p. 188, 10: pol. 
rumien, |. ramienñ. — p. 183, 30: mastiha, |. magtiha. — p. 190, 36: na. 
&ech. macka, |. matka. — p. 191, 12: tech. mézda, |. măzda. — p. 192, 5: 
buig. melcjov, |. melëjov. — p. 199,28: mlăstinos, 1. mlägtinôs. — p. 209, 
8: EL 1. 461, 1. 161. — p. 214, 15: vlésti, |. vlëëti. — p. 233, 1: lit. 8rowe, 
L srowe. — p. 235, 8: ocetos, 1. otetôs. — p. 236, 2: pacălesc, 1. păcă- 
lese. — p. 211, 16: pälôg, 1. palôg. — p. 241, 32: patalonăr, 1. pantalo- 
nâr. — p. 249, 38: vs. petati, 1. petati. — p. 250, 9: peteni, 1. pe- 
teni. — p. 250, 13: all. L alb. — p. 253, 13: val. pest, 1. pesti. — p. 267, 
7: tech. platy, |. plüty. — p. 267, 23: palasca, plască, |. palagcă, plagcă. 
p. 212, 7: pohot, 1. pohot. — p. 273, 18: vserb. pochva, 1. pohva. — p. 
275, 16: ns. plati, polem, |. plati, poljem. — p. 282, 9: ral. tegnati, 1. 
tegnati. — p. 283, 30: Mikl. fdw. 60, Magy. 58, 1. 61,57. — p. 290, 37: 
ci, |. ci. — p. 291, 6: occassionner, 1. occasionner. — p. 293, 1: val. pris- 
păja, |. prisp&ja. — p. 295, 29: magy. prosza, |. prosza. — p. 300, 10: 
pustiiu, |. pustiiu — p. 300, 27, 28:.russ. pustiti, pustiti, 1. pustiti, 
pustoï. — p. 800, 25: putaine, 1. putain. — p. 303, 27: voutée, 1. voûtée. 
— p. 305, 38: lit. skwerbiuti, |. skwirbinti. — p. 306, 9: ral. rjuinif, 1. 
rjuiuă. -- p. 306, 25: să tii. 1. să ţii. — p. 907, 21: rechira, |. reschira. 
p. 307, 24: vel. raskrililiti, |. raskriliti. — p. 308, 2: multi, 1. mulţi. 
p. 310, 6: hotis, |. hostis. — p. 312, 21: rigătală, rigäfre, 1. rigäéalà, 
rigăire. — p. 315, 28: robotas, 1. robotaş. — p. 816, 11: Dief. G. W. I, 
65, 299, 1. 65, 424. — p. 317, 35: rudascä, |. rudagcä, — p. 327, 32: re- 
lentir, 1. retentir. — p. 930, 1. 32: Lit. skuli, |. skăliju. — p. 385, 19: 
premier, l. premier- — p. 335, 20: sablatus, 1. sublatus. — p. 336, 3: 
cal. südravinü, |. südravinü. — p. 362, 16: pol. sterzec, |. sterczeé. — 
p. 365, 18: plancher, |. planches. — p. 366, 18: stavü, |. Stavü. — p. 373, 
2: năstrusnic, |. năstrugnic. — p. 877, 14: rx. stréliba, 1. strélïba. — 
p. 386, 38: gepeleşc, 1. gepelesc. — p. 390, 2, 8: sleahiic, sleahtici, 1. 
şleahtic, şleahtici. — p. 397, 9: Bumină, 1. Sumină. — p. 999, 12: rs. 
tobolici, 1. tobolici. — p. 403, 26: tasca, 1. tagca. — p. 417, 8: ral. toplija, 
L toplja. — p. 427, 11: tech. tureăky, 1. turecky. — p. 431, 10: tepente, 
|. tepenfe.— p. 4%, 9: tiţă, 1. ţiţă. — p. 437, 10: ţitos, titină, |. titôs, 
titinä. — p. 440, 36: protype, 1. prototype. — p. 441, 23: filiis, 1. filis. 
p. 450, 1. 12: vs. vrüteti, 1. vrătăti. — p. 459, 1: visnä, 1. vişnă. — 
p. 476, 5: alevés, magy. levés, 1. aleves, magy. leves. — p. 479, 36: bru- 
natre, |. branâtre. — p. 486, 36: butäs, |. butäg. — jp. 489, 14: magy. 
kulün, 1. külün. — p. 490, 22: cimpoiés, |. cimpoiés. — p. 494, 18: cul- 
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dusése, 1. culdugése. — p. 495, 25: gyônürkôdni, 1. gyônyôrküdni — 
p. 496, 30: dardulită, 1. durdulité — p. 497, 19: vlakă, 1. vlăka. -- p. 
"499, 4: festelése, 1. feştel6sc. — p. 501, 10: gjümber, |. gyômbér. — p. 
507, 25: cihurâz, |. ciuhuréz. — p. 511, 16: läcds, 1. lăcâg. — p. 512, ?, 
4: lôfegiver, 1. lăfegyver. — p. 512, 18: levestikom, 1. levestikon. — 
p. 513, 20: maiôs, |. măios. — p. 517, 14: #hal. 1. nhalL — p. 593, 14, 1%: 
rädisér, redisâr, |. rădișor, redigôr. — p. 525, 8: e samă, |. o samă. — 
p. 527, 17: țatuiân, 1. ţaţuiân. —p. 589, 16: iro-vesszü, |. iro-vesszô. — 
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